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KONTROllFORTECKN I NG 

SEITENVERZEICH N IS 

Utg./Issue 
Nr/No 

Utg ./Issue 
Nr/No Ausg ./Ed. Ausg./Ed. 

00.0-1 5 10.4-1 3 
00.1 -1 5 10.5-1 2 
00.1-2 5 10.5-2 2 
00.2-1 4 10.5-3 3 
00.2-2 4 10.5-4 3 
00.2-3 4 10.5-5 2 
00.2-4 4 10.5-6 3 

10.5-7 2 
10.1-1 1 10.5-8 3 
10.1-2 2 10.5-9 3 
10.1-3 2 10.5-10 4 
10.1-4 1 10.5-11 4 
10.1-5 2 10.5-1 2 4 
10.1 -6 2 10.5-13 3 
10.1 -7 2 10.5-14 2 
10.1-8 2 10.5-15 3 
10.1-9 2 10.5-16 1 
10.1-10 2 10.6-1 2 
10.1-11 2 10.6-2 1 
10.1-1 2 2 10.6-3 1 
10.1 -13 2 10.7-1 2 

10.2-1 1 10.7-2 2 

10.2-2 3 10.9-1 4 

10.2-3 2 10.9-2 4 

10.2-4 2 
10.2-5 2 
10.3-1 2 
10.3-2 2 
10.3-3 2 20.1-1 2 
10.3-4 3 20.1-2 1 
10.3-5 2 20.1 -3A 3 
10.3-6 2 20.1-38 3 
10.3-7 2 20.1-4 1 
10.3-8 3 20.1-5 3 
10.3-9 2 20.1 -6 2 
10.3-10 2 20.1-7 2 
10.3-11 2 20.2-1 2 
10.3-12 2 20.3-1 3 
10.3-13 2 20.4-1 1 
10.3-14 4 20.4-2 1 
10.3-15 2 20.4.3 1 
10.3-16 2 20.5-1 2 
10.3-17 1 20.5-2 1 
10.3-18 2 20.6-1 2 
10.3-19 1 20.7-1 2 

20.7-2 1 
20.8-1 3 

N - Ny SIDA / NEW PAG E/ NEUE BLÄTTER / PAG ES NOUVELLE S 

Nr/No .. . .. . . QO .•. o.~ 1 .. . 
Utg./lssue 5 
Ausg./Ed . . . . .. . .. ...... ... . 

CHECK liST 

LISTE DE CONTROl E 

Utg./Issue Utg ./Issue 
Nr/No Ausg ./Ed. Nr/No Ausg ./Ed. 

30.1-1 3 40.1 -1A 2 
30.1-2 4 40.1-18 3 
30.1-3 4 40.1-2A 2 
30.1-4 4 40.1-28 4 
30.2-1 2 40.1-3 3 
30.2-2 2 40.1-4 3 
30.3-1 1 40.1-5 3 
30.3-2 1 40.1-6 4 
30.3-3 1 40.1-7 3 
30.3-4 1 40.1-8 1 
30.3-5 1 40.1-9A 1 
30.3-6 1 40.1 -98 1 
30.3-7 1 40.2-1 3 
30.4-1 3 40.2-2 1 
30.4-2 3 40.3-1 1 
30.4-3 4 40.3-2 1 
30.4-4 1 40.3-3 1 
30.4-5 1 40.4-1 1 
30.4-6 2 40.4-2 1 
30.5-1 2 40.4-3 3 
30.5-2 1 40.4-4 3 
30.5-3 1 40.4-5 2 
30.5-4 1 40.4-6 2 
30.5-5 1 40.4-7 2 
30.6-1 1 40.5-1 3 
30.6-2 1 40.5-2 2 
30.7-1 1 40.5-3A 2 

40.5-38 2 
40.5-3C 2 
40.5-4 1 
40.5-5 1 
40.5-6 1 
40.5-7 1 
40.5-8 1 
40.5-9 2 
40.6-1A 3 
40.6-18 5 
40.6-2 1 
40.6-3 2 
40.6-4 1 
40.6-5 1 
40.6-6 2 
40.6-7 1 
40. 7-1 3 
40.7-2 2 
40.7-3 2 
40.7-4 3 

C - ÄND RA D SIDA/ REV ISED PAG E/G EÄND ER TE BLÄTTER / PAG ES MO DIFIEE S 



Nr/No 
Utg./Issue Utg./Issues 
Ausg ./Ed. Nr/No Ausg./Ed. 

50.1-1 3 50.10-1 2 
50.1-2 2 50:10.2 1 
50.1-3 2 50.10.3 3 
50.1-4 2 50.10.4 1 
50.1-5 2 50.10-5 1 
50.2-1A 3 50.11-1A 1 
50.2-18 2 50.11-18 1 
50.2-2A 3 
50.2-28 2 
50.2-3A 2 
50.2-38 2 
50.2-4A 3 
50.2-48 3 
50.2-5A 1 
50.2-58 1 
50.2-6A 11 60.1-1A 2 

60.1-18 2 50.2-68 t 
60.1-2 50.2-7 2 3 
60.1-3 50.4-1 4 2 
60.1-4 50.4-2 2 2 
60.1-5 50.4-3 3 2 
60.1-6 50.4-4 1 2 
60.1-7 1 50.5-1 4 
60.2-1 1 50.5-2 4 
60.2-2 1 50.5-3 1 
6Q.2-3 1 50.6-1 3 
60.2-4 2 50.6-2 2 
60.2-6' 3 50.6-3 3 
60.2-6 50.7-1 2 1 

50.7-2 2 60.3-1 1 
60.3-2 2 50.7-3 1 

50.7-4 2 60.4-1 1 

50.7-5 3 60.4-2 1 
60.4-3 2 50.7-6 3 

50.7-7 2 60.4-4 1 
60.4-5 1 50.7-8 2 
60.5-1 2 50.8-1 1 
60.5-2 1 50.8-2 3 
60.5-3 1 50.8-3 1 
60.6-1 1 50.8-4 2 

50.8-5 2 
50.8-6 3 
50.8-7 4 
50.9-1 2 

Förfrågningar angående katalogens innehåll ställes till: 
AB Volvo 
32300 RS2S 
40508 Göteborg Tel. 031-595888 

Any enquiries concerning the contents of the catalogue 
should be addressed to: 
AB Volvo 
32300 RS2S 
S-40508 Göteborg, Sweden 
Tel. 4631 595888 

Nr/No 
Utg./Issue Utg./Issue 
Ausg ./Ed. Nr/No Ausg./Ed. 

70.1-1 1 90.1-1 1 
70.1-2A 1 90.1-2 2 
70.1-28 1 90.1-3 1 
70.2-1 4 90.2-1 1 
70.2-2 2 90.2-2 2 
70.3-1 2 90.2-3 2 
70.3-2 3 90.2-4 2 
70.3-3 2 90.2-5 3 
70.4-1 3 90.2-6 2 
70.5-1 2 90.2-7 2 
70.5-2A 2 90.2-8 2 
70.5-28 2 90.2-9 3 
70.5-3 3 90.2-10 2 
70.5-4 2 90.2-11 2 
70.5-5 1 90.2-12 3 
70.5-6 1 90.2-13 3 
70.5-7 1 90.2-14 2 
70.5-8 1 90.2-15 2 
70.5-9 2 9.0.2-16 4 
70.5-10 2 90.3-1 1 
70.5-11 1 90.3-2 1 
70.5-12 1 90.4-1 2 
70.6-1 4 90.4-2A 1 
70.6-2 2 90.4-28 1 
70.6-3 3 90.4-3 2 
70.6-4A 3 90,4-4 2 
70.6-48 3 90.4-5 2 
70.6-5 3 90.4-6 3 
70.6-6 2 90.5-1 1 
70.6-7 2 90.6-1 1 
70.6-8 1 90.6-2 3 
70.7-1 2 90.6-3 2 
70.7-2 2 90.6-4 3 
70.8-1 3 90.6-5 3 

90.6-6 3 
90.6-7 3 
90.6-8 1 
90.7-1 2 
90.7-2 2 

80.1-1 3 90.7-3 2 

80.1-2 5 90.7-4 1 
90.7-5 1 
90.8-1 4 

Anfragen zum Inhalt dieses Kataloges sind zu richten 
an: 
AB Volvo 32 300 RS2S 
S-405 08 Göteborg, Schweden 
Tel. 4631 595888 

Pour to ute question concernant le contenu du catalo­
gue, veilez-vous adresser a: 
AB Volvo 
32300 RS2S 
S-40508 Göteborg, Suede 
Tel. 4631 595888 
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ACCESSORIES CATALOGUE 
aa 

ZUBEHORKATALOG 

CATALOGUE D'ACCESSOIRES 

- SVENSKA 
Härmed översändes nya och ändrade blad för 
Tillbehörskatalog 
Ägna en stund åt att komplettera och kontrol­
lera Er katalog. 
Kom ihåg att en aktuell och komplett tillbe­
hörskatalog är ett ovärderligt hjälpmedel i för-
sälj n i ngsarbetet. . 
Ta fram kontrollförteckningen (blad 00.1). Gå 
igenom katalogen och komplettera med nya 
och ändrade blad. Kontrollera hela tiden mot 
kontrollförteckningen att nummer och utgåva 
stämmer överens. 

- ENGLISH 
Hereby we send you new and revised sheets 
for the Accessory Catalogue 
Spare a couple of minutes to make your cata­
logue complete and up to date. 
Remember that an up-dated and accurate ca­
talogue is of extreme importance in your daily 
work. 
Take out the sheet Check List (00.1). Go 
through the catalogue and insert the new and 
the revised sheets. Make sure that al l pages 
(no and issue) comply with the check list. 

Göteborg Sep. 84 

- DEUTSCH 
Hiermit werden neue und geänderte Slätter 
fOr den Zubehörkatalog Obersandt. 
Widmen Sie ihrem Katalog Zeit, um ihn zu er­
gänzen und zu kontrollieren. 
Sedenken Sie, daB ein aktueller und komplet­
ter Zubehörkatalog ein unschätzbares Hilfmit­
tel fOr die Verkaufsarbeit ist. 
Holen Sie das Kontrollverzeichnis hervor. 
Gehen Sie den Katalog durch und ergänzen di­
esen mit neuen und geänderten Slättern. 
OberprOfen Sie mit dem Kontrollverzeichnis, 
so daB Nummer und Ausgabe Obereinstim­
men. 

- FRANCAlS 
Vous trouverez ci-joint les nouvelles pages 
ainsi que les pages modifiees du catalogue 
d'accessoires 
Prenez le temps de completer et de contraler 
votre catalogue. 
N'oubliez pas qu'un catalogue complet et ii 
jour est un accessoire d'une importance con­
siderable dans vos travaux de vente. 
Prenez la liste de contrale. Parcourez le cata­
logue et completez le avec les pages nouvel­
les et les pages modifiees. Verifiez to ut le 
temps par rapport ii la liste de contrale que le 
numera et I'edition correspondent bien. 
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ARTIKELNUMMERREGISTER 
TEILNUMMERNVERZEICHNIS 

79853-8 30.7 
241612-1 90.9 
273349-1 40.5 
273350-9 40.5 
273354-1 40.5 
273355-8 40.5 
273393-9 40.5 
273662-7 40.5 
273704-7 40.5 
277481-8 10.5 
277482-6 10.5 
277483-4 10.5 
277501-3 30.1 
277502-1 30.1 
277503-9 30.1 
277504-7 30.1 
277506-2 30.1 
277507-0 30.1 
277509-6 30.1 
277510-4 30.1 
277511-2 30.1 
277512-0 30.1 
277513-8 30.1 
277515-3 30.1 
277918-9 30.1 
277921-3 10.5 
277925-4 30.1 
277926-2 30.1 
277927-0 30.1 
277928-8 30.1 
277931-2 30.1 
277932-0 30.1 
277934-6 30.1 
277935-3 30.1 
277936-1 30.1 
277937-9 30.1 
277938-7 30.1 
277939-530.1 
277940-3 30.1 
277987-4 10.2 
277987-4 40.3 
279104-4 60.4 
279510-2 60.4 
279902-1 10.3 
281007-5 10.7 
281028-1 40.4 
281029-9 40.4 
281065-3 30.1 

281070-3 30.1 
281071-1 30.1 
281076-0 30.1 
281077-8 30.1 
281091-9 60.2 
28111 0-7 1 0.1 
281149-5 30.3 
281185-9 20.4 
281189-1 30.1 
281190-9 30.1 
281195-8 30.1 
281196-6 30.1 
281350-9 20.1 
281351-7 20.1 
281353-3 20.1 
281354-1 20.1 
281374-9 10.1 
281377-2 20.4 
281402-8 30.4 
281404-4 30.5 
281440-0 20.4 
281453-1 60.3 
281466-3 10.6 
281467-1 10.6 
281468-9 10.2 
281483-8 30.1 
282012-4 30.4 
282110-5 60.1 
282139-5 30.1 
282145-2 30.1 
282157-7 30.1 
282158-5 30.1 
282283-1 30.1 
282284-9 30.1 
282309-4 40.4 
282310-2 40.4 
282311-0 40.4 
282312-8 40.4 
282313-6 40.4 
282372-2 70.6 
282465-4 50.7 
282479-5 30.1 
282480-3 30.1 
282485-2 30.1 
282486-0 30.1 
282491-0 30.1 
282492-8 30.1 
282497-7 30.1 
282498-5 30.1 

Nr/No 00.1-1 
Utg.llssue 8 
Ausg.lEd . . . ... .. .. .. . .... . 

PART NUMBER INDEX 
INDEX NUMERIQUE 

282506-5 50.7 
282597-4 90.2 
282610-5 40.4 
282612-1 40.1 
282616-2 20.5 
282617-0 40.4 
282618-8 40.4 
282627-9 10.1 
282633-7 40.4 
282634-5 40.4 
282697-2 40.5 
282698-0 40.5 
282761-6 40.8 
282767-3 30.2 
282860-6 30.3 
282864-8 40.4 
282877-0 40.5 
282880-4 20.5 
282887-9 30.1 
282888-7 30.1 
282893-7 30.1 
282894-5 30.1 
282906-7 30.1 
282907-5 30.1 
282909-1 30.4 
282910-9 30.3 
282925-7 90.1 
282953-9 60.4 
282972-9 20.7 
282993-5 10.5 
283010-7 10.5 
283037-0 40.4 
283038-8 40.4 
283040-4 10.5 
283075-0 90.6 
283087 -5 10.5 
283088-2 40.5 
283091-7 40.1 
283093-3 40.1 
283094-1 10.5 
283099-0 60.1 
283112-1 40.4 
283117-0 50.9 
283166-7 10.5 
283174-1 60.1 
283175-8 60.1 
283185-7 20.6 
283186-5 20.6 
283195-6 50.7 

283233-5 10.2 
283236-8 50.9 
283246-7 20.1 
283247-5 20.1 
283248-3 20.1 
283249-1 20.1 
283260-8 90.2 
283274-9 30.6 
283306-9 90.4 
283312-7 30.1 
283313-5 30.1 
283318-4 30.1 
283319-2 30.1 
283342-4 60.4 
283395-2 50.5 
283460-4 10.5 
283474-5 90.7 
283476-0 30.1 
283477-8 30.1 
283478-6 30.1 
283479-4 30.1 
283480-2 30.1 
283481-0 30.1 
283482-8 30.1 
283483-6 30.1 
283484-4 30.1 
283485-2 30.1 
283487-7 30.1 
283488-5 30.1 
283489-3 30.1 
283490-1 30.1 
283491-9 30.1 
283492-7 30.1 
283493-5 30.1 
283494-3 30.1 
283495-0 30.1 
283496-8 30.1 
283497-6 30.1 
283498-4 30.1 
283499-2 30.1 
283500-7 30.1 
283501-5 30.1 
283502-3 30.1 
283503-1 30.1 
283504-9 30.1 
283505-6 30.1 
283506-4 30.1 



283507-2 30.1 
283508-0 30.1 
283513-0 90.6 
283527-0 10.5 
283539-5 40.4 
283540-2 60.6 
283541-1 50.5 
283546-0 90.2 
283547-8 90.2 
283595-7 40.6 
283631-0 40.5 
283632-8 40.5 
283635-1 30.1 
283636-9 30.1 
283637-7 30.1 
283643-5 30.1 
283649-2 30.1 
283651-8 20.3 
283656-7 20.4 
283657-5 10.5 
283660-9 50.6 
283667 -4 60: 1 
283668-2 40.2 
283669-0 10.1 
283670-8 10.1 
283673-2 10.1 
283777 -1 50.2 
283790-4 50.2 
283800-1 60.4 
283805-0 20.1 
283831-6 70.6 
283969-4 30.4 
283988-4 10.1 
283989-2 10.1 
284248-2 50.7 
284249-0 50.7 
284280-5 50.7 
284332-4 30.1 
284456-1 50.5 
284507-1 50.8 
284510-5 50.9 
284546-9 50.7 
284547-7 50.7 
284548-5 50.7 
284549-3 50.7 
284550-1 50.7 
284552-7 50.7 
284568-3 20.1 
284581-6 50.8 
284584-0 50.6 
284636-8 20.1 
284697-0 70.5 
284698-8 70.5 

380305-3 90.9 
380789-8 90.9 
384509-6 90.9 
384727-4 90.9 
418871-0 90.9 
419381-9 90.9 
419392-6 90.9 
460894-9 90.9 
498930-4 90.9 
525880-1 90.9 
552004-4 90.9 
552093-7 90.9 
552094-5 90.9 
552095-2 90.9 
552096-0 90.0 
552105-9 40.5 
552106-7 40.5 
552128-1 40.5 
552134-9 40.5 
552137-2 40.5 
552140-6 40.5 
552144-8 40.5 
552145-5 40.5 
552146-3 40.5 
552172-9 40.5 
552172-7 40.5 
552179-4 40.5 
552185-1 40.5 
552186-9 40.5 
552221-4 90.9 
552289-1 90.9 
552296-2 90.9 
552298-2 90.9 
552378-2 90.9 
552383-2 90.9 
552424-1 90.9 
552430-1 90.9 
552432-7 90.9 
552436-8 90.9 
552437-6 90.9 
552438-4 90.9 
552441-8 90.9 
552445-9 90.9 
552446-7 90.9 
552451-7 90.9 
552452-5 90.9 
552457-7 90.9 
552458-2 90.9 
552492-1 90.9 
552493-9 90.9 
552496-2 90.9 
552615-7 90.9 
552740-3 90.9 

552814-1 90.9 
552833-6 90.9 
552835-8 90.9 
552836-9 90.9 
552884-9 90.9 
552909-4 90.9 
552919-3 90.9 
672122-9 90.9 
824855-1 90.9 
825856-8 90.9 
825857-6 90.9 
825858-4 90.9 
826490-5 90.9 
831092-2 90.9 
875375-8 90.9 
946600-4 90.9 
957173-8 90.9 

1128087-2 60.2 
1128147-4 30.1 
1128148-2 30.1 
1128149-0 30.1 
1128154-0 30.1 
1128155-7 30.1 
1128160-7 30.1 
1128161-5 30.1 
11 28169-8 40.6 
1128178-9 10.3 
1128182-1 40.4 
1128183-9 40.4 
11 28184-7 40.4 
1128185-4 40.4 
1128186-2 40.4 
1128187-0 40.4 
1128189-6 10.3 
11 28251-4 70.2 
1128268-8 20.1 
1128272-0 20.1 
1128278-7 40.4 
1128282-9 50.6 
1128286-0 60.1 
1128304-1 40.6 
1128333-0 30.1 
1128334-8 30.1 
1128336-3 30.1 
1128337-1 30.1 
1128339-7 30.1 
1128340-5 30.1 
1128341-3 30.1 
1128342-1 30.1 
1128343-9 30.1 
1128344-7 30.1 
1128387-6 70.2 
1128388-4 40.6 

1128398-3 70.5 
1128425-4 90.2 
1128427-0 90.1 
1128430-4 40.4 
1128431-2 40.4 
1128432-0 40.4 
1128433-8 40.4 
1128440-3 1 0.4 
1128441-1 10.6 
1128442-9 10.3 
1128444-5 40.4 
1128445-2 70.5 
1128479-1 30.3 
1128480-9 30.2 
1128483-3 50.8 
1128486-6 90.4 
1128493-2 90.6 
1128496-5 90.4 
1128501-2 90.4 
1128507-9 20.1 
1128508-7 20.1 
1128509-5 50.8 
1128511-1 50.6 
1128526-9 30.4 
1128546-7 50.8 
1128565-7 90.5 
1128566-5 90.5 
1128570-7 30.5 
1128615-0 40.7 
1128616-8 40.7 
1128617-6 40.7 
1128618-4 40.7 
1128622-6 30.1 
1128623-4 30.1 
1128624-2 30.1 
1128625-9 30.1 
1128648-1 10.6 
1128649-9 20.1 
1128654-9 90.4 
1128656-4 40.5 
1128671-3 70.2 
1128680-4 40.3 
1128681-2 40.3 
1128686-1 10.3 
1128693-7 50.8 
1128695-2 20.2 
1128720-8 10.4 
1128721-6 10.1 
1128724-0 40.6 
1128725-7 40.6 
1128730-7 90.6 
1128735-6 50.8 
1128736-4 30.1 
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1128737 -2 40.6 
1128739-8 30.6 
1128741-4 90.4 
1128742-2 90.4 
1128743-3 90.4 
1128746-3 60.3 
1128747-1 30.5 
1128748-9 30.5 
1128749-7 30.5 
1128750-5 30.5 
1128752-1 40.7 
1128755-4 40.7 
1128756-2 60.2 
1128757-0 60.2 
1128759-6 90.7 
1128760-5 90.7 
1128761-2 90.7 
1128765-3 30.1 
1128766-1 30.1 
1128768-7 30.1 
1128771-1 30.1 
1128773-7 30.1 
11 28774-5 30.1 
1128776-0 30.1 
11 28777-8 30.1 
11 28778-6 30.1 
1128779-4 30.1 
11 28780-2 30.1 
11 28781-0 30.1 
1128782-8 30.1 
1128783-6 30.1 
1128784-4 30.1 
1128785-1 30.1 

( 11 28786-9 30.1 
11 28787-7 30.1 
1128788-5 30.1 
1128789-3 30.1 
1128791 -9 40.5 

( 1128792-7 20.5 
11 28793-5 40.5 
1128794-3 40.5 

. 1128795-0 40.5 
1128797-6 60.5 
1128800-8 10.4 
1128804-0 60.5 
1128820-6 60.2 
1128848-7 40.7 
1128855-2 20.6 
1128856-0 70.2 
1128858-6 50.8 
1128861-0 90.2 
1128864-4 30.3 

1128865-1 30.3 
1128867-7 90.6 
1128873-5 10.5 
1128877 -6 10.5 
1128878-4 40.1 
1128879-2 40.1 
1128880-0 40.1 
1128881-8 40.1 
1128882-6 40.1 
1128883-4 40.1 
1128884-2 40.1 
1128885-9 40.1 
1128886-7 40.1 
1128890-9 40.1 
1128891-7 40.1 
1128892-5 40.1 
1128893-3 40.1 
1128894-1 40.1 
1128895-8 40.1 
1128896-6 60.5 
1128897-4 10.3 
1128898-2 10.5 
1129004-6 10.2 
11 29005-3 40.2 
11 29006-1 40.2 
11 29008-7 10.2 
11 29010-3 70.7 
11 29011 -1 70.7 
11 29017-8 80.1 
11 29024-4 10.1 
1129025-1 10.2 
1129034-3 10.5 
1129035-0 40.2 
11 29037-6 40.2 
1129044-2 40.4 
1129047-5 40.4 
1129059-0 40.3 
1129060-8 40.3 
1129062-4 40.3 
1129070-7 80.1 
1129073-1 50.8 
1129079-8 10.2 
1129080-6 90.6 
1129091-3 10.2 
1129095-4 10.5 
1129096-2 10.5 
1129097-0 80.1 
1129098-8 80.1 
1129100-2 80.1 
1129101-0 80.1 

1129102-8 80.1 
1129103-6 10.5 
1129105-1 90.6 
1129109-3 90.6 
1129112-7 40.4 
1129114-3 40.4 
1129116-8 40.4 
1129118-4 40.4 
1129132-5 40.2 
1129133-3 10.7 
1129148-1 40.3 
1129149-9 40.3 
1129150-7 40.3 
1129151-5 40.3 
1129161-4 80.1 
1129162-2 80.1 
1129163-0 80.1 
1129166-3 80.1 
1129200-0 30.1 
1129201-8 30.1 
1129202-6 30.1 
1129203-4 30.1 
1129204-2 30.1 
1129205-9 30.1 
11 29206-7 30.1 
1129207-5 30.1 
1129208-3 30.1 
11 29210-9 30.1 
11 29211-7 30.1 
11 29227-3 40.1 
11 29229-9 40.1 
11 29230-7 40.1 
11 29232-3 40.1 
11 29233-1 40.1 
11 29235-6 40.1 
11 29236-4 40.1 
11 29237-2 40.1 
11 29238-0 40.1 
1129239-8 40.1 
1129240-6 40.1 
1129241-4 40.1 
1129242-2 40.5 
1129243-0 40.5 
1129246-3 90.4 
1129247-1 90.4 
1129250-5 60.2 
1129251-3 60.2 
1129252-1 60.2 
1129253-9 60.2 
1129254-7 60.2 
1129255-4 60.2 
1129257-0 70.8 
1129258-8 70.8 
1129259-6 70.8 

Nr/No 00.1-2 
Utg./Issue 8 
Ausg ./Ed ... . ............. . 

1129260-4 70.8 
1129261-2 70.8 
1129271-1 70.7 
1129272-2 70.7 
1129274-5 20.1 
1129275-2 20.1 
1129276-0 20.1 
1129277-8 20.1 
1129278-6 20.1 
1129279-4 20.1 
1129280-2 20.1 
1129281-0 20.1 
1129282-8 10.3 
1129289-3 70.5 
1129290-1 70.5 
1129291-9 70.5 
1129292-7 70.5 
1129293-5 70.5 
1129294-3 70.5 
1129295-0 70.5 
1129296-8 70.5 
1129299-2 30.4 
1129300-8 40.4 
1129301-6 40.4 
1129302-4 40.4 
11 29303-2 40.4 
1129304-0 40.4 
1129305-7 20.1 
11 29306-5 70.5 
11 29310-7 90.2 
11 29311 -5 90.2 
11 2931 2-3 90.2 
11 2931 4-9 90.2 
11 2931 5-6 90.2 
11 2931 6-4 90.2 
11 29317-2 40.6 
11 29333-2 90.4 
11 29335-4 90.2 
1129336-2 90.2 
11 29337-0 90.2 
1129338-8 90.2 
1129339-6 40.1 
1129340-4 40.1 
1129343-8 70.5 
1129344-6 30.1 
1129345-3 30.1 
1129363-6 90.7 
1129368-5 30.1 
1129369-3 30.1 
1129370-1 30.1 
1129371-9 30.1 
1129372-7 30.1 
1129373-5 30.1 
1129374-3 30.1 



1129375-0 30.1 
1129376-8 30.1 
1129377-6 30.1 
1129378-4 30.1 
1129379-2 30.1 
1129397-4 30.1 
1129398-3 70.5 
1129420-4 50.5 
1129454-3 50.4 
1129456-8 50.4 
1129458-4 50.4 
1129461-8 50.5 
1129463-4 50.4 
1129464-2 50.5 
1129465-9 50.5 
1129466-7 50.5 
1129467-5 50.5 
1129476-6 50.6 
1129480-8 50.5 
1129481-6 50.7 
1129485-7 50.5 
1129496-4 50.2 
1129550-8 50.8 
1129551-6 50.8 
1129557-3 50.6 
1129564-9 50.7 
1129565-6 50.7 
1129566-4 50.7 
1129567-2 50.7 
1129586-2 50.4 
1129596-1 50.7 
1129597-9 50.7 
1129598-7 50.7 
1129599-5 50.7 
1129600-1 40.4 
1129601-9 40.4 
1129602-7 40.4 
1129603-5 40.4 
1129604-3 40.4 
1129605-0 10.1 
1129606-8 10.1 
1129611-8 40.1 
1129612-6 40.1 
1129613-4 40.1 
1129614-2 40.1 
1129615-9 40.1 
1129616-7 30.4 
1129617-5 30.4 
1129619-1 30.4 
1129620-9 30.4 
1129621-7 30.4 
1129624-1 30.4 
1129625-8 30.5 

1129626-6 30.5 
1129629-0 30.5 
1129654-8 30.3 
1129655-5 30.3 
1129630-8 10.1 
1129631-6 10.1 
1129636-5 30.1 
1129637-3 30.1 
1129638-1 30.1 
1129641-5 30.1 
1129644-9 30.1 
1129656-3 10.3 
1129660-5 10.3 
1129661-3 90.2 
1129662-1 90.2 
1129663-9 70.8 
1129664-7 70.8 
1129665-4 90.7 
1129666-2 70.5 
1129667-0 40.1 
1129668-8 40.1 
1129672-0 40.1 
1129673-8 40.1 
1129674-6 40.1 
1129675-3 40.1 
1129678-7 30.1 
1129679-5 30.1 
1129680-3 30.1 
1129681-1 30.1 
1129682-9 30.1 
1129683-7 30.1 
1129684-5 30.1 
1129686-0 30.1 
1129687-8 30.1 
1129688-6 30.1 
1129689-4 30.1 
1129702-5 30.4 
1129710-8 30.1 
1129711-6 30.1 
1129712-4 30.1 
1129713-2 30.1 
1129714-0 30.1 
1129715-7 30.1 
1129719-9 30.1 
1129720-7 30.1 
1129721-5 30.1 
1129722-3 30.1 
1129723-1 30.1 
1129724-9 30.1 
1129725-6 30.1 
1129730-6 30.1 
1129739-7 30.1 
1129740-5 30.1 

1129802-3 50.2 
1129808-0 50.2 
1129811-4 50.2 
1129827-0 50.1 
1129829-6 50.1 
1129869-2 50.8 
1129968-2 50.6 
1129969-0 50.6 
1129981-0 60.6 
1156741-9 90.9 
1157310-2 40.1 
1157311-0 40.1 
1157312-8 40.1 
1157313-6 40.1 
1157315-1 40.1 
1157316-9 40.1 
1157317-7 40.1 
1157318-5 40.1 
1157319-3 40.1 
1157320-1 40.1 
1157321-9 40.1 
1157322-7 40.1 
1157323-5 40.1 
1157324-3 40.1 
1157325-0 40.1 
1157326-8 40.1 
1157327-6 40.1 
1157328-4 40.1 
1157329-2 40.1 
1157385-4 40.1 
1157386-2 40.1 
1157387-0 40.1 
1157388-7 40.1 
1157390-4 40.1 
1157391-2 40.1 
1157392-0 40.1 
1157393-8 40.1 
1188207-3 40.2 
1188208-1 40.2 
1188209-9 40.2 
1188210-7 40.2 
1188211-5 40.2 
1188214-9 40.6 
1188215-6 10.3 
1188221-4 10.1 
i '188225-5 10.1 
1188241-2 80.1 
1188269-3 90.2 
1188344-4 60.1 
1188347-7 60.1 
1188392-3 60.1 
1188393-1 60.1 
1188415-2 60.1 

1188416-0 60.1 
1188417 -8 60.1 
1188443-4 10.5 
1188529-0 10.3 
1188530-8 10.3 
1188533-2 10.3 
1188535-7 10.3 
1188536-5 10.3 
1188537-3 10.3 
1188546-4 40.7 
1188564-7 80.1 
1188567-0 80.1 
1188568-8 80.1 
1188570-4 80.1 
1188575-3 90.2 
1188583-7 70.5 
1188598-5 10.5 
1188707-2 20.1 
1188728-8 10.3 
1188757-7 40.7 
1188791-6 40.6 
1188800-5 70.6 
1188814-6 90.2 
1188815- 90.2 
1188832-8 40.6 
1188847-6 10.3 
1188848-4 10.3 
1205777-4 40.8 
1206641-1 40.5 
1207329-2 20.7 
1210131-7 20.7 
1220955-7 90.9 
122834/ ·6 40.5 
1234891 -8 70.6 
1235441 1 20.7 
1235864-4 50.4 
1241 S35-4 40.1 
1241936-2 40.1 
1241937-0 40.1 
1241938-8 40.1 
1241939-6 40.1 
1241940-4 40.1 
1242231-7 40.1 
1242232-5 40.1 
1242233-3 40.1 
1242234-1 40.1 
1242235-8 40.1 
1242236-6 40.1 
1258499-1 20.7 
1258500-6 20.7 
1264515-6 40.1 
1264516-6 40.1 
1264517-2 40.1 

( 

( 



( 

VOLVO 
Original Tillbehör " Genuine Accessories 
Accessoires d"origine "Original Zubehör 

1264664-2 90.3 
1272126-2 40.5 
1295173-7 40.2 

1295174-5 40.1 

1295175-2 40.1 

1295176-0 40.1 
1295177-8 40.1 
1295178-6 40.1 

1295537-3 40.1 

1295538-1 40.1 
1295553-0 90.3 

1295554-8 40.1 
1295556-3 40.1 

1295557-1 40.1 

1295558-9 40.1 
1295559-7 40.1 
1295604-1 40.1 
1295607-4 40.1 
1295662-9 40.1 
1295663-7 40.1 

1295664-5 40.1 
1295665-2 40.1 
1295666-0 40.1 
1259849-2 40.1 

1295850-0 40.1 
1295962-3 40.1 
1295963-1 40.1 

1295964-9 40.1 
1295965-6 40.1 

1295967-2 40.1 

1295968-0 40.1 
1295969-8 40.1 

1295970-6 40.1 
1295971-4 40.1 

1295972-2 40.1 

1295973-0 40.1 
1295974-8 40.1 
1295975-5 40.1 

1295998-7 40.1 

1298502-4 90~9 

1298796-2 90.9 
1307554-5 70.6 

1308688-9 70.6 

1312994-5 90.4 
1312995-2 90.4 

1327055-8 90.9 

1333522-9 40.6 
1333523-7 10.5 

1333535-1 40.6 

1333539-3 40.1 

1333545-0 10.5 

1333546-8 
1333546-6 
1333568-2 
1333577-3 
1333582-3 
1333583-1 
1333584-9 
1333585-6 
1333586-4 
1333613-6 
1333619-3 
1333645-8 
1333662-3 
1333665-6 
1333666-4 
1333671 -4 
1333684-7 
1333687-0 
1333688-8 
1333696-1 
1333888-4 
1333716-7 
1333722-5 
1333723-3 
1333724-1 
1333725-8 
1333726-6 
1333727-4 
1333728-2 
1333729-0 
1333730-8 
1333731 -6 
1333732-4 
1333737-3 
1333739-9 
1333754-8 
1333755-5 
1333761-3 
1333769-6 
1333770-4 
1333778-7 
1333781-1 
1333782-9 
1333783-7 
1333787-8 

1333788-6 
1333789-4 
1333790-2 
1333791-0 
1333792-8 
1333899-1 

10.5 
10.5 
70.5 
10.3 
10.5 
40.6 
40.6 
40.6 
40.6 
90.2 
70.6 
60.1 
10.5 
10.1 
10.1 
40.3 
90.6 
40.7 
10.1 
40.5 
40.7 
10.5 
30.1 
30.1 
30.1 
30.1 
30.1 
30.1 
30.1 
30.1 
30.1 
30.1 
30.1 
90.2 
90.2 
30.4 
30.4 
10.5 
90.6 
60.2 
20.1 
40.1 
40.1 
40.1 
40.1 
40.1 
40.1 
40.1 
40.1 
40.1 
90.7 

Nr/No """"" .. QO ... 1.~~ .. 
Utg./Issue 1 
Ausg./Ed .. .. .. . . . ... . " 

1333900-7 90.7 1575500-2 60.4 

1333922-1 80.1 1575501-1 60.5 

1333923-9 80.1 1594644-5 60.5 

1333926-2 80.1 3680142-1 30.4 

1333927-0 80.1 3680317-9 10.3 

1333928-8 80.1 3681801-1 30.1 

1333929-6 90.2 3681805-2 30.1 

1333944-5 40.3 3681806-0 30.1 

1333945-2 40.3 3681808-6 30.1 

1333946-0 40.3 3681810-2 30.1 

1333962-7 40.6 3681812-8 30.1 

1333971-8 90.1 3681813-6 30.1 

1333973-4 10.5 2681815-1 30.1 

1333991- 80.1 3681820-1 30.1 

1333992- 80.1 3681824-3 30.1 

1333993- 80.1 3681827-6 30.1 

1333995- 80.1 3681830-0 30.1 

1343014-5 50.1 3681838-5 30.1 

1343015-2 50.1 3681839-1 30.1 

1343020-0 50.6 3711100-2 70.2 

1343021-0 50.6 3711101-0 70.2 

1343324-8 90.2 3711235-6 70.4 

1343359-4 30.1 3711535-9 70.2 

1343360-2 30.1 3711620-9 70.6 

1343361-0 30.1 3711935-1 70.2 

1343362-8 30.1 3711960-9 70.3 

1343363-6 30.1 3712045-8 70.2 

1343364-4 30.1 3712050-8 70.2 

1343365-1 30.1 3712090-4 70.2 

1343366-9 30.1 3712125-8 70.2 

1343367-7 30.1 3712135-7 70.2 

1343368-5 30.1 3712145-6 70.2 

1343369-3 30.1 3712155-5 70.3 

1343370-1 30.1 3712443-5 70.6 

1343371-9 30.1 3712525-9 70.3 

1343372-7 30.1 3712530-9 70.2 

1343429-5 30.1 3712535-8 70.2 
1343430-3 30.1 3712540-8 70.2 

1343460-0 60.1 3712555-6 70.4 

1343498-0 10.3 3712970-7 70.3 

1343513- 80.1 8360053-6 90.3 

1343514- 80.1 8360600-4 90.3 

1358045-3 60.4 8360605-3 90.3 

8360606-1 90.3 
8360877-8 90.1 
8360879-4 90.1 
8360881-0 90.1 





VOLVO 00.2-1 Nr/No ... ... ..... . . .... ... 
Utg./Issue 5 Original Tillbehör ' Genuine Accessories 

Accessoires d'origine' Original Zubehör Ausg./Ed ........... . .. . . . .. 

ALFABETISKT REGISTER 

Förbandskudde 60.5 
Al lroundbox 10.1 Förbandsutrustn i ng 60.5 
Alum ini umfälg 90.6 Förgasarvätska 30.4 
Alum iniumhjul 90.6 Förlängningsarm - backspegel 60.2 
Antenn 50.8 Gummimattor 40.4 
Armstöd 40.3 Förstärkare 50.4 
Automat lådeolja 30.5 Förvaringsfack 10.1 
Avfettningsmedel 30.3 Förvari ngshylla 10.1 
Avgasrörsförl ängare 90.7 Golvfack 10.1 
AVI-decoder 50.6 Grill 20.1 
Backspegel 60.2 GTX-sars (Customizing sats) 90.7 
Bagagebag 10.3 Gummimattor 40.4 
Bagagehållare 10.3 Handlampa 20.3 
Bagagerumskorg 10.1 Handtag för bagagelucka 40.3 
Bagagenät 10.3 Hjul 90.6 
Bagagerumsfack 10.1 Hjulhusl ist 90.7 
Bakrutetorkare 20.7 Hjulmuttrar 90.6 
Bagagerumslås 40.6 Hjälpstartkabel 20.7 
Bakväxelol ja 30.5 Hundnät 10.2 
Balanskontroll 50.5 Husvagnsspegel 60.2 
Barnbän k 60.1 Högtalare 50.7 
Barnkudde 60.1 Högtalargal ler 50.7 
Barnskydd 60.1 Instrumentpanel 90.2 
Barnsto l 60.1 Insynsskydd 10.2 
Beauty-Box (Sweden on ly) 30.6 Intervallomkopplare för 
Bensindunk 10.6 vindrutetorkare 20.5 
Bilklädsel 40.1 Intervalltorkare 20.5 
Bilbältesfäste, justerbart 40.6 Kablar 50.5 
Bi Itvättmedel 30.3 Kabelsats, drag 10.5 
Bogserlina 10.5 Kabelsats, extraljus 20.1 
Bromsvätska 30.5 Kajakhållare 10.3 
Båthållare 10.3 Karosseri rostskydd 30.2 
Bältesstyrare 40.6 Kartläsningslampa 20.3 
Centrallås 40.6 Kassetter 50.6 

( Customizing sats (GTX-sats) 90.7 Klimatanläggning 80.1 
Cykelställ 10.3 Klocka 90.2 
Dekorgreppi ist 90.7 Kläder 90.8 
Digitalinstrument 50.6 Kommunikationsradio 50.3 
Draganordning 10.5 Konstantfarthållare 40.6 

( Dörrfack 10.1 Krängningshämmarsats 40.5 

Eldsläckare 60.5 Kulskydd 10.5 
Elektrisk backspegel 60.2 Kupevärmare 70.5 
El, fönsterhiss 40.6 Kurvhandtag 40.3 
Elektrisk värmare 70.5 Kylarglykol 30.4 
Emblem 90.7 Kylarskydd 70.8 
Extra strålkastare 20.1 Lasthållare 10.3 
Extraljus 20.1 Lastkorg 10.3 
Extrasäte 10.4 Lastsläde 10.3 
Equalizer 50.4 Lastsäkringsband 10.2 
Fack 10.1 Lastsäkringsduk 10.2 
Fack, instrumentpanel 10.1 Ljussummer 20.4 
Fack, instrumentpanel 10.1 Luftkonditionering 80.1 
Fixering bagareumslucka 10.1 Låsspray 30.4 
Fjädrar 40.5 Låsbara hjulmuttrar 90.6 
Frekvenssökare 50.5 Låsbart skidställ 10.3 
Fälg 90.6 Läderdamask 90.3 
Fälgkors 30.7 Mattor 40.4 
Färddator 90.2 Mikrofon 50.6 
Fäst järn, extraljus 20.1 Motorolja 30.5 
Fästsats, barnstol 60.1 Motorru msbelysn i ng 20.3 



Nackkudde 
Nackskydd, bakre 
Nivåreglering 
Oljekylare 
Oljetemperatursmätare 
Oljetrycksmätare 
Parkeri ngskvittohållare 
Plastspray 
Plastspray 
Pol ish 
Portföljfack 
Radio 
Radioavstörning 
Radioställ 
Rattar 
Ratthandske 
Ratt lås 
Reduc. halvljus 
Radiokonsol 
Rengöringsmedel för 

aluminiumfälgar 
Rostolja 
Rostskyddsmedel 
Runda ref lexer 
Sarg , strålkastare 
Shuntvent il 
Skidställ 
Skidpåse 
Skyddslist 
Skylt, övningskörning 
Skärm för luftintag 
Skärmbreddare 
Sl irskydd 
Släpvagnskontakt 
Smutsskydd, bakstam 
Snökedjor 
Soljalusi 
Solpersienn 
Spackelsats 
Spoi ler 
Spoiler, husvagn 
Spolarvätska 
Startgas 
Stenskydd 
Stereokassettradio 
Stripe 
Strål kastaregaller 
Strålkastarrengörare 
Strömbrytare 
Stötdämpare 
Syntetisk lack 
Svamp, vax, polish 
Taklucka 
Takräcke 
Tanklock 
Tidur 
Tidurskonsol 
Ti mer -e I bakruta 
Trimningsinformation -motor 

40.1 
40.2 
40.5 
10.5 
90.2 
90.2 
10.1 
30.4 
30.4 
30.3 
10.1 
50.1 
50.9 

50.11 
90.1 
90.1 
60.3 
20.2 
50.6 

30.3 
30.2 
30.2 
60.4 
20.4 
70.6 
10.3 
10.3 
90.7 
60.6 
40.7 
90.7 
70.7 
10.5 
10.1 
70.7 
90.7 
40.6 
30.6 
90.5 
10.5 
30.4 
30.4 
10.5 
50.2 
90.4 
20.4 
20.6 
20.7 
40.5 
30.1 
30.3 
40.7 
10.3 
10.7 
70.6 
70.6 
20.5 
90.9 

Tjuvlarm 
Triangelreflex 

Universalolja 
Vakuummeter 
Varningsbloss 
Varningstriangel 
Varselljus 
Varvräknare 
Vax 
Vi ndavvisare 
Windsurfinghållare 
Voltmeter 
Värmare 
Y-tempmätare 
Överflyttn i ngssatser 

60.3 
60.4 

30.5 
90.2 
60.4 
60.4 
20.2 
90.2 
30.3 
40.7 
10.3 
90.2 
70.3 
90.2 
70.2 



( 

VOLVO 
Original Tillbehör· Genuine Accessories 
Accessoires d 'origine . Original Zu be hör 

ALPHABETICAL INDEX 
Air conditioning 80.1 
Allroundbox 10.1 
Aluminium rim 90.6 
Aluminium wheel 90.6 
Ambient temp. gauge 90.2 
Ampl ifier-booster 50.4 
Antenna 50.8 
Anti-corrosive oil 30.2 
Anti -freeze 30.4 
Ant i-rust for enamel and 

chromium-plating 30.2 
Anti-slip device 70.7 
Anti-theft alarm 60.3 
Armrest 40.3 
Attachment 20.1 
Automatic transmission fluid 30.5 
Auxiliary lights 20.1 
Auxi li ary seats 10.4 
Baggage cover 10.2 
Baggage net 10.2 
Bal l protection 10.5 
Belt guide 40.6 
Boat carrier 10.3 
Boot basket 10.1 
Boot tray 10.1 
Brake fluid 30.5 
Cables 50.5 
Car belt attachment-adjustable 40.6 
Car body rust 30.2 
Car detergent 30.3 
Caravan spoi ler 10.5 
Caravan m i rror 60.2 
Carburettor fluid 30.4 
Cassettes 50.6 
Central lock 40.6 
Child cushion 60.1 
Chi ld guard 60.1 
Chi ld safety seat 60.1 
Child bench 60.1 
Cleaning agent for aluminium wheels 30.3 
Clock 90.2 
Clothes 90.8 
Coin compartment 10.1 
Courtesy lamp 20.3 
Cover 10.2 
Cruise controi 40.6 
Cycle rack 10.3 
Dashboard shelf 10.1 
Degreasing agent 30.3 
Digital display 50.6 
Document compartment 10.1 
Dog net 10.2 
Door pocket 10.1 
Driving computor 90.2 
Electrical heaters 70.5 
Electrical mirror 60.2 
El. wi ndow wi nder 40.6 

00.2-2 Nr/No .......... .... ..... . 
Utg./Issue 5 
Ausg./Ed .............. . .. . . 

Emblem 90.7 
Enamel 30.1 
Engine cleaner 30.3 
Engine lighting unit 20.3 
Equalizer 50.4 
Extension armmirror 60.2 
Facia shelf 10.1 
Fi ller cap 10.7 
Fender trim 90.7 
Filler cap 10.7 
Fire extinguisher 60.5 
First aid cushion 60.5 
First aid kit 60.5 
Floor console 10.1 
Frequency search 50.5 
Fuel can 10.6 
Grille 20.1 
Handle 40.3 
Handle moulding 90.7 
Head restr. cushion 40.1 
Headlight rim 20.4 
Headlight wipers and washers 20.6 
Head light grilles 20.4 
Headlight warning buzzer 20.4 
Heater 70.3 
Highway flares 60.4 
Information on engine tuning 90.9 
Instrument panel 90.2 
Intermittent windscreen wiper switch 20.5 
Intermittent wiper, rear window 20.5 
Jump lead 20.7 
Kayak carrier 10.3 
Leather gaiter 90.3 
Levelling system 40.5 
Load carrier 10.3 
Load straps 10.2 
Load rack 10.3 
Lock spray 30.4 
Lockable ski rack 10.3 
Lockable wheel nuts 90.6 
Loudspeaker 50.7 
Loudspeaker grille 50.7 
Luggage bag 10.3 
Luggage net 10.3 
Luggage retai ner 10.3 
Map reading lamp 20.3 
Mats 40.4 
Microphone 50.6 
Motor oi I 30.5 
Oil cooler 10.5 
Oil pressure gauge 90.2 
Oi l temperature gauge 90.2 
Paintwork repair kit 30.6 
Parking ticket holder 10.1 
Passenger comp. heater 70.5 
Plastic spray 30.4 



Polish 
Potentiometer 
Protection cover, boot 
Protective moulding 
Qu ick start 
Rad iator protector 
Radio 
Rad io compartment 
Radio Rack 
Rad io suppression 
Rear axle oi I 
Rear head restraints 
Rear window wiper 
Reduc. headlight 
Reflectors 
Rim 
Roof rack 
Rubber mats 
Seat cover 
Shock absorbers 
Shunt valve 
Ski bag 
Ski rack 
Sliding load rack 
Snow chains 
Splash apron 
Springs 
Spoiler 
Sponge, wax, polish 
Stabilizer kit 
Strap for boot lid 
Steering lock 
Steering wheels 
Steering wheel cover 
Stereo casseUe radio 
Stripe 
Sun blinds 
Sun curtain 
Sun roof 
Surf board carrier 
Switch 
Tachometer 
Tailpipe trim 
Timer 
Timer-el. heated rear 
window 
Timer console 
Towing rope 
Towing hitch 
Trai ler contact 
Transfer kits 
Triangular reflector 
Trunk hand le 
Trunk lock 
Tunnel console 

30.3 
50.5 
10.1 
90.7 
30.4 
70.8 
50.1 
50.6 

50.11 
50.9 
30.5 
40.2 
20.7 
20.2 
60.4 
90.6 
10.3 
40.4 
40.1 
40.5 
70.6 
10.3 
10.3 
10.3 
70.7 
10.5 
40.5 
90.5 
30.3 
40.5 
10.1 
60.3 
90.1 
90.1 
50.2 
90.4 
40.6 
90.7 
40.7 
10.3 
20.7 
90.2 
90.7 
70.6 

20.5 
70.6 
10.5 
10.5 
10.5 
70.2 
60.4 
10.2 
40.6 
10.1 

Universaloil 
Vacuum meter 
Warning triangle 
Wax 
Ventilation intake cover 
Wheel 
Wheel housing moulding 
Wheel nut wrench 
Wind deflector 
Windscreen washer fluid 
Wing mirror 
Wiring kit, aux. lights 
Wiring kit, towing hitch 
Voltmeter 

30.5 
90.2 
60.4 
30.3 
40.7 
90.6 
90.7 
30.7 
40.7 
30.4 
60.2 
20.1 
10.5 
90.2 

( 

( 



VOLVO 00.2-3 Nr/No ...... . .... ......... 
Originalli llbehör . Genuine Accessories Utg.llssue 5 Accessoires d'origine ·Original Zubehör Ausg.lEd ....... . ........... 

ALPHABETISCHES VERZEICHNIS 

Abschleppseil 10.5 Heckscheibenwischer 20.7 
Aluminiumfelge 90.6 H i ntere KopfstOtzen 40.2 
All rooundbox 10.1 Hundenetz 10.2 
Aluminiumrad 90.6 Instrumentbrett 90.2 
Anhängerstecker 10.5 Interwallschalter fOr 
Antenne 50.8 Scheibenwischer 20.5 
Armaturenbrettfach 10.1 Interwallwischer fOr 
ArmstOtze 40.3 Heckscheibe 20.5 
Aufbewah ru ngsfach 10.1 Kabel 50.5 
Auspuffverl ängeru ng 90.7 Kabelsatz, scheinwerfer 20.1 
Aussen I uftthermometer 90.2 Kabelsatz, Anhängerkupplung 10.5 
AutobezOge-senator 40.1 Karosserierostsch utz 30.2 

( Autowaschmitte l 30.3 Karten leselampe 20.3 
AVI-decoder 50.6 Kassetten 50.6 
Balancekontrolle 50.5 Kinderbank 60.1 
Befest igungsband, kofferraumdecker 10.1 Kinderkissen 60.1 
Beifahrergriff 40.3 Kinderschutz 60.1 
Bodenfach 10.1 Kindersitz 60.1 
Bootträger 10.3 Kajakträger 10.3 
BremsflOssigkeit 30.5 Kleider 90.8 
Dekorgriffleiste 90.7 Klimaanlage 80.1 

Dokumentenfach 10.1 Kofferraumfach 10.1 

Dachgestell 10.3 Kofferraumkorb 10.1 

Dachspoi ler 10.5 KofferraumschloB 40.6 

Diebstahlalarm 60.3 Konsole fOr Zeituhr 70.6 

Digitalinstrument 50.6 KopfstOtzenkissen 40.1 

Dreieck ROckstrahler 60.4 KotflOgelverbreiter 90.7 

Drehzah I messer 90.2 KOhlerschutz 70.8 

Entfettungsmittel. 30.3 Kugelschutz 10.5 

Einsichtschutz 10.2 Kunstharzlack 30.1 

Elektr. fensterheber 40.6 Kunststoffspray 30.4 

Elektrische Heizung 70.5 Lastenband 10.2 

Elektrischer ROckspiegel 60.2 Lastenhalterung 10.3 

Emblem 90.7 Lastenkorb 10.3 

( Equalizer 50.4 Lastenschlitten 10.3 

Erste-H i I fe 60.5 Lastensicherung 10.2 

Extra ROckbank 10.4 Lautsprecher 50.7 

F ah rgastrau mw ärmer 70.5 Lautsprecherg itter 50.7 

Fahrradhalter 10.3 LederOberzug 90.3 

( Fahrtencomputer 90.2 Leiste Radgehäuse 90.7 

Fahrtregler "Cruise control" 40.6 Lenkräder 90.1 

Federn 40.5 Lenkradschloss 60.3 
Felge 90.6 Lenkradschutz 90.1 
FelgenkreuzschlOssel 30.7 Lichtsummer 20.4 
Feuerlöscher 60.5 Matten 40.4 
Funkentstörung 50.9 Mikrofon 50.6 
Frequenszsucher 50.5 Motorenöl 30.5 
Frostschutzmittel 30.4 Motorraumbeleuchtung 20.3 
Gepäckhalter 10.3 Motorwäsche 30.3 
Gepäcknetz 10.3 MOnzenfach 10.1 
GepäckOberzug 10.3 Niveauregulierung 40.5 
Glaskippdach 40.7 Öldruckmesser 90.2 
Gleitschutz 70.7 Öl fOr automatisches Getriebe 30.5 
Grill mit Zusats-scheinwerfern 20.1 Öl fOr Hinterachse 30.5 
GT-Streifen 90.4 ÖlkOhler 10.5 
Gummimatten 40.4 Öltemperaturmesser 90.2 
GurtfOhrung 40.6 Parkscheinhalter 10.1 
Halteeisen 20.1 Polish 30.3 
Handgriff fOr Kofferraumdeckel 40.3 Rad 90.6 
Handlampe 20.3 Radio 50.1 



Radiofach 
RadiogestelI 
Reduziertes abblendlicht 
Reservekanister 
Reinigungsmittel fOr 

Aliuminiumfelgen 
Rostschutz fOr Lack 
und Chrom 
Rostschutzöl 
ROckspiegel 
ROckstrahler 
Schalter 

50.6 
50.11 

20.2 
10.6 

30.3 

Schei nwerferg itter 
Scheinwerferwischer mit SpOler 
Schei nverferei nfasSUJrl9_ 
Schiebeventil 

30.2 
30.2 
60.2 
60.4 
20.7 
20.4 
20.6 
20.4 
70.6 
40.7 
30.4 
10.1 

Schirm fOr Luf.t'ei"nlass­
Schlossöl 
Schmutzabweiser, Kofferraum 
SchneeketteJil~ 
Schutzleiste" 
Schutznetz. 
Schwamm, wachs, polish 
Sicherhei tsgurt , verstellbare 
Befestigung, verstellbare 
Sutfbretthalter 
Skihalter 
Skifutteral 
Sonnenjalousie 
Spachtelsatz 
Spoiler 
SpOlerflOssigkeit 
StabilisatorausrOstung 
Standheizung 
Startgas 
Starthilfekabel 
Stereo Kassetten Radio 
Steinschlagschutz 

S tossd äm pfer 

70.7 
90.7 
10.2 
30.3 

40.6 
10.3 
10.3 
10.3 

40.6 und 90:7 
30.6 
90.5 
30.4 
40.5 
70.3 
30.4 
20.7 
50.2 
10.5 
40.5 

Tuningsinformation - motor 
Tankschioss 

TOrfach 
Obertragungssätze 
Universalöl 
Vakuummeter 
Verbandskissen 
Vergasersprit 
Verschliessbare Radmuttern 
Verstärker 
Wachs 
Warndreieck 

90.9 
10.7 

Warnfackeln 
Verlängerungsarm-ROckspiegel 
Windabweiser 
Wohnwagenspiegel 

10.1 
70.2 
30.5 
90.2 
60.5 
30.4 
90.6 
50.4 
30.3 
60.4 
60.4 
60.2 
40.7 
60.2 
90.2 Voltmeter 

Zeitei nsteller-elektrische 
Heckscheibe 

Zeituhr 
Zentralschloss 
Zugvorrichtung 
Zusatzschei nwerfer 

20.5 
70.6 und 90.2 

40.6 
10.5 
20.1 



r 

( 
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VOLVO 
Original Tillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

INDEX ALPHABETIQUE 

Accoudoir 40.3 
Aeroso l, demarrage 30.4 
Air condit ionne 80.1 
Alarme ant i-vol 60.3 
Alcool pour carburateur 30.4 
Amort isseurs 40.5 
Ampl if icateur 50.4 
Antenne 50.8 
Antige l 30.4 
Ant irou ille pour peinture et chrome 30.2 
Attache pour bagages 10.2 
Bac a monnaie 10.1 
Bac de plancher 10.1 
Bac de rangement 10.1 
Bac tableau de bord 10.1 
Bac pour coffre a bagages 10.1 
Bande-decor 90.4 
Banquette pour enf. 60.1 
Bavette 10.5 
Bidon d 'essence 10.6 
Blocage de volant 60.3 
Boite a tout-faire 10.1 
Bouchon de reservoir 10.7 
Boulon coupole 90.6 
Cable · 50.5 
Cable de secours 20.7 
Cable, feux aux. 20.1 
Cable, remorquage 10.5 
Cache-bagages 10.2 
Calandre 20.1 
Casier radio 50.6 
Cassettes 50.6 
Catadioptres 60.4 
Ceinture de securite-fixation 

reglable 40.6 
Catadioptres 60.4 
Chaines 70.7 
Chauffage de stationnement 70.3 
Chauffeur electrique 70.5 
Chauffe-habitacle 70.5 
Cire 30.3 
Code reduit 20.2 
Coffre, cerrure de 40.6 
Compartiment a documents 10.1 
Compte-tours 90.2 
Commutateur a pied 50.5 
Commutateur pour essui-glace a 

balayage intermittent 20.5 
Contact, remorquage 10.5 
Corbeille a bagages 10.3 
Coupe-vent 90.5 
Coussin d'enfant 60.1 
Coussi n repose-tete 40.1 
Coussin de premiers secours 60.5 
Couverture 10.2 
Deflecteur de vent 40.7 
Demonte-jante 30.7 
Detersif de moteur 30.3 

00.2-4 Nr/No ................... . 
Utg./Issue 5 
Ausg./Ed .. . . . .. . .. . . . . ... . . 

Disp. remorquage 10.5 
Disp. kit de cables 10.5 
Ec lairage, cof. bag 20.3 
Eclairage comp. moteur 20.3 
Ecran pour prise d 'air 40.7 
Ecrous de roue verrouillables 90.6 
Elart isseur d'aile 90.7 
Embleme 90.7 
Enjoliveur, phares 20.4 
Eponge, cire, vernis 30.3 
Equalizer 50.4 
Equ ipment de premiers secours 60.5 
Essu i-glace a intermittence pour 

lunette arriere 20.5 
Essu ie-glace arriere 20.7 
Ext incteur 60.5 
Fer de f ix. feu aux. 20.1 
Feux auxiliaires 20.1 
Feux auxili aries, kit de cables 20.1 
Filet a bagages 10.3 
Filet pour chien 10.2 
Filet protecteur 10.2 
Gaine de volant 90.1 
Galerie 10.3 
Garniture 90.8 
Garniture de sieges-senator 40.1 
Gri Ile de hautparleur 50.7 
Gri Ile de phare 20.4 
Guide ceinture sec. 40.6 
Haut-parleur 50.7 
Huile anticorrosive 30.2 
Huile de pont arriere 30.5 
Huile moteur 30.5 
Huile pour boite automatique 30.5 
Huile pour serrures 30.4 
Huile universelle 30.5 
Information pour "Gonflage" de moteur 90.9 
Interrupteur 20.7 
Jalousie 90.7 
Jante 90.6 
Jante en aluminium 90.6 
Jeu de barres stabilisatrices 40.5 
Jeu de cables - dispositif de 

remarquage 10.5 
Jeu de masticage 30.6 
Jeu de transfert 70.2 
Kit de feux auxiliaires 20.1 
Lampe de lecture 20.3 
Lampe de poche 20.3 
Lave-phares 20.6 
Leve-glace electr. 40.6 
Liquide de freins 30.5 
Liquide lave-glace 30.4 
Lisiere de protection 90.7 
Lisiere pour rotonde 90.7 
Manometre d'huile 90.2 
Microphone 50.6 
Minuterie 90.2 ou 70.6 
Minuterie - lunette arriere 

electr. 20.5 



Montre digitale 
Moulure decorative 
Ord inateur de conduite 
Panier pour coffre a bagages 
Panneau d'i nstruments 
Pare-Poussiere, Coffre a bagages 
Peintures 
Peintures' 
Persiennes 
Poignee de coffre a bagages 
Poignee de virage 
Porte-bagages 
Porte-bateaux 
Porte-charge 
Porte-kayak 
Porte-p lanche 
Pote-skis 
Porte-Ticket 
Potentiometre 
Produ it ant iroui lle 
Produit de degraissage 
Proud it de nettoyage pour jantes en 

alumini um 
Projecteur aux. 
Protection au derapage 
Protection de calandre 
Protection de rotul e 
Protection en cuir 
Protection plastique 
Protection pour enf. 
Radio cassette stereo 
Radio 
Rallonge de bras de retrovi seur 
Rallonge d'echappement 
Rechauffeur electrique 
Refroidisseur d'huile 
Reglage de niveau 
Reglage de niveau 
Regulateur de vitesse 
Repose-tete arriere 
Ressorts 
Retroviseur 
Retroviseur electrique 
Retroviseur pour caravane 
Roue 
Roue en aluminium 
Sac a bagages 
Sac pour skis 
Sangle pour coffre a bagages 
Siege auxiliaire 
Siege pour enf. 
Spoiler 
Spoi ler caravane 
Support de minuterie 
Support pour cycles 
Support Radio 
Suppression d'interferences 

50.6 
90.7 
90.2 
10.1 
90.2 
10.1 
30.1 
30.1 
40.6 
40.3 
40.3 
10.3 
10.3 
10.3 
10.3 
10.3 
10.3 
10.1 
50.5 
30.2 
30.3 

30.3 
20.1 
70.7 
70.8 
10.5 
90.3 
30.4 
60.1 
50.2 
50.1 
60.2 
90.7 
70.5 
10.5 
40.7 
40.5 
40.6 
40.2 
40.5 
60.2 
60.2 
60.2 
90.6 
90.6 
10.3 
10.3 
10.1 
10.4 
60.1 
90.5 
10.5 
70.6 
10.3 

50.11 
50.9 

Tapis 
Tapis caoutchouc 
Thermometre temp ext 
Thermometre pour hui le 
Toit ouvrant 
Torche de signalisat ion 
Triang le de catad ioptres 
Triang le de signal isation 
Vacuometre 
Valve shunt 
Vern is 
Verrou central 
Vibreur avertisseur 
Vide-poches 
Vo lant 
Vo ltmetre 

40.4 
90.2 
90.2 
40.7 
60.4 
60.4 
60.4 
90.2 
70.6 
30.3 
40.6 
20.4 
10.1 
90.1 
90.2 

( 



.... 7:0 ....... 7:0 Originallillbehör-GenuineAccessories 
" ' ~" ' Accessoires d'origine -Original Zubehör 

FÖRVARINGSFACK 

AUFBEWAHRUNGSFACH 

BAGAGENÄT,LASTSKYDD 

SCHUTZNETZ, LASTENSICHERUNG 

TAKRÄCK, SKIDSTÄLL 

DACHGESTELL, SKIHAL TER 

EXTRASÄTE 

EXTRA ROCKBANK 

DRAGANORDNINGAR MED 
TILLBEHÖR 

ZUGVORRICHTUNG MIT ZUBEHÖR 

BENSINDUNKAR 

RESERVEKANISTER 

TANKLOCK 

TAN KSCH LOSS 

RESERVDELAR 

E RSATZTE I LE 

Grupp o 
Group 1 
Gruppe 
Groupe 

SHELVES AND POCKETS 

BAC DE RANGEMENT 

BAGGAGE NET, LOAD STRAPS 

FILET PROTECTEUR, ATTACHE 

ROOF RACK, SKI RACK 

GALERIE, PORTE-SKIS 

AUXILlARY SEAT 

SIEGE AUXILIAIRE 

TOWING HITCHES & ACCESSORIES 

DISPOSITIF DE REMORQUAGE AVEC 
ACCESSOIRES 

FUEL CANS 

BIDON D'ESSENCE 

FILLER CAP 

BOUCHON DE RESERVOIR 

REPLACEMENT PARTS 

PIECES DE RECHANGE 

10.1 

10.2 

10.3 

10.4 

10.5 

10.6 

10.7 

10.8 

10.9 



FÖRKORTNINGAR 
ABBREV ATIONS 

ABKORZUNGEN 
ABREVIATIONS 

SVENSKA ENGLISH DEUTSCH FRANQAIS SVENSKA ENGLISH DEUTSCH FRANCAlS 

B BEIGE BEIGE BEIGE BEIGE R RÖD RED 

BL BLA BLU E BLAU BLEU S SILVER SILVER 

BN/BR BRUN BROWN BRAUN BRUN SB SVART BLACK 

GN GRÖN GREEN GRON VERT TNO TNO- TNO-
godkänd approved 

GR GRA GREY GRAU GRIS 
TOV TOV- TOV-

I LITER L1TRE LITER L1TRE 
godkänd approved 

ISO ISO- ISO- ISO- Homologue 
y GUL YELLOW 

godkänd approved anerkannt su ivant ISO 

O ORANGE ORANGE ORANGE 

SYMBOLER 
SYMBOLES 

(gj) Endast manuel l 
2 4 

(e I Endast vänsterstyrd 

( el Endast högerstyrd 

.. Passar på vänster s ida 

.. Passar på höger s ida 

.1234 ... T.o.m. chassinr 1234 ... 

1234 .... Fr.o.m. chassinr 1234 ... 

-1978 T.o.m. årsmodell 1978 

1979- Fr.o.m. årsmodell 1979 

W VIT WHITE 

ORANGE 

SYMBOLE 
SYMBOLES 

Manuel on ly Nur manuell 

LHD only Nur linksgelenkt 

RHD only "Nur rechtsge lenkt 

Fits left side Geeignet fOr linke Seite 

Fits right side Geeignet fOr rechte 
Seite 

Up to and including Bis "Fahrgeste ll -
chassis no 1234 ... Nr. 1234 ... 

From and including Ab Fahrgestell -
chassis no 1234 ... Nr. 1234 ... 

Up to and including Bis Baujahr 1978 
model year 1978 

From and including Ab Baujahr 1979 
model year 1979 

ROT ROUGE 

SILBER ARGENT 

SCHWARZ NOl R 

TNO- Homolog ue 
anerkannt su ivant TNO 

TOV- Homologue 
anerkannt su ivant TOV 

GELB JAUNE 

WEISS BLANC 

Seulement manuelle 

Seu lement direction a 
gauche 

Seu lement direction a 
droite 

S'adapte au cate 
gauche 

S'adapte au cate 
droit 

Jusqu' au chassis 
No 1234 ... 

A partir du chassis 
No 1234 .. . 

Jusqu 'aux modeles 
de 1978 

A partir des modeles 
de 1979 

( 
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VOLVO 
Original T!lIbehör . Genuine Accessories 
Accessaires d'origine 'Original Zubehör 

FÖRVARINGSFACK 

AUFBEWAHRUNGS­
FACH 

PASSAR TILL FITS TO 

10.1-1 Nr/No ............. . 
Utg.llssue 1 
Aus .lEd, ............... . 

TUNNEL CONSOLE 

BAC DE RANGEMENT 

PASST FOR S'ADAPTE A 

VOLVO 140, 160 1973-1974 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

282627-9 



FÖRVARINGSFACK 
Ett praktiskt lättåtkomligt extra utrymme ovanpå 
kardantunneln. 
Facket placeras på kardantunneln mellan fram sto­
larna. 
Facket har matt mönstrad yta. 
Material: ASS-plast 

AUFBEWAHRUNGSFACH 
Eine praktische leicht erreichbare Zusatzab lage auf 
dem Kardantunnel. 
Das Fach wird auf dem Kardantunnel zwischen den 
Vordersitzen angebracht. 
Die Oberfläche des Faches ist matt gemustert. 
Material: ASS-Kunststoff . 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

TUNNEL CONSOLE 
An extra easily accessib le storage space for odd ­
ments above the tunnel. 
The console is located on the tunnel between the 
front seats. 
The conso le hasa dull, embossed surface. 
Material : ASS plastic 

BAC DE RANGEMENT 
Un espace de rangement faci lement access i ble au­
dessus du tunnel .d'arbre de transmission. 
Le bac est place sur le funnel de transmission entre 
les sieges avant. 
Le bac a une surface bosselee mate. 
Matiere: plastique ASS. 

TElL E-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

282627-9 
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VOLVO 
Original1illbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine 'Original Zubehör 

FÖRVARI NGSFACK 

AUFBEWAHRUNGS­
FACH 

PASSAR TILL FITS TO 

10.1-2 Nr/No ............. . 
Utg ./Issue 2 
Ausg./Ed . ............... . 

TUNNEL CONSOLE 

BAC DE RANGEMENT 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 120, 130,220/ VOLVO 140,160 -1970 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TElL E-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

281374-9 



FÖRVARINGSFACK 

Med urtag för 60 mm klocka eller instrument, 3 
strömbrytare och varningslampa. 
Material : Formsprutad svart plast med präg lad yta. 
Sep. strömbrytare och varn ingslampor se grupp 20. 

AUFBEWAHRUNGSFACH 

Mit Aussparung f ur 60 mm Uhr oder Instrument, 3 
Sch altern und Warnleuchte. 
Material: Schwarzer SpritzguBkunststoff mit ge­
prägter Oberfl äche . 
Separater Sch alter und Warnleuchten, siehe Grup­
pe 20. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

TUNNEL CONSOLE 

With recess for 60 mm clock or instrument, 3 swit­
ches and an ind icator lamp. 
Material : In ject ion moulded black p last ic wi th em­
bossed surface. 
Sep. switch and indicator lam ps , see group 20. 

BAC DE RANGEMENT 

Avec encoche pour mon t re de 60 mm ou instru ­
ment, 3 commutate urs et une lampe temoin. 
Matiere : pl astique noi r injecte, surface bosselee. 
Pour commutateur et lampes temoins se pares, voir 
groupe 20. 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

281374-9 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d 'origine . Original Zubehör 

FÖRVARINGSHYLLA 

.ARMATURENBRETT­
FACH 

. PASSAR TILL FITS TO 

10.1-3 Nr/No ............. . 
Utg./Issue 1 
Ausg./Ed. , .............. . 

DASHBOARD SHELF 

BAC, TABLEAU DE BORD 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 140, 160 

ARTIKELNUMMER . P ART NUMBER TElL E-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

282683-2 



FÖRVARINGSHYLLA 
För placering på inst~umentpanelen . Tillverkad av 
svart ABS-p last med blästrad yta. Inlägg av svart 
skump last. 
Dubbelhäftande skumplasttape på unders idan för 
snabb fastsätt n i ng. 

AR MATUR EN BRETT FAC H 
Fur die Anbringung auf dem Armaturenbrett. Aus 
schwarzem ABS-Kunststoff mit rauher Oberseite. 
Einlage aus schwarzem Schaumstoff. Beidseitig 
haftender Sc~aumstoffklebestreifen an der Unter­
seite fur schnelles Befestigen. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

DASHBOARD SHELF 
Located on dashboard. 
Made of black ABS plastic with blasted surface. 
Black foam plast ic lin ing . Qu ickly attached to dash­
board by means of adhes ive foam plast ic tape. 

BAC, TABLEAU DE BORD 
A placer sur le tableau de bord. Fabriqueen matiere 
plastique ABS noire il surface rugueuse. Fond en 
mousse plastique noire. 
Mousse plastique adhesive il la partie inferieure 
permettant une fixation rapide. 

TElL E-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

282683-2 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

GOLVFACK 
BODENFACH 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

Nr/No 10.1-3 . .......... . .. 
Utg ./Issue 2 
Ausg./Ed ................ . 

FLOOR CONSOLE 
BAC DE PLANCHER 

FITS TO PASST FUR 

VOLVO 240, 260 

PART NUMBER 

' .. 
~lo,';> .. ~ --", ,: .. ... ,,~-

TElL E-NUMMER 

.. 283988-4 
283989-2 .. 

S'ADAPTE A 

NUMER O DE REFERENCE 



GOLVFACK 
~acket skruvas fast mell an framsto l och dörrtröskel. 
Ett lättåtkom li gt och behänd igt förvaringsutrymme. 
Invänd igt är facket klätt med en svart f i Itmatta. 
Material : Svart ABS-pl ast 

TIDURSKONSOL 
till ovanstående golvfack 
Art.nr 1128288-6 

BODENFACH 
Wird zwischen Vordersitz und Turschweile fest­
geschraubt. Eine leicht erreichbare und nutzliche 
Aufbewahrungsmöglichkeit. Innen ist das Fach mit 
schwarzem Filz gekleidet. 
Material: Schwarzer ABS-Kunststoff. 

KONSOLE FOR SCHAL TER 
fur obenerwähntes Bodenfach 
Teile-Nr 1128288-6 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

FLOOR CONSOLE 
This item is screwed on between the front seat and 
door sil l. An eas il y accessib le and useful storage 
un it. Lined w ith black fe lt matt ing . 
Material: Black ABS-pl ast ic 

TIMER CONSOLE 
for above mentioned console 
Part No 1128288-6 

BAC DE PLAN CHER 
Ce bac qui, visse entre le siege avant et le pas de 
porte, ameliore encore les possibilites de range­
ment. 
L'interieur est recouvert de feutre noir. 
Matiere: plastique ABS noir. 

SUPPORT DE MINUTERIE 
pour le bac de plancher ci-dessus. 
No de ret. 1128288-6 

TEILE-NUMMER NUMER o DE REFERENCE 

+ 283988-4 
283989-2 .. 
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VOLVO 
Original1illbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d 'origine . Original Zubehör 

FACK INSTRUMENT­
PANEL 

ARMATURENBRETT­
FACH 

PASSAR TILL FITS TO 

Nr/ No 10.1-4 .............. 
Utg ./Issue 1 
Ausg./Ed . ..... ... . . ..... . 

FACIA SHELF 

BAC, TABLEAU DE BORD 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240, 260, 1975-1980 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

283673-2 



FACK INSTRU MENTPANEL 
Facket placeras ovanför mitten konsolen genom en 
enkel och stabil montering. Lätt att nå diverse små­
prylar. Trafiksäkert - med mjuka kanter . Invändigt 
är facket klätt med svart filtmatta. 
Material: Integralskum 

ARMATURENBRETTFACH 
Das Fach wird schnell und einfach oberhalb der 
Mittelkonsole angebracht. Leicht, verschiedene 
Kleinigkeiten zu erreichen. Verkehrssicher - keine 
scharfen Kanten . Das Fach ist innen mit schwarzem 
Filzstoff verkleidet. 
Material: Integralschaum. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

FACIA SHELF 
This unit is simply and stably attached above the 
central console. Easy to reach odd ments. A road 
safety item - with round edges. Lined w ith black 
felt matti ng. 
Material: Integral foam plastic. 

BAC, TABLEAU DE BORD 
Ce bac est place au-dessus du tableau central par 
un montage facile et stable . II est prevu pour rece­
voir des petits objets . II ne possede pas de bords 
aceres et contribue donc a la securite pendant la 
conduite. Ce bac est recouvert interieurement de 
feutre noi r. 
Matiere: mousse plastique integrale. 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

283673-2 
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VOLVO 
Original Tillbehör · Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

DÖRRFACK 
TORFACH 

PASSAR TILL FITS TO 

10.1-5 Nr/ No ............. . 
Utg./Issue 2 
Ausg./Ed . ........... . ... . 

DOOR POCKET 
VIDE-POCHES 

S'ADAPTE A 

VOLVO 140,160/ VOLVO,, 240, 260 1975-1977 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TElL E-NUMMER 

+ 283669-0 
283670-8 + 

NUMER O DE REFERENCE 



DÖRRFACK 
Ett praktiskt dörrfack, som skruvas fast på dörren. 
Facket är inuti klätt med svart filtmatta . Urtag för 
läskedrycksflaska. Utvändigt är dörrfacket försett 
med ett rött reflexband för att varna bakomvarande 
när dörren öppnas. 
Material: Svart ABS-p last 

TORFACH 
Ein praktische$ Turfach, das an der Tur ange­
schraubt wird . Das Fach ist innen mit schwarzem 
Filzstoff verkleidet. Besonderer Flaschenständer 
fUr Erfrischungsgetränke . . 
An der AuBenseite ist das Turfach mit einem roten 
Reflexenstreifen versehen, der die anderen 

. . . I 
Verkehrstellnehmer beim Offnen der Tur warnt~ 
Material: Schwarzer ABS-K'unststoff. . 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

DOOR POCKET 
A practical door pocket , which is screwed to the 
door. Lined with black felt matting . 
Th is item has a spec ial recess for a soft-drink bottle 
and the outside of the pocket is equipped with a red 
reflector str ip for warning fo llowing motorists when 
the door is opened. . 
Materia l : Black ABS plast ic 

VIDE-POCHES 
Vide- poches pratique ii fixer avec des vis sur la 
porte. La partie interieure est recouverte de feutre 
noir. Emplacement prevu pour y placer une bou­
teille de boisson rafraichissante. Exterieurement, le 
vide-poches possede une bande reflechissante rou­
ge bien visible des autres automobiles lorsque la 
porte est ouverte . 
Matiere: plastique ABS noir. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

+ 283669-0 
283670-8 .. 
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VOLVO 
Original1illbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d·origine . Original Zubehör 

MYNTFACK 
MONZENFACH 

PASSAR TILL FITS TO 

10.1-6 Nr/No ............. . 
Utg ./Issue 2 
Ausg ./Ed ................ . 

COIN COMPARTMENT 
BAC A MONNAIE 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240, 260 1975-1980 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TElL E-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1129024-4 



MYNTFACK 
• Mindre fack avsett för biljetter och mynt 
• Monteras t ill vänster om ratten på mjuklistens 

plats 
• Lättåtkomligt och praktiskt 
• T illverkat av ASS-p last 

MONZENFACH 
• Kle ineres Fach fur Scheine und M unzen 
• An der linken Seite des Lenkrades, wo die Instru­

menten brettleiste angebracht ist 
• Leicht erreichbar und praktisch 
• Aus ASS und Thermokunststoff hergestelIt 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

COIN COMPARTMENT 
• Smaller compartment for tickets and coins 
• Mounted on the .Ieft side of the steer ing wheel, 

placed on the position for the soft mould ing. 
• Eas ily accessible and practical 
• Made of ASS and thermop last ic 

BAC A MONNAIE 
• Moindre bac destine a la monnaie et aux billets 
• Se monte a gauche du volant, place a I'endroit de 

la lisiere. 
• Fac ilement access ible et pratique ( 
• Fabr ique en ASS et en thermoplastique 

( 

TElL E-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1129024-4 
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VOLVO 
Original1illbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

MYNTFACK 
MONZENFACH 

PASSAR TILL FITS TO 

10.1-7 Nr/No ............. . 
Utg./Issue 2 
Ausg./Ed ................ . 

COIN COMPARTMENT 
BAC A MONNAIE 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240, 260 1981-

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

Ilrmmrmmmmmll 

88:1129605-0 
8:1129630-8 

8R:1129631-6 
88:1129606-8 



MYNTFACK 
Monteras i förberett utrymme på instrumentbrädan. 
Fjäderbelastat lock med fäste för biljetter etc. 

MONZENFACH 
Wird in der Aussparung auf dem Armaturenbrett 
montiert. 
Federbe lasteter Decke l mit Befestigung fUr Fahr­
scheine usw. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

COIN COMPARTMENT 
Is installed in a recess on top of dashboard. 
Spring-Ioaded lid with holder for t ickets etc. 

BAC A MONNAIE 
Monte dans I'espace prevu sur la planche de bord. 
Couvercle avec ressort de rappel et pince pour bil­
lets, etc . 

TElL E-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

58:1129605-0 
8:1129630-8 

8R:1129631-6 
58:1129606-8 

( 



VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

PORTFÖljFACK 

DOKUMENTENFACH 

PASSAR TILL FITS TO 

10.1- 8 Nr/No ............. . 
Utg./Issue 2 
Ausg./Ed . ............... . 

DOCUMENT COMPART­
MENT 

COMPARTIMENT 
A DOCUMENTS 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240, 260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

-1980 1981-
Standardvärme Standardheizung 

1129093-9 Standard heater Chauffage standard 1188225-5 

Vagnar med CU-värme Fahrzeuge mit CU-Heizung 
1129074-9 Models with CU-heater Vehicules avec chauffage CU 1188221-4 

Vagnar med CU-värme och L-sond Fahrzeuge mit CU-Heizung und 
L-Sonde 

11 29092-1 Models with CU-heater and L-sensor. Vehicules avec chauffage CU et sond e L 1188223-0 



PORTFÖljFACK 
Ett extra förvaringsutrymme i bilen. Ger plats för 
större saker, pärmar tidningar etc. 
Monteras under instrumentbrädan vid passagerar­
sidan. Försett med gångjärn och snäpplåsanord­
ning. Öppnas och stänges med ett enkelt hand­
grepp. Elegant utförande i svart mönstrad ASS­
plast med insidan flockad i grått. 

För vagnar med eU-värme skall ett nytt /uttmun­
stycke monteras. 
Beställes separat, art. nr 1244339-6. 

För vagnar med parkeringsvärmare skall ett nytt 
/uttmunstycke monteras. 
Beställes separat, art.nr 1244590-4 

DOKUMENTENFACH 
Ein extra Aufbewahrungsfach im Fahrzeug. G ibt 
Platz fur gröBere Sachen Akten, Ze itungen usw. 
Wird unter das Armaturenbrett bei der Fahrgastse i­
te montiert. Mit Scharnier und Verriegelungsvor­
richtung versehen. Wird mit einfachem Handgriff 
geöffnet und geschlossen. Eleg ante Ausfuhrung in 
schwarz gemustertem ASS-Kunststoff, Innenseite 
grau geflockt. 

Fur A utos mit e U- Wärme soll ein neues Luttmund­
stUck eingebaut werden. 
Separat zu bestellen, Art. Nr. 1244339-6 

Fur Autos mit Standheizung soll ein neues Lutt­
mundstuck eingebaut werden. 
Separat zu bestellen, Art. Nr. 1244590-4 

ARTIKELNUMMER 

-1980 
1129093-9 

1129074-9 

PART NUMBER 

Standardvärme 

Standard heater 

Vagnar med C U-värme 

Models with CU-heater 

Vagnar med CU-värme och L-sond 

DOCUMENT COMPARTMENT 
An extra storage space in the ear, with room for 
bigger items such as folders, newspapers etc. 
Fitted under the instrument panel on the passen ger 
side, it has hinges and a catch . Easily opened and 
closed . Elegant design in black patterned ASS plas­
tic, with grey flock coating inside. 

A new air nozz/e shall be installed in eU-heated 
vehic/es. 
/s ordered separate/y, part no 1244339-6 

A new air nozz/e shall be installed in vehic/es with 
parking heater. 
/s ordered separate/y, part no 1244590-4 

COMPARTIMENT A DOCUMENTS 
Une place de rangement supplementaire dans la 
voiture pour des choses un peu plus grandes com­
me des classeurs, des journeaux , etc. 
Se monte sous le tab leau de bord, du cate du passa­
ger. Est mun i de glissieres et d'un dispositif de ver­
rouillage. S'ouvre et se ferme en un tour de main. 
Modele elegant en plastique ASS noir, avec des 
dessins et I'interieur tachete de gris. 

Pour les vehicules munis d'un chauffage e u, une 
nouvelle bouche d'air doit etre montee. A comman­
der separement, No de ret. 1244339-6. 

Pour les vehicules munis d'un chauffage de statio­
nement, une nouvelle bouche d'air doit etre montee. 
A commander separement, No de ret. 1244590-4. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

Standardheizung 

Chauffage standard 

Fahrzeuge mit CU-Heizung 

Vehicules avec chauffage CU 

Fahrzeuge mit CU-Heizung und 

L-Sonde 

1981-
1188225-5 

1188221-4 

1129092-1 Models with C U-heater and L-sensor Vehicules avec chauffage CU et sonde L 1188223-0 

( 

( 
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VOLVO' 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

MYNTFACK 
MONZENFACH 

PASSAR TILL FITS TO 

. 10.1-9 Nr/ No ............. . 
Utg ./Issue 1 
Ausg ./Ed . ............... . 

COIN COMPARTMENT 
B.AC A MONNAIE 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240, 260 1975- 1980 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1129024-4 



MYNTFACK 
• Mindre fack avsett för biljetter och mynt 
• Monteras till vänster om ratten på mjuklistens 

plats 
• Lättåtkomligt och praktiskt 
• Tillverkat av ASS-plast 

MONZENFACH 
• Kleineres Fach fur Scheine und Munzen 
• An der linken Seite des Lenkrades, wo die Instru­

menten brettleiste angebracht ist 
• Leicht erreichbar und praktisch 
• Aus ASS und Thermokunststoff hergestelIt 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

COIN COMPARTMENT 
• Smaller compartment for tickets and coins 
• Mounted on the left side of the steering wheel, 

placed on the position for the soft moulding. 
• Easily accessible and pract ical 
• Made of ASS and thermoplastic 

BAC A MONNAI E 
• Moindre bac destine a la monnaie et aux billets 
• Se monte a gauche du volant, place a I'endroit de 

la lisiere. 
• Facilement accessible et pratique 
• Fabrique en ASS et en thermoplastique 

TElL E-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1129024-4 
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VOLVO 
Original1illbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ·Original Zubehör 

BAG.AGERUMSKORG 

KOFFERRAUMKORB 

PASSAR TILL FITS TO 

Nr/No .1.Q.·.1.~~ ... 
Utg ./Issue 2 
Ausg./Ed ................ . 

BOOT BASKET 

PANlER POUR COFFRE 
A BAGAGES 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 142, 144, 164, 242, 244, 264 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TElL E-NUMMER NUMERa DE REFERENCE 

281110-7 



BAGAGERUMSKORG 
Placeras längst in i bagagerummet. 
Lämplig förvaringsplats för småsaker, såsom tras­
sel, po li sh, verktyg etc. 
Tillverkad av grålackerad ståltråd och fastsättes 
med monter in gsjärn som medfö lj er . 

KOFFERRAUMKORB 

Anbringung vorn im Kofferraum. 
Geeigneter Aufbewahrungsplatz fur Platzwolle, Po­
lish, Werkzeug usw. 
Aus graulackiertem Stahldraht hergestelIt und mit 
einer Metallklammer befestigt, die beigelegt ist. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

BOOT BASKET 
Is placed furthest into the boot. 
Suitable storage unit for odd ments like cotton was­
te, polish, toois, etc. 
Made of grey enamelled steel wire and attached by 
means of a metal bracket which is included. 

PANlER POUR COFFRE 

A BAGAGES 

A placer dans le fond du coffre a bagages. 
Ce panier peut recevoir de petits objets tels que 
chiffons, polish, outils etc . 
Fabr ique en fil d'acier emaille gris et fixation a I'aide 
de fer de montage qui accompagne le panier. 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

281110-7 
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VOLVO 
Originalllllbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d·origine . Original Zubehör 

MYNTFACK 
MONZENFACH 

PASSAR TILL FITS TO 

10.1-10 Nr/ No ............. . 
Utg./Issue 1 
Ausg ./Ed ................ . 

COIN COMPARTMENT 
BAC A MONNAIE 

PASSTFUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240, 260 1981-

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

Ilmmmmmmmnll 

8B:1129605-0 
B:1129630-8 

BR:1129631-6 
88:1129606-8 



MYNTFACK 
Monteras i förberett utrymme på instrumentbrädan. 
Fjäderbelastat lock med fäste för bilj etter etc . 

MONZENFACH 
Wird in der Aussparung auf dem Armaturenbrett 
montiert. 
Federbe lasteter Deckel mit Befestigung fur Fahr­
scheine usw. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

COIN CO'MPARTMENT 
Is installed in a recess on top of dashboard. 
Spring-Ioaded lid with holder for tickets etc. 

BAC A MONNAIE 
Monte dans I'espace prevu sur la planche de bord. 
Couvercle avec ressort de rappel et pince pour bil­
lets, etc. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

SB:1129605-0 
B: 1129630-8 

BR:1129631-6 
J Inmmmrrmmmu I SB:1129606-8 
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VOLVO 
Originallillbehör " Genuine Accessories 
Accessoires d"origine "Original Zubehör 

ALLROUND-BOX 

ALLROUND-BOX 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

10.1·10 Nr/No .............. . 
Utg./Issue 3 
Ausg./Ed ............ . 

ALLROUND-BOX 

BOITE A TOUT-FAIRE 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1128721-6 ' 



ALLROUND-BOX 
En praktisk och oöm förvaringsbox. 

• Hopfä ll bar - tar liten plats 
• Låg vi kt - 1,2 kg 
• Stort användningsområde 
• Lättpackad 
• Material: Polypropen 
Mått: Längd 520 mm 

Bredd 360 mm 
Höjd 250 mm 

ALLROUND-BOX 
Eine praktische und enemfindliche Verwahrungs­
box aus Polypropen. 

• Zusammenklappbar - braucht wenig Platz 
• Geringes Gewicht - 1,2 kg 
• Breites Anwendungsgebiet 
• Leicht zu verstauen 

• Material: Polypropen 
Masse: Länge 520 mm 

Breite 360 mm 
Höhe 250 mm 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

ALLROUND-BOX 
A practical and robust storage box. 

• Collapsible - saves space 
• Lightwe ight - 1,2 kg 
• Wide range of use 
• Easy to pack 

• Material : Po lypropene 
Dimens ions : Length 520 mm 

Width 360 mm 
Height 250 mm 

BO ITE A TOUT-FA IRE 

Une bolte pratique et solide en polypropene . 

• escamotable - prend moins de place 
• faible poids - 1,2 kg 
• grand domaine d'utilisation 

• facilement rangee 

• Materiau: polypropene 
Dimensions: longeur 520 mm 

largeur 360 mm 
hauteu r 250 m m 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1128721-6 
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VOLVO 
Originallillbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zubehör 

SMUTSSKYDD, BAKSTAM 

SCH M UTZABWEISER, 
KOFFERRAUM 

PASSAR TILL FITS TO 

Nr/No .... 1Q.~.·~.1 
Utg.llssue 2 
Ausg.lEd ............ . 

PROTECTION COVER, BOOT 

PARE-POUSSIERE, COFFRE 
A BAGAGES 

PASST FOR S'ADAPTEA 

VOLVO 240 

ARTI KELN UM M ER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1333666·4 



SMUTSSKYDD, BAKSTAM 
En silverfärgad nylonväv med svart baksida. Pla­
ceras i bagageutrymmet på insidan av bakstam­
men. 
Hålls på plats invikt med hjälp av kardborreband. 
Vecklas ut över bakstammen och skyddar kläder­
na från nedsmutsning vid i- och urlastning. 
Kan också användas för att täcka bagaget som 
skydd mot kondens från insidan av bagageluckan. 

SCH M UTZABWEISER, 
KOFFERRAUM 
Ein silberfarbiges Nylongewebe mit schwarzer 
ROckseite. Wird auf der Innenseite des Koffer­
raums angebracht . 
Es wird gefaltet und mit Klettenband festgehal­
ten. 
Wird Ober den Kofferraumrand umgeschlagen und 
schOtzt so die Kleider beim Ein- und Ausladen. 
Kann auch als Abdeckung des Gepäcks verwen­
det werden, als Schutz gegen Kondenswasser von 
der Innenseite des Kofferraumdeckels. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

PROTECTION COVER, 
BOOT 
A silver-coloured nylon fabric with black back. 
Is installed on the inside of the boot. 
Is kept in place, folded, with teasel straps. 
When folded out over the boot edge, it protects 
the cloths from being stained and dirty. 
Can also be used to cover the luggage in the boot, 
protecting it from humidity coming from the in­
side of the boot lid. 

PARE-POUSSIERE, COFFRE 
A BAGAGES 
Un tissu nylon argente avec la face arriere noire. 
Se place däns le coffre å bagages. 
Est maintenu en place, replie, avec une bande 
"chardon". 
Se deplie dans le coffre et protege les v~tements 
de la poussiere lors de I'ouverture et de la ferme­
ture du coffre. 
Peut aussi ~tre emp loye pour recouvrir les baga­
ges et les proteger de la condensat ion que peut 
se former sur la porte du coffre. 

TE/LE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1333666·4 



VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

BAGAGERUMSKORG 

KOFFERRAUMKORB 

PASSAR TILL FITS TO 

10.1-12 Nr/No ............. . 
Utg./Issue 1 
Ausg./Ed ................ . 

BOOT BASKET 

PANlER POUR COFFRE 
A BAGAGES 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 142, 144, 164, 242, 244, 264 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

281110-7 



BAGAGERUMSKORG 
Placeras längst in i bagagerummet. 
Lämp li g förvaringsplats för småsaker, såsom tras­
sel, polish, verktyg etc. 
Tillverkad av grålackerad stå ltråd och fastsättes 
med monteringsjärn som medfö ljer. 

KOFFERRAU MKORB 

Anbringung vorn im Kofferraum. 
Geeigneter Aufbewahrungsplatz fUr Platzwolle, Po­
lish, Werkzeug usw. 
Aus graulackiertem Stahldraht hergestelIt und mit 
einer Metallklammer befestigt, die beigelegt ist. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

BOOT BASKET 
Is placed furthest into the boot. 
Suitable storage unit for odd ments like cotton was­
te, polish, toois, etc. 
Made of grey enamelled steel wire and attached by 
means of a metal bracket which is included . 

PAN lER POUR COFFRE 

A BAGAGES 

A placer dans le fond du coffre a bagages. 
Ce panier peut recevoir de petits objets tels que 
chiffons, polish, outils etc. 
Fabrique en fil d'acier emaille gris et fixation a I'aide 
de fer de montage qui accompagne le panier. 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

281110-7 



( 

( 

VOLVO 
Originallillbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine 'Original Zubehör 

FIXERING BAGAGERUMS· 
LUCKA 

BEFESTIGUNGSBAND, 
KOFFERRAUMDECKEL 

Utg./Issue 2 
Ausg./Ed ............ . 

STRAP FOR BOOT LID 

SANGLE POUR COFFRE A 
BAGAGES 

PASSAR TILL FITS TO PASST FOR S'ADAPTEA 

VOLVO 242, 244, 1979-

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERa DE REFERENCE 

1333665·6 



FIXERING BAGAGERUMS· 
LUCKA 
Används för att fixera bagagerumsluckan i öppet 
läge vid transport av utskjutande last. 
Satsen består av ett band som fästes i luckans 
nedre kant samt i bilen med hjälp av två infäst­
ningspunkter. 
Luckan kan fixeras i olika lägen genom att bandet 
är justerbart. 
I satsen ingår också en kantskyddslist, som en­
kelt trycks fast på luckans nederkant för att skyd­
da mot lackskador. 

BEFESTIGUNGSBAND, 
KOFFERRAUMDECKEL 
Wird verwendet, wenn der Kofferraumdeckel nicht 
mehr gesch lossen werden kann - bei Transport 
von Oberhängenden Lasten. 
Der Satz besteht aus einem Band, das in der Un­
terkante des Deckels sowie im Fahrzeug mit Hilfe 
zwe ier Befest igungspunkte festgehalten wird. 
Das Band kann an verschiedenen Punkten fixiert 
werden , da es verste llbar ist. 
Im Satz ist eine Kantenschutzleiste erhältlich , die 
einfach auf die Unterkante des Deckels festge­
drOckt wird, um Lackschäden zu vermeiden. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

STRAP FOR BOOT LID 
Is used to hold the boot lid when protruding loads 
makes it impossible to close the boot lid. 
The kit contains a strap which is attached to the 
lower edge of the lid and to an attachment in the 
boot. 
The lid can be secured in various positions as the 
strap is adjustable. 
The kit also contains an edge proteetion, which is 
fitted to the lower edge of the I id, to prevent the 
enamel from being damaged. 

SANGLE POUR COFFRE A 
BAGAGES 
S'emploie pour maintenir le coffre a bagages ou­
vert lors du transport d'une charge encombrante. 
Ce kit comprend und sang le que se fixe au bord 
inferieur de la porte du coffre et dans la voiture a 
I'aide de deux points de fixation. 
La porte du coffre peut åtre maintenue en diffe­
rentes positions en reglant la sang le. Le kit con­
t ient aussi une bordure de protection qui s'enfon­
ce facilement sur le bord inferieur de la porte du 
coffre de fagon a eviter d'endommager la pein­
ture. 

TEILE·NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1333665·6 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d·origine . Original Zubehör 

PARKERINGSKVITTO­
HAllARE 

PARKSCHEINHALTER 

Nr/No ... . 1 Q.~.-~.~ 
Utg.llssue 2 
Ausg.lEd ............ . 

PARKING TICKET HOLDER 

PORTE - TICKET 

PASSAR TILL FITS TO PASST FOR S'ADAPTEA 

VOLVO 240, 260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

13 33 688-8 



PARKERI NGSKVITTO­
HÅLLARE 
Monteras under kantlisten på insidan vindrutan. 
Ger en praktisk och tydlig plats för t.ex. parke­
ringskvitton eller andra in formationslappar. 
Tillverkad i glasklar plast. 

PARKSCH El N HALTER 
Wird unter der Kantenleiste auf der Innenseite der 
Windschutzscheibe montiert. 
Gewährt einen praktischen und gut sichtbaren 
Platz fOr z.B. Parkscheine usw. 
Aus durchsichtigem Plastik hergestelIt. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

PARKING TICKET HOLDER 
Is installed under the rubber moulding, on the insi­
de of the windscreen. 
Provides a practical and visible space for parking 
t ickets etc. 
Made of transparent plastic. 

PORTE - TICKET 
Se monte sous la bordure, sur la face interieure du 
pare-brise. 
Emplacement pratique et bien visible pour les tic­
kets de parking ou d'autres papiers a ne pas oubli­
er. 
Fabrique en plastique transparent. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

333688-8 
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VOLVO 
Original T!lIbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

ALLROUND-BOX 

ALLROUND-BOX 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

10.1-14 Nr/No ............. . 
Utg .llssue 1 
Aus .lEd . ............... . 

ALLROUND-BOX 
BOITE A TOUT-FAIRE 

TElL E-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1128721-6 



ALLROUND-BOX 
En praktisk och oöm förvaringsbox. 

• Hopfällbar - tar liten plats 
• Låg vikt - 1,2 kg 
• Stort användningsområde 
• Lättpackad 
• Material: Polypropen 
Mått: Längd 520 mm 

Bredd 360 mm 
Höjd 250 mm 

ALLROUND-BOX 
Eine praktische und enemfindliche Verwahrungs­
box aus Polypropen. 

• Zusammenklappbar - braucht wenig Platz 
• Geringes Gewicht - 1,2 kg 
• Breites Anwendungsgebiet 
• Leicht zu verstauen 

• Material: Polypropen 
Masse: Länge 520 mm 

Breite 360 mm 
Höhe 250 mm 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

ALLROUND-BOX 
A practical and robust storage box. 

• Collapsible - saves space 
• Lightweight - 1,2 kg 
• Wide range of use 
• Easy to pac k 

• Material: Polypropene 
Dimensions: Length 520 mm 

Width360 mm 
Height 250 mm 

BOITE A TOUT-FAIRE 

Une bolte pratique et solide en polypropEme. 

• escamotable - prend moins de place 
• faible poids - 1,2 kg 
• grand domaine d'utilisation 

• facilement rangee 

• Materiau : polypropene 
Dimensions: longeur 520 mm 

largeur 360 mm 
hauteur 250 mm 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1128721-6 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

BAGAGENÄT 
SCHUTZNETZ 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

10.2-1 Nr/No .............. . 
Utg.llssue 2 
Ausg .lEd ............ . 

LUGGAGE NET 

FILET PROTECTEUR 

FITS TO PASST FUR 

VOLVO 145, 245, 265 -1977 

PART NUMBER TElL E-NUMMER 

1:281468-9 
2:283233-9 

S'ADAPTE A 

NUMERa DE REFERENCE 

I l . 



BAGAGENÄT 
• Monteras bakom baksätet eller bakom förarstol. 
• Enkel infästning. 
• Material: 

1. Nylon 
2. Stå l 

SCHUTZNETZ 
• Hinter dem Hintersitz oder hinter den Vordersit­

zen montiert. 
• Leichte Befestigung. 
• Material: 

1. Nylon 
2. Stahl 

ARTIKELNUMMER P ART NU,MBER 

LUGGAGE NET 
• Mounted behind rear seat or behind front seats. 
• Simple attachment. 
• Material: 

1. Nylon 
2. Stee l 

FILET PROTECTEUR 
• Monte derriere la banquette arriere ou derriere la 

banquette avant. 
• Fixation simple. 
• Materiau: 

1. Nylon \ 
2. Acier 

TElL E-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1:281468-9 
2:283233-9 
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VOLVO 
Originallillbehör ,Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zubehör 

BAGAGENÄT 
SCHUTZNETZ 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

10.2-2 Nr/No ............. . 
Utg./Issue 4 
Ausg./Ed .............. . 

BAGGAGE NET 
FILET PROTECTEUR 

FITS TO PASST FUR 

VOLVO 245, 265 1978-

PART NUMBER TElL E-NUMMER 

1 :1129079-8 
2:1129091-3 

S'ADAPTE A 

NUMER O DE REFERENCE 



Förstär~ utförande med två tvärgående rör. Sväng­
bart. Gffr med enkelt handgrepp att fä lla upp i taket. 
Fästen i taket som håller nätet på plats i uppfäll t 
läge. Underlättar hanteringen vi d transport av före­
mål som kräver hela lastutrymmet. 
Hindrar bagage och last att åka fram vid t.ex. häft iga 
inbromsn ingar .. liestat med avseende på hå ll fasthet 
och slagtålighet. 
Kan endast monteras bakom uppfä ll t baksäte. 

Material: 
1. Nylonnät 
2. Stålnät 

På nätet kan ett nacks-kydd för baksätespassagerar­
na monteras, art. nr 1;129132-5. 

Rekommenderas ur komfort och säkerhetssyn­
punkt. 

Om bagagenät finns monterat vid nybilsregistre­
ring måste nackskydd vara monterat på bagagenä­
tet. 

Reservde l: 
Monteringss-ats art.nr 274015-7. 

SCHUTZNETZ 
Verstärkte AusfUhrung mit zwei quergehenden 
Rohren. Schwenkbar. Kann mit einfachem Hand­
griff in die Decke hochgeklappt werden . Befesti­
gungen in der Decke, die das Netz am Platz in hoch­
geklappter Lage halten. Erleichtert die Handha­
bung beim Transport von Gegenständen, die den 
ganzen Laderaum erfordern. 
Vermeidet, daB Gepäck und Last nach vorne fallen, 
bei z.B. kräftigen Einbremsungen. Hinsichtlich der 
Festigkeit und Schlagverträglichkeit getestet. 
Kann nur hinter hochgeklapptem Ruksitz montiert 
werden. 

Material : 
1. Nylonnetz 
2. Stahlnetz 

Eine KopfstOtze fOr die hintensitzenden Fahrgäs­
te kann auf das Netz montiert werden, Teile - Nr. 
1129132-5. 

Wird aus Bequemlichkeits- und Sicherheitsgrun­
den empfohlen. 

Ersatzteil: 
Einbausatz, Teile-Nr. 274015-7. 

ARTIKELNUMMER P ART NUMBER 

BAGGAGE NET 
Strong type, with two transverse tubes . Hinged. Can 
eas il y be folded up into the roof. Holder in ro of 
keeps net in folded pos it ion . Makes hand li ng eas ier 
when carrying item s tak ing up the whole of the load 
space. 
Prevents luggage or other load from ,movi ng for­
ward, for instance, when brakes are app lied sud­
den ly . 
Tested for strength and impact res istance. 
Can on ly be installed beh ind up-right rear seat. 

Material: 
1. Nylon net 
2. Steel net 

A head restra int for rear seat passangers can be 
installed to the net, part no 1129132-5. 

Is recommended from a comfort and safety point of 
view. 

Spare part: 
Installat ion k it , part no. 274015-7. 

FILET PROTECTEUR 
Modele solide avec deux tubes transversaux. Pivo­
table. Peut en un tour de main etre replie au plafond. 
Les fixations au plafond maintiennent le filet en 
position relevee. Facilitele transport d'objets ne­
cessitant tout I'espace de chargement. 
Empeche les bagages et les chargements de se 
deplacer, par exemple lors de freinages trop bru­
taux. Teste au point de vue solidite et resistance aux 
coups. 
Peut seulement etre monte derriere une banquette 
arriere relevee. 

Materiau: 
1. Filet en nylon 
2. Filet en acier 

Un repose-tete peut etre monte sur le filet pour les 
passagers a /'arriere, No de ref. 1129132-5. 

Est recommanda au point de vue confort et sacu­
rita. 

Piece de rechange: 
Kit de montage No de raf. 274015-7. 

TElL E-NUMMER NUMERO DEREFERENCE 

1 : 1129079-8 
2:1129091-3 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zubehör 

BAGAGENÄT 

SCHUTZNETZ 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

1 
2 

10.2-2A Nr/No .............. . 
Utg.lIssue 6 
Ausg.lEd .... " ........... . 

LUGGAGE NET 

FILET PROTECTEUR 

FITS TO PASST FUR 

VOLVO 245, 265 1978-

3 

PART NUMBER TEILE-NUMMER 

1 :1129079-8 
2:1129091-3 
3:1343538-3 

S'ADAPTE A 

NUMERO DE REFERENCE 



BAGAGENÄT 
Förstärkt utförande med två tvärgående rör. Sväng­
bart. Går med enkelt handgrepp att fälla upp i taket. 
Fästen i taket som håller nätet på plats i uppfällt 
läge. Underlättar hanteri ngen vid transport av före­
mål som kräver hela lastutrymmet. 
Hindrar bagage och last att åka fram vid t.ex. häftiga 
inbromsningar .. Testat med avseende på hållfasthet 
och slagtålighet. 
Kan endast monteras bakoin uppfällt baksäte. 

Material: 
1. Nylonnät 1129079-8 
2. Stålnät 1129091-3 

På nätet kan ett nackskydd för baksätespassagerar­
na monteras, art. nr 1129132-5. 

Rekommenderas ur komfort och säkerhetssynpunkt. 
Om bagagenät finns monterat och säkerhetssyn­
punkt. 
Om bagagenät finns monterat vid nybilsregistrering 
måste nackskydd vara monterat på bagagenätet. 
Reservdel: 
Monteringssats art.nr 274015-7. 
Kompletteringssats "Hundskydd" 1343538-3 som 
monteras på skyddsnät. 
H indrar små hundar. atLhoppa fram i kupEm. 
Lätt att montera. 
Infällbara på skyddsnätet som då bibehåller den 
uppfällbara funktionen ,; , 
Material: glasklar polyKarbonatplast. 
Levereras i par. 

LUGGAGE NET 
Strong type, with two transverse tu bes. Hinged. Can 
easily be folded up into the roof. Holder in roof 
keeps net in folded position. Makes handling easier 
when carrying items taking up the whole of the load 
space. 
Prevents I'uggage or other load from moving for­
ward, for instance, when brakes are applied sud­
denly. 
Tested for strength and impact resistance. 
Can only be installed behind up- right rear seat. 

Material: 
1. Nylon net 1129079-8 
2. Steel net 1129091-3 

A head restraint for rear seat passangers can be 
installed to the net, part no 1129132-5. 

Is recommended from a comfort and safety pOint of 
view. 
Spare part: 
Installation kit, part no 274015-7. 
Supplementary kit "Dog Guard" 1343538-3 which is 
fitted on the protection net. 
Prevents small dogs from passing. 
Easy to install. 
Can be folded inwards, thus making it possible to 
fold the net up against the roof. 
M aterial: Transparent polycarbonate plastic. 
Delivered in pairs. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUM ERO DE REFERENCE 

1 :1129079-8 
2:1129091-3 
3:1343538-3 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine 'Original Zubehör 

LASTSÄKRI NGSDUK 

LASTENSICHERUNG 

PASSAR TILL FITS TO 

10.2-3 Nr/No .............. . 
Utg./Issue 3 
Ausg./Ed ............ . 

LUGGAGE COVER 

COUVERTURE 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 245, 265 1978-

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1129008-7 



LASTSÄKRINGSDUK 
• Håller lasten på plats vilket medför säkerhet vid 

häftiga inbromsningar. 
• Ger samtidigt insynsskydd för lastutrymmet. 
Fästes på plats med lastsäkringsband 1129004-6 

LASTENSICHERUNG 
• Hält die Last' am Platz, das Sicherheit bei hefti­

gem Brems-en mit sich fUhrt. 
• G ibt gleichzeitig Einsichtschutz fUr den Lade­

raum. 
Wird am Platz befestigt mit Lastensicherungsband 
1129004-6. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

LUGGAGE COVER 
• Keeps the load in place when braking. 
• Prevents unauthorized sight of the cargo space . 
Fixed in place with load securing band 1129004-6. 

COUVERTURE 
• Maintient les bagages en place ce qui constitue 

une bonne mesure de securite en cas de freina­
ges brutaux. 

• Cache les bagages. 
Se fixe avec des sangles de securite 1129004-6. 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine 'Original Zubehör 

10.2·4 Nr/No .............. . 
Utg./I ssue 5 
Ausg ./Ed ................. . 

INSYNSSKYDD 
EINSICHTSCHUTZ 

COVER 
CACHE-BAGAGES 

PASSAR TILL FITS TO PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 245, 265 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER 

TYP 1fTYPE TYP 3fTYPE 3 

11 29 025 .. 1 SB - 1394238·8 
BL - 13 94 241·2 
BR - 1394243·8 
B - 1394245·3 

NUMERO DE REFERENCE 

TYP 2TTYPE 2 

SB - 13 33 671·4 
BL - 1333944·5 
BR - 13 33 945·2 
B - 1333946·0 



INSYNSSKYDD 
Typ 1 

Skyddar från insyn i vagnens lastutrymme. Enkelt 
att hantera. Drages in och ut som en rullgardin. 
Består aven flamsäker vävplast monterad i ett alu­
miniu mfodral. Färg svart. Placeras i nivå med bak­
sätets överkant. Hakas fast i utdraget läge i sto lpar­
na vid bakluckan. 

Typ 2 
Samma funktion och placering som Typ 1. 
Färganpassad till bilens interriörfärg, men ej 
monterad i aluminiumfodral. 

Typ 3 
Samma funktion och placering som Typ 1. 
Uttag för bromsljus. 
Föranpassad till bilens interriörfärg, men ej monte­
rad i aluminiumfodral. 

El NSI CHTSCH UTZ 
Typ 1 

Schutzt vor Einblick im Laderaum des Fahrzeugs. 
Einfach zu handhaben. Wird wie ein Rollo ein-und 
ausgezogen, bestehend aus einem flammensiche­
ren Webkunststoff in einer Aluminiumhullung. Far­
be schwarz. Wird im Fahrzeug auf der Hinterkante 
des Rucksitzes plaziert. Wird in ausgezogener Lage 
in den Stutzen beim. Kofferraumdeckel festgehakt. 

Type 2 __ 
Dieselbe Funktion und Anbringung wie-Typ 1. 

~ An die Innenraumfarben des Fahrzeugs 
/cingepaBt, aber nicht in AluminiumhOlle monti­
ert. 

Typ 3 
Dieselbe Funktion und Anbringung wie Typ 1. 
Anzapfung fOr Bremsleuchte. 
An die Innenraumfarbe des Fahrzeugs angepaBt, 
aber nicht in AI.uminiumhOlle montiert. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

COVER 
Type 1 

Hides the contents of the load space. Easy to hand­
le. Pu lls in and out li ke a roller blind. Cons ists of 
flame-proof plast ic material in an aluminium cover. 
Colour black. Fixed to the back edge of the rear 
seat, and when pulled out hooksinto place on the 
pillars at the rear door. 

Type 2 
Identical function and installation position as 
type 1. 
Colour-matched with interior trim. Not installed 
in aluminium cover. 

Type 3 
Identical function and location as type 1. 
Outlet for brake lights. 
Colour-matched with the interior trim, however, not 
installed in aluminium cover. 

CACHE-BAGAGES 
Type 1 

( 

Cache I'espace de chargement du vehicule. Facile a 
manier. Se met et s'enleve comme un rideau . Se 
compose d'un plastique tisse, resistant au feu, mon­
te dans un etui d'aluminium. 
Couleur: noire. Se monte sur le bord arriere de la 
banquette arriere. Se fixe, en position depliee, sur 
les montants vers la porte du coffre arriere. 

Type 2 
Meme fonction et meme emplacement que le t y­
pe 1. 
Couleur adaptee ii I'interieur mais pas monte 
dans un etui d'aluminium. 

Type 3 
Meme fonction et meme emplacement que le type 1. 
Oecoupes pour feux de stop. ' 
Couleur adaptee ii I'interieur mais pas monte dans 
un etui d'aluminium. 

TEILE NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

TYP 1fTYPE TYP 3fTYPE 3 TYP 2/TYPE 2 

11 29 025-1 SBl ~ 13 94 238-8 
BL - 1394241-2 
BR 1394243-8 
B - 1394245-3 

SB - 1333671-4 
BL - 1333944-5 
BR 13 33-945-2 
B - 1333946-0 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

LASTSÄKRI NGSBAND 

LASTENBAND 

PASSAR TILL FITS TO 

Nr/No 10.2-5 .............. 
Utg./Issue 2 
Ausg./Ed ................ . 

LOAD STRAPS 

ATTACHE POUR 
BAGAGES 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 245,265 1978-

( 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1129004-6 



LASTSÄKRINGSBAND 
För att säkert kunna förankra lasten finns ett last­
säkri ngsband i polyester. Fr.o. m. 1978 års modell är 
245 och 265 försedda med 6 st fästen bak i lastu­
trymmet för bandet. 

Bandets bredd : 25 mm 
Bandets längd: 7 meter 
Drag håll fast het: 600 kg 

Säkerhetstill behör med snabb och enke l monte­
ring. Förpackad i prakt isk tubförpackn ing med de­
ta ljerad monter ingsanv isn ing. 

LASTENBAND 
Um Lasten sicher verankern zu können gibt es nun 
ein Sicherheitsband aus Polyester. Ab 1978 sind die 
Modelle 245 und 265 mit Befestigungen im Koffer­
raum fur diesen Zweck ausgerustet. 

Breite des Bandes: 25 mm 
Länge des Bandes: 7 Meter 
Spannungsfest igkeit: 600 kg 

Das Band ist mit 4 Befestigungshaken und mit ei­
nem Schnellgriff ausgerustet. Sicherhe itszubehör 
mit schneller und einfacher Anbringung . In einem 
praktischen Sch lauch mit ausfUhrlicher Einbauan­
leitung verpackt. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

LOAD STRAPS 
To facilitate the lashing of loads there is a polyester 
load lashing strap. With effect from 1978, the 245 
and 265 models are equ ipped w ith 6 attachments in 
the cargo space for th is purpose. 

Width of strap: 25 mm 
Length of strap: 7 meters 
Tens ile strength : 600 kilos 

The strap is eq uipped w ith 4 attach ing hooks and a 
rap id-action catch. A safety accessory that can be 
qu ick ly and easil y f itted. Packed in a pract ica l tube 
with detailed instructions for use. 

ATTACHE POUR BAGAGES 
Pou r fac iliter le maintient des bagages nous avons 
maintenant produit une bande en polyester pour le 
maintient des bagages. A partir des modeles de 
1978, les series 245 et 265 sont equipees dans ce but 
de 6 attaches dans le compartiment a bagages. 

Largeur de la bande: 25 mm 
Longueur de la bande : 7 m 
Resistance a la tract ion: 600 kg 

Accessoire de securite avec un montage rapide et 
simple. Paquetee dans un tube prat ique avec des 
instruct ions de montage deta ill ees. 

TEILE NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1129004-6 
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VOLVO 
Original1illbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d 'origine . Original Zubehör 

LASTSÄKRINGSDUK 

LASTENSICHERUNG 

PASSAR TILL FITS TO 

Nr/No' .. 1.Q .•. ~.-:~ .. 
Utg.l lssue 1 
Ausg .lEd ................ . 

BAGGAGE COVER 

COUVERTURE 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 245, 265 1978-

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1129008-7 



LASTSAKRINGSDUK 
• Hål ler lasten på plats vilket medför säkerhet vid 

häftiga inbromsn ingar. 
• Ger samtidigt insynsskydd för lastutrymmet. 
Fästes på p lats med lastsäkringsband -1129004-6 

LASTENSICHERUNG 
• Hält die Last am Platz, das Sicherheit bei hefti­

.gem Bremsen mit sich fUhrt. 
• Gibt gleichzeitig Einsichtschutz fur den Lade­

raum. 
Wird am Platz befestigt mit Lastensicherungs.band 
1129004-6. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

BAGGAGE COVER 
• Keeps the load in place when brak ing . 
• Prevents unauthorized sight of the cargo space . 
Fixed in place with load securing 'band 1129004-6. 

COUVEÄTURE 
• Maintient les bagages en place ce qui constitue 

une bonne mesure de securite en cas de freina­
ges brutaux. 

• Cache les bagages. 
'Se fixe avec des sangles de securite 1129004-6. 

TElL E-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1129008-7 

( 
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VOLVO 
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INSYNSSKYDD 
EINSICHTSCHUTZ 

PASSAR TILL FITS TO 

10.2-7 Nr/No ............. . 
Utg ./Issue 1 
Ausg./Ed ................ . 

COVER 

CACHE-BAGAGES 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 245, 265 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1129025-1 



INSYNSSKYDD 
Skyddar från insyn i vagnens lastutrymme. Enkelt 
att hantera. Drages in och ut som en rullgardin. 
Består aven flamsäker vävplast monterad i ett alu­
miniumfodral. Färg svart. Pl,aceras i nivå med bak­
sätets överkant. Hakas fast i utdraget läge i sto lpar­
na vid bakluckan. 

EINSICHTSCH UTZ 
Schutzt vor Einblick im Laderaum des Fahrzeugs. 
Einfach zu handhaben. Wird wie ein Rollo ein-und 
ausgezogen , bestehend aus einem flammensiche­
ren Webkunststoff in einer Aluminiumhullung. Far­
be schwarz. Wird im Fahrzeug auf der Hinterkante 
des Rucksitzes plaziert. Wird in ausgezogener Lage 
in den Stutzen beim Kofferraumdeckel festgehakt. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

COVER ' 
Hides the contents of the load space. Easy to hand­
le. Pulls in and out like a roller blind. Consists of 
flame-proof plastic material in an aluminium cover. 
Colour black. 'Fixed to the back edge of the rear 
seat, and when pulled out hooks into place on the 
pillars at the rear door. 

CACHE-BAGAGES 
Cache I'espace de chargement du vehicule. Facile a 
manier. Se met et s'en lewe comme un rideau. Se 
compose d'un plastique tisse, resistant au feu, mon­
te dans un etui d'aluminium. 
Couleur: noire. Se monte sur le bord arriere de la 
banquette arriere. Se fixe, en position depliee, sur 
les montants vers la porte du coffre arriere. 

TElL E NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1129025-1 
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LASTSÄKRI NGSBAND 

LASTENBAND 

PASSAR TILL FITS TO 

Nr/No 10.2-8 .............. 
Utg./Issue 1 
Ausg ./Ed ..... ' ........... . 

LOAD, STRAPS 

ATTACHE POUR 
BAGAGES 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 245,265 1978-

f . 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

112900'4-6 



LASTSÄKRINGSBAND 
För att säkert kunna förankra lasten finns ett last­
säkringsband i polyester. Fr.o.m. 1978 års modell är 
245 och 265 försedda med 6 st fästen bak i lastu­
trymmet för bandet. 

Bandets bredd: 25 mm 
Bandets längd: 7 meter 
Draghållfasthet: 600 kg 

Säkerhetstillbehör med snabb och enkel monte­
ring . Förpackad i praktisk tubförpackn i'ng med de­
taljerad monteringsanvisning. 

LASTENBAND 
Um Lasten sicher verankern zu können gibt es nun 
ein Sicherheitsband aus Po lyester. Ab 1978sind die 
Modelle 245 und 265 mit Befest igungen im Koffer­
raum fur diesen Zweck ausgerustet. 

Breite des Bandes: 25 mm 
Länge des Bandes: 7 Meter 
Spannungsfestigkeit: 600 kg 

Das Band ist mit 4 Befestigungshaken und mit ei­
nem, Schnellgriff ausgerustet. Sicherheitszubehör 
mit schneller und einfacher Anbringung. In einem 
praktischen Schlauch mit ausfuhrlicher Einbauan­
leitung verpackt. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

LOAD STRAPS 
To facilitate the lashing of loads there is a polyester 
load lashing strap. With effect from 1978, the 245 
and 265 models are equipped with 6 attachments in 
the cargo space for th is purpose. 

Width of strap: 25 mm 
Length of strap: 7 meters 
Tensile s'trength: 600 kilos 

The strap is equ ipped with 4 attach ing hooks and a 
rapid-act ion catch . A safety accessory that can be 
quickly and easi ly fitted. Packed in a pract ical tube 
with detailed instructions for use. 

ATTACHE POUR BAGAGES 
Pour faciliter le maintient des bagages nous avons 
maintenant produit une bande en polyester pour le 
maintient des bagages. A partir des modeles de 
1978, les series 245 et 265 sont equipees dans ce but 
de 6 attaches dans le compartiment a bagages. 

Largeur de la bande:' 25 mm 
Longueur de la bande: 7 m 
Resistance a la traction: 600 kg 

Accessoire de securite avec un montage rapide et 
simple. Paquetee dans un tube pratique avec des 
instructions de montage detaillees. 

TElL E NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1129004-6 
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TAKRÄCK 

DACHGESTELL 

PASSAR TILL FITSTO 

ROOF RACK 

GALERIE 

PASST FOR 

VOLVO 140, 160, 240, 260 

10.3-1 Nr/No . . .. . .... . . .. . . 
Utg.llssue 3 
AiJsg.lEd 'o •••••••••••••••• 

S'ADAPTEA 
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ARTI KELN U M M ER PART NUMBER TEl LE-N UM M ER NUMERO DE REFERENCE 

1: 11 88 728-8 
245 2: 13 33 956-9 



TAKRACKE 
Ett takräcke som är konstruerat med tanke på 
styrka och håll fasthet.· 
Främre och bakre lastribborna kan sänkas vid trans­
port av långa föremål. 
Fötterna är försedda med snabblås, vilket gör tak­
räcket enkelt att sätta på och ta av. 
Färg: Svart, slagtålig lackering 
Längd: 1020 mm 
Bredd: 980 mm 
Vikt: 5,5 kg 
Max. last: 75 kg 
Förpackat i kartong 

245 
1333956·9 
Sats för sammankoppling av två takräcken (art.nr 
1188728-8). 
Ett bill igt och stabilt alternativ för att uppnå en lång 
lastyta. 
Max last: 75 kg. 

DACHGESTELL 
Ein ganz besonders starkes und haltbares Dach­
gestelI. 
Die vorderen und hinteren Lastrippen können bei 
Transport von langen Gegenständen gesenkt wer­
den. 
Die FOBe sind mit Schnellversch luB versehen, 
wodurch das Dachgeste ll leicht an- und abmon­
tiert werden kann. 
Farbe: Schwarze, sch lagfeste Lackierung 
Länge: 1020 mm 
Breite: 980 mm 
Gewicht: 5,5 kg 
Max. Last: 75 kg 
Im Karton verpackt. 

245 
1333956·9 
Satz zur Verbindung zweier Gepäckträger (Teile-Nr. 
1188728). Eine billige und stabile Alternative, um ei­
ne lange Ladefläche zu erhalten. 
M ax. Last: 75 kg 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

ROOF RACK 
A roof rack designed for strength and durability. 
The front and the rear load rack can be lowered 
when carrying long objects. 
The rack also features quick-Iocks, which makes 
it simple and quick to install and remove. 
Colour: Black, resistant paint 
Length: 1020 mm 
Width: 980 mm 
Weight: 5,5 kg 
M ax load: 75 kg 
Packed in a box. 

245 
1333956·9 
A kit for linking two roof racks (pIn 1188728-8) to­
gether. An economical and practical method to 
achieve a large load area. 
Max. load: 75 kg. 

GALERIE 
Une galerie construite en pensant a la robustesse 
et a la resistance. 
Les tringles avant et arriere peuvent etre abaisse­
es lors du transport d'objets tres longs. 
Les piedssont munisdeverrouillage rapide, faisant 
que la galerie peut etre montee et enlevee rapide­
ment. 
Coleur: noire, peinture resistant aux coups 
Longueur: 1020 mm 
Largeur: 980 mm 
Poids: 5,5 kg 
Charge maxi: 75 kg 
Emballee dans un carton. 

245 
1333956·9 
Kit pour assembler deux galeries (No de reference 
1188728-8). 
Une alternative bon marche et pratique pour avoir 
une grande surface de chargement. 
Charge maximale: 75 kg. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

245 
1: 11 88 728-8 
2: 13 33 956-9 
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TAKRÄCK 
DACHGESTELL 

PASSAR TILL FITS TO 

ROOF RACK 
GALERIE 

PASST FUR 

VOLVO 145, 245, 265 

10.3-2 Nr/No ................... . 
Utg.llssue 2 
Ausg.lEd ..... " .. ... ...... . 

S'ADAPTE A 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TElL E-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1129660-5 



TAKRÄCK 
• tillverkat av aluminiumprofiler med elförzinkade 

bu Itar. 
• sex fästen för snabb och enkel montering . 
• monteras med en ratt av slagtålig plast i varje 

fäste . 
• är försett med spoiler i 1 mm:s aluminium vilket 

minskar vindbruset till ett minimum. 
• längd: 2100 mm 
• bredd: 1150 mm 
• vikt: 11 kg 
• Max last 100 kg 

DACHGESTELL 

• hergestelIt aus Aluminiumprofil mit elverzinkten 
Bolzen. 

• 6 Befestigungen fUr schnelle und einfache An-
bringung . 

• ist montiert mit einem Rad aus strapazierfähigem 
Plastik in jeder Befestigung. 

• ist mit einem Spoiler mit 1 mm Aluminium verse-
hen , welcher die Windgeräusche bis zu einem 
Minimum reduziert. 

• Länge: 2100 mm 

• Breite: 1150 mm 

• Gewicht: 11 kg 

• Max Last 100 kg 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

ROOF RACK 
• manufactured from aluminium profiles with elec­

tro zinc-plated bolts. 
• six attachments for quick and simple mounting. 
• is mounted with a wheel of hard-wearing plastic 

in each attachment. 
• is supplied with a spoiler of 1 mm aluminium, 

which reduces wind noise to a minimum. 
• length: 2100 mm 
• width: 1150 mm 
• weight: 11 kg 
• Maximum load 100 kg 

GALERIE 

• Fabriquee en profile d'aluminium avec des bo u-
lons electrozingues. 

• 6 attaches de fixation pour un montage rapide et 
simple . 

• est montee avec un volant de plastique resistant 
dans chaque attache de fixation. 

• est munie de coupe-vent en aluminium , d'une 
epaisseur de 1 mm, ce qui reduit les bruits du 
vent a Ull minimum . 

• longueur: 2100 mm 

• largeur: 1150 mm 

• poids: 11 kg 

• charg maxi: 100 kg 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1129660-5 
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TAKRÄCK 

DACHGESTELL 

PASSAR TILL FITS TO 

ROOF RACK 
GALER"IE 

PASST FÖR 

VOLVO 145, 245, 265 

10.3-3 Nr/No ................... . 
Utg.llssue 3 
Ausg.lEd ........... ; ...... . 

S'ADAPTE A 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1333577-3 



TAKRÄCK 
Takräcket skruvas fast direkt i taket och lastribbor­
na vilar mot takplåten. Det medför att lastförmågan 
b lir begränsad. Vi rekommenderar endast lätt och 
utbredd last. 
Takräcket är aerodynam iskt utformat, vi lket ger lågt 
vindbrus. 
Material: förkromade stå lrör 
Anta l fästpu nkter: 6 st. 

DACHGESTELL 
Das Dachgestell wird direkt im Dach festge-sch­
raubt und die Ladeleisten liegen auf dem Dach­
blech. Das Lastvermögen ist deshalb begrenzt. Wir 
empfehlen nur leichte, ausgebreitete Last. 
Das Dachgestell ist aerodynamisch geformt, was 
nur niedrige Windgeräusche ergibt. 
Material: Verchromtes Stahlrohr 
Anzahl der Befestigungspunkte: 6. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

ROOF RACK 
The roof rack is screwed into the roof itself and its 
loading ribs rest on the roof plating. This means that 
its load ing capacity is li mited . 
We recommend that you on ly carry li ght and weil 
distributed loads. 
Th is roof rack has been aerodynamically designed , 
resu lting in on ly sli ght w ind no ise. 
Material: Chromed stee l tub ing . 
Number of anchorage po ints: 6. 

GALER IE 
La galerie est vissee directement dans le toit et les 
lattes reposent directement contre la t61e du toit. 
Ceci signifie que la capacite de charge est limitee. 
Nous vous recommandons de transporter seuIe­
ment des charges legeres et bien reparties . 
La galerie a une forme aerodynamique ce qui reduit 
le bruit du vent. 
Matiere: tubes d'acier chrome. 
Nom bre de poi nts de fixation: 6. 

TEILE NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1333577-3 
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TAKRÄCK 

DACHGESTELL 

PASSAR TILL FITS TO 

ROOF RACK 

GALERIE 

PASST FUR 

VOLVO 145, 245, 265 

1 

10.3-3 Nr/No ........... . 
Utg.lIssue 5 
Ausg.lEd ............ . 

S'ADAPTE A 

2 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1: 13 33 961-9 
13 33 577-3 

2: 279 902-1 



TAKRÄCK 
Takräcket skruvas fast direkt i taket och lastribbor­
na vilar mot takp låten. Det medför att lastförmågan 
b li r begränsad . Vi rekommenderar endast lätt och 
utbredd last. 
Takräcket är aerod y nam iskt utformat, vii ket ger lågt 
v indbrus. 
Antal fästpunkter: 6 st. 
1333961-9 Svartlackerat utförande 
1333577-3 Kromat utförande 
279902-1 Kromat utförande 

DACHGESTELL 
Das Dachgestell wi rd di rekt im Dach festge-schr­
aubt und die Ladeleisten liegen auf dem Dach­
blech . Das Lastvermögen ist deshalb begrenzt. Wir 
empfehlen nur leichte, ausgebreitete Last. 
Das Dachgestell ist aerodynamisch geformt, was 
nur niedrige Windgeräusche ergibt . 
Anzahl der Befestigungspunkte: 6. 
1333961-9 Schwarzlackierte AusfOhrung 
1333577-3 Verchromte AusfOh rung 
279902-1 Verchromte AusfOhrung 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

RO OF RACK 
The root rack is screwed into the roof itself and its 
load ing ribs rest on the root plating. Th is means that 
its load ing capac ity is li m ited. 
We reco mmend that you on ly carry li ght and we il 
d istr ibuted loads. 
Th is root rack has been aerodyn am ica lly des igned, 
resulting in on ly sli ght wind no ise. 

Number of anchorage points: 6. 
1333961-9 Black painted 
1333577-3 Chromium-plated 
279902-1 Chromium-plated 

GALERIE 
La galerie est vissee directement dans le toit et les 
lattes reposent directement contre la t61e du toit. 
Ceci signifie que la capacite de charge est limitee. 
Nous vous recommandons de transporter seuIe­
ment des charges legeres et bien reparties . 
La galer ie a une forme aerodynamique ce qui reduit 
le bruit du vent. 
Nombre de points de fi xat ion: 6. 
1333961-9 modele laque noir 
1333577-3 modele chrome 
279902-1 modele chrome 

TEILE NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1: 13 33 961-·9 
13 33 577·3 

2: 279 902·1 
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LÄSBART SKI OST ÄLL 

SKI HALTER 

PASSAR TILL FITS TO 

10.3-4 Nr/No ............. . 
Utg ./Issue 6 
Ausg./Ed .............. . 

LOCKABLE SKI RACK 

PORTE-SKIS 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240, 260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

11 88537-3 



LÄSBART SKIDSTÄLL 
Ett kraftigt skidställ, speciellt förstärkt mot 
stöldförsök. 
• Rymmer 6 par skidor som monteras liggande 

i stället. 
• Fjädrande gummilister som är skonsamma 

mot skidorna. 

• Material: Förzinkade och polyesterbelagd 
stålprofiler 

• Härdad låstunga. 
Extra förstärkt låshuv. 

• Ihopnitade fästen. 
• Vikt: 6,2 kg 
• Färg: Svart 
• 4 st nycklar medföljer, samma nyckel till alla 

låsen. 
Förpackad i kartong. 

SKIHALTER 
Ein robuster Sk iträger, besonders verstärkt, um 
Diebstahl zu verhindern. 
• Hält max. 6 Paar Skier, die liegend transportiert 

werden. 
• Federnde Gumm ileisten, die dazu beitragen, 

daB die Skier nicht beschädigt werden. 

• Material: verzinkte und polyesterbelegte 
Stahlprofile. 

• Gehärtete Verriegelungszunge. 
• Extra verstärkte Sicherungshaube. 
• Zusammengenietete Halterungen 
• Gewicht: 6,2 kg 
• Farbe: Schwarz 
• 4 SchlOsselliegen bei, derselbe SchiOssel fOr 

alle Schlösser. 
In einem Karton verpackt. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

LOCKABLE SKI RACK 
A sturdy ski rack, spec ially reinforced to prevent 
theft attempts. 
• The rack carries max 6 pairs of skies. 
• The rack also features resiliant rubber pads, 

which leave the skies without marks. 

• Material: Electro-zinc plated and polyester 
coated steel profiles. 

• Hardened lock tab. 
• Reinforced lock cover. 
• Riveted attachments. 
• Weight: 6,2 kg 
• Colour: Black 
• 4 keys are included, same key for all locks. 

Packed in a box. 

PORTE-SKIS 
Un porte-skis robuste et spec ialement renforce 
contre les tentatives de vol. 
• Peut contenir 6 paires de skis au maximum 

qui sont montes couches dans le porte-skis. 
• Des bordures elastiques en caoutchouc pro­

tegent les skis. 

• Materiau: Profiles d'aeier galvanise et recouvert 
de polyester. 

• Capot de verrouillage renforce. 
• Vis de verrouillage. 
• Fixations rivetees. 
• Poids: 6,2 kg 
• Couleur: noire 
• 4 cles accompagnent ce porte-skis, la meme 

cle pour tous les verrous. 
Emballe dans un carton. 

TEILE NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1188537·3 
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LASTHALLARE 
\ 

LASTENHALTERUNG 

PASSAR TILL FITSTO 

10.3-5 Nr/No ................... . 
Utg.llssue 2 
Ausg.lEd .................. . 

LOAD CARRI ER 

PORTE-BAGAG ES 

PASST FOR S'ADAPTEA 

VOLVO 140, 160, 240, 260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1188529-0 



LASTHALLARE 
En mångsidig och stabillasthållare, som dessutom 
utgör basen för Volvos omfattande program för tak­
last. 
Lättmonterad med greppvänliga rattar. Specialan­
passat ti ll bi lens takbredd. 
• Material: Aluminium 

• Vikt: 6 kg 
• Til låten last (utbredd): 100 kg 
Förpackad i kartong 

TILLBEHÖR: 
Förlängningsskenor 
Art nr 283277-2 
Utdragbara til max 25 cm. 
Sats om fyra st. 
Förpackad i plastpåse. 

Övriga tillbehör 
Se separat katalogblad 

LASTENHALTERUNG 
Ein vielseitig verwendbarer und stabiler Lastenhalter­
ung - die BasisausrOstung fOrVolvos umfangreiches 
Programm fOr Dachlasten. 
Leicht zu montieren mit griffigen Drehknöpfen. 
SpezialangepaBt an die Breite des Autodachs. 
• Material: Aluminium 
• Gewicht: 6 kg 
• Zugelassene Last (ausgebreitet): 100 kg 
In einem Karton verpackt. 

ZUBEHÖR: 
Verlängerungsschienen 
Teile-Nr. 283277-2 
Ausziehbar bis max. 25 cm. 
Ein Set mit vier St. 
Im Plastikbeutel verpackt. 

Obriges Zubehör 
Siehe separates Katalogblatt 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

LOAD CARRI ER 
A versatile and sturdy load carrier, which also consti­
tute the base for the large Volvo Load-on-the-roof 
program. Easily instal led with big lock knobs. Speci ­
ally designed for the width of the ear. 
• Material: Aluminium 
• Weigth: 6 kg 
• Permitted load (spread): 100 kg 
Packed in a box. 

ACCESSORIES: 
Extension rails 
Part No 283277-2 
Extendable to max 25 cm. 
Kit of four. 
Packed in a plastic bag. 

Other accessories 
See separate catalogue sheets. 

PORTE-BAGAGES 
Une porte-bagages stable et å usages multiples. De 
plus elle est la base d'un programme tres etendu de 
porte-bagages de toit Volvo. 
Facile å monter avec des boutons donnant une bon­
ne prise. 
Specialement adaptee å la largeur du toit de la voi ­
ture. 
• Material: aluminium 
• Poids: 6 kg 
• Charge permise (bien repartie): 100 kg 
Emballee dans un carton. 

ACCESSOIRES: 
Rallonges 
No de ref. 283277-2 
Longueur maximale 25 cm. 
Kit de 4 rallonges 
Emballees dans un sac en plastique 

Autres accessoires 
Voir la feuiIIe separee du catalogue. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1188529-0 
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LASTKORG 

LASTENKORB 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

FITS TO 

PART NUMBER 

10.3-6 Nr/No .... , .............. . 
Utg.llssue 2 
Ausg.lEd ............. . .... . 

LOAD RACK 

CORBEILLE A BAGAGES 

PASST FUR S'ADAPTE A 

1188 529-0 

TElL E-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1128686-1 



LASTKORG 
Polyety lenklädd lastkorg med stomme av galvani ­
serat material . 
Snabb montering med låsrattar. 

För lasthållare 1188529-0 

Lastyta: 
1128686-1:1020X910 mm 

LASTENKORB 
Polyäthylengekleideter Lastenkorb mit Gerust aus 
galvan isiertem Material. 
Schnelleinbau mit Drehknöpfen. 

Filr Lastenhalter 1188529-0 

Ladefläche: 
1128686-1:1020X910 mm 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

LOAD RACK 
Polyethylene covered load rack with frame of galv­
an ized material. 
Qu ick mounting with locking knobs. 

For load carrier 1188529-0 

Load area: 
1128686-1:1020X910 mm 

CORBE ILLE A BAGAGES 
Corbeille a bagages revetue de polyethEme avec 
armature galvanisee. Montage rapide avec boutons 
de verrouillage. 

Pour porte-bagages 1188529-0 

Surface de charge: 
1128686-1:1020X910 mm 

TEILE NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1128686-1 
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BÅTHÅLLARE 

BO·OTTRÄGER 

PASSAR TILL FITS TO 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

10.3-7 Nr/No ................... . 
Utg./Issue 2 
Ausg./Ed .................. . 

BOAT CARRIER 

PORTE-BATEAUX 

PASST FUR S'ADAPTE A 

1188529-0 

TElL E-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1128897-4 



BATHALLARE 
Satsen består av 4 st stä ll bara stöttor, försedda med 
skyddande plastprof il. Ka n justeras efter båtens 
form. Hå ller båten exakt på pl ats. 

Monteras på lasthållare art. nr 1188529-0 

BOOTTRÄGER 
Der Satz besteht aus 4 St. stellbaren Streben, mit 
schutzendem Kunststoffprofil versehen. Kann nach 
der Form .des Bootes verstelIt werden. Hält das Boot . 
exakt auf dem Platz. 

Wird aut dem Lastenhalter Teile-Nr. 1188529-0 
montiert. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

BOAT CARR IER 
The set consists of fou r adj ustable struts fitted with 
protect ive p last ic su pports wh ich can be ad justed to 
su it t he shape of t he boat. Hol ds th e boat i n exact ly 
the r ight posit ion. 

Fitted to load carrier. Part No. 1188529-0 

PORTE-BATEAUX 
Le jeu commprend 4 supports munis de profiles en 
plastique et pouvant etre regles suivant la forme du 
bateau . Maintient le bateau dans la bonne position . 

Se monte sur le pofte-bagages No de ret. 1188529-0 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1128897-4 
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LAsBAR RATT TILL 
LASTHALLARE 

ABSCH LI ESSBARER 
DREHKNOPF FOR 
LASTEN HAL TER 

PASSAR TILL FITSTO 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

10.3-8 Nr/No ................... . 
Utg.lIssue 3 
Ausg./Ed .................. . 

LOCKABLE KNOB FOR 
LOAD CARRI ER 

BOUTONS VERROUIL­
LABLES POUR GALERIE 

PASST FOR S'ADAPTEA 

1188529-0 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1188536-5 



LAsBAR RATT TILL 
LASTHALLARE 
Möjliggör att lasthållaren kan låsas fast i bilen för att 
förh indra stöld. 
Satsen består av fyra låsbara rattar. 

• F ärg: Svart 
• Antal nycklar: 4 
Förpackad i plastpåse. 

ABSCH LI ESSBARER 
DREHKNOPF FOR 
'LASTEN HALTER 
Ermöglicht das AbschlieBen des Lastenhalters am 
Auto, wodurch Diebstahl verhindert werden kann. 
Das Set besteht aus vier abschlieBbaren Drehknöp­
fen. 
• Farbe: Schwarz 
• Anzahl SchlOssel: 4 
In einer PlastiktOte verpackt. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

LOCKABLE KNOB FOR . 
LOAD CAR·RI ER 
Makes it possible to secure the load carrier to the car 
to prevent the carrier from being stolen. 
The kit consists of four lockable knobs. 
• Colour: Black 
• No of keys: 4 

Packed in a plastic bag. 

BOUTONS VERROUIL­
LABLES POUR GALERIE 

Permettent de verrouiller la galerie sur la voiture afin 
d'eviter le vol. 
Le kit comprend quatre boutons verrouillables. 
• Couleur: noir 
• Nombre de cles: quatre 

Emballes dans un sac en plastique. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 
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CYKELHALLARE 
FAH RRADHAL TER 

PASSAR TILL FITSTO 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

10.3-9 Nr/No ... . . ... ........... . 
Utg.llssue 2 
Ausg.lEd .................. . 

BICYCLE CARRI ER 
PO RTE-CYC LES 

PASST FOR S'ADAPTEA 

1188529-0 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1188533-2} 



CYKELHALLARE 
Denna cykelhållare är speci~lIt lämplig för cyklar 
med smala och ömtåliga fälgar, eftersom cykeln 
monteras upp och ned. 
En fästpunkt för styret och en för sadeln. 
Praktisk och stabil fastsättning. 
Passar all vanligen förekommande cykelmodeller. 
• Material: Stål och plast 
• Färg: Svart 
Förpackad i kartong. 

LAs FÖR CYKELHÄLLARE 
Art nr 1188534-0 
Avsett för fastlåsning av cykelhållaren. 
2 st nycklar medföljer. 
Förpackat i plastpåse. 

FAHRRADHALTER 
Dieser Fahrradhalter ist besonders fOr Fahrräder mit 
schmalen und empfindlichen Felgen geeignet, da 
das Fahrrad mit Sattel und Lenker nach unten auf 
dem Halter befestigt wird. 
Einen Befestigungspunkt fOr den Lenker und einen 
fOr den Sattel. 
Praktische und stabile Befestigung. 
PaBt zu allen gewöhnlich vorkommenden Fahrrad­
modellen. 
• Material: Stahl und Plastik 
• Farbe: Schwarz 
Im Karton verpackt. 

SCHLOSS FOR FAHRRADHAL TER 
Teile-Nr. 1188534-0 
Vorgesehen zum AbschlieBen des Fahrradhalters. 
Zwei SchiOssel liegen beL 
In einer PlastiktOte verpackt. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

BICYCLE CARRI ER 
This bicycle carrier is especially suitable for bicycles 
with thin and delicate rims, as the bicycle is carried 
upside down . . 
The bicycle is attached to the steering rail and to the 
sadd le which gives a practical and stable fit. The car­
rier fits most bicyc les. 
• ~aterial: Steel and plastic 
• Colour: Black 

Packed in a box. 

LOCK FOR BICYGLE CARRIER 
Part No 1188534-0 
Is used for locking the bicycle carrier to the ear. 
2 keys are included. 
Packed in a plastic bag. 

PORTE-CYCLES 
Ce porte-cycles est specialement adapte aux velos 
avec des jantes petites et fragi'les, puisque le vela 
est monte de haut en bas. 
Un point de fixation pour le guidon et un pour la sel­
le. 
Fixation pratique et stable. 
S'adapte å tous les modeles courants de velos. 
• Material: acier et plastique 
• Couleur: noir 

Emballe dans un carton. 

. VERROU POUR PORTE·CYCLES 
No de ref. 1188534-0 
Pour verrouiller le porte-cycles. 
Deux cles sont livrees avec le verrou. 
Emballe dans un sac en plastique. 

TEILE-NUMMER NUM ERO DE REFERENCE 
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WIN.DSURFINGHALLARE 

SURFBRETTHAL TER 

PASSAR TILL FITSTO 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

10.3·10 Nr/No ................... . 
Utg./Issue 2 
Ausg./Ed .................. . 

SURF BOARD CARRIER 

PORTE-PLANCHE 

PASST FOR S'ADAPTEA 

1188529-0 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1188531·6 



WINDSURFINGHALLARE 
Hållaren består av två fjädrande gummilister som 
monteras på lasthål laren. 
Brädan vändes upp och ned med fören framåt, vilket 
minskar lyftkraften och bränsleförbrukningen. Mast­
hållare och spännband av terylene ingår. 

• Vikt: 2,2 kg 
• F ärg: Svart 
Förpackad i plastpåse. 

LAs FÖR WINDSURFINGBRÄDA 
Art nr 1188532-4 
Låset består aven stålprofil som sammanbinder 
lasthållarna. 
Genom centerbordet sticks låset ner och hakas i pro­
fi len, samt låses med en låsbar ratt ovanpå brädan. 
Kombineras lämpligen med låsbara rattar till lasthål­
laren. 
2 st nycklar medföljer. 
Förpackat i plastpåse. 

SURFBRETTHALTER . 
Der Halter besteht aus zwei federnden Gummileis­
ten, die auf dem Lastenhalter angebracht werden. 
Das Brett wird umgedreht mit dem Bug nach vorn ge­
richtet auf dem halter angebracht, wodurch Steig­
kraft und Treibstoffverbrauch verringert werden. 
Mastenhalter und Spannband aus Terylene liegen 
beL 
• Gewicht: 2,2 kg 
• Farbe: Schwarz 
In einer PlastiktOte verpackt. 

SCH LOSS FOR SURFBRETT 
Teile-Nr. 1188532-4 
Das SchloB besteht aus einem Stahlprofil, das die 
Lastenhalter aneinanderbindet. Durch das Zenter­
bord wird das SchloB hindurchgesteckt und im Profil 
festgehakt, sowie mit einem abschlieBbaren Dreh­
knopf oberhalb des Bretts abge~chlossen. 
Es empfiehlt sich, das SchloB mit abschlieBbaren 
Drehknöpfen fOr den Lastenhalter zu kombinieren. 
Zwei SchiOssel liegen beL 
In 'einer PlastiktOte verpackt. 

ARTIKELNUMMER ' PART NUMBER 

SURF BOARD CARRIER 
The carrier consists of two resiliant rubbers, which 
are fitted to the load carrier. 
The board is carried upside down, with the stern 
backwards, thus reducing the wind forces and lowe­
ring the fuel consumption . 

. Mast holder and terylene lashing straps are included 
in the kit. 
• Weight: 2.2 kg 
• Colour: Black 

. Packed in a box. 

LOCK FOR SURF BOARD 
Part No 1188532-4 
A steel profi le is used to connect the two load carri­
ers. The lock is inserted through the center board 
and hooked into the profile. The lock is positioned on 
top 'of the board. 
A combinat ion with lockable load carrier kriobs is re­
commended. 
2 key s are included. 
Packed in a plast ic bag. 

PORTE-PLANCH'E 
Ce porte-planche se compose de deux bordures 
caoutchouc elastiques qui se montent sur I~ galerie 
de base. 
La plänce est tournee de haut en bas avec I'avant to­
urne vers I'avant ce qui diminue la resistance de I'air 
et la consommation de carburant. 
Un support de mät et une sangle de serrage en tery-
lene sont I ivres avec le porte-plance. . 
• Poids: 2,2 .kg 
• Couleur: noir 
Emballes dans un sac en plastique. 

VERROU POUR PORTE-PLANCE 
No de ref. 1188532-4 
Ce verrou se compose d;un profile en acier qui relie 
les galeries ensemble. Le verrou passe par le centre 
et vient s'accrocher dans le profile tout en etant blo­
que par un bouton verrouillable audessus de la plan­
che. 
Recommande avec boutons verrouillables pour gale­
rie. 
Deux cles accompagnent ce verrou. 
Emballe dans un sac en plastique. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 
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WINDSURFINGHALLARE 

SURFBRETIHAL TER 

PASSAR TILL FITSTO 

10.3-10 Nr/No ......... . . . .. . 
Utg.llssue 3 
Ausg.lEd ............ . 

SURF BOARD CARRIER 

PORTE-PLANCHE 

PASST FOR S'ADAPTEA 

1188529-0 
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ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1343498·0 



WINDSURFINGHALLARE 
Hållaren består av två fjädrande gummilister som 
monteras på lasthållaren. 
Brädan vändes upp och ned med fören framåt, vilket 
minskar lyftkraften och bränsleförbrukningen. Mast­
hållare och spännband av terylene ingår. 

• Vikt: 2,2 kg 
• F ärg: Svart 
Förpackad i plastpåse. 

LAs FÖR WINDSURFINGBRÄDA 
Art nr 1188532-4 
Låset består aven stålprofil som sammanbinder 
lasthållarna. 
Genom centerbordet sticks låset ner och hakas i pro­
filen, samt låses med en låsbar ratt ovanpå brädan. 
Kombineras lämpligen med låsbara rattar tilllasthål­
laren. 
2 st nycklar medföljer. 
Förpackat i plastpåse. 

SURFBRETTHAL TER 
Der Halter besteht aus zwei federnden Gummileis­
ten, die auf dem Lastenhalter angebracht werden. 
Das Brett wird umgedreht mit dem Bug nach vorn ge­
richtet auf dem halter angebracht, wodurch Steig­
kraft und Treibstoffverbrauch verringert werden. 
Mastenhalter und Spannband aus Terylene liegen 
bei. 
• Gewicht: 2,2 kg 
• Farbe: Schwarz 
In einer PlastiktOte verpackt. 

SCH LOSS FOR SURFBRETT 
Teile-Nr. 1188532-4 
Das SchloB besteht aus einem Stahlprofil, das die 
Lastenhalter aneinanderbindet. . Durch das Zenter­
bord wird das SchloB hindurchgesteckt und im Profil 
festgehakt, sowie mit einem abschlieBbaren Dreh­
knopf oberhalb des Bretts abgeschlossen. 
Es empfiehlt sich, das SchloB mit abschlieBbaren 
Drehknöpfen fOr den Lastenhalter zu kombinieren. 
Zwei SchiOssel liegen bei. 
In einer PlastiktOte verpackt. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

SURF BOARD CARRIER 
The carrier consists of two resiliant rubbers, which 
are fitted to the load carrier. 
The board is carried upside down, with the stern 
backwards, thus reducing the wind forces and lowe­
ring the fuel consumption. 
Mast holder and terylene lashing straps are included 
in the kit. 

• Weight: 2.2 kg 
• Colour: Black 
Packed i n a box. 

LOCK FOR SURF BOARD 
Part No 1188532-4 
A steel profile is used to connect the two load carri­
ers. The lock is inserted through the center board 
and hooked into the profile. The lock is positioned on 
top of the board. 
A combination with lockable load carrier knobs is re­
commended. 
2 keys are included. 
Packed in a plastic bag. 

PORTE-PLANCHE 
Ce porte-planche se compose de deux bordures 
caoutchouc elastiques qui se montent sur la galerie 
de base. 
La plance est tournee de haut en bas avec I'avant to­
urne vers I'avant ce qui diminue la resistance de I'air 
et la consommation de carburant. 
Un support de mät et une sangle de serrage en tery­
lene sont livres avec le porte-plance. 
• Poids: 2,2 kg 
• Couleur: noir 
Emballes dans un sac en plastique. 

VERROU POUR PORTE-PLANCE 
No de ref. 1188532-4 
Ce verrou se compose d'un profile en acier qui relie 
les galeries ensemble. Le verrou passe par le centre 
et vient s'accrocher dans le profile tout en etant blo­
que par un bouton verrouillable audessus de la plan­
che. 
Recommande avec boutons verrouillables pour gale­
rie. 
Deux cles accompagnent ce verrou. 
Emballe dans un sac en plastique. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 
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KAJAKHALLARE 

KAJAKTRÄGER 

PASSAR TILL FITSTO 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

10.3-11 Nr/No ................... . 
Utg.llssue 2 
Ausg.lEd .......... .. ...... . 

KAYAK CARRIER 

PORTE-KA y AK 

PASST FOR S'ADAPTEA 

1188529-0 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1188535-7 



KAJAKHALLARE 
Kajakhållaren är framtagen för att ge en enkel och 
praktisk lösning av problemet med transport av kaja­
ker. 
Hållaren monteras på lasthållaren. 
Kajaken läggs på sidan i hållaren för att skydda bot­
ten och däck. 
An läggningsytorna är plastbelagda. 
Spännband av terylene ingår. 
• Material: Galvaniserat stål 
• Vikt: 2,3 kg 
Förpackad i plastpåse. 

KAJAKTRÄGER 
Der Kajakträger ist konstruiert worden, um auf ei'n­
fache und praktische Art das Problem des Kajaktran­
sports zu lösen. 
Der Träger wjrd auf dem Lastenhalter angebracht. 
Der Kajak wird seitlich in den Träger gelegt, um Bo­
den und Deck zu schOtzen. 
Die Auflageflächen sind mit Kunststoff beschichtet. 
Ein Spannband aus Terylene liegt bei. 
• Material: Galvanisierter Stahl 
• Gewicht: 2,3 kg 
In einer PlastiktOte verpackt. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

KA Y AK CARRI ER 
The kayak carrier has been produced in order to make 
kayak transport simpler and more practical. 
The carrier is fitted to the load carrier. 
The kayak is installed on the side, in order to protect 
the bottom and the deck. 
The holders are plastic-coated. 
Terylene straps are included in the kit. 
• Material: Galvan ized steel 
• Weight: 2.3 kg 
Packed in a plast ic bag. 

PORTE-KA y AK 
Ce porte-kayak a ete mis au point pour donner une 
solution facile et pratique du transport de kayaks. II 
se monte sur la galerie de base. 
Le kayak est couche sur la galerie de fagon å prote-
ger le fond. I 

Les surfaces de contact sont recouvertes de plasti -
que. . 
Une sang le de serrage en teryleme accompagne le 
porte-kayak. 
• Material: acier galvanise 
• Poids: 2,3 kg 
Emballes dans un sac en plastique. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 
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SKIOHAllARE, VERTI KAL 

SKI HALTER, SEN KRECHT 

PASSAR TILL FITSTO 

10.3-12 Nr/No ................... . 
Utg.lIssue 2 
Ausg./Ed .................. . 

SKI HOLOER, VERTICAl 

PORTE-SKIS, VERTICAl 

PASST FOR S'ADAPTEA 

1188529-0 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE·NUMM ER NUM ERO DE REFERENCE 
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SKI DHAllARE, VERTI KAL 
Satsen består av åtta st hållare, som kan monteras 
utan att lasthållaren behöver demonteras. Skidorna 
spänns fast på högkant med spännband av gummi, 
vil ket förhindrar att höga bindn ingar tar i taket. 
Avsedd för 4 par skidor. 
• Material: Plast 
• F ärg: Svart 
• Vi kt: 0,5 kg 
Förpackad i plastpåse. 

SKI HALTER, SEN KRECHT 
Das Set besteht aus acht Haltern, die montiert wer­
den können, ohne daB der Lastenhalter abgenom-' 
men werden muB. 
Die Skier werden hochkant mit einem Spannband 
aus Gummi festgespannt, wodurch verhindert wird, 
daB hohe Bindungen das Autodach beschädigen. 
FOr 4 Paa r Skier vorgesehen. 
• Material: Plastik 
• Farbe: Schwarz 
• Gewicht: 0,5 kg 
In einer PlastiktOte verpackt. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

SKI HOLDER, VERTICAl 
The kit consists of eight holders, which can be fitted 
to an already installed load carrier. 
The skies are placed vertically on the carrier and lash­
ed with rubber straps. 
Intended for four pairs of skies. 
• Material: Plastic 
• Colour: Black 
• Weight: 0.5 kg 
Packed in a plastic bag. 

PORTE-SKIS, VERTICAl 
Le kit comprend huit supports pouvant etre montes 
sur la galerie de base sans avoir besoin de demonter 
celle-ci. Les skis seront fixes sur le bord droit avec 
une sangle de serrage en caoutchouc ce qui evite 
que les attaches trop hautes viennent toucher le toit. 
Destine å quatre paires de skis. 
• Material: plastique 
• Couleur: noir 

, • Poids: 0,5 kg 

Emballe,s dans un sac en plastique. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1188530·8 
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SKIOHAllARE, 
HORISONTEll 

, 10.3-13 Nr/No ............. ...... . 
Utg.llssue 2 
Ausg.lEd .......... .. ...... . 

SKI HOLOER, HORISONTAL 

SKIHAlTER, WAAGERECHT PORTE~SKIS, HORIZONTAl 

PASSAR TILL FITSTO PASSTFOR S'ADAPTEA 

1188529-0 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

283278-0 



SKI DHALLARE, 
HORISONTELL 
Användes för att transportera 4 par skidor el ler andra 
långa, lätta föremål. 
Spännband av guml'!l i förhindrar skrammel och ger 
en säker fastsättn ing. 
Behöver ej demonteras då lasthållaren användeas på 
van ligt sätt. 
Består av 12 st aluminiumhakar och 8 st gummi­
stroppar. 

• Vi kt: 0,3 kg 

Förpackad i plastpåse. 

SKIHALTER, 
WAAGERECHT 
Wird verwendet, um 4 Paar Skier oder andere lange, 
leichte Gegenstände zu transportieren. 
Ein Spannband aus Gummi verhindert Geklapper 
und gewährleistet eine sichere Befestigung. 
Braucht nicht abgenommen zu werden, wenn der 
Lastenhalter fOr gewöhnlich vorkommende Lasten . 
benutzt wird. Besteht aus 12 Aluminiumhaken und 8 
Gummibändern. 

• Gewicht: 0,3 kg 

In einer PlastiktOte verpackt. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

SKIHOLDER, HORISONTAL 

Is used for carrying four pairs of skies or other long, 
light objects. , 
Rubber lashing straps prevent rattling and keep the 
load steadily in posit ion. 
The kit consists of 12 aluminium hooks and 8 rubber 
straps. 

• Weight: 0.3 kg 

Packed in a plastic bag. 

PORTE-SKIS, HORISONTAL 

S'emploie pour transporter 4 paires de skis ou autres 
objets allonges et legers. 
Une sang le en caoutchouch evite les bruits et donne 
une fixation sure. 
n'a pas besoin d'etre demonte si la galerie de base 
est employee normalement. 
Se compose de 12 crochets en aluminium et de 8 col­
I iers en caoutchouc. 

• Poids: 0,3 kg 

Emballe dans un sac en plastique. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

283278·0 
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CYKELHALLARE 

FAHRRADHAL TERUNG 

PASSAR TILL FITS TO 

10.3-14 Nr/No ................... . 
Utg.llssue 3 
Ausg./Ed .................. . 

CYCLE RACK 

PORTE-CYCLES 

PASST FUR S'ADAPTE A 

1188529-0 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1129282-8 



CYKELH ALLARE 
Med Volvos cykelställ transporteras cykeln i upprätt 
läge. Cykeln står stab il t i tre fästpunkter, varav ett 
stä ll bart för att passa såvä l stora som små, och dam­
som herrcyklar. 
Uppfyl ler Vo lvos krav avseende: fastsättning, stab i­
li tet, korros ionshärdighet samt krav på skonsam 
transport av cyke l. 
Cykelstä llet är t i Ilverkat av förz i n kade polyesterbe­
lagda plåtprof iler och är avsett att monteras på Vo l­
vos lasthållare, artikelnr 1188529-0. 
Det finns plats för 4 cykelställ på lasthållaren. 
Förpackad i kartong. 

FAHRRADHAL TERUNG 
Mit Volvos Fahrradhalterung wird das Fahrrad in 
aufrechter Lage transportiert. Das Fahrrad steht 
stabil in drei Befestigungen , wovon die eine ver­
stellbar ist, damit sie sowohl fU r groBe als au ch 
kleine , fur Damen- und Herrenfahrräder paBt. 
Erfullt Volvos Anforderungen an: Befestigung, Sta­
bilität, Korrosionsbeständigkeit, sowie schonenden 
Transport von Fahrrädern. 
Die Fahrradhalterung ist aus verzinkten, pol~ester­

belegten Blechprofilen hergestellt-und vorgesehen 
fUr den Anbau an Volvos Lastenhalterung , Teile-Nr. 
1188529-0. 
Auf der Lastenhalterung gibt es Platz fOr 4 Fahrrad­
halterungen. 
Im Karton verpackt. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

CYCLE RACK 
With Volvo's cycle rack the cycle is carried in an 
upright position. The cycle is firmly secured with 
three attachment, one of which is adjustable to fit 
sma ll as wei l as fu ll -s ize cycles. 
Fu lf il ls Vo lvo requirements concering : attach­
ments, stabi lity, corros ion resistance. 
The rack is made of electro zinc-p lated polyesther­
coated stee l profi les . Is des igned to f it Vo lvo load 
carriers, part nos. 1188529-0. 
The load carrier has space for 4 cycle racks. 
Packed in box. 

PORTE-CYCLES 
Avec le porte-cycles Volvo vous pouvez transporter 
les cycles debout. Ceux-ci sont bien stab les dans 
trois points de fixation dont I'un reglable suivant les 
dimensions du cycle en question . Remplit les ex­
igencesVolvo concernant: la fixation , la stabilite, la 
resistance a la corrosion ainsi que le transport soig ­
ne des cycles. Le porte-cycles est fabrique en profi ­
les de rale recouverts de polyester et est destine a 
etre monte sur le porte-bagages Volvo , No de ref. 
1188529-0. 
Sur un porte-bagage peuvent etre montes 4 porte­
cycles. 

. Emballe dans un carton. 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1129282-8 
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CYKELHALLARE 

FAHRRADHAL TERUNG 

PASSAR TILL FITS TO 

10.3-14 Nr/No . ... ... . ...... . 
Utg./I ssue 5 
Ausg ./Ed ............ . 

BICYCLE RACK 

PORTE-CYCLES 

PASSTFUR S'ADAPTE A 

1188529-0 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERa DE REFERENCE 

1333753-0 



CYKELHALLARE 
Med Vo lvos cyke lstä ll transporteras cyke ln i upp­
rätt läge. Cyke ln står stab il t i tre fästpunkter, pas­
sar såväl stora som små, dam eller herrcyklar. 
Uppfyller Volvos krav avseende: fastsättning, stabi ­
litet , korrosionshärdighet samt krav på skonsam 
transport av cykel. 
Cykelstället är ti IIverkat av förzi n kade polyesterbe­
lagda plåtprofiler öch är avsett att monteras på Vol ­
vos lasthållare, art ike lnr 1188529-0. 
Det f inns plats för 4 cykelställ på lasthållaren. 
Förpackad i kartong. 
Vikt 5 kg 

FAHRRADHAL T ERUN G 
Mit Volvos Fahrradhalterung wird das Fahrrad in 
aufrechter Lage transportiert. Das Fahrrad steht 
stabil in drei Befestigungen, damit sie sowohl fOr 
groBe als auch kleine, fOr Damen- oder Herrenfahr­
rader paBt. 
Erfu llt Volvos Anforderungen an: Befest igung, Sta­
bilität, Korros ionsbeständ igkeit, sowie schonenden 
Transport von Fahrrädern . 
Die Fahrradhalterung ist aus verzinkten, pol)tester­
belegten Blechprofilen hergestelIt und vorgesehen 
fUr den Anbau an Volvos Lastenhalterung, Teile-Nr. 
1188529-0. 
Auf der Lastenhalterung gibt es Platz fur 4 Fahrrad­
halterungen. 
Im Karton verpackt. 
Gewicht 5 kg 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

BICYCLE' RACK 
With Volvo's cycle rack the cycle is carried in an 
upright posit ion. The cycle is firmly secured with 
three attachment. Fits small as fu ll -s ize cyc les. 
Fulfills Volvo requirements concering : attach ­
ments, stability, corrosion resistance. 
The rack is made of electro zinc-plated polyesther­
coated steel profiles. Is designed to f it Volvo load 
carriers, part nos. 1188529-0. 
The load carrier has space for 4 cyc le racks. 
Packed in box. 

Weight 5 kg. 

PORTE-CYCL ES 
Avec le porte-cycles Volvo vous pouvez transporter 
les cycles debout. Ceux-ci sont bien stables dans 
trois points de fixation dont I'un reglable suivant les 
dimensions du cycle en question. Remplit les exi­
gences Volvo eoneernant: la fixation, la stabilite, la 
resistanee a la eorrosion ainsi que le transport soi­
gne des · eyeles. Le porte-eye les est fabraique en 
profi les de tele reeouverts de polyester et est desti­
ne a etre monte sur le porte-bagages Volvo. No de 
ref. 1188529-0. 
Sur en porte-bagafe peuvent etre montes 4 porte­
eyeles. 
Emballe dans un carton. 
Poids: 5 kg 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1333753·0 
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LASTSLÄDE 

LASTENSCH LITTEN 

Nr/No ... ; . .. 10 ... ~~lS 
Utg./Issue 2 
Ausg.lEd .................. . 

SLI DI NG LOAD RACK 

PORTE-CHARGE 

PASSAR TILL FITS TO PASST FOR S'ADAPTEA 

VOLVO 145, 245, 265 

ARTIKE'LNUMMER ! PART NUMBER 

Grundsläde 
Basic rack 
Hauptschlitten 11 88847-6 
Porte-charge basic 

TEILE~NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

Tilläggssläde 
.Extra rack 
Zusatzschlitten 11 88 848-4 
Porte-charge auxiliaire 



LASTSLÄDE 
Med Volvo Lastsläde slipper du det ofta påfrestan­
de arbetet att lasta och lossa i obekväma ställning­
ar. Nu drar Du bara ut släden, lastar eller lossar, 
och skjuter in den igen. Enkelt och rationellt! 

• Du skonar ryggen och dessutom minskas slitaget på 
bi lens ordinarie inredning. 

• Varorna eller verktygen behöver heller inte plockas i 
och ur hela t iden, när man måste nå långt in i lastut­
rymmet, eftersom hela lasten nu blir lätt åtkomlig; 

• Lastsläden kan belastas med 200 kg och då tilläggs­
släde används med 400 kg. I helt utdraget läge kan den 
belastas längst ut med hela 100 kg. 

• Tyngre last blir enkel att placera i mitten av biler.1. Det 
betyder jämnare lastfördelning och därigenom bättre 
köregenskaper. 

• Lastsläden glider lätt på kullager i en självbärande me­
tallstomme. Låsbar i olika lägen var 100:e mm. Förkro­
made skyddsbågar på sidorna och på inre kortändan 
håller lasten på plats. 

• Grundsläden finns i en bassats med glidskenor och 
fäst järn. Längd: 1050 mm, bredd: 1030 mm, vikt: 22 kg. 

• Som komplettering finns en tilläggssläde, som gör att 
även utrymmet när baksätet är ,nedfällt kan utnyttjas. 
Längd: ,800 mm, bredd: 1030 mm, vikt: 13 kg. 

• Släden och skenor kan lätt tas ur bilen när de inte an­
vänds. Kvar blir då bara ett fäst järn. 

LASTENSCH LITIEN 
Mit dem Volvo Lastenschlitten vermeiden Sie die 
muhsame Arbeit des Ein- und Ausladens in unbe­
quemer Stellung. Jetzt ziehen Sie nur den Schlitten 
heraus, laden ein und aus und schieben ihn wieder 
ins Auto. Einfach und rationell! 

• Sie schonen Ihren ROcken und auBerdem entsteht we­
niger VerschleiB der normalen Einrichtung im Auto. 

• Waren oder Werkzeuge brauchen nicht die ganze Zeit 
rein- und rausgelegt werden, nur weil man weit in den 
Transportteil gelangen muB. Jetzt ist die gesamte Last 
leichter zu erreichen. 

• Der Lastenschlitten kann mit 200 kg belastet werden 
und wenn ein Zusatzschlitteri verwendet wird, mit 400 
kg. In völlig ausgezogener Lage kann er ganz vorn mit 
ganze 100 kg belastet werden. 

• Schwerere Last kann einfach mitten ins Auto gelegt 
werden. Das bedeutet gleichmäBigere Lasten­
verteilung und dadurch bessere Fahreigenschaften. 

• Der Lastenschlitten gleitet leicht auf Kugellagern in ei­
nem selbsttragenden Metallrahmen. VerschiieBbar in 
verschiedenen Lagen jeden 100. mm. Verchromte 
Schutzbogen an den Seiten und an der inneren 
Schmalseite halten die Last an ihrem Platz fest. 

• Den Hauptschlitten gibt es in einem Grundsatz mit 
Gleitschienen und Befestigungseisen. 
Länge: 1050 mm, Breite: 1030 mm, Gewicht: 22 kg. 

• Als Ergänzung gibt es einen·Zusatzschlitten, der dazu 
beiträgt, daB auch der Platz, der beim ZurOckklappen 
des ROcksitzes entsteht, ausgenutzt werden kann. 
Länge: 800 mm, Breite: 1030 mm, Gewicht: 13 kg. 

• Schlitten und Schienen können leicht aus dem Auto 
entfernt werden, wenn sie nicht verwendet werden. Es 
bleibt nur ein Befestigungseisen Obrig. 

SLIDING LOAD RACK 
With Volvo's sliding load rack you save your back 
from unneccessary strain when loading or un­
loading your car. You just slide out the rack, load or 
unioad, and slide into the car again. Simple and 
rationaI. 

• Your back is released from strain and the ear uphols­
tery saved from wear. 

• It is no long er necessary to move around the load to 
reach the inside of the boot, as the entire load is easily 
accessible. 

• The rack carries 200 kg and together with the extra 
rack 400 kg. Fully extracted the rack can take an edge 
load of 100 kg. 

• Heavier. loads are now more easily positioned inside 
the ear constituting an improved weight distribution 
and better road holding. 

• The rack slides on roller bearings in a steel chassis. It 
can be locked every 100 mm. Chromium-plated rails 
keep the load in position. 

• The basic rack consists of a rack with sliding rails and 
attachments. Length: 1050 mm, width: 1030 mm, 
weight: 22 kg. 

• There is also an additional rack making it possible' to 
use the entire cargo space, when the rear back is folded 
forwards. Length: 800 mm, width: 1030 mm, weight: 13 
kg. 

• Rack and rails can easily be removed when not used. 
Only the attachment remains in the ear. 

PORTE-CHARGE 
Avec le porte-charge Volvo vous eviterez bien des 
travaux penibles, charge et decharge, dans des 
positions inconfortables. Vous n'avez qu'å retirer le 
porte-charge, charger ou decharger et repousser le 
porte-charge en place. Facile et rationnel. 

,. Vous epargnez vous reins et en meme temps I'amena­
gement interieur de la voiture. 

• Les affaires ou les outils n'ont pas besoin d'etre enle­
ves et remis en place lorsque 'vous voulez attraper 
quelque chose to ut au fond du coffre puisque le char­
gement en entier est maintenant facilement acces­
sible. 

• Le porte-charge peut recevoir une charge de 200 kg et, 
avec un porte-charge supplementaire jusqu'å 400 kg. 
En position retiree, il peut etre charge å I'extremite avec 
100 kg. 

• Les charges les plus lourdes sont faciles å placer au 
milieu de la voiture. Ce qui signifie que la repartition de 
charge est plus reguliere et les conditions de conduite 
meilleures. 

• Le porte-charge glisse facilement sur des roulements 
å billes, dans une armature auto-porteuse en meta!. 
Peut etre verrouille dans differentes positions, tous les 
100 mm. Des cintres de protection chromes sur les 
cötes et les extremites interieures maintiennent la 
charge en place. 

• Le porte-charge de bas e existe dans un kit de base 
avec des glissieres et un fer de fixation. Longueur: 
1050 mm, largeur: 1030 mm, poids: 22 kg. 

• Un porte-charge supplementaire existe aussi permet­
tant d'utiliser I'espace obtenu en rabattant la banquet­
te arrh3re. Longueur:800 mm, largeur: 1030 mm, poids: 
13 kg. 

• Le porte-charge et les glissieres peuvent etre facili­
ment enleves lorsqu'ils ne sont pas employes. Seul 
reste un fer de fixation. 
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LASBAR SKIDHALLARE 
VERSCH LI ESSBARER 
SKITRÄGER 

10.3·15 Nr/No .............. . 
Utg.llssue 4 
Ausg.lEd ................. . 

LOCKABLE SKIHOLDER 
PORTE-SKIS VERROUILLA­
BLE -

PASSAR TILL FITS TO PASST FO R S'ADEPTEA 

11 88 529-0 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1343759·5 



LASBAR SKIDHALLARE 
Ett kraftigt skidställ, speciell förstärkt mot stöldför­
sök. 
• Rymmer 3 par skidor som monteras liggande. 
• Fjädrande gummilister som är skonsamma mot 

skidorna. 
• Monteras på lasthållare 1188529-0 
• Vikt: 4 kg 
• Nycklar medföljer. 
Material: Galvaniserad plåt, lackerad med svart po­
Iyesterlack. 

VERSCHLIESSBARER SKI­
TRÄGER 
Ein kräftiger Skiträger, speziell verstärkt, um Dieb­
stahlversuche vermeiden zu können. 
• Der Träger ist fOr 3 Paar Skier vorgesehen, die 

liegend im Träger montiert werden. 
• Federnde Gummileisten, die schonsam fOr die 

Skier sind. 
• Wird auf dem Gepäckträger 1188529-0 montiert 
• Gewicht: 4 kg. 
Material: Galvanisiertes Blech, mit schwarzem Po­
Iyesterlack lackiert. 
SchiOssel liegen beL 

LOC~BLE SKIHOLDER 
A tough ski rack, specially reinforced to prevent 
theft attempts. 
• The rack carries max 3 pairs of skies. 

,. The rack also features resiliant rubber pads, 
which leave the skies without marks. 

• Is fitted to load carrier 1188529-0 
• Weight: 4 kg 
• Keys are included. 
Material: Galvanized plate with black polyesther 
enamel. 

PORTE-SKIS VERROUILLA­
BLE 
Un porte-skis solide, specialement renforce contre 
les tentatives de vol. 
• Peut contenir 3 paires de skis montes couches. 
• Bordures caoutchouc elast iques pour proteger 

les skis. 
• Se monte sur la galerie 1188529-0 
• Poids: 4 kg 
• Materiau: tale galvanisee laquee en polyester 

noir 
• Des cles accompagnent le porte-skis. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1343759·5 
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BAGAGEBAG 
GEPÄCKOBERZUG 

PASSAR TILL FITS TO 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

10.3-16 Nr/No .... . .............. . 
Utg./Issue 2 
Ausg./Ed ........ . . ... ..... . 

LUGGAGE BAG 
SAC A BAGAGES 

PASSTFUR S'ADAPTE A 

VOLVO 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1128189-6 



BAGAGEBAG 
Bagagebagen skyddar effektivt bagaget som place­
ras på takräcket . Bagen är tillverkad av stark väv­
plast med svetsade skarvar . 
Blixt låsförs lu tnin g. Mått: 95X 80X30 cm. 

GEPÄCKOBERZUG 
Der Qberzug schutzt das Gepäck auf dem Dachge­
päckträger. Er besteht aus starkem Kunststoff mit 
geschweiBten Fugen. 
ReiBverschluB. MaBe: 95X 80X 30 cm . 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

LUGGAGE BAG 
The luggage bag protects the luggage put on the 
roof. The bag is manufactured of robust plastic coa­
ted fabric with we lded seams. 
Zip fasteners in both sides. 
Size : 95X80X30 cm . . 

SAC A BAGAGES 
Un sac a bagages qui protege efficacement les ba­
gages est place sur la galerie. Ce sac, qui est fabri­
que en toile plastique tres resistante a des coutures 
coulees au plastique. 
Fermeture . eclaire aux deux cotes. Dimensions : 
95X80X30 cm . 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1128189-6 



( 

VOLVO 
Originallillbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine 'Original Zubehör 

BAGAGENÄT 
GEPÄCKNETZ 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

FITS TO 

PART NUMBER 

10.3-17 Nr/No, ...... , .... , ...... . 
Utg.lIssue 1 
Ausg.lEd ............ . ..... . 

LUGGAGE NET 
FILET A BAGAGES 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 

TElL E-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1128178-9 



BAGAGENÄT 
Bagagenätet ger effektiv fasthållning av bagaget. 
Tillverkat av elastiskt nylonmaterial och försett med 
12 st plasthakar. Bagagenätet passar till Vo lvos alla 
takräcken. 

GEPÄCKNETZ 
Das Gepäcknetz hält das Gepäck am Platz . 
Besteht aus Nylonmaterial und ist mit 12 Kunst­
stoffhaken versehen . Das Netz paBt fur alle Dachge­
päckträger von Volvo. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

LUGGAGE NET 
The luggage net keeps the luggage in place. 
Made of nylon and equipped with 12 plastic hooks. 
The luggage net fits all Volvo racks. 

FILET A BAGAGES 
Ce filet El bagages garantie une fixation efficace. 
Ce filet est fabrique en nylon et pourvu de 12 cro­
chets en matiere plastique. II s'adapte El toutes les 
galeries Volvo . 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1128178-9 
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BAGAGEHALLARE 

GEPÄCKHAL TER 

PASSAR TILL FITS TO 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

10.3-18 Nr/No ...... . ............ . 
Utg.lIssue 1 
Ausg./Ed ... . ...... .. ...... . 

LUGGAGE RETAINER 

PORTE-BAGAGES 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VO LVO 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1128168-0 



BAGAGEHÄLLARE 
Säker fastsättning utan farliga krokar. Riskfri mon­
tering. Oelastiskt syntetband av terylen - justeras 
med rullspänne. Lätt att hål la rent - tvättas med tvål 
och vatten. Bagagehållaren har mycket god bestän­
dighet mot sol och regn (även saltvatten) . 
Köldbeständighet t ill -70°C 

GEPÄCKHALTER 
Sichere Befestigung ohne gefährliche Haken . Ge­
fahrJoser Einbau. Unelastisches Synthetband aus 
Terylene - Verstellung mit Schnalle . Leicht sauber 
zu halten - mit Seilfe und Wasser abwaschen . Der 
Gepäckhalter ist beständig gegen Sonnenstrahlen 
und gegen Wasser (auch Salzwasser) . 
Kältefestigheit bis zu -70 0 C . 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

LUGGAGE RETAINER 
Safe attachment without dangerous hooks . uneIas­
tic synthetic straps of terylene - adjusted with 
buckles. Easy to keep clean - wash with soap and 
water. The luggage retainer is extremely resistant 
against sun and rain (even salt water). 
Resistance agai nst cold down to -70 0 C. 

PO RTE-BAGAG ES 
Une fixation sure sans crochets dangereux. Bande 
synthetique non elastique en terylene ajustable par 
une boucle de tension. Facile a entretenir -Iavage 
a I'eau savonneuse. Ce porte-bagages resiste bien 
aux effets du soleil et de la pluie (meme a ceux de 
I'eau salee). 
Supporte des temperatures jusqu'a -70 0 C. 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1128168~O 
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BAGAGEHALLARE 

GEPÄCKHALTER 

PASSAR TILL FITS TO 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

10.3-18 Nr/No ................ . .. . 
Utg.llssue 2 
Ausg.lEd .................. . 

LUGGAGE RETAINER 

PORTE-BAGAGES 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

3680317-9 



BAGAGEHALLARE 
Säker fastsättning utan farliga krokar . Riskfri mon­
tering. Oelastiskt syntetband av tery len - justeras 
med ru ll spänne. Lätt att håll a rent -tvättas med tvål 
och vatten. Bagagehållaren har mycket god bestän­
dighet mot so l och regn (även saltvatten). 
Kö ld beständ ighet til l -70 0 C 

GEPÄCKHALTER 
Sichere Befestigung ohne gefährliche Haken. Ge­
fahrloser Einbau. Unelastisches Synthetband aus 
Terylene - Verstellung mit Schnalle. Leicht sauber 
zu halten - mit Seilfe und Wasser abwaschen. Der 
Gepäckhalter ist beständig gegen Sonnenstrahlen 
und gegen Wasser (auch Salzwasser). 
Kältefest igheit bis zu -70 0 C . 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

LUGGAGE RETAINER 
Safe attachment without dangerous hooks. uneIas­
tic synthetic straps of terylene - adjusted with 
buckles. Easy to keep clean - wash with soap and 
water. The I uggage retai ner is extreme ly res istant 
again st sun and rain (even salt water ). 
Res istance aga i nst co ld down to -70 0 C. 

PORTE-BAGAGES 
Une fixation sure sans crochets dangereux. Bande 
synthetique non elast ique en terylene ajustable par 
une boucle de tension . Facile a entretenir -Iavage 
a I'eau savonneuse. Ce porte-bagages resiste bien 
aux effets du soleil et de la pluie (meme a ceux de 
I'eau salee). 
Supporte des temperatures jusqu'a -70 0 C. 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

3680317·9 
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SKIDPAsE 

SKIFUTTERAL 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

10.3-1'9 Nr/No ..... . ........ . . .. . . 
Utg.lIssue 1 
Ausg./Ed ... . ...... . ....... . 

SKIBAG 

SAC POUR SKIS 

FITS TO PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 244, 264 1981 -

PART NUMBER TElL E-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1188215-6 



SKIDPAsE 
1,3 meter långt fodral i vävförstärkt PVC. 
Enkel montering i baksätets mittarmstöd. 
Vid användning; fäll ner plastluckan i bagageutrym­
met, tryck den långsmala lasten (exempelvis skidor) 
genom hå let varvi d fodra let veck las ut. 
I icke an vänt läge dö lj s fodra let av m ittarmstödet. 
Detta t il lbehör ökar möj ligheten att frakta last inuti 
vagnen - last på taket ökar bensinförbrukningen . 

SKIFUTTERAL 
1,3 m langes Futterai aus webe-verstärktem Kunst­
stoffgewebe. 
Einfacher Einbau in die Mittelarmstutze des Ruck­
sitzes . 
Bei Anwendung wird die Kunststofflucke des Ge­
päckraumes heruntergeklappt, die langschmaie 
Last (z .B. Skier) wird durch das Loch gedruckt, 
wobei sich das Futterai ausdehnt. 
Bei Nlchtanwendung wird das Futterai von der Mit­
telarmstUtze verdeckt . 
Dieses Zubehör erhöht die Möglichkeit Lasten in­
nerhalb des Fahrzeugs zu frachten - Last auf dem 
Dach erhöht den Benzinverbrauch . 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

SKI BAG 
1300 mm long bag made of PVC, reinforced with 
fabric. 
Simp le installation in the center armrest of the rear 
seat. 
When not in use the ski bag is out of sight beh ind the 
arrr.~?st. 

This accessory increases the possibi l ities to carry 
long items ins ide the car. 

SAC POUR SKIS 
Gaine de 1,3 metre de long en PVC renforce par un 
tissage . Montage simple dans I'accoudoir de la ban­
quette arriere . 
Emploi . rabaisser la porte plastique dans le coffre a 
bagages, faire passer la charge, longue et mince 
(par exemple des skis) par le trou et la gaine se 
deplie. 
Lorsqu 'elle n'est pas employee, la gaine est cachee 
par I'accoudoir. ( 
Cet accessoire åugmente les possibilites de charge 
a I'interieur du vehicule. une charge sur le toit aug­
mente la consommation de carburant. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1188215-6 
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LASTSLÄDE 

LASTENSCH LITTEN 

10.3·20 Nr/No ............. . 
UtgJlssue 1 
AusgJEd .............. . 

SLI DI NG LOAD RACK 

PORTE-CHARGE 

PASSAR TILL FITSTO PASST FOR S'ADAPTEA 

VOLVO 145, 245, 265 

ARTI KELN UM M ER PART NUMBER 

Grundsläde 
Basic rack 
Hauptschlitten 1188847·6 
Porte-charge basic 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

Tilläggssläde 
Extra rack -
Zusatzschlitten 11 88 848·4 
Porte-charge auxiliaire 



LASTSLÄDE 
Med Volvo Lastsläde slipper du det ofta påfrestan­
de arbetet att lasta och lossa i obekväma ställning­
ar. Nu drar Du bara ut släden, lastar eller lossar, 
och skjuter in den igen. Enkelt och rationellt! 

• Du skonar ryggen och dessutom minskas sli taget på 
bilens ord inarie inredning. 

• Varorna eller verktygen behöver heller inte plockas i 
och ur hela t iden, när man måste nå långt in i lastut­
rymmet, eftersom hela lasten nu blir lätt åtkomlig. 

• Lastsläden kan belastas med 200 kg och då t illäggs­
släde används med 400 kg. I helt utdraget läge kan den 
belastas längst ut med hela 100 kg. 

• Tyngre last blir enkel att placera i mitten av bilen. Det 
betyder jämnare lastfördelning och därigenom bättre 
köregenskaper. 

• Lastsläden glider lätt på kullager i en självbärande me­
tallstomme. Låsbar i olika lägen var 100:e mm. Förkro­
made skyddsbågar på sidorna och på inre kortändan 
håller lasten på plats. 

• Grundsläden f inns i en bassats med glidskenor och 
fäst järn. Längd: 1050 mm, bredd: 1030 mm, vikt: 22 kg. 

• Som komplettering f inns en ti lläggssläde, som gör att 
även utrymmet när baksätet är nedfäll t kan utnyttjas. 
Längd: 800 mm, bredd: 1030 mm, vikt: 13 kg. 

• Släden och skenor kan lätt tas ur bilen när de inte an­
vänds. Kvar blir då bara ett fäst järn. 

LASTENSCH LITTEN 
Mit dem Volvo Lastenschlitten vermeiden Sie die 
muhsame Arbeit des Ein- und Ausladens in unbe­
quemer Stellung. Jetzt ziehen Sie nur den Schli tten 
heraus, laden ein und aus und schieben ihn wieder 
ins Auto. Einfach und rationell! 

• Sie schonen Ihren ROcken und auBerdem entsteht we­
niger VerschleiB der normalen Einrichtung im Auto. 

• Waren oder Werkzeuge brauchen nicht die ganze Zeit 
rein- und rausgelegt werden, nur weil man weit in den 
Transportteil gelangen muB. Jetzt ist die gesamte Last 
leichter zu erreichen. 

• Der Lastenschlitten kann mit 200 kg belastet werden 
und wenn ein Zusatzschlitten verwendet wird, mit 400 
kg. In völlig ausgezogener Lage kann er ganz vorn mit 
ganze 100 kg belastet werden. 

• Schwerere Last kann einfach mitten ins Auto gelegt 
werden. Das bedeutet gleichmäBigere Lasten­
verteilung und dadurch bessere Fahreigenschaften. 

• Der Lastenschlitten gleitet leicht auf Kugellagern in ei­
nem selbsttragenden Metallrahmen. VerschiieBbar in 
verschiedenen Lagen leden 100. mm. Verchromte 
Schutzbogen an den 5eiten und an der inneren 
Schmalseite halten die' Last an ihrem Platz fest. 

• Den Hauptschlitten gibt es. in einem Grundsatz mit 
Gleitschienen und; BefesfiQ.ungseisen. 
Länge: 1050 mm, Breite: 1030 mm, Gewicht: 22 kg. 

• Als Ergänzung: gibt es, einen Zusatzschlitten, der dazu 
beiträgt, daB auch der Platz, der beim ZurOckklappen 
des ROcksftzes entsteht, ausgenutzt werden kann. 
Länge: 800 mm, Breite: 1030 mm, Gewicht: 13 kg. 

• Schlitten und Schienen können leicht aus dem Auto 
entfernt werden, wenn sie nicht verwendet werden. Es 
bleibt nl:Jr ein Befestigungseisen Obrig. 

SLIDING LOAD RACK 
With Volvo's sliding load rack you save your back 
from unneccessary strain when loading or un­
loading your car. You just slide out the rack, load or 
unioad, and slide into the car again. Simple and 
rationaI. 

• Your back is re leased from strain and the car uphols­
tery saved from wear. 

• It is no longer necessary to move around the load to 
reach the inside of the boot, as the entire load is easily 
accessible. 

• The rack carries 200 kg and together with the extra 
rack 400 kg. Fully extracted the rack can take an edge 
load of 100 kg. 

• Heavier loads are now more easily positioned inside 
the car const ituting an improved weight distribution 
and better road holding. 

• The rack slides on roller bearings in a steel chassis. It 
can be locked every 100 mm. Chromium-plated ra ils 
keep the load in posit ion. 

• The basic rack consists of a rack with sliding rails and 
attachments. Length: 1050 mm, width: 1030 mm, 
weight: 22 kg. 

• There is also an addit ional rack making it possible to 
use the ent ire cargo space, when the rear back is folded 
forwards. Length: 800 mm, width: 1030 mm, weight: 13 
kg. 

• Rack and rails can easily be removed when not used. 
Only the attachment remains in the car. 

PORTE-CHARGE 
Avec le porte-charge Volvo vous evi terez bien des 
travaux penibles, charge et decharge, dans des 
positions inconfortables. Vous n'avez qu'å ret irer le 
porte-charge, charger ou decharger et repousser le 
porte-charge en place. Facile et rationnel. 

• Vous epargnez vous reins et en meme temps I'amena­
gement interieur de la voiture. 

• Les affaires ou les outils n'ont pas besoin d'etre enle­
ves et remis en place lorsque vous voulez attraper 
quelque chose to ut au fond du coffre puisque le char­
gement en entier est maintenant facilement acces­
sible. 

• Le porte-charge peut recevoir une charge de 200 kg et, 
avec un porte-charge supplementaire jusqu'å 400 kg. 
En position retiree, il peut etre charge å I'extremite avec 
100 kg. 

• Les charges les plus lourdes sont faciles å placer au 
milieu de la voiture. Ce qui signifie que la repartition de 
charge est plus reguliere et les conditions de conduite 
meilleures. 

• Le porte-charge glisse facilement sur des roulements 
å billes, dans une armature auto-porteuse en metal. 
Peut etre verrouille dans differentes positions, tous les 
100 mm. Des cintres de protection chromes sur les 
cötes et les extremites interieures maintiennent la 
charge en place. 

• Le porte-charge de base existe dans un kit de base 
avec des glissieres et un fer de fixation. Longueur: 
1050 mm, largeur: 1030 mm" poids: 22 kg. 

• Un porte-charge supplementaire existe aussi permet­
tant d'utiliser I'espace obtenu en rabattant la banquet­
te arriere. Longueur: 800 mm, largeur: 1030 mm, poids: 
13 kg. 

• Le porte-charge et les glissieres peuvent etre facili­
ment enleves lorsqu'ils ne sont pas employes. Seul 
reste un fer de fixation. 

( 
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EXTRASATE 

EXTRA ROCKBANK 

AUXI LIARY SEA T 

SIEGE AUXILIAIRE 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

FITS TO PASST FUR 

VOLVO 245, 265 1978-

PART NUMBER TEILE-NUMMER 

SB:1128799-2 
. 8:1128439-5 

SB:1128800-8-USA 
B:1128440-3-USA 

B:1128720-8-Australia 

S'ADAPTE A 

NUMERO DE REFERENCE 



EXTRASÄTE 
• Ger extraplats för två passagerare. 
• Monteras bakåtvänt försett med säkerhetsbälte 

av trepunktstyp. 
• Har armstöd , förkromade rör och integrerat 

nackskydd . 
• Fä ll s upp och ihop med enkla handgrepp. 
• Har k lädse l av tål ig vinylp last som är lätt att tvät­

ta. 
• Färg: be ige och svart. 
• Är till verkat i mater ial som uppfyl ler Vol vos krav 

på brandhärd ig het. 
• Fä ll s ihop i bef int li g lucka och bagageutrymmet 

återfår sin urspru ng liga lastyta. 
• Monteras på cirka en halvtimma. 

EXTRA ROCKBANK 
• Bietet Sitzgelegen hei t f ur zwei Passag iere. 
• Ruckwärts montiert und versehen mi t Sicher­

heitsgurten vom Typ 3- Punkt . 
• Hat Armlehnen , verch romte Rohre und inte­

gr ierten Nackenschutz. 
• Leicht zusammen- und auseinander gebaut. 
• Bezug aus robustem Vinylkunststoff , der leicht 

zu waschen ist. 
• . F arbe: beige und schwarz . 
• Ist aus feuerbeständigem Material hergestelit, 

welche Volvos Forderungen erfullen . 
• Wird in <;lie befindliche Lucke zusammenge­

klappt , und der Laderaumboden erhält seine ur­
sprungliche Lastenfläche. 

• Wird in ungefähr einer halb~n Stunde montiert. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

AUXILIARY SEAT 
• Provides extra space fortwo passengers . 
• Is fitted backward with 3- points safety belts . 
• Has armrest, chromed tubing and integrated he­

ad restrai nt . 
• Easlly fo lded up and together. 
• Cover of robust viny l p lastic wh ich is easy to 

wash . 
• Co lour : be ige and b lack. 
• Made of materia l wh ich meets Vol vo demands on 

f ire res istance. 
• Fo lds together in the existing space and the boot 

regains its origina l cargo area. 
• Takes about ha lf-an-hour to f it. 

SIEGE AUXILIAIRE 
• Permet la pl ace de deux passagers. 
• Est mon te tourne vers I'a rriere et muni de cein tu­

re de securite du type el trois poin ts. 
• Possede des accoudoirs, une armature chromee 

et un repose-tete . 
• Peut etre repl ie tres faci lemen t. 
• Est recouvert de plastique vinyl tres resistant , 

facile el laver . 
• Couleur: beige et noire. 
• Est fabrique dans une matiere remplissant les 

exigences Volvo au point de vue d 'inflammabili ­
te . 

• Est escamotable dans un emplacement prevu et 
le compartimerlt el bagages ret rouve sa capacite 
initiale de charge. 

• Temps de montage : env. une demi -heure. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

SB:1128799-2 
B:1128439-5 

SB:1128800-8-USA 
B:1128440-3-USA 

B:1128720-8-Australia 
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Ärende/Concerning 

Oljekylare 

Passar till 

INFORMATION 

I 
Distribution 

S No Da 

Fits to 

Nr/No 10.5 
Katalog/Catalogue 

200 

Datum/Date 
830622 

Vid körning under extrema förhällanden, exempelvis husvagnsdragning och högfartskörninc 
under längre tid vid hög yttertemperatur, kan oljetemperaturen i automat växellädan stiga til 
höga värden. Därför vill vi nu i semestertider uppmärksamma Er pä att i värt sortiment har v 
en extra oljekylare som eliminerar dessa problem. 

Art nr 

1188253-1 
1333582-3 

Benämning 

Oljekylare inklusive termostat 
Oljekylare exklusive termostat 
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DRAG 

ZUGVORRICHTUNG 

PASSAR TILL FITS TO 

10.5-1 Nr/No .... ......... . 
Utg./Issue 4 
Ausg./Ed ........... ..... . 

TOW~NG HITCH 

DISPOSITIF DE 
REMORQUAGE 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 140,160 -1973 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER 

283010·7 
283040·4 

NUMERO DE REFERENCE 



DRAG 
• ett smidigt och lätt drag. 
• konstruerat,ritat och testat av Volvo. 
• godkänt för släpfordon upp till 1200 kg. 

Obs! 140-serien och Volvo 164 ej godkända som 
dragfordon för släp överstigande 1200 kg. 

• snabb montering 
• endast ett genomgående hål i respektive balk 

behöver borras. 
• infästningen ger inte kontakt med andra vitala 

detaljer, såsom infästningar för bensintank etc. 

Material: Helsvetsade runda stålrör 
50 mm smidd kula 
Totalvikt 9,3 kg 
Montering: 8 bultar direkt i karossens bärande balk­
system 
Avstånd mark - kulcentrum (olastad bil): 
ArLnr 283010-7 490 mm 
A rL nr 283040-4 430 m m 

ZUGVORRICHTUNG 
• eine leichte und flexible Vorrichtung 
• konstruiert, gezeichnet und getestet von Volvo 
• fur Anhängergewichte bis zu 1200 kg zugelas­

sen. Achtung! Serie 140 und Volvo 164 sind nicht 
fOr Zugvorrichtungen zugelassen, die 1200 kg 
Obersteigen. 

• schnelle Montage 
• in den betreffenden Träger braucht nur ein 

durchgehendes Loch gebohrt zu werden . 
• die Verankerung hat keine Beruhrung mit ande­

ren wichtigen Befestigungen, z.B. mit dem Ben­
zintank usw. 

Material: geschweiBte , runde Stahlrohre 50 mm 
geschmiedete Kugel 
Gesamtgewicht: 9,3 kg 
Einbau: 8 Schrauben direkt in das Trägergerippe 
der Karosserie 
Abstand Boden - Kugelzentrum (Wagen unbeladen): 
Teile-Nr 283010-7 490 mm 
Teile-Nr 283040-4 430 mm 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

TOWING HITCH 
• a light and flexible tow bar 
• designed, constructed and tested by Volvo 
• approved for trailers up to 1200 kg. 

NB! The Volvo 140 and 164 series may not tow 
trailers exceeding 1200 kg. 

• quickly installed 
• only one through hole need be drilled in the 

respective member 
• the attachment does not touch any of the other 

vital attachments, such as the fuel tank attach­
ment, etc. 

Material: A II -welded round steel tubes 
50 mm forged ball 
Total weight 9,3 kg 
Installation: 8 bolts direct into the body profile 
member system 
Distance ground - centre of tow bar ball (unloaded car): 
Part No. 283010-7 490 mm 
Part No. 283040-4 430 mm 

DISPOSITIF DE REMORQUAGE 
• Dispositif de remorquage leger et flexible 
• Conc;u, construit et teste par Volvo 
• Agree pour une remorque ayant un poids jusqu'a 

1200 kg. ATTENTION! Les Volvos series 140 et 
164 ne sont pas homologuees comme voitures 
de traction pour remorques depassant 1200 kg. 

• Montage rapide 
• Un seul trou doit etre perce dans chaque longe­

ron . 
• Le dispositif de fixation n'est pas en contact avec 

les autres dispositifs importants de fixation tels 
que celui du reservoir de carburant etc. 

Materiau: tubes d'acier entierement soudes. 
Rotule fs>rgee de 50 mm 
Poids total: 9,3 kg 
Montage: directement sur le systeme porteur de la 
carrosserie avec 8 boulons 
Distance: sol - centre de rotule (voiture a vide): 
No deref. 283010-7 490 mm 
No deref. 283040-9 430 mm 

TElL E-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

283010·7 
283040·4 
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DRAG 

ZUGVORRICHTUNG 

PASSAR TILL FITS TO 

10.5-2 Nr/No· ............. . 
Utg ./Issue 1 
Ausg./Ed . ....... .. ...... . 

TOWING HITCH 

DISPOSITIF DE 
· REMORQUAGE 

PASSTFUR S'ADAPTE A 

VOLVO 140,160 1974, VOLVO 240,260 1975-1980 

ARTIKELNUMMER 

440mm 
430mm 

PART NUMBER TElL E-NUMMER 

283087-5 
283040-4 

NUMER O DE REFERENCE 



DRAG 
• ·ett drag som är konstruerat och testat av Volvo 
• godkänt för släpfordon upp t ill 1500 kg 
• dragkroken går att demontera - bul tarna lossas 

enkelt med hjälp av fä lgko rset 
• dragku lan är rö ntgentestad - borrhålen i sido­

ba lkarna redan gjo rda . 

Material: Helsvetsade runda stå lrör. 50 mm 
sm idd kula 
Vikt: 12,5 kg 
Montering: 6 bu ltar d irekt i karossens bärande 
ba lksystem 
Avstånd mark - ku lcentrum (olastad bi l). 
283087-5: 440 mm 
283040-4: 430 mm 

Max. dragvikt: 
140/160 - 1200 kg 
240/260 - 1500 kg 

ZUGVORRICHTUNG 
• Von Volvo getestet und konst ruiert 
• Fur Anhängergewichte bis zu 1500 kg zugel as­

sen 
• Abnehmbarer Haken - d ie Schraubeh lassen 

sich mi t Hilfe eines Kreuzschlu ssels lösen 
• Die Kug el ist röntgengetestet eine 

Sicherheitsvorkehrung, um schlechte Haltbar­
keit zu verhindern . 
Schneller Einbau - die Seitenträger des Wagens 
haben schon die erforderlichen Bohrungen . 

Materi al:,nahtlos geschweiBte runde Stahlrohre, 50 
mm geschmiedete Kugel 
Gewicht: 12,5 kg 
Montage: 6 Schrauben direkt in das Trägergerippe 
der Karosser ie 
Abstand , Boden -Kugelzentrum: (Wagen unbela­
den ) 
283087-5: 440 mm 
283040-4: 430 m m 

Max. Last: 
140/160 - 1200 kg 
240/260 - 1500 kg 

ARTIKELNUMMER 

440mm 
430mm 

PART NUMBER 

TOWING HITCH 
• a tow bar constructed and tested by Volvo 
• approved for tra il ers up to 1500 kg 
• the tow ing hitch is easy to detach - the bo lts are 

eas ily loosened w ith the aid of a wheel nut 
wrench 

• th.e tow bar ba ll has been x-ray test ed - a safety 
precaution to prevent deteriorated d u rab i I ity 

• qu ick ly install ed - pre-dr ill ed in side members 

Material: A ll welded round stee l tubes. 50 mm for­
ged ba ll 
Tota l we ight: 12,5 kg 
Insta ll at ion: 6 bolts direct into the body prof il e 
member system 
Distance g rou nd - centre of tow bar ba ll (u n loaded 
ear) 
283087 -5: 440 m m 
283040-4: 430 m m 

Max load: 
140/1 60 - 1200 kg 
240/260 - 1500 kg 

DISPOSITIF DE REMORQUAGE 
• Un systeme de remorqu age con9u et teste par 

Volvo 
• Agree pour remorque d'un poids all ant ju squ'a 

1500. kg. ' 
• Crochet demontable - les boulons peuvent faci ­

lement etre devisses a I'aide de la cle de dem'on­
te- pneus. 

• Rotule testee aux rayons X - une mesure de 
securite pour une mei lleure resistance . 

• Montage rapide - les trous dans les longerons 
sont deja perces. 

Materiau: tubes d'ac ier entierement soudes, rotule 
forgee de 50 mm. 
Poids: 12,5 kg 
Montage: d irectement sur le systeme porteur de la 
carrosserie avec 6 boulons 
Distance: so l - centre de rotu le: (vo iture a vide). 
283087 -5 : 440 m m 
283040-4: 430 mm 

Charge maxi: 
140/160 - 1200 kg 
240/260 - 1500 kg 

TEILE-NUMMER 

283087-5 
283040-4 

NUMERO DE REFERENCE 
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TOWING HITCH 
DISPOSITIF DE 
REMORQUAGE 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 140,160 1974, VOLVO 240,260 1975-1980 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER 

283010·7 
283040·4 

NUMER O DE REFERENCE 



DRAG 
• ett drag som är konstruerat och testat av Volvo 
• godkänt för släpfordon upp t ill 1500 kg 
• dragkroken går att demontera - bu ltarna lossas 

enkelt med hjä lp av fä lgkorset 
• dragkulan är röntgentestad - borrhå len i s ido­

ba lkarna redan gjorda. 

Material : Helsvetsade runda stå lrör. 50 mm 
sm idd ku la 
Vikt: 12,5 kg 
Montering: 6 bu ltar d irekt i karossens bärande 
balksystem 
Avstånd mark - kulcentrum 390 mm (olastad bil). 
283087-5: 440 mm 

ZUGVORRICHTUNG 
• Von Volvo getestet und konst ruiert 
• Fur A nhängergewichte bis zu 1500 kg zugel as­

sen 
• Abnehmbarer Haken - die Schrauben lassen 

sich mit Hilfe eines Kreuzschlussels lösen 
• Die Kugel ist röntgengetestet eine 

Sicherheitsvorkehrung, um schlechte Haltbar­
keit zu verhindern . 

• Schneller Einbau - die Seitenträger des Wagens 
haben schon die erforderlichen Bohrungen . 

Material: nahtlos geschweiBte runde Stahlrohre, 50 
mm geschmiedete Kugel 
Gewicht: 12,5 kg 
Montage: 6 Schrauben direkt in das Trägergerippe 
der Karosserie 

Abstand, Boden - Kugelzentrum: 390 mm (Wagen unbe­
laden) 
283087-5: 440 mm 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

TOWI NG HITCH 
• a tow bar constructed and tested by Volvo 
• approved for trai lers up to 1500 kg 
• the tow ing hitch is easy to detach - the bo lts are 

eas ily loosened w ith the aid of a wheel nut 
wrench 

• the tow bar ba ll has been x-ray tested - a safety 
precaut ion to prevent deteriorated durability 

• qu ick ly install ed - pre-dr ill ed in side members 

Material: All we lded round stee l tubes . 50 mm for­
ged ball 
Total we ight: 12,5 kg 
Installation: 6 bolts direct into the body profile 
member system 
Distance ground - centre of tow bar ball 390 mm (unloa­
ded car). 
283087-5: 440 mm 

DISPOSITIF DE REMORQUAGE 
• Un systeme de remorquage con 9u et teste par 

Volvo 
• Agree pour remo rque d'un poids all ant jusqu'a 

1500 kg. 
• Crochet demontable - les boulons peuvent faci ­

lement etre devisses a I'aide de la cle de demon­
te- pneus. 

• Rotule testee aux rayons X - une mesu re de 
securite pour une meilleure resistance . 

• Montage rapide - les trous dans les longerons 
sont deja perces. 

Materiau: tubes d'acier entierement soudes, rotule 
forgee de 50 mm . 
Poids: 12,5 kg 
Montage: directement sur le systeme porteur de la 
carrosserie avec 6 boulons 
Distance: sol -"' centre de rotule: 390 mm (voiture a vide). 
283087 -5: 440 m m 

TElL E-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

283010·7 
283040·4 
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DRAG 
ZUGVORRICHTUNG 

TOWI NG H ITCH 

DISPOSITIF DE 
REMORQUAGE 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

FITS TO PASST FUR 

VOLVO 240,260 1981-

PART NUMBER TEILE-NUMMER 

ISO:1129095-4 
ISO/TNO:1129103-6 

S'ADAPTE A 

NUMERO DE REFERENCE 



DRAG 
• ett drag som är konstruerat och testat av Volvo 
• godkänt för släpfordon upp ti ll 1500 kg 
• dragkulan är röntgentestad - borrhålen i sido­

balkarna redan gjorda. 

Material : Helsvetsade runda stå lrör. 50 mm 
smidd kula 
Vikt: 11,6 kg 
Montering: 6 bu ltar d irekt i karossens bärande 
balksystem 

Avstånd mark- kulcentrum (olastad bil) 420 mm. 

• Skärm plåten för ljuddämparen skall demonte-
ras. 

Drag 1129095-4 uppfy ller ISO-kraven. 
Drag 1129103-6 uppfyller ISO- och TNO-kraven. 
Försett med extra krok för säkerhetskedjan . 

ZUGVORRICHTUNG 
• eine Zugvorrichtung, die von Volvo konstruiert 

und gestestet ist 
• Zugelassen fUr Anhänger bis 1500 kg 
• Zug vorrichtungskugel ist röntgengetestet - die 

Bohrlöcher in den Seitenträgern sin schont ge­
macht 

Material: GanzgeschweiBte runde Stahlrohre. 50 
mm geschmiedete Kugel 
Gewicht: 11,6 kg 
Einbau : 6 Bolzen direkt in das tragende Trägersys­
tem der Karosser ie 
Avstand, Boden- Kugelzentrum: (Wagen unbeladen) 
- 420 mm. 
• Kotflugelblech fUr Auspufftopf soll abmontiert 

werden. 
Zugvorrichtu ng 1129095-4 erfUllt I SO-Vorsch riften. 
Zugvorrichtung 1129103-6 erfUllt ISO-und TNO­
Vorschriften. 
Versehen m it extra Zugvorr ichtu ng tU r Sicherheit­
skette. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

TOWING HITCH 
• a tow bar constructed and tested by Volvo 
• approved for trailers up to 1500 kg 
• the tow bar ball has been x-ray tested - pre-dril-

led in side members 

Material: All we'ided round steel tubes, 50 mm for­
ged ball 
Total weight: 11,6 kg 
Installat ion: 6 bolts direct into the body profile 
member system 

Distance ground- centre of tow bar ball (unloaded 
ear) - 420 mm. 

• The cover plate for the silencer shall be removed. 

Hitch 1129095-4 fuf il s ISO-requirements. 
Hitch 1129103-6 fulf il s ISO-requ irements . 
Equ ipped with extra hatch for safety chain. 

DISPOSITIF DE REMORQUAGE 
• Une attache construite et testee par Volvo 
• Homolouguee pour remorque al lant jusqu'a 

1500 kg. 
• Roule testee par radiographie - les trous dans 

les longerons sont deja preces 

Materiau: tubes d'acier ronds et entierement soude­
s, Rotule forgee de 50 mm. 
Poids: 11,6 kg 
Montage: 6 boulon directement dans le systeme 
porteur de cadre de chassis 

Distance: sol- centre de rotu le: (voiture å vide) -
~O mm. ( 

• La plague de protection pour le pot d'echappe-
ment doit etre demontee 

Attache 1129095-4 remplit les nomes ISO. 
Attache 1129103-6 remplit les normes ISO et TNO 
Munie d'un crochet supplementaire pour chaine de 
su rete. 

TEILE-NUMMER NUMER o DE REFERENCE 

ISO:1129095-4 
ISO/TNO:1129103-6 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

DRAG 

ZUGVORRICHTUNG 

PASSAR TILL FITSTO 

10.5-4 Nr/No ................... . 
Utg.llssue 4 
Ausg .lEd .................. . 

TOWING HITCH 

DISPOSITI F DE 
REMORQUAGE 

PASST FOR S'ADAPTEA 

VOLVO 140, 160 1974, 240, 260, 1975-1980 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1129034·3 



DRAG 
• ett drag som är konstruerat och testat av Volvo 
• godkänt för släpfordon upp t ill 1500 kg. 

drag ku lan är röntgentestad - borrhålen i sidobal­
karna redan gjorda. 

Material: Helsvetsade runda stålrör. 50 mm smidd 
ku la. 
Vikt: 12,5 kg 
Montering: 6 bu ltar direkt i karossens bärande balk­
system 
Avstånd mark - kul cent rum (o lastad bil) - 420 mm. 

Max. dragvikt: 
140/1 60 - 1200 kg 
240/260 - 1500 kg 

ZUGVORRICHTUNG 

• Von Volvo getestet und konstruiert 
• FOr Anhängergewichte bis zu 1500 kg zugelassen 
• Die Kugel ist röntgengetestet - eine Sicherheits­

vorkehrung, um schlechte Haltbarkeit zu verhin­
dern. 

• Schneller Einbau - die Seitenträger des Wagens 
haben schon die erforderlichen Bohrungen. 

Material: nahtlos geschweiBte runde Stahlrohre, 50 
mm geschmie'dete Kugel 
Gewicht: 12,5 kg 
Montage: 6 Sc.tJrauben direkt in das Trägergerippe 
der Karosserie,. 
Abstand, BoderT' - Kugelzentrum: (Wagen unbelage­
den) - 420 mm 

Max. Last: 
140/160 - 1200 kg 
240/260 - 1500 kg 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

TOWING HITCH 
• a tow bar constructed and test ed by Volvo 
• approved for trai lers up to 1500 kg 
• the tow bar ball has been x-ray tested - a safety 

precaution to prevent deteriorated durabi li ty 
• qu ick ly installed - pre-drilled in side members 
Material: All welded round steel tubes. 50 mm forged 
bal l. 
Total weight: 12,5 kg 
Installat ion: 6 bolts direct into the body profi le mem­
ber system 
Distance ground - centre of tow bar ball (unloaded 
ear) - 420 mm. 

Max load: 
140/160 - 1200 kg 
240/260 - 1500 kg 

DISPOSITI F DE 
REMORQUAGE 
• Un systeme de remorquage conGu et teste par 

Volvo. 
• Agree pour remorque d'un poids allant jusqu'a 

1500 kg. 
• Rotule testee aux rayons X - une mesure de se­

curite pour une meilleure resistance. 
• Montage rapide - les trous dans les longerons 

sont deja perces. 

Materiau: tubes d'acier entierement soudes, rotule 
forgee de 50 mm. 
Poids: 12,5 kg. 
Montage: directement sur le systeme porteur de la 
carrosserie avec 6 boulons 
Distance: sol - centre de rotule: (voiture a vide). -
420 mm 

Charge maxi: 
140/160 - 1200 kg 
240/260 - 1500 kg 

TEILE-NUMMER NUM ERO DE REFERENCE 

1129034·3 



( 

VOLVO 
Original Ttllbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

SVÄNGBART DRAG 

EINSCHWENKBARE 
ZUGVORRICHTUNG 

PASSAR TILL FITS TO 

10.5·5 Nr/No ................... . 
Utg./Issue 2 
Ausg./Ed .................. . 

RETRACTABLE 
. TOWI NG H ITCH 

DISPOSITIF DE 
REMORQUAGE 
RETRACTABLE 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240, 260 1975-1980 

c · 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFEREl'lCE 

283166-7 . 



SVÄNGBART DRAG 

Konstruktionen med insvängbar dragkrok innebär 
att b i len s krocksäkerhet b i be håll s när drag kroken ej 
an vänds. 
Bil ens kaross är förberedd för mon ter in g av dragan­
o rd n i ngen genom fastsvetsade muttrar och förbo r­
rade fäst hål. 
Dragan ordn i ngen är t i Ilverkad av kval itetsstå l och 
u ppfyll er a ll a traf i ksäkerhetskrav på håll fasthet och 
be lastn in g en li gt SMS 2333 . 

• Rigorös kontro ll av svetsfogar och dragkula gar­
anterar maximal säkerhet 

• Hög markfrigång 
• Säker låsn ing av dragkroken i utfä ll t läge genom 

både låsk lack och låsspr int 
• Dragk ul ed iameter - 50 mm 
• 'Draganord ni ngen är spec iell t korrosi o nsbe­

hand lad och lackerad i svart 
• I låsfun kt ionen f inn s brons lager för att förhindra 

korrosion 
• Smörjnippe l t ill genomgående axe l fö r gara nte­

rad funktion 
• Godkänd dragvikt: 1500 kg 

EINSCHW ENKBARE 
ZUGVORR ICHTUNG 
Die Konstruktion mit einschwenkbarer Anhänger­
kupplung beinhaltet , daB die Knautschzoneneigen­
schaften beibehalten werden , wenn die Anhänger­
kupplung nicht verwendet wird . 
Die Karosserie des Autos ist tUr die Montierung der 
Zugvorrichtung mit SchweiBmuttern und vorge­
boh rten Befestig u ngslöchern versehen . 
Die Zugvorrichtung ist aus Qualitätsstahl herge­
stelit und ertUlit alle Norrne'n hinsichtlich Festigkeit 
und Belastung laut SMS 2333. 

• Strenge Kontroiie der SchweiBfugen und An­
hängerkugel garantieren maxi male Sicherheit. 

• Hoher Bodenfreilauf 
• Sicherer VerschluB der Anhängerkupplung in 

ausgeschwenkter Lage durch Sperrabsatz und 
Sicherheitsstift 

• Durchmesser der Anhängerkugel - 50 mm 
• Die Zugvorrichtung ist 'besonders rostschutzbe­

handelt und ist schwarz lackiert 
il In der Sperrfunktion sind Bronzelager um Korro­

sion zu vermeiden . 
• Schmiernippel zur durchgehenden Welle sorgt 

tU r richtige Fu nktion 
• Genehmigtes Zuggewicht: 1500 kg 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

RETRACTABLE TOWING 
H ITCH 
This unit with its retractable tow bar, means that the 
car retai ns its energy absorb i ng properties when 
the tow bar is not in use. 
The car bod y is 'preadapted fo r t he fitting of a tow 
bar, w ith weld nuts and pre-dr ill ed f ixt u re ho les . 
The Vo lvo tow ing hitch is made of high-quali ty stee l 
and fu lf il s all t he norms regard in g strength and load 
laid down in Swed ish standard SMS 2333. 

• The str ingent contro i of the we lds and the tow 
ba ll guarantees maximum safety 

• High ground clearance 
• Secure lock ing of tow bar in operating pos ition 

due to locking catch and safety pin 

• 50 mm tow ba ll 
• It has bee n spec ially corros ion treated and pa in­

ted b lack 
• The lock ing un it has bronze bushes to prevent 

corrosion 
• Lubr icat in g ni pp le on tow bar to ensure perfect 

f u nct ion 
• Permissibl e towin g weight: 1500 kg 

DISPOSITIF DE 
REMORQUAGE RETRACTABLE 
Cette construction avec crochet retractable'signifie 
que la voiture garde ses proprietes d'absorption de 
chocs lorsque le crochet n'est pas employe. 
La carrosserie est prete pou r le montage des dispo­
sitifs de remorquage par des ecrous soudes et des 
trous de fixation deja perces . 
Le dispositif de remorquage est fabrique en acier de 
qualite qui satisfait les exigences de securite rou ­
tiere au poi nt de vue resistance et charge su ivant les 
normes suedoises SMS 2333. 

• Le contr61e rigoureux des joints de soudure et la 
rotule garantissent une securite maximale 

• Hautement degage du sol ( 
• Verrouillage sur de crochet en position de servi ­

ce par un talon et une clavette de verrouillage 
• Diametre de rotule - 50 mm -
• Le dispositif de remorquage est specialement 

traite contre la corrosion et peint en noir. 
• L'unite de verrouillage a des paliers en bronze 

pour empecher la corrosion 
• Le raccord de lubrification sur I'axe garantit un 

fontionnement parfait 
• Remorquage permis : 1500 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

283166-7 
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SVÄNGBART DRAG 

EINSCHWENKBARE 
ZUGVORRICHTUNG 

PASSAR TILL FITS TO 

10.5-6 Nr/No ........... ... ..... . 
Utg.llssue 4 
Ausg.lEd .......... .. ..... . . 

RETRACTABLE 
TOWING HITCH 

DISPOSITIF DE 
REMORQUAGE 
RETRACTABLE 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240,260 1981 -

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMENO DE REFERENCE 

1129096-2 



SVÄNGBART DRAG 

Konstrukt ionen med insvängbar dragkrok innebär 
att bilens krocksäkerhet bibehåll s när dragkroken ej 
används . 
Bi lens kaross är förberedd för monter ing av dragan­
ordn ingen genom fastsvetsade muttrar och förbor­
rade fästhå l. 
Draganordn ingen är t illverkad av kvali tetsstå l och 
uppfyll er alla traf iksäkerhetskrav på hå ll fasthet och 
be lastn ing en li gt SMS 2333. 

Rigorös kontro ll av svetsfogar och drag ku la gar­
anterar max i mal säkerhet 

• Hög markfr igång 
• Säker låsning av dragkroken i utfäl lt läge genom 

både låsk lack och låsspr int 
• Dragkuled iameter - 50 mm 
• Draganordn ingen är spec iell t korros ionsbe­

hand lad och lackerad i svart 
• I låsfunkt ionen f inns bronslager för att förhin dra 

korros ion 
• Smörjnippel t ill genomgående axe l för garante-

rad fun kt ion 
• Godkänd dragvikt: 1500 kg 
• Uppfyller ISO-normen. 
• Skärmplåten för ljuddämparen skall demonte­

ras. 
Avstånd mark- kulcentrum (olastad bil) 420 mm. 

EINSCHWENKBARE 
ZUGVORRICHTUNG 
Die Konstruktion mit einschwenkbarer Anhänger­
kupplung beinhaltet, daB die Knautschzoneneigen­
schaften beibehalten werden, wenn die Anhänger­
kupplung n.icht verwendet wird. 
Die KarosseHE:j 'des Autos ist tU r die Montierung der 
Zugvorrichtur-lg' mit SchweiBmuttern und vorge­
bohrten Befestigungslöchern versehen. 
Die Zugvorrichtung ist aus Qualitätsstahl herge­
stelit und ertUlIt alle Normen ,hinsichtlich Festigkeit 
und Belastung laut SMS 2333. 

• Strenge Kontroiie der SchweiBfugen und An­
hängerkugel garantieren maximale Sicherheit. 

• Hoher Bodenfreilauf 
• Sicherer VerschluB der Anhängerkupplung in 

ausgeschwenkter Lage durch Sperrabsatz und 
Sicherheitsstift 

• Durchmesser der Anhängerkugel - 50 mm 
Ii! Die Zugvorrichtung ist besonders rostschutzbe­

handelt und ist schwarz lackiert 
• In der Sperrfunktion sind Bronzelager um Korro­

sion zu vermeiden. 
• Schmiernippel zur durchgehenden Welle sorgt 

fur richtige Funktion 
• Genehmigtes Zuggewicht: 1500 kg 
• ErtUlIt die ISO-Normen. 
• Kotflugelblech tUr Auspufftopf soll abmontiert 

werden. 
Avstand, Boden- Kugelzentrum. (Wagen unbelage­
den) 420 mm. 

RETRACTABLE TOWING 
HI TC H 
This unit with its retractable tow bar, means that the 
car retai ns its energy absorbi ng properties when 
the tow bar is not in use. 
The car body is preadapted for t he f itt ing of a tow 
bar, w ith we ld nuts and pre-dr ill ed f ixture ho les. 
The Vo lvo tow ing hitch is made of h igh-quali ty steel 
and fulfils all the norms regarding strength and load 
laid down in Swed ish standard SMS 2333. 

• The str ingent controi of the welds and the tow 
ball guarantees maximum safety 

• High ground clearance 
• Secure lock ing of tow bar in operating posit ion 

due to lock ing catch and safety pin 
• 50 mm tow ball 
• It has been specia l ly corros ion treated and pain­

ted black 
• The lock ing un it has bronze bushes to prevent 

corros ion 
• Lubr icat ing nipp le on tow bar to ensure perfect 

function 
• Permiss ib le towing weight: 1500 kg 
• Ful f ils the ISO-requirements. 
• The cover plate for the silencer shall be removed , 
Distance ground-centre of tow bar ball (unloaded 
car) 420 mm. 

DISPOSITIF DE 
REMORQUAGE RETRACTABLE 
Cette construction avec crochet retractable sign ifie 
que la voiture garde ses proprietes d'absorption de 
chocs lorsque le crochet n'est pas employe. 
La carrosserie est prete pour le montage des dispo­
sitifs de remorquage par des ecrous soudes et des 
trous de fixation deja perces. 
Le dispositif de remorquage est fabrique en acier de 
qualite qui satisfait les exigences de securite rou­
tiene au point de vue resistance et charge suivant les 
normes suedoises SMS 2333. 

• Le contrale rigoureux des joints de soudure et la 
rotule garantissent une securite maximale 

• Hautement degage du sol 
• Verrouillage sur de crochet en position de servi ­

ce par un talon et une clavette de verrouillage 
• Diametre de rotule - 50 mm 
• Le dispositif de remorquage est specialement 

traite contre la corrosion et pei nt en noi r. 
• L'unite de verrouillage ':i des paliers en bronze 

pour empecher la corrosion 
• Le raccord de lubrification sur I'axe garantit un 

fontionnement parfait 
• Remorquage permis: 1500 
• Remplit les exigences ISO. 
• La plaque de protection pour le pot d'echappe­

ment devra etre demontee. 

Distance: sol- centre de rotule: (voiture a vide) 420 
mm. 
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VOLVO 
Originallillbehör " Genuine Accessories 
Accessoires d"origine " Original Zubehör 

DRAG 

ZUGVORRICHTUNG 

PASSAR TILL FITSTO " 

10.5·7 Nr/No .............. . 
Utg./lssue 3 
AusgJEd. . .......... . 

TOWING HITCH 

DISPOSITI F DE 
REMARQUAGE 

PASST FOR S'ADAPTEA 

VOLVO 240, 260, 1981-

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1333547·6 



DRAG 
• ett drag som är konstruerat00h testat av Volvo 
• godkänt for släpfordon' upp ·till 1500 kg 
• dragkulan är röntg~ntesttn:t .- öorrhålen i sidobal-

karna redan gjprda! 

Material: Helsvetsade runda · ståi-rör. 50 mm smidd 
ku la. 
Vikt: 11 ,8 kg. 
Montering: 6 bultar direKt i karos'sens bärande balk­
system 
Avstånd mark.-kulcentrum (olastad bil) - 390 mm. 

Max. dragvil<t:. 
240/260 - 1500-: Kg. 

ZUGVORRICHTUNG 

• Von Volvo getestet und konstruiert 
• FOr Anhängergewichte .:bis zu 1500 kg zugelassen 
• Abnehmbarer Haken - die Schrauben lassen 

sich mit Hilfe eines KreuzschlOssels lösen 

• Schneller Einbau - die Seitenträger des Wagens 
haben schon die erforderlichen Bohrungen. 

Material: nahtlos geschweiBte runde Stahlrohre 50 
mm geschmiedete Kugel ' 
Gewicht: 11,8 kg. 
Montage: 6 Schrauben direkt in das Trägergerippe 
der Karosserie 
Abstand, Boden - Kugelzentrum: (Wagen unbelage­
den) - 390 mm. 

Max. Last: 
240/260 - 1500 kg 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

TOWI NG H ITCH 
• a tow bar constructed and tested by Volvo 
• approved for trai lers up to 1500 kg. 
• the tow bar ball has been x-ray tested - a safety 

precaut ion to prevent deteriorated durabili ty 
• quickly installed - pre-drilled in side members 

Material: All welded round steel tubes. 50 mm forged 
ball. 
Total weight: 11.8 kg. 
Installat ion: 6 bolts direct into the body profile mem­
ber system 
Distance ground - centre of tow bar ball (unloaded 
ear) - 390 mm. 
Max load: 
240/260 - 1500 kg 

DISPOSITI F DE 
REMARQUAGE 

• Un systeme de remorquage conQu et teste par 
Volvo. 

• Agree pour remorque d'un poids allant jusqu'a 
1500 kg .. 

• Crochet demontable - les boulons peuvent faci­
lement etre devisses a I'aide de la cle de demonte­
pneus. 

• Montage rapide - les trous dans les longerons 
sont deja perces. 

Materiau: tubes d'acier entierement soudes rotule 
forgee de 50 mm. ' 
Poids: 11,8 kg. 
Montage: directement sur le systeme porteur .de la 
carrosserie avec 6 boulons . 
Distance: 501- centre de rotule: (voiture a vide). -
390 mm . 

Charge maxi: 
240/260 - 1500 kg 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1333547-6 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

DRAG 

ZUGVORRICHTUNG 

Nr/No 10.5-8 .............. 
Utg./Issue 3 
Ausg./Ed .......... ...... . 

TOWI NG H ITCH .. 

DISPOSITIF DE 
REMORQUAGE 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TElL E-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

147771~ VOLVOP120 
54060" VOLVOP130 

VOLVO P210 
VOLVO P220 

MAX. 1000 kg 

SEULEMENT POUR LA FRANCE 

277481-8 
277481-8 
277482-6 
277483-4 

VOLVO 240-260 No de ref. -283527-0, -1980 
MAX. 1500 kg 

USA AND CANADA ONLY 

• constructed and tested by Volvo 
• approved for trailers up to 1500 kg (3300 Ibs) 
• the rear part of the tow bar can be detached by 

removing a pin 
• the tow bar ball is interchangeable 

Material: All welded round steel tubes 
Tow bar ball: 2" 
Weight: Total weight 12.2 kg 
Installation: 6 bolts direct into the body profile 
mem ber system 
The tow bar fulfills federallegislation demands. Dis­
tance ground - centre of tow bar ball : 385 mm 
(unloaded ear) 

VOLVO 240, 260 

1975·1982 USA Part No 1333761·3 
1975· Canada Part No 1333761·3 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

DRAG 

ANHÄNGERKUPPLUNG 

PASSAR TILL FITSTO 

Nr/No .... ~.9.·~·.~ ... 
Utg.llssue 7 
Ausg.lEd ............ . 

TOWING HITCH 

ATTACHE DE 
REMORQUAGE 

PASSTFUR S'ADAPTEA 

VOLVO 240, 1981-

: 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERIO DE REFERENCE 

1333523-7 



DRAG 
• Ett drag som är konstruerat och testat av Volvo. 
• Godkänt för släpfordon upp till 1500 kg. 
• Speciellt framtagen för engelsk marknaden med 

speciella krav på låg kulhöjd. 
Ku lhöjden justerbar i två nivåer: 
Högt läge - 380 mm 
Lågt läge - 340 mm 
Mått med olastad bil från kulans centrum till 
mark. 

• Avtagbar kula 
• Draget uppfyller testkraven för ISO-3853 1977. 
• Material: helsvetsade runda stålrör, 50 mm 

smidd kula 
Rekommenderat kultryck: 75 kg 

• Montering: 6 bultar direkt i karossens bärande 
balksystem 

• Konsoler för eLkontakter 
• Ögla för säkerhetskedja. 

ANHÄNGERKUPPLUNG 
• Eine Anhängerkupplung, von Volvo konstruiert 

und getestet. 
• FOr Anhänger bis zu 1500 kg anerkannt. 
• Speziell fOr den englischen Markt, die die 

niedrige Kugelhöhe besonders anfordern. 
Die Kugelhöhe ist in zwei Höhe einstellbar: 
Hohe Lage - 380 mm 
Tiefe Lage - 340 mm 
MaB mit nicht belastetem Fahrzeug von der Mit­
te der Kugel bis zum Boden. 

• Abnehmbare Kugel. 
• Der Anhänger erfOllt die Testanforderungen von 

ISO 3853 1977. 
• Material; ganzgeschweiBtes rundes Stahlrohr, 

50 mm geschmiedete Kugel. 
Empfohlener Kugeldruck: 75 kg. 

• Montierung: 6 Bolzen direkt in das tragende Bal­
kensystem der Karosserie. 

• Konsolen fOr eletkrische Kontakte. 
• Öse fOr Sicherheitskette. 

ARTIKELNUMMER PARTNUMBER 

TOWING HITCH 
• A towing hitch designed and tested by Volvo. 
• Approved for trailers up to 1500 kg. 
• Especially designed for the English market with 

its special demands on lower ball height. 
The ball heigh is adjustable: 
Upper position - 380 mm 
Lower position - 340 mm 
Measured from center of ball to ground with un­
loaded car. 

• Detachable ball. 
• Fulfills test requirements as per ISO-3853, 1977. 
• Material: fully welded round steel tubes, 50 mm 

forged ball. 
Recommended ball pressure: 75 kg 

• Installation: with 6 screws in the car's frame­
work. 

• Brackets for el. socket included. 
• Eyelet for safety hook. 

A TT ACH E DE REMORQUA­
GE 
• Une attache construite et testee par Volvo. 
• Homologuee pour remorque justqu'a 1500 kg. 

Specialement mise au point pour le marche an­
glais avec des exigences speciales concernant 
la faible hauteur de la rotule. 
La hauteur de la rotule peut etre rE3glee suivant 
deux niveaux: 
Position haute - 380 mm 
Position basse - 340 mm 
Mesure faite avec une voiture non chargee a 
partir du centre de la rotule au sol. 

• Rotule aovible. 
• Attache conforme aux normes ISO - 3853 de 

1977. 
• Materiau: tubes d'acier ronds entierement sou­

des, rotule forgee de 50 mm. 
Pression sur rotule recommandee: 75 kg. 

• Montage: par 6 boulons directement dans le 
systeme porteur de la carrosserie. 

• Consoles pour contacteurs electriques. 
• Oeillet pour chaine de securite. 

TEILE-NUMMER NUMERIO DE REFERENCE 

13 33 523·7 
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VOLVO 
Original1illbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

ÄNDBALK 

PASSAR TILL 

END PIECE 

FITSTO PASST FOR 

VOLVO 240, 260 

ARTI KELN UM M ER PART NUMBER TEILE-NUMMER 

1333546-8 

• F/a" tow ball 
• Permissible towing weight: 908 kg (2000 Ibs) 
• Simple installation, secured with pin. 

1333545-0 

• 2" tow ball 
.• Permissible towing weight: 1 500 kg (3300 ibs) 
• Simple installation, secured with pin. 

10.5-9 Nr/No ................... . 
Utg./Issue 3 
Ausg./Ed .................. . 

S'ADAPTEA 

NUMERO DE REFERENCE 



VOLVO 240, 260, 1983 - Part No 1333760-5 

• constructed and tested by Volvo 
• approved for trailers up to 1500 kg (3300 Ibs) 
• the rear part of the tow bar can be detached by re-

moving a pin 
• the tow bar ball is interchangeable 

Material: All welded round steel tubes 
Tow bar ball: 2 
Weight: Total weight 12.2 kg 
Installation: 6 bolt direct into the body profile mem­
ber system 
The tow bar fulfills federal legislation demands. Dis­
tance ground - centre of tow bar ball: 385 mm (un­
loaded ear) 

1333 606-0 

• Draw tube with 17/8" ball 
• Permissible towing weight: 908 kg (2000 Ibs) 
• Simple installation, secured with pin. 

1333605-2 

• Draw tube with 2" ball 
• Permiss ible towing weight: 1 500 kg (3300 Ibs) 
• Simple installation, secured with pin. 
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VOLVO 
Original1illbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d·origine · Original Zubehör 

DRAG 
DISPOSITIF DE 
REMORQUAGE 

10.5-9 Nr/No .............. . .... . 
Utg./Issue 5 
Ausg./Ed ...... ........ .... . 

TOWING HITCH 

USA AND CANADA ONLY 

SEULEMENT POUR LES ETATS·UNIS ET LE CANADA 

VOLVO 240, 260 

1975·1982 USA 
1975· Canada 

• constructed and tested by Volvo 
• approved for trailers up to 1500 kg (3300 Ibs) 
• the rear part of the tow bar can be detached by re-

moving a pin 
• the tow bar ball is interchangeable 

Material: All welded round steel tubes 
Tow bar ball: 2 
Weight: Total weight 12.2 kg 
Installation: 6 bolt direct into the body profile mem­
ber system 
The tow bar fulfills federal legislation dem ands. Dis­
tance ground - centre of tow bar ball: 385 mm (un­
loaded car) 

ÄNDBALK 

TRA VERSE Fl NALE 

Part No 1333761·3 
Part No 1333761·3 

• Cungu et teste par Volvo 
• Agree pour remorque d'un poids allant jusqu'au a 

1500 kg (3300 ibs) 
• La partie arriere peut etre facilement demontee en 

enlevant une goupille 
• Rotule interchangeable 

Materiau: tubes d'auer soudes 
Rotule: 2 
Poids total: 12,2 kg 
Montage: directement sur le system e porteur de la 
carrosserie avec 6 boulons. 
La rotule est conforme a la legislation federale. Dis­
tance sol-centre de rotule; 385 mm (voiture a vide). 

END PIECE 

1333546-8 

• 17/a" tow ball • Rotule de 1 7/a" 
• Permissible towing weight: 908 kg (2000 Ibs) 
• Simple installation, secured with pin. 

• Charge de remorquage permise: 908 kg (2000 Ibs) 
• Montage simple, assure par une goupille. 

1333545-0 

• 2" tow ball • Rotule de 2" 
• Permissible towing weight: 1 500 kg (3300 ibs) 
• Simple installation, secured with pin. 

• Charge de remorquage permis: 1500 kg (3300 Ibs) 
• Montage simple, aussure par une goupille. 
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VOLVO 
Originallillbehör " Genuine Accessories 
Accessoires d"origine "Original Zubehör 

DRAG 
ANHÄNGERKUPPLUNG 

PASSAR TILL FITSTO 

10.5-9 Nr/No ............. . . 
Utg./Issue 7 
Ausg./Ed. . .......... . 

TOWINT HITCH 
ATTACHE DE 
REMORQUAGE 

PASSTFUR S'ADAPTEA 

VOLVO 240, 1981-

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERIO DE REFERENCE 

1333973-4 



DRAG 
• Ett drag som är konstruerat och testat av Volvo. 
• Godkänt för släpfordon upp til 1500 kg. 
• Speciellt framtagen för franska marknaden upp­

fyller normen N F R-41-111 
Ku lhöjd - 403 mm. 
Mått med olastad bil från kulans centrum t ill 
mark. 

• Avtagbar ku la 
• Material: helsvetsade runda stålrör, 50 mm 

smidd kula. 
• Montering: 6 bultar direkt i karossens bärande 

balksystem. 
• Konsoler för eLkontakter. 
• Ög lor för säkerhetskedja (2 st). 

ANHÄNGERKUPPLUNG 
• Eine Anhängerkupplung, von Volvo konstruiert 

und getestet. 
D FOr Anhänger biz zu 1500 kg. 
D Speziell fOr den französischen Markt, erfOllt 

Norm NF R-41-111. 
Kugelhöhe - 403 mm 
MaB mit nicht belastetern Fahrzeug vond der 
Mitte der Kugel bis zum Boden. 

• Abnehmbare Kugel. 
• Material: ganzgeschweiBtes rundes Stahlrohr, 

50 mm geschmiedete Kugel. 
• Montierung: 6 Bolzen direkt in das tragende Bal­

kensystem der Karosserie. 
• Konsolen fOr elektrische Kontakte. 
• Öse fOr Sicherheitskette (2 St). 

ARTIKELNUMMER PARTNUMBER 

TOWING HITCH 
• A towing hitch designed and tested by Volvo. 
• Approved for trailers up to 1500 kg. 
• Especially designed for the French market. 

Fulfills requirements as per NF R-41-111. 
Ball heigh - 403 mm 
Measured fro center of ball to ground with unlo­
ad ed ear. 

• Detachable ball 
• Material: Fully welded round steel tubes, 50 mm 

forged ball. 
• Installation: with 6 screws in the car's framwork. 
• Braekets for el. socket included. 
• Eyelet for safety hook (2 st). 

A TT ACH E DE REMORQUA­
GE 
• Une attache construite et testee par Volvo. 
• Homologuee pour des remorques jusqu'å 1500 

kg. 
• Specialement mise au point pour le marche 

fran9ais suivant les normes NF R-41-111 
Hauteur de rotuel: 403 mm. 
Mesure faite avec une voiture non chargee å 
partir du centre de la rotule au sol. 

• Rotule amovible. 
• Materiau: tubes d'acier ronds entierement sou­

des, rotule forgee de 50 mm. 
• Montage: par 6 boulons directement dans le 

systerne porteur de la carrosserie. 
• Consoles pour contacteurs electriques. 
• Oeillet pour chaine de securits (2 st). 

TEl LE-NUMMER NUMERIO DE REFERENCE 

1333973·4 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

KULSKYDD 

KUGELSCHUTZ 

PASSAR TILL FITS TO 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

10.5-10 Nr/ No ............. . 
Utg ./Issue 4 
Ausg./Ed . .... . .......... . 

BALL PROTECTION 

PROTECTION 
DE ROTULE 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 

TElL E-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

282993-5 



KULSKYDD 
Rostfr itt . Sätts på draganord ni ngens kul a och skyd­
dar k lädern a vi d i- och urlastning . 

Stainless steel. Put the bal,l guard on top of the ball 
and protect your clothes when loading or unioading 
the boot. 

KUGELSCHUTZ 
Rostfreie Ausfuhrung. Wird auf die Kugel der Zug­
vorrichtung gesteckt und schutzt die Kleidung beim 
Be- und Entladen des Kofferraums. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

BALL PROTECTION 
Sta in less steel. Put the ball guard on top of the ball 
and protect your c lothes when load ing or unioading 
the boot. 

PROTECTION DE ROTULE 
Inoxydable. Posee sur la rotule du dispositif d'atte­
lage et protege les vetements lors du chargement et 
du dechargement. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

282993-5 
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VOLVO 
Original1illbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

TOWI NG HITCH 

10.5·10 Nr/No ...... . ....... . 
Utg.llssue 6 
Ausg.lEd .... . ....... . 

DISPOSITI F DE 
REMORQUAGE 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

147771~ VOLVO P120 
54060. VOLVO P130 

VOLVO P210 
VOLVO P220 

MAX. 1000 kg 

SEULEMENT POUR LA FRANCE 

277481-8 
277481-8 
277482-6 
277483-4 

VOLVO 240-260 No de ref. -283527-0, -1980 
MAX. 1500 kg 

\ 
\ 



VOLVO 240, 260,1983·86 - Part No 1333760·5 USA 

• constructed and tested by Volvo 
• approved for trailers up to 1500 kg (3300 Ibs) 
• the rear part of the tow bar can be detached by re-

moving a pin 
• the tow bar ball is interchangeable 

Material: All welded round steel tubes 
Tow bar ball: 2 
Weight: Total weight 12.2 kg 
Installation: 6 bolt direct into the body profile mem­
ber system 
The tow bar fulfills federal legislation demands. Dis­
tance ground - centre of tow bar ball: 385 mm (un­
loaded ear) 

• Cungu et teste par Volvo 
• Agree pour remorque d'un poids allant jusqu'au a 

1500 kg (3300 ibs) 
• La partie arriere peut etre facilement demontee en 

enlevant une goupille 
• Rotule interchangeable 

Materiau: tubes d'auer soudes 
Rotule: 2 
Poids total: 12,2 kg 
Montage: directement sur le system e porteur de la 
carrosserie avec 6 boulons. 
La rotule est conforme a la legislation federale. Dis­
tance sol-centre de rotule; 385 mm (voiture a vide). 

TRAVERSE FINALE END PIECE 
Fits to 1333760·5 1333606·0 S'adapte a 1333760·5 

• Draw tube with 17/a" ball • Tube etire avec une rotule de 1 7/a" ball 
• Permissible towing weight: 908 kg (2000 Ibs) • Charge de remorquage permise: 908 kg (2000 Ibs) 
• Simple installation, secured with pin. • Montage simple, assure par une goupille 

1333605·2 

• Draw tube with 2" ball • Tube etire avec une rotule de 2". 
• Permissible towing weight: 1 500 kg (3300 Ibs) • Charge de remorquage permise: 1500 kg (3300 Ibs) 
• Simple installation, secured with pin. • Montage simple, assure par une goupille. 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

TOWING HITCH 

• constructed and tested by Volvo 
• approved for trailers up to 1500 kg (3300 Ibs) 
• the rear part of the tow bar can be detached by re-

moving a pin 
• the tow bar ball is interchangeable 

Material: All welded round steel tubes 
Tow bar ball : 2 
Weight: Total weight 12.2 kg 
Installation: 6 bolt direct into the body profile mem­
ber system 
The tow bar fulfills federal legislation dem ands. Dis­
tance ground - centre of tow bar ball: 385 mm (un­
loaded car) 

Nr/No 10.5·10 
Utg./Issue 7 
Ausg./Ed . ...... . ... . . .... . 

DISPOSITI F DE 
REMORQUAGE 

(CANADA II USA) 
• Cungu et teste par Volvo 
• Agree pour remorque d'un poids allant jusqu'au a 

1500 kg (3300 ibs) 
• La partie arriere peut etre facilement demontee en 

enlevant une goupille 
• Rotu le interchangeable 

Materiau: tubes d'auer soudes 
Rotule: 2 
Poids total: 12,2 kg 
Montage: directement sur le systeme porteur de la 
carrosserie avec 6 boulons. 
La rotule est conforme a la legislatian federale. Dis­
tance sol-centre de rotule; 385 mm (voiture a vide). 

Towing hitch End piecelTraverse finale 
Dispositif de Tow ball 17/8" Tow ball 2" 
remorquage Rotule de 1 7/8" Rotu le de 2" 

240, 260 1975-1982 USA 1333 761-3 1333546-8 1333545-0 
240,260 1975-1985 Canada 1333 761-3 1333546-8 1333545-0 
240, 260 1983-1985 USA 1333 760-5 1333606-0 13 33 605-2 

240, 260 1986- USA 13 43 751-2 1343 748-0 13 43 749-6 



TOWING HITCH DISPOSITI F DE 
REMORQUAGE 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TElL E-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

147771~ VOLVO P120 
54060. VOLVO P130 

MAX. 1 000 I(g 

SEULEMENT POUR LA FRANCE 

277481-8 
277481-8 

VOLVO 240-260 No de ref. -283527-0, -1980 
MAX. 1500 kg 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d"origine . Original Zubehör 

10.5-11 . Nr/ No ............. . 
Utg ./Issue 3 
Ausg ./Ed ......... ..... . . . 

KABELSATS - DRAG WIRING KIT­
TOWING HITCH 

KABELSATZ­
ANHÄNGERKUPPLUNG 

JEU DE CABLES -
DISPOSITIF DE 
REMORQUAGE 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

FITS TO PASST FOR 

VOLVO 140,160,240,260 

PART NUMBER TElL E-NUMMER 

140/160:283460-4 
240/260:1188443-4 

240/260 USA:283657-5 

S'ADAPTE A 

NUMERO DE REFERENCE 



KABELSATS - DRAG 
Komplett kabelsats med skräddarsydd kabelm atta 
för Volvobilen. Kvalitet och inkoppling följer stan­
·darden för bilens ordinarie elsystem. Detta betyder 
att bi lens funkt ionssäkerhet och kontro ll funkt ioner 
såsom t.ex. g lödtrådsvakt bib~hå ll es. Vidare under­
lättas fe lsökning . Kontaktdosan har ingjutna kab lar 
för maximalt skydd . 
283657 -5 levereras utan kontaktdosa. 
För tysk marknad krävs en kontrollampa för indike­
ring av släpets blinkfunkt ion. Denna rekommende­
ras för alla förare som vill ha maximal kontroll av 
släpets elfunktioner . Komplett sats med relä, kabel 
och kontrollampa 1188444. 

KABELSATZ -
ANHÄNGERKUPPLUNG 
Kompletter Kabelsatz mit speziell angefertigtem 
Kabelbaum fu r Volvos . 
Qual ität und Anschi uB folgen dem Standard fU r das 
gebräuchliche elektrische System des Autos . Das 
bedeutet , daB Funktionssicherheit und Kontroll ­
funktionen, wie z.B. Gluhfadenwache , beibehalten 
werden . AuBerdem wird Fehlersuche erleichtert. 
Die Steckdose hat eingegossene Kabel fUr maxima­
len Schutz. 
283657 -5 wi rd oh ne Steckdose gel iefert. 
Fur den deutschen Markt ist eine Kontrollampe zum 
Anzeigen der Blinkfunktionen des Anhängers vor­
geschrieben. Diese wird allen Fahrern empfohlen, 
die eine maximale Kontrolle der elektrischen Funk­
tionen wunschen . Kompletter Satz mit Relais, Kabel 
und Kontrollampe. 1188444. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

WIRING KIT -TOWING HITCH 
A complete w ir ing ki t with a " ta ilo r- made" cable 
harness for your Volvo. Performance and connec­
tions i n accordance with the electrical system of the 
car . This is a guarantee that the electrica l function 
of the car is maintained . Furthermore this facilitates 
trouble shoot ing . 
The socket has a plastic moulded cable connection 
for maximum protect ions against corrosion etc. 
283657-5 is supp lied with out socket. 
The German market requires a lamp, indicating the 
fu nction of the trai lers bl inker. 
This indicator lamp is recommended to all drivers, 
who want to have a full controi over the electrical 
system of the trailer . 
Comp lete k it consisting of relay, cables and indica­
tor lam p - part no 1188444. 

JEU DE CABLES - DISPOSITIF 
DE REMORQUAGE 
Kit complet de cäbles avec faisceau specialement 
adap!e aux voitures Volvo . La qualite et le branche­
ment suivent les normes du systeme electrique or­
dinaire de la voiture . Ceci permet de conserver a la 
voiture sa securite de fonctionnement , ses fonc­
tions de contröle comme, parexemple, letemoin .de 
resistance de prechauffage. Le bloc de connexion 
posse de . des cäbles coules pour une protection 
maximale . 
283657-5 livre sans bloc de connexion . 
Pour le marche allemand une lampe temoin est ne­
cessaire pour le fonctionnement des cloignotants 
de remorque. Celle-ci est aussi recommandee pour 
tous les conducteurs voulant un contröle optimal 
du fonctionnement electrique de la remorque. Kit 
complet avec relais, cäbles et lampe temoin: 
1188444. 

TEILE-NUMMER . NUMERO DE REFERENCE 

140/160: 283460-4 
240/260: 1188443-4 

240/260 USA: 283657-5 
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VOLVO 
Originallillbehör " Genuine Accessories 
Accessoires d"origine "Original Zubehör 

10.5-11 Nr/No ............. . 
Utg ./Issue 4 
Ausg ./Ed . "" """ . """" "." " ." 

KABELSATS - DRAG 'WIRING KIT­
TOWI NG H ITCH 

KABELSATZ­
ANHÄNGERKUPPLUNG 

JEU DE CABLES -
DISPOSITIF DE 
REMORQUAGE 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

FITS TO PASST FUR 

VOLVO 140, 160, 240, 260 

PART NUMBER TEILE-NUMMER 

140/160: 283460·4 
1. 240/260: 1333716·7 
2. 240/260: 1333662·3 

240/260 USA: 283657·5 

S'ADAPTE A 

NUMERO DE REFERENCE 



KABELSATS - DRAG 
Komp lett kabelsats med skräddarsydd kabe lm atta 
för Volvobilen. Kval itet och inkoppling fö lj er stan­
darden för b il ens ordinarie elsystem. Detta betyder 
att bi lens fu n ktionssäk erhet och kontrolIfu n kt ion er 
såsom t.ex . glödtrådsvakt bibehålles. Vidare under­
lättas felsökning. Kontaktdosan har ingjutna kablar 
för max i malt skydd. 

1. Med ständig plusmatning från bilens batteri till 
kontaktdosan, för strömförsörjning av exempelvis 
husvagnars inre elbehov. 

2. Utan plus (+ ) matning från bilens batteri, för släp­
vagnar, där extra elbehov saknas. 

För tysk marknad krävs en kontro llampa för in d ike­
ring av släpets bl inkfunktion . Denna rekommende­
ras för a ll a förare som vill ha maximal kontroll av 
släpets elfunktion er. Komp lett sats med relä, kabel 
och kontrollam pa 1188444. 

KABELSATZ -
ANHÄNGERKUPPLUNG 
Kompletter Kabelsatz mit speziell angefertigtem 
Kabelbaum fUr Volvos. 
Qualität und AnschluB folgen dem Standard fUr das 
gebräuchliche elektrische System des Autos . Das 
bedeutet , daB Funktionssicherheit und Kontroll­
funktionen, wie z.B. Gluhfadenwache , beibehalten 
werden . AuBerdem wird Fehlersuche erleichtert. 
Die Steckdose hat eingegossene Kabel fur max ima­
len Schutz. 
1. Mit ständiger Plusspeisung von der Batterie des 

Fahrzeugs zur Steckdose, fOr die Stromversor­
gung von z.B. dem elektr. Bedarf im Wohnwagen 
innen. 

2. Ohne ständiger Plusspeisung fOr Anhänger ohne 
extra elektr. Bedarf. 

Fur den deutschen Markt ist eine Kontrollampe zu 111 

Anzeigen der Blinkfunktionen des Anhängers vor­
geschrieben. Diese wird allen Fahrern empfohlen , 
d ie eine maximale Kontrolle der elektr ischen Funk­
tionen wunschen. Kompletter Satz mit Relais , Kabel 
und Kontrollam pe. 1188444. 

WI RIN G KIT -TOWIN G H ITCH 
A complete wir ing kit w ith a "tailor-made" cable 
harness for your Volvo. Performance and connec­
tions in accordance with the electr ical system of the 
car. T his is a guarantee that the electr ica l function 
of the car is maintained. Furth ermore this facilitates 
trou b le shooti ng . 
The socket has a plastic moulded cab le co nn ect ion 
for ma x imum protections against corros ion etc . 
1. With a permanent plus ( + ) feed from the battery 

to the socket, thus providing for caravan interior 
light etc. 

2. Without permanent plus ( + ) feed, for 
caravans/trailers without extra power consumerc:: 

Thp. German market requ ires a lam p, indi ca tin g the 
fun ct ion of the trailers blinker. 
This indi cator lamp is recommended to all drivers 
who want to have a full contro i over the electr ica l 
system of the trailer. 
Compl ete kit consisting of re lay , cab les and in dica­
tor lam p - part no 1188444. 

JEU DE CABLES - DISPOSITIF 
DE REMORQUAGE 
Kit complet de 'cables avec faisceau spec ialement 
adapte aux voitures Volvo . La qualite et le branche­
ment suivent les normes du systeme electrique or­
dinaire de la voiture. Ceci permet de conserver a la 
voiture sa securite de fonctionnement, ses fonc­
tions de controle comme , par exemple , le temoin de 
resistance de prechauffage . Le bloc de connexion 
possede des cables coules pour une protection 
mFlx imale. 
1. Avec une alimentation positive constante apartir 

de la batterie au bloc de connexion pour, par 
exemple, I'alimentation electrique necessaire a 
I'interieur d'une caravane. 

2. Sans alimentaiton positive constante. 

Pour le marche allemand une lampe temoin est 11 8-

cessaire pour le fonctionnement des cloignotants 
de remorque . Celle-ci est aussi recommandee pour 
tous les conducteurs voulant un controle optim al 
du fonctionnement electrique de la remorque. Kit 
comp let avec relais , cables et lampe temoin . 
1188444. 

140/160: 283460-4 
1. 240/260: 1333716-7 
2. 240/260: 1333662-3 

240/260 USA: 283657-5 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

TOWING HITCH 

10.5·11 Nr/No ............... 
Utg./Issue 
Ausg./Ed. 

DISPOSITI F DE 
REMORQUAGE 

6 

USA AND CANADA ONLY 

SEULEMENT POUR LES ETATS·UNIS ET LE CANADA 

VOLVO 240, 260 

1975·1982 USA 
1975· Canada 

• constructed and tested by Volvo 
• approved for trailers up to 1500 kg (3300 Ibs) 
• the rear part of the tow bar can be detached by re-

moving a pin 
• the tow bar ball is interchangeable 

Material: All welded round steel tubes 
Tow bar ball: 2 
Weight: Total weight 12.2 kg 
Installation: 6 bolt direct into the body profile mem­
ber system 
The tow bar fulfills federal legislation demands. Dis­
tance ground - centre of tow bar ball: 385 mm (un­
loaded car) 

END PIECE 
Fits to 1333761-3 

Part No 1333761·3 
Part No 1333761·3 

• Cungu et teste par Volvo 
• Agree pour remorque d'un poids allant jusqu'au Et 

1500 kg (3300 ibs) 
• La partie arriere peut etre facilement demontee en 

enlevant une goupille 
• Rotule interchangeable 

Materiau: tubes d'auer soudes 
Rotule: 2 
Poids total: 12,2 kg 
Montage: directement sur le system e porteur de la 
carrosserie avec 6 boulons. 
La rotule est conforme Et la legislation federale. Dis­
tance sol-centre de rotule; 385 mm (voiture Et vide). 

TRAVERSE FINALE 
S'adapte a 1333761-3 

1333546·8 

• 17/a" tow ball • Rotule de 1 7/a" 
• Permissible towing weight: 908 kg (2000 Ibs) 
• Simple installation, secured with pin. 

• Charge de remorquage permise: 908 kg (2000 Ibs) 
• Montage simple, assure par une goupille. 

1333545·0 

• 2" tow ball • Rotule de 2" 
• Permissible towing weight: 1 500 kg (3300 ibs) 
• Simple installation, secured with pin. 

• Charge de remorquage permis: 1500 kg (3300 Ibs) 
• Montage simple, aussure par une goupille. 
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Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d 'origine . Original Zu be hör 

SLÄPVAGNSKONTAKT 

ANHÄNGERSTRECKER 

PASSAR TILL FITS TO 

10.5-12 Nr/No ................... . 
Utg.llssue 3 
Ausg.lEd .................. . 

TRAI LER CONTACT 

CONTACT DE 
.REMORQUAGE 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

STICKPROPP - PLUG - STECKER - CONTACT 

S-pol. S-way S-polig S-poles 277273-9 
7-pol. - 7-way - 7-polig - 7-poles - 1128873-5 

KONTAKTDOSA - SOCKET - DOSE - BOITE DE CONTACT 

7-pol. - . 7-way - 7-polig - 7-poles 1128877-6 



SLÄPVAGNSKONTAKT 
1128877-6 
Tillverkad av nylonplast för att' eliminera rostan ­
grepp. 
Kontakten levereras med färdig, ibakad lednings­
matta. 

ANHÄNGERSTECKER 
1128877-6 
HergestelIt aus Nylonkunststoff, um Rostangriff zu 
vermeiden. 
Der Kontakt wird mit fertigem, angebrachten Kabel­
baum geliefert. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

STICKPROPP - PLUG 

S-pol. 

7 -pol. 

S-way 

7-way 

S-polig 

7-polig 

TRAILER CONTACT 
1128877-6 
Made of nylon plastic to eliminate corrosion. 
The contact is delivered with a complete, moulded 
cable harness. 

CONTACT DE REMORQUAGE 
1128877-6 

• Fabr ique en plastique-nylon de fac;on a eliminer 
toute attaque de rouille. 
Le contacteur est livre avec un faisceau de cäbles in 
corpore et pret a I'~mploi. 

TEILE-NUMMER 

STECKER 

S-poles 

7-poles 

NUMERO DE REFERENCE 

CONTACT 

277273-9 
1128873-5 

KONTAKTDOSA - SOCKET - DOSE - BOITE DE CONTACT 
7-pol. 7-way 7-polig 7-poles 1128877-6 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

SLÄPVAGNSKONTAKT 

ANHÄNGERSTRECKER 

PASSAR TILL FITS TO 

10.5-12 Nr/No ..... . ............ . . 
Utg ./Issue 6 
Ausg./Ed . . ..... . .. . ....... . 

TRAILER CONTACT 

CONTACT DE 
REMORQUAGE 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERa DE REFERENCE 

STICKPROPP - PLUG - STECKER - CONTACT 
7-pol. 7-way - 7-polig 7-poles - 1128873-5 

KONTAKTDOSA - SOCKET - DOSE - BOITE DE CONTACT 

7-pol. - 7-way - 7-polig 7-poles - 1188598-5 



SLÄPVA.GNSKONTAKT 

Ti "verkad av nylo n pi ast fö r att el i m i nera rostan ­
grepp. 
Kontakten levereras med färdigmonterade och ingjutna 
kablar för maximalt korrosionsskydd. 

ANHÄNGERSTECKER 

Hergeste li t aus Nylonkunststoff, um Rostangriff zu 
vermeiden. 
Der Kontakt wird mit fertigmontierten und eingegossenen 
Kabeln zum maximalen Korrosionsschutz geliefert. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

TRAILER CONTACT 

Made of nylon plastic to eliminate corrosion . 
The contact is delivered with all cables installed. Plastic­
moulded for maximum corrosion resistance. 

CONTACT DE REMORQUAGE 

Fabrique en plastique-nylon de fac;:on a eliminer 
toute attaque de rou ill e. 
Le contacteur est livre avec des cåbles pre-montes et cou­
les pour une protect ion maximale contre la corrosion. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

STICKPROPP PLUG STECKER CONTACT 

7-pol. 7-way 7-polig 7-poles 1128873-5 

KONTAKTDOSA - SOCKET - DOS E -' BOITE DE CONTACT 
7-pol. 7-way 7-polig 7-poles 1188598·5 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

KULSKYDD 
KUGELSCHUTZ 

PASSAR TILL FITS TO 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

10.5·12 Nr/No ........... . 
Utg.llssue 7 
Ausg.lEd ............ . 

BALL PROTECTION 
PROTECTION 
DE ROTULE 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

282993-5 



KULSKYDD 
Rostfritt. Sätts på draganordn ingens kula och skyd­
dar k läderna vi d i- och urlastn ing. 

Stainless steel. Put t he bal,l gu ard on top of the ball 
\ and protect you r c lothes when loading or unioading 

t he boot. 

KUGELSCHUTZ 
Rostfreie Ausfuhrung. Wird auf die Kugel der Zug­
vorrichtung gesteckt und schutzt die Kleidung beim 
Be- und Entladen des Kofferraums. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

BALL PROTECTION 
Stainless steel. Put the ball guard on top of the ball 
and protect your clothes when loading or unioad ing 
the boot. 

PROTECTION DE ROTULE 
Inoxydable. Posee sur la rotule du dispositif d'atte­
lage et protege les vetements lors du chargement et 
du dechargement. 

TElL E-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

282993-5 

( 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

10.5-'13 Nr/No ........... ....... . . 
Utg./Issue 3 
Ausg./Ed .................. . 

OlJEKYLARE 

ÖlKOHlER 

Oll COOlER 

REFROIDISSEUR D'HUllE 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

FITSTO PASST FOR 

VOLVO 240, 260 

• i • • ~) 

1 

o O 

~ 1\ 

PART NUMBER TEILE-NUMMER 

1: 1188253-1 
2: 13 33 582-3 

S'ADAPTEA 

2 

NUMERO DE REFERENCE 



OlJEKYlARE 
Vid körning under extrema förhållanden, exempelvis 
husvagnsdragning och högfartskörning under längre 
tid vid hög yttertemperatur, kan oljetemperaturen i 
automatväxelIådan stiga till höga värden. 
För att nedbringa oljetemperaturen rekommenderas 
montering av extra oljekylare 
Finns i två utföranden. 
I sats 1188253-1 ingår även termostat. 
Sats 1333582-3 saknar termostat och passar därför 
för marknader med tempererat klimat. 

ÖlKOHlER 
Wenn das Auto härter als normal beansprucht wird, 
z.B. bei Fahren mit Anhänger (Wohnwagen usw.) und 
bei längerem Schnellf?hren bei hoher AuBen­
temperatur, kann die Oltemperatur im Automat 
getriebe zu sehr ansteigen. 
Um die Öltemperatur zu senken, wird ein zusätzlicher 
ÖlkOhler empfohlen. 
In zwei AusfOhrungen erhältlich. 
Im Satz 1188253-1 ist auch ein Thermostat enthalten. 
Satz 1333582-3 enthält keinen Thermostat und paBt 
daher fOr Länder mit temperiertem Klima. 

ARTI KELN UMM ER PART NUMBER 

Oll COOlER 
When the ear is used under harder conditions than 
usual, for example when towing or at extensive 
speeding at high ambient temperature, the oil in au­
tomatic transmission may become too hot. 
To reduce the oil temperature an a,ccessory oil cooler 
is recommended. 
Exsists in two versions. 
Kit 1188253-1 includes a thermostat. 
Kit 1333582-3 has no thermostat which makes it sui­
table for markets with temperatures above DoC. 

REFROIDISSEUR D'HUllE 
Lors de conduite dans des conditions particuliere­
ment "dures" par exemple avec une caravane, ou å 
une vitesse relativement elevee et pendant une lon­
gue periode dans des pays chauds, la temperature 
d'huile dans les boites automatiques peut etre tres 
elevee. 
Afin de baisser la temperature d'huile, un refroidis­
seur d'huile .est recommande. 
ixcist en deux versions. 
Le kit 1188253-1 possed aussi un thermostat. 
Le kit 1333582-2 n'ont pas de thermostat et sont 
especiallement destinee aux marcher avec un climat 
temperee. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1 : 11 88 253-1 
2: 13 33 582-3 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

10.5·13 Nr/No ........... . 
LJtg.llssue 4 
Ausg.lEd ............ . 

KABELSATS - DRAG WIRING KIT­
TOWING HITCH 

KABELSATZ­
ANHÄNGERKUPPLUNG 

JEU DE CABLES -
DISPOSITIF DE 
REMORQUAGE 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

FITS TO PASST FUR 

VOLVO 140, 160, 240,260 

PART NUMBER TElL E-NUMMER 

140/160: 283460·4 
1. 240/260: 1333716·7 
2. 240/260: 1333662·3 

240/260 USA: 283657·5 

S'ADAPTE A 

NUMER O DE REFERENCE 



KABELSATS - DRAG 
Komplett kabel sats med skräd darsydd kabel matta 
för Vol vobilen. Kvalitet och inkoppling följer stan­
darden för b il ens ord inar ie elsystem. Detta betyder 
att bi lens fu n kt ionssäkerhet och kontro lI fu n kt ioner 
såsom t.ex. glödt rå dsvakt b ibe håll es. Vidare under­
lättas fe lsöknin g . Ko ntaktdosa n har ing jutna kab lar 
för maxim alt skyd d . 

1. Med ständ ig plusmatn ing från bilens batteri t i ll 
kontaktdosan, för strömförsörjning av exempelvis 
husvagnars inre elbehov. 

2. Utan plus ( + ) matning från bilens batteri, för släp­
vagnar, där extra elbehov saknas. 

För tysk markn ad krävs en kontrollampa för ind ike­
ring av släpets b l inkf unkt ion . Denna rekommende­
ras för all a förare som vill ha max imal kontro ll av 
s läpets elfunktioner . Komplett sats med re lä, kabel 
och kontroll ampa 11 88444. 

KABELSATZ -
ANHÄNGERKUPPLUNG 
Kom pletter Kabel satz mit speziell angefertigtem 
Kabel bau m fU r Volvos. 
Q ualität und AnschluB folgen dem Stand ard fUr das 
gebräuchliche elektrische System des Autos. Das 
bedeutet , daB Funktionssicherhei t und Kontroll ­
funkt ionen, wie z.B. G luhfadenwache, beibehalten 
werden. AuBerdem wird Fehlersuche erleich tert. 
D ie Steckdose hat eingegossene Ka bel fUr maxima­
len Schutz. 
1. Mit ständ iger Plusspeisung von der Batterie des 

Fahrzeugs zur Steckdose, fOr d ie Stromversor­
gung von z.B. dem elektr. Bedarf im Wohnwagen 
innen. 

2. Ohne ständ iger Plusspeisung fOr Anhänger ohne 
extra elektr. Bedarf. 

Fur den deutschen Markt ist ei ne Kontrollampe zum 
Anzeigen der Blinkfunktionen des Anhängers vor­
geschrieben . Diese wird allen Fahrern empfohlen, 
die eine maximale Kontrolle der elektrischen Funk­
tionen wunschen. Kompletter Satz mit Relais, Kabel 
und Kontrollampe. 1188444 . 

WI RIN G KIT -TOWI NG HI TC H 
A com plete wi rin g k it wi t h a "ta ilo r- made" cab le 
harn ess for you r Vol vo . Performance and connec­
t ions in accordance w ith the electr ica l system of the 
car. T his is a guarantee that the electr ica l funct io n 
of the car is ma i nta i ned. Furthermore t h is fac i li tates 
trou b le shoot i ng. 
The socket has a p last ic mou lded cable connect ion 
for max imum protect ions aga inst corros ion etc . 
1. W ith a permanent plus ( + ) feed from the battery 

to the socket, thus provid ing for caravan interior 
light etc. 

2. Without permanent plus ( + ) feed, for 
caravans/trailers w ithout extra power consumers. 

T he German market requ ires a lamp, ind icating th e 
funct ion of the trailers b linker . 
T his indicator lamp is recommended to all dri vers , 
who want to have a f u ll controi over th e electr ical 
system of the trail er . 
Comp lete k it co nsisting of re lay , cab les and indica­
tor lamp - part no 1188444. 

JEU DE CABLES - DISPOSITIF 
DE REMORQUAGE 
Kit complet de cables avec faisceau spec ialem ent 
adapte aux voitu res Volvo. La q ual ite et le bra nche­
men t suiven t les normes du systeme electrique o r­
d i nai re de la voitu re. Ceci permet de conserver a la 
voiture sa securite de fonctionnement , ses fonc­
t ions de cont r61e comme, par exemple , le temoin de 
resistance de prechauffage. Le bloc de connexion 
posse de des cäbles coules pour une protection 
maximale. 
1. Avec une alimentation posit ive constante apart ir 

de la batterie au bloc de connex ion pour, par 
exemple, I'a limentation electrique necessaire a 
I' interieur d 'une caravane. 

2. Sans a limentaiton posit ive constante. 

Pour le marche allemand une lampe temoin est ne­
cessaire pour le fonctionnement des cloignotants 
de remorque . Celle-ci est aussi recommandee pour 
tous les conducteurs voulant un contr61e optimal 
du fonctionnement electrique de la remorque. Kit 
complet avec relais , cäbles et lampe temoin : 
1188444. 

140/160: 283460·4 
1. 240/260: 1333716·7 
2. 240/260: 1333662·3 

240/260 USA: 283657·5 
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VOLVO, 
Originallillbehör . Genuine Accessories ' 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

BOGSERLINA 

ABSCHLEPPSEI L 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

10.5-14 Nr/No ............. . 
Utg./Issue 2 
Ausg ./Ed . ............... . 

TOWI,NG ROPE 

CABLE DE 
REMORQUAGE 

I 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

277921-3 



BOGSERLINA 
T illverkad av polyeten. 
T ål belastningar upp till 1700 kg . 
Längd 5 meter med varningsf lagga i m itten. 

ABSCHLEPPSE IL 

Hergestelit aus Polyäthylen . Erlaupt Lasten bis zu 
1700 kg. 
5 Meter lang mit einer Warnflagge in der Mitte. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

TOWING ROPE 
Made of polyethene. 
Tolerates loads of up to 1700 kg . 
5 meters long w ith a warn ing f lag in the m iddle. 

CABLE DE 
REMOR.QUAGE 
Fabrique en polyethene de. 
Supporte un chargement jusqu'a 1700 kg. 
Longueur 5 m avec drapeau signalisateur au milieu . 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

277921-3 



( 

VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine 'Original Zubehör 

SLÄPVAGNSKONTAKT 

ANHÄNGERSTRECKER 

PASSAR TILL FITS TO 

10.5·14 Nr/No ... . ...... . . 
Utg.llssue 3 
Ausg.lEd ............ . 

TRAILER CONTACT 

CONTACT DE 
REMORQUAGE 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

STICKPROPP - PLUG - STECKER - CONTACT 
7-pol. , - 7-way - 7-polig - 7-poles - 11 28873·5 

KONTAKTDOSA - SOCKET - DOSE - BOITE DE CONTACT 

7-pol. - 7-way - 7-polig - 7-poles - 13 33 664·9 



SLÄP VAGNSKO NTAKT 

Ti Ilverkad av nylo n p i ast för att' el i m i nera rostan­
grepp, 
Kontakten levereras med färdigmonterade och ingjutna 
kablar för maximalt korrosionsskydd. 

ANHÄNGERSTECKER 

HergestelIt aus Nylonkunststoff, um Rostangriff zu 
vermeiden , 
Der Kontakt wird mit fertigmontierten und eingegossenen 
Kabeln zum maximalen Korrosionsschutz geliefert. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

TRA ILER CONTACT 

Made of ny lon plastic to eliminate corrosion, 
The contact is delivered with all cables installed. Plastic­
moulded for maximum corrosion resistance. 

CONTACT DE REMORQUAGE 

Fabrique en plastique- nylon de fac;on a eliminer 
toute attaque de rouille , 
Le contacteur est livre avec des cåbles pre-montes et cou­
les pour une protection maximale contre la corrosion. 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

STICKPROPP PLUG STECKER CONTACT 

7-pol. 7-way 7-pol ig 7-poles 11 28873·5 

KONTAKTDOSA - SOCKET - DOSE - BOITE DE CONTACT 
7-po l. 7-way 7-polig 7-poles 13 33 664·9 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

HUSVAGNSSPOl LER 

DACHSPOILER 
- WOHNWAGEN 

PASSAR TILL FITS TO 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

10.5-16 Nr/No ............. . 
Utg./Issue 3 
Ausg./Ed ................ . 

CARAVAN SPOILER 

SPOILER 
- CARAVANE 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1128898-2 



HUSVAGNSSPO ILER 
Fästes på lasthållare 1188529-0 eller fäste 1188756-
9 och monteras så långt bak som möj li gt på dragbi­
len . 
Ger väsent li g förbätt rin g av ku rv- och sidostabili tet 
och minskar bränsleförbrukn ingen för 245,265 med 
ca 10%. Även 240, 260, får något förbättrad brän­
sleekonom i. 
Spo ilern är vi ndtunneltestad och hå ll er smuts borta 
från husvag nens frampart i. 
Materi al: Vaku umfo rmad ASS-plast. 

Sep. fäste Art. nr. 1188756-9 

DACHSPO ILER 
- WOHNWAGEN 
Wird auf den Lastenhalter Teile-Nr. 11 88529-0 oder 
Halter 1188756-9 befestigt und wird so weit hinten 
wie möglich auf das Zugfahrzeug montiert. 
Gewährt weesentliche Verbesserung der Kurven­
Se itenstabil ität und verm indert den Kraftstoffver­
brauch fUr 245, 265 mit ca. 10%. Auch 240, 260 
erhalten ei nen etwas verbesserten Kraftstoffver­
brauch . Der Spoiler ist Windtunnel -getestet und 
hält Schmutz von der Vorderpartie des Wohnwa­
gens ab. 
Material: Vakuumgeformter ASS-Kunststoff. 

Ha/ter separat 
Te i/e-Nr. 1188756-9 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

CARAVAN SPOILER 
Fastens to luggage rack 1188529-0 or attachment 
1188756-9 \ and is fitted as far back as poss ible on the 
ear. 
Gives a sign if icant improvement in sideways stab ili­
ty and curve-tak ing stab ili ty . Reduces fuel con­
sumption for VOLVO 245, and 265 by abou t 10%. 
Even the 240 and 260 models show some improve­
ment in fue l consumpt ion. 
The spo iler has been w ind-tunnel tested and keeps 
d irt off t he front of caravan . 
Material: vaccum-formed ASS plast ic . 

Separate ho /der 
Part No 1188756-9' 

SPOILER - CARAVAN 

Se monte sur le porte-bagages 1188529-0 ou la fix­
ation 1188756-9 , auss i loin que possible sur le veh i­
cule tracteur. 
Ameliore considerablement la stab il ite laterale et 
dans les virages tout en diminuant la consommat ion 
de carburant pour les 245 et 265 d'env iron 10%. 
Meme les 240 et 260 obtiennent une consommat ion 
de carburant reduite . Ce deflecteur a ete teste dans 
un tunnel de souff lerie et permet de mainten ir la 
part ie frontab le de la caravane propre. 
Materiau: Plast ique ASS mou le sous vide. 

Fixati6n separee 
No de ref. 1188756-9 ' 

TElL E-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1128898-2 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

OlJEKYlARE 

ÖlKOH·lER 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

FITSTO 

10.5-15 Nr/No ........... . 
Utg.lIssue 4 
Ausg.lEd ............ . 

Oll COOlER 

REFROIDISSEUR D'HUILE 

PASST FOR S'ADAPTEA 

VOLVO 240, 260 

.• ~ 

• 

PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1333582-3 



OlJEKYlARE 
Vid körning under extrema förhållanden, exempelvis 
husvagnsdragning och högfartskörning under längre 
tid vid hög yttertemperatur, kan oljetemperaturen i 
automatväxeliådan stiga till höga värden. 
För att nedbringa oljetemperaturen rekommenderas 
montering av extra oljekylare. 

ÖlKOHlER 
Wenn das Auto härter als normal beansprucht wird, 
z.B. bei Fahren mit Anhänger (Wohnwagen usw.) und 
bei längerem Schnellf?hren bei hoher AuBen­
temperatur, kann die Oltemperatur im Automat 
getriebe zu sehr ansteigen. 
Um die Öltemperatur zu senken, wird ein zusätzlicher 
ÖlkOhler empfohlen. 

ARTI KELN UM M ER PART NUMBER 

Oll COOlER 
When the ear is used under harder conditions than 
usual, for example when towing or at extensive 
speeding at high ambient temperature, the oil in au­
tomatic transmission may become too hot. 
To reduce the oil temperature an accessory oil cooler 
is recommended. 

REFROIDISSEUR D'HUllE 
Lors de condu ite dans des conditions particuliere­
ment "dures" par exemple avec une caravane, ou a 
une vitesse relativement elevee et pendant une lon­
gue periode dans des pays chauds, la temperature 
d'huile dans les boltes automatiques peut etre tres 
elevee. 
Afin de baisser la temperature d'huile, un refroidis­
seur d'huile est recommande. 

TEILE-NUMMER N UM ERO DE REFERENCE 

1333582·3 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d"origine ·Original Zubehör 

OlJEKYlARE 

ÖlKOHlER 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

10.5·15 Nr/No .............. . 
Utg./Issue 5 
Ausg./Ed ... .............. . 

Oll COOlER 

REFROIDISSEUR D'HUllE 

FITSTO PASST FOR S'ADAPTEA 

VOLVO 240, 260 

PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

13 33839 .. 7 



OlJEKYlARE 
Vid körning under extrema förhållanden, exempelvis 
husvagnsdragning och högfartskörning under längre 
tid vid hög yttertemperatur, kan oljetemperaturen i 
automatväxelIådan st iga t ill höga värden. 
För att nedbringa oljetemperaturen rekommenderas 
montering av extra oljekylare. 

ÖlKOHlER 
W,enn das Auto härter als normal beansprucht wird, 
z.B. bei Fahren mit Anhänger (Wohnwagen usw.) und 
bei längerem Schnellf~hren bei hoher AuBen­
temperatur, kann die Oltemperatur im Automat 
getriebe ·zu sehr ansteigen. 
Um die Öltemperatur zu senken, wird ein zusätzlicher 
ÖlkOhler empfohle" 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

Oll COOlER 
When the ear is used under harder conditions than 
usual, for example when towing or at extensive 
speeding at high ambient temperature, the oil i" au­
tomat ic transmission may become too hot. 
To reduce the oil temperature an accessory oil cOJ ler 
is recommended. 

REFROIDISSEUR D'HUllE 
lors de conduite dans des conditions particuliere­
ment "dures" par exemple avec Wlile ccaravane, ou å 
une vitesse relativement elevee ':9t 'pelillliant une lon­
gue periode dans des pays chauds, la ttremperature 
d'huile dans les boites automatiques peut ~tre tres 
elevee. 
Afin de baisser ' la itemperature d'huile, un refrojdis­
seur d'huile est recommande. 

TEILE-NUM M ER NUMERO DE REFERENCE 

13 33839·7 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

BOGSERLINA 
ABSCHLEPPSEIL 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

10.5·16 Nr/No ........... . 
Utg.llssue 1 
Ausg.lEd ............ . 

TOWING ROPE 
CABLE DE 
REMORQUAGE 

TEILE-NUMMER NUMER o DE REFERENCE 

277921-3 



BOGSERLINA 
Ti llverkad av polyeten . 
Tål belastn ingar upp till 1700 kg . 
Längd 5 meter med varningsflagga i mitten . 

ABSCHLEPPSEIL 

HergestelIt aus Polyäthylen. Erlaubt Lasten bis zu 
1700 kg. 
5 Meter lang mit einer Warnflagge in der Mitte. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

TOWING ROPE 
Made of polyethene. 
Tolerates loads of up to 1700 kg . 
5 meters long w ith a warn ing f lag in the m i ddjl~ ~ 

CABLE DE 
REMORQUAGE 
Fabrique en polyethene de. 
Supporte un chargement jusqu'a 1700 kg . 
Longueur 5 m avec drapeau signalisateur au milieu . 

TElL E-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

7 2 -

( 
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VOLVO 
Originallillbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zubehör 

STENSKYDD 
STEINSCHLAGSCHUTZ 

PASSAR TILL FITS TO 

10.5-16 Nr/No . .. . . .. .. . . .. . 
Utg ./Issue 1 
Ausg ./Ed, , . ',.", ....... . 

SPLASH APRON 
BAVETTE 

PASSTFUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240, 260 1976- 1977 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1128296-9 



STENSKYDD 
Stenskyddet är tillverkat av kraftig gumm iduk , som 
är försedd med dubbel vävarmer ing . 
K~aftig plåtskon i ng gör skyddet si itstarkt och sta­
bil t. 
Inga extra skruvhå l behöver borras - monter in g 
sker i draganordningens fästen. 
Med stenskyddet monterat skyddas drag bi len s 
undre del och eventue ll t t ill kopp lad husvagn f rån 
nedsm utsning . 
Stenskyddet kan användas såväl med som utan 
draganordning. 

. Ger vagnen ett elegant utseende. 

STEl NSCH LAG SCH UTZ 
Der Schutz besteht aus kräftigem Gummituch mit 
Gewebeverstärkung - verschleiBfest und haltbar. 
Kräftige Blechka'nte. 
Befestigung an den Haltervorrichtungen der An­
hängerkupplung - keine zusätzlichen Bohrungen 
erforderl ich. 
Der Steinschlagschutz kann sowohl mit als au ch 
ohne Anhängerkupplung verwendet werden. 
Verleiht dem Wagen ein elegantes Aussehen . 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

SPLASH APRON 
The splash apron is made of a powerful rubber cloth 
with double sheeting reinforcement. Robust metal 
edge reinforcements make it wear- res istant and 
stab le. 
You do not need to dr ill any extra screw ho les -
f itt ing takes place on the tow bar attachments . 
A splash apron protects the tractive veh icle and 
tra i ler from be i ng d irt ied: 
The Vo lvo sp lash apron can be used w ith or wi thout 
the tow bar. 
Furthermore it gives the vehicle an elegant appea­
rance. 

BAVETTE 
Bavette fabriquee en caoutchouc t res solide et gar­
nie d'une double armature. 
Renforcement en metal assu rant u ne bon ne stabi I i­
te et une bonne resistance . 
Montage a la fixation du systeme de remorquage­
il n'est pas necessaire de percer des trous supple­
mentaires. 
Cette bavette protege le soubassement du vehicule 
tracteu r et la caravane contre les jets de pierres . 
Cette bavette peut etre montee avec ou sans dispo­
sitif de remorquage. 
Elegante presentation . 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1128296-9 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d"origine . Original Zubehör 

HUSVAGNSSPOl LER 

DACHSPOILER 
- WOHNWAGEN 

PASSAR TILL FITS TO 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

10.5-17 Nr/No .............. . 
Utg./Issue 2 
Ausg./Ed ................. . 

CARAVAN SPOILER 

SPOILER 
- CARAVANE 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1128898-2 



HUSVAGNSSPO ILER 
Fästes på lasthållare 1188529-0 eller fäste 1188756-
~ och monteras så långt bak som möjligt på dragbi­
len. 
Ger väsentlig förbättring av kurv- och sidostabil itet 
och minskar bränsleförbrukningen för 245,265 med 
ca 10%. Även 240, 260, får något förbättrad brän­
sleekonom i. 
Spoilern är vindtunne ltestad och hå ll er smuts borta 
från husvagnens framparti . 
Material : Vakuumformad ABS-p last. 

Sep. fäste Art. nr. 1188756-9 (1 st) 
1188529-0 (par) 

DACHSPOILER 
- WOHNWAGEN 
Wird auf den Lastenhalter Teile-Nr. 1188529-0 oder 
Halter 1188756-9 befestigt und wird so weit hinten 
wie möglich auf das Zugfah rzeug montiert. 
Gewährt weesentliche Verbesserung der Kurven­
Seitenstabilität und vermindert den Kraftstoffver­
brauch fUr 245, 265 mit ca. 10%. Auch 240, 260 
erhalten ei nen etwas verbesserten Kraftstoffver­
brauch. Der Spoiler ist Windtunnel -getestet und 
hält Schmutz von der Vorderpartie des Wohnwa­
gens ab. 
Material: Vaku u mgeformter ABS-Kunststoff. 

Halter separat Teile-Nr. 1188756-9 (1 St.) 
1188529-0 (Paar) 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

CARAVAN SPOILER 
Fastens to luggage rack 1188529-0 or attachment 
1188756-9 and is fitted as far back as possible on the 
ear. 
Gives a significant improvement in sideways stab i li­
ty and curve-tak ing stab ili ty. Reduces fue l con ­
sumpt ion for VOL.VO 245, and 265 by about 10%. 
Even the 240 and 260 models show some improve­
ment in fue l consumpt ion . 
The spoi ler has been wind-tunnel tested and keeps 
d i rt off the front of caravan. 
Material: vaccum-formed ASS plastic . 

Separate holder Part No 1188756-9 (1 pce) 
1188529-0 (pa i r) 

SPOILER - CARAVAN 

Se monte sur le porte- bagages 1188529-0 ou la fix­
at ion 1188756-9 ,aussi loin que possible sur le vehi ­
cu le tracteu r. 
Ameliore considerablement la stabilite laterale et 
dans les virages tout en diminuant la consommation 
de carburant pour les 245 et 265 d'environ 10%. 
Meme les 240 et 260 obtiennent une consommation 
de carburant reduite. Ce deflecteur a ete teste dans 
un tunnel de soufflerie et permet de maintenir la 
partie frontable de la caravane propre. 
Materiau: Plastique ABS moule sous vide . 

Fixation separee No de ret. 1188756-9 (1 piece) 
1188529-0 (paire) 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1128898-2 
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VOLVO 
Originallillbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zu be hör 

STENSKYDD 
STEINSCHLAGSCHUTZ 

PASSAR TILL FITS TO 

10.5·18 Nr/No . ............. . 
Utg./Issue 1 
Ausg ./Ed ............ . 

SPLASH APRON 
BAVETTE 

PASST FÖR S'ADAPTE A 

VOLVO 240,260 1976-1977 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1128296-9 



STENSKYDD 
Stenskyddet är tillverkat av kraftig gummiduk, som 
är försedd med dubbel vävarmer ing. 
Kraftig plåtskoning gör skyddet slitstarkt och sta­
bi lt. 
Inga extra skruvhå l behöver borras - montering 
sker i draganordn ingens fästen. 
Med stenskyddet monterat skyddas dragbilens 
undre del och eventue ll t ti ll kopp lad husvagn från 
nedsmutsning . 
Stenskyddet kan användas såvä l med som utan 
dragan'ordning. 
Ger vagnen ett elegant utseende. 

STEl NSCH LAGSCH UTZ 
Der Schutz besteht aus kräftigem Gummituch mit 
Gewebeverstä rkung - verschleiBfest und haltbar. 
Kräftig e Blechkante. 
Befestigung an den Haltervorrichtungen der An­
hängerkupplung - keine zusätzlichen Bohrungen 
erforderlich. 
Der Stein schlagschutz kann sowohl mit als auch 
ohne Anhängerkupplung verwendet werden . 
Verleiht dem Wagen ein eleg antes Aussehen. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

SPLASH APRON 
The splash apron is made of a powerful rubber cloth 
with double sheeting reinforcement. Robust metal 
edge reinforcements make it wear-resistant and 
stable. 
You do not need to drill any extra screw holes -
fitting takes place on the tow bar attachments . 
A splash apron protects the tract ive vehic le and 
trailer from being dirtied. 
The Volvo splash apron can be used with orwithout 
the tow bar. 
Furthermore it gives the vehicle an elegant appea­
rance. 

BAVETTE 
Bavette fabriquee en caoutchouc t res solide et gar­
nie d'un e double armature. 
Renforcem ent en meta l assurant une bonne stabili ­
te et une bonne resistance. 
Montage a la fixation du systeme de remorquage­
il n'est pas necessaire de percer des trous supple­
mentaires. 
Cette bavette protege le soubassement du vehicule 
tracteu r et la caravane contre les jets de pierres. 
Cette bavette peut etre montee avec ou sans dispo­
sitif de remorqu age. 
Elegante presentation. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1128296-9 
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VOLVO 
Originallillbehör " Genuine Accessories 
Accessoires d"origine "Original Zubehör 

10.6-1 Nr/No ................... . 
Utg.llssue 2 
Ausg.lEd .................. . 

BENSINDUNKAR 
RESERVEKANISTER " 

FUEL CANS 

ARTIKELNUMMER 

BIDON D'ESSENCE 

PART NUMBER TEILE NUMMER 

5 Liter 281466-3 
10 Liter 281467-1 

NUMERO DE REFERENCE 



BENSINDUNKAR 
Hållbara och praktiska bensindunkar. Tillverkade 
av bränn lackerad stå lplåt. 
Lackerade i rött. 

Bensindunk, 5 liter 
Påfyllningsrör i skruvlocket. 

Bensindunk, 10 liter 
Påfyllningsrör i skruvlocket. 

RESERVEKANISTER 
Haltbare und praktische Reservekanister. Aus 
brennlackiertem Stahlblech hergestelIt. 
Rot lackiert. 

Reservekanister, 5 Liter 
EinfUllrohr im SchraubverschluB. 

Reservekanister, 10 Liter 
EinfUllrohr im SchraubverschluB. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

FUEL CANS 
Strong and du rable fuel cans. Made of stove ena­
melled steel plating. 
Red stove enamelled . 

Fuel can, 5 litre 
Filler tube in screw cap. 

Fuel can, 10 litre . 
Filler tube in screw cap. 

BIDON D'ESSENCE 
Bidons d'essence pratiques et durables. Fabriques 
en tele vernie au four. 
Laques en rouge. 

Bidon d'essence, 5 litres 
Tube de remplissage dans le couvercle. 

Bidon d'essence, 10 litres 
Tube de remplissage dans le couvercle. 

TEILE NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

S'Liter 281466-3 
10 Liter 281467-1 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

BENSINDUNK - RUND 

RESERVEKANISTER -

RUND 

PASSAR TILL FITS TO 

10.6-2 Nr/No ............ .. 
Utg./Issue 1 
Ausg./Ed ................ . 

FEUL CAN - ROUND 

BIDON ROND D'ESSEN­

CE 

PASSTFUR S'ADAPTE A 

VOLVO 142, 144, 164, 242, 244, 264 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1128648-1 



BENSINDUNK - RUND 
En ny dunk tillverkad i plast (HD-polyeten ), ett oömt 
material med låg vikt. 
Påfyllningsröret och pipen är vändbara . 
Dunken monteras i reservhjulet med en genomgå­
ende axel. 
• godkänd enligt SIS normer (SIS=DIN-normer). 
• volym: 5 liter 
• passar 14" fälgar, aluminium- och p'låtfälgar. 

RESERVEKAN ISTER - RUND 
Ein neuer Kanister aus Kunststoff hergestelIt (HD­
Polyäthylen) - ein rubustes, leichtes Material. 
Einfullschlauch und EinfUllrohr sind umkehrbar. 
Der Kansister \wird im Reserverad mit einer durch­
gehenden Welle montiert. 
• GemäB SIS (DIN) Standards zugelassen. 
• Volumen: 5 Liter. 
• 14"-Felgen passen, Aluminium und Blechfelgen. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

FUEL CAN - ROUND 
A new can manufactured in plastic (HD polythene), 
a robust, lightweight material. 
The filler tube and the pipe are reversible . 
The can is mounted in the spare wheel with a thro­
ugh shaft. 
• approved according to SIS (DIN) standards. 
• volume: 5litres. 
• fits 14" rims, both aluminium and sheet. 

BIDaN ROND D'ESSENCE 
Un nouveau bi don fabrique en plastique (polyeth­
ene HD), une matiere legereet peu fragile. 
Le tube de remplissage et le bec sont reversibles. 
Le bidon est monte dans la roue de reserve. 
• Conforme aux normes SIS (DIN). 
• Volume: 5litres. 
• S'adapte sur les jantes de 14", en aluminium et en 

t6le. 

TElL E-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1128648-1 
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VOLVO 
Originalllllbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d·origine · Original Zubehör . 

BENSINDUNK - RUND 

RESERVEKANISTER -
RUND 

PASSAR TILL FITS TO 

10.6-3 Nr/No ............ .. 
Utg ./Issue 1 
Ausg./Ed . ............... . 

FUEL CAN - ROUND 

BIDaN ROND 
D'ESSENCE 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 142, 144, 164, 242, 244, 264 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TElL E-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1128441-1 



BENSIN DUNK - RUND 
• d u nken passar både 14" och 15" fälgar · 
• flat botten ger stad ig placer ing 
• volym : 6 li ter 

RESERVEKANISTER - RUND 
• der Kanister paBt fur 14" und 15" Fe lgen 
• der Boden des Kanisters ist f lach und sfeht daher 

sicher 
• Volumen: 6 Liter 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

FUEL CAN - ROUND 
• the can f its neatly in both 14" and 15" rims 
• the bottom ot the new fuel can is f lat and thus 

stands more stead ily 
• vo lume: 6 li tres 

BI DaN RO ND D'ESSENCE 
• ' le bidon s'adapte aussi bien sur les jantes de 14" 

quede15" 
• fond plat permet un emplacement stable 
• volume: 6 li tres 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1128441-1 
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VOLVO 
Originallilibehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

10.6-3 Nr/No .............. . 
Utg./Issue 2 
Ausg./Ed. . .......... . 

HÅLLARE Till BRÄNSlE­
DUNK 

HOLDER FOR FUEl CAN 

HALTER FOR 
RESERVEKAN ISTER 

PASSAR TILL 

51 (281466-3) 

10 I (281467-1) 

SUPPORT POUR RESERVOIR 
DE CARBURANT 

FITS TO P ASST FUR S'ADEPTEA 

VOLVO 240,260 

20 I 

ARTIKELNUMMER P ART NUijBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

5 I - 1333608-6 
1 O I - 1333609-4 
20 I - 1333627-6 



HÅLLARE Till BRÄNSE­
DUNK 
Hållare som monteras i bagageutrymmets främre 
del. 
Dunken hålls på plats med nylonband, snabblås 
och plåtkonsol. 
Krocktestad 

• Färg: Svart 

Passar ej vagnar med 82 liters bränsletank. 

HALTER FOR RESERVE­
KANISTER 
Ein Halter, der im vorderen Teil des Kofferraums 
montiert wird. 
Der Kanister wird mit Riemen und SchnappschloB 
festgehalten. 
Koll isionsgetestet. 

• Material: Nylonband mit SchnappschloB 
• Farbe: Schwarz 

Ist nicht fOr Fahrzeuge mit 82 Liter-Tank geeignet. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

51 
10 I 
20 I 

HOLDER FOR FUEl CAND 
The holder is installed in the front of the luggage 
compartment. 
The can is secured with a nylon strap, a quick-Iock 
and a holder. 
Crash tested 

• Colour: Black 

Does not fit cars with 82 litre fuel tank. 

SUPPORT POUR RESER­
VaiR DE CARBURANT 
Support pouvant etre monte dans la partie avant du 
coffre a bagages. Le reservoir est maintenu en pla­
ce par une sangle et un verrou. 
A subi des essais de collision. 

• Material: sang le en nylon avec verrou 
• Cou leur: noir 

Ne s'adapte pas aux vehicules avec reservoir de 
carburant de 82 litres. 

TEILE-NUMMER 

1333608-6 
1333609-4 
1333627-6 

NUMERO DE REFERENCE 
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VOLVO 
Origlnallillbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zubehör 

10.6-4 Nr/No .............. . 
Utg.llssue 1 
Aus .lEd .............. . 

RESERVDUNKSHALLARE 

HALTER, RESERVEKANISTER 

HOLDER FOR FUEl CAN 

SUPPORT POUR BIDON 

PASSAR TILL FITS TO PASST FOR S'ADEPTEA 

VOLVO 245,265 

"\~' " " 

'. ,_._-~ 

" \, ------'(, 
I ' 

! ' ---,\ ~ - :::> 
: '-::=-

\;;'\, 
\ \ 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERa DE REFERENCE 

1343426-1 



RESERVDU,N KSHAlLARE 
Hållare" s6m: monteras i' bagageutrymmets högra 
sida. 
Dunken håll$ på .plats· med nylonband, snabbläs 
och plåtkonsol. 
• Krocktestad. 
• Färg: Svartlackerad 
Passar 5, 10 och 20 liters dunkar. 

HALTER, 
STER 

RESERVEKAN 1-

Halter, der auf die rechte Seite des Kofferraums 
montiert wird. 
Der Kanister wird mit Nylonband, Schnappschloss 
und Blechkonsole festgehalten. 
Aufpral lgetestet. 
Farbe: schwarz lackiert. 
Geeignet fOr 5, 10 und 20-Liter Kan ister. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

HOLDER FOR FUEl CAN 
The holder is installed on the right side of the lug­
gage compartment. 
The can is secured with a nylon strap, a quick-Iock 
and a braeket made of plate. 
• Crash tested . 
• Colour: Black-painted . 
Fits fuel cans 5, 10 and 20 litres. 

SUPPORT POUR BIDON 
Le support se monte sur le cöte droit dans le coffre 
a bagages. 
Le bidon est maintenu en place avec une band e en 
nylon, une attache rapide et une console en töle. 
• Teste contre les chocs. 
• Couleur: laque noir. 
S'adapte aux bidons de 5, 10 et 20 litres. 

TEILE-NUMM ER NUM ERO DE REFERENCE 

1343426~1 



VOLVO 
Original1illbehör " Genuine Accessories 
Accessoires d"origine "Original Zubehör 

BRÄNSLEDUNK OCH 
pAFYLLNINGSPIP 

BENZINKANISTER UND" 
EINFOLLSTUTZEN 

PASSAR TILL FITSTO 

1 

10.6-5 Nr/No .............. . 
Utg./Issue 1 
Ausg./Ed ...... o •••••• o •••• 

FUEL CAN AND FILLER 
PIPE 

BIDON DE CARBURANT 
AVEC BEC DE REM p. 
LISSAGE 

PASST FOR S'ADEPTEA " 

VOLVO 

2 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1 - 1333796-9 
2 - 1343425-3 



BRÄNSLEDUNK OCH PÅ· 
FYLLNINGSPIP 
1. Bränsledunk 
20 liters bränsledunk tillverkad av kraftig plåt, 0,9 
mm tjock. Invändigt lackerad och korrosionsbe­
handlad vilket ger garanti för rent bränsle. Dunken 
är försedd med avluftningsrör och bränslebestän­
dig packning. Godkänd enligt TOV och DIN 7274. 
Färg: Grön. 
2. Påfyllningspip 
Påfyllningspip i stål med böjligt rör, speciellt av­
passad för ovanstående dunk. Inbyggd silduk och 
luftningshål för ren, snabb och spillfri tankning. 

BENZINKANISTER UND 
El N FO LLSTUTZEN 
1. Benzinkanister 
20 Liter Benzinkan ister aus kräftigem Blech, 0,9 
mm dick. Inwändig lackiert und rostschutzbehan­
delt, so dass es reinen Kraftstoff garantiert. Der Ka­
nister ist mit EntlOftungsrohr und benzinbeständi­
ger Dichtung versehen. Zugelassen gemäss TOV 
und DIN 7274. 
Farbe: GrOn 
2. Einfullstutzen 
EinfOlIstutzen aus Stahl mit gebogenem Rohr, spe­
ziell dem obenstehenden Kanister angepasst. Ein­
gebautes Siebtuch und LOftungsloch fOr sauberes 
Tanken. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

FUEL CAN AND FILLER 
PIPE 
1. Fuel can 
20 litres fuel can made of 0.9 mm thick plate. The 
inside is enamelled and treated against corrosion 
to guarantee that the fuel stays clean. The can fea­
tures a ventilation pipe and a fuel-resistant gasket. 
Approved as per TOV and DIN7274. 
Colour: Green 
2. Filler pipe 
Flexible filler pipe made of steel, designed to fit the 
20 litres fuel can. Built-in filter and ventilation hole 
gives a clean, quick and neat fuel filling. 

BIDON DE CARBURANT 
AVEC BEC DE REMp· 
LISSAGE 
1. Bidon de carburant. 
Bidon de 20 litres en acier solide, epaisseur 0,9 
mm. 
Interieur laque et traite contre la corrosion garan­
tissant un carburant propre. Le bidon est muni d'un 
tuyau de purge et d'un joint resistant au carburant. 
Homoloque suivant les normes TOV et DIN 7274. 
Couleur: vert. 
2. Bec de remplissage 
Bec de remplissage en acier avec flexible speciaIe­
ment adapte au bidon ci-dessus. Crepine incorpo­
ree et trou de purge pour avoir un remplissage 
propre et sans eclaboussures. 

TEILE-NUMMER NUM ERO DE REFERENCE 

1 - 1'333796-9 
2 - ·1343425-3 
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VOLVO 
Original1illbel:tör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zubehör 

10.7-1 Nr/No ................... . 
Utg./,ssue2 
Ausg./Ed .... ............ .. . 

TANKLOCK 
TANKSCHLOSS 

FILLER CAP 
, BOUCHON DE 

RESERVOIR 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

1: 
2: 

1 

FITS TO PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 

2 

PART NUMBER TEJLE-NUMMER NUMER o DE REFERENCE 

140, 160 - 1973 
140, 160, 1974 
240, 260 - 1977 

-281007-5 
-283954-6 
-283954-6 
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VOLVO 
Originallillbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zubehör 

TANKLOCK 

TANKSCHLOSS 

10.7-2 Nr/No ................... . 
Utg./Issue 2 
Ausg./Ed .................. . 

FILLER CAP 

BOUCHON DE 
RESERVOIR 

PASSAR TILL FITS TO PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240, 260 1978-

... T.O'" ... 7.0 Onglnal Ttllbehor Genuine Accessones 
.., ~ ...... ,., ~ Original Zubehor ÄccessOlres d 'onglne 

Låsbart bensintankiock I Lockable petroi filler cap 
Abschlie6barer Benzi ntankverschluB 

verrouillage å cle, 

Model: 240, 280 (1978-) 
med gängat påfyllningsrör / with threaded filler tube 

mit Gewinde-EinfOll rohr / avec tuyau de remplissage f ilete, 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER 

1129133-3 

242: 130643 • 
244:315494 ~ 
245:181315 • 
264: 52132 ~ 
265: 12595 • 

NUMERO DE REFERENCE 



TANKLOCK . 
Skruvgängat tanklock i förzinkad och guIkromate­
rad acetatplast. Inbyggd avluftningsventil. 
Till 240/ 260, 1978 års modell, med chassinummer 
lägre än de angivna, skall tanklock 283954-6 använ­
das. 

TANKSCHLOSS 
Gewinde-Tankschloss in verzinktem und gold­
verch romtem Kunststoff. Ei ngebautes Entl uftungs­
ventil. 
Fur 240/260, Baujahr 1978, mit Chassisnummern, 
die niedriger sind als die angegebenen, soll 
Tankschioss 283954-6 verwendet werden . 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

FILLER CAP 
Screw-threaded tank cap of galvanized and yellow 
chromated acetate plastic. Built-in ventilating val ve. 
For 240/260 of 1978 year model, with chassis no 
lower than those stated, filler cap 283954 shal l be 
used. 

BOUCHON DE RESERVOIR 
Bouchon filete en plastique avec couche de zinc et 
chrome jaune. Valve de prise d'air incorporee. 
Pour les 240/260, modeles 1978, avec No de chassis 
inferieur ii ceux indiques, le bouchon de reservoir 
283954-6 devra etre employe. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

11 29133-3 

( 

( 



{ 
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VOLVO 
Original Tillbehör · Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

RESERVDELAR 

Delar till takräcke art. nr 1129660-5 
Fästsats art.nr 283829-0 
M utter (36 st/takräck) art.nr 955781-0 
Skruv (28 st/takräck) art.nr 955271-2 
Skruv (8 st/takräck) art.nr 956097-0 
Skruv (6 st/takräck) art.nr 955300-9 
M utter (6 st/takräck) art.nr 955782-8 
Bricka (6 st/takräck) art.nr 955894-1 
Stödtot (6 st/takräck) art.nr 1255293-1 
Listskydd (6 st/takräck) art.nr 1255295-6 
Plastratt (6 st/takräck) art.nr 1255297-2 
Spoi ler (1 st/takräck) art.nr 1255298-0 
Ändstycke (28 st/takräck) art.nr 1255290-7 

Detaljer till cykelhållare 1129282-8. 
Ratt för fastsättning av cykelställ 1304732-9. 
Ratt tör fastsätt n i ng av cykel 1304733-7. 
Spännband 1304976-2 

Monteringssats för 
skyddsnät art.nr 281468-9 
Monteringssats för 
hundnät art.nr 283233-5 
Monteringssats, bestående av vinkeljärn, hållare 
och skruv. Förpackad i plastpåse art.nr 283329- 1 

Monteri ngssats för skyddsnät art. nr 
283187-3 
och 283188-1 
Monteringssats, bestående av vinkeljärn, hållare 
och skruv. Förpackad i plastpåse 273645-2 

Detaljer till skyddsnät 1129079-8 och 
1129091-3. 
Uppfästningshakar i taket 1333537-7 
Upptästningshakar på bakre ryggstödet 1333538-5 
(skrammelskydd) 

10.9-1 Nr/No ......... ......... . . 
Utg./Issue 4 
Ausg./Ed ............ .. .... . 

REPLACEMENTS 

Parts of root rack Part No. 1129660-5 
Fixture kit Part No. 283829-0 
N ut (36/root rack) Part No. 955781-0 
Screw (28/root rack) Part No. 955271-2 
Screw (8/root rack) Part No. 956097-0 
Screw (6 root rack) Part No. 955300-9 
Nut (6 root rack) Part No. 955782-8 
Washer (6/root rack) Part No. 955894-1 
Support (6/root rack) Part No. 1255293-1 
Protection (6/root rack) Part No. 1255295-6 
Plastic knob (6/root rack) Part No. 1255297-2 
Spoi ler (1/root rack) Part No. 1255298-0 
End piece (28/root rack) . Part No. 1255290-7 

Parts for cycle rack 1129282-8 
Knob for rack attachment 1304732-9. 
Knob for cycle attach ment 1304733-7. 
Strap 1304976-2. 

Assembly kit for 
guard net 281468-9 
Assembly kit for 
dog net 283233-5 
Angle iron kit consists of angle irons, retainers and 
screws. Packed in a plastic bag. 283329-1 

Assembly kit for guard net 283187-3 
and 283188-1 
Angle iron kit consists of angle irons, retainers and 
screws. Packed in a plastic bag. 273645-2 

Spare parts for protective nets 
1129079-8 and 1129091-3. 
Fixing hook tor root 1333537-7 
Fixing hook tor rear seat back 1333538-5 (ant i­
rattle) 



Detaljer för drag 283087-5 
Ku la komplett, 50 mm 
Kula komplett, 60 mm 

. Bult, styck 

art. nr 1203078-9 
art. n r 283580-9 
art. n r 946817-4 

Detaljer till drag 283460-4, 
1333716-7, 1333662-3 och 283657-7. 

Ledningsmatta utan kontaktdosa (140/160) 
283325-9. 
7-polig kontaktdosa (140,160,240,260) 1333664-9 

Monteringssatser för draganord-
ning. 

Draganordning Monteringssats 

283010-7 282969-5 
283040-4 282969-5 
283087-5 273869-8 
283094-1 273869-8 
283166-7 273869-8 

1129034-3 273869·8 
1129095-4 273869·8 
1129096-2 273869·8 
1129103·6 273869·8 
1333547-6 273869·8 

Reservdelssatser för svängbara 
drag. 

Draganordning Reservdelssats 

283166-7 1188742-9 
1129096-2 1188741-1 

Part for towing hitch 283087-5 
Ball comp lete, 50 mm 
Ball complete, 60 mm 
Bolt separate 

Part No. 1203078-9 
Part No. 283580-9 
Part No. 946817-4 

Parts for towing hitches 283460-4, 
1333716-7, 1333662-3 and 283657-5. 

Cable harness without socket (140, 160) 283325-9. 
7-ways socket (140, 160,240, 260) 1333664-9 

Installation kit for towing hitches. 

Towing hitch Installation kit 
283010-7 282969-5 
283040-4 282969-5 
283087-5 273869-8 
283094-1 273869-8 
283166-7 273869-8 

1129034-3 273869-8 
1129095-4 273869-8 
1129096-2 273869·8 
1129103·6 273869·8 
1333547-6 273869·8 

Spare part kits for retractable to-
wing hitches. 

Towing hitch Spare part kit 
283166-7 1188742-9 

1129096·2 1188741·1 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine 'Original Zubehör 

RESERVDELAR 

Delar till takräcke art. nr 1129660-5 
Fästsats art.nr 283829-0 
Mutter (36 st/takräck) art.nr 955781-0 
Skruv (28 st/takräck) art.nr 955271-2 
Skruv (8 st/takräck) art.nr 956097-0 
Skruv (6 st/takräck) art.nr 955300-9 
Mutter (6 st/takräck) art.nr 955782-8 
Bricka (6 st/takräck) art.nr 955894-1 
Stödfot (6 st/takräck) art.nr 1255293-1 
Listskydd (6 st/takräck) art. n r 1255295-6 
Plastratt (6 st/takräck) art.nr 1255297-2 
Spoiler (1 st/takräck) art. n r 1255298-0 
Ändstycke (28 st/takräck) art.nr 1255290-7 

Detaljer till cykelhållare 1129282-8. 
Ratt för fastsättning av cykelställ 1304732-9. 
Ratt för fastsätt n i ng av cykel 1304733-7. 
Spännband 1304976-2 

Monteringssats för 
skyddsnät art.nr 281468-9 
Monteringssats för 
hundnät art. nr 283233-5 
Monteringssats, bestående av vinkeljärn, hållare 
och skruv. Förpackad i plastpåse art.nr 283329- 1 

Monteringssats för skyddsnät art.nr 
283187-3 
och 283188-1 
Monteringssats, bestående av vinkeljärn, hållare 
och skruv. Förpackad i plastpåse 273645-2 

Detaljer till skyddsnät 1129079-8 och 
1129091-3. 
Uppfästningshakar i taket 1333537-7 
Uppfästningshakar på bakre ryggstödet 1333538-5 
(skrammelskydd) 

10.9-1A Nr/No ............. . 
Utg ./Issue 5 
Ausg ./Ed .............. . 

REPLACEMENTS 

Parts of roof rack Part No. 1129660-5 
Fixture kit Part No. 283829-0 
Nut (36/roof rack) Part No. 955781-0 
Screw (28/roof rack) Part No. 955271-2 
Screw (8/roof rack) Part No. 956097-0 
Screw (6 roof rack) Part No. 955300-9 
N ut (6 roof rack) Part No. 955782-8 
Washer (6/roof rack) Part No. 955894-1 
Support (6/roof rack) Part No. 1255293-1 
Protection (6/roof rack) Part N o. 1255295-6 
Plastic knob (6/roof rack) Part No. 1255297-2 
Spoiler (1/roof rack) Part No. 1255298-0 
End piece (28/roof rack) Part No. 1255290-7 

Parts for cycle rack 1129282-8 
Knob for rack attachment 1304732-9. 
Knob for cycle attachment 1304733-7. 
Strap 1304976-2. 

Assembly kit for 
guard net 281468-9 
Assembly kit for 
dog net 283233-5 
Angle iron kit consists of angle irons, retainers and 
screws. Packed i n a plastic bag, 283329-1 

Assembly kit for guard net 283187-3 
and 283188-1 
Angle iron kit consists of angle irons, retainers and 
screws. Packed in a plastic bag. 273645-2 

Spare parts for protective nets 
1129079-8 and 1129091-3. 
Fixing hook for roof 1333537-7 

, Fixing hook for' rear seat back 1333538-5 (anti­
rattle) 



Detaljer för drag 283087-5 
Kula komplett, 50 mm 
Ku la komplett , 60 mm 
Bul t , styck 

art.nr 1203078-9 
art.nr 283580-9 
art. nr 946817-4 

Ingående detaljer i ledningsmat­
tor 283460-4, 1333716-7, 1333662-3 
och 283657-7. 

Ledni ng smatta utan kon taktdosa (1 40/160 ) 
283325-9. 
7-polig kon taktdosa (1 40, 160, 240, 260) 1333664-9 

Monteringssatser för draganord-
ning. 

Draganordning Monteringssats 

283010-7 282969-5 
283040-4 282969-5 
283087-5 273869-8 
283094-1 273869-8 
283166-7 273869-8 

1129034-3 273869-8 
1129095-4 273869-8 
1129096-2 273869-8 
1129103-6 273869-8 
1333547-6 273869-8 

Reservdel'ssatser för svängbara 
drag. 

Består av: 
Spring, 1 st 
Kätti ng, 1 st 
S-krok, 1 st 

Draganordning Reservdelssats 

283166-7 1188742-9 
1129096-2 1188741-1 

Part for towing hitch 283087-5 
Ball complete , 50 mm 
Ball comp lete, 60 mm 
Bolt separate 

Part No. 1203078-9 
Part No. 283580-9 
Part No. 946817-4 

Parts for cable harnesses 283460-4, 
1333716-7, 1333662-3 and 283657-5. 

Cabl e harness without socket (1 40, 160) 283325-9. 
7 -ways socket (1 40, 160, 240, 260) 1333664-9 

Installation kit for towing hitches. 

Towing hitch Installation kit 

283010-7 282969-5 
283040-4 282969-5 
283087-5 273869-8 
283094-1 273869-8 
283166-7 273869-8 

1129034-3 273869-8 
1129095-4 273869-8 
1129096-2 273869-8 
1129103-6 273869-8 
1333547-6 273869-8 

Spare part kits for retractable to-
wing hitches. 

Consists of: 
Pin, 1 pc 
Chain, 1 pc 
S-hook, 1 pc 

Towing hitch Spare part kit 

283166-7 1188742-9 
1129096-2 1188741-1 

( 

( 
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VOLVO 
Original1illbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine 'Original Zubehör 

RESERVDELAR 

RESERVDELAR TILL TAKRÄCKE 
1333577-3 
Tid. utförande 
Fot, höger fram-vänster bak 
Fot, vänster fram-höger bak 
Mittstöd 
Sidoskena 
Tvärstag 
Taklist 
Tvärskena 
Mellan lägg 
Mont. sats 
Tejp 

Sent utförande: 
Fot, höger fram-vänster bak 
Fot, vänster fram-höger bak 
Mittstöd 
Sidoskena 
Tvärstag 
Taklist 
Tvärskena 
Mellanlägg 
Mont. sats 

1188349-32 st 
1188351-92 st 
1333646-6 2 st 
1333717-52 st 
1333718-32 st 
1333719-1 4 st 
1333721-72 st 
1333720-9 4 st 
1188348-5 1 st 
1343327-11 st 

1188349-3 2 st 
11 88351-9 2 st 
1333974-2 2 st 
133371 7-52 st 
1333718-3 2 st 
1333975-94 st 
1333721-72 st 
1333720-9 4 st 
1188348-5 1 st 

10.9-1 B Nr/No . ............ . 
Utg./lssue 5 
AusgJEd .............. . 

REPLACEM ENTS 

SPARE PARTS FOR ROOF RACK 
1333577-3 
Earlier design 
Attachment, front right - rear left 
Attachment, front left - rear right 
Center support 
Side rail 
Cross member 
Roof moulding 
Cross rail 
Spacer 
Installation kit 
Tape 

Later design: 
Attachment, front right - rear left 
Attachment, front left - rear right 
Center support 
Side rail 
Cross member 
Roof moulding 
Cross rail 
Spacer 
Installation kit 

1188349-32 pcs 
1188351-92 pcs 
1333646-6 2 pcs 
1333717-52 pcs 
1333718-32 pcs 
1333719-1 4 pcs 
1333721-72 pcs 
1333720-9 4 pcs 
1188348-5 1 pcs 
1343327-11 pcs 

1188349-3 2 pcs 
1188351-92 pcs 
1333974-2 2 pcs 
1333717-5 2 pcs 
1333718-32 pcs 
1333975-9 4 pcs 
1333721-72 pcs 
1333720-9 4 pcs 
1188348-5 1 pcs 



ERSATZTEl LE 

Teile fur Gepäckträger, Ersatzteilnr. 
1129660-5 
Festsatz 
Mutter (36/Gepäckträger) 
Schraube (28/Gepäckträger) 
Schraube (8/Gepäckträger) 
Schraube (6/Gepäckträger) 
Mutter (6/Gepäckträger) 
Scheibe (6/Gepäckträger) 
Halter (6/Gepäckträger) 
Schutz (6/Gepäckträger) 
Plastikknopf (6/Gepäckträger) 
4 Spoiler (1 /Gepäckträger) 
EndstOck (28/Gepäckträger) 

Teile-Nr. 283829-0 
Teile-Nr. 955781-0 
Teile-Nr. 955271-2 
Teile-Nr. 956097-0 
Teile-Nr. 955300-9 
Tei le-Nr. 955782-8 
Teile-Nr. 9~5894-1 
Teile-Nr.1255293-1 
Teile-Nr. 1255295-6 
Teile-Nr.1255297-2 
Teile-Nr.1255298-0 
Teile-Nr.1255290-7 

Einzelteile fur die Fahrradhalterung 
1129282-8 

Knopf zum Festmachen der Fahrradhalterung 
1304732-9 
Knopf zu m Festmachen des Fahrrads 1304733-7 
Festspannband 1304976-2 

Ein bausatz fur 
Seh utznetz 281468-9, 
Hundnetz 283233-5 
Einbausatz, bestehend aus Winkeleisen, Halterung 
und Sch rau ben. I n Plasti ktUte verpackt. 283328-1 

Einbausatz fur 
Sehutznetz 283187-3 und 283188- 1 
Einbausatz, bestehend aus Winkeleisen, Halterung 
und Schrauben. In PlastiktUte verpackt. 273645-2 

Teile fOr schutznetz 1129079-8 und 
11 29091-3. 
Befestigungshaken im Dach 1333537-7 
Befestigungshaken an der hinteren ROckenstOtze 
1333538-5 (klapperschutz) 

PIECES DE RESERVE 

Pieces pour galerie, 
No de ref 1129660-5 
Kit de f ixat ion 
Ecrou (36/galerie) 
Vis (28/galerie) 
Vis (8/galerie) 
Vis (6/galerie) 
Ecrou (6/galerie) 
Rondelle (6/galerie) 
Pied de support (6/galerie) 
Lisiere de protection 
(6/galerie) 
Tampon plastique 
(6/galerie) 
Deflectuer (1 /galerie) 
Piece terminale (28/galerie) 

No de ref. 

No de ref. 283829-0 
No de ref. 955781-0 
No de ref. 955271-2 
No de ref. 956097-0 
No de ref. 955300-9 
No de ref. 955782-8 
No de ref. 955894-1 
No de ref. 1255293-1 

No de ref. 1255295-6 

No de ref. 1255297-2 
No de ref. 1255298-0 
No de ref. 1255290-7 

Pieees pou r porte-eyeles 1129282-8 

Bouton pour fixation de porte-cycles 1304732-9 
Bouton pour fixation de cycle 1304733-7 
Sangle de serrage 1304976-2 

Jeu de montage pour 
Filet proteeteur No de ref. 281468-9, 
Filet pour ehien No de ref. 283233-5 
Jeu de montage comprenant des cornieres, des 
supports et des vis. Emballe dans un sac en matiere 
plastique. 

Jeu de montage pour 
Filet Proteeteur 
No de ref. 283187-3 et 283188-1 

Jeu de montage comprenant des cornieres, des 
su pports et des vis. Em balle dans u n sac en matiere 
plastique. 273645-2 

Pieces pour filet de protection 
1129079-8 et 1129091-3. 
erochets de fixation au plafond 1333537-7 
erochets de fixation au dossier de la banquette ar­
ri ere 1333538-5 

( 

( 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Z~behör 

ERSA TZTEI LE 

Teile fur 283087-5 
Kugel, kpl. 50 mm 
Kuge l, kpl. 60 mm 
Schraube, Stuck 

Te ile-Nr. 1203078-9 
Te ile-Nr. 283580-9 
Teile-Nr. 946817-4 

Enthaltene Teile im Kabelstrang 
283460-4,1333716-7,1333662-3 und 
283657-5. 

Kabelbaum ohne Steckdose (140/160) 283325-9 
7-pol ige Steckdose (140, 160, 240, 260) 1333664-9 

Einbausätze fOr Anhängervorrich-
tung. 

Anhängervorrichtung Einbausatz 

283010-7 282969-5 
283040-4 282969-5 
283087-5 273869-8 
283094-1 273869-8 
283166-7 273869-8 

1129034-3 273869-8 
1129095-4 273869-8 
1129096-2 273869-8 
1129103-6 273869-8 
1333547-6 273869-8 

Ersatztei Isätze fOr schwenkbaren 
Anhänger. 

Anhängervorrichtung Ersatzteilsatz 

283166-7 1188742-9 
1129096-2 1188741-1 

10.9·1 C Nr/No ............. . 
UtgJlssue 5 
AusgJEd .. . . .. ...... .. . 

PIECES DE RECHANGE 

Pieces pour 283087- 5 
Rotu le comp lete, 50 mm 
Rotu le complete, 60 mm 
Bou lon separe 

No de ref. 1203078-9 
No de ref. 283580-9 
No de ref. 946817-4 

Pieces faisant partie des faisceaux 
de cäbles 283460-4, 1333716-7, 
1333662-3 et 283657-5. 

Faisceau de cables sans bloc de connexion 
(140/160) 283325-9 
Bloc de connexion a 7 bornes (140, 160, 240,260) 
1333664-9 

Kits de montage pour dispositifs 
d'attelage. 

Dispositif d'attelage Kit de montage 

283010-7 282969-5 
283040-4 282969-5 
283087-5 273869-8 
283094-1 273869-8 
283166-7 273869-8 

1129034-3 273869-8 
1129095-4 273869-8 
1129096-2 273869-8 
1129103-6 273869-8 
1333547-6 273869-8 

Kit de pieces de rechange pour atte-
lage mobile. 
Dispositif d'attelage Kit de pieces de re· 

change 

283166-7 1188742-9 
1129096-2 1188741-1 



E RSATZTEI LE 

ERSATZTEILE FOR DACHTRÄGER 
1333577-3 
Frlihere Ausflihrung 
FuB, rechtes vorn-links hinten 
FuB, li nks vorn-rechts hinten 
M itte lstOtze 
Seitenschiene 
Querstange 
Dach leiste 
Querschiene 
Unterlagscheibe 
Einbausatz 
Klebeband 

Spätere Ausflihrung 
FuB, rechts vorn-links hinten 
FuB, links vorn-rechts hinten 
Mittelstotze 
Seitenschiene 
Querstange 
Dachleiste 
Querschiene 
Unterlagscheibe 
Einbausatz 

1188349-32 St 
1188351-92 St 
1333646-6 2 St 
1333717-52 St 
1333718-32 St 
1333719-14St 
1333721-72 St 
1333720-9 4 St 
1188348-51 St 
1343327-11 St 

1188349-3 2 St 
1188351-92 St 
1333974-2 2 St 
1333717-52 St 
1333718-3 2 St 
1333975-9 4 St 
1333721-72 St 
1333720-94 St 
1188348-5 1 St 

PIECES DE RECHANGE 

PIECES DE RECHANGE POUR 
GALERIE 1333577-3 
Ancien modele 
Pied, avant droit -
arriere gauche 
Pied, avant gauche -
arriere droit 
Appu i central 
Raillateral 
Etai transversal 
Bordure et toit 
Rail transversal 
Piece intermediaire 
Kit de montage 
Adhes if 

Nouveau modele: 
Pied, avant droit -
arriere gauche 
Piede, avant gauche -
arriere droit 
Appu i central 
Raillateral 
Etai transversal 
Bordure de toite 
Rail transversal 
Piece intermediaire 
Kit de montage 

1188349-3 2 P ieces 

1188351-92 pieces 
1333646-62 pieces 
1333717-52 pieces 
1333718-32 pieces 
1333719-1 4 P ieces 
1333721-72 piE3ces 
1333720-9 4 P h3ces 
1188348-51 pieces 
1343327-1 1 P ieces 

1188349-3 2 Pi eces 

1188351-92 pieces 
1333974-2 2 P ieces 
1333717-52 pieces 
1333718-32 pieces 
1333975-94 pieces 
1333721-72 pieces 
1333720-94 pieces 
1188348-51 pieces 

( 



... 7:0'" ... 7:0 Originallillbehör· Genuine Accessories 
.., 1 ..a....., 1 Accessoires d'origine . Original Zubehör Grupp 20 Group 

Gruppe 
Groupe 

EXTRALJUS MED TILLBEHÖR 

ZUSATZSCHEINWERFER MIT 
ZUBEHÖR 

VARSELLJUS,REDUCERAT 
HALVLJUS 

REDUZIERTES ABBLENDLlCHT 

AUXILIARY LIGHTS & ACCESSORIES 

FEUX AUXILIAIRES AVEC 
ACCESSOIRES 

REDUCED DIPPED BEAM 

CODES REDUITS 

MOTORRUM-, BAGAGE- OCH INNER- ENGINE, BOOT AND COMPART-
BELYSNING MENT LIGHT 

MOTORRAUM-GEPÄCK-UND 
INNENBELEUCHTUNG 

BELYSNING, ÖVRIGT 

BELEUCHTUNG, OBRIGE 

INTERVALLOMKOPPLARE, TIMER 

INTERVALLSCHALTER, ZEITUHR 

STRALKASTARTORKARE 

SCHEINWERFERWISCHER MIT 
SPOLER 

ÖVRIGA ELEKTRISKA TILLBEHÖR 

SONSTIGES ELEKTRISCHES 
ZUBEHÖR 

RESERVDELAR 

ERSATZTEILE 

FEUX POUR COFFRES, MOTEUR ET A 
BAGAGES 

LIGHT, MISCELLANEOUS 

ECLAIRAGE, DIVERS 

INTERMITTENT SWITCH, TIMER 

COMMUTATEUR A INTERMITTENCE, 
MINUTERIE 

HEADLlGHT WIPERS AND WASHERS 

LAVE- ET ESSUIE-PHARES 

OTHER ELECTRICAL ACCESSORIES 

AUTRES ACCESSOIRES ELECTRIQUES 

REPLACEMENT PARTS 

PIECES DE RECHANGE 

20.1 

20.2 

20.3 

20.4 

20.5 

20.6 

20.7 

20.8 



FÖRKORTN I NGAR 
ABBREVATIONS 

ABKORZUNGEN 
ABREVIATIONS 

SVENSKA ENGLISH DEUTSCH FRANCAlS SVENSKA ENGLISH DEUTSCH FRANCAlS 

B BEIGE BEIGE BEIGE BEIGE R RÖD RED 

BL BLA BLUE BLAU BLEU S SILVER SILVER 

BN/BR BRUN BROWN BRAUN BRUN 58 SVART BLACK 

GN GRÖN GREEN GRON VERT TNO TNO- TNO-
godkänd approved 

GR GRA GREY GRAU GRIS 
TOV TOV- TOV-

I LITER LlTRE LITER LlTRE 
godkänd approved 

ISO ISO- ISO- ISO- Homologue 
y GUL YELLOW 

godkänd approved anerkannt su ivant ISO 

O ORANGE ORANGE ORANGE 

SYMBOLER 
SYMBOLES 

cqj) Endast manuell 
2 4 

(9 ) Endast vänsterstyrd 

( 9 J Endast högerstyrd 

+ Passar på vänster sida 

.. Passar på höger sida 

. 1234 . .. T.o.m. chassinr 1234 ... 

1234 ... .. Fr.o.m. chassinr 1234 ... 

-1978 T.o.m. årsmodell 1978 

1979- Fr.o.m. årsmodell 1979 

W VIT WHITE 

ORANGE 

SYMBOLE 
SYMBOLES 

Manuelonly Nur manuell 

LHD only Nur linksgelenkt 

RHD only 'Nur rechtsgelenkt 

Fits left side "Geeignet fOr linke Seite 

Fits right side Geeignet fUr rechte 
Seite 

Up to and including Bis "Fahrgestell -
chassis no 1234 ... Nr. 1234 ... 

From and including Ab Fahrgestell -
chassis no 1234 ... Nr. 1234 ... 

Up to and including Bis Baujahr 1978 
model year 1978 

From and including Ab Baujahr 1979 
model year 1979 

ROT ROUGE 

SILBER ARGENT 

SCHWARZ NOIR 

TNO- Homologue 
anerkannt su ivant TNO 

TOV- Homologue 
anerkannt su ivant TOV 

GELB JAUNE 

WEISS BLANC 

Seulement manuelle 

Seulement direction il 
gauche 

Seulement direction il 
droite 

S'adapte au cöte 
gauche 

S'adapte au cöte 
droit " 

Jusqu' au chassis 
No 1234 ... 

A partir du chassis 
No 1234 ... 

Jusqu'aux modeles 
de 1978 

A partir des modeles 
de 1979 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

GRILL MED EXTRALJUS 

GRILL 'MIT ZUSATZ­
SCHEI NWERFERN 

PASSAR TILL FITS TO 

20.1-1 Nr/No ............. . 
Utg./Issue 2 
ALJsg./Ed, " ....... _ ..... . 

:w 

GRILLE WITH AUXILIARY 
HEADLIGHTS 

CALANDRE AVEC FEUX 
AUXILIAIRES 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240, 1978, 1979 DL 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

DIMLJUS 
FOGLIGHT 
NEBELSCHEINWERFER 
ANTIBROUILLARD 

. -- ----------- ....••••. ... 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

W : 1128649-9 



GRILL MED EXTRALJUS 

Svart eloxerat lamphus som minskar rost och korro­
sion. 
Monteras på samma sätt som på tid igare 240-mo­
del ler. 

• Elegant placering av extraljus 
• Ljusen sitter skyddade i grillen 
• Minskad risk för stöld och åverkan 
• Ljusen är E-märkta en li gt Europareg lementet 

GRILL MIT ZUSATZSCHEINWER­
FERN 
Schwarzes eloxiertes Lampengehause, das Rost 
und Korrosion vermindert. 
Wird in der gleichen Weise wie die fruheren 240-
Modei ie montiert. 

• Elegante Anbringung des Zusatzscheinwerfers 
• Die Lichter sind durch den Grill geschutzt 
• Vermindert das Risiko . fur Diebstahl und Be­

schädigung 
• Die Lichter sind E-markiert gemäB Europa-Be­

stimmungen 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

DIMLJUS 
FOGLIGHT 
NEBELSCHEINWERFER 
ANTIBROUILLARD 

GRILLE WITH AUXILIARY HEAD­
LIGHTS 
Black anodized lamp housing which reduces rust 
and corrosion. 
Mounted in the same way as for earlier 240 modeis. 

• Elegant positioning of auxi liary headlight 
• The lights are protected by the gri ll e 
• Red uced risks of theft and damage 
• The lights are E- marked in accordance with 

European regulations 

CALANDRE AVEC FEUX AUXILIAI­
RES 
Carter de phares noir eloxe qui diminue les risques 
de rouille et de corrosion . 
Monte de la meme fac;orJ que sur les modeles 240 
anciens . 

• . Presentation elegante des feux auxiliaires 
• Les feux sont bien proteges dans la calandre 
• Diminue les risques de vol et d'endommage­

ments 
• Les feux portent la marque Eselon la reglemen­

tation europeenne. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

W : 1128649-9 
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VOLVO 
Originallillbehör " Genuine Accessories 
Accessoires d"origine "Original Zubehör 

EXTRA STRALKASTARE 

ZUSATZSCHEINWER­
FER 

PASSAR TILL FITS TO 

20.1-2 Nr/No .............. . 
Utg./lssue 2 
Ausg./Ed ................. . 

AUXILIARY LIGHTS 

PROJECTEURS AUXILI­
A IRES 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 164 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

DIMLJUS 
FOGLIGHT 
NEBELSCHEINWERFER 
ANTIBROUILLARD 

281351-7 281350-9 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

FJÄRRLJUS 
SPOTLIGHT 
FERNSCHEINWERFER 
PROJECTEUR 

281354-1 281353-3 



EXTRA STRALKASTARE 
Dim - eller fjärrljus komplett inklusi ve halogenglöd ­
lam pa. Monteras i u rtaget i framstycket . Kopp l i ngs­
schema medfö lj er. 

Re /äsats, ar t. nr. 282450-6 

ZUSATZSCHEINWERFER 
Nebel - oder Fernlicht komplett ei nschl ieBlich Halo­
gengluhbirne . Wird in die Aussparung am Vorder­
ende montiert. Schaltschema ist beigelegt. 

Re/aissatz, Tei/e-nr 282450-6 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

DIMLJUS 
FOGLIGHT 
NEBELSCHEINWERFER 
ANTIBROUILLARD 

281351-7 281350-9 

AUXILIARY LIGHTS 
Fog or spot lights comp lete with ha logen bulbs. Fit 
in recesses in front of ear. Wiring d iagram inc luded 
in kit. 

Re/ay ki t, part no. 282450-6 

PROJECTEURS AUXILIAIRES 
Antib rouillF.lrds ou projecteurs complets y compris 
ampoules a iode . Montes dens les encoches qui se 
trouvent pres des phares permanentes . Le jeu com ­
prend aussi un schema de branchement. 

Kit de re/ais, no. de ret. 282450-6 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

FJÄRRLJUS 
SPOTLIGHT 
FERNSCHEINWERFER 
PROJECTEUR 

281354-1 281353-3 

( 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

EXTRALJUSSATSER 
ZUSA TZSCH El NWER­
FER 

PASSAR TILL FITS TO 

20.1-3A Nr/ No ............. . 
Utg ./ Issue 3 
Ausg ./Ed .... .. . .. .. .... . . 

AUXILIARY LIGHT KITS 
KIT DE FEUX AUXILIAI­
RES 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240/260 - 1980 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

DIMLJUS 
FOGLIGHT 
NEBELSCHEINWERFER 
ANTIBROUILLARD 

1129281-0 
(jfjJ) 0170 1129275-2 
• 01861129277-8 
fl) 01921129279-4 

vän rätt extra1luS 
för din Volvo. 
C\IOOSe the ng11t. 
aux.iliary \ mp 101 

yo.ur V~~VO . 

TEILE-NUMMER NUMERa DE REFERENCE 

FJÄRRLJUS 
SPOTLIGHT 
FERNSCHEINWERFER 
PROJECTEUR 

- 1129280-2 
• 01701129274-5 
• 01861129276-0 
• 01921129278-6 



EXTRALJUSSATSER 
ALLMÄNT 

För montering av dim/kurvljus, som används istället 
för halvljus, skall ljusen stagas noggrant. I satserna 
med runda extraljus ingår extra stabiliseringsstag. 
Dessa stag ingår även i fästsats för 240/260, art. nr. 
1128272-0. För övriga monteringar kan komplette­
ring ske med stag, art. nr. 1128395-9. Ingående 
strömbrytare är designanpassad till 1981 års mo­
dell. 

RUNDA EXTRALJUS 

Satsinnehåll 

2 st extraljus, glödlampor, fäst järn för 240/260, sta­
bi I iseri ngsstag , kabelsats, strömbrytare samt i n­
kopplingsanvisning . 

Rekommenderad montering 

Stående, ovanför stötfångaren. 
• För 240,260 -1980 och 240 1981- användes b ifo­

gade fäst järn. 
• På 260 1981- monteras ljusen i stötfångaren 

samt med stabiliseringsstag. 

REKTANGULÄRA EXTRALJUS 

Satsinnehåll 
2 st extraljus, glödlampor, fäst järn för hängande 
montering, kabelsats, strömbrytare samt inkopp­
lingsanvisning. 

Rekommenderad montering 
Fjärrljus bör monteras stående och dimljus hängan­
de för bästa resultat. 
D För 240/260 -1980. Stående montering. Satsen 

kompletteras med 2 st fäst järn, art. nr. 1128272-
O. 

D 240/260, 1981- Stående montering i stötfånga­
ren. 

AUXILIARY LIGHT KITS 
GENERAL 

When installing fog/kerb lights which will be used 
instead of the ordinary dipped beam lights, the aux­
iliary lights should be rigidly installed. Stabilizers 
are included in the round auxiliary li ght kits. These 
stabilizers are also included in attachment kit, part 
no. 1128272-0, for 240/260. For other installation 
alternatives, the stabilizer can be bought separate­
ly, part no. 1128395-9. The switch i ncl uded i n the kit 
is matched to fit the 1981 model desig n. 

ROUND AUXILlARY LlGHTS 

Kit con tents 

2 auxiliary lights, bulbs , attachment for 240/260, 
stabilizer, cable harness, switch and installation in ­
structions. 

Recommended installation 

Stand ing , above the bumper. 
• For 240/260 -1980 and for 240 1981- the attach­

ment i n the kit is used. 
For 260 1981- the lights are installed directly in 
the bumper and stabilized with the stabilizer in 
the kit. 

RECTANGULAR AUXILlARY LlGHTS 

Kit contents 
2 auxiliary lights, bulbs, attachments for underneath 
the bumper, cable harness, switch and installation 
i nstructions. 

Recommended installation 
Spot lights should be installed above the bumper 
and fog lights underneath the bumper to obtain the 
best effect. 
D For 240/260 -1980. Installed above the bumper. 2 

attachments required, part no. 1128272-0. 
D 240/260, 1981-lnstallation directly in the bumper. 



( 

( 

VOLVO 
Originallillbehör -Genuine Accessories 
Accessoires d'origine -Original Zubehör 

REKTANGULARA 
EXTRALJUS 

RECHECKIGER ZUSATZ­
SCEINWERFER 

PASSAR TILL FITS TO 

20.1-4 Nr/N o ............. . 
Utg./Issue 1 
Ausg./Ed, .............. . . 

RECTANGULAR AUXI­
LIARY LIGHTS 

FEUX AUXI LIAI RES REC­
TANGULAIRES 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 

ARTIKELNUMMER PART NuMBER 

DIMLJUS 
FOGLIGHT 
NEBELSCHEINWERFER 
ANTIBROUILLARD 

1128507-9 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

FJÄRRLJUS 
SPOTLIGHT 
FERNSCHEINWERFER 
PROJECTEUR 

1128508-7 



REKTANGULÄRA EXTRALJUS 

Kompakt format 
Stor ljusöppning 
Ofärgat glas 
Levereras styckvis (viktigt ur reservsynpunkt) 

Dimension: 
Bredd 
Höjd 
Djup 

OlM/ KURVLJUS 

- 170 mm 
85 mm 

- 75 mm 

Hängande montering rekommenderas 

Ljusstyrka: 5,8 lux 
Ljusöppning: 141x66,1 mm 
Rek . glödlampa: H3 

FJÄRRLJUS 
Stående montering rekommenderas 

Räckvidd ca 200 m 
Ljusstyrka: 38,4 lux 
Rek . glödlampa: H3 

RECHTECKIGER ZUSATZSCHEIN­
WERFER 
Kompaktformat 
GroBe Lichtöffnung 
Ungefärbtes Glas 
Wird sWckweise geliefert (aus Ersatzteilaspekten 
wichtig) 

Abmessung: 
Breite: - 170 mm 
Höhe: - 85 mm 
Tiefe: - 75 mm 

Nebellicht/ Breitstrahler 
Hängender Einbau wird empfohlen 

Lichtstärke: 5,8 lux 
Lichtöffnung: 141x66,1 mm 
Empfohlene Gluhbirne: H3 

Fernlicht 
Stehender Einbau wird empfohlen 

Reichweite: ungefähr 200 Meter 
Lichtstärke: 38,4 lux 
Empfohlene Gluhbirne H3 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

DIMLJUS 
FOGLIGHT 
NEBELSCHEINWERFER 
ANTIBROUILLARD 
1128507-9 

RECTANGULAR AUXILIARY 
LIGHTS 
Compact size 
Large lighting aperture 
Clear glass 
Supplied as separate units (important from the re ­
placement part aspect) 

Size: 
Width 
Height 
Depth 

- 170 mm 
85 mm 

- 75 mm 

FOG/ KERB LIGHT 
Hanging installation recommended 

Lighting strength : · 5,8 lux 
Lighting aperture: 141x66,1 mm 
Recommended bulb: H3 

SPOTLIGHT 
Standing installation recommended 

Range: 200 meters approx. 
Lighting strength: 38,4 lux 
Recommended bulb: H3 

FEUX AUXILIAIR'E'S RECTANGU­
LAIRES 
Format compact 
Grande ouverture de lumiere ' 
Incolores 
Livres par pieces (important au point de vue' de 
pieces de reserve) 

Dimensions 
Largeur: - 170 mm 
Hauteur: - 85 mm 
Profondeur: - 75 mm 

ANTIBROULLlARDS/ FEUX DE VIRAGE 
Montage suspendu recommande 

Puissance de lumiere: 5,8 lux • 
Ouverture de lumiere: 141x66,1 mm 
Ampoule recommandee: H3 

FEUX LONGUE-PORTEE 
Montage debout recom mande 

Po rtee: 200 m 
Puissance de lumiere: 38,4 lux 
Ampoule recommandee: H3 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

FJÄRRLJUS 
SPOTLIGHT 
F,ERNSCHEINWERFER 
PROJECTEUR 
1128508-7 



VOLVO 
Original1illbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine 'Original Zubehör 

RUNDA EXTRALJUS 

ZUSA TZSCH El NWER­
FER, RUND 

PASSAR TILL FITS TO 

20.1-5 Nr/ No ............. . 
Utg .Ilssue 3 \ 
Ausg.lEd, ............... . 

ROUND AUXILIARY 
LIGHTS 

FEUX AUXILIAIRES, 
RONDS 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VO LVO 

( 

ARTIKELNUMMER 

DIM~JUS 

FOGLIGHT 

PART NUMBER 

( NEBELSCHEINWERFER 
ANTIBROUILLARD 

o 170 283246-7 

o 186 1128268-8 

.-

o 192 283248-3 

TEILE-NUMMER 

FJÄRRLJUS 
SPOTLIGHT 

NUMER O DE REFERENCE 

/ 

FERNSCHEINWERFER 
PROJECTEUR 

o 170 283247-5 

o 186 1188707-2 



RUNDA EXTRALJUS 
Regn - dimma - höstmörker. Då är det bra att 
kunna förstärka och förlänga ordinarie ljus med ett 
par extralj us. 
Det gör körningen mera trafiksäker . 

• Ett kompakt och lättplacerat extra ljus 
• Finns i såväl fjärr- som dimljusutförande 
• Fjärrljuset - upp till 500 m räckvidd 
• Dimljuset - bättre i sikt i regn, d imma och snö 
• Förberett för 2-punksfastsättning med fäst järn 

och extra stag 
• Stor ljusöppning eftersom glaset går ända ut till 

strålkastarkanten 
• 2-punktsfastsättning med fäst järn och stag ger 

en mycket stabil montering utan borrning i stöt­
fångaren. 

• Levereras exklusive glödlampa typ H3 och 
skyddshätta. 

• Alla strålkastarhus är förkromade utom strålkas­
tare 1188707-2 som är svart. 

ZUSATZSCHEINWERFER, RUND 
Regen - Nebel - Dämmerung. Dann ist es gut, das 
gewöhnliche Licht mit einem Paar Zusatzschein­
werfern verstärken und verlängern zu können. 
Das macht das Fahren verkehrssicherer . 

• Ein kompakter und leichtanbringbarer Zusatz­
schei nwerfer 

• Ist in Fern- sowie in Nebelscheinwerfer-Ausfuh­
rung erhältlich 

• Fernlicht - bis zu 500 m Reichweite 
• Nebelleuchte - bessere Sicht bei Regen , Nebel 

und Schnee 
• vorgesehen fur 2- Punktbefestigung 
• GroBe Lichtöffnung, da das Glas sich bis zur 

Schei nwerferkante ausdeh nt 
• 2-Punktbefestigung mit Halteeisen und Stag er­

geben eine sehr stabile Montierung ohne Boh ­
rung im StoBfänger 

• Exkl.usive GIOhlampen - Typ H3 - und Schutz 
werden geliefert. 

• Alle Scheinwerfergehäuse sind verchromt auBer 
Sceinwerfer 1188707-2, der schwarz ist. 

ROUND AUXILIARY HEADLIGHTS 
Rain - fog - dusk. Then it is time to reinforce and 
extend the ordinary light with a pair of auxil iary 
lights. 
This makes for safer dri vin g. 

• A compact and easi ly p laced aux iliary li ght 
• Availab le as spot li ght or foglight 
• Spotlight - up to 500 mrange 
• Fogl ight - better visibility in ra in, fog and snow 
• Pre-adapted for 2-poi nt attach i ng 
• Large light aperture as the g lass extends to light 

edge 
• 2-point attachement with attaching bracket and 

stay provides stab le mounting without drilling 
into the bumper 

• Supplied excl. H3 bulb and cover . 
• All lamp housing are chromium-plated except 

from light 1188707-2 which is black. 

FEUX AUXILIAIRES, RONDS 
Pluie-brouillard - temps couvert. Alors il esttemps 
de pouvoir renforcer et etendre la portee des feux 
ordinaires avec des feux auxiliaires. 
La conduite <devient alors plus sure. 

• Des feux accessoi res, com pacts et faci lement 
montes 

• Existent comme antibrouillards et projecteurs 
• Projecteurs - jusqu 'a une portee de 500 m 
• Antibrouillards - vue meileure par temps de ( 

pluie, brouillard et neige 
• Munis de deux points de fixation avec fers de 

fixation et etais supplementaires 
• Grande ouverture de lumiere puisque le verre 

s'etend jusqu'au bord du phare ( 
• Deux points de fixation avec fers de fixation et 

etais permettent un montage tres stable sans 
peryage dans le pare-chocs . . 

• Livres, ampoule du type H3 et bonnet protecteur 
non compris. 

• Tous les boitiers sont chromes sauf les projec­
teurs 1188707-2 qui sont noirs. 
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Original Ttllbehör " Genuine Accessories 
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DIMLJUSSATS 
N EBELSCH El NWERFER­
SATZ 

PASSAR TILL FITSTO 

20.1-6 Nr/No ............. . 
Utg./lssue 3 
AusgJEd .............. . 

FOG LIGHT KIT 
KIT D'ANTIBROUILLARDS 

PASSTFUR S'ADAPTEA 

VOLVO 240 1975-

ARTIKELNUMMER PARTNUMBER TEILE-NUMMER NUMERIO DE REFERENCE 

1333778-7 



DIMLJUSSATS 
• Komplett halogend imljussats. 
• Monteras hängande under stötfångaren. 
• Vi tt ljus. 
• Effektiv i dimma genom sin låga montering. 
• Godkänd en ligt SAE 78 och E1. 
• Ljusöppning: 145 x 86 mm. 
• Strålkastarehus i mattsvart glasfiberförstärkt 

plast. 
• Levereras: 2 strålkastare med stenskottskydd, 

upphängningskonsoler och H3 55W/12V glöd­
lampa. 
Relä, kabel matta, Volvo original strömbrygare 
och monteringsanvisning. 

• Säljförpackning och Volvo-identifiered. 

N EBELSCH El NWERFER­
SATZ 
• Kompletter Halogen-Nebelscheinwerfersatz 
• Wird hängend unter dem StoBfänger montiert. 
• WeiBes Licht. 
• Bei Nebel effektiv, dank der niedrigen Montie-

rung. 
• Anerkannt SAE 78 und E1. 
• Lichtöffnung: 145 x 86 mm. 
• Scheinwerfergehäuse in mattschwarzem glasfi­

berverstärktem Ku nststoff. 
• Wird geliefert: 2 Scheinwerfer mit Steinschutz, 

Aufhängungskonsolen und H3 55W/12V Gluhbir­
neo 
Relais, Kabelstrang, Volvo Original Schalter und 
Einbauanleitung. 

• Verkaufsverpackung. 

ARTIKELNUMMER PARTNUMBER 

FOG LIGHT KIT 
• Complete halogene fog light kit. 
• Installed under the bumper. 
• White light. 
• Effective in fog thanks to low installation posit i-

on. 
• Approved as per SAE 78 and E1. 
• Light aperture: 145 x 86 mm. 
• Housing made of black, glass-f ibre re inforced 

plastic. 
• Delivered as kit consisting of two lamps with co­

ver, brackets, bu lbs, H3 55W/12V, relay, cable 
harness, Volvo genuine switch and installation 
instructions. 

• Packed in Volvo-identified vendour pack. 

KIT D'ANTIBROUILLARDS 
• Kit complet d'antibrouillards halogemes. 
• Se montent suspendus sous le pare-chocs. 
• Feux blancs. 
• Efficaces par brouillard de part leur montage 

bas. 
• Homologues suivant SAE 78 et E1. 
• Ouverture de feux: 145 x 86 mm. 
• Boitier de projecteur en plastique noir mat ren­

force par des fibres de verre. 
• Livraison: 2 projecteurs avec protection contre 

les jets de pierre, consoles de suspension et 
ampoules H3 55W/12V. 
Relais, faisceau de cåbles, interrupteur Volvo 
d'origine et notice de montage. 

• Emballage de vente et indentification Volvo. 

TEILE-NUMMER NUMERIO DE REFERENCE 

1333778·7 

( 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d"origine . Original Zubehör 

FÄSTJÄRN 

HALTEEISEN 

PASSAR TILL FITS TO 

20.1-6 Nr/No ...... . ....... . 
Utg./Issue 4 
Ausg./Ed .... . . .. .... . 

ATTACHMENT 

FER DE FIXATlON 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240,260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

STÄENDE MONTERING 
STEHENDER EINBAU 

STANDING INSTALLATION 
MONTAGE DEBOUT 

-80 1128272-0 
81 - 85 1188486-3 
86- 1343801-5 



FÄST JÄRN 
Fästjärnssatserna 1128272-0, 1188486-3 och 
1343801-5 omfattar 1 fäst järn och 1 förstärknings­
stag. 

Separat förstärkn ingsstag, 
art.nr 1128395-9 

HAL TEEISEN' 
Die Halteeisensätze 1128272-0, 1188486-3 und 
1343801-5 umfassen 1 Halteeisen und 1 Verstär­
kungsstutze. 

Separate Verstärkungstatze, 
T eile-N r~ 1128395-9 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

ATTACHMENT 
The attachment kits 1128272-0, 1188486-3 consist 
and 1343801-5 of 1 attachment and 1 reinforcement. 

Separate reinforcement, 
part no. 1128395-9 

FER DE FIXATlON 
Les kits de fer de fixation 1128272-0, 1188486-3 et 
1343801-5 comprend un fer de fixation et un etai de 
renforcement. 

Etai de renforcement separe, 
No de ref. 1128395-9 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

STAENDE MONTERING STANDING INSTALLATION 
STEHENDER EINBAU MONTAGE DEBOUT 

- 80 1128272-0 
81 - 85 1188486-3 
86- 13438'01-5 
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Originallillbehör " Genuine Accessories 
Accessoires d"origine "Original Zubehör 

FÄSTJÄRN 

HALTEEISEN 

PASSAR TILL FITS TO 

20.1 -7 Nr/No ........... . 
Utg.llssue 3 
Ausg.lEd ............ . 

ATTACHMENT 

FER DE FIXATlON 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240,260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

STÄENDE MONTERING 
STEHENDER EINBAU 

STANDING INSTALLATION 
MONTAGE DEBOUT 

-80 1128272-0 
81- 1188486-3 



FÄST JÄRN 
Fästjärnssaterna 1128272-0 och 1188486-3 omfattar 
1 fäst järn och 1 förstärkn ingsstag. 

Separat törstärkn ingsstag, 
art. nr 1128395-9 

HAL TEE IS EN 
Die Halteeisensätze 1128272-0 und 1188486-3 um­
fassen 1 Halteeisen und 1 VerstärkunsstOtze. 

Separate VerstärkungstDtze, 
Teile-Nr. 1128395-9 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

ATTACH M ENT 
The attachment kits 1128272-0 consist and 
1188486-3 of 1 attachment and 1 re inforcement. 

Separate reintorcement, 
part no. 1128395-9 

FER DE FIXAT lON 
Les kits de fer de fixation 1128272-0 et 1188486-3 
comprend un fer de fixation et un etai de renforce­
ment. 

Etai de rentorcement separe, 
No de ret. 1128395-9 

TEILE-NUM MER NUMERO DE REFERENCE 

STAENDE MONTERING STANDING INSTALLATION 
STEHENDER EINBAU MONTAGE DEBOUT 

-80 1128272-0 
81 - 1188486-3 

{ 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine 'Original Zubehör 

KABELSATS FÖR 
EXTRALJUS 

KABELSATZ FOR ZU­
SATZSCHEINWERFER 

PASSAR TILL FITS TO 

20.1-8 Nr/No ........... . 
Utg./Issue 1 
Ausg./Ed ............ . 

WIRING KIT FOR 
AUXILIARY HEADLIGHT 

JEU DE CABLES POUR 
FEUX AUXI LIAI RES 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 140, 160,240,260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1129305-7 



KABELSATS FÖR EXTRALJUS 

Denna sats är direkt anpassad till Volvo och består 
av kabelmatta, relä, kabelskor och monteringsan­
visning. 

Enl igt de svenska traf ikbestäm melse rn a ska ll d im­
lj us monteras parvi s (rekomme nderas även för fj ärr­
Ijus) . 
Montering skall ske på samma höjd från marken och 
på samma avstånd från bilens m itt li nje . Kopp lingen 
av dimljus måste ske på så sätt att ljuset automatiskt 
släcks när halv lj uset påkopplas , det vill säga di mlj us 
får endast användas istä l let för hal vljus och/eller 
ti l lsammans med he l ljus. 
Fjärrljus ska ll kopp las så att det automatiskt släcks 
när avbl ändning från he l- ti l l hal vljus sker . 
Vid montering av både fjärr- och d im/kurvljus ska ll 
fjärrljusen monteras i mitten . 

KABELSATZ FUR ZUSATZ­
SCHEINWERFER 
Direkt fOr Volvo-Wagen angepaBt .Der Satz besteht 
aus Kabelbaum, Relais, Kabelschuhen und einer 
Einbauanleitung . 

Nebe l- und Fernlicht soll en imme r paarwei se mon ­
ti ert werden. 
Der Einba u soll auf derse lben Höhe vom Boden und 
auf de mse lben Abstand vonder Mi tte liinie des Wa ­
gens geschehen . Der An schluB der Nebelleuch te 
so ll so erfol gen, daB das Li c ht au tomat isch erli scht , 
sobald das Abblendlicht angeschlossen ist, d .h . das 
Nebelli cht darf nu r anstelle des Ab bl endli chts und / 
oder zusammen m it dem Fe rnli cht verwend et wer­
de n. 
Das Fernlicht soll so angesc hlossen sein , daB es 
automatisch erlischt , sobald man von Fe rn- auf Ab­
blendlicht schaltet. Wenn Fern - und Nebel / Ruck­
licht montiert werden , soll das Fernli cht in der Mitte 
sein . 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

WIRING KIT FOR AUX ILIARY 
HEADLIGHTS 
This kit has been specially produced for Volvo 
cars and consists of cable harness, relay, terminals 
and installation instuctions. 

Both fog and spot li ghts sho ul d always be f itted in 
pa irs. 
Installation shou ld always be at the same height 
from ground leve l and at the same distance from the 
centre line of the ear. Fog li ghts shou ld be wi red up 
so that they go out automatical ly when you dip your 
headlights, this means the fogl ights should only be 
used instead of dipped beams and/or together with 
full headlights . 
Spotlights sho uld be wired up so that they go o ut 
auto matical ly when you dip your head li ght beams . 
When fitting spot-and fog/kerb li ghts together, the 
spotlights shou ld be f itted in the midd le. 

JEU DE CABLES POUR FEUX AUXI­
LIAIRES 
Ce jeu est prevu pour les Volvo et se compose d'un 
groupe de interrupteur, re lais, cosses de cables et 
i nstructions de montage. 

II est recommande de monter les antibrouillards et 
les projecteurs par paires . 
Le montage devra se faire a la me me hauteur du sol 
et a la meme distance en partant du centre de la 
voitu re. Le branchement des anti brou i Ilards devra 
se faire de fac;on a ce que les antibrouillards s'e­
teignent lorsque les codes sont mis c'est-a-dire 
qu 'ils devront s'employer seulement a la place des 
codes ou / et avec la position pleins-phares . 
Les projecteurs devront etre montes de fac;on a ce 
qu 'ils s'eteignent automatiquement lors du passage 
de pleins phares a code . 
Lors du montage,des projecteurs et des antibrouil­
lards/ feux de virage ensemble, les projecteurs de­
vront etre montes au milieu . 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1129305-7 

( 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör ,Genuine Accessories 
Accessoires d'origine 'Original Zubehör 

REDUCERAT HALVLJUS 

REDUZI ERTES 
ABBLENDLICHT 

PASSAR TILL FITS TO 

20.2-1 Nr/No ............. . 
Utg./ Iss ue 2 
Au sg ./Ed, ...... , ..... .. .. 

REDUCED DI PPED BEAM 

CODES REDUITS 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 140,160 

Kan monteras i alla bilar med 12V-system. 

Kann in allen Wagen mit 12-V-An/age 
eingebaut werden. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

Can be fitted in all 12Vears. 

Peuvent etre montes sur fautes sur toutes 
les voitures avee un systeme de 12 V. 

TElL E-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1128695-2 



RED UCERAT HALVLJUS 
Fördelarna med det reducerade halvljuset är bl.a . 
att man använder bilens ordinarie strå lkastare och 
lampor - man slipper extra yttre lyktor som utsätts 
för o lika påfrestn ingar . 
Reduceringssatsen består av två re läer, ett mot­
stånd och en kabel matta med anslutnin gar. En ut­
för li g monteringsan vi sn ing och satsens utformn ing 
under lättar i högsta grad monteringen för gör-det 
självaren. 
Genom motståndet reduceras strömsty rkan med ca 
2 vo lt, vil ket medfö r att lj usstyrka n på halvljuset 

. reducers med ca 34% på kon vent ione ll g löd lampa 
och ca 38% på H4-lampa . Red uceringen av ström­
sty rkan medför att g lödlampans livslängd fö rlängs 
avsevärt. Red ucer ingen av strömstyrkan tredubb lar 
t.ex. H4-lam pans livslängd . 
Volvo s red ucerade halvljus sa mt ba k- och eventuell 
sidobelysni ng tä nds automat iskt i läge 2 på tä nd­
ningen . Överg ång t ill no rmalt pa rkerin gs-, halv­
eller helljus ske r vi a ordin arie lju sregl age . 

Universalsats 

p 1100, P 1200, P 2100, P 2200, P 1800 

Art. nr 1128714·1 

REDUZIERTES ABBLENDLICHT 
Die Vorteile mit dem reduzierten Abblendlicht sind 
unter anderen , daB man die gewöhnlichen Schein­
werfer und Lampen verwenden kann, man braucht 
keine äuBeren Lampen , die leicht beschädigt wer­
den können. 

Die Red uziersätze bestehen aus zwei Relais , ei­
nem Widerstand und einem Kabelstrang mit An­
schlussen. Eine austuhrliche Enbauanweisung er­
leichtert seh r den Ei n bau tu r den "Do- it-you rself ­
Mann". 
Durch den Widerstand wird die Stromstärke mit 
ungefähr 2 Volt reduziert , daraus ergibt sich , daB 
die Lichtstärke beim Abblendlicht mit ca. 34% bei 
herkömmlichen Gluhbirnen und ca . 38% bei H4-
Lampen red uziert wi rd. Die Red uzierung der Strom­
stärke verdreifacht die Lebensdauer der H4-Lam­
pen . Volvos reduziertes Abblendlicht sowie Ruck ­
und eventuell Seitenbeleuchtung wird automatisch 
in Position 2 der Zundung eingeschaltet. Der Uber­
gang zum normalen Park - , Abblend - oder Fernlicht 
geschieht mit dem gewöhnlichen Lichtschalter. 

Universalsatz 

P 1100, P 1200, P 2100, P 2200, P 1800 

Art. nr 1128714·1 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

REDUCED DIPPED BEA M 
The advantages of reduced dipped beam are, for 
example, that one uses the car's ordinary headlights 
and lamps, thus avo id ing extra externa I lamps 
wh ich can eas il y be damaged . 
The red uction k it cons ists of two relays, one res is­
tance and one cab le harness wi th connect ions. De­
ta iled mounting instruct ions make it very easy for 
the "do- it'yourse lfer". 
The res istance red uces the cu rrent i ntensity by 
about 2 vo lts, wh ich means that the li ght intensity of 
the d ipped beam is reduced w ith about 34% for 
con vent ionai bu lbs and w ith about 38% for H4 
lamps . The reduct ion of the current intens ity treb les 
the life lenght of the H4 lamp for examp le. 

The Vo lvo reduced d ipped beam as weil as ta il 
and poss ib ly side li ght in g ligh ts up auto mat ically in 
pos it ion 2 on the igni t ion. The trans ist ion to normal 
parking, d ipped or ma i n beam takes place via the 
ordinary li ght con tro is. 

Universal kit 

p 1100, P 1200, P 2100, P 2200, P 1800 

Art. nr 1128714·1 

CODES REDU ITS 
Un avantage des codes reduits est, en autres, que 
I'on se sert des phares et lampes ordinaires de la 
voiture - aucun feu supplementaire qui risque d'e­
tre endommage . 
Le jeu de reduction consiste en deux relais, une 
resistance et un faisceau de cables avec les rac ­
cords. Des instructions de montage detaillees et la 
presentation d u jeu faci I itent beaucoup le montage 
pour celui qui veut le faire lui -meme. 
La puissance du courant est reduite par la resistan ­
ce a environ 2 V ce qui signifie que la puissance de 
lumiere des codes sera reduite d'environ 34% sur 
une ampoule normale et d'environ 38% sur les pha ­
res H4. La reduction de la puissance du courant 
multiplie par 3 la duree de vie des phares H4. 
Les codes reduits Volvo ainsi que I'eclairage arriere 
et eventuelle ment lateral s'allument automatique­
ment en position 2 de I'allumage. Le passage au feu 
normal de stationnement, code ou plein-phare se 
fait avec la commande ordinaire des phares. 

Jeu un iversel 

P 1100, P 1200, P 2100, P 2200, P 1800 

Art. nr 1128714·1 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1128695-2 

( 

( 



Originallillbehöl ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ·Original Zubehör 

REDUCERAT HALVLJU'S 

REDUZI ERTES 
ABBLENDLICHT 

PASSAR TILL FITS TO 

20.2-2 Nr/ No ............. . 
Utg.llssue 1 
Aus .lEd . ...... . .... .. .. . 

REDUCED DIPPED BEAM 

CODES REDUITS 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 140,160, 340 -1980 

Kan monteras i alla bilar med 12V-system. 

Kann in allen Wagen mit 12-V-Anlage 
eingebaut werden. 

ARTIKELNUMMER ,p ART NUMBER 

Can be fitted in all 12Vears. 

Peuvent etre montes sur toutes sur toutes 
les voitures avec un systeme de 12 V. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1128695-2 
340 -1980: 284495-9 



REDUCERAT HALVLJUS 
Fördelarna med det reducerade halvljuset är bl.a . 
att man använder bi lens ordinarie strå lkastare och 
lampor - man sl ipper extra yttre lyktor som utsätts 
för o li ka påfrestn ingar. 
Reduceringssatsen består av två re läer, ett mot­
stå nd och en kabe l matta med anslutni ngar. En ut­
förli g monteringsanvi sn ing och satsens utfo rmn ing 
underlättar i högsta grad monter ingen för gör-det 
självaren. 
Genom motståndet reduceras strömsty rkan med ca 
2 vo lt, vi lket medför att lj usstyrkan på ha lvlj uset 
reducers med ca 34% på konventione ll glöd lampa 
och ca 38% på H4-lampa . Reduceringen av ström­
styrkan medför att glöd lampans li vslängd förlängs 
avsevärt. Reduceringen av strömstyrkan tredubb lar 
t.ex . H4-lampans livslängd . 
Vo lvos reducerade ha lvlj us samt bak- och eventuell 
sidobe lysning tänds automatiskt i läge 2 på tänd­
ningen . Ö vergång t ill normalt parker ings-, ha lv­
eller he lljus sker vi a ord inar ie lj usreg lage. 

Universalsats 
DAF, VOLVO 66, P 1100, P 1200, P 2100, P 2200, 
P 1800 

Art. nr 1128714-1 

REDUZIERTES ABBLENDLICHT 
Die Vorteile mit dem reduzierten Abblendlicht sind 
unter anderen, daB man die gewöhnlichen Schein­
werfer und Lampen verwenden kann, man braucht 
keine äuBeren Lampen, die leicht beschädigt wer­
den können. 

Die Red uziersätze bestehen aus zwei Relais, ei­
nem Widerstand und einem Kabelstrang mit An­
schlussen. Eine ausfUhrliche Enbauanweisung er­
leichtert sehr den Einbau fUr den "Do- it-yourself­
Mann". 
Durch den Widerstand wird die Stromstärke mit 
ungefähr 2 Volt reduziert, daraus ergibt sich, daB 
die Lichtstärke beim Abblendlicht mit ca. 34% bei 
herkömmlichen Gluhbirnen und ca. 38% bei H4-
Lampen reduziert wird. Die Reduzierung der Strom­
stärke verdreifacht die Lebensdauer der H4- Lam­
pen. Volvos reduziertes Abblendlicht sowie Ruck­
und eventuell Seitenbeleuchtung wird automatisch 
in Position 2 der Zundung eingeschaltet. Der Uber­
gang zum normalen Park-, Abblend - oder Fernlicht 
geschieht mit dem gewöhnlichen Lichtschalter. 

Universa lsatz 
DAF, VOLVO 66, P 1100, P 1200, P 2100, P 2200, 
P 1800 

Art. nr 1128714-1 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

REDUCED DI'PPED BEAM 
'The advantages of reduced dipped beam are, for 
e'xample, that one uses the car's ordi nary headlights 
and lam ps, th us avoid i ng extra external lam ps 
wh ich can eas ily be damaged . 
The reduct ion kit co nsists of two re lays, one res is­
tance and one cable harness with connect ions . De­
ta iled mounting instructions make it very easy for 
the "do- it'yourse lfer". 
The res istance red uces the c urrent intensity by 
about 2 vo lts, wh ich means that the li ght intens ity of 
the dipped beam is reduced with about 34% for 
convent iona i bu lbs and w ith about 38% for H4 
lamps . The red uct ion of the current intensity trebles 
the life lenght of the H4 lamp for examp le. 

The Vol vo reduced d ipped beam as weil as tail 
and poss ib ly side li ghting lights up automat ica lly in 
posit ion 2 on the ign it ion. The trans ist ion to normal 
park ing, d ipped or main beam takes place via the 
ordinary li ght controis. 

Universal kit 
DAF, VOLVO 66, P 1100, P 1200, P 2100, P 2200, 
P 1800 

Art. nr 1128714-1 

CODES REDUITS 
Un avantage des codes reduits est, en autres, que 
I'on se sert des phares et lampes ordinaires de la 
voiture - aucun feu supplementaire qui risque d'e­
tre endommage. 
Le jeu de reduction consiste en deux relais , une 
resistance et un faisceau de cåbles avec les rac ­
cords. Des instructions de montage detaillees et la 
presentation du jeu facilitent beaucoup le montage 
pour celui qui veut le faire lui -meme. 
La puissance du courant est reduite par la resistan ­
ce ii environ 2 V ce qui signifie que la puissance de 
lumiere des codes sera reduite d'environ 34% sur 
une ampoule normale et d'envirbn 38% sur les pha ­
res H4. La reduction de la puissance du courant 
multiplie par 3 la duree de vie des phares H4. 
Les codes reduits Volvo ainsi que I'eclairage arriere 
et eventuellement lateral s'allument automatique­
ment en position 2 de I'allumage. Le passage au feu 
normal de stationnement, code ou plein-phare se 
fait avec la commande ordinaire des phares. 

Jeu universel 
DAF, VOLVO 66, P 1100, P 1200, P 2100, P 2200, 
P 1800 

Art. nr 1128714-1 

TElL E-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1128695-2 
340 -1980: 284495-9 
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VOLVO 
Originallillbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zubehör 

KARTLÄSNINGSLAMPA 

KARTENLESELAMPE 

PASSAR TILL FITS TO 

20.3-1 Nr/No ................... . 
Utg./lssue 3 
Ausg./Ed .................. . 

MAP READING LAMP 

LAMPE DE LECTURE 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

283651-8 



KARTLÄSNINGSLAMPA 
• Lampan ger ett intensivt och koncentrerat ljus . 
• Armen, som är böjbar, kan stä llas in i önskat läge. 
• Passar t ill samtliga Volvo mode ller. 
• Levereras komp lett med monteringsdeta ljer och 

monteringsan vi sning . 

KARTENLESELAMPE 
• Konzentrierter Lichtkegel . 
• Der biegbare Lampenarm läBt sich in jede ge­

wu nschte Lage ei nstellen. 
• PaBt fUr sämtliche Volvo- Modelle. 
• Kpl. mit Einbauteilen und Einbauanleitung. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

MAP READING LAMP 
• The Volvo map reading lamp emits an intensive and 

concentrated beam of light. 

• The f lexible arm allows the lamp to be set in any 
position. 

• Su itable for all Vol vo ear mode is. 
• Supp lied comp lete w ith instal lat ion parts and in­

sta llat ion instruct ions. 

LAMPE DE LECTRURE 
• Lampe fournissant une luminosite intense et 

concentree . 
• Bras flexible permettant I'orientation desiree. 
• S'adapte sur tous les modeles Volvo. 
• Livree complete avec pieces et instructions de 

montage. 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

283651-8 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d 'origine . Original Zubehör 

, 

20.3-2 Nr/No .............. . 
Utg.ll ssue 2 
Ausg .lEd ................. . 

EXTRA BROMSLJUS 

EXTRA BREMSLEUCHTE 

EXTRA BRAKE LIGHTS 

FEU DE STOP SUPPLE­
MENTAIRE 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

FITS TO PASST FOR 

VOLVO 240, 260 

PART NUMBER TEILE-NUMMER 

240 13 94 013-5 
245 13 94 014-3 

S'ADEPTEA 

NUMERO DE REFERENCE 



EXTRA BROMSLJUS 
Ett högt placerat extra brom ljus som påkallar upp­
märksamheten bakåt effektivare vid t.ex. köbildning­
ar. 
Monteras mitt i bakrutas nederkant. 
Satsen består av 1 st stopplykta med svart hus, övri­
ga monteringsdetaljer samt monteringsanvisning. 

EXTRA BREMSLEUCHTE 

Eine hoch angebrachte extra Bremsleuchte, die bei 
z.B Staubildung von hinten die Aufmerksamkeit auf 
sich zieht. 
Wird mitten in der Unterkante des ROckfensters 
montiert. 
Der Satz besteht aus 1 St. Stoppleuchte mit schwar­
zem Gehäuse, Obrige Montageteile, sowie einer Ein­
bauanzeisung. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

EXTRA BRAKE LIGHTS 
This is an extra brake light, located high up in order 
to attract better attention from behind in a more effi­
cient way for instance when driving in queues. To t e 
installed in the middle of the lower edge of the rear 
window. The kit consists of 1 stop light with a blacl-\ 
housing, installation components and an installa­
tion instruction. 

FEU DE STOP 
SUPPLEMENTAIRE 
Un feu de stop place haut qui attire I'attention beau­
coup plus efficacement a I'arriere, par exemple dans 
des embouteillages. 
Se monte au centre de la lunette arriere, au bord in­
ferieur. 
Le kit se compose d'un feu de stop a~ac WJ1m boitier 
noir, des pieces de montage et d'une irmDttiiD'e«!ie mon­
tage. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

240 
245 

13 94 013·5 
13 94 014·3 
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VOLVO 
Original1illbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

LJUSSUMMER 

LICHTSUMMER 

PASSAR TILL FITS TO 

20.4-1 Nr/No .............. . 
Utg./Issue 2 
Ausg./Ed ............ . 

HEADLIGHT WARNING 
BUZZER 

VIBREUR AVERTISSEUR 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 12 V -1971 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERa DE REFERENCE 

281377-2 



LJ U SSJlU!M M E R 
En starkt summer , som ljuder så fort dörren öppnas 
om he l- eller ha lv ljus är tänt. Man,lgJi0mmer inte 
släcka be lysningen och und vi ker dä~med( k 'a.nske ett 
tomt batteri. 

LICHTSUMMER 
Sobald bei eingeschaltetm Fern- oder Abblendlicht 
die Tur geöffnet wird, ertönt ein starke r Summton. 
Er erinnert den Fahrer daran, die Scheinwerfer aus­
zuschalten und verh i ndert dad u rch vielleicht das 
völlige Entladen der Batterie. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

HEADLIGHT WARNING BUZZER 
A loud buzzer, which sounds as soon you open your 
door if your head lights are on. In th is way you won't 
forget to swich off your li ghts and won't f in ish up 
wi th a dead battery. 

VIBREUR AVRETISSEUR 
Puissant vibreur se faisant entendre aussit6t qu'une 
porte est ouverte et q ue les phares ou les codes sont 
restes allumes. On ne risque donc pas d'oublier 
d'eteindre les phares et de voir la batterie se dechar­
ger i n uti lement. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

281377-2 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ·Original Zubehör 

S'TRALKASTARE­
GALLER 

SCHEI NWERFERG ITTER 

PASSAR TILL FITS TO 

20.4-2 Nr/ No ............. . 
Utg./Issue 1 
Ausg./Ed, .......... .. ... . 

HEADLIGHTS GRILLES 

GRILLE DE PHARE 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 140 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

281185-:9 



STRALKASTAREGALLER 
Monteras på ett ögonblick utan verktyg. Skyddar 
effektivt mot stenskott o dyl. 
Tillverkat av förnicklad tråd, med kantring av plast. 
Levereras i par. 
Går ej att montera ihop med strå lkastartorkare. 

SCHEIN W ERFERGITTER 
Sekundenschneller Einbau ohne Werkzeuge. 
Schutzt wirksam gegen Steinschlag u.ä. 
Aus vernickeltem Draht mit Kantenring aus Kunst­
stoff. 
Lieferung paarweise . 
Kann nicht zusammen mit Scheinwerferreiniger 
montiert werden. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

HEADLIGHTS .GRILLES 
Fitted in a jiffy, without toois. Effectively protects 
your headlights from gravel etc. 
Made of nickel plated wire, with a plastic rim. 
Supplied in pa irs. 
Cannot be installed together with headlight wiper­
/ washer. 

GR ILLE DE PHARE 
Montee instantanement sans outiis. Protege effecti -­
vement contre les projections de cailloux et autres. 
Fabriquee en fil de fer nickele avec un bord er 
plastique. 
.Livree par paire. 
Ne peut pas . etre montee avec des lave essuie-
phares. ( 

TElL E-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

. 281185~9 



( 

Original Tillbehör " Genuine Accessories 
Accessoires d"origine "Original Zubehör 

SARG FOR HUVUD­
STRALKASTARE 

SCHEI NWERFER­
EINFASSUNG 

PASSAR TILL FITS TO 

20.4-3 Nr/ No ............. . 
Utg./Issue 1 
Ausg./Ed" ............... . 

HEADLIGHT RIM 

ENJOLIVEUR POUR 

PHARES 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 160 

ARTIKELNUMMER I PART NUMBER TEILE-NUMMER " NUMER O DE REFERENCE 

281444-0 
". 



SARG FÖR HUVUDSTRAL­
KASTARE 
Förkromat stål. 
Lätta att montera. 
Levereras styckvis. 

SCHEINWERFER-ENFASSUN G 
Verchromter Stahl. 
Leicht zu montieren. 
StUckweise geliefert. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

HEADLIGHT RIM 

Chromed steel. 
Easy to f it. 
Suppl ied in units. 

ENJO LIVEUR PO UR PHARES 
Acier chrome. 
Facile a monter. 
Livre par piece. 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

281444-0 

( 



( 

f 

VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

INTERVALLOMKOPP­
LARE FÖR VINDRUTE­
TORKARE 

INTERVALLSCHALTER 
FOR SCHEIBENWISCHER 

PASSAR TILL FITS TO 

20.5-1 Nr/No ............. . 
Utg ./ Issue 2 
Ausg./Ed ............ . ... . 

INTERMITTENT WIND­
SCREEN WIPER SWITCH 

COMMUTATEUR POUR 
ESSUIE-GLACE A BA­
LAYAGE INTERMITTENT 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 140,160, VOLVO 240,260-1977 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

140, 160 -1972 : 282616-2 
140, 160 -1974, 240, 260 -1977 : 282880-4 



INTERVALLOMKOPPLARE FÖR 
VINDRUTETORKARE 
Reg lerar hast igheten på vi ndrutetorkarna. Hastig ­
heten ka n ökas och minskas steg löst från 2 slag i 
minuten t ill norma l hast ighet. Spec iell t lämp lig i 
d imm a och d uggreg n. Sparar to rkarb laden och gör 
körn ingen säkrare. 

Levereras komp lett med ledningsmattor och mon­
ter i ngsanvi sn i ng. 

INTERVALLSCHALTER FUR 
SCHEIBENWISCHER 

Regelt die Geschwindigkeit der Scheibenwischer. 
Stufenlose Verstellung der Geschwindigkeit von 
zwei Wischbewegungen in der Minute bis zu nor­
maler Geschwindigkeit. Besonders vorteilh aft bei 
Nebel und Nieselregen. Schont die Wischerblätter 
und macht das Fahren sicherer . 

Lieferung komplett mit Kabelstrang und Einbauan­
leitung. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

INTERMITTENT WINDSCREEN 
WIPER SWITCH 
Regulates the windscreen wiper speed. The strokes 
can be increased or decreased smoothly from 2 
strokes a m inute to norma l speed. Espec iall y useful 
in wet m ist and drizzle . Save yo ur w iper b lades and 
increase your road safety . 

Supp lied comp lete w ith harnesses and insta lla­
t ions. 

COMMUTATEUR POUR ESSUIE­
GLACE A BALAYAGE INTERMIT­
TENT 
Regle la vitesse des essuie-glaces. La vitesse peut 
etre augmentee ou reduite El volonte de deux batte­
ments par minute El une vitesse normale. SpeciaIe­
ment indique par temps brumeux. Menage les la ­
mes d'essui -glaces et rend la conduite plus sure. 

Livre complet avec cables et instructions de monta­
ge. 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

140, 160 -1972 : 282616-2 
140, 160 -1974, 240, 260 -1977 : 282880-4 

( 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

I NTERVALLRELÄ FÖR 
TORKARE, BAKRUTA 

INTERVALLWISCHER 
FOR HECKSCHEIBE 

PASSAR TILL FITS TO 

20.5-2 Nr/No .. . ... .. .. . .. . 
Utg ./ Issue 2 
Ausg./Ed, ' .... . . . .. . ... . . 

INTERMITTENT WIPER, 
REAR WINDOW 

ESSUI-GLACE A INTER­
MITTENCE POUR LU­
NETTE ARRIE,RE 

PASST FÖR S'ADAPTE A 

VOLVO 245, 265 1979-

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER ' NUMERO DE REFERENCE 

1128792-7 



INTERVALLRELÄ FÖR TORKARE, 
BAKRUTA 
Intervallrelä för bakre vindrutetorkare med ca 3 slag 
var 15:e sekund . 
Lätt montering då alla 5-d vagnar är förberedda för 
detta ti ll behör. 

INTERVALLWISCHER FUR HECK­
SCHEIBE 
Intervallrelais fur Heckscheibenwischer mit 3 
Wischvorgängen je 15 Sekunden . 
Leichter zu mon t ieren , da alle 5-Turen -Fah rzeuge 
schon die Vorrich t ung fur dieses Zubehör haben . 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

INTEHM ITTENT WIPER , REAR 
W INDOW 
Interval relay for rear windscreen wiper w ith about 3 
strokes every 15 seconds. 
Easier to mount as all 5 door cars are pre-adapted 
for thi s accessory . 

ESSUIE-GLACE A INTERMITTEN­
CE POUR LUNETTE ARRIERE 
Relais d 'intermittence pour les essuie -glaces arrie ­
re avec envi ron un battement toutes les 15 secon ­
des . 
Montage facil e ear tous les vehicules de ces series 
sont prepares pou r recevoir un tel accessoire . 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1128792-7 

( 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine 'Original Zubehör 

STRALKASTAR­
RENGÖRARE 

SCH El NWERFER­
WISCHER MIT SPOLER 

PASSAR TILL FITS TO 

20.6-1 Nr/ No . ......... ... . 
Utg.llss ue 1 
Ausg.lEd, . .. .. ... ....... . 

HEADLIGHT WIPERS 
A ND WASHERS 

LA VE-PHARES 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240, 260 - 1980 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

(I 2'40 1975-1978: 283185-7 
- 260 1975~1978: 283186-5 
• 240 1979-1980 :. 1128854-5 
fillJillill) 240, 260 1979-1,980 ;: 1128855-2 



STRALKASTARRENGÖRARE 

Strå lkastarrengörare bestående av fristående tor­
kararm med fle ibelt torkarb lad som sveper över gla­
set. Torkaren ligger i vil o läge bred vid stålkastaren. 
Separat spolarmunstycke. 
Anlägg ni ngen passar både vänster- och högerstyr­
da vagnar. 

SCLHEINWERFERWISCHER MIT 
SPOLER 
Der Scheinwerferwischer besteht aus einem frei­
stehenden Wischerarm mit biegsamem Wischer­
blatt, das die Glasfläche bestreicht. Der Wischer 
liegt, wenn er nicht arbeitet, neben dem Scheinwer­
fer . Getrennte Spulerduse. 
Die Anlage paBt fUr Wagen mit Links- und Rechts­
lenkung. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

HEADLIGHT WIPERS AND 
WASHERS 
Headlight wiper, consisting of independent wiper 
arms with flex,ible wiper blades which sweep over 
the lenses. When not in action the wiper rests bes ide 
the headl ight. Separate jet nozzle. 
The un it is sui table both for LHD and RHD cars. 

LAVE-PHARES 

Le lave-phares se compose d'un bras et d'une lame 
flexible qui balayent le verre de phare. A I'arret, la 
lame d'essuie-phare est immobilisee sur le cöte du 
phare. Buse de lavage separee. 
Cette unite s'adapte aux vehicules ii direction ii 
gauche et ii direction ii droite. 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

~ 
(EZ] 

(I -
240 1975-1978 : 
260 1975-1978 : 

·240 1979-1980 : 
240, 260 1979-1980 : 

283185-7 
283186-5 

1128854-5 
1128855-2 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

STRALKAST AR­
RENGÖRARE 

SCHEINWERFER­
WISCHER MIT SPOLER 

PASSAR TILL FITS TO 

20.6-1 Nr/No ........... . 
Utg./Issue 4 
Ausg./Ed ............ . 

HEADLIGHT WIPERS 
AND WASHERS 

LAVE-PHARES 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240, 260 - 1980 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

- 260 1975-1978: 283186-5 
- 240, 260 1979-1980 : 1128855-2 



STRALKASTARRENGÖRARE 

Strålkastarrengörare bestående av fristående tor­
kararm med flexibelt torkarb lad som sveper över gla­
set. Torkaren ligger i vil o läge bredv id stå lkastaren . 
Separat spo larmunstycke . 
An läggn ingen passar både vänster- och högerstyr­
da vagnar. 

SCLHEINWERFERWISCHER MIT 
SPOLER 
Der Scheinwerferwischer besteht aus einem frei ­
stehenden Wischerarm mit biegsamem Wischer­
blatt , das die Glasfläche bestreicht. Der Wischer 
liegt, wenn er nicht arbeitet, neben dem Scheinwer­
fer. Getrennte Spulerduse. 
Die Anlage paBt fur Wagen mit Links- und Rechts­
lenkung. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

HEADLIGHT WIPERS AND 
WASHERS 
Head light wiper, consisting of independent wiper 
arms with flexible wiper blades which sweep over 
the lenses . When not in act ion the wiper rests beside 
the headlight. Separate jet nozz le. 
The un it is su itab le both for LHD and RHD cars . 

LAVE-PHARES 

Le lave-phares se compose d'un bras et d'une lame 
flexible qui balayent le verre de phare. A I'arret, la 
lame d'essuie-phare est immobilisee sur le cöte du 
phare. Buse de lavage separee. 
Cette unite s'adapte aux vehicules El direction El 
gauche et El direction El droite. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

- 260 1975-1978· 283186-5 
- 240, 260 1979-1980 · 1128855-2 
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VOLVO 
Originallillbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zubehör 

HJÄLPSTARTKABEL 

STARTHILFEKABEL 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

2,4 m 
2,5 m 

20.7-1 Nr/ No ............. . 
Utg ./Issue 2 
Ausg ./Ed, ............... . 

JUMP LEAD 

CABLE DE SECOURS 

TEILE-NUMMER 

282972·9 
1188363·4 

NUMERO DE REFERENCE 



HJÄLPSTARTKABEL 
En smidig kabel av koppar. Bra hjälp när batteriet är 
tomt. 
Area: 10 mm2 

Material: Kopparkabe l med iso lering. Kraftiga ka­
be l kläm mor med isolerade handtag. 
Förpackning: Plastpåse med bärhandtag. 

STARTHILFEKABEL 
Geschmeidiges Kupferkabel. Eine gute Hilfe bei 
entladener Batterie . 
Querschnitt: 10 mm2 

Material : Kupferkabel mit Isolierung . Kräftige Ka ­
belklemmen mit isolierten Handgriffen . 
Ve rpackung : Plastikbeutel mit Henkel. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

2,4 m 
2,5 m 

JU MP LEAD 
Flexible copper cable, very useful if your battery is 
dead. 
Area: 10 mm 2 

Materia l : Insulated copper cable . Powerful cab le 
c li ps with insu lated hand les . 
Wrappings: Plast ic carrier bag. 

CABLE DE SECOURS 
Cäble souple en cuivre indispensable si la batte r ie 
~ st dechargee. 
Section : 10 mm 2 

Matie re: cäble en cuivre isole. Pinces puissan tes a 
poignees isolees . 
Emballage : sac en matie re plastique avec poignee. 

TEILE-NUMMER 

Z82972·9 
1188363·4 

NUMERO DE REFERENCE 

( 

( 
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VOLVO 
Original Tillbehör " Genuine Accessories 
Accessoires d"origine "Original Zubehör 

EVAKUERINGSFLÄKT 

ZUGGEBLÄSE 

VENTOLA DI AEREAZION E 

PASSAR TILL FITSTO 

20.7-1 Nr/No ............. . 
Utg.llssue 5 
Ausg.lEd .............. . 

VENTILATION FAN 

VENTILATEUR 
D'EVACUATION 

PASST FUR S'ADAPTEA 

VOLVO 245 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

13 43 657-1 



EVAKUERINGSFLÄKT 
Bagagerumsmonterad evakueringsfläkt med tre 
hastigheter. 
Ökar luftgenomströmningen av kupeluften. 
Förbättrar värmen i baksätet/lastutrymmet vintertid 
och förbättrar nedkyln ingen sommart id. 
Defrosterverkan bak förbättras. 
Minskar imbildingen. 
Standardutrustad i polisens kombib ilar. 

ZUGGEBLÄSE 
Kofferraum-montiertes Zuggebläse mit drei Ge­
schwindigkeiten. 
Erhöht den Luftdurchstrom der Innenraumluft. 
Im Winter werden ROcksitzJLastenraum besser er­
wärmt und im Som mer kOhlt das Gebläse. 
Die Entfrosterwirkung hinten wird verbessert. 
Vermindert den Beschlag der Fenster. 
StandardausrOstung in den Kombifahrzeugen der 
Polizei. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

VENTILATION FAN 
Three-speed ventilation fan installed in the luggage 
compartment. 
Increases air circu lation through the passanger 
compartment. Improves heating during wintert ime 
and cooling during summert ime. 
Rear demist effect is also improved. 
Standard equ ipment in police estate cars. 

VENTILATEUR 
D'EVACUATION 
Ventilateur d'evacuation a trois vitesses, monte 
dans le coffre a bagages. 
Augmente la circulation de I'air de I'habitacle, ame­
liore le chauftage a I'arriere en hiver et le refroidis­
sement en ete. 
Le degivrage arriere est egalement ameliore. Dimi­
nution de la formation de buee. Equipement stan­
dard dans les breaks de police. 

TEILE-NUMMER . NUMERO DE REFERENCE 

13' 43 .657·1 



( 

Nr/ No 20.7-2 .............. VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

Utg./Issue l ' 
Ausg ./Ed ........ ........ . 

STRÖMBRYTARE 

SCHALTER 

PASSAR TILL FITS TO 

SWITCH 

INTERRUPTEUR 

PASST FUR 

VOLVO 
S'ADAPTE A 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

"FOG" 1981- : 1258499-1 
"SPOT" 1981- : 1'258500-6 

"FOG" : 1210131-7 
"AUX" : 1235441-1 

NEUTRALINEUTRE : .1207329-2 . 

, . 



STRÖMBRYTARE 
Art. nr 1258499-1 
Strömbrytare för dimljus 

• Passar Vo lvo 240/ 260 
• Märkt med FOG LIGHT 
• Flatst iftans lutn ing 
• Des ign anpassad t ill 1981 års modell 

Art, nr. 1258500-6 
Strömbrytare för f järrljus 

• Passar Volvo 240/ 260 
• Märkt med SPOT LIGHT 
• Flatstiftsanslutning 
• Des"ign anpassad till 1981 års modell 

SCHALTER 
Teile-Nr. 1258499-1 
Schalter fur Nebellicht 

• ge,eignet fUr Volvo 240/260 
• Gekennzeichnet mit FOG LIGHT 
• Flachsteckeranschl uB 
• Design angepaBt fur 1981 iger Modelle 

Teile-Nr. "1258500-6 
Schalter fur Fernlicht 

• Geeignet fUr Volvo 240/260 
• Gekennzeichnet mit SPOT LI GHT 
• FlachsteckeranschluB 
• Design angepaBt fur 1981 iger Modelle 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

SWITCH 
Part no. 1258499-1 
Switch for fog light 

• Fits Vo lvo 240/ 260 
• Marked "FOG LIGHT" 
• Tab term ina ls 
• 1981 model des ign 

Part no. 1258500-6 
Switch for spot light 

• Fits Volvo 240/ 260 
• Marked "SPOT LIGHT" 
• Tab terminals 
• 1981 model design 

INTERRUPTEUR 
No de nH. 1258499-1 
Interrupteur pour antibrouillards 

• S'adapte aux Volvo 240/260 
• Repere par FOG LI GHT 
• Raccord avec broche plate 
• ConQu pour les modeles 1981. 

No de ref. 1258500-6 
Interrupteur pour feux longue-portee 

• S'adapte "aux Volvo 240/260 
• Repere par SPOT LI GHT 
• Raccord avec broche plate 
• ConQu pour les modeles 1981. 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

"FOG" 1981- : 1258499-1 
"SPOT" 1981- : 1258500-6 

"FOG" : 1210131-7 
"AUX" : 1235441-1 

NEUTRALINEUTRE : 1207329-2 

( 
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VOLVO 
Original Ttllbehör . Genuine Accessories 
Accessoires dörigine ·Original Zubehör 

HJÄLPSTARTKABEL 

STARTHILFEKABEL 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

2,4 m 
2,5 m 

20.7-3 Nr/No ............. . 
Utg.llssue 1 
Ausg.lEd ....... . ...... . 

JUMP LEAD 

CABLE DE SECOURS 

TEILE-NUMMER 

282972·9 
·1188363·4 

NUMER o DE REFERENCE 



HJÄLPSTARft KABEL 
En smidig kabel awkop.par. Bra hjälp när batter iet är 
tomt. 
Area: 10 mm 2 

Material: Kopparkabel ! metL rS<1}fer in g. Kraftiga ka ­
be lklämmor med isoleraDe- H-aH~t:ag. 

Förpackni ng: Plastpåse med-l ttätH-arJndtag. 

STARTHILFEKABEL 
Geschmeidiges Kupferkabei. Eine gute Hilfe bei 

. entladener Batterie . 
Querschnitt: 10m m2 

Material: Kupferkabel mit Isolierung. Kräftige Ka ­
belklemmen mit isolierten Handgr iffen . 
Verpackung: Plastikbeutel mit He t:l kei. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

2,4 m '; @ 

2,5 m'.' 

JU MP LEAD 
Flexible copper cable, very useful if your battery is 
dead. 
Area: 10 mm 2 

Material: Insulated copper cable . Powerful cable 
clips with insu lated handles . 
Wrappings: Plastic carr ier bag. 

CABLE DE SECOURS 
Cäble souple en cuivre indispensable si la batterie 
est dechargee . 
Section: 10 mm 2 

Matiere: cäble en cuivre isole. Pinces puissantes a 
poignees isolees. 
Emballage: sac en matiere plastique avec poignee. 

TEILE-NUMMER 

282972·9 
1188363·4 

NUMER O DE REFERENCE 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör 'Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zubehör 

( 

RESERVDELAR 
Dimljus, 170, 186 och 192 mm 
283246-7, 1128268-8 och 283248-3 

Reflektor= glas, 170 mm ......................... 283270-7 
186 mm .... ..... ....... ...... 1128270-4 
192 mm ........... .......... .. . 283272-3 

Fjärrljus, 170, 186 och 192 mm 
283247 -5, 1128269-6 och 283249-1 

Reflektor= glas, 170 mm ......... .... ...... .. .... 283271-5 
186 mm ...................... 1128271-2 
192 mm ........................ 283273-1 

GRILLSATSER MED EXTRALJUS 
1975-1977 

Benämning 

Lös grill 
Fästsats (2 konsoler, skruvar, muttrar) 

Separata strå lkastare: 

Dimljus, vitt, inkl glödlampa 
Fjärr ljus, vitt, inkl glödlampa 
Fjärrljus, gult, inkl glödlampa 

Glas och reflektor till 282929-9 
Glas och reflektor till 283957-9 (USA, Kanada) 
Glas och reflektor till 282997-6 
Glas och reflektor till 282930-7 
Glas och reflektor ti II 282998-4 

Kabelsats inkl relä 

Separat glödlampa 12V 55W H3 OP (kvantförp 10 st) 

Strömställare, "Fog lamp" 
Strömställare, neutral 

GRILLSATSER 1978 ARS MODELLER 
1128649-9, 1128650-7, 1128651-5, 
1128652-3, 1128683-8. 

Benämning 

Lös grill 
Fästkonsol (till extraljus) 
Kabelsats 
Strömställare (till extraljus) neutral 
Strömställare (till extraljus) "Fog lamp" 

Separata strålkastare 

Dimljus vitt, inkl glödlampa 
Fjärrljus vitt, inkl glödlampa 
Fjärrljus gult, inkl glödlampa 
Dimljus vitt, inkl glödlampa (USA) 

20.8-1 Nr/No ...... . ...... . 
Utg./lssue 2 
Ausg./Ed , ...... . . .. ..... . 

REPLACEMENT PARTS 
Foglight, 170, 186 and 192 mm 
283246-7, 1128268-8 och 283248-3 

Reflector= g lass, 170 mm ............. .... ........... 283270-7 
186 mm ........................ ... 1128270-4 
192 mm .................... .... .. ... 283272-3 

Spotlight, 170, 186 and 192 mm 
283247-5, 1128269-6 och 283249-1 

Reflector= glass, 170 mm ............. ..... ....... ... 283271-5 

283991-8 
1128055-9 

282929-9 
282930-7 
282998-4 

282954-7 
1128167-2 
1128273-8 

282955-4 
1128274-6 

1129305-7 

944265·8 

1210131-7 
1207329-2 

1128521-0 
1235631-7 
1129305-7 
1207329-2 
1210131-7 

:1277105·1 
:1277107·7 
1128711-7 
1277106-9 

186 mm .... ...... .. ......... ...... 1128271-2 
192 mm ............................. 283273-1 

GRILLE KITS WITH AUXILlARY HEAD­
LlGHTS 
1975-1977 

Description 

Grill, separate 
Attaching kit (2 brackets, screws and nuts) 

Separate headlights: 

Fog lights, clear glass, incl bulbs 
Spotlights , clear glass, incl bulbs 
Spotlights , yellow glass, incl bulbs 

Glass and reflectors for 282829-9 
Glass and reflectors for 283957-9 (USA, Canada) 
Glass and ref lectors for 282997-6 
Glass and reflectors for 282930-7 
Glass and reflectors for 282998-4 

Cable kit incl relay 

Separate bu lb, 12V 55W H3 OP (bulk pack 10 pcs) 

Switch, "Fog lamp" 
Switch, neutral 

GRILL SETS 1978 MODELS 
1128649-9, 1128650-7, 1128651-5, 
1128652-3, 1128683-8. 

Description 

Separate grill 
Mounti ng bracket (for extra light) 
Cable set 
Switch (for extra light) neutral 
Switch (for extra light) "Fog lamp" 

Separate headlights 

Foglights, clear glass, incl bulbs 
Spotlights, clear glass, incl bulbs 
Spotlights, yellow glass, incl bulbs 
Foglights, clear glass, incl bulbs (USA) 



ERSATZTEILE 
Nebelleuchte, 170, 186 und 192 mm 
283246-7, 1128268-8 och 283248-3 

Hohlspiegel und Glas , 170 mm .... .. ....... 283270-7 
186 mm ........ .... 1128270-4 
192 mm ............ .. 283272-3 

Fernscheinwerfer, 170, 186 och 192 mm 
283247-5, 1128269-6 och 283249-1 

Reflektor = Glas, 170 mm ..... ..... ...... ...... 283271-5 
186 mm ... .. ... .. ...... .... 1128271-2 
192 mm .... .... .... ..... .... . 283273-1 

GRILLSÄTZE MIT ZUSATZSCHEINWERFER 
1975-1977 

Benennung 

Gril l gesondert 
Befest igungssatz (2 Sche iben, Schra uben, Muttern ) 

Separate Sche inwerfer: 

Nebelluchte, wei B, einschl. G luh b irne 
Fernlich t, wei B, inkl G luhbirne 
Fe rnlicht , gelb, inkl Glubirne 

G las und Reflektor fur 282929-9 
Glas und Reflektor fur 283957-9 (USA, Kanada) 
G las und Reflektor fu ~ 282997-6 
Glas und Reflektor fur 282930-7 
Glas und Reflektor fur 282998-4 

Kabelsatz einschl. Relais 

Separate GIOhbirne, 12V 55W H3 OP (Mengeverp. 10 st) 

Schalter, "Fog lam p" 
Schal ter, neutral (lila Farbe) 

GRILLSÄTZE 1978ER MODELL 
1128649-9, 1128650-7, 112865~ -5, 
1128652-3, 1128683-8. 

Benennung 

Gri II gesondert 

1217105-1 

1217107-7 

Befestigungskonsole (zum Zusatzscheinwerfer) 
Kabelsatz 
Schalter (zum Zusatzscheinwerfer) neutral 
Schalter (zum Zusatzschei nwerfer) "Fog" 

Separate Scheinwerfer 

Nebelleuchte wei B, einschl. Gluhbirne 
Fernlicht wei B, einschl. 

Fernlicht gelb, einschl. Gluhbirne 

Nebelleuchte wei B, einschl. Gluhbirne (USA) 

PIECES DE RECHANGE 
Antibrouillards 170, 186 et 192 mm 
283246-7, 1128268-8 och 283248-3 

Reflecteur = verre , 170 mm ... ...... .... ... ....... . 283270-7 
186 mm .... ......... ........ . 1128270-4 
192 mm ... .. .... ........ .. ..... 283272-3 

Projecteurs, 170, 186 et 192 mm 
283247 -5, 1128269-6 och 283249-1 

Reflecteur = verre, 170 mm ..... .... ..... ....... ... 283271-5 

283991-8 
1128055-9 

282929-9 
282930-7 
282998-4 

282954-7 
1128167-2 
1128273-8 

282955-4 
1128274-6 

1129305-7 

944265·8 

1210131-7 
1207329-2 

1128521-0 
123563-7 

1129305-7 
1207329-2 
1210131-7 

186 mm ..... .... ............. 1128271-2 
192 mm ... ........ .. ..... ...... 283273-1 

JEUX DE CALANDRE AVEC FEUX AUXILI­
AIRES 
1975-1977 

Designation 

Ca landre separee 
Kit de f ixat io n (2 supports, vis, ecrous ) 

Phares separes : 

Ant ib rouill ards , jaunes , ampoules compri ses 
Proj ecteu rs , b lancs, ampoul es compri ses 
Proj ecteurs, jaunes , ampoules compri ses 

Verre et reflecteur pour 282828-9 
Verre et reflecteur pour 283957-9 (Etats-Unis, Canad a) 
Verre et reflecteur pour 282997-6 
Verre et reflecteur pour 282930-7 
Verre et reflecteur pour 282998-4 

Jeu de cåbles, relais inclus 

Ampou le separee, 12V 55W H3 OP (emballage de 10) 

Interrupteur, "Fog lam p" 
Interru.pteur, neutre , (mauve) 

JEUX DE CALANDRE, MODELES 1978 
1128649-9, 1128650-7, 1128651-5, 
1128652-3, 1128683-8. 

Designation 

Calandre separee 
Support fixe (pour feu x au xiliaires) 
Jeu de cåbles 
Interrupteur (pour feu x auxiliaires) , neutre 
Interrupteur (pour feux auxiliaires) "Fog" 

Projecteurs separes 

1277105·1 Antibrouillards, blancs , ampoules comprises 
1277107·7 Feux longue portee , blancs , ampoules 

comprises 
1128711-7 Feux longue portee, jaunes, ampoules 

comprises 
1277106-9 Antibrouillards blancs, ampoules comprises 

(Etats Unis) 

( 
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Olltum/ Dllte Grupp/ Group Reg . nr/Reg. No. 
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GLÖOLAMPSATSER / BULB KITS 

D ist ri b ution 

S No Da Fi Is Ö 

I 

Nu kommer den nya exponeringsvänliga 
glödlampsatsen som int'\~håller de vanligaste 
lamporna och säknngarna. - Bra att ha .till 
hands i bilen om någon' lampa eller säkring 
skulle gå sönder, t ex under semesterresan. 

Nu lättare a tt välja rätt LAMPSATS ! 

\V e introduce our new and "easy to expose" 
Bulb Kit eantaining the mare usual bulbs and 
fuses • . - Useful to have in the ear in ease a 
bulb or a fuse burrls out and need to be 
r~plaeed. 

fl " 

Now easier to choose the right BULB KIT ! 

Finns till följa'~'de Volvomodeller: 
Available for the following Volvo models: 

Modell Str åJkastarlampa 
Cvlodet Head lames 

140, 164 Asymrn. 

140, 164 H4 

340 Asymm . 

340 I-I4 

240, 260 H4 

Satserna 1128019-~, .1128754-7 och 28't118-7 
utgår p g a liten efterfrågan. 

Tolol o n / T e lephol1o 

Detal jnummer Ersätter 
Part number RepJace 

271400-4 1128016-1 
1128017-9 

271401-2 1128015-3 
1128018-7 

/ 

271402-9 / /2S l /. lI00-9 

27140Jt.? 28'+459-5 

271404-5 283987-6 ----
The kits 1128019-5, 1128754-7 and 234-118-7 
ale deleted from our program me owing to 
smal.l demand from the market. 

T otel< Postad ress / Posta I add rr'<; r, 
S ·405 0 8 Göteborg 
Sweden 

VjxHl / Switchboard 031 · 5:1 0000 

Diroktval/lndiatling 031·59 + <Jnkn .nr/el<t .no. 

Te !euram / Cab le$ 

Volv(}re "orv G ö tob o rg 2 7000 V O L V O S 

.. ';':~~~,~ __ •• o j " ..... _ "' ........ . _ . _ _ ~_, __ __ _ _ 
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... 7':0'" ... 7':0 Originallillbehör· Genuine Accessories 
" ~ ..a... " ~ Accessoires d'origine· Original Zubehör 

LACK 

KUNSTHARZLACK 

ROSTSKYDDSM EDEL 

ROSTSCHUTZ 

RENGÖRINGSMEDEL 

REINIGUNGSMITTEL 

SPOLARVÄTSKA, K-SPRIT, 
FROSTSKYDD 

SPOLERFLOSSIGKEIT, VERGASER­
SPRIT, FROSTSCHUTZMITTEL 

OLJOR 

ÖLE 

SPACKEL 

SPACHTEL 

VERKTYG 

WERKZEUGE 

Grupp 30 Group 
Gruppe 
Groupe 

ENAMEL 

PEINTURES 

ANTI-CORROSION AGENTS 

PRODUIT ANTIROUILLE 

CLEANING AGENTS 

30.1 

30.2 

PRODUIT DE NETTOYAGE 30.3 

WINDSCREEN WASHER FLUID, 
CARBURETTOR FLUID, ANTI-FREEZE 

UQUIDE DE LAVE-GLACE, ALCOOL POUR 30.4 
CARBURATEUR, ANTIGEL 

OILS 

HUILES 

FILLER 

MASTICAGE 

TOOLS 

OUTILS 

30.5 

30.6 

30.7 



FÖRKORTNINGAR 
ABBREVATIONS 

ABKORZUNGEN 
ABREVIATIONS 

SVENSKA ENGLISH DEUTSCH FRANQAIS SVENSKA ENGLISH DEUTSCH FRANCAlS 

B BEIGE BEIGE BEIGE BEIGE R RÖD RED 

BL BLA BLUE BLAU BLEU S SILVER SILVER 

BN/BR BRUN BROWN BRAUN BRUN SB SVART BLACK 

GN GRÖN GREEN GRON VERT TNO TNO- TNO-
godkänd approved 

GR GRA GREY GRAU GRIS 
TOV TOV- TOV-

I LITER LlTRE LITER LlTRE 
godkänd approved 

ISO ISO- ISO- ISO- Homologue 
y GUL YELLOW 

godkänd approved anerkannt su ivant ISO 

O ORANGE ORANGE ORANGE 

SYMBOLER 
SYMBOLES 

® Endast manuell 
2 4 

(9 ) Endast vänsterstyrd 

( 9) Endast högerstyrd 

+ Passar på vänster sida 

.. Passar på höger sida 

. 1234 ... T.o.m. chassinr 1234 ... 

1234 ... . Fr.o.m. chassinr 1234 ... 

-1978 T.o.m. årsmodell 1978 

1979- Fr.o.m. årsmodell 1979 

W VIT WHITE 

ORANGE 

SYMBOLE 
SYMBOLES 

Manuelonly Nur manuell 

LHD only Nur linksgelenkt 

RHD only Nur rechtsgelenkt 

Fits left side Geeignet fOr linke Seite 

Fits right side Geeignet fOr rechte 
Seite 

Up to and including Bis 'Fahrgeste ll -
chassis no 1234 ... Nr. 1234 ... 

From and including Ab Fahrgeste ll -
chassis no 1234 ... Nr. 1234 ... 

Up to and including Bis Baujahr 1978 
model year 1978 

From and including Ab Baujahr 1979 
model year 1979 

ROT ROUGE 

SILBER ARGENT 

SCHWARZ NOIR 

TNO- Homologue 
anerkannt suivant TNO 

TOV- Homologue 
anerkannt suivant TOV 

GELB JAUNE 

WEISS BLANC 

Seulement manuelle 

Seulement direction a 
gauche 

Seulement direction a 
droite 

S'adapte au cote 
gauche 

S'adapte au cote 
droit 

Jusqu' au chassis 
No 1234 ... 

A partir du chassis 
No 1234 ... 

Jusqu 'aux modeles 
de 1978 

A partir des modeles 
de 1979 

( 

( 



VOLVO 
Original lillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

SYNTETISK LACK 
Volvos syntetlacker ger rätt kulöröverensstämmel ­
se och åldras på samma sätt som vagnens original ­
lack. Härigenom elimineras störande fläckar i lack­
eringen. Var noga att färgkoderna på bättringsfär­
gen överensstämmer med färgkoden på vagnen. 

KUNSTHARZLACK 

Volvos Kunstharzlacke treffen genau den Farbton 
des Originallacks und altern genau wie dieser. Es 
entstehen also keine störenden Flecke im Lack. 
Achten Sie darauf, daB der Farbenkode des Aus­
besserungslackes mit dem Farbenkode des Wa­
gens Obereinstimmt. 

Original 
Bättringsfårg 
Touch-up paint 

TYP 
1 TYPE 

Sprayburk Spray can 
SprO hflasche Bombe 

vaporisante 

INNEHALL 

Brutto/ Gross 440g 

Netto/Net 30Sg/400ml 

TYP 
TYPE 
Sprayburk 
SprO hflasche 

CONTENTS 

Brutto/ Gross 

Netto/Net 

30.1-1 Nr/ No ............. . 
Utg .I lssue 2 
Aus .lEd . . .... . .... . .... . 

ENAMEL 
Volvo syntheti c enamels are of exactly the same 
tone, and age at the same rate, as the original ena­
mel. The risk of discoloured patches is thus elimina­
ted . Make sure that the colour code on the can of 
enamel is the same as the colourcode on the chas­
sis designation plate. 

PEINTURES 
Les peintures synthetiques Volvo garantissent une 
grande exactitude de teinte et un veillissement 
identique å celu i des peintures d'orig ine des vehicu­
les. On evite ainsi les taches disgracieuses. " faut 
etre tres attentif å ce que les codes de couleur de 
peinture de retouche correspondent bien aux codes 
de couleur sur le vehicule. 

2 
TYP 3 TYPE 

Spray can Färgpenna Touch-up pen 
Bombe Pinselflasche Crayon de 
vaporisante coule!.Jr 

INHALT CONTENU 

1909 Brutto/Gross 34g 

116g/1S0ml Netto/Net 17g/18ml 



FÄRG 
KOD COLOUR 

CODE FARBE 
COLEUR 

SVART 1 2 ,3 
19, 49 BLACK 277925-4 277500-5 283476-0 50, 60 SCHWARZ 

63 NO IR 

BLA 
31,35 BL UE 277926-2 277501-3 283477-8 45, 54 BLAU 

BLEU 

VIT 

42 WHITE 277927-0 277502-1 283478-6 WE ISS 
BLANC 

RÖD 
43,46 RED 277928-8 277503-9 283479-4 51 ROT 

ROUGE 

44 
45, 49, 50 BE IGE 277929-6 277504-7 '283480-2 
51, 54, 65 

48 BEIGE 277930-4 277505-4 

GRÖN 
56, 59 GR EE N 277931-2 277506-2 68 GRUN 

VERT 

BLA 

67 BLU E 277932-0 277507-0 283481-0 BLAU 
BLEU 

BRUN 

72 BROWN 277933-8 . 277508-8 BRAUN 
BRUN 

GRÖN 

73 GREEN 277934-6 277509-6 GRUN 
VERT 

VIT 

79 WHITE 277935-3 277510-4 283482-8 WEISS 
BLANC 

GRA 

80 GREY 277936-1 277511-2 283483-6 . GRAU 
GRIS 
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VOLVO 
Original1illbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ·Original Zubehör 

SYNTETISK LACK 
Volvos syntetlacker ger rätt kulöröverensstämmel ­
se och åldras på samma sätt som vagnens original­
lack. Härigenom elimineras störande fläckar i lack­
eringen. Var noga att färgkoderna på bättringsfär­
gen överensstämmer med färg koden på vagnen ~ 

KUNSTHARZLACK 

Volvos Kunstharz lacke treffen genau den Farbton 
des Origina"acks und altern genau wie dieser. Es 
entstehen also keine störenden Flecke im Lack. 
Achten Sie darauf, daB der Farbenkode des Aus­
besserungslackes mit dem Farbenkode des Wa­
gens ubereinstimmt. 

Nr/No 30.1-1 
Utg./I ssue 7 
Ausg./Ed ............ . .... . 

ENAMEL 
Volvo synthetic enamels are of exactly the same 
tone, and age at the same rate, as the original ena­
me!. The risk of discoloured patches is thus elimina­
ted. Make sure that the colour code on the can of 
enamel is the same as the colou r code on the chas­
sis designation plate. 

PEINTURES 
Les peintures synthetiques Volvo garantissent une 
grande exactitude de teinte et un vei"issement 
identique El celui des peintures d'origine des vehicu­
les. On evite ainsi les taches disgracieuses. " faut 
etre tres attentif El ce que les codes de couleur de 
peinture de retouche correspondent bien aux codes 
de couleur sur le vehicule. 

TYP/TYPE 

X S,N, DK,SF ~ 

... 
C) 

Il) 
O 
('I) 

Sprayburk 
Spruhflasche 

INNEHALL 

Brutto/ Gross 

Netto/ Net 

Spray can 
Bombe 
vaporisante 

440g 

30Sg/ 440ml 

CD ,... ,... 

2 
Sprayburk 
Spru hflasche 

CONTENTS 

Brutto/ Gross 

Netto/Net 

3 4 
Spray can Färgpenna Touch-up pen 
Bombe Pi nselflasche Crayon de 
vaporisante couleur 

INHALT CONTENU 

1909 Brutto/Gross 34g 

116g/1S0ml Netto/Net 17g/18ml 



FÄRG 1 2 3 4 KOD COLOUR 
CODE FARBE )( COLEUR S, N, DK,SF 

SVART 
BLACK 

19 SCHWARZ 1396634-6 1396500-9 1396682-5 1396573-6 
NOIR 

BLÅ 
BLUE 

31 BLAU 277926-2** 
BLEU 

VIT 
WHITE 

42 WEISS 1396635-3 1396501-7 1396683-3 283478-6 
BLANC 

RÖD 
RED 

46 ROT 1396636-1 1396502-5 1396684-1 1396575-1 
ROUGE 

65 BEIGE 277504a 7** 

BLÅ 
BLUE 

67 BLAU 1396637-9 3681820-1 ** 
BLEU 

GRÖN 
GREEN 

73 GRON 277934-6** 
VERT 

VIT 
WHITE 

79 WEISS 277935-3 1396503-3 283482-8 
BLANC 

( / 

GRÅ 
GREY 

80 GRAU 277936-1 1396504-1 
GRIS 

GUL 
YELLOW 

84 GELB 277937-9** 3681819-3 
JAUN E 

BLÅ 
BLUE 

89 BLAU 277938-7 1396506-6 
BLEU 

BLÅ 
BLU E 

90 BLAU 277939-5 
BLUE 

* *) Utgår, lager finns. **) Will not be restored * *) Läuftaus, Lager * *) En magas:irn seule-
when sold out. erhältlich ment. 





FÄRG 
KOD COLOUR ~ . -..... e. 

CODE FARBE !.':-: .. -

COULEUR 1 2 3 
BLA, MET 

102 BLUE, MET 1129678-7* 283496-8 
BLAU, MET 
BLEU, MET 

RÖD 

103 RED 282157-7 282158-5 283497-6 
ROT 
ROU GE 

TURKOS 

104 TUROUOIS E 282283-1 282284-9 283498-4 
TURK IS 
TUROUOISE 

GULD,MET 

105 GOLD, MET 1129679-5* 283499-2 
GOLD, MET 
OR,MET 

G UL 

107 YELLOW 282479-5 282480-3 283500-7 
GELB 
JAUNE 

BLA 

108 BLU E 282485-2 282486-0 283501-5 
BLAU 

BL EU 
" GRÖN 

109 GREEN 282491-0 282492-8 283502-3 
GRUN 
VERT 

GRÖN 

110 GR EEN 282497-7 282498-5 283503-1 
GRUN 
VERT 

BLA, MET 1129680-3* ( 
111 BLUE, MET 283504-9 

BLAU, MET 282474-6 
BLEU , MET 

113 ORANGE 282888-7 282887-9 283505-6 

BLA 

114 BLUE 282894-5 282893-7 283490-1 
BLAU 
BLEU 

GRÖNBLA, MET 
1129681-1 * 115 GREEN BLUE, MET 283506-4 

GRUNBLAU, MET 282898-6 
BLEU VERT, MET 

*) Tvåkornponentlack *) Two-cornponent enarnel *) Zweikornponentenlack *) Peinture el deux cornposants 
(2 x 116g) (2 x 116g) (2 x 116g) (2 x 116g) 
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VOLVO 
Original Tillbehör · Genuine Accessories 
Accessoires d"origine ·Original Zubehör 

FÄRG 
KOD COLOUR 
CODE FARBE 

91 

94 

95 

96 

97 

98 

99 

100 

101 

COLEUR 

GRÖN 
GREEN 
GRON 
VERT 

GRÖN 
GREEN 
GRON 
VERT 

BLÅ 
BLUE 
BLAU 
BLEU 

BLÅ 
BLUE 
BLAU 
BLEU 

GUL 
YELLOW 
GELB 
JAUNE 

GRA 
GREY 
GRAU 
GRIS 

BLÅ 
BLUE 
BLAU 
BLEU 

GUL 
YELLOW 
GELB 
JAUN E 

GRÅ 
GREY 
GRAU 
GRIS 

1 
X 

277940-3 

281065-3 

281077-8 

281071-1 

281189-1 

1396647-8 

281483-8 

282145-2 

* *) Utgår, lager finns. * *) Will not be restored 
when sold out. 

Nr/No . .. . ~q~ ~ ... ~ ... 
Utg./Issue 9 
Ausg ./Ed .. . . ..... . . .. . .. . . 

2 3 4 
S,N,DK,SF 

277513-8 

1396508-2 1396685-8 283488-5** 

1396509-0 283489-3** 

1396510-8 1396686-6 283490-1 

1396511-6 283491-9** 

1396512-4 283493-5** 

3681812-8 1396687-4 

1396514-0 

* *) Läuftaus, Lager 
erhältlich 

**) En magasin seuIe­
ment. 



FÄRG 1 2 3 4 KOD COLOUR 
CODE FARBE 

X ~ COLEUR S,N,DK,SF 

BLA, MET 

102 
BLUE, MET 

1129678-7: * BLAU, MET 
BLUE, MET 

RÖD 
RED 

103 ROT 282157-7** 282158-5** 
ROUGE 

TURKOS 

104 
TURQUOISE 
TORKIS 282283-1 1396515-7 
TURQUOISE 

GULD, MET 

105 
GOLD, MET 

1129679-5* 1396688-2* 283499-2** GOLD, MET 
OR, MET 

GUL 
YELLOW 

107 GELB 282479-5 1396517-3 1396689-0 283500-7 
JAUNE 

BLA 
BLUE 

108 BLAU 1396653-6 1396518-1 1396690-8 283501-5 
BLEU 

GRÖN 
GREEN 

109 GRON 1396654-4 1396519 .. 9 1396691-6 283502-3** 
VERT 

GRÖN 
GREEN 

110 GRUN 1396655-1 1396520-7 1396692-4 283503-1 ( 
VERT 

BLA, MET 

111 
BLUE, MET 

3681826-8*** 1396693-2* 283504-9 BLAU, MET ( 
BLEU, MET 

113 ORANGE 1396656-9 1396522-3 1396694 .. 0 283505-6 

BLÅ 
BLUE 

114 BLAU 283490-1 
BLEU 

GRÖNBLA., MET 

115 
GREEN BLUE, MET 

1396523-1 * 1396695-7* 283506-4** GRONBLAU, MET 
BLEU VERT, MET 

*) Tvåkomponent iack *) Two-component enamel *) Zweikomponentiack *) Peinture ii deux 
(2 x 116 g) (2 x 116 g) (2 x 116 g) composants 

(2 x 116 g) 

* *) Utgår, lager finns * *) Wil l not be restored * *) Läuftaus, Lager **) En magasin seulement 
when sold out erhältlich 

* * *) Basmetallic komplet- * * *) Additional clear var- * * *) Grundmetallic wird mit ***) Laque metallique de 
teras med klarlack nish 3681936-5 for Klarlack 3681936-5 base completee avec 
3681936-5. basic metallic. ergänzt. une laque brillante 

3681936-5. 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

FÄRG 
KOD COLOUR 

CODE FARBE 
COLEUR 

GUL 

116 YELLOW 
GELB 
JAUNE 

RÖD 

117 RED 
ROT 
ROUGE 

GRÖN 

118 GREEN 
GRUN 
VERT 

119 BEIGE, MET 

120 ORANGE, MET 

BLA 

121 BLU E 
BLAU 
BLEU 

122 BEIGE 

GRÖN 

123 GREEN 
GRUN 
VERT 

RÖDBRUN 

125 RED BROWN 
ROT BRAUN 
ROUGE BRUN 

BLA, MET 

126 BLUE, MET 
BLAU, MET 
BLEU, MET 

GRÖN, MET 

127 GREEN, MET 
GRUN,MET 
VERT, MET 

GUL 

128 YELLOW 
GELB 
JAUNE 

Nr/ No 30.1-3 .............. 
Utg./Issue 3 
Ausg./Ed ..... ..... ... ... . 

..::=.. . -...... e-

1 2 3 

283313-5 283312-7 283507-2 

283319-2 283318-4 283508-0 

283636-9 283635-1 283637-7 

1129682-9* 283643-5 
283641-9 

1129683-7* 
283647-6 283649-2 

1128148-2 1128147-4 1128149-0 

1128154-0 1128153-2 1128155-7 

1128160-7 1128159-9 1128161-5 

1128334-8 1128333-0 1128341-3 

1129684-5 1128342-1 

1129685-2* 
1128337-1 1128343-9 

1128340-5 1128339-7 1128344-7 

*) Tvåkomponentiack *) Two-component enamel *) Zweikomponenteniack *) Peinture å deux composants 
(2 x 116g) (2x116g) (2 x116g) (2 x116g) 



FÄRG 
KOD COLOUR '~ . -_ .... 

CODE FARBE 
COULEUR 1 2 3 
RÖD 

129 RED 1128624-2 1128623-4 1128625-9 ROT 
ROU GE 

SILVER , MET 

130 SILVER, MET 1129686-0 1128622-6 SILBER , MET 
ARG ENT,M ET 

BLÅ 

132 BLU E 1128763-8 1128762-0 1128764-6 BLAU 
BLEU 

GRÖN 

133 GREEN 1128766-1 1128765-3 1128768-1 GR GN 
VERT 

BLÅ, MET 

134 BLU E, MET 1129687-8* 1128771-1 BLAU , MET 
BLEU, MET 

GULD,M ET 

135 GOLD, MET 1128773-7 1129688-6* 1128774-5 GOLD, MET 
OR, MET 

GRÖN,MET 

136 GRE EN, MET 1128776-0 1129689-4 1128777-8 GRGN,MET 
VERT, MET 

GRÅBEIGE 

137 GREY BEIGE 1128779-4 1128778-6 1128780-2 GRAU BEIGE 
GRIS BEIGE 

BRUN 

138 BROWN 1128782-8 1128781-0 1128783-6 BRAUN 
BRUN 

BLÅ 

139 BLUE 1128785-1 1128784-4 11 28786-9 BLAU 
BLEU 

GRÖN 

140 GREEN 1128788-5 1128787-7 1128789-3 GRGN 
VERT 

RÖD 

141 RED 1129201-8 1129200-0 1129202-6 ROT 
ROUGE 

*) Tvåkomponentiack *) Two-component enamel *) Zweikomponenteniack *) Peinture å deux composants 
(2 x 116g) (2 x 116g) (2 x 116g) (2 x 116g) 



VOLVO 30.1-3 Nr/No .. . . ..... . .. ... 
Originallillbehör . Genuine Accessories Utg./lssue 9 Accessoires d"origine . Original Zubehör Ausg ./Ed ... . ..... . ........ 

FÄRG 1 2 3 4 KOD COLOUR 
CODE FARBE 

~ COLEUR K S, N,DK,SF 

GUL 
YELLOW 

116 GELB 1396657-7 1396524-9 1396696-5 283507-2 
JAUN E 

RÖD 
RED 

117 ROT 1396658-5 1396525-6 1396697-3 283508-0 
ROUGE 

GRÖN 
GREEN 

118 GRON 1396659-3 3681822-7 1396698-1 283637-7 
VERT 

119 BEIGE, MET 1396527-2* 1396699-9* 283643-5 

120 ORANGE, MET 1396528-0* 1396700-5* 283649-2** 

BLA 
BLUE 

121 BLAU 1396660-1 1396529-8 1396701-3 1128149-0 
BLEU 

122 BEIGE 1396661-9 3681827-6 1396702·1 1128155-7 

GRÖN 
GREEN 

123 GRON 1396662-7 1396531-4 1396703-9 1128161-5 
VERT 

RÖDBRUN 
RED BROWN 

125 ROT BRAUN 1396663-5 1396532-2 1396704-7 1128341-3 
ROUGE BRAUN 

BLA, MET 
( 

126 
BLUE, MET 

3681938-1 * * * 1396705-4 * 1128342-1 BLAU, MET 
BLEU, MET 

GRÖN , MET 

( 127 
GREEN, MET 

1396534-8 1396706-2* 1396593-4 GRON, MET 
VERT, MET 

GUL 
YELLOW 

128 GELB 1128340-5 1128339-7 1396707-0 1128344-7 
JAUN E 

*) Tvåkomponentiack *) Two-component enamel *) Zweikomponentiack *) Peinture a deux 
(2 x 116 g) (2 x 116 g) (2 x 116 g) composants 

(2 x 116 g) 

* *) Utgår, lager finns * *) Will not be restored * *) Läuftaus, Lager **) En magasin seulement 
when sold out erhältlich 

* * *) Basmetallic komplet- * * *) Additional clear var- * * *) Grundmetallic wird mit ** *) Laque metallique de 
teras med klarlack nish 3681936-5 for Klarlack 3681936-5 bas e completee avec 
3681936-5. basic metallic. ergänzt. une laque brillante 

3681936-5. 



FÄRG 1 2 3 4 KOD COLOUR 
CODE FARBE )( ~ COLEUR S, N, DK, SF 

RÖD 
RED 

129 ROT 1396665-0 3681830-0 1396708-8 1396595-9 
ROUGE 

SILVER, MET 

130 
SILVER, MET 

3681829-2*** 1396709-6* 1396596-7 SILBER, MET 
ARGENT,MET 

GRÖN 
GREEN 

1128766-1 ** 133 GRON 3681836-5 1396710-4 1128768-7** 
VERT 

BLÅ, MET 

134 
BLUE, MET 

1396539-7* 1396711-2* 1128771-1 BLAU, MET 
BLEU, MET 

GULD, MET 

135 
GOLD, MET 

1396540-5* 1396712-0* 1128774-5 GOLD, MET 
OR, MET 

GRÖN, MET 

136 
GR~EN, MET 

1396541-3* 1396713-8* 1128777-8 GRUN, MET 
VERT, MET 

GRÅBEIGE 
GREY BEIGE 

137 GRAU BEIGE 1128779-4 1396542-1 1396714-6 1128780-2 
GRIS BEIGE 

BRUN 
BROWN 

138 BRAUN 1128782-8 1396543-9 1396715-3 1128783-6 ( 
BRUN 

BLÅ 
BLUE 

139 BLAU 1396668-4 1396544-7 1396716-1 1396602-3 ( BLEU 

GRÖN 
GREEN 

140 GRON 1396545-4 1396717-9 1128789-3 
VERT 

RÖD 
RED 

141 ROT 1396669-2 1396546-2 1396718-7 1129202-6 
ROUGE 

*) Tvåkomponentiack *) Two-component enamel *) Zweikomponentiack *) Peinture a deux 
(2 x 116 g) (2 x 116 g) (2 x 116 g) composants 

(2 x 116 g) 

* *) Utgår, lager finns * *) Will not be restored * *) Läuftaus, Lager * *) En magasin seulement 
when sold out erhältlich 

* * *) Basmetallic komplet- * * *) Addit ional clear var- * * *) Grundmetall ic wird mit ***) Laque metallique de 
teras med klarlack nish 3681936-5 for Klarlack 3681936-5 base completee avec 
3681936-5. basic metallic. ergänzt. une laque brillante 

3681936-5. 



VOLVO 30.1-4 Nr/No .. . .... . ...... 
Originallillbehör . Genuine Accessories Utg ./ Issue 3 
Accessoires d'origine . Original Zu be hör Ausg./Ed. "" " "" " ,' " 

FÄRG 
KOD COLOUR -= . 

5;:. 

CODE FARBE 
COULEUR 

GRÖN 1 2 3 
142 GREEN 1129204-2 1129203-4 1·129205-9 GRUN 

VERT 

143 ORANGE 1129207-5 1129206-7 1129208-3 

BRUN,MET 

144 BROWN, MET 1129210-9 1129344-6 1129211-7 BRAUN, MET 
BRUN,MET 

GUL 

145 YELLOW 1129649-8 1129648-0 1129650-6 GELB 
JAUNE 

BR UN 

146 BROWN 11 29637-3 1129636-5 1129638-1 BRAUN 
BRUN 

GRÖN,MET 1129691-0* 
147 GREEN, MET 1129639-9 1129641-5 GRUN,MET 

VERT, MET 

RÖD, MET 

148 RED, MET 1129345-3* 1129644-9 ROT,MET 
ROUGE, MET 

BLA, MET 

149 BLUE, MET 1129346~1 1129647-2 BLAU, MET 
BLEU, MET 

( 
GRÖN,MET 

150 GREEN, MET 1129652-2 1129347-9 1129653-0 GR UN,MET 
VERT, MET 

SVART 

151 BLACK 1129368-5* 1129369-3 SCHWARZ 
NOIR 

GUL 

152 YELLOW 1129370-1 1129371-9 GELB 
JAUNE 

RÖD 

153 RED 284324-2 284275-5 284209-4 ROT 
ROUGE 

*) Tvåkompontentlack *) Two-compo,nent enamel *) Zweikomponenteniack *) Peinture El deu x composants 

(2X 116g) (2X 116g) 2X 116g) (2X 116g) 



FÄRG 
KOD COLOUR 

CODE FARBE ..:.. . -........ 
COULEUR 

RÖD 1 2 3 
154 RED 284321-7 284272-2 284210-2 ROT 

ROUGE 

RÖD 

155 RED 1129213-3 11292~2-5 1129214-1 ROT 
ROUG E 

GRÖN 

156 GREEN 1129216-6 1129215-8 1129217-4 GRON 
VERT 

BRUN,MET 

157 BROWN, MET 1129219-0 1129348-7* 1129220-8 BRAUN,MET 
BRUN,MET 

KOPPAR, MET 

158 COPPER, MET 1129222-4 1129349-5* 1129223-2 KUPPER, MET 
CUIVRE, MET 

GRÖN,MET 

159 GREEN, MET 1129225-7 1129350-3* 1129226-5 GRON,MET 
VERT, MET 

GRÖN 

161 GREEN 284327-4 284292-0 284296-1 GRON 
VERT 

GUL 

163 YELLOW 284326-2 284291-2 284295-3 GELB 
JAUNE 

BRUN 

164 BROWN 284328-2 BRAUN 284293-8 284297-9 ( 
BRUN 

VIT 

166 WHITE 284330-8 284303-5 284304-3 WEISS 
BLANC 

167 BEIGE 284329-0 284294~6 284298-7 

BLA, MET 

168 BLUE,MET 1129351-1 * 284312-6 BLAU, MET 
BLEU, MET 

' ) Tvåkornponentlack *) Two-cornponent enarnel *) Zweikornponentenlack *) Peinture å deux cornposants 
(2 x 116g) (2 x 116g) (2 x 116g) (2 x 116g) 



VOLVO 30.1·4 Nr/No o o o o o o o o 0 ' 0 o o o o o 

Utg./Issue Originallillbehör . Genuine Accessories 6 Accessoires d'origine . Original Zubehör Ausg./Ed ..... , .. . ....... , . 

FÄRG 1 2 3 4 KOD COLOUR 
CODE FARBE 

)J( ~ COLEUR S,N,DK,SF 

GRÖN 
GREEN 

142 GRON 1129204-2** 1396547-0 1129205-9 
VERT 

BRUN, MET 

144 
BROWN, MET 

1396548-8 1396719-5* 1396606-4 BRAUN , MET 
BRUN, MET 

BRUN 

146 
BROWN 
BRAUN 1129637-3 1129636-5 1396607-2 
BRUN 

GRÖN, MET 

147 
GR~EN, MET 

1129691-0* 1129641-5 GRaN, MET \ 
( VERT, MET 

RÖD, MET 

148 
RED, MET 

1129345-3* 1396609-8 ROT, MET \ 

ROUGE,MET 

SVART, MET 

151 
BLACK, MET 

1129368-5: * 1129369-3 SCHWARZ, MET 
NOl R, MET 

GUL 
YELLOW 

152 GELB 1129371-9 
JAUNE 

172 BEIGE 1129393-3 1396552-0 1381030-4 1129373-5 

( RÖD 
RED 

173 ROT 1396671-8 1396553-8 1396720-3 1396613-0 
ROUGE 

( 
RÖD, MET 

175 
RED, MET 

1396554-9 1396721-1 * 1396614-8 ROT, MET 
ROUGE,MET 

SILVERGRA, MET 

177 
SILVER GREY, MET 

1396555-3* 1396722-9* 1396615-5 SILBER-GRAU, MET 
ARGENT GRIS, MET 

*) Tvåkomponentiack *) Two-component enamel *) Zweikomponenteniack *) Peinture a deux 
(2 x 116 g) (2 x 116 g) (2 x 116 g) composants 

(2 x 116 g) 

* *) Utgår, lager finns * *) Will not be restored * *) Läuftaus, Lager * *) En magasin seulement 
when sold out erhältlich 



FÄRG 1 2 3 4 KOD COLOUR 
CODE FARBE 

X ~ COLEUR S, N, DK, SF 

GRÖN, MET 

178 
GR~EN, MET 

1396556-1 * 1396723-7* 1129379-2 GRUN, MET 
VERT, MET 

VIT 
WHITE 

189 WEISS 1396672-6 1396557-9 1396724-5 1396617-1 
BLANC 

GUL 
YELLOW 

1333723-3 1396725-2 1333724-1 190 GELB 
JAUN E 

BLÅ 
BLUE 

1396673-4 1129719-9 1396619-7 192 BLAU 
BLEU 

BLÅ, MET 

194 
BLUE, MET 

1129724-9: * 1129725-6 BLAU, MET 
BLEU, MET 

SVART, MET 

197 
BLACK, MET 

1129730-6* 1129397-4 SCHWARZ, MET 
NOIR, MET 

BLÅ, MET 

200 
BLUE, MET 

1396561-1 il 1396726-0* 1396622-1 BLAU, MET 
BLEU, MET 

MÖRKBEIGE 
DARK BEIGE 

201 DUNKELBEIGE 1333726-6 1333727-4 ( 
BEIGE FONCE 

MÖRKBRUN 
DARK BROWN 

202 DUNKELBRAUN 1333729-0 1333730-8 
BRUN FONCE 

MÖRKBLÅ 
DARK BLUE 

204 DUNKELBLAU 1343359-4 1343360-2 1396727-8 1343361-0 
BLEU FONCE 

BRUN, MET 

205 
BROWN, MET 

1333731-6* 1396728-6* 1333732-4 BRAUN, MET 
BRUN, MET 

* ) Tvåkomponentiack *) Two-component enamel *) Zweikomponenteniack *) Peinture a deux 
(2 x 116 g) (2 x 116 g) (2 x 116 g) composants 

(2 x 116 g) 

* *) Utgår, lager finns **) Will not be restored * *) Läuftaus, Lager * *) En magasin seulement 
when sold out erhältlich 



( 

VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

FÄRG 
KOD COLOUR 

CODE FARBE 
CO ULEUR 

GRÖN,MET 

169 GREEN,MET 
GRGN, MET 
VERT, MET 

GULD, MET 

170 GOLD, MET 
GOLD, MET 
OR, MET 

172 BEIGE 

RÖD 

173 RED 
ROT 
ROUGE 

RÖD 
175 . RED 

ROT 
RO UGE 

SILVER-GRÅ, MET 

177 SILVER-GREY, MET 
SILBER-GRAU, MET 
ARGENT-GRIS, MET 

GRÖN 

178 GR EE N 
GRGN 
VERT 

GRÖN 

182 GREEN 
GRGN 
VERT 

BLA-GRA 

183 BLU E-GREY 
BLAU-GRAN 
BLEU-GRIS 

184 SILVER 
SILBER 
ARGENT 

BRUN 

185 BROWN 
BRAUN 
BRUN 

RÖD 

186 RED 
ROT 
ROUGE 

.:=.. . -_ .... 

1 

284333-2 

284331-6 

*) Tvåkompontentlack *) Two-component enamel 

(2X 116g) (2X 116g) 

Nr/No 30.1-5 
Utg./ Issue 3 
Ausg./Ed . .... . , . . . , . . .. , . 

2 3 

1129352-9* 284316-7 

1129353-7* 284308-4 

1129372-7 1129373-5 

1129374-3 1129375-0 

1129376-8* 1129377-6 

1129722-3* 1129723-1 * 

1129378-4* 1129379-2 

1129380-0 1129381-8 

1129382-6* 1129383-4 

1129384-2* 1129385-9 

1129386-7* 1129387-5 

1129388-3* 1129389-1 

*) Zweikomponenteniack *) Peinture a deux composants 
2X 116g) (2X 116g) 





VOLVO 30.1·5 Nr/No ............... 
Originallillbehör ' Genuine Accessories Utg./lssue 4 Accessoires d'origine ,Original Zubehör Ausg ./Ed . ... ... . ....... ... 

FÄRG 
1 2 3 4 KOD COLOUR 

CODE FARBE 
COLEUR 

X RÖD 
S,N, DK,SF ~ 

RED 
211 ROT 1343362-8 1343363-6 1396729-4 1343364-4 

ROUGE 

GRÄ 
GREY 

212 GRAU 1343370-1 1343371-9 1396730-2 1343372-7 
GRIS 

BLÄ 

213 
BLUE 
BLAU 1343365-1 1343366-9 1396731-0 1343367-7 
BLEU 

GRÄ, MET 

214 
GREY, MET 

1343368-5* 1396732-8* 1396630-4 GRAU, MET 

( GRIS, MET 

BLÄ, MET 

215 
BLUE, MET 

1343430-3* 1396733-6* 1343429-5 BLAU, MET 
BLUE, MET 

400 BEIGE, MET 1381007-2* 1396734-4* 1381008-0 

BLÄGRÖN, MET 

402 
BLUE GREEN, MET 

1396572-8* 1396735-1 * 1381011-4 BLAU GRON, MET 
BLEU VERT, MET 

SILVERGRÖN, MET 

403 
SILVER GREEN, MET 

1381032-0* 1381033-8* 1381034-6 SILBER GRON, MET 
ARGENT VERT, MET 

( 404 
LJUSBLÄ, MET 

1381035-3* 1381036-1 * 1381037-9 BRIGHT BLUE, MET 

600 LJUSGRÄ 1381040-3 1381038-7 1381039-5 1381041-1 

( 
*) Tvåkomponenteniack *) Two-component enamel *) Zweikomponentiack *) Peinture a deux 

(2x 116 g) (2 x 116 g) (2 x 116 g) composants 
(2 x 116 g) 



ZINKPRIMER 
Lämplig för gör-det-själv-arbeten. 
Speciellt lämplig för galvaniserad plåt och ger full­
god vidhäftning. 

ZINK-GRUNDIERER 
Fu·f do-it-yourself-Arbe iten geeignet. 
Besonders fOr galvan isiertes Blech geeignet och ge­
währt gute Adhäs ion. 

ZINC PRIMER 
Su itable for do-it-yourself jobs. 
Specially apt for galvanized parts and provides god 
adhesion. 

APRET AU ZINC 
Bien approprie a tous les travaux fa it soi-meme. 
Spec ialement recommande pour les tö les galvan ise­
es et donne un bonne adherence. 

1381015-5 

GRUNDFÄRG PRIMER GRUNDlERUNG PEINTURE DE FOND 

~ GRA 
GREY 
GRAU 
GRIS 

1396736-9 1396678-3 

RÖD 
RED 
ROT 
ROUGE 

MATTSVART 
DULL BLACK 
MATTSCHWARZ 
NOIR MATT 

1396737-7 

1396679-1 

1396680-9 

HJULFÄRG - WHEELENAMEL - REIFENFARBE - PEINTUREDEROUE 

Aluminiumfälgar kan efter en tids användning , 
speciellt i vintertid, behöva bättras för att få 
tillbaka sin ursprungliga ytfinish. 

Aluminiumfelgen können nach einer Zeit im Ge­
brauch, besonders während des Winters, eine Auf­
besserung benötigen, um das Original-Oberflä­
chenfinish zu erhalten. 

GRA 
GREY 
GRAU 
GRIS 

1396738-5 

Aluminium rims can after being used for a while, 
especially during the winter, need to be improved in 
order to recover their original surface finish . 

Les jantes en aluminium peuvent apres un certain 
temps, surtout en hiver, avoir besoin d'une couche 
de peinture de reparation pour retrouver toute leur 
fra1cheur d'origine. 

1396681-7 

( 



VOLVO 
Original1illbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

30.1-6 Nr/No ................... . 
Utg./Issue 1 
Ausg./Ed . .......... . ...... . 

GRUNDFÄRG - PRIMER - GRUNDlERUNG - PEINTURE DE FOND 

GRÅ 
GREY 
GRAU 
GRIS 

RÖD 
RED 
ROT 
ROUG E 

MATTSVART 
DULL BLACK 
MATTSCHWARZ 
NOIR MAT 

282906-7 

277918-9 

282907-5 

HJULFÄRG - WHEELENAMEL REIFENFARBE - PEINTURE DE ROUE 

Alu miniumfälgar kan efter en tids an vändning, 
speciellt i vintertid, behöva bättras för att få 
tillbaka sin ursprunglig a ytfinish. 

Aluminiumfelgen können nach einer Zeit im Ge­
brauch, besonders während d'es Winters, eine Auf­
besserung benötigen, um das Original -Oberflä­
chenf i n ish zu erhalten, 

GRÅ 
GREY 
GRAU 
GRIS 

1128736-4 

Aluminiu m rims can af ter being used for a while , 
especially during the winter, need to be improved in 
order to recover their original surface finish . 

Les jantes en aluminium peuvent apres un certain 
temps, surtout en hiver, avoir besoin d'une couche 
de peinture de reparation pour retrouver toute leur 
fraicheu r d'orig i ne, 



( 



( 

VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

KAROSSERI ROST­

SKYDD 

KAROSSERIE ROST­
SCHUTZ 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

30.2-1 .............. Nr/No 
Utg./Issue 2 
Ausg./Ed ... ... . .. ....... . 

eAR-BODY 'RUST 

PRESERVATlVE 

PRODUIT ANTIROUILLE 

Kanosserinostskydd 
ear-body 

rust preservative 
Karosserieschlltz 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

282767-3 



KAROSSERI ROSTSKYDD 
Dinitroi ear karosseri rostskydd i Volvo- identifierad 
sprayförpack n ing. 
Ovanstående produkt har tixotropa egenskaper och 
droppar därför icke. Skyddar mot rostangrepp och 
har hög nötning,sbeständighet. 
Därför är detta karosseri rostskydd mycket lämpligt 
som skydd för bilens karossbotten, hjulhus och 
stänkskärmar, då dessa delar är hårt utsatta för 
grussprut, salt och vatten . 

Tekniska data: 

Spec if ik vikt + 20oC 
Flampunkt 
Droppunkt 

1.0 
40°C 
232°C 
150 J.1m Ski kttjocklek 

Torkt id 1-2 t i m (yttorr) 

Förpackning 

Sprayf laska 18 Ol ca 500 gr 
(1 2 st per kartong) 

KAROSSERIEROSTSCHUTZ 
Dinitro i ist ein Karosserierostschutzm itte l in einer 
mit dem Namen VOLVO gekennzeichneten Spruh­
verpackung . Das Mittel wird durch Schutte ln der 
Flasche flussig, tropft also nicht. Es schutzt gegen 
Rostang riffe u nd ist hoch versch leiBfest. 

Das Mittel eignet sich deshalb ausgezeichnet als 
Schutz fur den Unterboden, die Radkästen und Kot­
fluge l des Wagens, da diese Te il e der Einwirkung 
von Ste inschlag, Salz und Wasser besonders aus­
gesetzt sind . 

Technische Daten : 

Spel. Gewicht +20oC 1.0 
Flammpunkt 40°C 
Tropfpu nkt 2320C 
Schichtdicke 150 J.1m 
Troekenzeit 1-2 Stunden (oberflächen­

troeken ) 

Verpackung 

SprOhflasche, ca 500 gr 
(12 St. pro Karton) 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

CAR-BODY RUST PRESERVATlVE 
Dinitroi Car Body Rust Preservative in Volvo spray 
cans . 
This product has tixotropic properties and conse­
quently does not drip . Proteets the underbody of 
your ear against rust, and is extremely hard we­
aring . Consequently this underseai is very suitable 
for the underbody, wheel housings and mudguards, 
as these sections of the ear are veryexposed to 
flying stones, road salt and water . 

Technical data: 

Specific gravity +60oF. 
Flash po int 
Drop point 
Coverage at 770F (250C) 
Dryin g time 

Container 

1,0 
400C (1000F) 
2320C (4500F) 
150 J.1m 
1-2 hours (surface dry) 

Spray can 18 Ol - 500 gr approx. 
(12 cans per box). 

PRODUIT ANTIROUILLE 
Dinitro i est un produ it ant iroui lle de carrosserie, en 
bombe vaporisante, portant le nom Volvo . 
Ce produit a des proprietes tixotropiques et il ne 
goutte donc pas. II protege contre les attaques de la 
roui ll e et presente une grande resistance ii I'usure 
par frottement. 
C'est pourquoi ce produ it de protection pour car­
rosser ie est particulierement indique pour I'infra­
structure de carrosserie, le coffrage de roue et les 
ail es garde-boue qui sont tres exposees aux projec­
t ions de gravier, de sel et d'eau. 

Caracteristiques techniques 

Poids specifique ii +20oC 1.0 
Po int d'inflammabilite 400C (1000F) 
Po int de goutte 2320C 
Epaisseu r de couche 150 J.1m 
Temps de sechage 1 ii 2 heures (sechage 

superficiel ) 

Emballage 

Bombe vaporisante, env. 500 g 
(12 bombes par carton) 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

282767-3 



( 

VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

ROSTOLJA 
ROSTSCHUTZÖl 

30.2-3 .............. Nr/No 
Utg./Issue 1 
Ausg./Ed . ...... ... ...... . 

ANTI-CORROSIVE Oll 
I 

HUllE ANTICORROSIVE 

Rostofja . 
Anti-corrosive 011 

Det nr !Part No. 1128480 

NettoviktlNet welght .250g {12 oz.l 

Drivmedel CO" "" Kolsyra 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TElL E-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1128480-9 



ROSTOLJA 
Volvos rostolja är ett grafitfritt smörj- och rostlös­
ningsmedel, som innehåll er högvärdig, f infördelad 
mo lybdend isu lf id, som ger långt idsskydd mot kor­
rosion. Rosto lj an tränger in i de minsta springor och 
eli minerar därmed gn isse llju d. O lj an sprutas på kär­
vande skru var, bu ltar, gn iss lande gång järn, tröga 
lås, fjädrar etc. 
Förpackn ing : Sprayf laska, innehå ll 180 g. 
Kvant itet: 12 st per kartong. 

ROSTSCHUTZÖl 
Das Volvo- Rostschutzöl ist ein graphitfreies 
Schmier- und Rostlösungsmittel , das hochwerti ­
ges, feinverteiltes Molybdänsulfid als Dauer-Korro­
sionsschutz enthält. Das Öl dringt in die kleinsten 
Spalte ein und verhutet dadurch Knirschgeräusche . 
Das Öl wird auf klemmende Schrauben , Bolzen , 
kreischende Scharniere, träge Schlösser, Federn 
usw, gespruht. 
Verpackung: Spruhflasche, ca 250 g 
Menge: 12 St. in jedem Karton. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

ANTI-CORROS IVE O ll 
Volvo anti-corrosive oil is a lubricating and rust 
dispersa l oi l, free from graphite, wh ich contains 
h ig h-g rade , atom ized, mo lybdend isu lp h ide thus 
guaranteeing long-term protect io n aga inst co rro­
sion. Vo lvo ant i-corros ive o il seeps into the sma llest 
cracks and elim inates sq uek ing. The o il can be 
sprayed on bo lts, and screws wh ich have stuck , 
squeaky hinges, stiff locks, spr ings, etc. 
Spray can, co ntents 180 g. 
Quant ity: 12 per box . 

HUllE ANTICORROSIVE 
Huile anticorrosive Volvo ne contient pas de graphi­
te. C'est une huile antirouille a haut degre de sulfite 
de molybdene atomise assurant une longue protec­
tion contre la corrosion . L'huile anticorrosive Volvo 
penetre dans les moindres craquelures et elimine 
ainsi tout grincement. 
Elle peut etre vaporisee sur les vis , les boulons, les 
charnieres grin<;antes, les serrures difficiles a ou­
vri r, les ressorts etc . 
Emballage: bombe vaporisante d'env. 250 g 
Quantite: 12 bombes par carton . 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1128480-9 



( 

vo 
Original Ttllbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

AVFETTNINGSMEDEL 

ENTFETTUNGSMITTEL 
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DEGREASING AGENT 
PRODUIT DE DEGRAIS­
SAGE 
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AVFETTNINGSMEDEL 
Volvo avfettningsmedel för bilar, motorer och båtar. 

• rengör starkt nedsmutsade ytor samt löser upp 
och avlägsnar asfaltfläckar, vägsalt, tq:.f ikfilm 
och olja . Lika effektivt på lackerad plåt som pIast­
ytor. 

• spruta el ler pensla den nedsmutsade ytan. Vänta 
några minuter och spola med vatten, helst varmt. 

• utmärkt att använda som motortvätt. Elektriska 
enheter (fördelardosa, tändspole) skyddas med 
t.ex. plastpåse för att undvika fukt. Vid motortvätt 
skall ej motorn vara varm. 

• miljövänligt lågaromatiskt avfettningsmedel som 
är biologiskt nedbryt bart. 

• kartong om 20 st flaskor. 360 per pall. 

• Innehåll: 1 liter - sprutkork. 

ENTFETTUNGSMITTEL 
Volvo-Entfettu ngsm ittel fU r Autos, Motoren und 
Boote. 

• Reinigt stark verschmutzte Flächen, löst und ent­
fernt Asphaltflecken, StraBensalz, Schmutz­
und Ölbeschlag. Gleich wirksam auf lackiertem 
Blech wie auf Kunststoff lächen . 

• Die beschmutzte Fläche wird bespruht oder be­
strichen, einige Minuten warten und nachspulen, 
wenn möglich mit warmem Wasser. 

• PaBt ausgezeichnet fUr Motorwäsche, Elektro­
teiie (Zundverteiler, Zundspule) werden mit z.B. 
einem Kunststoffbeutel als Feuchtigkeitsschutz 
versehen. Bei der Motorwäsche soll der Motor 
kalt sein. 

• Umweltfreundliches, niederaromatisches Ent­
fettungsmittel, biologisch zersetzbar . 

• Karton zu 20 Flaschen, 360 Kartons je Palette. 

• Inhalt: 1 Liter - Spritzkork 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

DEGREASING AGENT 
Volvo degreasing agent for cars, engines and boats. 

• cleans very dirty surfaces and dissolve and re­
moves asphalt spots, road salt, traffic dust and 
oil. Just as effective on painted plate as on plastic 
surfaces. 

• spray or paint the dirty surface. Wait a few minu­
tes and rinse with water, preferably warm. 

• excellent for cleaning engines. Electrical units 
(distribution box, ignition coil) are protected 
with, for example, a plastic bag to avoid damp. 
When cleaning an engine it should not be warm. 

• pro-environmental, low aromatic degreasing 
agent which is biologically decomposable. 

• Carton with 20 bottles . 360 per pallet. 

• Contents: 1 li tre - spray top. 

PRODUIT DE DEGRAISSAGE 
Produit de degraissage Volvo pour voitures, mo­
teu rs et bateaux. 

• Nettoie les surface tres sales, dissous et enleve 
les taches de goudron, de sel, de poussiere et 
d'huile. Effecti vite aussi grande sur tale peinte 
que sur surface plastique. 

• Vaporiser. ou, avec un pinceau, passer une cou­
che du produit sur les surfaces å nettoyer. Atten­
dre quelques minutes puis rincer avec de I'eau, 
chaude de preference. 

• Produ it excellent pour le nettoyage du moteur. 
Proteger les unites electriques (distributeur, bo­
bine d'allumage) avec, par exemple, un sac en 
plastique pour eviter I'humidite. Lars du nettoya­
ge du moteur, celui-ci ne doit pas etre chaud. 

• Produ it de degraissage peu aromatise, decom­
posable biologiquement. 

• Carton de 20 boutei lies. 360 par palette. 

• Emploi facile . II n'est pas necessaire de recher­
cher de I'eau lorsqu'on decouvre subitement que 
le reservoire de liquide pour lave-glaces est vide . 

• Vider directement dans le reservoir sans me­
lange necessaire. 

• Contenu: 1 liter - bouchon vaporisateur. 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 
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ENGINE CLEANER 
DETERSIF DE MOTEUR 

Nettovikt ~ Net weight 
I 

BnrttOVlkt ~g Gross weil/' 
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MOTORTVÄTT 
Volvo Motortvätt har en kraft ig smuts- och fett e­
mulgerande effekt. Vekar även starkt korrosions­
h in drande. 
Förpackning: 
Sprayflaska 500 mI. 
Kvant itet: 12 st på kart botten i kry mpt plastfoli e. 

MOTORWÄSCHE 
Die Volvo-Motorwäsche hat hohe schmutslösende 
und zugleich fettbindende Wirkung. Stark korro­
sionsabweisend. 
Verpackung: SprOhflasche zu 500 mI. 
Menge: Je 12 Flaschen auf geschrumpfter Kunst­
stoff-Tafelfolie . 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

ENGINE CLEANER 
Volvo Eng ine Cleaner has a powerful dirt and grea­
se emu ls ify ing effect. It is also a corros ion inhibitor. 
Container: 
Spray can 500 mI. 
Quantity : 12 in a tray covered wi t h shrun k PVC. 

DETERSIF DE MOTEUR 
Le detersif de moteur Volvo a une forte capacite 
d'emulsion des saletes et des graisses . Effet anti­
carrosif puissant. 
Emballage: 
Bombe vaporisante 500 mI. 
Quantite: 12 bombes sur fond de carton dans feuiIIe 
PVC retrecie . 
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BILTVÄTTMEDEL 

AUTOWASCHMITTEL 

Ca 7,5 dl. 
Det. nr/Part no 1128479-1 

1 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

Nr/No 30.3-2 
Utg./Issue 3 
Ausg./Ed ............ . 

CAR DETERGENT 

DETERSIF 

282910-9 

Biltvätt 
Tvättar och polerar samtidigt. 

Rengör lack.en från asfalt, tjära och 
salt. Ingen efterpolering, 

CarWash 
Washes and polishes at the same 

time, Removes asphalt, tar 
and road salt. No polishing required, 

Produit d' entretien 
pour voiture 

d'origine 
• lave et pelit en mama temps. 

Oebarrasse la peinture de 9?udfon, 
sel etc, Tout polissage est lrluble, 

Autowäsche 
Wåscht und poUert gleichZeitig. 

Reinigt den lack von Asphalt, Teer 
und Salz. Nachpolieren ist 

olcht ertorderliCh, 

2 
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BIL TVÄTTMEDEL 
1. 
Bi Itvättmedel av u n iversaltyp. 
I behändig plastflaska med snabbkork. 
Innehåll: 0,75 I 
Kvantitet: 12 st per kartong . 

2. 
Högeffekt ivt tvättmedel för hårt nedsmutsade ytor 
med t.ex. sa lt och asfa ltstänk . Testat på Vo lvos Yt­
behand l i ngslaboratori u m. 
Innehåller rengöringsmedel och polermedel i hög­
koncentrat. 
Helt fritt från slipmedel, och skadar därför inte lack­
en. 
Bruksanvisning finns på varje f laska. 
Varudeklaration: 

Asfalts l ösn i ngsmede l 
Sa lt lösningsmede l 
Po lersyspens ion 
Absorpt ionsmede l 
Avj on iserat vatten 
Förpackning : Plastf laska, 0,5 I. 
Kvant itet: 15 st per kartonq. 

AUTOWASCHMITTEL 
1. 

60% 
11% 
7% 
2% 
20% 

Universal-Au towaschmittel. In handlicher Plastik­
flasche. 
Inhalt: 0.75 I. 
Menge: 12 je Karton : 

2. 
Hochleistungswaschmittel fur stark verschmutzte 
Oberflächen . Entfernt mit Leichtigkeit u.a. Wegsalz 
und Teerspritzer. 
Im Volvo- Labor fUr Oberflächenbehandlung getes­
tet. 
Enthält Reinigungs- und Poliermittel in hochkon­
zentrierter Form. 
Frei von Schleifmitteln und daher unschädlich fur 
den Lack. 
Flaschen sind mit Gebrauchsanweisung beschrif­
tet. 
G Uterzeichen: 

Asphaltlösu ngsm ittel 
Sa I z I ö s u n g s m i tt e I 
Pol iersuspension 
Absorbierungsmittel 
Wasser , entionisiert 
Verpackung: Plastikflasche, 0,5 Liter. 
Menge: 15 Flaschen je Karton . 

60% 
11% 
7% 
2% 
20% 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

CAR DETERGENT 
1. 
Universal car washing fluid. 
In handy plastic bottle. 
Contents: 0,75 I. 
Quantity: 12 per box. 
2. 
A highly effective detergent for extremely dirty sur­
faces, such as those splashed by road salt and asp­
halt. This item has ben tested at the Volvo Surface 
Treatment Laboratory . It contains detergent and 
highly concentrated polish . It is completely free 
from grinding agent, and consequently cannot da­
mage the paintwork. There are instructions for use 
on all f l asks. 
Contents: 
Asphalt solvent 
Road salt so lvent 
Suspended po li sh 
Absorpt ion agent 
De- ion ized water 
Plast ic f lask 0,5 li tre 
Quant ity: 15 per box. 

DETERSIF 
1. 

60% 
11% 
7% 
2% 
20% 

Produit de lavage pou r automobile de type univer­
sel. 
En bouteille plastique maniable avec bouchon rapi ­
de. 
Contenu : 0,75 litre. 
2. 
Quantite: 12 bouteilles par carton. 
Produit de lavage tres efficace pour surfaces tres 
sales, par exemple avec eclaboussures de sel et 
d'asphalte. Teste au Laboratoire Volvo de Traite­
ment de Surfaces. 
Contient un produit de nettoyage et de polissage en 
haute concentration. 
Sans aucun produit abrasif , n'abime donc pas la 
peinture. 
Mode d'emploi sur chaque bouteille. 
Contient 
Disolvant d'asphalte 
Dissolvant de sel 
Produit polissant en suspension 
Produit absorbant 
Eau deionisee 
Emballage: bouteille plastique 0,5 I. 
Quantite: 15 boutei lies par carton . 

60% 
11% 
7% 
2% 
20% 
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SCHWAMM 
SPONGE 

EPONGE 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER 

281.149-5 

30.3-3 Nr/ No ............. . 
Utg .Ilssue 1 
Aus .lEd . ............. , .. 

NUMER O DE REFERENCE 



SVAMP 
Syntetisk material. Avsedd för tvätt av lackerade 
ytor. 

SCHWAMM 
Synthetische Material. Vorgesehen zur Wäsche von 
lackierten Flächen . 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

SPONGE 
Made of synthetic material. Intended for washing 
and cleaning enamelled surfaces. 

EPONGE 
En materi.au synthetique. Destinee au lavage de sur­
faces laguees. 

TEILE NUMMER NUMER O DE REFERENCE 
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POLISH 

POLISH 

POLISH 

VERNIS 
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POLISH 
VOLVO Polish är ett vattenbaserat rengörings- och 
polermedel för milt oxiderade eller nedsmutsade 
lackytor. 
Medlet är synnerligen lättarbetat och tar snabbt 
bort smuts och oxidation, samtidigt som ytan pole­
ras och skyddas. 
Behand lingen ger en torr, oljefri och högglansig yta 
som ge'r det efterföljande skyddande vax-lagret 
med VOLVO VAX en längre håll barhet. 
Innehåll: 300 mi netto 
Kvantitet: 20 st brukar. 

POLISH 
VOLVO Polish ist ein auf Wasser basiertes Reini­
gungs- und Poliermittel fUr leicht oxidierte oder 
verschmutzte Lackoberflächen . 
Es ist besonders einfach mit dem Mitte l zu arbeiten, 
und es entfernt rasch Schmutz und Ox idation; wo­
bei die Oberfläche gleichzeitig poliert und ge­
schutzt wird. 
Die Behandlung gewährt eine trockene, ölfre ie und 
hochglänzende Oberfläche, die der nachfolgenden, 
schutzenden Wachsschicht mit VOLVO VAX eine 
längere Haltbarkeit ermöglicht. 
Verpackung: 300 m!. 
Quantität: 20 St Buchsen. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

POLISH 
VOLVO Polish is water-based with a cleaning and 
polishing function for use on dirty or mildly oxidi­
sed paint surfaces. It is exceptionally easy to work 
with and quickly removes dirt and oxidation, leaving 
the surface polished and protected. Treatment with 
VOLV.O Polish gives a dry, oil-free, well-polished 
surface which gives the subsequent VOLVO wax 
layer a longer life. 
Contents: 300 m!. 
Quant ity : 20 cans. 

VERNIS 
Le Vernis VOLVO est un produit de nettoyage et de 
vernissage a base d'eau pour les surfaces peintes et 
sales ou legerement oxydees. 
Ce produit est tres facile a appliquer et enleve rapi­
dement la salete et I'oxydation tout en vernissant et 
protegeant la surface. 
Ce produit permet d'avoir une surface seche, non 
huileuse et tres br illante et le produit suivant, une 
couche de c ire de protection VOLVO, durera beau­
coup plus longtemps. 
Contenu: 300 m!. 
Quant ite: 20 bOItes. 

. TElL E-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 
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POLISH 
VOLVO Po lish är ett vatten baserat rengörings- och 
pol ermede l för m il t ox iderade ell er nedsmutsade 
lackytor. 
Medl et är synn erli gen lättarbetat och tar snabbt 
bo rt smuts och ox idat io n, samt idigt som ytan po le­
ras och sky ddas. 
Behand li ngen,ger en torr, o lj efr i och högg lans ig yta 
som ger det efterfölj ande skyddande vax- lagret 
med VOLVO VAX en längre håll barhet. 
Innehåll: 500 mi netto. 
Kvant itet: 20 st br u kar. 

POLISH 
VOLVO Polish ist ein auf Wasser basiertes Reini ­
gungs- und Poliermittel fur leicht oxidierte oder 
verschmutzte Lackoberflächen . 
Es ist besonders einfach mit dem Mittel zu arbeiten , 
und es entfernt rasch Schmutz und Oxidation , wo­
bei die Oberfläche gleichzeitig poliert und ge­
schutzt wird . 
Die Behandlung gewährt eine trockene , ölfreie und 
hochglänzende Oberfläche , die der nachfolgenden , 
sch utzenden Wachsschicht mit VOLVO VAX eine 
längere Haltbarkeit ermöglicht . 
Verpackung: 500 mI. 
Quantität: 20 St Buchsen . 

ARTIKELNUMM ER PARTNUMBER 

POLISH 
VOLVO Polish is water-based with a cleaning and 
po li sh ing funct ion for use on dirty or m il d ly ox idi­
sed pa int surfaces. It is except ionall y easy to work 
wi th and qu ick ly removes d irt and ox idat ion, leavi ng 
the surface po li shed and proteeted . Treatment w ith 
VOLVO Poli sh g ives a dry , o il -free, we ll -po li shed 
surface which gi ves the subsequent VOLVO wax 
layer a lon ger li fe. 
Contents: 500 mI. 
Quant ity: 20 cans. 

VERNIS 
Le Vernis VOLVO est un produit de nettoyage et de 
vernissage a base d'eau pour les surfaces peintes et 
sales ou legerement oxydees. 
Ce produit est tres facile a appliquer et enleve rapi ­
dement la salete et I'oxydation tout en vernissant et 
protegeant la surface. 
Ce produit permet d 'avoir une surface seche, non 
huileuse et tres brillante et le produit suivant, une 
couche de cire de protection VOLVO , durera beau ­
coup plus longtemps. 
Contenu: 500 mI. 
Quantite : 20 boltes . 
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VAX 
VOLVO vax, är ett pasta vax av högsta kvalitet. 75 % 
av vaxet beståravfinaste"NO. 1 GRADE" Carnauba 
växtvax samt dessutom SILlCONE. 
Carnauba vaxet är ytterst lätt att stryka på och po le­
ra till en högglansig yta, som effektivt skyddar mot 
nedsmutsn ing och oxidation . Dess temperaturbe­
ständ ighet gör det dessutom lika okänsligt för ap­
pli cering i direkt solsken, som under låga tempera­
turer och kan t ill åtas torka helt utan att utpoleringen 
därmed försvåras. 
Den blanka hårda ytan, som är helt torr och oljefri, 
bibehåller också sin skyddande effekt betydligt 
längre än vanliga vaxer eller s.k. mjukvaxer. 
Volvo Carnauba vax, användes i dag av den profes­
sionella bilindustrin - där högsta tänkbara kvalitet 
krävs i komb ination med ekonomi. 
Innehåll: 250 g netto. 
Kvant itet: 12 st burkar. 

WACHS 
VOLVO Wachs ist ein Pastenwachs von höchster 
Qualität. 75 % des Wachses besteht aus feinstem 
"NR 1 GRADE"-Ca rnauba Pflanzenwachs sowie 
auch Silikon. 
Carna uba Wachs ist besonders leicht aufzutragen 
und poliert bis zu einer hochglänzenden Oberflä­
che, die effektiv gegen Verschmutzung und Oxida-' 
tio n schutzt. Dessen Temperaturbeständ igkeit 
macht es auBerdem unempfindlich bei der Auftra­
gung in direktem Sonnenschein oder bei niedrigen 
Temperturen, und es kann auch gan z austrocknen, 
ohne daB die AuBpolierung dadurch erschwert 
wird. Die blanke, harte Oberf läche - die ganz 
trocken und ölfrei ist - behält auch ihre schutzende 
Wirkung bedeutend länger als bei gewöhnlichen 
Wachsen oder s.g. Weichwachsen. VOLVO Carnau­
ba Wachs wi rd heutzutage von der professionellen 
Autoindustrie verwendet - wo denkbar best e Qua­
I ität in Verbi ndu ng mit Wi rtschaftl ich keit erfordert 
wird. 
Verpackung: 250 g. 
Quantität: 12 St Buchsen. 

ARTIKELNUMMER P ART NUMBER , 

WAX 
VOLVO wax is a high quaiity wax paste. 75 % of the 
wax consists of fi nest natu ral vegetable Carnau ba 
wax, No. 1 Grade together with Silicone. 
Carnauba wax is extremely easy to spread and to 
polish . up to a high-shine surface. It gives efficient 
protect ion against dirt and oxidation . Its high tem­
perature resistance means that it is unaffected 
whether applied in direct sunshine or at low tempe­
ratures, and it can be allowed to dry without spoiling 
its polish ing properties. 
The high-gloss hard surface, completely dry and 
oil - fee keeps its protective effect appreciably longer 
than ordinary soft waxes. 
VOL VO Carnau ba Wax is used by the professionals 
in -the car industry where the highest possible stan­
dards of quaiity - and economy - are demanded. 
Contents : 250 gnet weight. 
Quantity: 12 cans. 

CIRE 
La cire Volvo est une cire en påte de la plus haute 
qualite. 75 % de la cire est composee de la meilleure 
cire vegetale Carnauba, "NO 1 GRADE" et de silli­
cone. La 'cire Carnauba est extremement facile a 
etaler et donne une surface vernis tres brillante, 
protegeant de la poussiere et de I'oxydat ion . De 
plus sa resistance a de hautes temperatures fait 
qU-'elle peut etre ap liquee en plein soleil aussi bien 
qu'a de faibles temperatures et peut etre laissee 
secher sans perdre son brillant. 
La surface brillante dure, entierement 'seche et non ( 
huileuse, gardera aussi ses proprietes de protection 
beaucoup plus longtemps que les autres cires cou­
rantes ou les cires soit-disant molles. La cire Volvo 
Carnauba est employee aujourd'hui dans I'industrie 
automobile professionnelle, la ou la plus haute qua- ( 
lite est necessaire tout en combinant avec la meil­
leure economie possible. 
Contenu : 250 g. 
Quant ite: 12 boltes. 
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VAX 
VOLVO vax, är ett pasta vax av högsta kvalitet. 75 % 
av vaxet består av f inaste "NO. 1 GRADE" Carnauba 
växtvax samt dessutom SI LI CO N E. 
Carna uba vaxet är ytterst lätt att st ryka på och po le­
ra t ill en högg lans ig yta, som effekt ivt sky ddar mot 
nedsm utsn ing och ox idat ion. Dess temperaturbe­
ständ ighet gör det dessutom li ka okä nsli gt för ap­
p li ce ri ng i d irekt so lske n, so m un der låga tempera­
turer oc h kan t ill åtas torka he lt utan att utpo leringen 
därmed försvåras . 
Den blanka hårda ytan, som är he lt torr och ol jefri, 
b ibehå ll er också sin sk yddande effekt betyd ligt 
längre än van li ga vaxer ell er s.k. mjukvaxer. 
Vo lvo Carnauba vax, an vändes i dag av den profes­
sione ll a bili nd ustr in - där högsta tänkbara kvali tet 
krävs i komb in at ion med ekonom i. 
Innehå ll: 250 g netto . 
Kvant itet: 12 st bu rkar. 

WACHS 
VOLVO Wachs ist ein Pastenwachs von höchster 
Qualität. 75 % des Wachses besteht aus feinstem 
" NR 1 GRAD E"-Carnauba Pflanzenwachs sowie 
auch Silikon . 
Carnauba Wachs ist besonders leicht aufzutragen 
und poliert bis zu einer hochglänzenden Oberflä­
che, die effektiv gegen Verschmutzung und Oxida­
tion sch utzt. Dessen Tem peratu rbeständ igkeit 
macht es auBerdem unempfindlich bei der Auftra­
gung in direktem Sonnenschein oder bei niedrigen 
Temperturen , und es kann auch ganz austrocknen , 
ohne daB die AuBpolierung dadurch erschwert 
wird . Die blanke, harte Oberfläche - die ganz 
trocken und ölfrei ist - behält auch ihre schutzende 
Wirkung bedeutend länger als bei gewöhnlichen 
Wachsen oder s.g. Weichwachsen . VOLVO Carnau­
ba Wachs wi rd heutzutage von der professionellen 
Autoindustrie verwendet - wo denkbar beste Qua­
I ität i n Verbi ndu ng mit Wi rtschaftl ich keit erfordert 
wird . 
Verpackung: 250 g . 
Quantität: 12 St Buchsen . 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

WAX 
VOLVO wax is a high quaiity wax paste . 75 % of the 
wax consists of finest natural vegetable Carnauba 
wax, No. 1 Grade together with Sili cone. 
Carnauba wax is extremely easy to spread and t') 
po l ish up to a h igh-sh ine surface. It g ives eff ic ien 
protection aga inst d irt and ox idation . Its high tem ­
perature res istance means that it is unaffected 
whether app li ed in d irect sunsh ine or at low tempe­
rat ures, and it can be all owed to dry w ithout spo ili ng 
its po l ish i n g properties. 
The high-g loss hard surface, completely dry and 
oil - fee keeps its protective effect appreciably longer 
than ord inary soft waxes. 
VOLVO Carnauba Wax is used by the professionals 
in the car ind ustry where the h ighest poss ible stan­
dards of qua ii ty - and economy - are demanded . 
Contents: 250 gnet weight. 
Quantity: 12 cans . 

CIRE 
La cire Volvo est une cire en päte de la plus haute 
qualite. 75 % de la cire est composee de la meilleure 
cire vegetale Carnauba, "NO 1 GR A DE" et de silli ­
cone . La cire Carnauba est extremement facile a 
etaler et donne une sudace vernis tres brill ante, 
protegeant de la poussiere et de I'oxydation . De 
plus sa resistance a de hautes temperatures fait 
qu'elle peut etre apliquee en plein soleil aussi bien 
qu 'a de faibles temperatures et peut etre laissee 
secher sans perdre son brillant. 
La surface brillante dure, entierement seche et non 
huileuse , gardera aussi ses proprietes de prot ection 
beaucoup plus longtemps que les autres cir,es cou ­
rantes ou les cires soit-disant molles. La cire Volvo 
Carnauba est employee aujourd 'hui dans I'industrie 
automobile professionl7lelle , la ou la plus haute qua­
lite est necessa i re tout en combinant avec la meil ­
leure economie possible. 
Contenu: 250 g. 
Quantite: 12 boltes . 

TEILE-NUMM ER NUM ERO DE REFERENCE 

1381049·4 
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RENGÖRINGSMEDEL 
FÖR ALUMINIUM­
FÄLGAR 

REINIGUNGSMITTEL 
FOR ALUMINIUMFELGEN 
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~~I"""" 
~~~MTA~ !:~~iTl9t:\55-5 500 mI 

6~--..~""~~ -'!:.~"=:"'"'"""---
4~~4IIf~?OJliCrfAl'O'lt 1Qcn»tD 

~LVö~ 

2 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

30.3-6 Nr/No ............. . 
Utg .llssue 1 
Ausg.lEd: ....... , ...... , . 

CLEANING AGENT FOR 
ALUMINIUM WHEELS 

PRODUIT DE 
NETTOYAGE POUR 
JANTES EN ALUMI­
NIUM 

1 

TElL E-NUMMER 

Rengörinasmedel I 
fOr aIlwnlniumflrpr 

Cleaner I 
for aluminium wf-' rim1i 

Produit d'entretien i 
pour jantes en aluminium 

Reinipfllsmittel I 
fflr lelchtmetallf!!l&en 

Alumiinivanteklen 
puhdistusaine I 

1129654--7 

VOLVO "'---­---­I 

NUMERO DE REFERENCE 

1 :1129654-8 
2:1129655-5 



RENGÖRINGSMEDEL FÖR 
ALUMINIUMFÄLGAR 
Volvos Aluminium Rengöringsmedel är produkter 
för rengöring och underhåll av alum iniumfälgar. 

1 (Art. nr 1129654-8) 
För rengöring och po ler ing av starkt nedsmutsade 
och kraft igt ox iderade alumini umfä lgar. 
Levereras i plastflaska - 300m l t illsarr'mans med 
putsduk som är förpackade i sä ljkartong med utför­
lig bruksanvisn ing. 

2 (Art. nr 1129655-5) 
För rer:lgöring och polering av nya och lätt ox ide­
rade aluminiumfälgar. 
Rengör kemiskt utan slipmedel. 
Levereras i sprukflaska - 500m l t ill sammans med 
svamp som är förpackade i sä lj förpackn ing med 
utförlig bruksanvisni ng. 
Regelbunden användn in g förebygger smuts-sand­
angrepp samt förh in drar att bromsavl ag rin gar fast­
nar. 
Motverkar kem iskt ko rrosion. 
Innehåller 'ej silikon eller smörjmedel som neagt ivt 
kan påverka bromsverkan. 
Rekommenderas också till aluminiumstötfångare 
samt kromade och lackerade sportfälgar. Biologiskt 
nedbrytbara rengöringsämnen. 

REIN IGUNGSMITTEL 
FOR ALU MINIUMFELGEN 

Volvos A luminium- Reinigungsmittel sind Produkte 
fUr Reinigung und Underhalt von Alumin iu mfelgen. 

1 (Teile-Nr. 1129654-8) 
Fur Reinigung und Polieren von stark v~rschmutz­

ten und kräftig oxidierten Aluminiumfelgen . 
In Plastflasche - 300 mi geliefert, zusammen mit 
Putztuch, verpackt im Verkaufskarton mit ausfUhr­
licher Gebrauchsanweisung. 

2 (Teile-Nr. 1129655-5) 
Fur Renung und Polieren von neuen und leicht ox­
idierten Aluminiumfelgen. Reinigt chemisch ohne 
Schleifmittel. 
In Sprayflasche - 500 mi geliefert, zusammen mit 
Schwamm verpackt im Verwendung beugt 
Schmutz- und Sandangriff vor und verhindert, daB 
Bremsablagerungen haften bleiben . Bekämpft che­
mische Korrosion. 
Enthält kein Silikon oder Schmiermittel, die die 
Bremswirkung negativ beeinflussen könnten. Emp­
fiehlt sich auch fur Aluminiumkotflugel sowie fur 
verchromte und lackierete Sportfelgen . Bioolo­
gisch abbaubare Rein igungssubstanzen. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

1 :1129654-8 

CLEANING AGENT FOR 
ALUMINIUM WHEELS 
Volvo aluminium clean ing agent are intended for 
cleaning and maintenance of alumin ium wheels. 

1.Part. no 1129654-8 
For cleaning and poli sh ing heavil y stained and ox­
id ized alum inium whee ls. Packed in a plast ic bott le, 
contents 300 mI. The bott ie is packed together with 
a po li ch cloth and instructinons of use in a carton. 

2. Part no 1129655-5 
For ~Iean i ng and pol ish ing new and slightly oxidi­
zed aluminium wheels. 
Chem ical reaction - no grinding agents. 
Del ivered in spray can, contents 500 mi, together 
with sponge and direct ions of use. 

Regu lar use prevents the whe ll s fron being stained 
fron d irt, sand and brake li ning partic les . The agent 
also prevents chem ical corros ion. 
Does not conta in sili cone nor lubri cants, mater ials 
whi ck may have a negat ive effect on the brakes. 
Is also recommended for aluminium bumpers, 
chromium-plated and enamelled rims. 
Contains biologicaliy dispersible cleaning agents. 

PRODU IT DE NETTOYAGE 
POUR JANTES EN 
ALU MI NIUM 
Les produits de nettoyage Volvo pour aluminium 
sont destines ii I'entretien et au nettoyage des jantes 
en aluminium. 

1 (No de n!f. 1129654-8) 
Pour le nettoyage et le laguage de jantes en alumini ­
um tres sales et fortement oxydees. Livre en bouteil ­
le plastique - 300 mi avec un chiffon de nettoyage 
emballe dans un carton avec les instructions neces­
saire ii I'emploi. 

2. (No de ref. 1129655-5) 
Pour le nettoyage e't le laguage de jantes en alumini­
um neuves et legerement oxydees. Nettoyage chi­
mique sans produit abrasif. Livre en a~omiseu r - 500 
mi avec une eponge emballee comme pour la vente 
avec les instructions necessaires ii I'emploi. 
L'emploi regulier previent I'attague de la poussiere 
et de sable et empech les depots dus aux freins de 
rester colles. Agit contre la corrosion chimique. Ne 
contient pas de silicone ni de graisse pouvant agit 
sur la capcite de freinage. Est aussi reccomande 
pour les pare-chocs en alumin ium ainsi que pour 
les jantes sport chromees et laquees. Contient des 
elements detergents decomposes biologiquement. 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

2:1129655-5 
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MOTORTVÄTT 

MOTORWÄSCHE 

Nr/ No 30.3-7 .............. 
Utg ./Issue 1 
Ausg./Ed, ............... . 

ENGINE CLEANER 

DETERSI F DE MOTEUR 

Det nr I Part No. 28286Q~6 

.~--------

S
NetfOVikt 320 g Net weig~! hl 
MtOVikt 435 g GroSs welg 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

282.860-6 



MOTORTVÄTT 
Volvo Motortvätt har en kraftig smuts- och fette­
mu lgerande effekt. Vekar även starkt korrosions­
hindrande. 
Förpackning: 
Sprayf laska 450 g. 
Kvant itet: 12 st på kartbotten i krympt plastfo l ie. 

MOTORWÄSCHE 
Die Volvo-Motorwäsche hat hohe schmutslösende 
und zugleich fettbindende Wirkung: Stark korro­
sionsabweisend . 
Verpackung: Spruhflasche z u 450 g. 
Menge: Je 12 Flaschen auf geschrumpfter Kunst­
stoff-Tafelfolie. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

ENGINE CLEANER 
Volvo Engine Cleaner has a powerful dirt and grea­
se emuls ifying effect. It is also a corrosion inhibitor. 
Container: 
Spray can 450 g. 
Quant ity: 12 in a tray covered with shrunk PVC. 

DETERS IF DE MOTEUR 
le detersif de moteur Volvo a une forte capacite 
d'emulsion des saletes et des graisses. Effet anti­
carrosif puissant. 
Emballage: 
Bombe vaporisante 450 g. 
Quantite : 12 bombes sur fond de carton dans feuiIIe 
PVC retrecie. 

TElL E-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

·282860-6 
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SPOLARVÄTSKA 

SPOLERFLOSSIGKEIT 

ARTIKELNUMMER ART NUMBER 

1. KONCENTRERAD 
• Plastflaska 0,2 liter 

Art. nr. 283969-4 
Kvant itet: 30 per kartong 

• Plastflaska 1 liter 
Art. nr. 1129619-1 
Kvantitetsförpackas (12 st) 

• Dunk 5 liter. 
Art. nr. 1129620-9 
96 per pal l 

2. FÄRDIGBLANDAD 
• Plastflaska 1 liter 

Art. nr. 1129621-7 
Kvantitet: 20 per kartong 
360 per pall. 

• Dunk 5 liter 
Art. nr. 1128524-4 
96 per pall ' 

1. KONZENTRIERT 
• Kunststofflasche 0,2 Liter. 

Te ile-N r. 282969-4 
Menge: 30 pro Karton 

• Kunststofflasche 1 Liter 
Teile-Nr.1129619-1 

. Werden mengenverpackt (12 st) 

• Kan ister 5 Liter 
Teile-Nr. 1129620-9 
96 pro Palette 

2. FERTIGGEM ISCHT 
• Ku nststofflasche 1 Liter 

Teile-Nr. 1129621-7 
Menge: 20 pro Karton 
360 pro Palette 

• Kan ister 5 Liter 
Teile-Nr. 1128524-4 
96 pro Palette 

VOLVO 
~'. ,: l t~" " j ::~ "~~,; !~~;~~;: 

-18"C 

'~ 

~uid 
Prtlmilde 

l.jquide 
POUr laVe .. glaCe 

, Gemlscl1! 

Scheiben~ 
spiilflilssigkeit 

30.4-1 Nr/ No ............. . 
Utg.llssue 3 
Ausg./Ed, . . ............. . 

WINDSCREEN WASHER 
FLUID 

LIQUIDE DE LAVE­
GLACE 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1. CONCENTRATED 
• Plastic bottle, 0,2 liter. 

Part No. 283969-4 
Quantity: 30 per carton 

• Plastic bottle, 1 liter 
Part No. 1129619-1 
Packed in batches of 12. 

• Can 5 liter 
Part No. 1129620-9 
96 per pallet 

2. READY-MIXED 
• Plastic bottle, 1 liter 

Part No. 1129621-7 
Quantity: 20 per carton 
360 per pallet 

• Can 5 liter 
Part No. 1128524-4 
96 per pallet 

1. CON CENTRE 
• Bouteille plastique 0,2 litre 

No de ref: 283969-4 
Quantite: 30 par carton 

• Bouteille plastique 1 litre 
No de ref 1129619-1 
Quantite: 12 par carton 

• Bidons 51itre 
No de ref. 1129620-9 
96 par palette 

2. TOUT-PRET 
• Bouteille plastique 1 litre 

No de ref. 1129621-7 
Quantite: 20 par carton 
360 par palette. 

• Bidon 51itres 
No de ref. 1128524-4 
96 par palette 

VOLVO 
~ '~ • l' ~;,' o;,~ ~~~~~~::: -

VOLVO 
~~t:j,:: T t ~~" " 'j~: "~7,~ !;f~~:;! 

-18"C 

~ 
,,*"ftuid 

Prtt milde 

lJquide 
POUr laVe-glaCe 

Gemischt 

Scheiben~ 
SlJiiIflUssigkeit 



SPOLARVÄTSKA 

1. 
Ett effektivt koncentrat för rengöring av vind rutan 
och strå l kastare. 
Innehåller lättflyktiga alkoholer, icke-jon iska tvätt­
medel och andra verksamma kemika lie r. 
Testat på Volvos Ytbehandlings laboratorium. 

Blandningsförhållande: 
1 -1 =-28°C 
1 - 2 = -18°C 
1 - 3 = -14°C 
1 - 4 = -10°C 

Lämpliga blandningsförhållande anges även på 
varje förpackning. 

2. 
• Fryspunkt - 18° C 
• Lätt att hantera. Man är inte beroende av vatten 

om man p löts lig t upptäcker att spo larbehåll aren 
är tom. 

• Hälles djrekt i spo larbehållaren utan blandnings­
förfaran de : 

SPOLERFLOSSIGKEIT 
1. 
Wirksames Konzentrat zum Re inigen von Wind­
schutzscheibe und Scheinwerfern. 
Enthält leichtfluchtige A lkohole, nonionische 
Waschmittel und andere wirksame Chem ika lien . 
Im Volvo-Laboratorium fUr Oberf lächenbehand­
lung gepruft. 
Geeignete Mischungsverhältnisse sind auf jeder 
Flasche engegeben. 

Mischungsverhältnis: 
1 - 1 = -28°C 
1 - 2 = -18°C 
1 - 3 = -14°C 
1 - 4 = -10°C 

Geeignetes Mischungs verhältnis wird auch auf 
jeder Verpackung angegeben . 

• Gefrierpunkt -18° C 
• Einfach zu hantieren. Man ist nicht vom Wasser 

abhängig, falls man plötzlich entdeckt, daB der 
Spulerbehälter leer ist. 

• Wird direkt in den Spulerbehälter gegossen -
ohne Mischverfahren. 

WINDSCREEN 
WASHER FLUID 
1. 
An extremeley effective concentrated was her fl u id 
for windscreens and headlights. 
Contains volatile alcohols, non-jonic detergents 
and other active chemicals. Tested by the Volvo 
Surface Treatment Laboratory. 

Mixtures: 
1 - 1 = -28°C 
1 - 2 = -18°C 
1 - 3 = -14° C 
1 - 4 = -10°C 

Suitable mixtures are alsogiven on each container. 

2. 
• Freez ing point -18°C 
• Easy to hand le. One is'not dependent on water if 

one sudden ly discovers that the washer fluid 
container is empty. 

• Pour directly into the washer fluid conta iner. No 
mixing necessary. 

LIQUIDE DE LAVE-GLACE 
1. 
Pour nettoyage du pare-br ise et des phares : 
Contient des alcools voiatiis, des produits deter­
gents non ioniques et d'autres produits chimiques 
actifs. 
Teste au Laboratoire de Traitement de Surfaces 
Volvo. ( 

Rapport de melange inscrit sur chaque emballa­
ge. 

Proportions: 
1 -1 =-28°C 
1 - 2 = -18°C. 
1 - 3 = -14°C 
1 - 4 = -10°C 

Les proportions de melange adequates sont indi­
quees sur chaque emballage. 

2. 
• Point de congelation -18°C 
• Facile a utilise. Pas besoin de rechercher de I'eau 

si, subitement le liquide lave-glaces est fini. 
• Vider directement dans le reservoir. Aucun me­

lange necessaire. 
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SPOLARVÄTSKA 

SPOLERFLOSSIGKEIT 

ARTIKELNUMMER ART NUMBER 

1. KONCENTRERAD 
• Plastfl aska 0, 2 l iter 

Art. nr. 1381027-0 (~) 
Kvant itet: 30 per ka rtong 

• Plastflaska 1 liter 
Art. nr. 1381016-3 
Kvant itetsförpackas (12 st) 
(12 st) per kartong 
126 per pall 

• Dunk 5 li ter . 
Art. nr. 1381017-1 
108 per pall 

2. FÄRDIGBLANDAD 
• Plastflaska 1 liter 

Art. nr. 1381018-9 
Kvant itet: 12 per kartong 
216 per pall. 

1. KONZENTRIERT 
• Kunststoffl asche 0,2 Liter. 

Teile-Nr. 1381027-0 (~) 
Menge: 30 pro Karton 

• Ku nststoff lasche 1 Liter 
Teile-Nr. 1381016-3 
Werden mengenverpackt 
(12 st) pro Karton 
1-26 pro Palette 

• Kan ister 5 Liter 
Teile-Nr. 1381017-1 
108 pro Palette 

2. FERTIGGEMI SCHT 
• Kunststofflasche 1 Liter 

Teile-Nr. 1381018-9 
Menge: 12 pro Karton 
216 pro Palette 

Nr/No 30.4·1 
Utg./Issue 6 
Ausg./Ed . . ..... . ... . ... . . . 

WINDSCREEN WASHER 
FLUID 

LIQUIDE DE LAVE­
GLACE 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1. CONCENTRATED 
• Plast ic bott le, 0,2 liter. 

Part No. 1381027-0 
(S~ 
Quant ity: 30 per carton 

• Plast ic bott le, 1 l iter 
Part No. 1381016-3 
Packed in batches of 12. 
Per carton, 
126 per pallet 

• Can 5 li ter 
Part No. 1381017-1 
108 per pallet 

2. READY-MIXED 
• Plastic bottle, 1 liter 

Part No. 1381018-9 
Quantity: 12 per carton 
216 per pallet 

1. CONCENTRE 
• Bouteille plastique 0,2 litre 

No de ref: 1381027-0 
([:n?B~ 
Quantite: 30 par carton 

• Bouteille plastique 1 litre 
No de ref: 1381016-3 
Quantite: 12 par carton 
126 par palette 

• Bi dons 51itre 
No de ref: 1381017-1 
108 par palette 

2. TO UT-PRET 
• Bouteille plastique 1 litre 

No de ref: 1381018-9 
Quantite: 12 par carton 
216 par palette 



SPOLARVÄTSKA 

1. 
Ett effektivt koncentrat för rengöring av vindrutan 
och strål kastare. 
Innehåller lättflyktiga alkoholer, icke-joniska tvätt­
medel och andra verksamma kemikalier. 
Testat på Volvos Ytbehand lingslaborator ium. 

Blandningsförhållande: 
1 -1 =-28°C 
1 - 2 = -18°C 
1-3=-14°C 
1 - 4 = -10° C 

Lämp lig a blandningsförhållande anges även på 
varje förpackning. 

2. 
• Frysp unkt - 18° C 
• Lätt att hantera. Man är inte beroende av vatten 

om man plötsligt upptäcker att spolarbehållaren 
är tom. 

a Hälles direkt i spolarbehållaren utan blandnings­
förfarande. 

SPOLERFLOSSIGKEIT 
1. 
Wirksames Konzentrat zum Reinigen von Wind­
schutzscheibe und Scheinwerfern. 
Enthält leichtfluchtige Alkohole, nonionische 
Waschmittel und andere 'wirksame Chemikalien. 
I m Volvo- Laboratori u m fur Oberflächen behand­
I u ng gepruft. 
Geeignete Mischungsverhältnisse sind auf jeder 
Flasche engegeben . 

Mischungsverhältn is: 
1 - 1 = -28°C 
1 - 2 = -18°C 
1-3=-14°C 
1 - 4 = -10°C 

Geeignetes Mischungs verhältnis wird auch auf 
jeder Verpackung angegeben. 

• Gefrierpu nkt -18° C 
• Einfach zu hantieren. Man ist nicht vom Wasser 

abhängig, falls man plötzlich entdeckt, daB der 
Spulerbehälter leer ist. 

• Wird direkt in den Spulerbehälter gegossen -
ohne Mischverfahren. 

WINDSCREEN 
WASHER FL'U,ID 
1. 
An extremeley effect'i ve concentrated washer flu id 
for windscreens and headlights. 
Contains volatile alcohols, non-jonic detergents 
and other act ive chemicals. Tested by the Vo lvo 
Surface Treatment Laboratory. 

Mixtures : 
1 - 1 = -28°C 
1 - 2 = -18°C 
1 - 3 = -14°C 
1 - 4 = -10°C 

Suitable mixtures are also g iven on each container. 

2. 
• Freez ing point -18°C. 
• Easy to handle. One is not dependent on water if 

one suddenly discovers that the washer flu id 
container is empty. 

• Pour directly into the washer f luid container. No 
mixing necessary . 

LIQUIDE DE LAVE- GLACE 
1. 
Pour nettoyage du pare-brise et des phares: 
Contient des alcools voiatiis, des produits deter­
gents non ioniques et d'autres produits chimiques 
actifs. 
Teste au Laboratoire de Traitement de Surfaces 
Volvo. 

Rapport de melange inscrit sur chaque emballa­
ge. 

Proportions: 
1 - 1 = -28°C 
1 - 2 = -18° C 
1 - 3 = -14°C 
1 - 4 = -10°C 

Les proportions de melange adequates sont indi ­
quees sur chaque emballage. 

2. 
• Point de congelation -18°C 
• Facile El utilise. Pas besoin de rechercher de I'eau 

si, subitement le liquide lave-glaces est fini . 
• Vider directement dans le reservoir. Aucun me­

lange necessaire. 
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30.4-2 Nr/ No ............. . 
Utg./Issue 2 
Ausg./Ed ................ . 

FÖRGASARVÄTSKA 

VERGASERSPRIT 
CARBURETTOR FLUID 

ALCOOL PQUR CARBU-/· . 
RATEUR 

ARTIKELNUMMER 

FörgasarvätSkJ 

Carburetter fluid 
Yerraser fli.iSS~ 
Det.nr. 1128738-0 1 liter 

PART NUMBER TEILE-NUMMER 

0,5 1:1129299-2 
1 1:1129738-0 

NUMERO DE REFERENCE 



FÖRGASARVÄTSKA 
När höstluften är fuktig och kvällarna blir kalla ökas 
risken för att fukt kondenserar i bensintanken. Man 
kan få vattendroppar i benS1nen så att motorn m iss­
tänder eller rentav stannar. Boten är karburatorsprit 
som hälls i tanken och tar åt sig fukten. 

20 flaskor per karton 
24 kartonger per pall 

VERG ASERSPRIT 
Wenn die Herbstluft feucht wird und die Abende 
kalt werden, erhöht sich die Gefahr der Feueht ig­
keitskondensierung im Kraftstofftank. Die Bildung 
von Wassertropfen im Kraftstoff ergibt, daB der Mo­
tor falseh zundet oder ganz einfaeh abstirbt. Dage­
gen hilft der Vergasersprit, der in den Tank gegos­
sen wird und die Feueht igkeit aufnimmt. 

20 Flasehen pro Karton 
24 Kartons pro Palette 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

CARBURETTOR FLUID 
When the autumn air is damp and the evenings are 
eald the risk for damp eondensi'ng in the fuel tank 
inereases. One ean get water drops in the fuel so 
that the engine misfires or simply stops . The re­
medy is carburettor f luid wh ieh is poured into the 
tank and takes up the moistu re. 

20 bott les per carton 
24 earton per pallet 

ALCOOL PO UR CARB URATEUR 
Lorsque I'air est humide et les soirees froides , les 
risques de eondensation dans le reservbir d'essen­
ee augmentent eonsiderablement. Des gouttes d'e­
au peuvent tomber dans I'essence et provoquer des 
defauts d'allumage ou meme des arrets de moteur. 
Le remede eonsiste a verser de I'aleool pour earbu­
rateur qui retient I'humidite. 

20 flaeons par earton 
24 eartons par palette 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

0,5 1:1129299-2 
1 1:1129738-0 
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FÖRGASARVÄTSKA 

VERGASERSPRIT 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

30.4-2 Nr/No ............. . 
Utg./Issue 3 
Ausg./Ed. " " .. ,.,,' ..... 

CARBURETTOR FLUID 

ALCOOL POUR CARBU­
RATEUR 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

0,5 I: 1129299·2 
1 I: 1129624·1 



FÖRGASARVÄTSKA 
När höstluften är fuktig och kvällarna blir kalla ökas 
risken för att fukt kondenserar i bensintanken. Man 
kan få vattendroppar i bensinen så att motorn miss­
tänder eller rentav stannar. Boten är karburatorsprit 
som hälls i tanken och tar åt sig fukten. 

20 flaskor per karton 
24 kartonger per pall 

VERGASERSPRIT 
Wenn die Herbstluft feucht wird und die Abende 
kalt werden, erhöht sich die Gefahr der Feuchtig­
keitskondensierung im Kraftstofftank . Die Bildung 
von Wassertropfen im Kraftstoff ergibt, daB der Mo­
tor falsch zundet oder ganz einfach abstirbt. Dage­
gen hilft der Vergasersprit, der in den Tank gegos­
sen wird und die Feuchtigkeit aufnimmt. 

20 Flaschen pro Karton 
24 Kartons pro Palette 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

CARBURETTOR FLU ID 
When the autumn air is damp and the evenings are 
cold the risk for damp condensing in the fuel tank 
increases. One can get water drops in the 'fuel so 
that the engine misfires or simply stops. The re­
medy is carburettor fluid which is poured into the 
tank and takes up the moisture. 

20 bottles per carton 
24 carton per pallet 

ALCOOL POUR CARBURATEUR 
Lorsque I'air est humide et les soirees froides, les 
risques de condensation dans le reservoir d'essen­
ce augmentent considerablement. Des gouttes d'e­
au peuvent tomber dans I'essence et provoquer des 
defauts d'allumage ou meme des arrets de moteur. 
Le remede consiste a verser de I'alcool pour carbu­
rateur qui retient I'humidite. 

20 f iaeons par carton 
24 cartons par palette 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

0,5 I: 1129299·2 
1 I: 1129624-1 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

KYLARGL YKOL 

FROSTSCHUTZMITTEL 

PASSAR TILL FITS TO 

30.4-3 Nr/ No 0.0 o o o o o o o o o o o o 

Utg./Issue 3 
Ausg ./Ed . ............... . 

ANTI-FREEZE 

ANTIGEL 

PASSTFUR S'ADAPTE A 

VOLVO 

TYPA 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

TYPA 

1 kg (ca 0,9 1):1129616-7 
5 kg (ca 4,5 1):1129617-5 

120 kg:1128526-9 
235 kg:282012-4 

TEILE-NUMMER 

"OLVO 
~">' J I V"~ ... 

tr \'.""'" ., ..".~, \ > 

Typ C 
Kylarglykol 

fÖl bensln- och dieselmoWef, '. 
personvagnar 

Anti-FreeZe 
flY. I>6frol- and dieselengines, catS 

Uquide . 
. antigelg~ 

POlJr moteurs å essencS: el dIesel 

,. kiihleo;uG~ 
'''';:~n- und DieSClmot~ 

'~''''''''''~ '~''.' '''''''~ . thq;-::::':;::~I'$"'~ "''''''I'P'' 

TYP C 

NUMERO DE REFERENCE 

TYP C 

1 kg (ca 0,9 1):1129700-9 
5 kg (ca 4,5 1):1129701-7 

. 235 kg:1129702-5 



KYLARGLYKOL 
Typ A (Bensinmotorer) 
Röd frostskyddsvätska med bra skydd för 
aluminium- och kopparlegeringar. Fullt frost- och 
korrosionsskydd i 3 år gäller, om inte andra typer av 
frostskyddsvätskor blandas med denna. Frost­
skyddsvätskan består av ren etyleng lykol med kor­
rosionsskyddande och skumdämpande t illsatser 
pH-värde, ca 7-8. 
Kvantitetsförpackas (12 st) i säljande kartong. 

. OBS! Frostskyddsvätska i fat, beställes i antal kg. 

Typ C (Bensin och dieselmotorer) 
Denna typ av kylarvätska är speciellt utprovad för 
Volvos motorprogram och har annan kemisk sam­
mansättning än nuvarande kylarvätskor och är över.­
lägsen t idigare utförande. 
• Skyddar bättre mot korrosion än tid igare utför­

ande. 
• Speciellt skonsam för aluminium och alumini­

umlegeringar. 
• Bättre ur miljösynpunkt - innehåller ej nitriter, 

aminer och fosfater. 
• Blandbar med alla typer av vatten, även vatten 

som innehåller fosfater. 
• Färg: Blå-grön. 

FROSTSCH UTZM ITTEL 
Typ A (Benzinmotoren) 
Rotes Frostschutzmittel gutem Schutz fOr Alumini ­
um und Kuperferlegierungen. Vollständiger Frost­
und Korrisionsschutz fOr 3 Jahre, fall s keine ande­
ren Sorten von Frostschutzmittel mit diesem ge­
mischt werden. Das Frostschutzmittel besteht aus 
reinem Äthylenglykol mit korrosionschOtzenden 
und schaumhemmenden Zusätzen. 
pH-Wert, ca. 7-8 
Werden mengenverpackt (12 st) in Verkaufskarton. 
ANM ERKUNG! Frostschutzmittel in Fässern in kg 
bestellen. 

Typ C (Benzin- und Dieselmotoren) 
Diese KOhlflOssigkeit ist besonders fOr Volvos Mot­
orprogramm erprobt, hat eine andere chemische 
Zusammensetzung und ist entschieden besser als 
die handelsOblichen KOhlflOssigkeiten. 
• Besserer Schutz gegen Rost als frOher. 
• Besonders schonend fOr Aluminium und Alumi­

niumlegierungen. 
• Besser in Bezug auf Umweltschutz - enthält ke­

.ine Nitrite, Aminosäuren und Phospate. 
• Kann mit allen Wasserarten, au.ch mit Wasser, 

das Phosphate. enthält, gemischt werden. 
• Farbe: Blau-grun. 

ANTI-FREEZE 
Type A (Petroi engines) 
Red Anti-freeze provides good protection for alumi­
nium and copper alloys. Complete frost and corro­
si on protection for 3 years if not mixed with other 
types of anti-freeze. The anti-freeze consists of pure 
ethylene glycol with anti-corrosion and foam inhibi­
t ing additives. 
pH-value, approx. 7-8. 
Packed in batches of 12 . 
NaTE! Ant i-freeze in barrels is ordered in kg. 

Type C (Petroi and diesel engines) 
This type of anti-freeze is specially developed for 
Volvo's engine program and has a different chemi­
ca j composition, superior to that of existing anti­
freeze. 
• Improved protection against corrosion. 
• Especially good to aluminium and aluminium al­

loys. 
• Better from an environment point of view - con­

tains no nitrites, amines or phospates. 
• Can be mixed with all kinds of water, even with 

water containing phosphates. 
• Colour: Blue-green. 

ANTIGEL 
Type A (Moteurs å essence) 
Antigel rouge assurant une bonne protection pour 
les alliages d'aluminium et de cuivre. Protection 
complete contre la corrosion et le gel pendant 3 
ans si d'autres types d'antigel ne sont pas melan- ( 
ges å celui -ci. Cet antigel est compose de pur gly-
col d'ethylene et d'additifs de reduction de mousse. ' 
Valeur pH, env. 7 å 8. 
Emballage de quantite (1 2 pieces dans cartons de 
vente) 
A TTENTION! L'antigel en barrique est commande 
par kilos. 

Type C (Moteurs å essenee et å gazole) 
Ce type de liquide est specialement etudie pour le 
programme moteur Volvo et est d'une autre compo­
sition chemique que le liquide actuel, de beaucoup 
supereuer å celui-ci. 
• Protege mieux contre la corrosion. 
• Bon pour I'aluminium et ses alliages. 
• Meilleur au point de vue ecologique - ne conti­

ent pas de nitrites, d'amines ni de phospahtes. 
• Peut etre melange å n'importe quelle eau, me me 

si elle contient des phospates. 
• Coleur: bleu-vert. . 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

KYLARGL YKOL 

FROSTSCH UTZM I TTEL 

PASSAR TILL FITS TO 

30.4-3 Nr/ No ........... . . . 
Utg./Issue 4 
Ausg./Ed ................ . 

ANTI-FREEZE 

ANTIGEL 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 

1129616-7 l kg (c.a 0,9 '''~ 

~ ~ 

TYPA 

ARTIKELNUMM ER PART NUM BER 

TYPA 

1 kg (ca 0,9 1):1129616-7 
5 kg (ca 4,5 1):1129617-5 

120 kg:1128526-9 
235 kg:282012-4 

TEILE·NUMM ER 

" : VOLVO 
.. Q.9"\ailAbthor G~,,~A .. (t·~ ... · , ] 

l, Acct\'O((~Sdo"q.nt' Ouq..nll...t' ...... ' 

TypC 
Kylarglykol 

för bensin- och dieselmotorer. 
personvagnar 

Anti-Freeze 
for Pelrol- and dieseleng/nes. cats 

Liquide 
antigel glycol 

PCur mOleurs a essenee et diesel. 

",~iihleO;UGlykol ... 
B.o"n_ und Oiese/mol",en, PI<' 

~2t..::;:;",.:c~~:§ 
~'9 1kg(Ca o.~ 

TYP C 

NUM ERO DE REFERENCE 

TYP C 

1 1:1333754-8 
5 1:1333755-5 

235 kg:1129702-5 



KYLARGLYKOL 
Typ A (Bensinmotorer) 
Röd frostskyddsvätska med bra skydd för 
aluminium- och kopparlegeringar. Fullt frost- och 
korrosionsskydd i 3 år gäller, om inte andra typer av 
frostskyddsvätskor blandas med denna. Frost­
skyddsvätskan består av ren etylenglykol med kor­
rosionsskyddande och skumdämpande tillsatser 
pH-värde, ca 7-8. 
Kvantitetsförpackas (12 st) i säljande kartong. 
OBS! Frostskyddsvätska i fat, beställes i antal kg. 

Typ C (Bensin och dieselmotorer) 
Denna typ av kylarvätska är speciellt utprovad för 
Volvos motorprogram och har annan kemisk sam­
mansättning än nuvarande kylarvätskor och är över­
lägsen tidigare utförande. 
• Skyddar bättre mot korrosion än tidigare utför­

ande. 
• Speciellt skonsam för aluminium och alumini ­

umlegeringar. 
• Bättre ur miljösynpunkt - innehåller ej nitriter, 

aminer och fosfater. 
• Blandbar med alla typer av vatten, även vatten 

som innehåller fosfater. 
• Färg: Blå-grön. 

• E-märkt 
OBS! Kylarglykol i fat, beställes i antal kg. 

FROSTSCH UTZM ITTEL 
Typ A (Benzinmotoren) 
Rotes Frostschutzmittel gutem Schutz fOr Alumini ­
um und Kuperferlegierungen. Vollständiger Frost­
und Korrisionsschutz fOr 3 Jahre, falls keine ande­
ren Sorten von Frostschutzmittel mit diesem ge­
mischt werden. Das Frostschutzmittel besteht aus 
reinem Äthylenglykol mit korrosionschOtzenden 
und schaumhemmenden Zusätzen. 
pH-Wert, ca. 7-8 
Werden mengenverpackt (12 st) in Verkaufskarton. 
ANMERKUNG! Frostschutzmittel in Fässern in kg 
bestellen. 

Typ C (Benzin- und Dieselmotoren) 
Diese KOhlflOssigkeit ist besonders fOr Volvos Mot­
orprogramm erprobt, hat eine andere chem ische 
Zusammensetzung und ist entschieden besser als 
die handelsOblichen KOh lflOssigkeiten. 
• Besserer Schutz gegen Rost als frOher. 
• Besonders schonend fOr Aluminium und Alumi­

niumlegierungen. 
• Besser in Bezug auf Umweltschutz - enthält ke­

ine Nitrite, Am inosäuren und Phospate. 
• Kann mit allen Wasserarten, auch mit Wasser, 

das Phosphate enthält, gemischt werden. 
• Farbe: Blau-grOn. 

• E-zeichen 
ACHTUNG! KOhlerglykol im Fass, wird in Anzahl kg 
bestelit. 

ANTI-FREEZE 
Type A (Petroi engines) 
Red Anti-freeze provides good protection for alumi ­
nium and copper alloys. Complete frost and corro­
sion protection for 3 years if not mixed with other 
types of anti-freeze. The anti-freeze consists of pure 
ethylene glycol with anti-corrosion and foam inhibi­
ting additives. 
pH-value, approx. 7-8. 
Packed in batches of 12. 
NaTE! Anti-freeze in barrels is ordered in kg. 

Type C (Petroi and diesel engines) 
This type of anti-freeze is specially developed for 
Volvo's engine program and has a different chemi ­
cal composition, superior to that of existing anti­
freeze. 
• Improved protection against corrosion. 
• Especially good to aluminium and aluminium al­

loys. 
• Better from an environment point of view - con­

tains no nitrites, amines or phospates. 
• Can be mixed with all kinds of water, even with 

water containing phosphates. 
• Colour: Blue-green. 

• E-marked 
NaTE! Anti-freeze in barrels is ordered as per weight 
(kg). 

ANTIGEL 
Type A (Moteurs å essence) 
Antigel rouge assurant une bonne protection pour 
les alliages d'aluminium et de cuivre. Protection 
complE3te contre la corrosion et le gel pendant 3 
ans si d'autres types d'antigel ne sont pas melan- ( 
ges å celui-ci. Cet antigel est comRose de pur gly­
col d'ethyleme et d'additifs de reduction de mousse. 
Valeur pH, env. 7 å 8. 
Emballage de quantite (12 pieces dans cartons de 
vente) ( , 
A TIENTION! L'antigel en barrique est commande 
par kilos. 

Type C (Moteurs å essence et å gazole) 
Ce type de liquide est specialement etudie pour le 
programme moteur Volvo et est d'une autre compo­
sition chemique que le liquide actuel, de beaucoup 
supereuer å celui-ci. 
• Protege mieux contre la corrosion. 

Bon pour I'aluminium et ses alliages. 
• Meilleur au point de vue ecologique - ne conti­

ent pas de nitrites, d'amines ni de phospahtes. 
• Peut etre melange å n'importe quelle eau, meme 

si elle contient des phospates. 
• Coleur: bleu-vert. 

• Marque E 
A TIENTION! Le glycol en tat pour radiateur se com­
mande par kg. 
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VOLVO 
Originallillbehör " Genuine Accessories 
Accessoires d"origine "Original Zubehör 

KYLVÄTSKA 

30.4-3 Nr/No ............. . 
UtgJlssue 7 
AusgJEd .............. . 

KO H LFLOSSIG KElT 

COOLING LIQUID 

ANTI"GEL 

PASSAR TILL FITS TO 

VOLVO 

VOLVO 
(k"4l.ct~ ~ • .,~~y:, ~ 
"-tt:s..~ .. ~\(S""~ O<~"'" t. ,~ 

PASST FUR S'ADAPTE A 

OBS! Kylvätska av typ C skall alltid användas när 
motorn har elvärmare. 

NaTE! Cooling liquid type C shall always be used 
when the ear has an eleetrieal engine heater. 

ACHTUNG! Kiihlfliissigkeit Typ C soll immer ver· 
wendet werden, wenn der Motor mit elektr. Wärmer 
ausgeriistet ist. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

A TTENTION! L'antigel typ C doit toujours åtre em· 
ploye lorsque le moteur est equipe d'un reehauffeur 
eleetrique. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1 1:1333754-8 
5 1:1333755-5 

235 kg:1129702-5 



KYLARVÄTSKA. 
Typ C (Bensin och dieselm0torer) 
Denna typ av kylvätska är specieHt utprovad för Vol­
vos motorprogram och har anAarl. kemisk samman­
sättn ing än nuvarande k~lväts1<or och är överlägsen 
t idigare utförande. 
• Skyddar bättre mot korrO'sion .än t idigare utför­

ande. 
• Speciellt skonsam för aluminium och alumini­

u m legeri ngar. 
• Bättre ur miljpsynpunkt - innehåller ej nitriter, 

aminer och fosfåter. 
• Blandbar med: all a. typer av vatten, även vatten 

som inne't1Iåller fosf~ter. 
• Färg: B l å~gr:Ön. 
• E-märkt 
OBS! KylvätsKa~, rfat, beställes i antal kg. 

KOHLFLOSSIGKEIT 
Typ C (Benzin- und Dieselmotoren) 
Diese KOhlflOssigkeit ist besonders fOr Volvos Mo­
torprogramm erprobt, hat eine andere chemische 
Zusammensetzung und ist entschieden besser als 
die handelsOblichen KOhlflOssi'gkeiten. 
• Besserer Schutz gegen Rost als frOher. 
• Besonders schonend fOr Aluminium und Alumi ­

niumlegierungen. 
• Besser in Bezug auf Umweltschutz - enthält 

keine Nitrite, Aminosäuren und Phospate. 
• Kann mit allen Wasserarten, auch mit Wasser, 

das Phosphate enthält, gemischt werden. 
• Farbe: Blau-grOn. • E-Zeichen 
ACHTUNG! KOhlflOssigkeit im Fass, wird in Anzahl 
kg bestelIt. 

\ 

COOLING LIQUID 
Type C (Petroi and diesel engines) 
This type of cooling liquid is specially developed for 
Volvo's engine program and has a different chemical 
composit ion, superior to that of existing cooling 
liquid. 
• Improved protect ion against corrosion. 
• Especially good to aluminium and aluminium al­

loys. 
• Better from an environment point of view - con­

tains no nitrites, amines or phospates. 
• Can be mixed with all kinds of water, even with 

water containing phosphates. 
• Colour: Blue-green. 
• E-marked 
NaTE! Cooling liquid in barrels is ordered as per 
weight (kg). 

ANTIGEL 
Type C (Moteurs å essence et å gazole) 
Ce type de liquide est specialement etudie pour le 
programme moteur Volvo et est d'une autre compo­
sition chimique que le liquide actuel, de beaucoup 
superieur a celui-ci. 
• Protege mieux contre la corrosion. 
• Bon pour I'aluminium et ses alliages. 
• Meilleur au point de vue ecologique - ne con­

tient pas de nitrites, d'amines ni de phosophates. 
• Peut etre melange a n'importe quelle eau, meme s 

elle contient des phosphates. 
• Couleur: bleu-vert. • Marque E 
A TTENTION! L'antigel en barrique se commande 
par kg. 



( 

( 

( 

VOLVO 
Originallillbehör -Genuine Accessories 
Accessoires d'origine -Original Zubehör 

KYLVÄTSKA 

KOHLFLOSSIGKEIT 

PASSAR TILL FITS TO 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

Nr/No 30.4·3 
Utg./Issue 8 
Ausg./Ed ...... .. ... .. .... . 

COOLING LIQUID 

ANTIGEL 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 

TEILE·NUMMER 

OBS! Kylvätska av typ C skall alltid 
användas när motorn har elvärmare. 

ACHTUNG! Kiihlfllissigkeit Typ C 
soll im mer verwendet werden, wenn 
der Motor mit elektr. Wärmer aus· 
geriistet ist. 

NOTE! Cooling liquid' type C shall 
always be used when the ear has an 
electrical engine heater. 

ATTENTION! L'antigel typ C doit 
toujours etre employe lorsque le 
moteur est equipe d'un rechauffeur 
electrique. 

NUMERO DE REFERENCE 

1 L: 1381023·9 (S, N, OK, SF) 
1L: 1381025·4 (~) 

5L: 1381024·7 (S, N, OK, SF) 
5L: 1381026·2 (~F) 

235 kg: 1129702·5 
5 kg: 1129731·4 (AUS) 
1 gallon: 1381020·5 (USA) 



KYLARVÄTSKA 
Typ C (Bensin och dieselmotorer) 
Denna typ av kylvätska är speciellt utprovad för Vol­
vos motorprogram och har annan kemisk samman­
sättning än ~uvarande kylvätskor och är överlägsen 
tid igare utförande. 
• Skyddar bättre mot korrosion än tid igare utför­

ande. 
• Speciellt skonsam för aluminium och alumini­

umlegeringar. 
• Bättre ur mil jösynpunkt - innehåller ej nitriter, 

aminer och fosfater. 
• Blandbar med alla typer av vatten, även vatten 

som innehåller fosfater. 
• Färg: Blå-grön. 
• E-märkt 
OBS! Kylvätska i fat, beställes i antal kg. 

KOHLFLOSSIGKEIT 
Typ C (Benzin- und Dieselmotoren) 
Diese KOhlflOssigkeit ist besonders fOr Volvos Mo­
torprogramm erprobt, hat eine andere chemische 
Zusammensetzung und ist entschieden besser als 
die handelsOblichen KOhlflOssigkeiten. 
• Besserer Schutz gegen Rost als frOher. 
• Besonders schonend fUr Aluminium und Alumi­

niumlegierungen. 
• Besser in Bezug auf Umweltschutz - enthält 

keine Nitrite, Aminosäuren und Phospate. 
• Kann mit allen Wasserarten, auch mit Wasser, 

das Phosphate enthält,. gemischt werden. 
• Farbe: Blau-grOn. • E-Zeichen 
ACHTUNG! KOhlflOssigkeit im Fass, wird in Anzahl 
kg bestelIt. 

COOLING LIQUID 
Type G (t-'etrol and diesel engines) 

\ 
\ 

This type of cooling liquid-is specially developed 1for 
Volvo's engine program and has a different chemical 
composition, superior to that of existing cooling 
liquid. 
• Improved protect ion against corrosion. 
• Especially good to aluminium and aluminium al­

loys. 
• Better from an environment point of view - con­

tains no nitrites, amines or phospates. 
• Can be mixed with all kinds of water, even with 

water containing phosphates. 
• Colour: Blue-green. 
• E-marked 
NOTE! Cooling liquid in barrels is ordered as per 
weight (kg). 

ANTIGEL 
Type C (Moteurs å essence et å gazole) 
Ce type de liquide est specialement etudie pour le 
programme moteur Volvo et est d'une autre compo­
sition chimique que le liquide actuel, de beaucoup 
superieur a celui-ci. 
• Protege mieux contre la corrosion. 
• Bon pour I'aluminium et ses alliages. 
• Meilleur au point de vue ecologique - ne con­

tient pas de nitrites, d'amines ni de phosophates. I 

• Peut åtre melange a n'importe quelle eau, måme si 
elle contient des phosphates. 

• Couleur: bleu-vert. • Marque E 
A TIENTION! L'antigel en barrique se commande 
par kg. ( 
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Accessoires d'origine . Original Zubehör 

LASSPRAY 

SCHLOSSÖL 

ARTIKELNUMMER 

30.4-4 Nr/No ............. . 
Utg./Issue 1 
Ausg ./Ed, ............... . 

LOCK SPRAY 

HUILE POUR SERRURES 

PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

281402-8 



LASSPRAY 
Smörjer och t inar upp frusna bill ås. Spec ialutfor­
mad plastp ip gör det lätt att komma in i låset. 
Förpackni ng: Sprayf laska, SO st per kartong . 

SCHLOSSÖL 
Schmiert und öffnet zugefrorene Autoschlösser. 
Die spitze Metallduse am Haken erleichtert das Ein­
fUhren in das Sch loB. 
Verpackung: Spruhflasche, SO St. pro Karton. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

LOCK SPRAY 
Lubricates and de- ices frozen locks. A spec ial plas­
tic pipe fac ili tates insert ion in the lock. 
Container: Spray f lask, SO per box. 

HUILE POUR SERRURES 
Lubrifie et degele les 'serrures pen dant I'hiver. Avec 
bec permettaflt d'injecter facilement de I'huile dans 
la serrure. 
Emballage : 'bombe vaporisante, SO par carton . 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

281402-8 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d 'origine . Original Zubehör 

STARTGAS 
STARTGAS 

ARTIKELNUMMER 

30.4-5 Nr/No ......... ..... 
Utg.llssue 
Ausg .lEd. 1 

QUICK START 

l. 

AEROSOL 
RAGE 

01.."0 0ri91Oa1TtIfbehÖ' ~~ 
,~ . . Accessolre~d~,. "_ 

~ < , '<lO « ~ 

281403-6 

Startgas 
YOly 'd låga 

.'lP!!! o startgas underlättar start av bilen \1
1

m uä~' 
~pra~urer och sparar såväl startm?t~r ~~enar( 

Under någon sekund direkt In t u 

PART NUMBER 

Och starta därefter motorn. 
Nettovikt 200 g 
Bruttovikt 290 g 

TElL E-NUMMER 

DE DEMAR-

NUMER O DE REFERENCE 



STARTGAS 
Underlättar starten vid låga temperaturer. Sparar 
batteriet. 11 cm lång plastslang underlättar insprut­
ning i luftrenaren. 
Förpackning: Sprayflaska, 340 g (12 oz ) 
Kvantitet: 12 st 

STARTGAS 
Erleichtert das Starten bei niedriger Temperatur. 
Schont die Batterie. Ein 11 cm langer Kunststoff­
schl auch erleichtert die Einspritzung in den Luftrei ­
niger. 
Verpackung: Spruhflasche, 340 g (12 oz) 
Menge: 12 St. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

QU ICK START 
Facilitatets starting at low temperatures. Saves the 
battery. An 11 cm plastic hose facilitates injection in 
the air cleaner. 
Container: Spray can, 340 g (12 oz ) 
Quantity: 12 un its 

AEROSOL DE DEMARRAGE 
Cet aerosol de demarrage facilite les demarrages 
par temps froid et epargne ainsi la batterie. Un tu­
yau en matiere plastique de 11 cm de long facilite 
I'injection dans le filtre a air du moteur. 
Emballage: bombe vaporisante de 340 g 
Quantite: 12 pieces 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

281403-6 

( 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zubehör 

PLASTSPRAY 

KUNSTSTOFFSPRA Y 

30.4-6 Nr/No .............. 
Utg ./Issue 
Auss ./Ed. 

PLASTIC SPRAY 

PROTECTION 
PLASTIQUE 

VOLV"O 
Or ,I Jo! lo1 I1ut,,:nu' 

Det. Nr • 282900-1 

, MotorpIast ~ 

2 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

282'909-1 



PLASTSPRAY 
Förhindrar effektivt fukt att tränga in och orsaka 
överslag och kontaktfel. 
Gäller spec iell t: 
• släpvag nskontakter 
• kopp li ngsdosor 
• bak ljus 
• lock på förde lardosor 
• tändkab larnas ans lutn ingar 

Förpackn ing : Sprayflaska, 185 g. 
Kvantitet : 6 st på kartbotten i krympt plastfo li e. 

KUNSTSTOFFSPRA y 
Schutzt wirkungsvolI vor Kurzschlussen und 
schlechtem Kontakt durch eindringende Feucht ig­
keit. 
Besonders geeignet fur: 
• Anhänger-Steckdosen 
• Abzweigdosen 
• SchluBleuchten 
• Z undverteilerdeckel 
• Z undkabelstecker 

Verpackung: Spruhflasche, 185 g. 
Menge: 6 St. auf geschrumpfer Kunststoff-Tafe lfo­
lie. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

PlASTIC SPRAY 
Effectively prevents the penetration of moisture, 
causing short circuits and poor contact. Especially 
suitable for 
• tra iler hitches 
• junction boxes 
• ta il li ght 
• d istributor caps 
• igni t ion cable connect ions 

Conta iner: Spray can 185 g. 
Pack: 6 un its in cardboard tray w ith shrunk plast ic 
fi lm. 

PROTECTION PLASTIQUE 
Protection effi.cace contre la penetration de I'humi­
dite qui pourrait provoquer des courts-circuits et 
des mauvais contacts . 
Convient particulierement bien pour: 
• contact de remorque 
• . boltier de jonction 

• feux arriere 
• capuchon de distributeur 
• connexions de cäbles d'allumage 

Emballage: bombe vaporisante 185 g. 
Quantite: 6 bouteilles sur fond de carton, emballees 
sous vide sous feuilies plastiques . 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

282909-1 
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VOLVO 
Original1illbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d"origine · Original Zubehör 

MOTOROLJA 

MOTORENÖl 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

FITS TO 

PART NUMBER 

30.5-1 Nr/No ............. . 
Utg .llssue 2 
Ausg .lEd ... .... .... . ... . . 

MOTOR Oll 

HUllE MOTEUR 

VOLVO 
PASST FUR 

a,85Hter 

Motorolja 
För ett o/)ebyte,lnkJ. fllterbyte. 

För API service SE-CC SAE 10W40 
Mwtog<adoolla Ior !o<gllSllrmolo"" SBIllt snabbgående dIeselmotorer /or person· v_ enbgt VoIYos kr ... Ollan uppfyller fO'dnngama 8Ologl Mll·l-4S152 
Efter m&Ä!murn 1000() kIlOmeter alter mmst en gång pef år skall ol,an liksom 
Oljefiltret by\a$ VOLVO S 40508 Oolobo<g 

3.85 111re8 

Motor oU 
For one chllnge, 1001. filter replIIcement. 

For API service SE-CC SAE 10W40 
Mulbgrade 011 t-Or carbYretter and l"Mt-mCMOg diesel ear nglnf'$ In aceordane 
Wtth Votvo reqUlrements tOf eflg1Mes oUs Th1s 011 fulfils the fequJ/emenb Of 
Mll-l"6'~2 

Tt\e od and Met ~Id bl changed atter tt maximum 01 10000 km (6 000 mIles) 
orBtk!a5t Or'\Cf!ayear 

1- .. ;=-1 Motor/ Engine 
819. B 21 3.85 liter 

1128899-0 820 3,75 liter 

S'ADAPTE A 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1 1:1129625-8 

3,85 1:1129626-6 



MOTOROLJA 
Är avsedd för bensinmotorer och snabbgående per­
sonvagnsdiesel motorer. 
Oli ka motorer, li ksom sk iftande kli mat ställer oli ka 
krav på motoro lja. Vo lvos tek ni ker fram håller att 
bensinmotorer skall köras med en mil t raff inerad 
o lja som har kem isk stab ili tet och ger en effekt iv 
s~örj n i ng över ett brett temperaturreg ister. Detta 
bidrar t ill Vo lvo-motorernas långa livslängd. 
Vo lvo Motorolja är en mu lt igradeolj a för året runt­
körn ing , med viskos iteten SAE 10 W/ 40. 
Oljan uppfyller Volvos krav och AP I SERVICE SE 
samt fordringarna en li gt MIL-L-46152. 

Kvantitetsförpackas (12 st) i säljande kartong. 
Oljebyte (i nk!. filterbyte ) 
821 - 3,85 li ter 
820 - 3,75 liter 

MOTORENÖl 
Das Öl ist fur Benzinmotoren vorgesehen und fur 
schnelle Dieselmotoren in Personenwagen. 
Versch iedene Motoren und wechse lnde klimati­
sche 8edingungen stellen an ein Motorenöl unter­
schiedliche Forderungen, Die Techniker bei VO lvC? 
sind der Auffassung, daB 8enz inmotoren mit einem 
mild raff inierten Ö l gefahren werden so llen, das 
chemisch stab il ist und uber eine breite Tempera­
turspanne wi"rksame Schmierung gewährleistet. 
Hierin liegt einer der Grunde fur die lange Lebens­
dauer der Vo lvo- Motoren. 
Das Volvo-Motorenöl ist ein Mehrbere ichsö l fur An­
wendung das ganze Jahr hind urch . Viskos ität SAE 
10 W / 40. 
Das Ö l erfUllt die Anspruche von Vo lvo und API 
SERVICE SE sowie d ie Forderungen gem . MIL-L-
46152. 

Werden mengen verpackt (12 st) in verkaufskarto n. 
Ölwechsel (einschl ieB lich Fil terwechsel) 
821 - 3,85 Liter 
820 - 3,75 Liter 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

MOTOR all 
Intended for gasoline engines and high speed die­
sel engines in passeng'er cars. 
Different eng ines and d ifferent c li mates place d iffe­
rent demands on eng ine o i!. Vo lvo techn icians con­
tend that petro i eng ines shoul d be run on a mil d 
ref ined o il wh ich is chem ically stab le and gives ef­
fect ive lubricat ion throughout the whole of a wide 
reg ister of temperatures . Th is helps increase the 
length of li fe of a Vo lvo eng ine. 
Volvo Motor Oi l is a mu lt igrade o il for all -the-year­
round driving. It has a viscos ity of SAE 10 W/ 40. 
This oil meets up to Volvo demands and the dem­
ands of API SERVICE SE and the requirements lis­
ted in MIL-L-46152. 

Packed in batches of 12. 
Change of o il (o il f il ter change included ) 
821 - 3,85 li.tres 
820 - 3,75 litres 

HUl lE MOTEUR 
Cetle huile est destinee aux moteurs il essenee et 
aux moteurs diesel de voitures rap ides. 
Differents moteurs de meme que d ifferents c limats, 
ont des exigences differentes en ce qu i concerne 
les huiles moteur. Les techn iciens Vo lvo conside­
rent que les moteurs a essence do ivent tourner avec 
de I'huile raffinee ayant une stab ili te chim ique et 
assurant une bonne lubrificat ion a des temperatu­
res tres differentes. Ceci contr ibue a apporter une 
grande duree de vie aux moteurs Vo lvo . 

. L'huile moteur Volvo est une hu il e mu lt igrade pou­
vant etre employee pendant toute I'annee. Viscosite 
SAE 10 W/ 40. 
Cette huile repond aux exigences Volvo, API SER­
VICE SE ainsi qu'aux ex igences MIL-L-46152. 

. Emballage de quant ite (12 pieces dans cartons de 
vente) . 
V idange d'huile (avec echange de f il tre). 
821 - 3,85 litres 
820 - 3,75 litres 

TEILE NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1 1:1129625-8 
3,85 1:1129626-6 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

MOTOROLJA 
MOTORENÖl 

PASSAR TILL 

~:'·:·::~~!!f~fi~~:jil:;··' . 
(~~ . 

VOL-VO 

ARTIKELNUMMER 

FITS TO 

PART NUMBER 

30.5·1 Nr/No .............. . 
Utg./lssue 4 
Ausg ./Ed ................. . 

MOTOR Oll 
HUllE MOTEUR 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 

, V"OL'VO 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1 I: 1381021·3 
3,85 I: 1381022·2 



MOTOROLJA 
Är avsedd för bensinmotorer och snabbgående per­
sonvagnsdieselmotorer . 
Oli ka motorer, li ksom skiftande kli mat stä ller o lika 
krav på motoro lja. Vo lvos tekn iker fra mhåller att 
bensinmotorer skall köras med en mil t raff inerad 
o lja som har kem isk stabili tet och ger en effekt iv 
smörjning över ett brett temperaturreg ister. Detta 
bidrar t ill Vo lvo-motorernas långa livslängd. 
Volvo Motorolja är en mu lt igradeolja för året runt­
körn ing, med viskositeten SAE 10 W/30. 
Oljan uppfyller Volvos krav och API SF-CC samt 
CCMC klass G2. 

Kvantitetsförpackas (12 st) i sä ljande kartong . 
Oljebyte (i nkl. f il terbyte) 
821 - 3,85 li ter 
820 - 3,75 li ter 

MOTORENÖl 
Das Öl ist fOr Benzinmotoren vorgesehen und fOr 
schnelle Dieselmotoren in Personenwagen. 
Verschiedene Motoren und wechselnde klimati ­
sche 8 edingungen stellen an ein Motorenöl unter­
schiedliche Forderungen. Die Techniker bei Volvo 
sind der Auffassung, daB 8enzinmotoren mit einem 
mild raffinierten Öl gefahren werden sollen, das 
chemisch stabil ist und uber eine breite Tempera­
turspanne wirksame Schmierung gewährleistet. 
Hierin liegt einer der Grunde fur die lange Lebens­
dauer der Volvo-Motoren. 
Das Volvo-Motorenöl ist ein Mehrbereichsöl fUr An­
wendung das ganze Jahr hindurch. Viskosität SAE 
10 W/30. 
Das Öl erfOllt die Anspruche von Volvo und API 
SF-CC sowie die Forderungen gem. CCMC klasse 
G2. 

Werden mengen verpackt (12 st) in verkaufskarton. 
Ölwechsel (einschlieBlich Filterwechsel) 
821 - 3,85 Liter 
8 20 - 3,75 Liter 

ARTIKELNUMM ER PART NUM8ER 

MOTOR Oll 
Intended for gasoline engines and high speed die­
sel engines in passenger cars. 
Different eng ines and d ifferent cli mates place d iffe­
rent demands on eng ine oil. Vo lvo technicians con­
tend that pet roi eng ines should be run on a mil d 
ref ined o il which is chem ica lly stab le and gives ef­
fect ive lubrication throughout the whole of a w ide 
reg ister of temperatu res. This helps increase the 
length of li fe of a Vo lvo engine. 
Volvo Motor Oil is a mu lt igrade oil for all-the-year­
round driving. It has a viscosity of SAE 10 W/30. 
This oil meets up to Volvo demands and the de­
m'ands of API SF-CC and CCMC class G2. 

Packed i n batches of 12. 
Change of oil (oil f il ter change inc luded ) 
821 - 3.85 litres 
820 - 3.75 li tres 

HUllE MOTEUR 
Celle huile est destinee aux moteurs il essenee et 
aux moteurs diesel de voitures rapides. 
Differents moteurs de meme que differents climats, 
ont des exigences differentes en ce qui concerne 
les huiles moteur. Les techniciens Volvo conside­
rent que les moteurs a essence doivent tourner avec 
de I'huile raffinee ayant une stabilite chimique et 
assurant une bonne lubrification a des temperatu­
res tres differentes. Ceci contribue a apporter une 
grande duree de vie aux moteurs Volvo . 
L'huile moteur Volvo est une huile multigrade pou­
vant etre employee pendant to ute I'annee. Viscosite 
SAE 10 W/30. 
Cette huile repond aux exigences Volvo, API SF-CC 
ainsi que CCMC classe G2. 

Emballage de quantite (12 pieces dans cartons de 
vente). 
Vidange d'huile (avec echange de filtre). 
821 - 3,85 litres 
820 - 3,75 litres 

TEILE-NUMMER NUM ERO DE REFERENCE 

1 I: 1381021·3 
3,85 I: 1381022·2 
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BAKVAXElOlJA 

Öl FOR HINTER­
ACHSE 

PASSAR TILL FITS TO 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

Nr/No 
Utg./Issu.e 1 
Ausg ./Ed ............... .. 

REAR AXlE Oll 

HUllE DE PONT 
ARRIERE 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

0,5 1:1128570-7 



BAKVAXElOlJA 
Att denna olja användes vid inkörning av bakväxel 
är en förutsättning för reservdelsgarantin . Oljan kan 
med fördel användas även efter inkörningsperio­
den. Även avsedd för bakväxlar med aflti-sp in . 

Öl FOR HINTERACHSE 
DaB dieses Öl beim Einfahren der Hinterachse ver­
wendet wird, ist eine Voraussetzung fUr die Ersatz­
teilgarantie. Das Öl kann auch nach der Einfahrzeit 
mit Vorteil verwendet werden. 
Auch vorgesehen fUr Hinterachsen mit Differential­
bremse. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

REAR AXlE O l l 
It is conditionai thatthis oils are used in conjunction 
with the running- in period for crown wheel and 
pinions, if the parts warranty is to apply. The oil can 
also be used, to advantage, after the terminat ion of 
the running-in period. 

HUllE DE PONT ARRIERE 
Que cette huile soit employee lors du rodage de 
ponts arriere est une des conditions necessaires 
pour la validite de la 'garantie des pieces detachees. 
Cette huile est aussi recommandee meme apres la 
periode de rodage . Elle est aussi destinee aux ponts 
arriere avec anti-spin. 

TElL E-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

0,5 1:1128570-7 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

MOTOROLJA 
MOTORÖl 

PASSAR TILL 

30.5·2 Nr/No ............. . 
UtgJlssue 3 
AusgJEd .............. . 

ENGINE Oll 
HUllE MOTEUR 

FITSTO PASSTFlrR 

VOLVO DIESEL 

Fur Dieselmotoren und Turbo-Dieselmotoren. 
Personenwagen. API-Service CD-SF SAE 
10W-~. 

S'ADAPTEA 

ARTIKELNUMMER PARTNUMBER TEILE-NUMMER NUMERIO DE REFERENCE 

11: 1343 306·5 



MOTOROLJA 
Motorolja för snabbgående dieselmotorer och tur­
bomatade d iese lmotorer i Volvo 200. Testad och 
godkänd av Volvo. 
Uppfyll er fordringarna en ligt API CD-SF. 
Beteckning: API service CD-SF SAE 10W-30. 
E-märkt. 
Levereras i 1-li ters plastf laska. 
Kvant itets·förpackn ing: 12 f laskor/kartong , 216 
f laskor/pa ll. 

MOTORÖl 
Motoröi fOr schnellgehende Dieselmotoren und tur­
bogespeiste Dieselmotoren fOr Volvo 200. Von Vol­
vo getestet und anerkannt. 
ErfOllt die Forderungen gemäB APLCD-SF. 
Bezwichnung: API Service SD-SF SAE 10W-30. 
E-Marke. 
Wird in 1-Liter Kunststofflasche geliefert. 
Quantitätsverpackung: 12 Flaschen/Karton, 216 
Flaschen/Pallette. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

ENGINE Oll 
Engine oil for high-speed diesel engines and turbo­
charged diesel engines in Volvo 200. Testad and 
approved by Volvo. 
Fu lf il s requirements as per API CD-SF. 
Designat ion: API service CD-SF SAE 10W-30. 
E-marked. 
Supplied in 1 li tre plast ic bott le. 
Quantity pack: 12 bottles/box, 216 bott les/pallet. 

HUll MOTEUR 
Huile moteur pour moteurs diesel rapiedes et sura­
limentes par turbocompresseur dans les Volvo 200. 
Testee et homologuee par Volvo. Remplit les nor­
mes API CD-SF. 
Designation: service API CD-SF SAE 10W-30. 
Marquee E. 
Livreee par bouteille plastique de 1 litre. 
Emballage de quantite: 12 bouteilles par carton, 
216 bouteilles par palette. 

TEILE-NUMMER NUMERIO DE REFERENCE 

11: 13 43 306·5 
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VOLVO 
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30.5-3 Nr/No ....... . ..... . 
Utg .Ilssue 1 
Aus .lEd. ", ... """ .. " 

AUTOMATLADEOLJA, 

ATF 

AUTOMATIC TRANS­

MISSION FLUID 

HUILE POUR SOITE 

AUTOMATIQUE 

ÖL FOR AUTOMA­

TISCHES GETRIESE 

PASSAR TILL FITS TO 

VOLVO 

AlF typ G 
Translftisslonsolja 

lOt&\JtOl1l8llaka Växellådor, .wvo~gar oeh 
f6r\lasare. 

fot Transmission oir . 
&utoma1lc ~e$, servoossisted ~ 

unjb and carbureliors. 

Huite de transmission 
IlOur bolle de vile5$es aulQmatique. oirec'J(il 

servo t!t carburateur, 

Getriebeöl 
!{jr automalisChe Getriebe, ServOIankungen ,fl 

Vergaser. 

1129629-0 c:a 1 liter 

PASST FUR 

---~ 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TElL E-NUMMER 

1 1:1129629-0 

S'ADAPTE A 

NUMER O DE REFERENCE 



AUTOMATLADEOLJA, ATF 

Efter renovering av automatisk växellåda skall en 
olja som godkänts som "Automatisk transmissions­
olja typ G. påfyllas. Denna olja ger i förhållande till 
tidigare typ följande förbättringar: Bättre startegen­
skaper i ky la. Ökad livslängd på band och koppling. 
Bättre term isk stab ili tet. VOLVO rekommenderar 
att samma typ av o lja användes vid all efterfy llning 
på dessa växellådor. 
Kvantitetsförpackas (12 st) i säl jande kartong. 

ÖL FOR AUTOMATISCHES 
GETRIESE 

Nach Oberholung eines automat ischen Getriebt::s 
so ll ein Öl eingetUllt werden, das als automatisches 
Transmissionsöl, Typ G zugelassen ist. Dieses Öl 
bewirkt gegenuber fruheren Typen folgende Ver­
besserungen: Bessere AnlaBeigenschaften bei Käl­
te. Längere Lebensdauer fur Bänder und KuppIung­
en . Bessere Hitzebeständigkeit. Wir empfehle'n die 
Anwendung dieses Öltyps bei jedem Nachfullen 
dieser Getriebe. 
Werden mengen verpackt (12 st) in verkaufskarton. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

AUTOMATIC TRANSMISSION 
FLUI D 
When an automatic gearbox has been reconditio­
ned, it should be f ill ed with "Automatic Transmis­
sion Oil Type G. This oi l gives the fo ll owing impro­
vements, when compared with the o ld type: Better 
starting properties in co ld weather. Increased dura­
bility of linings and clutches. Improved thermal sta­
bili ty . We strong ly recommend that you use oi l of 
th is type when re-f illi ng automatic gearboxes. 
Packed in batches of 12. 

HUILE POUR SOITE DE VITESSES 
AUTOMATIQUE 

Apres renovation d',une boite de vitesses automati­
que, celle-ci devra etre remplie d'une huile agreee 
comme I'huile de transmission automatique type G. 
Cette huile offre, par rapport aux autres types, les 
ameliorations suivantes: Meilleures proprietes lors 
de demarrage par temps froid. Longevite plus gran­
de des organes. Meilleure stabilite thermique. Nous 
recommandons le meme type d'huile lors de rem­
plissage d'appoint dans ces boites de vitesses. 
Emballage de quantite (12 pieces dans cartons de 
vente). 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1 1:1129629-0 
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VOLVO 
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BROMSVÄTSKA. 
BREMSFLOSSIGKEIT 

Nr/No 30.5-4 .............. 
Utg ./Issue 1 
Ausg ./Ed ................ . 

BRAKE FLUID 
LIQUIDE DE FREINS 

Klassificerad enligt DOT 4, vilket innebär att den tål högre arbetstemperatur, fungerar bättre och har längre 
livslängd. 

Classified as per DOT 4, wich means that the fluid endures higher working temperatures, works.better and has 
increased durability. 

( Klassifiziert gemäB DOT 4, das bedeutet, daB es höhere Arbeitstemperatur verträgt, besser funktionert und 
längere Lebensdauer gewährt. 

Classe suivant DOT 4, se qui signifie qu'iI supporte de plus hautes temperatures, permet un meilleur fonction­
nement et dure plus longtemps. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TElL E-NUMMER 

0,25 1:1128747-1 
1 1:1128748-9 
5 1:1128749-7 

25 1:1128750-5 

NUMERO DE REFERENCE 



BROMSVÄTSKA 
En förstklassig bromsvätska som uppfyller kraven 
ifråga om köld- och värmebeständ ig het. Uppfy ller 
fordringarna enligt SAE 70 R 4. Tänk på att en 
undermå lig bromsvätska kan angripa ingående 
gummidelar i bromssystemet och därmed utgöra en 
fara för trafiksäkerheten ! 

BREMSFLOSSIGKEIT 
Eine erstklassige Bremsflussigkeit, die hohen An­
spruchen an Kälte- und Hitzebeständigkeit genugt. 
ErfUlIt die Forderungen gem. SAE 70 R 4. Man be­
denke, daB eine minderwertige Bremsflussigkeit, 
die Gummiteile im Bremssystem angreifen und da­
mit den Wagen zu einer Gefahr im Verkehr machen 
kann. 

ARTIKELNUMMER P ART NUMBER . 

BRAKE FLUID 
A first class brake fluid which fulf ils all demands in 
regard to cold and heat res istance. Fulfil s the requ i­
rements laid down in . SAE 70 R 4. Remember that 
inferior brake f luid can have a devastat ing effect on 
the rubber parts in your brake system , and can thus 
endanger road safety . 

LIQUI DE DE FREINS 
Un liquide de frein qui satisfait aux exigences de 
resistance au froid et Et la chaleur. Conforme aux 
exigences selon SAE 70 R 4. II ne faut pas oublier 
qu'un liquide de frein de mauvaise qualite peut atta­
quer le caoutchouc des systemes de freins et con­
stituer ainsi un dan ger pour la circulation! 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

0,25 1:1128747-1 
1 1:1128748-9 
5 1:1128749-7 

25 1:1128750-5 



VOLVO 
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UNIVERSALOLJA 
UNIVERSAlÖl 

, 30.5-5 Nr/No ............. . 
Utg .Ilssue· 1 
Aus .lEd , ............... . 

UNIVERSAL Oll 
HUILE UNIVERSEllE 

"OLVO 
Universalolja 
Universal oU 

HUile Universelle 
Universalöf 

Monikäyttööljy 
Dator/Part No. 281404-4 

~~/Ne!topIIno 1369~~ 
nro..~~~ 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

281404-4 



UN IVERSALOLJA 
En fuktighetsupptagande kontaktolja vars mångsi­
dighet gör den mycket användbar t.ex. mot fukt ig­
het i strömfördelaren och på tändledningar samt vid 
korroderande ledningsskor och batter ik lämmor. 
Lämnar en smörjande, skyddande f il m. 

Förpackn ing: Sprayflaska 170 g 
Kvant itet: 12 st per kartong 

UNIVERSAlÖl 
Ein feuchtigkeits-absorbierendes Kontaktö l mit 
groBer Vielseitigkeit z.B. gegen Feucht igkeit im 
Stuomverte iler und auf den Zundleitungen 'sowie 
bei Korrod ierenden Kabeln und Batterieklemmen. 
HinterläBt einen Schm ierenden, schutzenden Film . 
Verpackung: Sprayf lasche 170g 
Menge: 12 St. pro Karton 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

UNIVERSAL Oll 
A moisture-absorbant contact oil with great all ­
round usage - for example against moisture in the 
distributor and on the ignition cables . It is also very 
good for corroded cable and battery term inals. 
Leaves a lubricating, protect ive film. 

Spray can , contents 170g (6 oz) 
Quantity: 12 per box 

HUllE UNIVERSEllE 
Une huile de contact absorbant I'humidite et per­
mettant de multiples uS,ages, par exemple contre 
'l'humidite dans le distributeur et sur les cäbles d'al­
lumage, ainsi que pour les cosses de cäbles corro­
dees et les bornes de batteries. Laisse un film lubri ­
fiant et protecteur. 
Emballage: aerosol 170g 
Quantite: 12 par carton 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

281404-4 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ·Original Zubehör 

UNIVERSALOLJA 
UNIVERSAlÖl 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

30.5·5 Nr/No .............. . 
Utg./lssue 2 
Ausg.lEd ................. . 

UNIVERSAL Oll 
HUilE UNIVERSEllE 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1381053·6 



UNIVERSALOLJA 
En fuktighetsupptagande kontaktolja vars mångsi­
d ighet gör den mycket användbar t.ex . mot fuktig­
het i strömförde laren och på tänd ledn ingar samt vi d 
korroderande ledn ingsskor och batter iklämm or. 
Lämnar en smörjande, skyddande f il m. 

Förpackning: Sprayflaska 200 mi 
Kvant itet: 12 st per karto ng 

UN IVERSAlÖl 
Ein feuchtigkeits-absorbierendes Kontaktöl mit 
groBer Vielseitigkeit z.B. gegen F8'uchtigkeit im 
Stuomverteiler und auf den Zundleitungen sowie 
bei Korrodierenden Kabeln und Batterieklemmen. 
HinterläBt einen Schmierenden, schutzenden Film . 
Verpackung: Sprayflasche 200 mi 
Menge: 12 St. pro Karton 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

UNIVERSAL Oll 
A moisture-absorbant contact oil with great all­
round usage - for eX,ample against moisture in the 
distributor and on the ign it ion cab les. It is also very 
good for corroded cab le and battery term inals. 
Leaves a lubricat ing, protect ive f il m. 

Spray can, contents 200 mi 
Quant ity: 12 per box 

HU llE UN IV,ERSEllE 
Une huile de 'Gontaot ,absorbant '1',huliY:l.Ld.i:t<e lEtt per­
mettant de m ultipl-es ll!.ISBges, par exemp'le c((j):r1t re 
I'humidite dansde'di-st ri ihateur-et 'sur le-s Gables d'a~ ­

lumage, air,si que pour les cosses de cab'les 'corro­
dees et les bornes de batteries. Laisse un film lubri ­
fiant et protecteur. 
Emballage: aerosol 200 mi 
Quantite: 12 par carton 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1381053·6 
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VOLVO 
Original1illbehör " Genuine Accessories 
Accessoires d"origine "Original Zubehör 

BAKV AXELOLJA 

ÖL FOR HINTER­
ACHSE 

PASSAR TILL FITS TO 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

30.5-6 Nr/No ........... . 
Utg.llssue 1 
Ausg.lEd ............ . 

REAR AXLE 01 L 

HUILE DE paNT 
ARRIERE 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

0,5 1:1128570-7 



BAKVÄXELOLJA 
Att denna olja användes vid inkörning av bakväxel 
är en förutsättning för reservde lsgarantin . Oljan kan 
med fördel användas även efter inkörningsperio­
den. 
För bakväxlar med anti-spin skall olja nr 1161129-0 
(0,5 I) användas. 

Öl FOR HINTERACHSE 
DaB dieses Öl beim Einfahren der Hinterachse ver­
wendet wird, ist eine Voraussetzung fUr die Ersatz­
teilgarant ie. Das Öl kann auch nach der Einfahrzeit 
mit Vorteil verwendet werden. 
FOr Hinterachsgetriebe mit Anti-Spin soll öl Teile­
Nr. 1161129-0 (0,5 I) werwendet werden. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

REAR AXlE Oll 
It is conditionai that this oi Is are used i n conj u nction 
with the running - in period for crown wheel and 
pinions, if the parts warranty is to apply . The oil can 
also be used, to advantage, after the termination of 
the running-in period. 
For rear axles with antispin use oil PIn 1161129-0, 
(0,5 I). 

HUllE DE PONT ARRIERE 
Que cette huile soit employee lors du rodage de 
ponts arriere est une des conditions necessaires 
pour la validite de la garantie des pieces detachees. 
Cette huile est auss i recommandee me me apres la 
periode de rodage. 

Pour les ponts arriere avec accouplement a fric­
tion employer de I'huile de re·f. 1161129-0 (0,5 I). 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

0,5 1:1128570-7 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d·origine . Original Zubehör 

SPACKELSATS 

SPACHTELSATZ 

PASSAR TILL FITS TO 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

Nr/ No 30.6-1 .............. 
Utg .l lssue 1 
Ausg.lEd ....... .. .. . .... . 

PAINTWORK REPAIR KIT 

JEU DE MASTICAGE 

PASST FUR · S'ADAPTE A 

VOLVO 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

283274-9 



SPACKELSATS 
Spackelsats av typen "gör det själv": Satsen består 
av spackelkitt, spackel, slippapper, maskeringstejp 
och en monteringsanvisni 'ng. SNABBEX-förpack­
ad . 

SPACHTELSATZ 

Dieser Satz ist fUr den "do-it-yourself-Mann" und 
besteht aus ,Spachtelkitt, Spachtel, Schleifpap ier, 
Abdeckband und Gebrauchsanweisung . SNAB­
BEX-verpackt. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

PAINTWORK REPA IR KIT 
This kit is for the "do it yourself" enthusiast and 
consists of filler, putt y, sandpaper, masking taper 
and instructions for use. SNABBEX wrapped. 

JEU DE MASTICAG E 

Ce jeu de masticage est du type '" a faire soi-meme" 
Le jeu comprend un couteau a mastiquer, du mas­
tic, du papier emeri, de I'adhesif de masquage et des 
instructions de montage. Emballage SNABBEX. 

TElL E-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

283274-9 



VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

BEAUTY-BOX 
Nur Schweden 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

Nr/ No 30.6-2 .............. 
Utg ./Issue 1 
Ausg ./Ed , ............... . 

Sweden only 

Seulement pour la Suede 

FITS TO PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 

PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1128739-8 



BEUTY-BOX 
För att underlätta bättring av mindre lackskador har 
en sats tagits fram som innehåller allt som behövs 
vid mindre lackarbeten utom färg. 
Sprayfärg enl. rätt färgkod beställes separat. 

NUR SCHWEDEN 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

SWEDEN ONLY 

SEULEMENT POUR LA SUEDE 

TElL E-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1128739-8 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d·origine · Original Zubehör 

FÄLGKORS 

FELGENKREUZSCHLOS­
SEL 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

30.7-1 Nr/No ...... . . ... .. . 
Utg ./Issue 1 
Ausg ./Ed ................ . 

WHEEL NUT WRENCH 

DEMONTE-JANTE 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

79853-8 



FÄLGKORS 
Fälgkorset ger stor kraft, då båda händerna kan 
användas vid lossandet respektive åtdragandet av 
hjulmuttrarna. Nyckeln lämpl ig för verkstäder då 
den passar till ett flertal bilmärken . Passar till fälg­
mutterdimensionerna 17,19, 20 och 22 mm eller ut­
tryckt i tu m 5/8,3/4, 131.16 och 7/8. 
Kvantitet : 5 st per kartong. 

FELGENKREUZSCHLO SSEL 
Der Schlussel ermöglicht gr.öBtmögliche Kraftaus­
nutzung, da fUr das Lösen bzw. Anz iehen der Rad­
muttern beide Hände verwendet werden können. 
Der Schlussel eignet sich auch fUr Werkstätten, da 
er fur mehrere Autofabrikate paBt.Radmuttergrös­
sen: 17,19,20 und 22 mm , (5/8" ,3/4" , 13/ 16"und 
7/ 8"). 
Menge: 5 St. in jedem Karton . 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

WHEEL NUT WRENCH 
This wrench is very powerful owing 'to the fact that 
both hands are used when tightening or loosening 
the wheel nuts. This wrench is also suitable for 
workshop use as it fits many types of vehicles. The 
wrench can be used for 17,19,20 and 22 mm 
(5/8,3/ 4, 13/ 16 and 7/ 8) whee l nuts. 
Quant ity: 5 in a box. 

DEMONTE-JANTE 
Le demonte-jante permet une force tres grande pu­
isque les deux"mains peuvent etre employees pour 
visser ou devisser les bou lons de rous . Tres prati ­
que pour les ateliers ear il s'adapte sur d'autres 
marques d'automobi les . Prevu pour les dimensions 
de bou lon de jante de 17,19,20 et 22 mm ou, expri ­
mees en pouces de 5/ 8",3/ 4",13/ 16" et 7/ 8". 
Quant ite: 5 demonte-jantes par carton. 

TElL E-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

79853-8 



Tillbehör · 
Utfärdare Godkänd av 

Berndt W~ngstedt 

y 2474-2 

Britt Wigerud 
Ärende 

RENGÖRINGSMEDEL FÖR ALUMINIUMFÄLGAR 

Distribution 

SA 

Postadress 

Vi utökar nu vårt bilvårdsprogram med rengöringsmedel för aluminium­
fälgar. Den nya designen på aluminiumfälgar gör det svårt att hålla 
dem rena och snygga. Med Volvos två typer, rengöringsmedel I och ren­
göringsmedel II, går detta arbete mycket lätt. 

Rengöringsmedel I: är avsett för hårt smutsade och oxiderade fälgar. 

Rengöringsmedel I I : är avsett för nya och lätt oxiderade fä l gar. 

Föl jande gäller för rengör ingsmedel I och II : 

Rengöringsmedel I 
Rengöringsmedel II 

ArtikelnUI1ln1er 

1129654- 7 

1129655- 5 

Regelbunden användning förebygger att smut s , 
trafikfilm och bromsavlagringar fastnar på fäl­
gen . 
Medlet motverkar kemisk korrosion - innehåller 
ej silicone eller smörjmedel , som negativt kan 
påveika bromsverkan o 
Volvo Rengöringsmedel för aluminiumfälgar kan 
även användas för polering och rengöring av 
kromade och lackerade sportfälgar . 

räcker till 6 - 8 tvättar . 
räcker till 8 - 10 tvättar . 

~~::: 

Benämning 

Rengöringsmedel I för al . fälg 

Rengöringsmedel II för ·al . fälg 

Se prisinformation grupp All nr 139/80 daterad 801216 . \ , . 

Telefon Telegram Telex 

405 08 Göteborg 
Besöksadress 
Torslanda, Göteborg Växel 031-590000 

Direktval 031-59 + ankn. nr 
Volvobil Göteborg 2370 VOLVO S 
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y 2474-2 

Datum 

TiUbehör 790119 
Gr~p 
P3u 

Utfärdare Godkänd av 

.. B W; gerlJd B Wä ngs1.ed.tJ.o... __ --'--__________ _ 
Arende 

Volvo avfettningsmedel. Artikel 1128827-1 

Distr ibution 

s 

Volvo Tillbehör introducerar nu en ny produkt inom vårt kemisk-tekniska 
sorti ment. Volvo avfettningsmedel för bilar, motorer och båtar . Artikel 
nr 1128827-1 

Volvo avfettningsmedel rengör starkt nedsmu tsade ytor samt löser upp 
och avlägsnar asf~ltfläc kar, vägsalt, trafi kfil m och olja. Li ka 
effektivt på såväl lackerade plåt- som plastytor. (Användes ej på 
ny1ac kerade ytor ) 
Användes genom att spruta eller pensla den nedsmu tsade ytan - vänta 
någon minut och spola med vatten, helst varmt. 
Avfettn i ngsmed let är utmärkt at t använda som mo t ort vätt. Elekt ri ska 
enhet er (förde l ardosa, tändspole) skydda s med t ex plastpåse för att 
undvika fuk te Vid motortvätt skall motorn ej vara varm . 
Ett miljövänligt lågaromatiskt avfettningsmedel som är biologiskt nedbritbart .­
Produkten uppfyller IVL:s metod för själv-separering 
Levereras i plastflaskor om ca l liter med sprutkork 
Kvantat i kartong om 20 st flaskor, 360 per pall . 

fl' 

---<--------
Postadress 
405 08 Göteborg 

Besöksadress 
Tors!nnda, Götebo rg 

Telefon 
Viixel 031 c59 00 00 
Direktval 031-59 + ankn. nr 

Tel egram Telex 
Voivobil Göteborg 2370 VOLVO S 





"W' 7:0'" "W' 7:0 Originallillbehör·GenuineAccessories 
" • ....... " • Accessoires d'origine· Original Zubehör 

KLÄDSEL, NACKKUDDAR 

BEZOGE, KOPFSTOTZENKISSEN 

NACKSKYDD 

KOPFSTOTZEN 

ARMSTÖD, HANDTAG 

ARMSTOTZE, GRIFF 

MAnOR 

MAnEN 

STÖTDÄMPARE, NIVAREGLERING 

STOSSDÄMPER, NIVEAU-
REGULlERUNG 

ÖVRIGA INRE KOMFORTDETALJER 

SONSTIGE INNERE KOMFORT-
ZUBEHÖRTEILE 

ÖVRIGA YTIRE KOMFORTDETALJER 

SONSTIGE ÄUSSERE KOMFORT-
ZUBEHÖRTEILE 

Grupp 40 Group 
Gruppe 
Groupe 

SEAT COVER, HEAD CUSHIONS 

GARNITURE DE SIEGES, COUSSINS 

HEAD RESTRAINTS 

REPOSE-TETE 

ARMREST, HANDLE 

ACCOUDOIR, POIGNEE 

MATS 

TAPIS 

SHOCK ABSORBER, LEVELLlNG 
SYSTEM 

AMORTISSEURS, CORRECTEUR 
D'ASSIEnE 

OTHER INTERIOR ACCESSORIES 

AUTRES ACCESSOIRES INTERIEURS 

OTHER EXTERIOR ACCESSORIES 

AUTRES ACCESSOIRES EXTERIEURS 

40.1 

40.2 

40.3 

40.4 

40~ 

40.6 

40.7 



FÖRKORTN I NGAR 
ABBREVATIONS 

ABKORZUNGEN 
ABREVIATIONS 

SVENSKA ENGLISH DEUTSCH FRANQAIS SVENSKA ENGLISH DEUTSCH FRANQAIS 

B BEIGE BEIGE BEIGE BEIGE R RÖD RED 

BL BLA BLUE BLAU BLEU S SILVER SILVER 

BN/BR BRUN BROWN BRAUN BRUN SB SVART BLACK 

GN GRÖN GREEN GRON VERT TNO TNO- TNO-
godkänd approved 

GR GRA GREY GRAU GRIS 
TOV TOV- TOV-

I LITER LlTRE LITER LlTRE 
godkänd approved 

ISO ISO- ISO- ISO- Homologue 
y GUL YELLOW 

godkänd approved anerkannt suivant ISO 

O ORANGE ORANGE ORANGE 

SYMBOLER 
SYMBOLES 

® Endast manuell 
2 4 

(e J 
Endast vänsterstyrd 

( e ) Endast högerstyrd 

+ Passar på vänster sida 

.. Passar på höger sida 

. 1234 ... T.o.m. chassinr 1234 ... 

1234 ... . Fr.o.m. chassinr 1234 ... 

-1978 T.o.m. årsmodell 1978 

1979- Fr.o.m. årsmodell 1979 

W VIT WHITE 

ORANGE 

SYMBOLE 
SYMBOLES 

Manuelonly Nur manuell 

LHD only Nur linksgelenkt 

RHD only "Nur rechtsgelenkt 

Fits left side "Geeignet tor linke Seite 

Fits right side Geeignet fOr rechte 
Seite 

Up to and including Bis "Fahrgestell -
chassis no 1234 ... Nr. 1234 ... 

From and including Ab Fahrgestell -
chassis no 1234 ... Nr. 1234 ... 

Up to and including Bis Baujahr 1978 
model year 1978 

From and including Ab Baujahr 1979 
model year 1979 

ROT ROUGE 

SILBER ARGENT 

SCHWARZ NOIR 

TNO- Homologue 
anerkannt su ivant TNO 

TOV- Homologue 
anerkannt su ivant TOV 

GELB JAUNE 

WEISS BLANC 

Seulement manuelle 

Seulement direction a 
gauche 

Seulement direction a 
droite 

S'adapte au cote 
gauche 

S'adapte au cote 
droit " 

Jusqu' au chassis 
No 1234 ... 

A partir du chassis 
No 1234 ... 

Jusqu'aux modeles 
de 1978 

A partir des modeles 
de 1979 

( 



( 

VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ·Original Zubehör 

MINISTOL MED KLÄDSEL 

MINISTUHL MIT BEZUG 

1152323-0 

1152325-5 

400·1 Nr/No "." " " " " " "~ " " " " " 
Utg.llssue 2 
Ausg.lEd .............. . 

MINI SEAT WITH COVER 
I 

. MINI-SIEGE AVEC GARNI­
TURE 

1152324-8 

1152344-6, 1152345·6 



MINISTOLAR MED 
BI LKLÄDS'EL 
Klädsel "Diplomat" art.nr 1152323-0 
Klädsel "R-sport" art.nr 1152324-8 
Klädsel "Tropic" art.nr 1152325-5 

Ställ för ministolar 
Fristående golvstativ, vit lackerat 
90 cm brett, 1,8 m högt. 
Art.nr 1152344-6 

Skylthållare för golvstativ, förkromat 
Skyltens bredd 885 mm, höjd på sidostag 200 mm 
Art.nr 1152345-3 

Gondolställ för 2 st ministolar, forkromat 
Sats om 1 st ställbar skena och 2 st trädkorgar med 
skylthållare ' 
Art.nr 1152343-8 

Argumentskylt med tygprover 
1152334-7 Volvo Diplomat 
1152335-4 Volvo R-sport 
1152336-2 Volvo Tropic 

MINISTU·HLE MIT 
BEZUG ' 
Bezug "Diplomat" Teile-Nr. 1152323-0 
Bezug "R-sport" Teile~Nr. · 1152324-8 
Bezug "Tropic" Teile-Nr. 1152325-5 

Stativ fOr MinistOhle 
Freistehendes Bodenstat iv, weiss lackiert; 
90 cm breit, ~ ,8 m hoch 
Teile-Nr. 1152344-6 

Schi ldhalter fOr Bodenstativ, verchromt 
Breite des Schiides 885 mm, Höhe 200 mm 
Teile-Nr. 1152345-3 

Gondel-Gestell fOr 2 St. MinistOhle, verchromt 
Satz mit 1 St. verstellbarer Scheine und 2 St. Draht­
körbe mit Sch ildhalter 
Teile-Nr. 1152343-8 

Ausstellungsschild mit Stoffproben 
1152334-7 Volvo Diplomat 
1152335-4 Volvo R-sport 
1152336-2 Volvo Tropic 

MINI SEAT WITH 
COVER 
Cover "Diplomat" Part no 1152323-0 
Cover "R-sport" Part no 1152324-8 
Cover "Tropic" Part no 1152325-2 

Stand for mini seats 
Free-standing stand, finished in white paint 
Width 90 cm, height 1.8 m. 
Part no. 1152344-6 

Sign bracket for floor stand, chrome finish 
Bracket wieth 885 mm, height 200 mm 
Part no. 1152345-3 

Gondola display for 2 mini seat, chrome finish 
A set of 1 x adjustable beam and 2 wire baskets 
with sign brackets. 
Part no. 1152343-8 

Display sign with cloth samples. 
1152334-7 Volvo Diplomat 
1152335-4 Volvo R-sport 
1152336-2 Volvo Tropic 

MINI-SIEGES AVEC 
GARNITURE 
Garniture "Diplomat" N° de ref. 1152323-0 
Garniture "R-sport" N° de ref. 1152324-8 
Garniture "Tropic" N° de ref. 1152325-5 

Support pour mini-sieges 
Support de plancher independant, laque branc 
Largeur 90 cm, hauteur 1,8 m 
N ° de ref. 1152344-6 

Porte-plaque pour support de siege chrome 
Largeur de plaque 885 mm, hauteur de cöte 200 
mm ' 
N° de ref. 1152345-3 

Support gondole pour deux mini-sieges chrome. 
Kit d'une glissiere reglage et de deux paniers avec 
porte-plaque 
N° de ref. 1152343-8. 

Plaque d'echantillons de tissus 
1152334-7 Volvo Diplomat 
1152335-4 Volvo R-sport 
1152336-2 Volvo Tropic 

( 



TY 679-1 20 7. 18 

Reservdelar och Tillbehör 

Information tran avdelning Datum Reg .nr 

TILLBEHÖR PV 880425 13300-91 
Utfärdare Godkänd av 

13320 Lennart Karlsson 668891/sb 13300 Bo Almström PI flik 5 
Ärende 

·Nytt utförande av R-sportklädslar till 200 serien, tidigare utförande 
utgår efter slutförsäljning 

Distribution 

VBERS 

Benämning Färg 

Klädsel 200 4-d 78-85 

Sats för fram- Blå/ svart 
stolar och baksäte Beige/ brun 

Svart/ röd 

Klädsel 200 4-d 86-

Sats för fram - Bl~/svar t 
stolar och baksäte Beige/brun 

Klädsel 245/265 80-85 

Sats för fram - Bl~/svart 
stolar och baksäte Beige/brun 

Svart/röd 

Klädsel 245/265 86-

Sats för fram - Bl~/svart 
stolar och baksäte Beige/brun 

Nackkuddar 200 78-85 

Fram Bl~/svart 
Sats om två Beige/brun 
kuddar Svart/röd 

Nackkuddar 200 86-

Fram Bl~/svart 
Sats om tv~ Beige/brun 
kuddar 

Nackkuddar 200 4-d 78 

Bak 
Sats om tv~ 
kuddar 

Postadress 
405 08 Göteborg 

Bl~/svart 
Beige/brun 
Röd/svart 

Besöksadress 
Rävebergsvägen 
Angered, Göteborg 

Tidigare utförande Nytt utförande 

1157320-1 3524698-2 
1157321-9 3524699-0 
1157322-7 3524700-6 

1343932-8 3524626-3 
1343933-6 3524621-4 

1157390-4 3524701-4 
1157391-2 3524702-2 
1157392-0 3524703- 0 

1343937-7 3524627-1 
1343938-5 3524622- 2 

1157315-1 3524704-8 
1157316-9 3524705-5 
1157317-7 3524706-3 

1343942-7 1343896-5 
1343943-5 3524623- 0 

1157325- 0 3524629- 7 
1157326-8 3524624-8 
1157327-6 3524634-7 

Telefon Telegram Telex 
Växel 031-6601 00 Volvobil Göteborg 21853 VOLBIL 

Telefax, Grupp 3 
031-307936 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

BILKLÄDSEL - SENA­
TOR 

AUTOBEZOGE - SENA­
TOR 

PASSAR TILL FITS TO 

40.1-1A Nr/No ............. . 
Utg./Issue 2 
Ausg./Ed ................ . 

SEA T COVER - SENA­
TOR 

GARNITURE DE SIEGES 
- SENATOR 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240, 260 



BILKLÄDSEL - SENATOR 
Lyxklädsel i högklassig möbel plysch med nylonve­
lour på sidor och främre ryggstödens bakparti. 
Klädse ln finns i tre kulörer som avstämts med vag ­
nens övr iga inredn ing .Det 2-färgade plysch mate­
rialet är lam inerat på ett skumunder lag, vi lket ger 
enkel monter ing och perfekt passform. Klädse ln 
uppfyll er Vo lvos höga krav och genomgår omfat­
tande prov bl. a. med avseende på : 

• bra ndhärd ighet 
• "fogg ing" 
• lj ushärd ighet 
• nötn i ngsresistens 
• noppb il dn ing 
• g n id n i ng- och svettresistens 
• anfärg ni ng på ex . k läder 

Fö r att få bästa utbyte av kl ädse ln bör såväl fra m 
som baksäte monteras . Av detta skä l omfattar sat­
sen komp lett klädse l fö r fram- och baksäte. Nack­
ku ddar in går ej i satse n. 

AUTOBEZOGE - SENATOR 

Luxusbezuge aus erstklassigem Möbelplusch mit 
Nylonvelour an den Se iten und der Hinterpartie der 
vorderen RuckenstUtze. Die Bezuge sind in 3 Fa r­
ben erhältlich, die mit der ubrigen Einrichtung des 
Fahrzeugs abgest immt worden sind. Das 2-farbige 
Pluschmaterial ist auf einer Schaumunterlage ge­
sch ichtet, die ei nfache Montieru ng und perfekte 
PaBform gewährleistet. Die Bezuge ertUIlen die ho­
hen Anforderungen von VOLVO und werden um­
fassenden Tests unterworfen , u.a. mit Hinsicht auf: 

• Feuerbeständigkeit 
• "Fogging" 
• Lichtbeständigkeit 
• Abnutzungsbeständigkeit 
• Noppenbildung 
• Reibungs- und SchweiBbeständigkeit 
• Abfärbung von z.B . Kleidern 

Um das beste Resultat der Bezuge zu erhalten, soll­
ten sowohl vordere als auch hintere Sitze montiert 
werden. Aus diesem Grund umfaBt der Satz kom­
plette Bezuge tU r Vorder- und Rucksitz. Kopfstut­
zenkissen sind nicht eingeschlossen . 

SEAT COVER - SENATOR 
De luxe sea t covers in high-quality furnishing plush 
with nylon velour on the sides and on the back panel 
of the front seats. The covers are avai lable in three 
shades which blend with the co lour of the rest of the 
car's interior f ittings . The two-co lour plush material 
is laminated to a foam base, to gi ve easy f itt ing and a 
perfect fit. The seat covers meet Vo lvos high quaiity 
req ui rements and have been subm itted to extens ive 
test ing inc lud ing checks on: 

• f lame-res istance 
• "fogging" 
• light-res istance 
• abrasion-res istance 
• res istance to burling or pilli ng 
• res istance to sweat and rubb ing 
• colour rub-off 

To get the best out of the seat covers, both front and 
rear seats should be f itted . For t hi s reason th e set 
comprises covers for front and rea r seats . Head 
restra int cush ions are not in c luded . 

GARNITURE DE SIEGES 
- SENATOR 
Garniture de luxe en peluche d'ameublement de 
haute q ual ite avec des cötes ai nsi que la partie arrie­
re du dossier avant en velours de nylon. Cette garni ­
ture existe en trois couleurs qui sharmonisent 
avec le reste de I'amenagement. 

La peluche a deux couleurs est laminee sur un 
dessous en mousse ce qui permet un montage 
simple et une adaptation parfaite . Cette garniture 
remplit les exigences tres severes de Volvo et a subi 
de nombreux essais concernant, entre autres: 

• La resistance au feu 
• "fogging" 
• la resistance a la lumiere 
• la resistance a I'usure par frottement 
• la formation de boules 
• la resistance au frottement et a la sueu r 
• la decoloration, par exemple sur les habits 

Pour obtenir le meilleur de cette garniture, il est 
recommande de la monter aussi bien a I'avant qu'a 
I'arriere. C'est pourquoi le jeu comprend une garni­
ture pour I'avant et pour I'arriere. Par contre les 
coussins pour les protege-tetes ne sont pas inclus 
dans le jeu. 

( 
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VOLVO 40.1-1 B Nr/No .................... 
Originallillbehör . Genuine Accessories Utg./Issue 3 Accessoires d'origine . Original Zubehör Ausg./Ed ..... . .. .... ... . ... 

KLÄDSEL/ SEAT COVER NACKKUDDAR/ HEAD CUSHIONS 
BEZOGE/ GARNITURE KOPFSTOTZENKISSEN/ COUSSINS 

Modell Fä rg Fram (Parpackade) Bak (Parpackade) 
Model Colour Front (Packed in pairs) Rear (Packed in pairs) 
Modelle Farbe Vorn (Paarweise gepackt) Hinten (Paarwei se gepackt) 
Modele Couleur Avant (Paire) Arriere (Paire) 

242, 244, 264, 78- BL 1129611-8 1129614-2 1129615-9 

242, 244, 264 BR 1128878-4 1128890-9 1128893-3 

242, 244, 264 B 1128879-2 1128891-7 1128894-1 

242, 244, 264 SB/ GR 1128880-0 1128892-5 1128895-8 

245-265, 78-79 BL 1129612-6 1129614-2 

BR 1128881-8 1128890-9 

B 1128882-6 1128891-7 

SB/ GR 1128883-4 1128892-5 

245, 265, 80- BR 1128884-2 1128890-9 

B 1128885-9 1128891-7 

SB/GR 1128886-7 1128892-5 

BL 1129613-4 1129614-2 

242,244,264,75-78 B 1129339-6 1128891-7 1128894-1 

BL 1129340-4 1129614-2 1129615-9 

KOMFORTKUDDAR COMFORT CUSHIONS 
Kuddar i samma material som Senator-klädseln. 
Praktiskt och bekvämt fr passagerarna. 

Cushions of the same material as the Senator seat 
cover. A practical and comfortable accessory. 
Dimensions: 300 x 400 mm Mått: 300 x 400 mm. 

Packade i par. Packed in pairs. 

KOMFORTKISSEN COUSSINS CONFORTABLES 
Kissen aus dem gleichen Material wie die Senator­
Bezuge . . 

Coussins dans la meme matiere que la garniture 
Senator. Prat iques et confortables pour les passa­
gers. Praktisch und beguem. 

MaBe: 300 x 400 mm 
Paarweise verpackt. 

Dimensions: 300 x 400 mm 
Emballes par paire. 

BR 11 29672-0 
B 1129673-8 
SB 11 29674-6 
BL 11 29675-3 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

BI LKLÄDSEL - POPU­
LAR 

AUTOBEZOGE - POPU­
LAR 

PASSAR TILL FITS TO 

40.1-2A Nr/ No ............. . 
Utg ./ Issue 2 
Ausg./ Ed ...... .. ... . ... . . 

SEAT COVER - POPU­
LAR 

GARNITURE DE SIEGES 
- POPULAR 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240, 260 
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BILKLÄDSEL - POPULAR 
Bilklädsel i quiltad nylonvelour med matchande vi ­
nyl på sid - och ryggpart ier. 
Klädse ln f inns i 3 färger, be ige, b lå, röd, som av­
stämts mot vag nens övrig a inredni ng . 
Tygmaterialet är 100% polyam id laminerat på poly­
esterbotte n. Tvättas i mas kin - f intvätt 40°. 
Klädse ln uppfyll er samma höga krav på res istens, 
bra nd- och lj ushärd ighet m.m. som Volvos k lädse l 
SENATOR. 
Sä ljes komp lett för he l vag n - 2 framsto lar och 
baksäte - exk lus ive nackkuddar. 

AUTOBEZOGE - POPULAR 

Autobezuge aus geste pptem Nylonvelou r mit pas­
sen dem Vinyl auf Seiten - und Ruckenpartien . 
Die Bezuge sind in 3 Fa rben beige , blau und rot 
erhältlich, die der u brigen Ei n richtu ng des Fah r­
zeugs angepaBt sind. 
Das Material ist 100% Polyam id auf Po lyesterboden 
geschichtet. Wird in der Maschine - Feinwäsche 
40° gewaschen . 
Die Bezuge erfUllen die gleichen hohen Anforde­
rungen auf Feuer- und Lichtbeständigkeit u.a. wie 
Volvo-Bezuge SENATOR. 
Wird komp lett fur das ganze Fahrzeug verkauft - 2 
Vorders itze und Rucks itz - aussch lieBl ich Kopf­
sWtzen kissen . 

SEAT COVER - POPULAR 
Quilted nylon velour seat covers, with matching 
vinyl at the sides and on the back panels . 
Availab le in three co lours, be ige, b lue or red, cho­
sen to match the co lour in t he ca r in terior. 
The fabr ic is 100% po lyam ide, lam inated to a poly­
ester base. Can be machi ne washed (gent ie wash , 
40° C). 
The seat covers meet the same high sta ndards for 
res istance to f ire, li ght, etc . as the VOLVO "SENA­
TOR" seat covers . So ld as complete set for t he car 
- two front seats and rear seat. Not includ ing head 
restraint cush ions . 

GARNITURE DE SIEGES 
- POPULAR 
Garni ture de sieges en velours de nylon ruche avec 
les cötes et la partie arriere en vinyl assorti. 
Cette garniture existe en trois couleurs, beige , bleu 
et rouge, qui s'harmonisent avec le res te de I'ame­
nagement du vehicule. Cette garni t ure est en 100% 
polyamide, laminee sur un fond en polyester. Se 
lave en machine - fragile 40° . 
Cette garniture rempl it les memes ex igences seve­
res concernant I'endurance, la resistance au feu, Et 
la lum iere etc. que la garn iture Vo lvo "S ENATOR" . 
Se vend complete pour tout le vehicule - 2 sieges 
avant et banquette arriere . Les couss ins de repose­
tetes ne sont pas inclus. 
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VOLVO 
Original1illbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

KLÄDSEL/ SEAT COVER 
BEZOGE/ GARNITURE 

Modell 
Modell 
Model 
Modele 

242, 244, 264, 78-

245, 265, 78-79 

245, 265, 80-

Färg 
Colour 
Farbe 

Couleur 

B 

BL 

R 

B 

BL 

R 

B 

BL 

R 

1129227-3 

1129229-9 

1129230-7 

11 29232-3 

1129233-1 

1129235-6 

40.1-28 Nr/No ............. . 
Utg ./Issue 3 
Ausg./Ed ........... .... .. 

NACKKUDDAR/ HEAD CUSHIONS 
KOPFSTOTZENKISSEN 

Fram (parpackade ) 
Front (packed in pairs) 

Vorn (Paarweise) 
Avant (Pai're) 

1129236-4 

1129237-2 

1129238-0 

1129236-4 

1129237 -2 

1129238-0 

1129236-4 

1129237-2 

1129238-0 

Bak (parpackade ) 
Rear (packed in pairs) 

Hinten (Paarweise) 
Arriere (Paire) 

1129239-8 

1129240-
1
6 

1129241-4 



( 



( 

( 

VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

KLÄDSEL/ SEAT COVER 
BEZOGE/ GARNITURE 

Modell 
Modell 
Model 
Modele 

142, 144, 164, 62-74 

242, 244, 264, 78-

245, 265, 78-79 

245, 265, 80-

Färg 
Colour 
Farbe 

Couleur 

R 

B 

BL 

R 

B 

R 

B 

R 

1129398-2 

1129229-9 

1129230-7 

1129232-3 

1129235-6 

40.1-28 Nr/No ............. . 
Utg ./Issue 6 
Ausg./Ed .. "" .. ",., .... 

NACKKUDDAR/ HEAD CUSHIONS 
KOPFSTOTZENKISSEN 

COUSSINS PROTEGE·NUQUE 

Fram (parpackade ) 
Front (packed in pairs) 

Vorn (Paarweise) 
Avant (Paire) 

1129236-4 

1129238-0 

1129236-4 

1129238-0 

1129236-4 

1129238-0 

Bak (parpackade ) 
Rear (packed in pairs) 

Hinten (Paarweise) 
Arriere (Paire) 

1129239-8 

1129240-6 

1129241-4 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d·origine . Original Zubehör 

BILKLÄDSEL -
ÄKTA FARSKINN 
AUTOSITZOBERZUG -
ECHTES SCHAFFELL 

PASSAR TILL FITS TO 

40.1-3 Nr/No ............. . 
Utg./Issue 2 
Ausg ./ Ed ................ . 

SEAT COVER­
GENUINE SHEEP-SKIN 

GARNITURE POUR 
VOITURE - PEAU DE 
MOUTON VERITABLE 

PASSTFUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240, 260, 1978-

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

242, 244, 264 1978- 1129667-0 ~ 245,265 1978- 1129668-8 . ~ ~ 

240,260 1978- 1129396-6 t1. 



BILKLÄDSEL -
ÄKTA FARSKINN 
En exklusiv formsydd äkta fårskinnsklädsel som är 
t i llverkad av specialgarvade fårskinn av hög kvalitet. 
Kan med förde l vara monterad i vagnen året runt då 
det känns varmt och· ombonat på vintern, samtid igt 
som klädseln ger en torr och behagl ig käns la på 
sommaren. 
Sydd med dubb la sömmar på utsatta stä llen och 
försedd med stark och sm id igt nylonvelour i mörk­
brun färg på sidor och rygg. 
Uppfyller Volvos högt ställda krav på: 

• Brandhärdighet 
• Slitstyrka 
• Passform 
• Ljushärdighet 
• "fogging" 

Levereras i säljförpackning med uppgifter om mon­
tering och skötselråd . 
Nackkuddar ingår ej i satsen. (Sä ljes under separat 
n r) 

Nackkudde f ram (par) 1129669-6 Även bak 340 
Nackkudde bak (par) 11 29670-4 ej 340 

AUTOSITZOBERZUG 
ECHTES SCHAFFELL 
Ein exklusiver nach MaB genähter Schaffelluber­
zug, der aus spezialgegerbtern Schaffell von hoher 
Qualität hergestelIt ist. 
Ka nn mit Vorzug das ganze Jahr uber im Wagen 
angebracht sein, da er im Winter warm und gemut­
Iich ist, während er im Sommer als troeken und 
angenehm empfunden wird. 
Mit doppelten Nähten an den exponierten Stellen 
genäht und an den Seiten und am Rucken mit star­
kem und geschmeidigen Nylonvelour in dunkel­
brauner Farbe versehen. 
ErfUllt Volvos hohe Anforderungen an: 

• Feuerfestigkeit 
• VerschleiBfestigkeit 
• PaBform 
• Lichtbeständigkeit 
• "Fogging" 

Wird in Verkaufsverpackung mit Angaben uber An­
bri ng ung und Pflegevorsch riften gel iefert. 
Nackenkissen sind nicht im Satz eingeschlossen. 
(Werden unter separater Nr. verkauft). 

Nackenkissen vorn (Paar) 1129669-6. Auch hinten 
340 
Nackenkissen hi nten (Paar) 1129670-4 nicht 340 

SEAT COVER­
GENUING SKEEP-SKIN 
An exclusive, form-shaped seat cover made of spe­
cially tanned high quaiity sheep-sk ins. Is very sui ­
table for all year around use as the cover provides 
warmth in the wintert ime and coo l in the summert i­
me. 
The cover si sewn with double seams and has back 
and sides made of dark brown soft nylon ve lour. 
The cover fulfi ls Volvo's h igh requirements concer­
ning : 

• Flammability 

• Wear 
• Fit 
• Light resistance 
• Fogg ing 

Delivered in a kit together with installation instruc­
tions and di rections of use. 
Head restraint cush ions not inc luded . (Sold separa­
te ly) 

Head restra int cush ion fro nt (pai r) - 1129669-6 
Head restra i nt c ushi on rea r (pai r) 
- 11 29670-4 (240/260) 
- 1129669-6 (340) 

GARNITURE POUR VO ITURE -
PEAU DE MOUTON VER ITABLE 
Une peau de mouton veritable decoupee suivant la 
forme des sieges, en peau de mouton de guali te et 
specialement tannee. Peut etre montee dans la voi ­
ture pendant toute I'annee, donnant une sensation 
de chaleur et de confort en hiver ainsi qu'un agrea­
ble bien -etre en ete. 
Cousue avec de doubles coutures aux endroits les 
plus exposes et munie de velours synthetique brun 
fonce sur les c6tes et le dos. 
Remplie les exigences Volvo concernant: 

• la resistance au feu 
• la resistance a I'usure 
• la bonne forme pour un montage facile 
• la resistance a la lumiere 
• "fogging" 

Livree dans un emballage de vente avec notice de 
montage et conseils d'entretien. 
Les coussins pour repose -tete ne sont pas compris 
dans le kit. (Se vendent separement sous les No de 
ref. indiques ci -dessous.) 

Coussin pour repose-tete avant (pai re) 1129669-6 
Meme pour I'arriere sur les 340. 
Coussi n pou r repose-tete arriere (pai re) 1129670-4 
Pas pour les 340. 

( 



VOLVO 
Original Tillbehör " Genuine Accessories 
Accessoires d"origine "Original Zubehör 

KLÄDSEL DIPLOMAT 
BEZUG DIPLOMAT 

Nr/No ... 4Q~1:~~ 
Utg.llssue 6 
Ausg.lEd ............ . 

SEAT COVER DI PLOMAT 
GARNITURE DIPLOMAT 

PASSAR TILL FITS TO PASST FOR S'ADEPTEA 

VOLVO 240, 260 



KLÄDSEL DIPLOMAT 
En ny generation bilklådslar för Volvos 2000-serie. 
Färganpa~sad till bilens inredning i allti9 tidsenligt 
kritstrecksrandig design. , " . " 
Ti Ilverkade av polyesterp'lysch på ett 4 m m tjockt 
skum lager. Baksida av charmeusenylon. 
Klädseln är formsydd och passar perfekt till stolar 
och säte. 
Uppfyller alla Volvos högt ställda krav på brandhär­
dighet,' ljusbeständighet, nötnings- och gnidnings­
resistens samt färgäkthet. 
Klädseln skumtvättas. 
Levereras 'i komplett sats för fram- och baksäte. 
Nackkuddar köpes separat. 
Packade i par för fram och baksäte. 

242,244,264 
Naekkuddar 

Klädsel komplett Fram Bak 

1978-85 
Röd 1333781-1 1333787-8 1333790·2 
Blå 1333782-9 1333788-6 133379H) 
Brun 1333783-7 1333789-4 1333792-8 

1986 
Blå 1343918-7 1343925-2 1333791-0 
Brun 1343920-3 1343924-5 1333792-8 

245,2650 
Naekkuddar 

Klädsel komplett Fram Bak 
1980-85 
Röd 1333784-5 1333787-8 
Blå 1333785-2 1333788-6 
Brun 1333786-0 1333789-4 

1986 
Blå 1343921·1 1343925·2 
Brun 1343923-7 1343924-5 

SEAT COVER DI PLOMAT 
A new seat cover g'eneration for the Volvo 2000 se- , 
ries. 
The cover is supplied in ~three cOlours, matching the : 
interior trim. The design is classical. 
Made of polyesther plush on a 4 mm thick foam 
base. The backs of the seat covers are made of ny­
lon. 
The cover is made exclusively for Volvo and has a 
perfect fit . . 
Fulfills all Volvo requirements concerning flamma-

'bility', light resistance, wear and colour. 
Foam wash is recommended. 
Delivered in a complete kit for both front and rear 
seat. 
Head restraint cushions are available. 
Packed in pairs for front or rear seats. 

242,244,264 
Seat eover eomplete 

1978-85 
Red 1333781-1 
Blue 1333782·9 
Brown 1333783-7 

1986 
Blue 1343918-7 
Brown 1343920-3 

245,265 

Seat eolier eomplete 
1980-85 
Red 1333784-5 
Blue 1333785-2 
Brown 1333786-0 

1986 
Blue 1343921-1 
Brown 1343923-7 

Head restraint eushions 
Front Rear 

1333787-8 
1333788-6 
1333789-4 

1343925-2 
1343924-5 

1333790-2 
1333791-0 
1333792-8 

1333791-0 
1333792-8 

Head restraint eushions 
Front Rear 

1333787-8 
1333788-6 
1333789-4 

1343925-2 
1343924-5 

( 



VOLVO 
Original Tillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

KLÄDSEL, VIT, "TROPIC" 

BEZUG, WEISS, "TROPIC" 

PASSAR TILL FITSTO 

40.1-4 Nr/No ................... . 
Utg.llssue 2 
Ausg.lEd .................. . 

SEAT COVER, 
WH ITE "TROPIC" , 

GARNITURE, BLANCHE, 
"TROPIC" 

PASST FOR S'ADAPTEA 

VOLVO 240, 260, 1978-

ARTI KELN UM M ER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1333539-3 



KLÄDSEL, VIT, "TROPIC" 

Ett luxuöst klädselöverdrag. Vit linnekaraktär med 
diskret invävd mönstring. I första hand avsedd att an­
vändas som sommarklädsel, då den ger ett svalt och 
luft igt intryck, samtidigt med en käns la av lyx. 
Uppfyller Volvos krav på brandhärdighet, ljusbestän­
dighet, slitstyrka etc. 

• Färg: Vit 
• Material: Bomull 35% 

Rayon 45% 
Linne 20% 

• Nackkuddar fram och bak ingår i satsen. 
Förpackad i kartong. 

BEZUG, WEISS, "TROPIC" 

Ein luxuriöser Bezug. WeiBer Leinencharakter mit 
diskret eingewebtem Muster. In erster Linie als Som­
merbezug gedacht, da er einen kOhlen, luftigen Ein­
druck macht und Ihnen ein GefOhl von Luxus bietet. 
ErfQllt Volvos Anforderungen an Feuerfestigkeit, 
Lichtbeständigkeit und Haltbarkeit usw. 

• Farbe: WeiB 
• Material: BaumWOlle 35% 

Rayon 45% 
Leinen 20% 

• NackenstOtzkissen vorn und hinten liegen dem 
Set bei. 

Im einem Karton verpackt. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

. SEAT COVER, , 
WH ITE "TROPICAL" , 
A luxurious seat cover. White linen look with a 
woven-in discreet pattern. 
Primarily intended as a summer seat cover as tt pro­
vides an airy and cool impression in combination 
with a touch of luxery. 
Fu lfi ls Volvo requ irements cocerning flammabi lity, 
light res istance, wear resistance etc. 
• Colour: Wh ite 
• Material: Cotton 35% 

Rayon 45% 
Linen 20% 

• Front and rear head restraint cushions are inclu­
ded in the kit. 

Packed in a box. 

GARN ITURE, ,BLANCHE, 
"TROPIC" 
Une housse de garniture de luxe. Blanche, d'un 
aspect de lin avec un imprime tisse discret. Desti­
nee avant tout å etre employee en ete car elle don­
ne une impression de fraicheur et d'air avec une 
sensation de luxe. Remplit les exigences Volvo au 
point de vu~ resistance å la combustion, å la lumi­
ere, å I'usure, etc. 
• Couleur: blanche 
• Materiel: Coton 35% 

Rayonne 45% 
Lin 20% 

• Repose-tete avant et arriere incorpores. 
Emballe en carton. 

TEILE-NUMM ER NUMERO DE REFERENCE 

1333539-3 
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VOLVO 
Original1illbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

KLÄDSEL 
BEZUG 

PASSAR TILL 

SEAT COVER 
GARNITURE 

FITS TO PASST FOR 

VOLVO 240, 1978-

40.1·4 Nr/No ........... . 

Utg./Issue 5 
Ausg./Ed ............ . 

S'ADAPTEA 



KLÄDSEL 
Matchar bilens interiörfärg . . 
Säljs i förpackning för hela bilen samt i förpack­
ning för två framstolar. 
Nackkuddar köpes separat. Packade i par för fram­
och baksäte. 

BEZUG 
Ist der Innenfarbe des Fahrzeugs angepaBt. 
Wird in Verpackung fOr das ganze Fahrzeug sowie 
in Verpackung fOr zwei Vorders itze verkauft. 
KopfstOtzen werden getrennt gekauft. Paarweise 
verpackt fOr Vorder- und H inters itze. 

SEAT COVER 
Matches the interior trim. 
Packed in kits for both front and rear seat or in kits 
for the front seats on ly. 
Head restraint cush ions are available. 
Packed in pai rs for front or rear seats. 

GARNITURE 
S'harmon ise avec la couleur de I'amenagement in­
terieur de la voiture. 
Se vend en emballage complet ainsi qu'en embal­
lage pour les deux sieges avant. 
Les coussins de protege nuque sont vendus sepa­
rement. Emballes par paires pour sieges avant et 
banquette arriere. 

Klädsel framstolar Kläder Komplett 
Seat cover front seats Seat cover complete 
Bezug Vordersitze Bezug komplett 
Garniture siege avant Garniture complete 

242, 244, 1978- BL 1157310-2 1157320-1 

245, 1978-79 BL 1157310-2 1157385-4 

245, 1980- BL 11 57310-2 11 57390-4 

242, 244, 1978- BN 1157311-0 1157321 -9 

245, 1978-79 BN 1157311-0 1157386-2 

245, 1980 BN 1157311-0 1157391-2 

242, 244, 1978- SB/R 1157312-8 1157322-7 

245, 1978-79 SB/R 1157312-8 1157387-0 

245, 1980 SB/R 1157312-8 1157392-0 

242, 244, 1978- SB/GR 1157313-6 1157323-5 

245 1978-79 SB/GR 1157313-6 1157388-7 

245 1980 SB/GR 1157313-6 1157393-8 

242, 244, 1978- SB 1157324-3 

Nackkudde 
Head restraint cushion 

Kopfstutzenkissen 
Coussin de repose·tete 

Fram/FrontNorn/Avant BaklRear/H inten/Arriere 

242/244/245 BL 1157315-1 1157325-0~ 
242/244/245 BN 1157316-9 1157326-8,~ 

242/244/245 SB/R 1157317-7 1157327-6,~ 

242/244/245 SB/GR 1157318-5 1157328-4,X 

242/244/245 SB 1157319-3 1157329-2,>( 

( 

( 



( 

VOLVO 
Originallillbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zubehör 

KLÄDSEL 

BEZUG 

PASSAR TILL 

--- --

SEAT COVER 

GARNITURE 

FITS TO PASST FOR 

VOLVO 140, 240, 260 1978-

40 1-4 Nr/No ....... ~ ...... . 
Utg./Issue 7 
Ausg ./Ed ................. . 

S'ADEPTEA 



KLÄDSEL SEAT COVER 
Matchar bilens interiörfärg. Matches the interior trim. 
Säljs i förpackning för hela bilen samt i förpack­
ning för två framstolar. 

Packed in kits for both front and rear seat or in kits 
for the front seats only. 

Nackkuddar köpes separat. Packade i par för fram­
och baksäte. 

Head restraint cushions are available. 
Packed in pairs for front or rear seats. 

BEZUG GARNITURE 
Ist der Innenfarbe des Fahrzeugs angepaBt. 
Wird in Verpackung fOr das ganze Fahrzeug sowie 
in Verpackung fOr zwei Vordersitze verkauft. 
KopfstOtzen werden getrennt gekauft. Paarweise 
verpackt fOr Vorder- und Hintersitze. 

S'harmonise avec la couleur de I'amenagement in­
terieur de la voiture. 
Se vend en emballage complet ainsi qu'en embal­
lage pour les deux sieges avant. 
Les coussins de protege nuque sont vendus sepa­
rement. Emballes par paires pour sieges avant et 
banquette arriere. 

Klädsel 
Seat cover 
Bezog 
G'arnitore 

142' 
1911 .. 74, 
SB 

144 
1967-74 
SB 

242,244,264 
1978-85 
BL 
BN/B 

SB/R 

SB/GR 

SB 

1986 
BL 
BN/B 

SB/GR 

245,265 
1978-79 
BL 
BN/B 

SB/R 

SB/GR 

1980-85 
BL 
BN/B 

SB/R 
SB/G,R 

1986 
BL 
BN/'B 
SB/GR 

Komplett 
Complete 
Komplett 
Complete 

1129748-8 

1129748-8 

1157320-1 
1157321-9 
1157322-7 
1157323-5 
1157324-3 

1343932-8 
1343933-6 
1343934-4 

1157385-4 
1157386-2 
1157387-0 
1157388-7 

1157390-4 
1157391-2 
1157392-0 
1157393-8 · 

1343937-7 
1343938-5 
13'43939-3 

Framstolar 
Front seats 
Vordersitze 
Siege avant 

1157310-2 
1157311-0 
1157312-8 

·1157310-2 
1157311-0 
1157312-8 

1157310-2 
1157311-0 
1157312-8 

Nackkuddar 
Head restraint cushion 

Kopfstutzenkissen 
Coussin de repose-tete 

Fram Bak 
Front Rear 
Vom Hinten 
Avant Arriere 

1129749-6 

1129749-6 

1157315-1 
1157316-9 
1157317-7 
1157318-5 
1157319-3 

1343942-7 
1343943-5 
1343944-3 

1157315-1 
1157316-9 
1157317-7 
1157318-5 

1157315-1 
1157316-9 
1157317-7 
1157318-5 

1343942-7 
1343943-5 
1343944-3 

1157325-0 
1157326-8 
1157327-6 
1157328-4 
1157329-2 

1157325-0 
1157326-8 
1157328-4 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör . ~nuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

NACKKUDDE 

. KOPFSTOTZENKISSEN 

PASSAR TILL FITS TO 

40.1-5 Nr/No ................... . 
Utg./Issue 2 
Ausg./Ed .................. . 

HEAD RESTRAINT 
CUSHION 

COUSSIN DE 
REPOSE-TETE 

PASSTFUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240, 260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

283091-7 
283819-1 

283093-3 



NACKKUDDE HEAD R-ESTRA INT CUSH ION 
• Ger skön åkkomfort. 
• Vagnen får en elegant prägel. 

• For real travelling comfort. 
• Gives the ear an elegant appearance . 

• Enkel och snabb montering_ • Easy to f it. 
• Material: Svart tyg. • Material: Black nylon. 

KOPFSTOTZENKISSEN COUSSIN DE REPOSE-TETE 
• Erhöht den Fahrkomfort. • Ameliore encore le confort. 
• Elegantes Aussehen. • Rehausse I'elegance interieure . 
• Ein fach er und schneller Einbau. • Montage simple et rapide _ 
• Materi al: Schwarzer Stoff. • Matiere : tissu noir. 

( 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

283819·1 
283091·7 

283093·3 



( 
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VOLVO 
Originallillbehör " Genuine Accessories 
Accessoires d"origine "Original Zubehör 

NACKKUDDE 

40.1·6 Nr/No ................... . 
Utg./Issue 3 
Ausg./Ed .................. . 

HEAD RESTRAINT 
CUSHION 

KOPFSTOTZENKISSEN COUSSIN DE 
REPOSE-TETE 

PASSAR TILL FITS TO PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240, 260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1975- GR 1264515-6i 1975- GR 1264517-2 

1978 BL 1264514-9 1978 BL 1264516-4 

1978- B 1241936-2 1978 B 1241940-4 

1979- BL 1242231-7 1979- BL 1242234-1 

1979- B 1242232-5 1979- B 1242235-8 



NACKKUDDE 

• Skön åkkomfort 
• Passar alla klädselkombinationer. 
• Ger ett sobert intryck. 
• Enkel och snabb montering. 
• Material: Plysch 

KOPFSTOTZENKISSEN 
• Erhöht den Fahrkomfort 
• Ansprechendes Aussehen 
• Einfacher und schneller Einbau 
• Material: Plusch 

HEAD RESTRAINT 
CUSHION 
• Travelling comfort 
• Suits all upholstery combinations 
• Gives the car an exclusive appearance 
• Easy to fit 
• Material: Plush 

COUSSIN DE REPOSE-TETE 
• Confort pour la conduite. 
• Cree une impression de sobriete. 
• Montage simple et rapide. 
• Matiere: Velours 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1975- GR 1264515-6 1975- GR 1264517-2 

1978 BL 1264514-9 1978 BL 1264516-4 

1978- B 1241936-2 1978 B 1241940-4 

1979- BL 1242231-7 1979- BL 1242234-1 

1979- B 1242232-5 1979- B 1242235-8 

( 

( 



VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

KLÄDSEL, VIT, "TROPIC" 

BEZUG, WEISS, "TROPIC" 

PASSAR TILL FITSTO 

40.1·6 Nr/No ... ", ............. . 
Utg.llssue 6 
Ausg.lEd .................. . 

SEAT COVER, 
WHITE "TROPIC" , 

GARNITURE, BLANCHE, 
"TROPIC" 

PASST FOR S'ADAPTEA 

VOLVO 240,244,264, 1978 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1333539-3 



KLADSEL, VIT, "TROPIC" 

Ett luxuöst klädselöverdrag. Vit linnekaraktär med 
diskret invävd mönstring. I första hand avsedd att an­
vändas som sommarklädse l, då den ger ett svalt och 
luft igt intryck, samtidigt med en känsla av lyx. 
Uppfyller Volvos krav på brandhärdighet, ljusbestän­
dighet, sli tstyrka etc. 

• Färg: Vit 
• Material: Bomull 35% 

Rayon 45% 
Linne 20% 

• Nackkuddar fram och bak ingår i satsen. 
Förpackad i kartong. 

Nackkuddar fram, par, Art.nr 1322751-7 
Nackkuddar bak, par, Art.nr 1322752-5 

BEZUG, WEISS, "TROPIC" 

Ein luxuriöser Bezug. WeiBer Leinencharakter mit 
diskret eingewebtem Muster. In erster Linie als Som­
merbezug gedacht, da er einen kOhlen, luftigen Ein­
druck macht und Ihnen ein GefOh l von Luxus bietet. 
ErfO llt Volvos Anforderungen an Feuerfest igkeit, 
Lichtbestandigkeit und Haltbarkeit usw. 

• Farbe: WeiB 
• Material: Baumwol le 35 % 

Rayon 45% 
Leinen 20% 

• NackenstUtzkissen vorn und hinten liegen dem 
Set bei. 

Im einem Karton verpackt. 

N ackenstOtzkissen vorne, Paar, Tei le-N r. 1322751-7 
NackenstOtzkissen hinten, Paa r, Teile-Nr. 1322752-5 

ARTI KELN UM M ER PART NUMBER 

SEAT COVER, 
WHITE "TROPICAL" , 
A luxurious seat cover. White linen look with a 
woven-in discreet pattern. 
Primari ly intended as a summer seat cover as it pro­
vides an airy and cool impression in combinat ion 
with a touch of luxery. 
Fulf il s Volvo requ irements cocerning flammabi lity, 
light resistance, wear resistance etc. 
• Colour: Wh ite 
• Material: Cotton 35% 

Rayon 45% 
Linen 20% 

• Front and rear head restraint cushions are inclu­
ded i n the kit. 

Packed in a box. 

Head restra int cush ions, front , 2 pcs. - part no 
1322751-7 
Head restra int cush ions, rear, 2 pcs. - part no 
1322752-5 

GARNITURE, BLANCHE, 
"TROPIC" 
Une housse de garniture de luxe. Blanche, d'un 
aspect de lin avec un imprime tisse discret. Desti­
nee avant tout a etre employee en ete car elle don­
ne une impression de fraTcheur et d'air avec une 
sensat ion de luxe. Remplit les exigences Volvo au 
point de vue resistance a la combustion, a la lumi ­
ere, a I'usure, etc. 
• Couleur: blanche 
• Materiel: Coton 35% 

Rayonne 45% 
Lin 20% 

Coussins protege-nuque avant et arriere incorpores. 

Emballee carton. 

Couss ins protege-nuque, avant, la paire, No de ref. 
1322751-7 
Coussins protege-nuque, arriere, la paire, No de ref. 
1322752-5. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1333539-3 

( 
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VOLVO 
Original1illbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine 'Original Zubehör 

NACKKUDDAR FÖR 
STAN DAR D KLÄDSEL 

KOPFSTOTZENKISSEN 
FOR STANDARD­
SCHONBEZUG 
PASSAR TILL FITS TO 

40.1-7A Nr/No ................... . 
Utg./Issue 2 
Ausg./Ed .................. . 

HEAD RESTRAINT 
CUSHIONS, STANDARD, 
UPHOLSTERY 

COUSSIN DE 
REPOSE-TETE POUR 
GARNITURE STANDARD 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240,260 



NACKKUDDAR FÖR HEAD RESTRA INT CUSH ION 
STAN DARDKLÄDSEL FOR STAN DARD UPHOLSTERY 
Exakt samma material som i vag ne ns standardk läd - Same mate ri a l as in the sta ndard seat cover in gs of 
sel. the ca r 

• Lätta att montera • Easily fitted 
• Sä ljes styckvi s • Sold separately 

• TYG/ FABRIC 
FRAM/ FRONT 1980 1981 1982 1983 

Svart/b lack Slät/smooth 1295554-8 1295554-8 
Mön strad/ Patterned 1295963-1 

Blå/ blue Slät/smooth 1295556-3 1295556-3 1295965-6 
Mönstrad/ Patterned 1295962-3 

Brun/ brown Slät/smooth 1295557-1 1295557-1 1295966-4 
Mönstrad/ Patterned 1295964-9 

Be ige Slät/smooth 1295558-9 1295558-9 1295967-2 
Mönstrad/ Patterned 1295996-1 

Grå/grey Slät/smooth 1295559-7 1295559-7 1295968-0 

Röd/red Mönstrad/Patterned 1322472-0 

BAK/ REAR 

Svart/b lack Slät/smooth 1295663-7 1295663-7 
Mönstrad/Patte rned 1295970-6 

Blå/blue Slät/smooth 1295662-9 1295662-9 12959.72-2 
Mönst rad/ Patterned 1295969-8 

Brun/ brown Slät/smooth 1295664-5 1295664-5 1295973-0 
Mönstrad/ Patterned 1295971 -4 

Beige Slät/smooth 1295665-2 1295665-2 1295974-8 
Mönstrad/ Patterned 1295998-7 

Grå/ grey Slät/smooth 1295666-0 1295666-0 1295975-5 

Röd/red Mönstrad/Patterned 1322474-6 

• PL YSCH/ PLUSH 
FRAM/ FRONT 1975/76 1977 1978 1979 1980 1981 1982 

Blå/ blue Slät/smooth 
Ribbad / striped 1242231-7 1295604-1 1295604-1 1295604-1 

Brun / brown Ribbad / striped 1295175-2 1295175-2 1295175-2 

Beige Slät/smooth 1241936-2 
Ribbad/ striped 1242232-5 1242232-5 1242232-5 1242232-5 

Grå/ grey Slät/ smooth 1264515-6 1264515-6 1264515-6 1295173-7 1295173-7 1295173-7 
( 

Ribbad / striped 1295177-8 1295177-8 1295177-8 

Silver Ribbad / striped 1295849-2 1295849-2 

BAK/ REAR 

Blå/ blue Slät/smooth 
( 

Ribbad / striped 1242234-1 1295607-4 1295607-4 1295607-4 

Brun/ brown Ribbad / striped 1295176-0 1295176-0 1295176-0 

Beige Slät/ smooth 1241940-4 
Ribbad / striped 1242235-8 1242235-8 1242235-8 1242235-8 

Grå/ grey Slät/ smooth 1264517-2 1264517-2 1264517-2 1295174-5 1295174-5 1295174-5 
Ribbad / striped 1295178-6 1295178-6 1295178-6 

• LÄDER/LEATHER 
FRAM/ FRO NT 

Svart/black 1241937-0 1241937-0 1241937-0 12"41937-0 1241937-0 1241937-0 1241937-0 
\ 

Beige 1241935-4 1242233-3 1242233-3 1242233-3 1242233-0 

Svart 262 C 1295537-3 1295537-3 1.295537-3 

Beige 262 C 1295538-1 1295538-1 1295538-1 

BAK/ REAR 

Svart/black 1241938-8 1241938-8 1241938-8 1241938-8 1241938-8 1241938-8 1241938-8 

Beige 1241939-6 1242236-6 1242236-6 1242236-6 1242236-6 



( 

( 

VOLVO 
Original1illbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

NACKKUDDE 

40.1-8 Nr/No ................... . 
Utg./Issue 1 
Ausg./Ed .......... . ....... . 

HEAD RESTRAINT 
CUSHION 

KOPFSTOTZENKISSEN COUSSIN DE 
REPOSE-TETE 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

1975-

1978 

1978· 

1979-

GR 

B 

BL 

B 

FITS TO PASST FUR 

VOLVO 240, 260 

PART NUMBER TEILE-NUMMER 

1264515-6 1975-

1241936-2 1978· 

1242231-7 1978 

1242232-5 1979-

GR 

BL 

B 

B 

S'ADAPTE A 

NUMER O DE REFERENCE 

1242234-1 

1264516-4 

1241940-4 

1242235-8 



NACKKUDDE 

• Skön åkkomfort 
• Passar alla klädselkombinat ioner. 
• Ger ett sobert intryck. 
• Enke l och snabb montering. 
• Material: Plysch 

KOPFSTOTZENKISSEN 
• Erhöht den Fahrkomfort 
• Ansprechendes Aussehen 
• Einfacher und schneller Einbau 
• Materi al: Plusch 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

1975- GR 1264515-6 

1978 B 1241936-2 

1978- BL 1242231-7 

1979- B 1242232-5 

HEAD RESTRAINT 
CUSHION 
• Travelling comfort 
• Suits all upholstery combinations 
• Gives the car an exc lusi ve appearance 
• Easy to fit 
• Material: Plush 

COUSSIN DE REPOSE-TETE 
• Confort pour la conduite. 
• Cree une impression de sobriete. 
• Montage simple et rapide . 
• Matiere: Velours 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1975- GR 1242234-1 

1978- BL 1264516-4 

1978 B 1241940-4 

1979- B 1242235-8 

( 
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VOLVO 
Original1illbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ·Original Zubehör 

NACKKUDDE 

40.1-8 Nr/No .... . .............. . 
Utg./Issue 2 
Ausg./Ed .. ,., ............. . 

HEAD RESTRAINT 
CUSHION 

KOPFSTOTZENKISSEN COUSSIN DE 
REPOSE-TETE 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

1978 

1978-

1979-

B 

BL 

B 

FITS TO PASST FOR 

VOLVO 240, 260 

PART NUMBER TEILE-NUMMER 

1975-

1241936-2 1978-

1242231-7 1978 

1242232-5 1979-

GR 

BL 

B 

B 

S'ADAPTE A 

NUMERO DE REFERENCE 

1264517-2 

1242234-1 

1241940-4 

1242235-8 



NACKKUDDE 

• Skön åkkomfort 
• Passar alla klädselkombinationer. 
• Ger ett sobert intryck. 
• Enkel och snabb montering. 
• Material: Plysch 

KOPFSTOTZENKISSEN 
• Erhöht den Fahrkomfort 
• Ansprechendes Aussehen 
• Einfacher und schneller Einbau 
• Materia l: Plusch 

HEAD RESTRAINT 
CUSHION 
• Travelling comfort 
• Suits all upholstery combinations 
• Gives the car an exclusive appearance 
• Easy to fit 
• Material : Plush 

COUSSIN DE REPOSE-TETE 
• Confort pour la conduite. 
• Cree une impression de sobriete . 
• Montage simp le et rapide. 
• Matiere: Ve lours 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1978 

1978· 

1979-

B 

BL 

B 

1975-

1241936-2 1978· 

1242231-7 1978 

1242232-5 1979-

GR 

BL 

B 

B 

1242234·1 

1264517·2 

1241940-4 

1242235-8 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ·Original Zubehör 

NACKKUDDAR FÖR 
STANDARDKLÄDSEL 

KOPFSTOTZENKISSEN 
FOR STANDARD­
SCHONBEZUG 
PASSAR TILL FITS TO 

40.1·9A Nr/No ................... . 
Utg./Issue 1 
Ausg./Ed .................. . 

HEAD RESTRAINT 
CUSHIONS, STANDARD 
UPHOLSTERY 

COUSSIN DE 
REPOSE-TETE POUR 
GARNITURE STANDARD 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240,260 



NACKKUDDAR FÖR HEAD RESTRAINT CUSH ION 
STANDARDKLÄDSEL FOR STANDARD UPHOLSTERY 
Exakt samma materia l som i vagnens sta ndardk läd- Same material as in the standard seat coverings of 
se l. the car 

• Lätta att montera • Eas i ly fitted 
• Sä ljes styckvi s • Sold separate ly 

• TYG/ FABRIC 
FRAM/ FRONT 1980 1981 1982,83 1984 

Svart/black Slät/smooth 1295554-8 1295554-8 1313871-4 
M ön strad/ Patte rned 1295963-1 

Blå/ blue Slät/smooth 1295556-3 1295556-3 1295965-6 1313868-0 
Mönstrad/ Patterned 1295962-3 1313980-3 

Brun/ brown Slät/smooth 1295557-1 1295557-1 1295966-4 1313869-8 
Mönstrad/ Patterned 1295964-9 1313981-1 

Be ige Slät/smooth 1295558-9 1295558-9 1295967-2 1313872-2 
Mönstrad/ Patterned 1295996-1 1313983-7 

Grå/grey Slät/smooth 1295559-7 1295559-7 1295968-0 

Mönstrad/Patterned 1313982-9 

Röd/red Slät/smooth 1313873-0 
Mönstrad/Patterned 1322472-0 

BAK/ REAR 

Svart/b lack Slät/smooth 1295663-7 1295663-7 1313808-6 
Mönstrad/ Patterned 1295970-6 

Blå/ blue Slät/smooth 1295662-9 1295662-9 1295972-2 1313805-2 
M ön strad/ Patte rned 1295969-8 1313990-2 

Brun / brown Slät/smooth 1295664-5 1295664-5 1295973-0 1313806-0 
Mönstrad/ Patterned 1295971-4 1313991-0 

Beige Slät/smooth 1295665-2 1295665-2 1295974-8 1313809-4 
M önstrad / Patterned 1295998-7 1313993-6 

Grå/grey Slät/smooth 1295666-0 1295666-0 1295975-5 

Mönstrad/Patterned 1313992-8 

Röd/red Slät/smooth 1313810-2 
Mönstrad/Patterned 1322474-6 

• PL YSCH/ PLUSH 
FRAM/ FRONT 1975/76 1977 1978 1979 1980 1981 1982,83,84 

Bl å/ blue Slät/smooth 
Ri bbad / stri ped 1242231-7 1295604-1 1295604-1 1295604-1 

{ 
Brun / brown Ribbad / striped 1295175-2 1295175-2 1295175-2 

Beige Slät/smooth 1241936-2 
Ri bbad/stri ped 1242232-5 1242232-5 1242232-5 1242232-5 

Grå/grey Slät/smooth 1264515-6 1264515-6 1264515-6 1295173-7 1295173-7 1295173-7 
R i bbad/stri ped 1295177-8 1295177-8 1295177-8 

Silver R i bbad /st ri ped 1295849-2 1295849-2 

BAK/ REAR 

Blå/ blue Slät/smooth 
Ribbad / striped 1242234-1 1295607-4 1295607-4 1295607-4 

Brun/b rown Ribbad /striped 1295176-0 1295176-0 1295176-0 

Beige Slät/smooth 1241940-4 
R i bbad/ stri ped 1242235-8 1242235-8 1242235-8 1242235-8 

Grå/grey Slät/smooth 1264517-2 1264517-2 1264517 -2 1295174-5 1295174-5 1295174-5 
R i bbad / stri ped 1295178-6 1295178-6 1295178-6 

• LÄDER/ LEATHER 
FRAM/ FRONT 

Svart/black 1241937-0 1241937-0 1241937-0 1241937-0 1241937-0 1241937-0 1241937-0 

Beige 1241935-4 1242233-3 1242233-3 1242233-3 1242233-0 

Svart 262 C 1295537-3 1295537-3 1295537-3 

Beige 262 C 1295538-1 1295538-1 1295538-1 

BAK/ REAR 

Svart/black 1241938-8 1241938-8 1241938-8 1241938-8 1241938-8 1241938-8 1241938-8 

Beige 1241939-6 1242236-6 1242236-6 1242236-6 1242236-6 



( 

( 

VOLVO 
Originallillbehör " Genuine Accessories 
Accessoires d"origine "Original Zu be hör 

NACKKUDDAR FÖR 
STANDARDKLÄDSEL 

KO PFSTO TZ EN K I SS EN 
FOR STANDARD-

" SCHONBEZUG 
PASSAR TILL FITS TO 

40.1-9A Nr/No ............... , 
Utg./Issue 3 
Ausg./Ed ............ . 

HEAD RESTRAINT 
CUSHIONS, STANDARD 
UPHOLSTERY 
COUSSIN DE 
REPOSE-TETE POUR 
GARNITURE STANDARD 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240,260 



NACKKUDDAR FÖR 
STANDARDKLÄDSEL 
Exakt samma material som i vagnens standardkläd­
sel. 
• Lätta att montera 
• Säljes styckvis 

KOPFSTOTZKISSEN 
Aus dem gleichen Material wie d ie Standardbezuge. 

• Leicht zu montieren 
• Wird stUckweise verkauft 

TYG/FABRIK FRAM/FRONT 
STOFF/TISSU VORN/AVANT 

Svart/Black Slät/Smooth 
Schwarz/Noir Glatt/Uni 

Blå/Blue Slät/Smooth 
Blau/Bleu Glatt/Uni 

Brun/Brown Slät/Smooth 
Braun/Brun Glatt/Uni 

Beige Slät/Smooth 
Glatt/Uni 

Grå/Grey Slät/Smooth 
Grou/Gris Glatt/Uni 

BAK/REAR 
HINTERN/ 
ARRIERE 

Svart/B lack Slät/Smooth 
Schwarz/Noir Glatt/Uni 

Blå/Blue Slät/Smooth 
Blau/Bleu Glatt/Uni 

Brun/Brown Slät/Smoth 
Braun/Brun Glatt/Uni 

Beige Slät/Smooth 
. Glatt/Uni 

Grå/Grey Slät.JSmooth 
Grau/Gris I: Glatt/Uni 

HEAD RESTRAINT CUSHION 
FOR STANDARD UPHOLSTERY 
Same material as in the standard seat coverings of 
the car 
• Eas ily fitted 
• So ld separately 

COUSSIN DE REPOSE-TETE 
Exactement le meme materiau que la garniture 
standard du vehicule . 

• Facile a monter 
• Se vend par piece 

1980,81 KOD/CODE 

1295554-8 2300, 4300, 4310, 5300, 5310 

1295556-3 2301 , 4301,4311,5301,5311 

1295557-1 2303, 4303, 4313, 5303, 5313 

1295558-9 2302, 4302, 4312, 5302, 5312 

1295559-7 2304, 4304, 5304 

1295663-7 2300, 4300, 4310 

1295662-9 2301 ,4301,4311 

1295664-5 2303,4303, 4313 

1295665-2 2302, 4302, 4312 

1295666-0 2304, 4304 

( 

( 



( 

( 

( 

( 

VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

TYG/FABRIC FRAM/FRONT 
STOFFITISSU VORN/AVANT 

Svart/Black Slätt/Smooth/Glatt/Uni 
Schwarz/Noir Mönstrad/Patterned/ 

Gemustert/lmprime 

Blå/Blue Slät/Smooth/G latt/Uni 
Blau/Bleu Mönstrad/Patterned/ 

Gemustertllmprime 

Brun/Brown Slät/Smooth/Glatt/Uni 
Braun/Brun Mönstrad/Patterned/ 

Gemustert/lmprime 

Beige Slät/Smooth/Glatt/Uni 
Mönstrad/Patterned/ 
Gemustert/lmprime 

Grå/Grey Slät/Smooth/G latt/Un i 
Grau/Gris 

Röd/Red Mönstrad/Patterned 
Rot/Rouge Gem ustertll m pri me 

BAK/REAR 
HINTERN/ 
ARRIERE 

Svart/Black Mönstrad/Patterned/ 
Schwarz/Noir Gem ustertll m pri me 

Blå/Blue Slät/Smooth/Glatt/Uni 
Blau/Bleu Mönstrad/Patterned/ 

Gemustert/lmprime 

Brun/Brown Slät/Smooth/G latt/Un i 
Braun/Brun Mönstrad/Patterned 

Gemustertllmprime 

Beige Slät/Smooth/G latt/U n i 
Mönstrad/Patterned/ 
Gemustertllmprime 

Grå/Grey Slät/Smooth/G I att/U n i 
Grau/Gris 

Röd/Red Mönstrad/Patterned/ 
Rot/Rouge Gem ustert/I m pri me 

1982,83 

1295963-1 

1295965-6 
1295962-3 

1295966-4 
1295964-9 

1295967-2 
1295996-1 

1295968-0 

1322472-0 (1983) 

1295970-6 

1295972-2 
1295969-8 

1295973-0 
1295971-4 

1295974-8 
1295998-7 

1295975-5 

1322474-6 (1983) 

40.1-98 Nr/No ............... 

KOD/CODE 

Utg./Issue 
Ausg./Ed. 3 

2320,2325,4320,4325,5320,5325 

4331,4336,5331,5336 
2321,2326,4321,4326 

4333, 4338, 5333, 5338 
2323, 2328, 4323, 4328, 5323, 5328 

4332, 4337, 5332, 5337 
2322,2327,4322, 4327,5322,5327 

4334, 4339, 5334, 5339 

2340, 4340, 5340 

2320, 2325, 4320, 4325 

4331,4336 
2321,2326,4321,4326 

4333, 4338 
2323, 2328, 4323, 4328 

4332, 4337 
2322, 2327, 4322, 4327 

4334, 4339 

2340, 4340 

-



TYG/FABRIC FRAM/FRONT 
STOFFITISSU VORN/AVANT 1984 KOD/CODE 

Svart/Black Slätt/Smooth/Glatt/Uni 1313871-4 2350, 4350, 5350 Schwarz/Noir 

Blå/Blue Slät/Srno0th/G'latt/Uni 1313868-0 2351,4351,5351 
Blau/Bleu Mönstrad/Patterned/ 1313980-3 2356, 4306, 4356, 5306, 5316, 5356 

Gem ustertll m pri me 

Brun/Brown Slät/Smooth/G latt/Un i 1313869-8 2353, 4353, 5353 
Braun/Brun Mönstrad/Patterned/ 1313981-1 2358,4308,4358,5308,5318,5358 

Gem ustert/I m pri me 

Beige Slät/Smooth/Glatt/Uni 1313872-2 2352, 4352, 5352 
Mönstrad/Patterned/ 1313983-7 2357,4307,4357,5307,5317,5357 
Gem ustertll m pri me 

Grå/Grey Mönstrad/Patterned/ 1313982-9 2359, 4359, 5349 
Gem ustert/I m pri me 

( 
Röd/Red Slät/smooth/Glatt/Uni 1313873-0 2354, 4354, 5354 
Rot/Rouge 

BAK/REAR 
HINTERNI 
ARRIERE 

Svart/black Slät/Smooth/Glatt/Uni 1313808-6 2350, 4350 
Schwarz/Noir 

Blå/Blue Slät/Smooth/G latt/U n i 1313805-2 2351,4351 ' 
Blau/Bleu Mönstrad/Patterned/ 1313990-2 2356, 4306, 4356 

Gemustertllmprime 

Brun/Brown Slät/Smooth/Glatt/Uni 1313806-0 2353, 4353 
Braun/Brun Mönstrad/Patterned 1313991-0 2358,4308,4358 

Gem ustertll m pri me 
( 

Beige Slät/Smooth/Glatt/Uni 1313809-4 2352, 4352 
Mönstrad/Patterned/ 1313993-6 2357, 4307, 4357 
Gem ustertll m pri me { 

Grå/Grey Mönstrad/Patterned/ 1313992-8 2359, 4359 
Grau/Gris Gemustertllmprime 

Röd/Red Slät/Smooth/Glatt/Uni 1313810-2 2354, 4354 
Rot/Rouge 



( 

( 

( 

VOLVO 
Originallillbehör " Genuine Accessories 
Accessoires d"origine "Original Zubehör 

PL YSCH/PLUSH FRAM/FRONT 
PLOSCH/ VORN/AVANT 
FOURRURE 

Blå/Blue Ri bbad/Stri ped/Geri ppt/Gauffre 
Blau/Bleu 

Brun/Brown Ribbad/Striped/Gerippt/Gauffre 
Braun/Brun 

Beige S I ä t/S m oot h/G I a tt/U n i 
Ribbad/striped/Gerippt/Gauffre 

G rå/G rey Slät/Smooth/Glatt/Uni 
Grau/Gri s 

BAK/REAR 
HINTEN/ 
ARRIERE 

Blå/Blue Ribbad/Striped/Gerippt/Gauffre 
Blau/Bleu 

Beige Slät/Smooth/G lattlUn i 
Ribbad/Striped/Gerippt/Gauffre 

Grå/Grey Slät/Smooth/G latt/Un i 
Grau/Gris 

PL YSCH/PLUSH FRAM/FRONT 
PLUSCH/ VORN/AVANT 
FOURRURE 1980 

Blå/Blue Ribbad/Striped 1295604-1 
Blau/Bleu Glatt/Uni 

Brun/Brown Ribbad/Striped 1295175-2 
Braun/Brun GeripptlGauffre 

Beige Rippad/Striped 1242232-5 
Gerippt/Gauffre 

Grå/Grey SlätlSmooth 1205173-7 
Grau/Gris Glatt/Uni 

Ribbad/Striped 1295177-8 
GeripptlGauffre 

Silver/Silver Ribbad/Striped 
Silber/Argent Gerippt/Gauffre 

BAK/REAR 
HINTERN/ 
ARRIERE 

Blå/Blue Ribbad/Striped 1295607-4 
Blau/Bleu Geri pptlGauffre 

Brun/Brown Ribbad/Striped 1295176-0 
Braun/Brun GeripptlGauffre 

Beige Ribbad/Striped 1242235-8 
GeripptlGauffre 

Grå/Grey Slät/Smooth 1295174-5 
Graus/Gris G latt/Uni 

Ribbad/Striped 1295178-6 
GeripptlGauffre 

Si lver/Silver Ribbad/Stripad 
Silber/Argent GeripptlGauffre 

40.1-9C Nr/No .............. . 
Utg.llssue 2 
Ausg.lEd .. . ... . ..... . 

1977 1978 1979 

1242231 -7 

1241936-2 
1242232-5 

1264515-6 1264515-6 1264515-6 

1242234-1 

1241940-4 
1242235-8 

1264517-2 1264517-2 1264517-2 

1981 1982,83,84 KOD/CODE 

1295604-1 1295604-1 2706, 4706, 4716, 5706, 5716 

1295175-2 1295175-2 2704,4704,4714, 5704, 5714 

1242232-5 1242232-5 2703, 4703, 4713, 5703, 5713 

1295173-7 1295173-9 4707, 5707 

1295177-8 1295177-8 2705,4705,4715, 5705, 5715 

1295849-2 1295849-2 4790 

1295607-4 1295607-4 2706, 4706, 4716 

1295176-0 1295176-0 2704, 4704, 4714 

1242235-8 1292235-8 2703, 4703, 4713 

1295174-5 1295174-5 4707 

1295178-6 1295178-6 2705,4705, 4715 

1295850-2 1295850-2 4790 



LÄDERlLEATH ER 
LEDERlCUIR 

Svart/BlackJ 
Schwarz/Noir 

Beige 

Svart/BlackJ 
Schwarz/Noir 

Beige 

Svart/Black 
Schwarz/Noir 

Beige 

LÄDERlLEATH ER 
LEDERlCUIR 

FRAM/FRONT 
VORN/AVANT 

262 C 

262 C 

BAK/REAR 
HINTERlARRIERE 

FRAM/FRONTNORN/AVANT 
Svart/BlackJ 
Schwarz/N oir 

Beige 

Svart/BlackJ 262 C 
Schwarz/Noir 

Beige 262 C 

BAK/REAR 
HINTERlARRIERE 

Svart/Black 
Schwarz/Noi r 

Beige 

1241937-0 

1241938-8 

1242233-3 

1242236-6 

1975176 1978 1972 1979 

1241937-0 1241937-0 1241937-0 1241937-0 

1241935-4 1242233-3 

1295537-3 

1295538-1 

1241938-8 1241938-8 1241938-8 1241938-8 

1241939-6 1242236-6 

1980 1981 1982,83,84 

1241937-0 1241937-0 1241937-0 
, 

1242233-3 1242233-3 1242233-3 

1295537-3 1295537-3 

1295538-1 1295538-1 

1241938-8 1241938-8 1241938-8 

1241 939-6 1242236-6 1242236-6 

( 

KOD/CODE 

2700,4700,4710,5700,5710 

2700, 4700, 4710 

2701,4701,4711,5701,5711 

2701,4701,4711 



VOLVO Nr/No 40.1-90 . . .... .. . . ..... 
Originallillbehör . Genuine Accessories Utg./Issue 2 Accessoires d'origine . Original Zubehör Ausg./Ed ........ . ......... 

1985-

TYG/FABRIC FRAM/FRONT BAK/REAR KOD/CODE 
STOFFITISSU VORN/AVANT HINTER/ARRIERE 

Blå trikå 
Blue tricot 
Blau Trikot 

1370740-1 1313805-2 4121 ,5121 
Jersey bleu 

Brun trikå 
Brown tricot 1370741-9 1313806-0 4123,5123 
Braun Trikot 
Jersey brun 

Svart trikå 
Black tricot 1370742-7 1313808-6 4120,5120 
Schwarz Trikot 
Jersey noir 

Beige trikå 
Beige tricot 
Beige Trikot 

1370743-5 1313809-4 4122,5122 
Jersey beige 

PL YSCH/PLUSH 
PLOSCHNELOURS 

Blå trikåplysch 
Blue tricotplush 1370744-3 1313990-2 4130,5130 
Blau TrikotplOsch 
Velours jersey bleu 

Brun trikåplysch 
Brown tricotplush 1370745-0 1313991-0 4132,5132 
Braun TrikotplOsch 
Velours jersey brun 

Grå trikåplysch 
( Grey tricotplush 

Grau TrikotplOsch 
1370746-8 1360727-0 4133,5133 

Velours jersey gris 

Beige trikåplysch 

( 
Beige tricotplush 1370747-6 1313993-6 4131,5131 
Beige TrikotplOsch 
Velours jersey beige 

Blå randig plysch 
Blue striped plush 1370748-4 1295607-4 4726,5726 
Blau gestreifter PIOsch 
Velours raye bleu 

Beige randig plysch 
Beige striped plush 
Beige gestreifter PIOsch 

1370749-2 1242235-8 4723,5723 
Velours raye beige 

Brun randig plysch 
Brown striped plush 
Braun gestreifter PIOsch 

1370750-0 1295176-0 4724,5724 
Velours raye brun 



LÄDERlLEATHER 
LEDERlCUIR 

Beige läder 
Beige leather 
Beige Leder 
Cuir beige 

Svart läder 
Black leather 
Schwarz Leder 
Cuir noir 

1370752-6 

1354703-9 

1242236-6 4721,5721 

1241938-8 4720,5720 

( 



( 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

BAKRE NACKSKYDD 

HINTERE KOPF­
STOTZEN 

PASSAR TILL FJTS TO 

Nr/No ....... 40 ... 2~ l .. 
Utg.llssue 3 
Ausg .lEd .......... . ....... . 

REAR HEAD 
RESTRAINTS 

REPOSE-TETE ARRIERE 

PASST FUR S'ADAPTE A 

'JOLVO 240, 260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

240, 260 
SB 1188207-3 
BL 1188208-1 
B 1188209-9 
GR 1188210-7 
BN 1188211-5 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

240, 260, 1975-77 

B 1129005-3 
LB 1129006-1· 



BAKRE NACKSKYDD 
Nackskyddet är tillverkat av integralskum på en 
stålrörsstomme. Fastsättning sker i hatthyllans 
främre del och karossen är förberedd för denna 
montering . 
En utförl ig monteringsanvi sn ing medfö ljer. För 
ökad komfort kan nackskyddet komp letteras med 
en elegant nackkudde i svart ny lon eller i skydds­
klädse lutförande. 

• Harmonierar med de främre nackskydden 
• Nackskydden har genomsikt 
• Ger skön åkkomfort åt baksätes passagerarna 
• Utgör ett skydd vid eventuell påkörning bakifrån 
• Levereras per styck 

HINTERE KOPFSTOTZEN 
Die KopfsWtze besteht aus einem Stahlrohrrahmen 
mit Integralschaumbeschichtung . Befestigung er­
folgt am vorde ren Teil der Hutablage. 
Die Ka rosserie ist fUr den Einbau schon vorbereitet . 
Eine ausfUhrliche Einbauanleitung liegt bei. 
Fu r die KopfsWtze gi bt es auch ei n elegantes Kissen 
aus schwarzem Nylon oder in SchonbezugausfUh­
rung. 

. • Harmoniert mit den vorderen KopfsWtzen . 
• G itterartig durchbrochen , daher Du rchsicht 

nach hinten . 
• Erhöht den Fahrkomfort fUr die Fondpassagiere . 
• Guter Schutz bei Auffahrunfall von hinten . 
• Lieferung stUckweise . 

ARTIKELNUMMER 

SB 
BL 
B 
GR 
BN 

PART NUMBER 

240, 260 
1188207-3 
1188208-1 
1188209-9 
1188210-7 
1188211-5 

REAR HEAD RESTRA INTS 
The head restraint is made of intergral foam plastic 
on a tubular steel frame. 
Attached to the front of the hat sheif. The she lf l iner 
and meta l base are pre-drilled for th is accessory. 
Comprehens ive installation instruct ions accompa­
ny this item . For increased rear seat comfort you 
can comp lement the head restraint w ith an elegant 
headrest cushion made of black ny lon or in one of 
the match ing co lours . 

• Harmon ize with the front seat head restra ints 
• See-through 
• Ensure first class riding comfort for rear seat 

passengers 

• A safety item 
• So ld separately 

REPOSE-TETE ARRIERE 
Le repose-tete est fabrique en mousse plast ique 
integrale sur cadre tubulaire en acier. Le repose­
tete est f ixe a la partie avant de la plage arriere et 
la tele de carrosserie est prevue pou r le recevoi r. 
Le repose-tete est accompagne d 'instructions de 
montage . Afin d'augmenter encore le confort , le 
repose-tete peut etre complete d'un coussin en 
nylon noi r ou d'une garniture protective du type 
Front Runner qui est disponible en sept tein tes . 

• S'ha rmonise au repose-tete avant. 
• Ajöure pour permette une bonne visibilite . 
• ·Rehausse encore le confort des passagers assis 

. sur la banquette arriere 

• Livre par piece. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

240, 260, 1975-77 

B 1129005-3 
LB ·1129006-1 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

BAKRE NACKSKYDD 

HINT.ERE KOPF­
STOTZEN 

PASSAR TILL FITS TO 

40.2-2 Nr/No ............. . 
Utg./Issue 2 
Ausg./Ed ................ . 

REAR HEAD RESTRAINT 

REPOSE-TETE ARRIERE 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 245, 265 

- • ~....-! 
_ -----J' ___ ..... _J"\....--._._-... .........../'-._._~ _ _ '"'-'--~ .. -

-_ ..... . 

--~ 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1129132-5 



BAKRE NACKSKYDD 
Harmonierar med de främre nackskydden. Här 
genomsikt och utgör ett bra skydd vid ev påkörn ing 
bakifrån. Ger åkkomfort för baksätespassagerarna. 
Nackskyddet är t illverkat av integralskum på en 
stå lrörsstomme, och monteras ihop med det upp­
fä ll bara skyddsnätet. Justerbart i höjd läge. Lätt att 
montera och demontera då hela lastutrym,met i vag­
nen ska" användas. Leveraras per styck. Ett nack­
skydd för he la baksätet. 
Monteras på nät 1129079-8 och 1129091-3 

HINTERE KOPFSTOTZEN 
Ha rmonie rt mi t den vorderen KopfsWtzen. Durch­
sich t ig , g ibt guten Schutz bei Auffahrrunfä"en von 
hinten . Erhöht den Fahrkomfort fUr die Fondpassa­
g iere . Die KopfsWtze besteht aus ei nem Stah I roh r­
rahmen mit Integralschaumbeschichtung und wird 
mit dem hochklappbaren Schutznetz montiert. In 
Höhenlage einste"bar . Leicht ein- und auszubau­
en, wenn der ganze Laderaum des Fahrzeugs bean­
spruch t wird. SWckweise Lieferung. Eine KopfsWt­
ze fU r den ganzen Rucksitz . 
Wird auf Netz 1129079-8 und 1129091-3 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

REAR HEAD RESTRA INT 
Designed to match the front head restraints. A"ows 
through visibility and provides good protect ion in 
case of a crash. Comfortab le for the back seat pas­
sengers. Manufactured from mou lded foam materi­
al on a tubular steel frame. Is mounted together with 
the fo ld ing protect ion net. Ad justab le for he igh t. 
Easi ly f itted and removed if the who le of the load­
space of the ear must be used . Suppl ied sing ly. One 
head restra int serves the who le back seat. 
Is installed to net 1129079-8 and 1129091-3 

REPOSE-TETE ARRIERE 
S'harmonise avec les repose-tete avant. Est ajoure 
pour permettre une bonne visibilite et consitue aus­
si une bonne protection lors d'accrochage par I'ar­
riere. Confortable pour les passagers a I'arriere. 
Le repose-tete est fabrique en mousse integrale sur 
une tubulure d'acier et se monte avec le filet de 
protection escamotable . Se r-egle en hauteur. Facile 
a monter et a demonter lorsque tout I'espace de 
rangement du vehicule est necesaire. Est livre par 
piece. Un repose-tete suffit pour toute la banquette 
arriere. 
Se monte sur le filet 1129079-8 et 1129091-3 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1129132-5 

( 



VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

ARMSTÖD 

ARMSTOTZE 

PASSAR TILL FITS TO 

40.3-1 Nr/No ............. . 
Utg./Issue 1 
Ausg ./Ed, .............. ,. 

ARMREST 
i 

ACCOUDOIR 

PASSTFUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240,260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER' 

J Ii hl iii i iii ii ii ilhiA il I 

S8 1129035-0 
8 L 1129060-8 

8 1129059-0 
GR 1129149-9, 
8R 1129148-1 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

J rihiiii i ii iii ii ii il iii il I 

.1129037-6 
1129062-4 
1129061-6 
1129151-5 
1129150-7 



ARMSTÖD 
Exklusivt armstöd för bekvämare körning . Juster­
bart i höjdläge med tryckknapp. Färganpassat i vag­
nens interiör. 
Dessutom 'i svart neutral färg. 
Ny fästanordning för enklare montering. Stolens 
ordinarie fäste utnyttjas. 
Behöver ej borras. Lägre monteringskostnader. 
Vänster och högerutförande. 

ARMSTOTZE 
Exk lusive ArmstUtze tU r bequemeres Fahren. In Hö­
henlage mit Druckknopf einstellbar. FarbangepaBt 
in verschiedenen Farben, passend zur Einrichtung 
des Fahrzeugs. AuBerdem in schwarzer neutraler 
Farbe. 
Neue Befest igungsanordn ung zur einfacheren 
Montierung. Die normale Befestigung des Sitzes 
wird benutzt. Keine Bohrung ist erforderlich. Nie­
drige Einbaukosten. Links- und RechtsaustUhrung . 

ARTIKELNUMMER 

S8 
BL 

8 
GR 
BR 

PART NUMBER 

, Ii iii II iiilidlilihiAiII 

1129035-0 
1129060-8 
1129059-0 
1129149-9 
1129148-1 

ARMREST 
An exclusive armrest for more comfortable driving. 
Height adjusted with push button. Matches the car 
interior and also ava ilable in neutral black. 
New type of fastening device for easy fitting. The 
ordinary fastening of the seat is used, and no dril­
ling is required. 
Low fitting costs. Lett or right design. 

ACCOUIDOIR 
Accoudoir exclusif pour une conduite .plus confor­
table. Reglable en hauteur grace a un bouton pres­
soir. Existe en couleurs differentes s'harmonisant 
avec I'interieur du vehicule~ 
De plus existe auss i en noir neutre. 
Nouveau dispositif de fixation pour un montage 
simple. Le support de fixation ordinaire du siege est 
employe. Pas besoin de perc;age . Frais d'installation 
reduits. Modele droit ou gauche. 

TEILE-NUMMER . NUMERO DE REFERENCE 

JlliiiiliiillJliliiiiiliill 

1129037-6 
1129062-4 
1129061-6 
1129151-5 
1129150-7 

( 



VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

KURVHANDTAG 

BEIFAHRERGRIFF 

PASSAR TILL FITS TO 

40.3-2 Nr/No ............. . 
Utg.llssue 1 
Aus .lEd ................ . 

HANDLE 
POIGNEE DE VIRAGE 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240,260 1975-1980 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1128680-4 1128681-2 



KURVHANDTAG 
Ett kurvh andtag,. som dessutom underlättar när 
man stiger i och ur bilen . 

• bekvämt att hå lla i under färd i t.ex. skarpa kurvor 
• monteras på passagerars idan i nederkanten av 

instrumentbrädan 

• stabi l och elegant infästn ing 
• samma ytmönstring som instrumentbrädan 
• finns både för vänster- högerstyrda vagnar 

BE IFAHRERGR IFF 
Ein Beifahrergriff, der auBerdem das Ein- und Aus­
steigen aus dem Auto erleichtert. 

• Bequem sich festzuhalten während der Fahrt 
z.B. bei scharfen Kurven. 

• Wird an der Unterkante des Instrume'ntenbretts 
beim Beifahrer montiert. 

• Erhältlich fUr Rechts- und Linkslenker. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

HANDLE 
Apassenger handle, which facilitates getting in 
and out of the ear . 

• comfortab le to ho ld, for examp le when tak ing 
sharp corners 

• mounted on the passen ger side on the lower 
edge of the instrument pane l 

• Avai lab le for both lett and right-hand drive veh ic­
les 

PO IGNEE DE VIRAGE 
Une 'poignee de virage qui de plus facilite I'entree et 
la sortie dans la voiture. 

• Confortable a agripper par exemple lors de vira­
ges bien prorionces. 

• Montee du c6te du passager au bord inferieurdu 
tableau de bord. 

• Fixation stable et elegante. 
• Possede la meme surface que le tableau de bord. 
• Disponible aussi bien pour les voitures a condui ­

te a gauche qu'a droite. 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1128680-4 
1128681-2 
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VOLVO 
Originallillbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zubehör 

HANDTAG FÖR 
BAGAGELUCKA 

HANDGRIFF FOR 
KOFFERRAUMDECKEL 

PASSAR TILL FITS TO 

40.3-3 Nr/ No ............. . 
Utg./Issue 1 
Ausg .lEd ... ............ .. 

TRUNK HANDLE 

POIGNEE DE COFFRE 
A BAGAGES 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 142, 144, 164,242,244,264 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

277987-4 



HANDTAG FÖR BAGAGELUCKA 
Förkromat handtag som gör det lättare att öppna 
och stänga bagageluckan. 
Levereras i sats med monteringsdetaljer. 

HANDGRIFF FOR KOFFERRAUM­
DEC KEL 
Verchromt. Erleichtert das Öffnen und SchiieBen 
des Kofferrau mdeckels. 
Lieferung als Satz mit Montageteilen. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

TRUNK HANDLE 
Chromed hand le to facilitate opening and closing 
the trunk I id. 
Supplied as kit w ith installation parts. 

POIGNEE DE COFFREA BAGAGES 

Poignee chromee qui facilite I'ouverture et la ferme­
ture de la porte. 
Livree en jeu accompagn-ee des pieces de montage. 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

277987-4 
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VOLVO 
Original1illbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

HANDTAG FÖR BAGAGE­
LUCKA 

HANDGRIFF FOR KOFFER­
RAUMDECKEL 

PASSAR TILL FITSTO 

40.3-4 Nr/No ............. . 
Utg.llssue 1 
Ausg.lEd .............. . 

BOOT HANDLE 

POIGNEE POUR COFFRE A 
BAGAGES 

PASSTFUR S'ADAPTEA 

240, 1979-

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERIO DE REFERENCE 

1343307-3 



HANDTAG FÖR BAGAGE­
LUCKA 
Ett praktiskt handtag för bagageluckan på 240. 
Handtaget är tillverkat av svartlackerad aluminium, 
och gör bagageluckan lättare att öppna och stän­
ga. 
Skruvas fast i bagageluckan och underlättar för 
taxiförare och andra som använder bagageutrym­
met ofta. 
Handtaget kan målas i bilens färg. 

HANDGRI'FF FOR KOFFER­
RAUMDECKEL 
Ein praktischer Handgriff fOr den Kofferraumdec­
kel des 240. Der Griff ist aus schwarzlackiertem 
Aluminium und erleichtert das Öffnen und 
SchlieBen des Kofferraums. 
Wird am Kofferraumdeckel festgeschraubt und ist 
fOr Taxifahrer und andere, die den Kofferraum of t 
benutzen, eine Hilfe. 
Der Griff kann in den Farben des Fahrzeugs bemalt . 
werden. 

ARTIKELNUMMER PARTNUMBER 

BOOT HANDLE 
A practical handle for the 240 boot lid. 
The hand le is made of black-enamelled aluminium 
and makes the boot lid easier to open and close. 
Is screwed to the boot lid. Very conveniant for taxi 
drivers and others who use the boot a lot. 
The hand le can be enamelled to match the colour 
of the car. 

POIGNEE POUR COFFRE A 
BAGAGES 
Une poignee pratique pour coffre a bagages sur les 
240. La poignee est fabriquee en aluminium laque 
noir et facilite I'ouverture et la fermeture du coffre a 
bagages. 
Se visse dans la porte du coffre et facilite le travail 
par exemple pour les chauffeures de taxi qui emp­
loient souvent le coffre de la voiture. 
La poignee peut etre aux couleurs de la voiture. 

TEILE-NUMMER NUMERIO DE REFERENCE 

1343307·3 

{ 

( 
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VOLVO 
Original1illbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

GUMMIMATTOR 
GUMMIMATTEN 

Nr/No 40.4-1 .............. 
Utg./Issue 2 
Ausg./Ed . ............... . 

RUBBER MATS 
TAPIS EN 
CAOUTCHOUC 

PASSAR TILL FITS TO PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 140, 160 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

Fram Front Bak Rear 
Vorn Avant Hinten Arriere 

Modell + .. + .. Model 
Modele GR SB GR SB GR SB GR SB 

140, 1973-1974 282633-7 282634-5 282610-5 282612-1 283037-0 283038-8 283037-0 283038-8 
164, 1973-1974 282610-5 282612-1 283037-0 283038-8 283037-0 283038-8 

140, 1972 282610-5 282612-1 283037-0 283038-8 283037-0 283038-8 
164, 1972 282610-5 282612-1 283037-0 283038-8 283037-0 283038-8 

140, -1971 281028-1 281029-9 283037-0 283038-8 283037-0 283038-8 
164, -1971 281028-1 281029-9 283038-8 283037-0 283038-8 



GU MMIMATTOR 
• Skyddar orig ina l mattan 
• Underlättar rengö ring 
• T illverkade av högklass igt material 
• Perfekt passform 
• Mattorna ligger på plats - fastsättning på golvet 

med gummipluggar, som redan finns i bilen 
• Finns i svart oc h grått utföran de 

GUMMIMATTEN 
• Schutzt die Originalmatte 
• Leichter zu säubern 
• Aus erstklassigem Material hergestelIt 
• Perfekte PaBform 
• Die Matten liegen am Platz - am Boden mit 

Gummipfropfen befestigt, die schon im Wagen 
sind 

• Erhältlich iii schwarzer und grauer Ausfuhrung 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

RUBBER MATS 
• Proteets the orig inal carpet ing in the ear 
• Fac ili tates c lean ing 
• Made of f i rst c lass materials 
• Perfeet fi t 
• The mats keep in place attached to the floor by 

rubber plugs, which are alread y in the ea r 
• Availab le in black and grey 

TAPIS EN CAOUTCHOUC 
• Protegent le tapis de plane her 
• Faciles a nettoyer 
• Tres resistants 
• Bonne adaptation 
• Les tapis restent bien en place - ils sont fixes au 

planeher par des bouchons en caoutchouc deja 
prevus au planeher 

• En version noire et grise 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

Fram Front 8ak Rear 
Vorn Avant Hinten Arriere 

Modell + .. + .. Model 
Modele GR S8 GR S8 GR S8 GR S8 

140, 1973-1974 282633-7 282634-5 282610-5 282612-1 283037-0 283038-8 283037-0 283038-8 
164,1973-1974 282610-5 282612-1 283037-0 283038-8 283037-0 283038-8 

140, 1972 282610-5 282612-1 283037-0 283038-8 283037-0 283038-8 
164, 1972 282610-5 282612-1 283037-0 283038-8 283037-0 283038-8 

140, -1971 281028-1 281029-9 283037-0 283038-8 283037-0 283038-8 
164, -1971 281028-1 281029-9 283038-8 283037-0 283038-8 
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VOLVO 
Original Tillbehör , Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zubehör 

THERMOPLASTMATTOR 

THERMOPLASTI K­
MATTEN 

PASSAR TILL FITS TO 

Nr/ No 40.4-2 .............. 
Utg ./Issue 1 , 
Ausg./Ed . ............... . 

THERMOPLASTIC MATS 

TAPIS EN THERMO­
PLASTIQUE 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240, 260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

Fram Front Bak Rear 
Vorn Avant Hinten ' Arriere 

+ + 
GR 1128182-1' 1128183-9 1128184-7 

~ SB 1128185-4 1128186-2 1128187-0 
~ 

~ GR 1128430-5 1128431-2 1128184-7 

SB 1128432-0 1128433-8 1128187-0 



THERMOPLASTMATTOR 
Mattorna har perfekt passform och ger också en 
större täckn ing av go lvytan , samt uppfyller högt 
ställda krav på: 
• brandhärd ighet 
• ozonbeständighet 
• kemisk beständighet 
• slitstyrka . 

MATTSATS 
Satsen omfattar 4 mattor 

V-styrd 

Grå - 1128331-4 
Svart - 1128332-2 

H-styrd 

Svart - 11 28796-8 ' 

THERMOPLASTIKMATTEN 
Die Matten haben perfekte PaBform und bedecken 
eine groBe Bodenfläche, so wie sie die hohen An­
forderungen erfUllen, z.B.: 

• Feuerbeständigke it 
• Ozonbestän~igkeit 
• Chem ische Beständ igkeit 
• Verschl.eiBfestigkeit 

MATTENSATZ 
Der Satz umfaBt 4 Matten. 

Llnksgesteuert 

Grau - 1128331-4 
Schwartz - 1128322-2 

Rechtsgesteuert 

Schwarz - 1128796-8 

ARTIKELNUMMER 

~ 

~ 

GR 

SB 

GR 

SB 

PART NUMBER 

Fram 
Vorn 

+ 
1128182-1 

1128185-4 

1128430-5 

1128432-0 

THER MOPLASTIC MATS 
The mats f it perfect ly and provi de agreater f loor 
coverage and meet high demands on; 
• f ire res istance 
• ozone res istance 
• chemica l resistance 

• wear 

MAT KIT 
The ki t contai ns 4 mats 

LHD 

Grey - 1128331-4 
BlacK - 1128332-2 

RHD 

Black - 11 28796-8 

TAPIS EN THER MOPLASTIQUE 
Ces tapis s'adaptent parfaitement, fournissent une 
plus grande surface de plancher et remplissent les 
exigences de: 

• Resistance au feu 
• Resistance a I'ozone 
• Resistance chimique 
• Resistance a I'usure 

JEU DE TAPIS 
Le jeu comprend 4 tapis. 

Direction il gauche , ' 

Gris - 1128331-4 
Noi r - 1128332-2 

Direction il droite 

Noi r - 1128796-8 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

Front Bak Rear 
Avant Hinten Arriere 

+ 
112818~-9 1128184-7 

1128186-2 11281'87-0 

1128431-2 1128184-7 

1128433-8 1128187-0 

( 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ·Original Zubehör 

MATTSATS 
MATTENSATZ 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

SB 1129300·8 
BL 1129301·6 

B 1129302·4 
GR 1129303·2 
B R 1129304·0 

40.4-3 Nr/ No ............. . 
Utg./Issue 3 
Ausg./Ed .............. ' .. 

MAT KIT 
JEU DE TAPIS 

FITS TO PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240, 260 

PART NUMBER 

1129044·2 
1129112·7 
1129114·3 
1129116·8 
1129118·4 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

I I I I I I 

.• ~ 
O ~ O ~ O ~ 

1129045·9 
1129113·5 
1129115·0 
1129117·6 
1129119·2 

1129047·5 1129600·1 
1129601·9 
1129602·7 
1129603·5 
1129604·3 



MATTSATS 
En helt ny typ av golvbeklädnad, helgjutna thermo­
plastmattor, som följer golvets profil. Mattans upp­
dragna kant hindrar effektivt smuts och vatten att 
tränga ner under mattan. Den fulländade passfor­
men, samt piggar på undersidan av mattan, hindrar 
den från att glida över golvet. 

Den nya mattan har extremt hög slitstyrka och är 
värmebeständig och uppfyller Volvos krav på 
brandhärighet. 

Säljes i sats för hel vagn förpackat i kartong. 

MATTENSATZ 
Eine völlig neue Bodenbekleidung, im Block gegos­
sene Thermop lastmatten , ganz dem Prof il des Bo­
dens angepasst. Die hochgezogene Kante der Mat­
te verhindert wirksam, daB Schmutz und Wasser 
unter die Matte dringen. Dievollendete Passform 
sowie Dorne auf der Unterseite hindern die Matte 
am Verrutschen. 

Die neue Matte hat extrem hohe VerschleiBfestigk­
eit, ist wärmebeständig und erfullt Volvos Anforde­
rung auf Feuerbeständigkeit. PaBt zur ubrigen Ein­
richtung. 

Wi rd i m Satz tU r das ganze Auto i m Karton verkauft. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

MAT KIT 
An enti rely new type of mats, followi ng the profi le of 
the floor. The high edge protects the carpeting from 
dirt and water. Due to perfect fit and locking tabs on 
the underside the mat stays in place. 

The new mat is very resistant to wear, is heat resis­
tant and fulfills Volvo's high demands on inflamma­
bility. In five colours, matching interior trim. 

Sold in complete kits for one car (4 mats). 

JEU DE TAPIS 
Un nouveau type de recouvrement de plancer, des 
tapis thermoplastiques coules qui suivent les con­
tours du plancher. Les bords releves du plancher. 
Les bords releves du tapis empechent la penetra­
tion de la poussiere et de I'eau sous le tap is. Le 
dessous est recouvert de "pigvants" empechant le 
tapis de glisser sur le plancher. 

S'harmonise avec le reste de I'amenagement. Se 
vend par jeu pour un vehicule entier et est livre dans 
un carton. 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

I I I I I I 

SB 
BL 

B 
GR 
BR 

• 
1129300-8 
1129301-6 
1129302-4 
1129303-2 
1129304-0 

1129044-2 
1129112-7 
1129114-3 
1129116-8 
1129118-4 

O ~ 
I 

1129045-9 
1129113-5 
1129115-0 
1129117-6 
1129119-2 

O ~ 

1129047-5 

•• ~ 
O ~ 

I 

1129600-1 
1129601-9 
1129602-7 
1129603-5 
1129604-3 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

LADMATTOR 

SCHALENMATTEN 

PASSAR TILL FITS TO 

40.4-4 Nr/No ................... . 
Utg.llssue 2 
Ausg.lEd .................. . 

FLOOR TRAVS 
TAPIS BAQUET 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 229, 140, 160, 240, 260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

FRAM FRONT BAK REAR 
VORN AVANT HINTEN ARRIERE 

Modell 
Model + .. .. .. 
Modele 

220 282309-4 282310-2 282310-2 282310-2 

140-1971 282311-0 282312-8 282313-6 282313-6 

140, 160 1972 282617-0 282618-8 282313-6 282313-6 

140, 160 73-74 282864-8 282618-8 282313-6 282313-6 

240, 260 283115-4 283118-8 283077-6 283078-4 

SB 1128487-4 1128489-0 1128490-8 



LADMATTOR 
• Formgjutna för perfekt passform 
• Samlar upp smuts, grus och vatten 
• Skyddar effektivt orig inalmattan 
• Ljusare färg och nytt mönster 
• Förbättrad fasthå ll ning genom låsp iggar på un­

dersidan 
• Större täckning av golvytan 

SCHALEN MATTEN 
• Fermgegessen, daher perfekte PaBform 
• Sammein Schmutz, Sand und' Wasser 
• Schenen den Bedenteppich 
• Helle Farbe, neues Muster 
• Verbesserte Befestigung durch Haken an der 

Unterseite 
• GröBere Bedenfläche wi rd bedeckt 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

FRAM FRONT 
VORN AVANT 

Modell 
Model + .. 
Modele 

220 282309-4 282310-2 

140-1971 282311-0 282312-8 

140, 160 1972 282617-0 282618-8 

140, 160 73-74 282864-8 282618-8 

240 , 260 2831 15-4 283118-8 

SB 1128487-4 

FLOOR TRAVS 
• Formpressed te ensure a perfeet fit 
• Cellect dirt, gravel and water 
• Effective protect ien fer the eriginal mats in the 

ear 
• Lighter celour and new pattern 
• Improved securing by means ef buttens en the 

underside 
• Now cever agreater fleer area 

TAPIS BAQUET 
• Coules en ferme 
• Collectent la peussiere , le gravier et I'eau. 
• Pretegent efficacement les tapis de plane her. 
• Teinte claire et neuvelle presentat ien . 
• Fixatien inferieure amelieree par des bo.utens. 
• Receuvrent une plus grande ?urface du plan­

cher. 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFER ENCE 

BAK REAR 
HINTEN ARRIERE 

+ .. 
282310-2 282310-2 

282313-6 282313-6 

282313-6 282313-6 

282313-6 282313-6 

283077-6 283078-4 

1128489-0 1128490-8 
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VOLVO 
Original1illbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

TUNNELMATTA 
TUNNELMATTE 

PASSAR TILL FITS TO 

40.4·5 Nr/No ................... . 
Utg.llssue 2 
Ausg.lEd ........... .. ..... . 

TUNNEL MAT 
TAPIS DE TUNNEL 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VO LVO 240, 260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

GR - 283112-1 
S8 - 1128278-7 

. I 



TUNNELMATTA 
Tunnelmattan är ,tillverkad av högklassigt material 
och sätts fast under golvkonsolen. 

• ' Skyddar originalmattan. mot eventuell glöd från 
askkoppen . 

• Underlättar rengöring . 
• Ger enhetl igt intryck med övriga gumm imattor. 

TUNNELMATTE 
Die Tunnelmatte besteht au ~ erstklassigem Materi­
al und wird unter der Bodenkonsole befestigt. 

• Schutzt den Original-Teppich des Wagens ge­
gen evtl. Glut vom Aschenbecher. 

- . Leicht zu reinigen . 
• Gibt einen einheitlichen Eindruck mit ubrigen 

Gummimatten .. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

TUNNEL MAT 
The tunnel mat is made of high quaiity rubber and is 
held in place under the floor braekets . 

• Proteets the origina l matting from any burn ing 
ash from the ashtray . 

• Facilitates keeping the ear c lean . 
• Gives a uniform appearance with the other rub­

ber mats. 

TAP IS DE TUNNEL 
Le tapis de tunnel d'arbre de transmission est fabri ­
que en une matiere de haute qualite et est fixe sous 
le support de planeher . 

• Protege le tapis d'origine des dom mages causes 
par des eventuelles cendres de cigarettes . 

• Faci le a nettoyer 
• S'harmonise au tapis d 'origine . 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

GR - 283112-1 
S8 - 1128278-7 
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VOLVO 
Original1illbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

BAGAGERUMSMATTA 

KOFFERRAUMMATTE 

PASSAR TILL FITS TO 

40.4-6 Nr/No ................... . 
Utg.llssue 2 
Ausg.lEd .................. . 

TRUNK MAT 

TAPIS POUR COFFRE 
A BAGAGES 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 242, 244, 264 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER . NUMERO DE REFERENCE 

S8 - 1128444-5 



BAGAGERUMSMATTA 
Mattan är tillverkad i thermoplast och är brandhär­
dig. Den skyddar den dyrbara originalmattan och 
ökar användn ingen av bagagerummet. 
Mattan är delbar på mitten för enkel hantering och 
naturligtvis lätt att ta ur och lägga i för rengöring . 
Den har samma mönster som t ill behörsmattorna i 
kupen. 

KOFFERRAUMMATTE 

Ole Matte ist aus Thermo-Kunststoff und ist feuer­
beständig. Sie schutzt die teure Originalmatte und 
erhöht die Anwendung des Kofferraumes. 
Die Matte ist in de'r Mitte teilbar zur einfachen Hand­
habung und ist natUrlich zur Reinigung leicht he­
raus- und hereinzulegen. Sie hat dasselbe Muster 
wie die Zubehörmatten im Fahrerraum. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

S8 

TRUNK MAT 
Th is mat is made of thermoplastic and is fire resis­
tant. 
It protects the org inal matting and thus increases 
the utilizat ion scope of the boot. 
The mat is two-piece, d ivi ded in the middle, to sim­
plify handling and thus making it easy to take out 
and put in . 

, It has the same pattern ing as the accessories mats 
in the passenger compartment. 

TAPIS POUR COFFRE 
A BAGAGES 

Le tapis est fabrique en thermoplastique et resiste 
au feu. 
II protege le tapis d'origine et augrnente I'espace 
d'utilisation du coffre a bagages. 
Le tapis est en deux pieces pour simplifier le monta­
ge et le remontage lors du nettoyage. Ce tapis a la 
meme surface que les autres tapis accessoires dans 
I'habitacle. 

TEILE-NUMMER NuMERO DE REFERENCE 

1128444-5 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

MATTA FÖR LAST­
UTRYMME 

SCHUTZMATTE FOR 
DEN LADERAUM 

PASSAR TILL FITS TO 

40.4-7 Nr/No ................... . 
Utg./Issue 2 
Ausg./Ed .................. . 

CARGO SPACE MAT 

TAPIS PROTECTEUR DE 
COMPARTIMENT A BA­
GAGES 

PASST FOR S'ADAPTE A 

VOLVO 145, 245, 265 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TElL E-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

283539-5 



MATTA FÖR LASTUTRYMM E 
Skyddsmattan är tillverkad av gummi med en tjock­
lek på 1,5 mm varav 0,3 mm är en mönstrad slityta av 
PVC-folie . Mattan , som skyddar original mattan i 
lastutrymmet, kan också användas när baksätet är 
uppfällt. 

Fastsättningen av mattan sker genom kardborr­
band, som finns i vardera ändan. När mattan ej 
längre används kan den snabbt rullas ihop. 

SCHUTZMATTE FOR DEN LADE­
RAUM 
Die Schutzmatte besteht aus Gummi. Dicke 1,5 mm, 
davon 0,3 mm Schutzfläche aus PVC-Folie. 
Die Matte schutzt den Originalteppich im Laderaum 
und kann auch benutzt werden, wenn die Ruckbank 
hochgeklappt ist. 

Die Matte wird mit Klettenband an jedem Ende 
befestigt. Sei Nichtbenutzung kann die Matte leicht 
zusammengerollt werden. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

CARGO SPACE MAT 
The protective matting is made of 1,5 mm thick 
rubber with 0,3 mm patterned PVC-foil wear surfa­
ce. This mat ,' which protects the original matting in 
the cargo space, can also be used when the rear 
seat is in use. 
The mat is kept in p lace with Velcroband at each 
end. When not in use it can be quickly rolled up . 

TAPIS PROTECTEUR DE 
COMPARTIMENT A BAGAGES 
Ce tapis est en caoutchouc d'une epaisseur de 1,5 
mm dont 0,3 mm sont constitues par une surface 
extrement solide en PVC. Ce tapis protege le tapis 
d'origine dans le compartiment a bagages et peut 
egalement etre employe lorsque la banquette arrie­
re est en place. 
La fixation de tapis est assuree par des bandes 
adhesives qui se trouvent a chacune des extremites. 
Si I'on ne veut pas employer le tapis on peut rapide­
ment le rouler et I'enlever . 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

283539-5 
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PL YSCHMA TIOR 
PLOSCH MA TIEN 

404·7 Nr/No ...... . ~ ...... . 
Utg.lIssue 3 
AusgJEd ................. . 

PLUSH MATS 
TAPIS VELOURS 

PASSAR TILL FITS TO PASST FOR S'ADEPTEA 

ARTIKELNUMMER 

VOLVO 240, 260 

PART NUMBER 

S8 1343698·5 
8 L 1'343699·3 
8 N 1343700·9 

8 1343701·7 

TEILE-NUMMER 

fl" ~ 

NUMERO DE REFERENCE 

(
Or =~ ~ 

~jn 
1343702·5 
1343703·3 
1343704·1 
1343705-8 



PLYSCH MATTOR 
En helt ny typ av golvbekläd:tTaIDso'm följer golvets 
profil. 
• Utmärkt året-rurn1t matta . 
• Lätt att tvättru(Jffifndarmnsugai . 
• Höjer komfortenli i Kup-er1r . 
• Färganpassa(ite~ ti ll l ljj lens' irrteriörfarger. 
• FormsyddCF - e~akt, PHss:form-; 
• Tillverkad i tlröti1kvalitativ n\llbntextll. 2) ~' I _ 

V i kt: 950 g/m' :. 
• Noggrant testad! aVi VoivoJ G-ch \ uppfyller våra 

högt ställda krav på b'randttardighet, sli tstyrka, 
färgäkthet och fog:-Qih'g,~ 

• Extra hälplatta på f(irarrrrattan-i matchande färg. 
• Volvonamnet invävt i itemtilem1 
• Vinylskum på baksidan' som hindrar vatten och 

fukt att tränga genom samt motverkar att mat­
tan glider på' go lvet. 

PLOSCH MATTEN 
Eine ganz neue Art von Bodenteppichen, die dem 
Profil des Bodens folgen. 
• Ausgezeichnet fOr das ganze Jahr hindurch. 
• Leicht zu reinigen und staubzusaugen. 
• Erhöht den Komfort im Fahrgastraum. 
• Zu den Innenraumfarben des Fahrzeugs ange­

passt. 
• Formegenäht - exakte Passform. 
• HergestelIt aus hochqualitativem Nylongewebe. 

Gewicht: 950 g/m2
• 

• Sorgfältig von Volvo getestet, um unseren 
hohen AnsprOchen hinsichtlich der Feuerbe­
ständigkeit, Verschleissfestigkeit, Farbechtheit 
und Fogg ing gerecht werden zu können. 

• Auf der Fahrerseite extra Lochplatte in passen­
der Farbe. 

• Der Name Volvo ist in das Gewebe eingewebt. 
• Vinylschaum auf der ROckseite, damit kein Was­

ser oder Feuchtigkeit durchdringen kann, auch 
kann die Matte nicht hin- und herrutschen. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

rr (1; i) D 
II .....01 

S8 1343698·5 
8 L 1343699·3 
8 N 1343700·9 

8 1343701·7 

PLUSH MATS 
An entire new type of floor mat following 'the floor ' 
profile. 
• Excellent for all year use. 
• Easy to clean and to vacuum. 
• Increased compartment comfort. 
• Colour-matched to interior colours. 
• Formmade - exact fit. 
• Made of first class nylon fabric. 

Weight 950 g/m2
• 

• Tested by Volvo to fulf il our high requirements 
concering flammabil ity, wear, colour and fog­
ging. 

• Extra colour-matching heel pad on the driver's 
side. 

• Volvo logo woven into the mat. 
• Vinyl foam-coated backside prevents water and 

moist from getting through and keeps the mat 
steady in posit ion. 

TAPIS VELOURS 
Un type entierement nouveau de revetement de 
plancher qui suit parfaitement le profil du plancher. 
• Excellent tapis pour toute I'annee. 
• Faci le a laver et a nettoyer avec I'aspirateur. 
• Augmente le confort dans I'habitacle. 
• Couleur en harmonie avec I'amenagement. 
• Sur mesure, forme parfaite. 
• Fabrique en nylon de premiere qualite. 

Densite: 950 g/m 2
• 

• Teste soigneusement par Volvo et conforme a 
nos normes strictes de resistance au feu, a 
I'usure, a la decoloration et a I'aspect. 

• Plaque cöte conducteur, couleur en harmonie. 
• Nom Volvo tisse dans le tapis. 
• Mousse en vinyl sur la face arriere eritant la pe­

netration de I'eau et de I'humidite, evitant que le 
tapis glisse sur le plancher. 

TEILE-NUMMER 

rr 

l\. 

NUMERO DE REFERENCE 

(fi=~1 \-~_) IJ 
1343702·5 
1343703·3 
1343704·1 
1343705-8 
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VOLVO 
Originallillbehör " Genuine Accessories 
Accessoires d"origine "Original Zubehör 

MATTA FÖR LAST­
UTRYMME 

SCHUTZMATTE FOR 
DEN LADERAUM 

PASSAR TILL FITS TO 

404-8 Nr/No ........ ~ .... . 
Utg.llssue 1 
AusgJEd .............. . 

CARGO SPACE MAT 

TAPIS PROTECTEUR DE 
COMPARTIMENT A BA­
G"AGES 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 145,245,265 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 



MATTA FÖR LASTUTRYM M E 
Skydds mattan är tillverkad av gummi med en tjock­
lek på 1,5 mm varav 0,3 mm är en mönstrad slityta av 
PVC-folie. Mattan, som skyddar or ig inalmattan i 
lastutrymmet, kan också. användas när baksätet är 
uppfällt. 

Fastsättningen av mattan sker genom kardborr­
band, som finns i vardera ändan. När mattan ej 
längre används kan den snabbt rullas ihop.-

SCHUTZMATTE FOR DEN LADE­
RAUM 
Die Schutzmatte besteht aus Gummi. Dicke 1,5 mm, 
davon 0,3 mm Schutzfläche aus PVC-Folie. 
Die Matte schutzt den Originalteppich im Laderaum 
und kann auch benutzt werden, wenn die Ruckbank 
hochgeklappt ist. 

Die Matte wird mit Klettenband an jedem Ende 
befestigt. Sei Nichtbenutzung kann die Matte leicht 
zusammengerollt werden. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

CARGO SPACE MAT 
The protective matting is made of 1,5 mm thick 
rubber with 0,3 mm patterned PVC-foil wear surfa­
ce. This mat , which protects the original matting in 
the cargo space, can also be used when the rear 
seat is in use. 
The mat is kept in place with Velcroband at each 
end. When not in use it can be quickly rolled up. 

TAPIS PROTECTEUR DE 
COMPARTIMENT A BAGAGES 
Ce tapis est en caoutchouc d'une epaisseur de 1,5 
mm dont 0,3 mm sont constitues par une surface 
extrement solide en PVC. Ce tapis protege le tapis 
d'origine dans le compartiment a bagages et peut 
egalement etre employe lorsque la banquette arrie­
re est en place. 
La fixation de tapis est assuree par des bandes 
adhesives qui se trouvent a chacune des extremites. 
Si I'on ne veut pas employer le tapis on peut rapide­
ment le rouler et I'enlever. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFEREN~E· 

'283539-5 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine 'Original Zubehör 

Nr/No ....... 4Q .•. 5.~ 1. .. 
Utg.llssue 3 
Ausg./Ed ........... . ...... . 

NIVAREGLERING . 

NIVEAUREGULIERUNG 

LEVELLING SYSTEM 

REGLAGE DE NIVEAU 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

FITS TO PASST FUR 

VOLVO 240, 260 

PART NUMBER TEILE-NUMMER 

240,,260 

1 - 283631-0 
2 - 283632-8 

S'ADAPTE A 

NUMERO DE REFERENCE 



NIVAREGLERING 
1. Halvautomatiskt system 

Tryck på tangenten och bilen återfår snabbt hori ­
sontalläge . I bagageutrymmet är en kompressor 
monterad , som genom luft ledn ingar har förb inde lse 
med de bakre stötdämparna. Genom att öka eller 
minska trycket i dämparna höjs resp. sänks bakvag­
nen . Trycket avläses snabbt på manometern, som 
monteras i mittkonsolen . 

Satsen består av : 
Specialstötdämpare 2st, Kompressor 1 st, Led­
ningsmatta 1 st, Relä med säkring , 1 st, Manöverpa­
ne l, 1 st, Luftledn ing med monteringsc li ps, monte­
ringsanvisning och garantibevis. 

2. Manuellt system \ 
Manometern monteras i motorrummet. Trycket i 
systemet kan höjas som sänkas på samma sätt som 
man reg lerar lufttrycket i däcken . 
Satsen består av: 
Spec ialstötdämpare, 2 st, Manometer med ventil 1 
st , Luft ledn ing med monteringsc li ps, monterings:­
anvi sn ing och garant ibevi s. 

NIVEAUREGULIERUNG 
1. Halbautomatisches System 

Nur auf den Knopf drucken und der Wagen geht in 
Horizontallage zuruck . Ein Kompressor ist im Kof­
ferraum montiert, der durch LuftfUhrungen Verbin­
dung mit den hinteren StoBdämpfern hat. Durch 
Erhöhen oder Vermindern des Drucks in den StoB­
dämpfern erhöht bzw. senkt sich der hintere Teil 
des Wagens. Der Druck ist schnellauf einem Mano­
meter abzulesen, das in der Mittelkonsole montiert 
wird . 

Der Satz besteht aus : 2 St. SpezialstoBdämpfern , 1 
St. Kompressor, 1 St. Leitungsstrang, 1 St. Relais 
mit Sicherung , 1 St. Betriebstafel, ~uftleitungmit 
Befestigungsclips, Einbauanleitung und Garantie­
karte . 

2. Manuelles System 

Das Manometer wird im Motorraum montiert. Der 
Druck im System kann sowohl erhöht als auch ge­
senkt werden - in der gleichen Weise wie man den 
Luftdruck i m Reifen regul iert. 

. Der Satz besteht aus: 
2 St. SpezialstoBdämpfern 
Manometer, mit Ventil, 1 St. , Luftleitung mit Befesti ­
gungsclips, Einbauanleitung und Garantiekarte. 

LEVELLING SYSTEM 
1. Semi·automatic system 

Just press the button and the rear of the car rises 
rapidly and you get back in the horizontal position. 
There is a compressor in the boot which is connec­
ted to the rear shock-absorbers by air- lines. By in­
creasing or decreasing the pressure in the absor­
bers you can ra ise or lower the rear of the car. The 

. pressure is qu ick ly and eas ily read off on the pres­
sure gauge on the instrument conso le. 

Th is kit cons ists of: 
Two special shock absorbers, One compressor, 
One cab le harness, One fused relay, One operating 
pane l, Air- lines with installation kits, installat ion in­
structions and warranty card . 

2. Manual system 
In this case the pressure gauge is insta lled in the 
engine compartment. The pressure in the system 
can be ra ised or lowered in the same way as when 
you regu late the ai r pressure in your tyres. 

Th is kit cons ists of: 
Two spec ial shock absorbers , One pressure gauge 
'wi th valve, Air- line wi th in sta llat ion c lips, insta lla­
t ion instruct ion s and warranty card . 

REGLAGE DE NIVEAU 
1. Systeme semiautomatique 

Appuyer sur le bouton et la voiture reprend sa posi ­
tion horizontale. Un compresseur est monte dans le 
coffre il bagages et est relie par des conduits d'air 
aux amortisseurs arriere . En augmentant ou en di ­
minuant la pression dans les amortisseurs, I'a rriere 
de la voiture se souleve ou se baisse. La pression est 
relevee rapidement avec un manometre monte sur 
le support d'instr'uments. 

Le jeu se compose de: 
Deux amortisseurs speciaux. Un compresseur, un 
faisceau de cables, un relais avec fusible , un pan­
neau de commande, un conduit d'air et une pince de 
montage, des instructions de montage et une ga­
rantie . 

2. Systeme manual 

Le manometre est monte dans le coffre il bagages. 
La pression dans le systeme peut etre augmentee 
ou diminuee de la meme fa<;on que lors du reglage 
de la pression d 'air dans les pneus . 

Le jeu se compose de: 
Deux amortisseurs speciaux, un manometre avec 
soupape, un conduit d'air avec une pince de monta­
ge, des instructions de montage et une garantie . 

( 
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VOLVO 
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Accessoires d'origine . Original Zubehör 

NIVAREGLERANDE 
STÖTDÄMPARE-DY­
NAMATIC 

N I VEAU R EG U L I ERT E 
DÄMPFER-DYNAMATIC 

PASSAR TILL FITS TO 

40.5-2 Nr/No ............. . 
Utg./Issue 2 
Ausg./Ed ................ . 

LEVELLING· SHOCK 
ABSORBER-DY­
NAMATIC 

AMORISSEURS POUR 
REGLAGE DE 
N IVEAU-DYNAMATIC 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 245, 265 1979-

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1128791-9 



NIVAREGLERANDE STÖTDÄM­
PARE-DYNAMATIC 
• Mjukare fjädring 
• Konstant nivå upp ti ll vagnens maximala lastför­

måga. 
• "Självkompenserande dämpning" dvs. ökad last 

ger ökad dämpning 
• Ger känsla vid körning av att vagnen ej är lastad 
• Lätt att montera, enbart stödämpar- och fjäder­

byte 
• Komp lett sats med två fjädrar och två stötdämpa-

re 
Består av: 
1212426-9 2 st fjädrar 
1272127-0 2 st stötdämpare 
Uförlig monteringsanvisning 

NIVEAUREGULIERTE DÄMPFER 
- DYNAMATIC 
• Weichere Einstellung 
• Konstantes Niveau, zur maximalen Ladefähigke­

it des Wagens. 
"Selbst-ausgleichende Dämpfung", d.h. erhöhte 
Last ergibt erhöhte Dämpfung. 

• Seim Fahren hat man nicht das GefUhl, daB der 
Wagen beladen ist. 

• Leicht einzubauen, nur Dämpfer und Federn 
sind wieder anzubringen. 

• Komp letter Satz mit Federn und zwe i StoBdäm­
pfern. 

Bestehend aus: 
1212426-9 2 st Feder 
1272127-0 2 st StoBdämpfer 
ausfO hrl iche Einbauanweisu ng. 

ARTIKELNUMMER PART NUlVtBER 

LEVELLING SHOCK ABSORBER­
DYNAMATIC 
• Softer suspension 
• Constans level up to vehicle's max. load 
• "Self-compensating damping" that is to say in­

creased load gives increased damping 
• When driving ti makes one feel that the ear is not 

loaded 
Easy to mount, only necessary to replace absor­
bers and spri ngs 

• Complete kit with two springs and two shock 
absorbers 

Consists of: 
1212426-9 spri ng 2 pcs 
1272127-0, chock absorber, 2 pcs 
Detailed installation instructions. 

AMORTISSEURS POUR REGLAGE 
DE NIVEAU - DYNAMATIC 

Ressorts plus doux 
• Niveau constant jusqu a la capacite de charge 

maximale. 
• "Auto-amortisseur" c'est-a-dire plus la charge 

est elevee, plus I'amortissement est grand . 
• Donnent I'impression d'un vehicule non charge . ( 
• Faci les a monter, il suff it de changer les amort is­

seurs et les ressorts. 
• Jeu complet avec deux ressorts et deux amortis-

seurs . 

Se composent de: ( 
1212426-9 2 ressorts 
1272127-0 2 amortisseurs 
Notice de montage necessaire 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1128791-9 
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LÄMPJ-IGA S~ÖTDÄM­
PARKOMBlNATIONER 

GEEIGNETE STOS_S­
DÄMPFER-KOMBI­
NATIONEN 

Va let av stötdämpare beror på ett f lertal faktorer b l a 

• kö rsätt 
• vägförhållande 
• komfortkrav 

Nedanstående tabeller kan underlätta vid val och 
rekommendation av lämplig kombination. 

Die Wahl des StoBdämpfers kommt auf mehrere 
Faktoren an: u.a . 

• Fahrweise 
• StraBenverhältnis 
• Anforderung an den Komfort 

Die untenstehende Tabelle kann die Wahl und Emp­
fehlung der geeigneten Kombinationen erleichtern. 

40.S-3A Nr/No ............. . 
Utg ./Issue 2 
Ausg./Ed . ............... . 

SUITABLE SHOCK 
ABSORBER KOMBI­
NATlDN-ER 

COMBINAISONS RE­
COMMANDEES 
D'AMORTISSEURS 

The cho ice of shock absorbers depends very mu ch 
upon a number of factors such as 

• mode of d riving 
• road conditions 
• comfort 
Here are a number of combinations to assist you in 
recommending to your customer the shock absor­
ber that fulfils his requirements . 

Le choix des amortisseurs depend de plusieurs fac ­
teurs, entre autres: 

• Fagon de conduire 
• Etat de route 
• Exigences de confort 

Le tableau ci-dessous montre un certai n nombre de 
combinaisons pour vous aider lors de recomman­
dations aux clients pour le choix d'amortisseurs. 



VOLVO - 1974 

1. Komfortkomb ination för re lat ivt höga farter. 

1. Comfortab le comb ination, perm its re lati ve ly h igh 
speed weavi ng. 

2. Bakre stötdämpare "heavy duty". Komfortkombina­
tion. Något för mjuk främre dämpare vid höga farter 
och tung last. Passar även 142, 144 och 164 med 145 
bakfjädrar. 

2. "Heavy duty" rear shock absorber. Comfortab le 
comb ination . Possib ly somewhat too soft i n front for 
fast driving with heavy load. Also su itab le for 142, 
144, 164 with 145 rear springs. 

3. Främre och bakre stötdämpare - "heavy duty" for 
tax i , po l isb ilar etc. 

3. "Heavy duty" front and rear shock absorbers (used 
on poli ce cars and tax is). 

4. Förlängd a bak re stötdämpare i kombination med 
förstärkta bakfjädrar för skåpbil ar etc. 

4. Parcel van with constantly heavy load . Extended rear 
shock absorbers . Used together with heavy d ut Y rear 
springs. 

5. Bakre dämpare med hjälpfjäder. Något för mj uk 
främre dämpa re vid höga farter och tung last. 

5. Rear shock absorber with auxiliary spring . Possibly 
somewhat too soft up front for fast d rivi ng with heavy 
loads. 

6. Bra högfartsdämpare, som alt . 1, men med bättre 
kräng ni ngsegenskaper. 

6. Good high speed shock absorbers , better anti - roll 
properties than Comb . 1, otherwise same setting . 

7. Bättre kombination än alt. 5. 

7. Better alternative than Comb . 5. 

8. Enkelverkande gasstötdämpare (typ de Carbon). Av,:, 
sedd för 164 och motorvägskörning . Skall monteras 
runt om. 

8. Single action gas-pressure shock absorber (de Car­
bon type). Tested on 164 for motorway-driving, com­
fort shock absorbers. Should not be installed separa­
tely front or rear. 

• = Avsedd för 
D = Även passande till 
T = Stötdämpare - tillbehör 

ANM. Tillbehörsstö tdämparsatser omfattar ej monte­
ringsdetaljer och monteringsanvisning (gäller ej däm­
pare förnivåreglering) . 

Modell 
Model 

142 144 145 164 

• • • 

D D • D 

• • • • 

• 

• • D • 

• • • 

• • • • 

D D • 

Art nr/ Part No 
Not USA/ Canada 

Fram/ Front Bak/ Rear 

273354-1 273355-8 

273354-1 273349-1 

282697-2 T 273349-1 

282697-2 T 273350-9 

273354-1 282877-0 T 

28269i2 T 282698-0 T 

282697-2 T 282877-0 T 

1129242-2 11 29243-0 

• = Suitable for these models 
D = Also suitable for 
T = Accessory shock absorbers 

NOTE = Accessory shock absorbers do not include 
installation instructions and installation part (This does 
not apply to levelling system shock absorbers) . 

( 
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VOLVO - 1974 

1. Komfortkab le Ko mb inat ion fUr re lat iv hohe Ge­
sc hwin d igkeiten. 

1. Comb inaison con fortab le pour vi tesse re lat ivement 
grande. 

2. Hinterer Sto Bdämpfer - "heavy d uty" Ko mfort ko m­
bi nat ion. Bei hohen Geschwind igke iten und sc hwe­
rer Last ist de r vordere StoBdämpfer etwas zu we ich . 
PaBt auch 142, 144 und 164 mit 145 Hinterfedern. 

2. Amort isseurs arriere - "heavy d uty". Comb inaison 
confortab le. S'adaptent part ic uli erement b ien avec 
des amort isseurs avant doux lors de grandes vitesses 
et de grosse charge . S'adaptent auss i sur les mode­
les 142 , 144 et 164 avec les resso rts arr iere 145. 

3. Vordere und hintere Dämpfer - "heavy d uty" fUr 
Taxi, Po li ze iwagen usw. 

3. Amort isseurs avant et arr iere - "heavy d ut y" pour 
tax i, vo iture de police etc. 

4. Lieferwage n mi t hoher Dauerbe lastung, verlängerte 
hintere Dämpfer fur Kombinat ion mi t verstärkten 
Hi nterfedern . 

4. Amortisseurs a,.rie re rallonges en combinaison avec 
ressorts arriere renforces pour camionnettes etc . 

5. Hinterer Dämpfer mit Hilfsfeder. Fur scharfes Fahren 
mit schwerer Zuladung vorn evtl . etwas zu weich . 

5. Amortisseurs arriere avec ressort auxillaire . S'adap­
../ tent particulierement bien avec des amortisseurs 

avant doux lors de grandes vitesses et de charges 
lourdes . 

6. Gute Hochgeschwindigkeitsdämpfer. Bessere 
Dämpfung der Seitenkräfte als bei Komb . 1, im ubri­
gen die gleiche Kennung . 

6. Amortisseurs pour grandes vitesses , une alternative 
il 1, mais possedant des qualites stabilisatrices plus 
grandes . 

7. Bessere Kombination als Al ternative 5. 

7. Combinaison meilleure que 5. 

8. Einrohr-Gasdruckdämpfer (Typ de Carbon). In 164 
besonders fUr Autobahnfahrten geeignet. Von ge­
sondertem Einbau vorn oder hinten wird abgeraten . 

8. Amortisseurs il gaz il action simple (type de Carbon) . 
Prevus pour modeles 164 et pour une conduite sur 
autoroute. Devront etre montes partout. 

• = Geeignet fUr 
D = Auch geeignet fur 
T = ZubehörstoBdämpfer 

Anmerkung! Zubehör-StoBdämpfersätze schiieBen kei­
ne Einbauteile und Einbauanleitung ein (gilt nicht Sto­
Bdämpfer fUr Niveauregulierung). 

I ' 

Modell 

142 144 145 164 

• • • 

D D • D 

• • • • 

• 

• • D • 

• • • 

• • • • 

D D • 

• = S'adapte il 
D = Peut aussi s'adapter il 

40.5-38 Nr/No . . . . ........ . . 
Utg./Issue 2 
Ausg./Ed .. .. .. . . . .. ... . . . 

Teile-Nr.lNo de ret. 
Ausschl. USA u. Kanada 

Etas-Unis-Canada excius 
vorn/ Avant hinten/ Arriere 

273354-\ 273355-R 

273354-1 273349- 1 

282697-2 T 273349-1 

282697-2 T 273350-9 

273354- 1 282877-0 T 

282697-2 T 282698-0 T 

282697-2 T 282877-0 T 

1,(2'9242-2 1129243-0 

T = Amortisseurs - accessoires 

Note : les jeux d'accessoires d 'amortisseurs ne com­
prennent pas de pieces de montage et d'instructions de 
montage. (No s'applique pas aux amortisseurs du regla ­
ge de niveau) . 



VOLVO 1975-

1. Bra komfort - normal körn ing 

1. Good comfort with normal driv ing. 

2. Hårdare dämpare för snabb och sportig körning He­
avy Duty. 

2. Harder shock absorbers for fast and sport y driving, 
Heavy Duty. 

3. Förlängda bakre dämpare i kombinat ion med för­
stärkta bakfjädrar (specia lfordon ). 

3. Extended rear shock absorbers, used together with 
heavy duty springs (spec ial veh i,c les). 

4. Gastrycksstötdämpare avsedda för snabb och spor­
t ig körn ing under lång t id. 

4. Gas-pressure shock absorbe rs for fast and sport y 
drivin g for longer periods. 

5. Bakre stötdämpare med hjälpfjäder. Utan nivåregle­
ring. Avsedd för tung last. 

5. Rear shock absorber with auxiliary spring. (No level­
ling system) Used when driving with heavy loads. 

6. Halvautomatisk nivåreglering för varierande belast­
ni ngsförhållanden. 

6. Semi -a utomatic levelling system for driving with va­
rying loads. 

7. Helautomatisk nivåreglering för varierande belast­
ningsförhålIanden. 

7. Fully automatic levelling system for driving with va­
rying loads. 

8. Nivåreglerande stötdämpare, Dynamatic. Självin ­
ställande. 

8. Levelling shock absorber - Dynamatic. Self-adjus­
. ting . 

• = Avsedd för 
D = Även passande till 
T = Tillbehörsstötdämpare 
ANM. Tillbehörstötdämparsatser omfatt ej monterings­
detaljer och monteringsanvisning . (Gäller ej dämpare 
för nivåreglering) . 

ModellIModei Art nr /Part No 
242 244 245 264 164 Fram/Front Bak/Rear 

• D 

D 

• 

• 

• 

• 

• 

• D 

D 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

D 

• 
D 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• = Suitable for these models 
D = Also suitable for 

273704-7 1272126-2 
273393-9 1272126-2 

273704-7 1206641-1 
273354-1 1206641-1 

273662-7 ·1128656-4 T 

282697-2T 1128656-4 T 

1228344-6 

1128793-5 1128794-3 

283088-3 T 

283632-8 T 

283631 -0 T 

11 28791-9 

T = Accessory shock absorbers 
NB = Accessory shock absorbers do not include instal­
lation instructions and installation parts. (This does not 
apply to levelling system shock absorbers). 

( 
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VOLVO 
Original1illbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

40.5-3C Nr/ No ............. . 
Utg./Issue 2 
Ausg./ Ed .. ... . . . ... . .... . 

VOLVO 1975-

1. Guter komfort - normales Fahren. 

1. Bon confort - cond uite . 

2. Härterer Dämpferfurschnelles und sportliches Fah-
ren. 

2. Amortisseurs p lus durs pour condu ite rapide et spor-
tive Heavy Duty. 

3. Verlängerte hintere Dämpfer in Verbindung mit ver-
stärkten Hinterfedern (Spezialfahrzeug) . 

3. Amortisseurs arriere rallonges combines avec des 
ressorts arriere renforces (vehicules speciaux). 

4 . GasrucksstoBdämpfer fu r länger andanerndes 
schnelles und sportliches Fahren. 

4 . Amortisseurs av gaz destines a une conduite rapide 
et sportive pendant une duree p lus longue. 

5. Hinterer StoBdämpfer mitHilfsfeder. ohne Niveaure-
gelung. Fur schwere Last bestimmt. 

5 . Amortisseurs arriere avec ressort auxiliaire . Sans re-
glage de niveau. Dest ines a des charges lourdes . 

6. Ha lbautomatische Niveaurege lung fur untersch ied-
liche Be lastungsverhä ltnisse . 

6. Reg lage de niveausemi-automatique pour charge 
variabl e. 

7. Ganzautomatische Niveauregelung fUr unterschied-
lich ~ Belastungsverhältn isse. 

7 . Reg lage de niveau entierement automatique pour 
charge variable . 

8. Niveaureglierende StoBdämpfer . Dynamic . Se lbste-
instellend . 

8 . Amortisseurs pour reglage de niveau Dynamatic . 
Autoreblables. 

• = Geeignet fUr 
D = Auch geeignet fur 
T = Z ubehörstoBdämpfer 
ANM. Z ubehör-StoBdämpfersätze schiieBen keine Ein­
bauteile und Einbauanleitung (gilt nicht StoBdämpfer 
fUr Niveauregulierung). 

Modell/Modele Teile-Nr/No de rH. 
242 244 245 264 164 vornl A vant hinteni Arrie 

• • D 273704-7 1272126-2 
D D • 273393-9 1272126-2 
D D • D 273704-7 1206641-1 

• 273354-1 1206641- 1 

• • • 273662-7 ~ 128656-4 T 

• 282697-2 T 1128656-4 T 

• 1228344-6 

• • • • 1128793-5 1128794-3 

• • • • • 283088-3 T 

• • • • • 283632-8 T 

• • • • • 283631-0 T 

• 1128791-9 

• = S'adapte a 
D = Peut aussi s'adapter a 
T = Amortisseurs - accessoires 

NOTE: Les jeux d'accessoi res d'amortisseurs ne com­
prennent pas de pieces de montage et d'instructions de 
montage (No s'app l ique pas aux amortisseurs du regla­
ge de n iveau .) 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

BAKRE STÖTDÄMPARE 
MED TILLSATSFJÄDER 

HINTERE STOSS­
DÄMPER MIT ZU­
SATZFEDER 

PASSAR TILL FITS TO 

40.5-4 Nr/No ............. . 
Utg ./Issue 2 
Ausg./Ed . .............. .. 

REAR SHOCK ABSOR­
BER WITH AUXI­
LIARY SPRING 

AMORTISSEUR AR­
RIERE AVEC RES­
SORT AUXI LLIAI RE 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 140, 160,240,260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

140, 160 - 282877-0 
240, 260 - 1333696-1, 1979 -
240, 260 - 283088-2, 1975 - 1978 



BAKRE STÖTDÄMPARE MED 
TI LLS,A TS·FJÄ DER 
Dessa dämpare ell er även popu lärt ka llad "Hus­
vagnsdäm-pare", ger samma ege nskaper som en 
styvare va~nfjäde r , men ä r lättare att montera. 
• Bätt re ko mfbxt vi d körn ing med tun g last ell er 

med ti ll kopp laol husvag n 
• Lätta att mo-ntera' 
• Ger bra stab ilitet 
• Levereras per styck: Art. nr 283088-2,1975 - 1978 
• Levereras i sats: Art. nr 1333696-1 1979 -
Monteringssats för äldre vagnar 

På vagnar t ill verkade före vecka 40,1971, tillkom­
mer: Monteri ngssats." ÄrL n r 282761-6 
(för en stötdämpare); 

Vagn Tom' ch ,nr 
142 -260324 
144 -274585 
145 -116029 
164 - 56016 

HINTERE STOSSDÄMPFER 
MIT ZUSATZFEDERRESSORT 

Obenstehende stabilisierte Einheiten oder auch 
"Wohnwagendämpfer" genannt haben dieselben 
Eigenschaften wie ei ne steifere Autofeder, si nd 
aber leichte r zu montieren. 

• Besserer Komfort beim Fahren mit schwerer Last 
oder mit angehängtem Wohnwagen 

• Leicht zu montieren 
• G ibt gute Stabilität 
• Wird stOckweise geliefert: Ersatzteilnr. 

283088-2, 1975 - 1978 
• Wi rd im Satz geliefert: Ersatzteilnr. 

1333696-1 1979 -
Einbausatz fOr ältere Wagen 

Fur Wagen, die vor der Woche 40,1971 hergestelIt 
wu rden , kommt hinzu: Einbausatz, Ersatzteilnr . 
282761-6 

(j e StoBdämpfer) 
Wagen Bis einschl. Fahrgestell - Nr. 
142 - 260324 
144 -274585 
145 - 116029 
164 - 56016 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

REAR SHOCK ABSORBER 
WITH AUXILIARY SPRING 
These stabilizing un its, populary called "caravan 
dampers" , have the same propert ies as st iffer car 
springs, but are eas ier to insta ll. 
• Improved drivi ng comfo rt wi t h heavy loads or 

w ith a caravan attached 

• Easy to f it 
• Give good stab ili ty 
• Supplied in units: Part No. 283088-2, 1975 - 1978 
• Delivered in kit: Part No. 1333696-1 1979 -
Installation kit for older vehicles 

For cars manufactured prior to week 40, 1971, you 
w ill also need: Instal lation k it, Part No . 282761 -6 

(for one shock absorber) 

ear Up to chass is No. 
142 -260324 
144 -274585 
145 -116029 
164 - 56016 

AMORTISSEUR ARRIERE AVEC 
RESSORT AUXILIAIRE 

Les amortisseurs ci -dessus appeles populairement 
amortisseurs de caravane" ont les memes proprie­
tes que les ressorts plus du rs mais sont plus faciles 
a montes. 

• Meilleur confort lors de conduite avec charge 
lourde ou avec caravane. 

• Faciles a monter. 
• Donnen t une bonne stabilite . 
• Livres par unite: No de ref. 283088-2, 1975 - 1978 
• Livre par kit: No de ref: 1333696-1 1979 -
Jeu de montage pour veh icules anciens 

Pour les vehicules fabriques avant la semaine 40, 
1971 , sont necessai res : Jeu de montage, No de refe­
rence 282761-6 
(pour un amort isseur) 

Vehicule 
142 
144 
145 
164 

TEILE-NUMMER 

A partir du chassis No 
-260324 
-274585 
- 116029 
- 56016 

NUMERO DE REFERENCE 

140, 160 
240,260 
240,260 

282877-0 
1333696-1, 1979 -
283088-2, 1975 - 1978 

( 



VOLVO 
Originallillbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zubehör 

BAKRE STÖTDÄMPARE 
MED TILLSATSFJÄDER 

HINTERE STOSS­
DÄMPER MIT ZU­
SATZFEDER 

PASSAR TILL FITS TO 

40.5-4 Nr/No .............. . 
Utg.llssue 4 
Ausg.lEd ............ . 

REAR SHOCK ABSOR­
BER WITH AUXI­
LIARY SPRING 

AMORTISSEUR AR­
RIERE AVEC RES­
SORT AUXILLIAIRE 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 140, 160, 240, 260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER 

140, 160 - 282877-0 
240, 260 - 1333696-1 

NUMER O DE REFERENCE 



BAKRE STÖTDÄMPARE MED 
TILLSATSFJÄDER 
Dessa dämpare eller även populärt kallad "Hus­
vagnsdämpare", ger samma egenskaper som en 
styvare vagnfjäder, men är lättare att montera. 
• Bättre komfort vid körn ing med tung last eller 

med t illkopplad husvagn 
• Lätta att montera 
• Ger bra stab ili tet 
• Levereras per styck: Art. nr 283088-2 
• Levereras i sats: Art. nr 1333696-1 
Innehåller: 
2 st stötdämpare, 283088-3 
2 st lagerbu Itar, 1221488-8 
Monteringssats för äldre vagnar 

På vagnar t illverkade fö re vecka 40, 1971 , t ill kom­
mer: Monteringssats, Art. n r 282761-6 
(för en stötdämpare) 

Vagn T o m ch nr 
142 -260324 
144 -274585 
145 - 116029 
164 - 56016 

HINTERE STOSSDÄMPFER 
MIT ZUSATZFEDERRESSORT 

Obenstehende stabilisierte Einheiten oder auch 
"Wohnwagendämpfer" genannt haben dieselben 
Eigenschaften wie ei ne steifere Autofeder, si nd 
aber leichter zu montieren. 

• Besserer Komfort beim Fahren mit schwerer Last 
oder mit angehängtem Wohnwagen 

• Leicht zu montiererl 
• Gibt gute Stabilität 
• Wird stOckweise geJile'fert: Ersatzteilnr. 

283088-2 
• Wird im Satz geliefert: Ersatzteilnr. 

1333696-1 
Enthält: 
2 St. StoBdämpfer, 283088-3 
2 St. Lagerbol'zen, 1221488-8 

Einbausafz för ältere Wagen 

Fur Wagen, d iie vor der Woche 40, 1971- hergestelIt 
wurden, kommt hinzu: Einbausatz, Ersatzteilnr. 
282761-6 

(je StoBdämpfer) 
Wagen Bfs eFnsenL Fah rgestell-N r. 
142 -260324 
144 -274585 
145 -116029 
164 - 56016 

REAR SHOCK ABSORBER 
WITH AUXILIARY SPRING 
These stabilizing units, popu lary called "caravan 
dampers", have the same propert ies as stiffer car 
springs, but are eas ier to install . 
• Improved driving comfort w ith heavy loads or 

w ith a caravan attached 

• Easy to f it 
• Give good stab ili ty 
• Supplied in units: Part No. 283088-2, 1975 - 1978 
• Delivered in kit: Part No. 1333696-1 1979 -
The kit contains: 
2 shock absorbers, 283088-3 
2 bearing prins, 1221488-8 
Installation kit for older vehicles 

For cars manufactured prior to week 40 , 1971 , you 
w ill also need : Insta llat ion kit, Part No. 282761-6 

(for one shock absorber) 

ear Up to chass is No. 
142 -260324 
144 -274585 
145 - 11 6029 
164 - 56016 

AMORTISSEUR ARRIERE AVEC 
RESSORT AUXILIA IRE 

Les amortisseurs ci-dessus appeles populairement 
amortisseurs de caravane" ont les memes proprie­
tes que les ressorts plus durs maissont plus faciles 
a montes. 

• Meilleur confort lors de conduite avec charge 
lourde ou avec caravane. 

• Faciles a monter. 
• Donnent une bonne stabilite . 
• Livrås par unitå: No de råf. 283088-2 
• Livrå par kit: No de råf: 1333696-1 

Le kit contient: 
2 amortisseurs, 283088-3 
2 boulons, 1221488-8 

Jeu de montage pour vehicules anciens 

Pour les vehicules fabriques avant la semaine 40, 
1971, sont necessai res: Jeu de montage, No de refe­
rence 2821'61-6 
(pou r un ,amortisseur) 

Vehicule A partir du chassis No 
142 - ·260324 
144 -274585 
145 -116029 
164 - 56016 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör ', Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zubehör 

KOMFORTSTÖTDÄM­
PARE 

KOMFORT-STOSS­
DÄMPFER 

PASSAR TILL FITS TO 

40.5-5 Nr/No .. ... . .. .. ... . 
Utg./Issue 1 
Ausg ./Ed , ............... . 

COMFORT SHOCK 
ABSORBER 

AMORTISSEUR "KOM­
FORT" 

PASSTFUR S'ADAPTE A 

, VOLVO 142, 144, 164 -1974 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

11 '29242-2 1129243-0 



KOMFORTSTÖTDÄMPARE 
Enrörs gastrycksstötdämpare (typ de Carbon), ut­
provad speciellt med tonvikt på komfort vid hög 
hast ighet på medelgod motorväg el. motsv. Korta, 
kraft iga stötar fortp lantas ej in i karossen i störande 
grad. Tekn isk fördel ärframför all t bättre verkn ings­
grad vi d korta och snabba hjulröre lser (hög vagn­
hast ighet på re lat ivt jämn väg ). 

Vid monter ing på fö ljande modell er fordras monte­
ringssats art. nr 282761-6: 142 tom chass i nr. 
260324, 144 tom chass i nr. 274585 , 145NT tom 
chass i nr 116029,164 tom chass i nr. 56016. 

KO MFORT-STOSSDÄMPFER 
Einrohr-GasdruckstoBdämpfer (Typ de Carbon), 
besonders im Hinblick auf Komfort bei hoher 
Geschwindigkeit auf mittelguter StraBe oder unter 
entsprechenden Verhältnissen erprobt. 

Kurze, kräftige StöBe werden nicht in störehdem 
AusmaB in die Karosserie weitergeleitet. 
Der technische Vorteil liegt vor allem im besseren 
Wirkungsgrad bei kurzen und schnellen Radbewe­
gungen (hohe Wagengeschwindigkeit auf verhält-
nismäBig ebener StraBe). . 
Seim Zusammenbau folgemder M·odelle werden 
Einbausätze benötigt: 282761-6: 142 bis Fahrges­
tell -Nr. 260324, 144 bis Fahrgestell -Nr. 274585, 145 
NT bis Fahrgestell-Nr. 116029, 164 bis Fahrgestell­
Nr. 56016. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

COMFORT SHOCK ABSORBER 
Single-tube gas-pressure shock absorber (de Car­
bon), is specially designed with emphasls on com­
fort at high speeds on average type motorways or 
similar. Short and powerful bumps are inhibited. 
The primary technical advantage is the improved 
operat ion in con junction with short and quick road 
whee l movements (high veh icle speed on re lat ively 
even road ). 

When installi ng on the fo llowing veh ic les you will 
also requ ire mounting kit 282761-6: 142 up to ch No 
260324, 144 up to ch No 274585 , 145NT up to ch No 
116029, 164 up to ch No 56016. 

AMORTI SSEUR "KO MFORT" 
Amortisseur a gaz a un cyllndre (d~ type de Car­
bon}, specialement etudie pour assurer un grand 
confort lors des vitesses elevees sur route de qualite 
moyenne. Les chocs ne sont transmis a la carrosse­
rie que dans une proportion tres limitee. II absorbe 
tout particulierement les mouvements engendres 
par le braquage court et rapide (vitesse elevee sur 
route relativement bonne). 
Lors de montage sur les vehicules suivants, le jeu de 
montage No de ref. 282761-6 est necessaire: mode­
le 142 a partir du chassis No 260324 compris, mode­
le 144 a partir du chassis No 274885 compris, mod~­
le 145 NT a partir du chassis No 116029 compris, 
modele 164 a partir du chassis No 56016 compris. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

rre (t 1fr 
~ e ~,== - e_ 

1129242-2 1129243-0 

( 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

GT -StÖTDÄMPARE, 
HEAVY DUTY 

GT -STOSSDÄMPFER, 
HEAVY DUTY 

PASSAR TILL FITS TO 

40.5-6 Nr/No ............. . 
Utg./Issue 1 
Ausg ./Ed ................ . 

GT -SHOCK ABSOR­
BERS, HEAVY DUTY 

AMORTISSEURS GT, 
HEAVY DUTY 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 140, 160 -1974 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TElL E-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

282697-2 282698-0 



GT-STÖTDÄMPARE, HEAVY DUTY 

• Bra högfartsdämpare med hård sättn ing 
• Ger bättre st~b ili tet vi d hög fart 
• A lla fyra stötdämparna bör bytas samtid igt 
• Levereras i styck 

GT-STOSSDÄMPFER, HEAVY 
DUTY 
• Guter Hochgeschwindigkeitsdämpfer mit guter 

Starrheit. 
• Gibt bei hohen Geschwindigkeiten bessere Sta­

bi I ität. 
• Alle vier StoBdämpfer sollen gleichzeit ig ge­

wechselt werden. 
• Wird stUckweise geliefert. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

GT-SHOCK ABSORBER, HEAVY 
DUTY 
• Rigid high-speed shock absorbers 
• Good stab il ity at high speeds 
• All four shock abso rbers must be rep laced si­

mu ltaneo usly 
• Supp lied as units 

AMORTISSEURS GT, HEAVY DUTY 

• Bons amortisseurs rigides pour les vitesses ele­
vees. 

• Permettent une grande stabi lite lors de vitesse 
elevee. 

• Tous les quatre amortisseurs doivent etre rem­
places en meme temps. 

• Livres par piece. 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

: : (tJO: 
282697-2 282698-0 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

GT -STÖTDÄMPARE, 
HEAVY DUTY 

GT-STOSSDÄMPFER, 
HEAVY DUTY 

PASSAR TILL FITS TO 

40.5-7 Nr/No ............. . 
Utg./Issue 1 
Ausg./Ed ................ . 

GT -SHOCK ABSOR­
BERS, HEAVY DUTY 

AMORTISSEURS GT, 
HEAVY DUTY 

PASSTFUR S'ADAPTE A 

,VOLVO 240,260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TElL E-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

rr • 

11. • 

273662-7 1128656-4 



GT-STÖTDÄMPARE, HEAVY DUTY 

Dessa dämpare har en hårdare sättning än stan­
darddämparna. De ger mycket god styrrespons och 
ro ll dämpn ing vi d kurvtagn ing . Sä ljes exk lus ive 
monteri ngsdeta ljer. 

Monteringsdetal jer 
• mutter, art. nr 963121-9 
• förskruvn ing, art. nr 1205777-4 
• bricka, art. nr 955900-6 

Man bör även montera nya muttrar vid varje stöt­
dämparbyte. 

GT-STOSSDÄMPER, HEAVY 
DUTY 
Die StoBdämper sind steifer als die normalen Sto B­
dämpfer. Wegen ihrer exakten Steifheit bieten sie 
eine sehr gute SteuerfUrung und haben gute RolI ­
dämpfung in Kurven. Wird ausschlieBlich Einbau­
tei len verkauft. 

Einbauteile: 
• Mutter, Ersatzteilnr. 963121-9 
• Verschraubung, Ersatzteilnr. 1205777-4 
• Scheibe, Ersatzteilnr. 955900-6 

Man soll auch die Muttern bei jedem StoBdämpfer, 
der ausgetauscht wird, wechseln . 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

GT-SHOCK ABSORBERS, HEAVY 
DUTY 
The shock absorbersare more rigid than standard 
shock absorbers . Because of the ire exact rigid ity 
they respond weil to steering and have good anti ro ll 
pr()pert ies when corner in g. So ld exc l. insta llat ion 
parts. 

Instal lation parts 
• nut , part No . 963121-9 
• attachement, part No. 1205777-4 
• washer, part No. 955900-6 

One should also mount new nuts when replacing 
shock absorbers. 

AMORTISSEURS GT, HEAVY DUTY 

Ces amortisseurs sont plus rigides que les amorti s­
seurs standard. De part leur rigidite exacte, il s re­
pondent bien a la commande et ont de bonnes pro­
prietes d'absorption surtout dans les virages. Des 
pieces de montage exclusives sont vendues . 

Pieces de montage: 
• Ecrou, No de reference 963121 -9 
• Vis de fixation, No de reference 1205777-4 
• Rondelle, No de reference 955900-6 

II est recommande de monter des ecrous neufs lors 
de chaque changement d'amortisseur. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

(T ~ • • L-JO. 
273662-7 1128656-4 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

GASTRYCKSTÖTDÄM­
PARE 

GASDRUCK-STOSS­
DÄMPFER 

PASSAR TILL FITS TO 

405·8 Nr/No ........ ~ .. . . . 
Utg./Issue 2 
Ausg./Ed .............. . 

GAS PRESSURE 
SHOCK ABSORBER 

AMORTISSEURS AU GAZ 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240, 260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER 

1978-
1975-77 

1128793·5 
552195·0 

NUMER O DE REFERENCE 

1128794·3 
1128794·3 



GASTRYCKSTÖTDÄMPARE " 

Volvos gastrycksdämpare är framtagna med hän­
syn taget till de ökade kraven på väghållning. 

Dämparna ger ökad ro lldämpn ing, bättre väghå ll ­
ning på sämre vägar, samt ger föraren ökade möjlig­
heter att kontrollera bilen vid en kr iss ituation. Av 
reservde lsskä l säljs stötdämparna styckvis, men av 
säkerhetsskäl skal l stötdämpare på samma hjulaxel 
bytas samtidigt. 

För bästa resultat bör samma typ av stötdämpare 
användas runt om. 

För den kräsne bilföraren rekommenderar vi en 
kombination Krängningshämmare - HD-f jädrar­
Gastryckstötdämpare . 

Standardutrustning 242 GT. 262/264 är utrustade 
med dessa gasstötdämpare på bakaxe l n fr o m 
ÄT78. 

GASDRUCK-STOSSDÄMPFER 
Der Gasdruck-Stossdämpfer von Volvo wurde we­
gen der erhöhten Anforderung an die Strassenlage 
hergestelit. Diese Stossdämpfer geben erhöhte Ge­
gendämpfung, bessere Strassen lage auf schlech ­
ten Strassen, und ermöglichen es dem Fahrer, den 
Wagen in kritischen Situationen unter Kontroiie zu 
halten. 

Aus Ersatzteilgrunden werden die Stossdämpfer als 
Ei nheiten verkauft, aber aus Sicherheitsg ru nden 
sollten die Stossdämpfer auf derselben Radachse 
g leichzeitig ausgewechselt werden. 

Um das beste Ergebnis zu erhalten, sollte derselbe 
Stossdämpfertyp rundherum verwendet werden. 

Wir emfehlen die Kombination Querstabilisator, 
HD-Federn, Gasdruck-Stossdämpfer. 

StandardausfUhrung 242 GT. 262/264 sind mit die­
sen Gasdruck-Stossdämpfern auf der Hinterachse 
ab den 79iger Modellen ausgerustet. 

GAS PRESSURE SHOCK ABSOR­
BER 
The Volvo gas pressure shock absorber has been 
produced because of the increased demand on 
roadho ld in g. Shock absorbers give i"ncreased ro ll ­
damping, better roadhold in g on poorer roads, as 
we il as g ivin g the driver in creased poss ibi li t ies of ; 
controlling the car in a critica l situation. 

For spare part reasons the shock absorbers are so ld 
as u nits, but for safety reasons the shock absorbers 
on the same wheel ax le shou ld be replaced at the 
same time. 

To attain the best results the same type of shock 
absorbers should be used all around . 

We recommend the combination anti-roll stabilizer­
H D-spri ngs-gas pressu re shock absorber. 

Standard equ ipment 242 GT. 262/264 is equipped 
with these gas pressu re shock absorbers on the rear 
ax le with effect from 79 modeis. 

AMORTISSEURS AU GAZ 
Les amortisseurs au gaz Volvo ont ete construits en 
fonction des exigences toujou rs pi us strictes con­
cernant la stabi lite su r route. 
Ces amortisseurs fournissent une meilleure stabili­
te sur des routes plus mauvaises , et donnent au 
conducteur la possibilite de mieux contraler sa voi ­
tu re dans des situation diffici les. 
Pour des raisons pratiques, les amortisseurs se ven­
dent par piece, mais il faut toujours changer les 
amortisseurs d'un meme essieu en me me temps. 

Pour obtenir le meilleur resultat possible, il est re­
commande d'employer les memes amortisseurs 
partout. 

Pour les conducteurs difficiles, nous recomman­
dons la combinaison Barre stabilisatrice-ressorts 
renforces amortisseurs au gaz. 

Equipement standard sur 242 GT. 262/264 sont 
equipes de ces amortisseurs El partir des modeles 
78. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1978-
1975-77 

1128793·5 
552195·0 

1128794·3 
1128794·3 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

40.5·9 Nr/No ........... . 

Utg./Issue 3 
Ausg./Ed ............ . 

STÖTDÄMPARSATS SHOCK ABSORBER KIT 

STOSSDÄMPFERSATZ KIT D'AMORTISSEURS 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

FITS TO PASST FOR 

VOLVO 140 

PART NUMBER TEILE-NUMMER 

552185·1 
552186·9 

S'ADAPTEA 

NUMERO DE REFERENCE 



STÖTDÄMPARSATS RALLY 
Gastrycksstötdämpare, i första hand avsedda för 
rallykörning. 
Passar även 164 
Art.nr 552185·1 

I ngående detaljer: 
2 552189-3 Stötdämpare fram de Garbon, 

Rally 

2 552190-1 Stötdämpare bak de Garbon, 
Ral ly 

STÖTDÄMPARSATS SPORT 
Gastrycksstötdämpare, avsedda för landsvägskör­
ning. 
Mjukare sättning än ovanstående. 
Passar även 164 
Art.nr 552186·9 

I ngående detaljer 
2 552191-9 Stötdämpare fram de Garbon, 

Sport 

2 552192-7 Stötdämpare bak de Garbon, 
Sport 

STOSSDÄM PFERSATZ 
RALLY 
Gasdruck-StoBdämpfer, in erste Linie fOr Ralleys 
vorgesehen. 
PaBt auch 164 
Teile·Nr. 552185·1 

Enthaltene Teile: 
2 552189-3 StoBdämpfer vorne de Garbon 

Ralley 

2 552190-1 StoBdämpfer hinten de Garbon, 
Ralley 

STOSSDÄM PFERSATZ 
SPORT 
Gasdruck-StoBdämpfer, fOr Landwege vorgesehen. 
Weichere Setzung als obenstehend. 
PaBt auch 164. 
Teile·Nr. 552186·9 

Enthaltene Teile: 
2 552191-9 StoBdämpfer vorne, de Garbon 

Sport 

2 552192-7 StoBdämpfer hinten, de Garbon 
Sport 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

SHOCK ABSORBER KIT 
RALLY 
Gas pressure shock absorbers, designed mainly 
for Rally. Also suitable for 164. 
Part no.552185·1 

Included parts: 
2 552189-3 Shock absorber front, 

de Garbon, Rally 

2 552190-1 Shock absorber rear, 
de Garbon, Rally 

SHOCK ABSORBER KIT 
SPORT 
Gas pressure shock absorbers, designed for nor­
mal driving. 
Softer setting than the above. 
Also su itable for 164. 
Part no. 552186·9 

Included parts: 
2 552191-9 Shock absorber front, 

de Garbon, Sport 

2 552192-7 Shock absorber rear, 
de Garbon, Sport 

KIT D'AMORTISSEURS 
RALLY 
Amortisseurs au gaz, destines avant tout a la con­
duite rallye. 
S'adaptent aussi aux 164. 
N° de ref. 552185·1 

PiE3ces inclus: 
2 552189-3 

2 552190-1 

Amortisseurs avant de Garbon, 
Rally 

Amortisseurs arriere de Gar­
bon, Rally 

KIT D'AMORTISSEURS 
SPORT 
Amortisseurs au gaz, destines avant tout a la con­
duite sur route. 
Tassement plus doux que ceux donnes precedem­
ment. 
S'adaptent aussi aux 164. 
N° de ref. 552186·9 

Pieces inclus: 
2 552191 -9 

2 552192-7 

TEILE-NUMMER 

Amortisseurs avant de Garbon 
Sport 

Amortisseurs arriere de Garbon 
Sport 

NUMERO DE REFERENGE 

552185·1 
552186·9 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ·Original Zubehör 

4 105.10 Nr/No ...... ~ .... . 

Utg./Issue 1 
Ausg./Ed ............ . 

STÖTDÄM PARSATS SHOCK ABSORBER KIT 

STOSSDÄMPFERSATZ KIT D'AMORTISSEURS 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

FITS TO PASST FOR 

VOLVO 240 

I 

{~( :~~ 
:, .... ; '.~~ 

PART NUMBER TEILE-NUMMER 

552093·7 
552094·5 

S'ADAPTEA 

NUMERO DE REFERENCE 



STÖTDÄM PARSATS, 
SPORT 
Gastryckstötdämpare avsedda för normalbruk men 
med hårdare sättning än standarddämparna. 
Art.nr 552093·7 

Ingående detaljer 
2 552195-0 

2 552196-8 

Gastryckstötdämpare, fram 

Gastryckstötdämpare, bak 

STÖTDÄM PARSATS, RALLY 
Som 552093 men med hårdare sättning. 
Avsedd för rally. 
Art.nr 552094·5 

2 

2 

552197-6 

552198-4 

Gastryckstötdämpare, fram 

Gastryckstötdämpare, bak 

STOSSDÄM PFERSATZ, 
SPORT 
Gasdruck-StoBdämpfer zum Normalgebrauch vor­
gesehen, aber haben härtere Setzung als die 
Standard-StoBdäm pfer. 
Teile·Nr. 552093·7 

Enthaltene Tei le 
2 552195-0 Gasdruck-StoBdämpfer, 

2 552196-8 

vorn 

Gasdruck-StoBdämpfer, 
hinten 

STOSSDÄM PFERSATZ, 
RALLY 
W ie 552093, aber m it härterer Setzung. 
FOr Ralley vorgesehen. 
Teile·Nr. 552094·5 

2 

2 

552197-6 

552198-4 

Gasdruck-StoBdämpfer, vorn 

Gasdruck-StoBdämpfer, 
hinten 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

SHOCK ABSORBER KIT, 
SPORT 
Gas pressure shock absorbers designed for normal 
driving, but with a harder setting than production 
shock absorbers. 
Part no. 552093·7 

Included parts: 
2 552195-0 

2 552196-8 

Gas pressure shock absor­
ber, front 

Gas pressure shock 
absorber, rear 

SHOCK ABSORBER KIT, 
RALLY 
Like 552093 but with a harder setting. 
Intended for Rally. 
Part no. 552094·5 

Included parts: 
2 552197-6 Gas pressure shock absorber, 

front 

2 552198-4 Gas pressure shock absorber, 
rear 

KIT D'AMORTISSEURS 
SPORT 
Amort isseurs au gaz, destines avant tout a un em­
plo i normal mais donne un tassement plus dur que 
les amort isseurs standard. 
N° de ret. 552093·7 

Pieces inc lus: 
2 552195-0 Amortisseurs au gaz, avant 

2 552196-8 Amortisseurs au gaz, arriere 

KIT D'AMORTISSEURS 
RALLY 
Comme 552093 mais avec un tassement plus dur. 
Destines a la condu ite ra llye. 
N° de ret. 552094·5 

Pieces inclus: 
2 552197-6 Amort isseurs au gaz, avant 

2 552198-4 Amort isseurs au gaz, arriere 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

552093·7 
552094·5 
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VOLVO 
Originallillbehör " Genuine Accessories 
Accessoires d"origine "Original Zubehör 

KRÄNGNINGSHÄM­
MARSATS 

STABILISATOR­
AUSROSTUNG 

PASSAR TILL FITS TO 

40.5·11 Nr/No ................... _ 
Utg.llssue 1 
Ausg.lEd .................. . 

STABILIZER KIT 

JEU DE BARRES 
STABILISATRICES 

PASSTFUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240 (4 cyl) 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1128795-0 



KRÄNGNINGSHÄMMARSATS 
Med detta paket ökas vagnens krängningsstyvhet 
med upp ti ll 35% jämfört med standardutförandet. 
Paketet består av: Krängn ingshämmare fram 0 21 
mm, bak 0 23 mm samt HD-fjädrarfram . Sä ljes som 
sats . 

Satsen standard på 242 GT fr o m 1979. 

Bör användas t ill sammans med gastrycksdämpare. 

STABILISATOR-AUSRUSTUNG 

Dieses Paket erhält die Stabi I isationsstarrheit des 
Wagens bis zu 35%, verglichen mit der Standard ­
ausfUhrung. Das Paket besteht aus: Stabilisator, 
vorn 0 21 mm, hinten 0 23 mm und HD-Federn vorn. 
Wird als Satz verkauft. 

Standardausrustung fUr 242 GT ab 1979. 

Ist mit dem GasdruckstoBdämpfer zu benutzen. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

STABILIZER KIT 
This packet increases the stabil ization rig id ity of the 
car by up to 35% compared with the standard ver­
sion. The packet cons ists of : Stab i I izer, front 0 21 
mm, rear 023 mm and HD-sp ri ngs fro nt. Sold as a 
set. 

Standa rd for the 242 GT with effect f rom 1979. 

Shoul d be used in comb inat ion w ith gas press ure 
shock absorbers . 

JEU DE BARRES 
STAB ILISATRICES 
Avec ce jeu, la stabilite du vehicule augmente jus­
qu"a 35% el!. comparaison avec les modeles stan-
dard . 00 

Le jeu comprend: une barre stabilisatrice avant de 0 
21 mm, une barre stabilisatrice arriere de 0 23 mm 
ainsi que des ressorts avant renforces. Se vend par 
jeu. 

Le jeu est standard sur les series 242 GT a partir des 
modeles 1979. 

Devrait etre employe de preference avec des amor­
tisseurs au gaz . 

TElL E-NUMMER NUMER O DE REFERE NCE 

1128795-0 
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VOLVO 
Original1illbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d 'origine . Original Zubehör 

40.5-12 Nr/No .............. . 
Utg./Issue 2 
Ausg./Ed ............ . 

KRÄNG N I NGSHÄM MARE, 
BUSSNING 

STABILIZER, BUSHING 

STABILISATOR BUCHSE BARRE STABILISATRICE 
COUSSINET 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

FITS TO PASST FOR 

VOLVO 140 

PART NUMBER TEILE-NUMMER 

1: 552172-9 
2: 552173·7 

S'ADAPTEA 

NUMERa DE REFERENCE 



KRÄNG N I NGSHÄM MARE, 
fram (2) 20 mm. 
Avsedd för landsvägskörning och rally. Ger väsent­
ligt ökad krängningsstabilitet. 
Art.nr 552172·9 

GUMMI'BUSSNING 
för krängningshämmare 552172-9 
Art.nr 552173·7 (2 st). 

STABILISATOR 
vorne (2) 20 mm. 
FOr Landwege und Ralley vorgesehen. Gewährt 
wesentlich höhere Seitenstabilität. 
Teile·Nr. 552172·9 

GUMMIBUCHSE 
fOr Stabilisator 552172-9 
Teile·Nr. 552173·7 (2 St). 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

STABILIZER, 
front (2) 20 mm. 
Intended for normal driving and rally. 
Gives a much increased stability. 
Part no. 552172·9 

RUBBER BUSHING 
for the stabilizer 552172-9 
Part no. 552173·7 (2 st). 

BARRE STABILISATRICE 
avant (2) 20 mm. 
Destinee å la conduite sur route et rallye. Augmen­
te considerablement la stabilite au roulis. 
N° de raf. 552172·9 

COUSSI N ET CAOUTCHOUC 
pour barre stabilisatrice 552172-9 
N° de raf. 552173·7 (2 st). 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1: 552172·9 
2: 552173·7 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

KRÄNG N I NGSHÄM MAR­
SATS 

ST ABI LISATORSATZ 

4·0.5·13A Nr/No ........... . 

Utg./Issue 1 
Ausg./Ed ............ . 

STABILIZER KIT 

KIT DE BARRES STABILI­
SATRICES 

PASSAR TILL FITS TO PASST FOR S'ADAPTEA 

ARTIKELNUM M ER 

VOLVO 240 

l ~~'-" \ 
~'J« 
\ ,c~': ' ~, 

(~~J'\~, 

PART NUMBER TEILE-NUMMER 

552096·0 

NUMERO DE REFERENCE 



KRÄNG N I NGSHÄM MAR­
SATS 
Ger en avsevärd ökning av bilens krängningsstabi­
litet, lämplig för landsväg och rally. 
Art.nr 552096·0 

Ingående detaljer 

1 552097-8 Krängningshämmare, 
fram (2) 21 mm 

1 552098-6 Krängn ingshämmare, 
bak (2) 25 mm 

2 955356-1 Bult 

2 1221956-4 Konsol Endast 245 

2 947292-9 Skruv 

2 945409-1 Mutter 

2 1228841-1 Gummibussning för 

552097 

2 1206273-3 Bult 

OBS! Passar endast där avgassystemet går över 
bakaxeln och ej Diesel-bilar. 

För A-turbobilar gäller att om avgasrör art.nr 
8360213 och 1306187 monteras passar bakre 
krängningshämmaren. 
OBS! 1306187 skall då kapa ca 90 mm. 
För övri,ga bilar gäller att om krängningshämmar­
satsen skall monteras och bilen har avgassystem 
med rör under bakaxeln kan avgassystem 552296 
monteras i stället för avgassystem 1306187. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

ST ABI LIZER KIT 
Offers a much increased stability. Suitable for nor­
mal driving and Rally driving. 
Part no. 552096·0 

Included parts: 

1 552097-8 Stabilizer, front (2) 21 mm 

1 552098-6 Stabilizer, rear (2) 25 mm 

2 955356-1 Bolt 

2 1221956-4 Braeket 2450nly 

2 947292-9 Screw 

2 945409-1 Nut 

2 1228841-1 Rubber bushing for 552097 

2 1206273-3 Bolt 

PLEASE NORE! The kit only fits cars where the ex­
haust system Juns across the rear axle and not Die­
sel cars. 

For A-Turbo cars, the rear stabilizer will fit if ex­
haust pipe part no. 8360213 and 1306187 is instal­
led. 
PLEASE NOTE: 1306187 must be cut about 90 mm. 
For other cars where the stabilizer is to be instal­
led, the exhaust system 552296 may be installed in­
stead of system 1306187, provided the ear has an 
exhaust system with pipes under the rear axle. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

552096·0 
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VOLVO 
Original Tillbehör · Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

ST ABI LISATORSATZ 
Gewährt eine beträchtliche Erhöhung der Seiten­
stabilität des Fahrzeugs, geeignet fOr Landweg 
und Ralley. 
Teile·Nr. 552096·0 
Enthaltene Teile: 

552097-8 Stabilisator, vorn 0 21 mm 

1 552098-6 Stabilisator, hinten 0 25 mm 

2 955356-1 Bolzen 

2 1221956-4 Konsole Nur 245 

2 947292-9 Schraube 

2 945409-1 Mutter 

2 1228841-1 Gummibuchse fOr 552097 

2 1206273-3 Bolzen 

ACHTUNGl PaBt nur, wenn das Abgassystem Ober 
die Hinterachse läuft und keinen Diesel-Fahr­
zeugen. 

FOr A-Turbofahzeuge gilt, wenn Abgasrohr, Teile­
Nr. 8360213 und 1306187 montiert wird, so paBt der 
hintere Stabilisator. 
ACHTUNGl 1306187 sollte dann ca. 90 mm ab­
geschnitten werden. 
FOr die Obrigen Fahrzeuge gilt, falls der Stabi lisa­
torsatz montiert werden soll und das Fahrzeug hat 
Abgassystem mit Rohr unter der Hinterachse, kann 
Abgassystem 552296 anste lle fOr Abgassystem 
1306187 montiert werden. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

40.5-138 Nr/No ........... . 

Utg./lssue 1 
Ausg ./Ed ............ . 

KIT DE BARRES STABILI­
SATRICES 
Augmente considerablement la stabilite au roulis 
du vehicule, destine avant tout a conduite sur route 
et la conduite rallye. 
N° de ret. 552096·0 

Pieces inclus: 

552097-8 Barre stabilisatrice 
avant 0 21 mm 

552098-6 Barre stabilisatrice, 
arriere 0 25 mm 

2 955356-1 Boulon Seulement pour 245 

2 1221956-4 Console 

2 947292-9 Vis 

2 945409-1 Ecrou 

2 1228841-1 Coussinet caoutchouc pour 
552097 

2 1206273-3 Boulon 

ATIENTIONl s'adapte seulement si le system e 
d'echappement passe au-dessus du pont arriere et 
pas sur les voitures Diesel. 

Pour les voitures avec turbo A il s'agit de monter le 
tuyau d'echappement N° de ref. 8360213 et 1306187 
pour pouvoir monter la barre stabi lisatrice arriere. 
ATTENTION l 1306187 devra etre coupe d'environ 
90mm 
Pour les autres voitures, si le kit de barres stabili­
satrices doit etre monte et si la voiture possede un 
systeme d'echappement avec le tuyau passant so­
us le pont, le system e d'echappement 552296 peut 
etre monte au lieu de 1306187. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

552096·0 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

ROAD HOLDING KIT 140 
ROAD HOLDING KIT 240 

ROAD HOLDNING KIT 140 
ROAD HOLDING KIT 240 

40.5·14A Nr/No ........... . 

Utg.llssue 1 
Ausg.lEd ............ . 

ROAD HOLDING KIT 140 
ROAD HOLDING KIT 240 

ROAD HOLDING KIT 140 
ROAD HOLDING KIT 240 

PASSAR TILL FITS TO PASST FOR S'ADEPTEA 

ARTIKELNUMMER 

VOLVO 140,240 

PART NUMBER 

VOLVO 140 
VOLVO 240 

TEILE-NUMMER 

552179·4 
552095·2 

NUMERO DE REFERENCE 



ROAD HOLDING Kil 140 
Avsedd för landsvägsbruk, där ökad krängnings­
styvhet önskas utan alltför stor försämring av kom­
forten. 
Art.nr 552179·4 

Ingående detaljer: 
1 552172-9 Krängn ingshämmare fram 

020 mm 

2 

1 

552173-7 

552186-9 

Gummibussning för 552172 

Stötdämparsats, Sport 

ROAD HOLDING Kil 240 
Med denna sats bli r bilen mycket stabil och kräng­
er minimalt vid kurvtagning. Lämplig för den som 
önskar sport igare vägegenskaper på bilen. 
Art.nr 552095·2 

ROAD HOLDING Kil 140 
Designed for road driving, where an increase in sta­
bility is desired but without too great a loss of com­
fort. 
Part no. 552179·4 

Included parts: 
1 552172-9 

2 

1 

552173-7 

552186-9 

Stabilizer, front 0 20 mm 

Rubber bushing for 552172 

Shock absorber kit, Sport 

ROAD HOLDING Kil 240 
This kit makes the ear very stable, with a minimum 
lurch in curves. Suitable if you wish more sport Y ro­
ad holding performance. 
Part no. 552095·2 

Ingående detaljerllncluded parts: 
1 552093·7 Stötdäm parsats 

Shock absorber kit 

1 552096·0 

OBS! Passar endast där avgassystemet går över 
bakaxeln och ej Diesel-bilar. 

För A-turbobilar gäller att om avgasrör art.nr 
8360213 och 1360187 monteras passar bakre 
krängningshämmaren. 
OBS! 1306187 skall då kapas ca 90 mm. 
För övriga bilar gäller att om krängningshämmar­
satsen skall monteras och bilen har avgassystem 
med rör under bakaxeln kan avgassystem 552296 
monteras i stället för avgassystem 1306187. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

Krängningshämmarsats 
Stabilizer kit 

PLEASE NOTE: The kit only fits cars where the ex­
haust system runs across the rear axle. Not Diesel 
cars. 

For A-Turbo cars, the rear stabilizer will fit if the ex­
haust pipe part no. 8360213 and 1306187 is instal­
led. 
PLEASE NOTE: 1306187 must be cut about 90 mm. 
For other cars, where the stabilizer is to be instal­
led, the exhaust system 552296 may be installed in­
stead of system 1306187, provided the ear has an 
exhaust system with pipes under the rear axle. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

VOLVO 140 
VOLVO 240 

552179·4 
552095·2 
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VOLVO 
Originallillbehör " Genuine Accessories 
Accessoires d"origine "Original Zubehör 

FÖRSTÄRKNINGS· 
DETALJER 

VERSTÄRKUNGSTEILE 

40.5·15 Nr/No .............. . 
Utg./Issue 2 
Ausg./Ed ............ . 

REINFORCED SUSPENSION 
PARTS 

PI ECES DE REN FORCE­
MENT 

PASSAR TILL FITS PASST FOR S'ADAPTEA 

VOLVO 140 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

552140·6 



FÖRSTÄRKNINGS­
DETALJER 
Gummibussn ing för bärarmar, -bakaxel bör monte­
ras när kraft igare stötdämpare än standard monte­
ras. 
Art.nr 552140·6 

VERST ÄRKUNGSTEILE 

Gummibuchsen fOr Trägerarme- Hinterachse soll­
ten montiert werden, falls kräftigere StoBdämpfer 
als die Standarddämpfer eingebaut werden. 
Teile·Nr. 552140·6 

( 
ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

REINFORCED SUSPEN­
SION PARTS 
Rubber bush ing for support arms, rear axle, should 
be used when more sturdy shock absorbers than 
the production typ e is installed. 
Part no. 552140·6 

PIECES DE RENFORCE­
MENT 
De coussinets caoutchouc pour les bras porteurs, 
pour I'essieu arrif3re sont recommandes lorsque 
des amortisseurs plus puissants que les amortis­
seurs standard sont montes. 
N° de r-ef. 552140·6 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

552140-6 

( 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör " Genuine Accessories 
Accessoires d"origine "Original Zubehör 

FJÄDRAR 

FEDERN 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

1: 552105·9 
2: 552106·7 

SPRINGS 

RESSORTS 

FITS TO PASST FOR 

VOLVO 140 

PART NUMBER TEILE-NUMMER 

3: 552137·2 
4: 552134·9 

40.5·16A Nr/No ........... . 

Utg./Issue 1 
Ausg./Ed ............ . 

S'ADAPTEA 

NUMERa DE REFERENCE 

5: 552128·1 



FRAM FJÄDER, 
Progressiv 
Längd 0,29 m (0,30). 
15% styvare än standard 
Art.nr 552105·9 

FRAMFJÄDER, 
Progressiv 
Bil utrustad med denna fjäder skall för godkännan­
de av SBP utrustas en ligt tabell nedan. 
Längd 0,33 m (0,30). 
25% styvare än standard. 
Art.nr 552106·7 

FJÄDERPAKET BAK, 
Komplett 
(Passar även 164) 
Art.nr 552137·2 
Ingående detaljer 

1 552136·4 Fjäder progressiv, bak 
1 552151·3 Nedre bricka 

Längd 0,45 m (0 ,43) 

1 66010&2 Fångband 
2 552152·1 Fästbricka för 660108 
2 940162-1 Bult 
2 679655-1 Kompletteringsgummi 

för bakfjäder (67-70) 
Passar även 164 -70 

FRAM FJÄDER, Kort 
ej progressiv, Rally 
Längd 0,25 m (0,30). 
70% styvare än standard. 
Art.nr 552134·9 

BAKFJÄDER, KORT 
ej progressiv, Rally 
Längd 0,38 m (0,42). 
10% styvare än standard. 
Art.nr 552128·1 

ANVÄNDNINGSOMRÅDEN· FJÄDRAR 

Art.nr. Utförande Användningsområde 

Fram Bak 

552105-9 progressiv 

552137-2 progressiv 

552106-7 progressiv 

552137-2 progressiv 

552134-9 linjär 

552128-1 linjär 

Landsvägskörning samt rally på bra 
vägar_ Markfrigången blir oför­
ändrad jämfört med standard­
fjädrar. 

Rallykörning på mycket dåliga 
vägar_ Markfrigången ökar. Vid 
montering av framfjäder 552106-7 
krävs för godkännande av SBP att 
bilen även är utrustad med kräng­
ningshämmare 552172 samt bakfjä­
der 552137-2, stötdämpare 552191-
9, 552192-7_ 

Landsvägskörning, rallycross samt 
rallykörning - bättre vägegenskaper 
pga mindre markfrigång och 
ökad krängningsstyvhet 

FRONT SPRING 
Progressive rate 
Length 0.29 m (0,30). 
15% stiffer than production spring. 
Part no. 552105·9 

FRONT SPRING 
Progressive rate 
Cars provided with this spring should be equipped 
as per the table below, for approval by the SBP. 
Length 0.33 m (0,30). 
25% stiffer than production spring. 
Part no. 552106·7 

REAR SPRING KIT, 
complete 
(Also fits 164) 
Part no. 552137·2 

Included parts: 

552136-4 Rear spring progressive Length 0.45 m (0.43) 
rate 

1 552151-3 Lower spring holder 
1 660108-2 Limiting strap 
2 552152-1 Attachment for strap 

660108 
2 940162-1 Bolt 
2 679655-1 Rubber for rear spring Also suitable for 

('67-'70) 164 '70 

FRONT SPRING, Short 
non· progressive, Rally 
Length 0.25 m (0.30). 
70% stiffer than production spring. 
Part no. 552134·9 

REAR SPRING, Short 
non· progressive, Rally 
Length 0.38 m (0.42). 
10% stiffer than production spring. 
Part no. 552128·1 

SPRINGS· APPLlCATION 

Part no Spec. Application 

Front Rear 

552105-9 progressive rate Normal driving and Rally on good 
roads_ 

552137-2 progressive rate Free road height same as with pro­
duction springs_ 

552106-7 progressive rate Rally driving on very bad roads_ 
Free height increases. When the 
front spring 552106-7 is mounted, 

552137-2 progressive rate the SBP also requires stabilizer no_ 
552172 as weil as rear spring 
552137-2, shock absorbers 552191-
9, 552192-7_ 

552134-9 linear 

552128-1 linear 

Normal driving, Rallycross and Ral­
ly driving - better road holding due 
to lower free height and increased 
stability . 

( 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

VORDERFEDER 
Progressiv 
Länge 0,29 m (0,30). 
15% steifer als Standard 
Teile·Nr.552105·9 

VORDERFEDER 
Progressiv 
Fahrzeuge, die mit dieser Feder ausgerustet sind 
sollen zur Anerkennung des SBP gemäB unterer 
Tabelle 
ausgerustet werden. 
Länge 0,33 m (0,30). 
25% steifer als Standard 
Teile·Nr. 552106·7 

FEDERPAKET, HINTEN 
Komplett 
(PaBt auch 164) 
Teile·Nr. 552137·2 

Enthaltene Tei le 

1 552136-4 Feder, progressiv hinten Länge 0,45 m (0,43) 
1 552151-3 Untere Scheibe 
1 660108-2 Fangband 
2 552152-1 Befestigungsscheibe fur 

660108 
2 940162-1 Bolzen 
2 679655-1 Ergänzungsgummi PaBt auch 164 -70 

fUr Hinterfeder (67-70) 

Nr/No 

Utg./Issue 1 
Ausg./Ed ............ . 

VODERFEDER,Kurz 
nicht progressiv, Rally 
Länge 0,25 m (0,30). 
70% steifer als Standard 
Teile·Nr. 552134·9 

HINTERFEDER, Kurz 
nicht progressiv, Rally 
Länge 0,38 m (0,42). 
10% steifer als Standard. 
Teile·Nr. 552128·1 

ANWENDUNGSBEREICH . FEDERN 

Aus· 
Teil·Nr. fiihrung Anwendungsgebiet 

Vom Hinten 

552105·9 progressiv 

552137·2 progressiv 

552106·7 progressiv 

552137·2 progressiv 

552134·9 linear 

552128·1 linear 

Landwege sowie Ralley bei guten 
StraBen. Der Bodenfreigang bleibt uno 
verändert im Vergleich mit Standard· 
federn . 

Ralleyfahren bei sehr schlechten 
StraBen. Der Boden freigang erhöht 
sich. Bei Montie rung der Vorderfeder 
552106·7 ist fOr die Anerkennung des 
SBP erforderlich , daB das Fahrzeug 
auch mit Stabilisator 552172 sowie 
H interfeder 552137·2, StoBdämpfer 
552191·9,552192·7 ausgerOstet ist. 

Landwege, Ralleycross sowie Ralley 
·bessere StraBeneigenschaften we­
gen weniger Bo denfreigang und 
erhöhte Stabilität. 



RESSORTS AVANT 
Progressifs 
Longueur 0,29 m (0,30). 
15% plus rigides que les modeles standard. 
N° de ret. 552105·9 

RESSORTS AVANT 
Progressifs 
Les vehicules equipes de ces ressorts devront etre 
egalement munis des pieces indiquees ci-dessous 
pour etre homologues par I'institut Suedois des Mi­
nes. 
Longueur 0,33 m (0,30). 
25% plus rigides que les modeles standard. 
N° de ret. 552106·7 

ENSEMBLE RESSORT 
ARRIERE, 
complet 
(S'adapte aussi aux 164) 
N° de ret. 552137·2 

Pieces inclus 

552136-4 

1 552151-3 
1 660108-2 
2 552152-1 

2 940162-1 
2 679655-1 

Ressort progressif, arriere Longueur 0,45 m 
(0,43) 

Rondelle inferieure 
Sande de retenue 
Rondelie de fixation pour 
660108 
Sou lon 
Caoutchouc comple- S'adapte aussi aux 
mentaire 164 -70 
pour ressort arriere (67-70) 

RESSORTS AVANT 
COURTS 
non progressifs, Rally 
Longueur 0,25 m (0,30). 
70% plus rigides que les modeles standard 
N° de ret. 552134·9 

RESSORTS ARRI ERE 
COURTS 
non progressifs, Rally 
Longueur 0,38 m (0,42). 
10% plus rigides que les modeles standard 
N° de re'. 552128·1 

DOMAINES D'EMPLOI - RESSORTS 

Arriere Domaine d'emploi 

Avant Arriere 

552105-9 Progressif 

552137-2 Progressif 

552106-7 Progressif 

552137-2 Progressif 

552134-9 Lineaire 

552128-1 Lineaire 

Conduite sur route ainsi que ra llye 
sur bonnes pistes. La garde au so l 
reste inchangee par rapport aux 
ressorts standard. 

Conduite rallye sur mauvaises pis­
tes. La garde au so l augmente . Lors 
du montage de ressorts avant 
5521 06-7 la voiture doit aussi etre 
equipee de barre stabilisatrice 
552172 ainsi que de ressorts arriere 
552137-2 et amort isseurs 552191-9, 
552192-7 pour pouvoir etre homolo­
guee par I'institut Suedois des M i­
nes. 

Conduite sur route, rallycross ainsi 
que conduite rallye - meilleures ca­
racteristiques de tenue de route a 
cause d'une garde au sol plus peti­
te et d'une plus grande rigidite. 

( 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

FJÄDRAR 

FEDERN 

PASSAR TILL 

1 

ARTIKELNUMMER 

SPRINGS 

RESSORTS 

FITS TO PASST FOR 

VOLVO 240 

2 

PART NUMBER TEILE-NUMMER 

1 552538·1 
2 552539·9 

40.5·17 Nr/No ........... . 

Utg.llssue 1 
Ausg.lEd ............ . 

S'ADAPTEA 

NUM ERO DE REFERENCE 



FRAMFJÄDER 
Art.nr 552538·1 
Styvhet 344 N/cm 
ca 70% - 120% styvare än standardfjädrar. 
Skall monters ihop med bakfjäder 552539-9. 

BAKFJÄDER 
Art.nr 552539·9 
Styvhet 189 N/cm 
Skall monteras ihop med framfjäder 552538-1 . 

VORDERFEDER 
Teile·Nr. 552538·1 
Steifheit 344 N/cm 
ca. 70% - 120% steifer als Standardfedern. 
Soll zusammen mit Hinterfeder 552539-9 montiert 
werden. 

HINTERFEDER 
Teile·Nr. 552539·9 
Steifheit 189 N/cm 
Soll zusammen mit Vorderfeder 552538-1 montiert 
werden. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

FRONT SPRING 
Part no. 552538·1 
Stiffness 344 N/cm 
about 70% - 120% stiffer than production spring. 
Installed together with rear spring 552539-9. 

REAR SPRING 
Part no. 552539·9 
Stiffness 189 N/cm 
Installed together with front spring 552538-1 . 

RESSORTS AVANT 
N° de ref. 552538·1 
Rigidite 344 N/cm 
env. 70% - 120% plus rigides que les ressorts stan­
dard. Doivent etre montes avec les ressorts arriere 
552539-9. 

RESSORTS ARRIERE 
N° de ref. 552539·9 
Rig idite 189 N/cm 
Doivent etre montes avec les ressorts avant 
552538-1. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1 552538-1 
2 552539-9 

( 

( 
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VOLVO 
Original1illbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

KONSTANTFART­
HAllARE 

FAHRTREGlER "CRUISE 
CONTROl" 

PASSAR TILL FITS TO 

40.6-1A Nr/No .. , ..... , .......... . 
Utg.llssue 3 
Ausg.lEd .................. . 

CRUISE CONTROl 

REGULATEUR DE VITES­
SE 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240, 260 1980-

, I 



KONSTANTFARTHAllARE 
Med Volvo Cruise Controi håller bilen automatisk jämn 
hastighet mi l efter mil, backe upp och backe ner. Du 
acce lererar t ill en önskad hast ig het, trycker lätt på "set­
speed"-knappen so m är monte rad ytterst på bli nkersspa­
ke n och Volvo Cruise Controi tar över fartkontrol len. Du 
kan ta bort fote n från gaspedalen. 
Vill du t ill fä lli gt öka farte n, t.ex. vid omkö rn ing - tryc k på 
gaspeda len som van ligt. När d u lättar på foten återgår 
bi len mjukt t ill instä ll d hastig het. 
Om du behöver bro msa, t.ex. vi d plöts li gt hi nder, kopp lar 
Vo lvo Cru ise Contro i omede lbart ur när du nuddar brom­
spedalen. 

Volvo Cruise Controi är ett elektroniskt styrt servosys­
tem, som känner av bilens hastighet. Den elektroniska 
styrningen gör att systemet arbetar snabbt och med 
exakta utslag. Med gaspedalen kan man aldrig åstad­
komma samma precision. 

Den del av systemet som påverkar gasreg laget är u nikt för 
Vo lvo Cruise Controi. En säkerhetsvent i l tömmer servo­
systemet på kvarvarande vacuum, vil ket anna rs sk ull e 
kunna påverka bilens hast ighet på ett oko ntroll erat sätt. 
En annan mycket vi kt ig säkerhetsfunkt ion i Volvosyste­
met är de häng ni ngsfria rullarna genom vil ken gasvaj ra r­
na löpe r. 
Systemet ko pp lar omedel bart ur när man nuddar vid 
koppling s- oc h bromspedal. 

'FAHRTREGlER "CRUISE CON­
TROl" 
Mit Volvo Cruise Controi hält das Fahrzeug automatisch 
gleiche Geschwindigkeit km nach km , bergal:.lf und ber­
gab. Sie beschleunigen zur gewunschten Geschwindig­
keit , drucken leicht auf den "set-speed"- Knopf , der am 
Ende des Blinkerhebels montiert ist , und Volvo Cruise 
Controi ubernimmt die Geschwindigkeitskontrolle. Sie 
können den FuB vom Gaspedal nehmen . Wollen Sie voru ­
bergehend die Geschwindigkeit erhöhen z.B . beim Ober­
holen - drucken Sie das Gaspedal wie gewöhn·lich . 
Wenn Sie den FuB wegnehmen , geht das Fahrzeug weich 
zur eingestellten Geschwindigkeit zuruck . Falls Sie 
bremsen mussen, z.B. bei plötzlichem Hindernis, schaltet 
sich Volvo Cruise Controi unmittelbar in dem Moment 
aus, wo Sie den FuB auf das Bremspedal setzen . Volvo 
Crui se Controi ist ein elektronisch gesteuertes Servo­
system, das der Geschwindigkeit des Fahrzeugs spurt. 
Die elekt ronische Steuerung gewährt , daB das System 
schnell und mit exaktem Anschlag arbeitet. Mit dem 
Gaspedal kann man nie dieselbe Präzision erreichen. 
Das Teil des Systems, das die Gasregulierung beeinfluBt , 
ist einzigartig fUr Volvo Cruise Control. Ein Sicherheit­
sventil entleert das Servosystem vom zuruckbleibenden 
Vakuum, das ansonsten die Geschwindigkeit des Fahr­
zeugs auf u'nkontrollierte Weise beeinflussen könnte . Ei­
ne andere sehr wichtige Sicherheitsfunktion im Volvo­
System sind die hängungsfreien Rollen , die die Gaskabel 
tragen. 
Das System schaltet sich unmittelbar aus , wenn man auf 
Kupplungs- oder Bremspedal tritt . 

CRU ISE CONTROl 
The Volvo Cruise Controi keeps the car automatically at a 
steady speed mile af ter mi le, uphi ll and down . You just 
accelerate to the speed you want , press the Set speed 
button, wh ich is mounted at the end of the b li nker lever 
and the VOLVO Crui se Contro i takes over con tro i of the 
speed. You can now take our f oot off the acce lerato r. 
If yo u want to increase your speed te mporar ily , fo r in stan­
ce whi le overtaking, press the ac'ce lerator as usua l. When 
you lift your foot off aga in the car returns smooth ly to the 
pre-set speed. 
If you need to brake, because of an obstruct ion in the 
way, the VOLVO Cru ise Co ntro i is d isconnected the mo­
ment you put your foot on the brake peda l. 

The VOLVO Cruise Controi is an electronically­
controlled servo system which senses the speed of the 
car. As it is electronic, it functions quickly and accurate­
ly. It would never be possible to achieve the same preci­
sion using the accelerator pedal. 

The part of the system contro lli ng the thrott le is unique to 
the VOLVO Crui se Con t rol. A safety valve eli m inates vac­
cum from the servo system; otherwise thi s cou ld affect 
the speed of the car i n an uncontroll ed way . 
Another very i mportant safety aspect of the VOLVO devi ­
ce li es in t he system of jamming-f ree roll ers whi ch carry 
the thrott le cables. 
The system disconnects immediately wh en the clutch o r 
brake pedal is touched . 

REGUlATEUR DE VITESSE 

Avec "Volvo Cruise Control" la voiture maintient automa­
tiquement une vitesse constante, kilometres apres kil ­
ometres , en montee et en descente . Vous accelerez j us­
qu'a la vitesse desiree , vous appuyez legerement sur le 
bouton "set-speed " qui est . monte a I'extremite du levier 
de clignotants et c'est le regulateur de vitesse "Volvo ( 
Cruise Control" qui s'occupe du contrale de la vitesse . 
Vous pouvez alors enlever le pied de I'accelerateur . Si 
vous desirez augmenter provisoirement la vitesse, par 
exemple pour doubler, vous appuyez sur la pedale des 
gaz comme a I'ordinaire. Lorsque vous relachez cette 
pedale, la voiture revient doucement a la vitesse reglee . 
Si vous avez besoin de freiner, par exemple en cas d'un t 
obstacle soudain , le regulateur de vitesse se declenche 
immediatement lorsque vous touchez la pedalede freins . 
"Volvo Cruise Control" est un servo-commande elect ro­
nique qui detecte la vitesse de la voi ture. Cette comman-
de electronique fait que le systerne travaiIIe vi te et sans 
retard. Cette precision ne peut etre obtenue avec la pe­
dale des gaz. 
La partie du systeme qui agit sur la commande des gaz est 
unique pour Volvo Cruise Control . Une valve de securite 
elimine le vide dans le servo car celui -ci pourrait influen ­
cer la vitesse du vehicule d'une maniere incontralee . 
Une autre dispositif de securite important dans le syteme 
volvo consiste en des rouleaux suspendus librement, par 
ou passent les cables de commande des gaz. 
Le systeme est debranche immediatement lorsque vous 
touchez soit la pedal e de debrayage, soit la pedale de · 
freins. 
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(e ) 

INJECTION, 6-CYL 

(9 ) 

K-JETRONIC, 4-CYL. 

( el 
K-JETRONIC, 4-CYL. 

(9 ) 

K-JETRONIC, 4-CYL. TURBO 

(e ) 

L-JETRONIC, 4-CYL. 

(e ) 

DIESEL, 6-CYL. 

A = GRUNDSATS 
BASIC KIT 
GRUNDSATZ 
KIT DE BASE 

B = MONTERINGSATS 
INSTALL KIT 
EINBAUSATZ 
KIT DE MONTAGE 

40.6-1 B Nr/No"""" .. "" .. ", , 
Utg ./Issue 5 
Ausg ./Ed .. """. , .. , ,.,.,. 

A B 

1128862-8 1128724-0 

1128862-8 1128725-7 

1128862-8 1188791-6 

1128862-8 1333535-1 

1128862-8 1188832-8 

1128862-8 188214-9 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d 'origine . Original Zu be hör 

40.6-18 Nr/N o .............. . 
Utg.llssue 8 
Ausg.lEd ................. . 

REKOMMENDATIONSTABELL FÖR KONSTANTFARTHÄLLARE TILL 200·SERIEN. 
RECOMMENDATIONS . 'CRUISE CONTROL' . FOR THE 200·SERIES. 
EMPFEHLUNGSTABELLE FOR DEN FAHRTREGLER DER 200·SERIE. 
TABLEAU DE RECOMMANDATIONS POUR LE REGULATEUR D'ALLURE SUR LA SERIE 200. 

024 ~ 
T024U 
024~ 
T024 .~ 

819E 'E:l 
819E ~ 
819ET ffiCJ 
8200K ~ 
8200E le I 
8200E ~ 

821E ~ 
821E t::el 
821ET ~ 
821F U 
821F Cfj) 

821FT ~ 
823E .\e T 
823E I el 
823FLHL .~ 

8230K .~ 

8230E 1$ I 
8230E ~ 
8230K ~ 
8230E 'le ~ I 

8230F ~ 
8230F U 

-1985 
-1985 
1986-
1986-

1986-
-1985 
-1985 

1980-
1980-
1980-
1980-
1980-

1986-
-1985 
-1985 
1986-
1986-
-1985 
1986-

Bassats 

1333962-7 
1333962-7 
1357880-2 
1357880-2 

1333962-7 
1333962-7 
1333962-7 
1357880-2 
1333962-7 
1333962-7 

1333962-7 
1333962-7 
1333962-7 
1333962-7 
1333962-7 
1333962-7 
1333962-7 
1333962-7 
1333962-7 

1357880-2 
1333862-7 
1333862-7 
1357880-2 
1357880-2 
1333962-7 
1357880-2 

* Endast för vagnar med standardvärme (UCOMBU). 
* Only for cars with the standard heating system (UCOMBU). 
* Nur Fahrzeuge mit Standardheizung (UCOMBU). 

Mont. sats. 
1188214-9 
1188214-9 

1128725-7 
1188791-6 
1333535-1 

1128725-7 
1188791-6 

1128725-7 
1188791-6 
1333535-1 
1128725-7 
1188791-6 
1333535-1 
1128725-7 
1188791-6 
1188832-8 

1128725-7 
1188791-6 

1188832-8 

* Seulement pour les voitures avec chauffage standard (UCOMBU). 

Kompl.sats. 

1367534-3* 
1367534-3* 

1367534-3* 

1367534-3* 

1367534-3* 
1367534-3* 

1367534-3* 
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VOLVO 
Original1illbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

BÄLTESSTYRARE 

GURTFOHRUNG 

PAS~AR TILL FITS TO 

40.6-2 Nr/ No ............. . 
Utg .llssue 1 
Ausg.lEd ....... ... ... . .. . 

BELT GUIDE 

GUI DE DE CEINTURE DE 
SECURITE 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240,260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1'128169-8 



BÄLTESSTYRARE 
Bältesstyraren styr bi lbältet rätt. Passar till vagnar 
med rullbälten. 

Snabb monter!ng: 
• Tag av den gamla plastkåpan 
• För in bältet i bä ltesstyraren . 
• Tryck fast plastkåpan. 

Bältesstyraren är förpackat i par. 
Kvantitetsförpackad: 10 st. 

GURTFORUNG 

Kein Verheddern der Sicherheitsgurte mehr. Die 
GurtfUhrung paBt fUr Wagen mit Automatik-Sicher­
heitsgurten. 

Schnell'er Einbau: 
• Die alte Schutzkappe abnehm'en. 
• Den Gurt in die GurtfUhrung einfädeln. 
• Die Kappe festdrucken. 

Die Gurtfuhrung ' ist paarweise verpackt. 
Mengenverpackung: 10 StUck. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

BELT GU IDE 
With a belt guide the safety belt keeps in the right 
position. For cars with inert ia reel belts . 

Qu ick f itt ing: 
• Remove the old plast ic housing. 
• Sli p the belt into the gu ide. 
• Press on the plast ic housing. 

The belt guides are suppl ied in pairs. 
Bu lk pack : 10 units. 

GU IDE DE CEINTURE DE SECURI­
TE 
Le guide de ceinture de securite s'adapte a tous les 
vehicules equipes de ceintures de securite a enrou­
lement automatique. 

Montage rapide: 
• En lever I'anc ien couvercle en matiere plastique. 
• Introduire la ceinture dans le guide plastique. 
• Enfoncer en place le couvercle en matiere plasti -

que. 

Le guide de ceinture de decurite est emballe par 
paire. 
Emh~lIage de quantite: 10 unites. 

TEILE-NUMMER NUMER o DE REFERENCE 

112816.9-8 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

JUSTERBART BILBÄL­
TESFÄSTE 

'VERSTELLBARE ·BEFES­
TIGUNG FOR SICHER­
HEITSGURT 

PASSAR ' TILL FITS TO 

40.6-3 Nr/No ............. . 
Utg ./Issue 2 
Ausg./Ed ................ . 

ADJUSTABLE CAR BEL T 
ATTACHMENT 

FIXATlON REGLABLE DE 
CEINTURE DE SECURI­
TE 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240, 260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1128737-2 



JUSTERBART BILBÄLTESFÄSTE 

Det justerbara bilbältesfästet möjliggör snabbin­
stäilning av bältets höjdläge. Detta innebär att bil­
bältet kan anpassas t il l den åkandes längd. 
En kort person ska ll ha låg fästpunkt och en lång 
person hög fästpunkt för att bältet skall kännas 
komfortabelt. 

Levereras parvis i kartong med monteringsanv is­
ning. 

VERSTELLBARE BEFESTIGUNG 
FOR SICHERHEITSGURT 
Die verstellbare Befestigung des Sicherheitsgurtes 
ermöglicht die rasche Einstellung der Höhe des 
Gurtes, d.h ., dass der Sicherheitsgurt der Höhe des 
Fahrgastes angepasst werden kann. Eine kleinere 
Person sollte einen niedrigen Festpunkt und eine 
grosse Person einen hohen Festpunkt haben, ,so 
dass sich der Sicherheitsgurt bequem anpasst. 
Wird paarweise im Karton mit Befestigungsanwei­
sung geliefert. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

ADJUSTABLE CAR BEL T ATTACH­
MENT 
The adjustable car belt attachment makes possible 
the rapid adjustment of the height of the belt. This 
means that the car be lt can be adapted to the pas­
sengers height. A short person shou ld have a low 
fixed po int and a ta ll person a high f ixed po int so 
that the belt should feel comfortab le. 
De li vered inpairs in a carton with mounting instruc­
tions. 

FIXATlON REGLABLE DE CEINTU­
RE DE SECURITE 
La fixation reglable de ceinture de securite permet 
un reglage rapide de la hauteur de la ceinture. Ceci 
signifie que la ceinture peut etre reglee suivant la 
longueur du passager. 
Une personne plus petite doit avoir sa ceinture fixee 
plus bas que pour une longue personne de fa~on a 
avoir tout le confort souhaitable . 
Est livree par paire dans un carton aveC les instruc­
tions de montage. 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1128737-2 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

SOLPERSI ENN 

SONNENJALOUSI E 

PASSAR TILL FITS TO 

40.6-4 Nr/N o ............. . 
Utg.llssue 1 
Aus .lEd ................ . 

SUN BLINDS 

PERSIENNES 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 140, 160, 240, 260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TElL E-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1128304-1 



SOLPERS IENN 
Solljuset och värmen kan många gånger vara irrite­
rande för baksätespassagerarna - inte minst för 
barnen . 

So lpers iennen ger ett effekt ivt skydd . 

Den är vi t på uts idan och har mörk ins ida. 
• Värmeavl edande. 
• Skyddar mot insyn utifrån. 
• God sikt bakåt genom perforerin gen. 
• Ger vagnen ett elegant utseende. 

So lpersiennen skruvas fast på hatthy llan oeh gard i­
nerna (2 st) drages upp och fästes i övre kanten av 
bakrutan. 
• Enkel och snabb montering . 
• Uppfy ller Volvos krav på brandsäkerhet. 
• Enda godkända perforerade pers iennen. 

SONNENJALOUS IE 
Sonnenli cht und Hitze sind fUr die Fahrgäste im 
Fond oftmals irritierend - nich zuletzt fUr Kinder. 
Eine Sonnenjalousie bietet dagegen wirksamen 
Schutz. 
Ihre AuBenseite ist weiB, ihre Innenseite schwarz. 

• Gutes Wärmeableitvermögen. 
• Gute Abschirmung vor neugierigen Beobach-

tern . 
• Die Perforierung bietet gute Sieht ruckwärts. 
• Der Wagen gewinnt an elegantem Aussehen. 

Die Sonnenjalousie wird an der Hutablage fest­
geschraubt und die Jalousien (2 St.) werden an der 
Scheibe hochgezogen und am oberen Rand der 
Heckschei be befestigt. 

• Einfache und schnelle Montage. 
• ErfUllt Volvos Brandsicherheitsvorschriften. 
• Auf dem Markt die einzige zugelassene Jalousie 

mit Perforierung. 

ARTIKELNUMMER pART NUMBER 

SUN BLINDS 
The rays and heat of the sun can very often be 
irritating for rear seat passengers - not least the 
children . 

The Vo lvo Sun Bli nds give effecti ve proteet ion . 

They are wh ite on the outs ide an dark on the ins ide. 
• They eonduct heat away. 
• They prevent the motorist beh ind from see ing 

i nto the ear. 
• Good rearview visibility thankt to perforat ions. 
• They give the ear an elegant appearance. 

The sun blinds are screwed onto the rear shelf and 
the bli nds themselves (2) are pulled up and hooked 
above the upper edge of the rear window. 
• Simple and qu ick insta llation. 
• They fulfil Volvo requ irements regarding f ire re­

sistance. 
• These are the on ly approved perforated sun 

bli nds on the market. 

PERSIENNES 
Le rayon s solaires et la ch aleur gement souvent les 
passagers ass is a I'arriere et surtout les enfants. Ces 
persiennes fourni ssent une proteetion effi eace. EI­
les sont blanches exterieurement et sombres interi ­
eurement. 

• Elles arretent la propagation des rayons solaires. 
• Elles protegent contre les indiscretions. 
• Elles permettent une bonne visibilite arriere gra-

ce a la perforation . 
• Elles donnent a la voiture un aspect elegant. 

Ces persiennes sont vissees a·la plage arriere et les 
persiennes elles-memes (2) sont relevees et fixees 
au bord superieur de la vitre arriere. 

• Montage simple et rapide. 
• Satisfont aux exigences Volvo en ce qui concer­

ne les dangers d'incendie. 
• Les seules persiennes perforees agreees. 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1128304-1 



vo ;vo 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

ELEKTRISK FÖNSTER­
HISS 
ELEKTRISCHER 
FENSTERHEBER 

PASSAR TILL FITS TO 

40.6-5 Nr/No ............. . 
Utg.llssue 1 
Aus .lEd ................ . 

ELECTRIC WINDOW 
WINDER 
LEVE-GLACE ELECTRI­
QUE 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240, 260 

., . 11 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

283595-7 1128388-4 



ELEKTRISK FÖNSTERHISS 
Komplett sats för främre sidorutor bestående av 
hissmotorer, kablar, mo'nteringsdeta ljer, man­
överknappar och monteringsanvisn ing. 

Komplett sats t il l bakre sidorutor bestående av hiss­
motorer, manöverknappar, konso l, kab lar, monte­
ringsdetaljer samt monteringsanvisn ing. 

Manöverknapparna placeras på en konso l vid ask­
koppen mellan framsto larna. Huvudströmbrytaren 
är placerad på främre reg lagepane len och förh ind­
rar därigenom barn att komma t il l skada genom lek 
med fönsterhissarna. 

ELEKTRISCHER FENSTERHEBER 
Kompletter Satz fUr linke und rechte Seitenfenster 
in den VordertLiren: Zwei Motoren, Kabel, Einbau­
te ile, zwei Knöpfe und Einbauanleitung. 

Kompletter Satz fUr linke und rechte Seitenfenster 
in den Hintertliren: Motor, Schaltknöpfe, Konsole, 
Kabel, Einbauteile und Einbauanleitung. 

Die Schalter werden auf einer Konsole beim 
Aschenbecher zwischen den Vordersitzen ange­
bracht. Der Hauptstromschalter ist am Armaturen­
brett angebracht und verhindert dadurch, daB Kin­
der durch Spi elen mit den Fensterhebern zu Scha­
den kommen. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

283595-7 

ELECTR IC WIN DOW WINDER 
Complete kit fot left and right front door windows, 
cons isting of winder motors, cab les, insta llat ion 
parts, two buttons and insta llat ion instructions. 

Complete kit for left and right rear door windows, 
cons isting of winder motors, co ntro i buttons , 
bracket, cab les, insta llat ion parts and installat ion 
instructions. 

The contro i buttons are located in a bracket at the 
ash-tray between the front seats. The mai n switch is 
placed on the dashboard to prevent ch ildren from 
damage through play ing with the window winders. 

LEVE-GLACE ELECTR IQUE 
Le jeu complet pour glace avant se compose de 
deux moteurs, de cäbles, de pieces de montage, de 
boutons de commande et d'instructions de monta­
ge. 

Le jeu complet pour glace arriere se compose de 
deux moteurs, de boutons de commande, d'un sup­
port, de cäbles, de pieces de montage et d'instruc-
tions de montage. ( 

Les boutons de commande sont places sur un sup-
port vers le cendrier entre les sieges avant. L'inter­
rupteur principal est place sur le tabeau de bord 
avant ce qui empeche les enfants de l'abTmer en . 
jouant avec les leve"'glaces. 

TElL E-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1128388-4· 



VOLVO 
Originallillbehör o Genuine Accessories 
Accessoires dOorigine o Original Zubehör 

FJÄRRMANÖVERERAT 
BAGAGERUMSLAs 

FERNGESTEUERTES 
KOFFERRAUMSCHLOSS 

40.6-6 Nr/No .............. . 
Utg./Issue 3 
Ausg./Ed ................. . 

REMOTE CONTROLLED 
TRUNK LOCK 

SERRURE DE COFFRE A 
TELE-COMMANDE 

PASSAR TILL FITS TO PASST FOR S'ADEPTEA 

VOLVO 242,244,264, 1981-85 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1129317-2 



FJÄRR MANÖVER ERA T 
BAGAGERUMSLAS 

Med en knapp ~ handskfacket kan man öppna baga­
geluckan inifrånbilen. Om man lämnar bilen utan 
tillsyn kan bagageutrymmet enkelt göras "oåtkom­
ligt" genom att man låser handskfacket. Levereras 

. komplett med alla monteringsdetaljer och monte­
ri ngsanvisn i ng. 

FERNGESTEUERTES 
KOFFERRAUMSCHLOSS 

Mit einem Knopf im Hanschuhfach kann man die 
Tur zum Kofferraum vom Innern des Autos aus öff­
nen. Wenn man das Auto ohne Aufsicht stehenläBt, 
kann der Kofferraum auf einfache Art unzugänglich 
gemacht werden, indem das Handschuhfach ab­
geschlossen wird. 
Wird komplett mit allen Einbaueinzelteilen und Ein­
bauanleitungen geliefert. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

REMOTE-CONTROLLED 
TRUNK LOCK 

With a push button in the glove compartment the 
trunk lid can be opened from within the car. If you 
leave the car the trunk compartment is made un­
avail ible by locking the g love compartment lid. De li ­
vered comp lete with all installations parts and in­
sta llat ion i nstructions. 

SERRURE DE COFFRE 
A TELE-COMMANDE 

Avec un bouton place dans la bolte a gants vous 
pouvez ouvri r le coffre a bagages en restant dans la 
voiture. En laissant la voiture, le coffre peut etre 
facilement verrouille en fermant a cle la bolte a 
gants. 
Est livree complete avec toutes les pieces de monta­
ge et une notice de montage. 

TElL E-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

\ I 
1129317-2 



( 

VOLVO 
Original Tillbehör , Genuine Accessories 
Accessoires d 'origine ,Original Zubehör 

CENTRALLÄS 

ZENTRALSCHLOSS 

406·7 Nr/No ....... ~ ...... . 
Utg./Issue 5 
Ausg./Ed ................ . . 

CENTRAL LOCK 

VERROUILLAGE CENTRAL ' 

PASSAR TILL FITS TO PASST FOR S'ADAPTEA 

VOLVO 260,240,1980-

ARTIKELNUMMER 

G rundsats/Basic kit 
GrundsatzlKit de base 

Tilläggssats - för bakdörrar 
Supplementary kit - rear doors 
Zusatzsatz - fUr Hinterturen 

PART NUMBER 

Kit supph~mentaire - portes arriere 

Tilläggssats - för bakdörrar och baklucka 
Supplementary kit - rear doors and trunk lid 
Zusatzsatz . fUr Hinterturen und Kofferraum 
Kit supplementaire - portes arriere et hayon 

Tilläggssats . baklucka (bagage) 
Supplementary kit . rear hatch 
Zusatzsatz . Kofferraum (Gepäck) 
Kit supplementaire - hayon (coffre å bagages) 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

242 
, 

244 

245 

V-styrd/LH D 
LUDirection il G 

1333583-1 
'Y 

H-styrd/RHD 
RUDirection å D 

1333584-9 
I 

1333585-6 

1333586-4 

244, 1986- 1343742-1 



CENTRALLÅS 
Ett tillbehör för ökad komfort. 
Alla dörrar och luckor låses samtidigt som förar­
dörren låses. 
Prakt iskt och bekvämt. 
Varje dörr låses med hjälp aven elektrisk motor ut­
om förardörren, som låses och öppnas med nyckel. 

ZENTRALSCHLOSS 
Ein Zubehör fOr erhöhten Komfort. Alle TOren und 
Hauben werden gleichzeitig mit der FahrertOr 
verschlossen. 
Praktisch und bequem. 
Jede TOr wird mit Hilfe eines elektrischem Motors 
verschlossen - jedoch nicht die FahrertOr, die mit 
SchiOssel geschlossen und geöffnet wird. 

ARTIKELNUMMER 

G rundsats/Basic kit 
Grundsatz/Kit de base 

Tilläggssats - för bakdörrar 
Supplementary kit - rear doors 
Zusatzsatz - fUr Hinterturen 

PART NUMBER 

Kit supplementaire - portes arriare 

Tilläggssats - för bakdörrar och baklucka 
Supplementary kit - rear doors and trunk lid 
Zusatzsatz - fUr Hinterturen und Kofferraum 
Kit supplementaire - portes arriare et hayon 

Tilläggssats - baklucka (bagage) 
Supplementary kit - rear hatch 
Zusatzsatz - Kofferraum (Gepäck) 
Kit supplementaire - hayon (coffre ii bagages) 

CENTRAL LOCK 
An accessory for increased comfort. 
All doors are locked when the driver's door is loc­
ked. 
Practical and comfortable. 
Each door is locked with an electric motor except 
from th'3 driver's door, wich is locked and opened 
with the key. 

VERROU CENTRAL 
Un accessoir pour un confort plus important. Tou­
tes les portes sont verrouillees en meme temps 
que la porte du cöte conducteur. 
Pratique et confortable. 
Chaque porte est verrouillee a I'aide d'un moteur 
electrique sauf la porte cöte conducteur qui se fer­
me et s'ouvre avec la cle. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

V-styrd/LHD H-styrd/RHD 

242 LUDirection ii G RLlDirection ii D 

.1333583-1 1333584-9 l • 
244 1333585-6 

245 1333586-4 

244, 1986- 1343742-1 



VOLVO 
Originallillbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine 'Original Zubehör 

TAKLUCKA 

GLASKIPPDACH 

PASSAR TILL FITS TO 

40.7-1 Nr/No . ........ .... .... ·· . 
Utg./Issue 2 
Ausg./Ed ......... . . .. ..... . 

SUN ROOF 

TOIT OUVRANT 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 140, 160,240,260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1188757-7 



( 

TAKLUCKA 
Sun roof (Taklucka i glas) 

• T illverkad av härdat g las med in lagd fo lie med 
ljusgenomsläpp av ca 18% 

• Glaset fäst i alum iniumprofil. 
• Alu miniumprofil med handtag färganpassat t ill 

b ilens inredn ing . 
• Greppvän ligt lås och öppn ingshandtag . 
• Glaset godkänt en ligt Europa-reg lemente samt 

för USA och Austra lien. 
• Medför behag li gt luftgenomsläpp och vent il a­

t ion i vagnen. 
• Öppnas i bakkanten. 
• Löstagbart glas. 

Efterbesiktning hos Svensk Bilprovning 
erfordras. 

GLASKIPPDACH 
Sun roof (Glas-Dachluke) 

• aus gehärtetem Glas 'mit eingelegter Folie mit 
einer Lichteindringung vo.n ungefähr 18%. 

• Das Glas ist in einem Aluminiumrahmen befes­
tigt. 

• Der Aluminiumrahmen und der Grift sind in 
beiger Farbe - fUr das Fahrzeug farbangepasst. 

• Das Schloss ist leicht zu handhaben und der 
Griff leicht zu öftnen. 

• Das Glas ist gemäss den Europa-Bestimmungen 
sowie fur USA und Australien angepasst. 

• Ergibt gute Luftverhältnisse und Ventilation im 
Fahrzeug. 

• Kann an der Hinterkante geöftnet werden. 
• Das Glas kann entfernt 'werdem. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

SUN ROOF 
Sun roof (Glass roof hatch) 

• Made of hardened g lass with intergrated foil with 
a light penetrat ion of about 18%. 

• The glass is f ixed in an alum inium profi le . 
• The alumin ium prof ile and hand le are co lour 

. adapted for the ear f itt ings. 
• Easy to hand le lock and open ing hand le. 
• The glass is approved .accord ing to the Europe­

reg ulat ions as weil as those fo r USA and Austra­
lia. 

• Gives comfortable air conditions and ventilation 
in the ear. 

• Opens at the back edge . 

• The glass can be removed. 

TOIT OUVRANT 
Sun ro of (toit ouvrant en verre) 

• Fabrique en verre trempe avec du papier d'alumi ­
nium incorpore. Laisse passer la lumiere a envi ­
ron 18%. 

• Le verre est fixe dans un profile en aluminium. 
• Le profile en aluminium et la poignee sont d'une 

couleur beige qui s'harmonise avec I'amenage­
ment de la voiture. 

• Verrouillage et poignee d'ouverture bien acces-
sibles. ( 

• Le verre est homologue suivant la reglementa­
tion europeenne ainsi que des Etats-Unis et de 
l'Australie. 

• Fournit une agreable circulation d'air. 
• S'ouvre par le bord arriere. 
• Le verre peut etre enleve. 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1188757·7 



VOLVO 
Original Tillbehör · Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

TAKLUCKA 

GLASKIPPDACH 

PASSAR TILL FITS TO 

40.7-1 Nr/No .............. . 
Utg./I ssue 4 
Ausg./Ed .... .. . ... .. .. . . . . 

SUN ROOF 

TOIT OUVRANT 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 145, 245, 265 

ARTIKELNUM M ER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1333888-4 
1343986-4 244 1975-



TAKLUCKA 
Sun roof (Taklucka i glas) 

• Tillverkad av härdat glas med inlagd fol ie med 
lj usgenomsläpp av ca 18% 

• Glaset fäst i alumin iumprofi l. 
• Alum iniumprofil med handtag färganpassat ti ll 

b ilens inredning . 
• Greppvän ligt lås och öppningshandtag. 
• Glaset godkänt en ligt Europa-reg lemente samt 

för USA och Austra li en. 
• Medför behagl igt luftgenomsläpp och vent ila ­

tion i vagnen. 
• Öppnas i bakkanten . 

• Löstagbart glas. 

Efterbesiktning hos Svensk Bilprovning 
erfordras. 

Glastaklucka 1343986-4 är speciellt framtagen för 
244, för att passa till det hårda innertaket. 

GLASKIPPDACH 
Sun roof (Glas-Dachluke) 

• Aus gehärtetem Glas mit eingelegter Folie mit 
einer Lichteindringung von ungefähr 18%. 

• Das Glas ist in einem Aluminiumrahmen befes­
tigt. 

• Der Aluminiumrahmen und der Grift sind in 
beiger Fa rbe - fUr das Fa hrzeug farbangepasst. 

• Das Schloss ist leicht zu handhaben und der 
Griff leicht zu öffnen . 

• Das Glas ist gemäss den Europa-Bestimmungen 
sowie fUr USA und Australien angepasst. 

• Ergibt gute Luftverhältnisse. und Ventil ation im 
Fahrzeug. 

• Ka nn an der Hinterkante geöftnet werden. 
• Das Glas kann entfern t werden. 

Die Glas-Dach luke 1343986-4 wu rde speziell fUr 
den 244 entworfen, um dem harten Innendach ge­
recht zu werden. 

ARTIKELNUMMER PARTNUMBER 

1333888-4 
1343986-4 

SUN ROOF 
Sun roof (Glass roof hatch) 

Made of hardened glass w ith intergrated foi l with 
a light penetrat ion of about 18%. 

• The glass is fixed in an alum inium prof ile. 
• The alu minium profi le and hand le are colour 

adapted for the ear f itt ings. 
Easy to handle lock and open ing hand le. 

• The g lass is approved accord ing to the Europe­
reg u lat ions as we il as those for USA and Austra­
li a. 

• Gives comfortable air cond itions and venti lation 
i n the ear. 

• Opens at the back edge. 

• The glass can be removed. 

Glass roof hatch 1343986-4 is specially made for 
244 to fit the hard ceiling. 

TOIT OUVRANT 
Su n roof (toit ouvrant en verre) 

• Fa brique en verre trempe avec du papier d'alumi ­
nium incorpore. La isse passer la lumiere a envi ­
ron 18%. 

• Le verre est fixe dans un profile en aluminium. 
• Le prof ile en aluminium et la poignee sont d'une 

couleur beige qui s'h armonise avec I'amenage­
ment de la voitu re . 

• Verrouill age et poignee d'ouverture bien acces­
sibles . 

• Le ver re est homologue suivant la regl ementa­
t ion europeenne ain si que des Etats-Uni s et de 
l'Australie. 

• Fournit une agreable c irculat ion d 'a ir. 
• S'ouvre par le bord arriere. 
• Le verre peut etre en leve. 

Le to it ouvrant en verre 1343986-4 est spec iaIe­
ment congu pour les 244 pour bien venir s 'adapter 
au plafond du r. 

TEILE-NUMM ER NUM ERO DE REFERENCE 

244 1975-

l) 
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VOLVO 
Originallillbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zubehör 

40.7-2 Nr/No ................... . 
Utg./Issue 2 
Ausg./Ed .................. . 

VINDAVVISARE TILL 
SOLTAK 

WIND DEFLECTOR 
FO'R SUN ROOF 

WINDABWEISER FOR 
STAHLKURBELDACH 

DEFLECTEUR DE VENT 
POUR TOIT OUVRANT 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

140, 160 
240, 260 

FITS TO PASST FUR 

VOLVO 140, 160, 240, 260 

PART NUMBER TElL E-NUMMER 

BR 1128615-0 
BL ~ 1128616-8 
GN - 1128617-6 

O - 1128618-4 
G R - 11'88546·4 

S'ADAPTE A 

NUMERO DE REFERENCE 



VINDAVVISARE TILL SOLTAK 

Passar alla Vo lvo modeller med tak lucka. T illverkad 
i acryl plast. 
Vindavvi saren är aerodynamsikt utformad. 

• lågt vindbrus. 
• minskar luftdraget. 
• skyddar från irr iterande so ll jus. 
• ger ett elegant utseende. 
Fastsättn ing med hjälp av två stycken fästkonsoler. 

Reservdelar: 
Fästsats 
Gummilist 

-1207517-2 
- 1207518-0 

WINDABWEISER FOR STAHLKUR­
BELDACH 
PaBt fOr alle Volvo- Modelle mit Stahlkurbeldach. 
Aus Acryl -Kunststoff hergestelIt. 
Der Windabweiser is aerodynamisch geformt, da-

. her. 

• nur geringe Fahrtgeräusche. 
• vermindert Luftzug. 
• Schutz vor Sonneneinstrahlung. 
• elegantes Aussehen. 
Die Befestigung erfolgt mit Hilfe von zwei Konso­
len. 

Ersatztei le: 
Befestigungssatz 
Gummileiste 

ARTIKELNUMMER 

- 1207517-2 
- 1207518-0 

PART NUMBER 

WIND DEFLECTOR FOR SUN 
ROOF 
Su itable for all Vo lvo cars w ith sun roof. 
Made of acryl ic plast ic. 
The w ind deflector has b'ee n aerodyn am ically de­
signed resu lt ing in. 

• low wind noi se. 
• reduced draught. 
• protect ion aga inst irr itat in g sun rays. 
• g ives the veh ic le an elegant appearance. 
Th is item is insta lled to the roof w it h two attach­
ments. 

Spare parts: 
Afachement kit 
Rubber strip 

- 1207517-2 
-1207518-0 

DEFLECTEUR DE VENT POUR JU­
TOIT OUVRANT 
S'adapte a tOlls les modeles Volvo possedant une 
ouverture de toit. 
Fabrique en matiere plastique acrylique. 
Le deflecteur de vent a une forme aerodynamique et . 
ses avantages sont les suivants: 

• Reduction du bruit du a la vitesse du vent. 
• Red uction .des cou rants d'ai r. 
• Protege contre I'ardeur des rayons solaires. 
• Rehausse I'elegance des lignes exterieures du 

vehicule . 
La fixation est effectuee a I'aide de deux supports de 
fixation. 

Pieces de rechange: 
Kit de fixation - 1207517-2 
Joint caoutchouc - 1207518-0 

TElL E-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

140, 160 BR 1128615-0 
240, 260 BL 1128616-8 

GN 1128617-6 
O 1128618-4 

GR 1188546·4 
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ELMOTOR - TAKLUCKA 
ELEKTRISCH ER MOTOR -
SONNENDACH 

PASSAR TILL FITSTO 

40.7-3 Nr/No .............. . 
Utg.llssue 4 
Ausg.lEd ............ . 

EL. MOTOR - SUN ROOF 
MOTEUR ELECTRIQUE -
TOIT OUVRANT 

PASSTFUR S'ADAPTEA 

VOLVO 240 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERIO DE REFERENCE 

1333687·0 



ELMOTOR - TAKLUCKA 
• Ombyggnadssats av seriemonterad taklucka 

med vev t ill elmotordriven. 
• Ökar trafiksäkerheten och komforten. 
• Strömbrytaren monteras i mittpanel, har två änd­

lägen, öppen och stängd. 
• Montering bör göras på volvo verkstad eftersom 

innertaket måste lossa. 
• Monteras på samma plats som manuella veven. 
• Täckkåpa köpes separat 

Svart art.nr 11 88469-9 
Vit art.nr 1333 758-9 

ELEKTIRSCHER MOTOR­
SONNENDACH 
• Umbausatz des serienmontierten Sonnendachs 

mit Kurbel zu elektrisch betriebenen. 
• Erhöht die Verkehrssicherheit und den Komfort. 
• Schalter in der Mittelverkleidung montiert, hat 2 

Endlagen - offen und geschlossen. 
• Der Einbau so lite in einer Volvo-Werkstatt vorge­

nommen werden, da das Innendach gelöst wer­
den muB. 

• Wird auf denselben Platz wie die Kurbel angeb­
racht. 

• Abdeckgehäuse wird separat gekauft 
Schwarz, Teile-Nr. 11 88469-9 
WeiB, Teile-Nr. 1333 758-9 

ARTIKELNUMMER PARTNUMBER 

EL. MOTOR - SUN ROOF 
• Coriversion kit for converting a crank-operated 

sun roof into electrically-operated. 
• Increases traffic safety and comfort. 
• The switch is installed in the center panel. 
• Should be installed at a Volvo workshop as the 

head lining must be removed. 
• Is installed in the same place as the crank. 
• Cover is bought separately: 

Black - pIn 11 88469-9 
White - pIn 1333 758-9 

MOTEUR ELECTRIQUE­
TOIT OUVRANT 
• Kit de modification pour toit ouvrant monte en 

serie avec maniveIIe pour moteur electrique. 
• Augmente la securite de conduite et le confort. 
• Interrupteur monte dans le panneau central av­

ec deux positions limites, ouverture ou fermetu­
re. 

• Le montage doit etre effectue par un atelier Vol­
vo puisque le plafond doit etre depose. 

• Se monte au meme endroit que la maniveIIe ma­
nuelle. 

• Le boite de recouvrement s'achete separement. 
Noir N° de ref. 11 88469-9 
Blanc N° de ref. 1333 758-9 

TEILE-NUMMER NUMERIO DE REFERENCE 

1333687·0 

( 
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SKÄRM FÖR LUFTINTAG 

SCHIRM FOR LUFT­
EINLASS 

407·4 Nr/No ....... ~ ...... . 
Utg./Issue 5 
Ausg./Ed ................. . 

VENTILATION INTAKE 
COVER 

ECRAN POUR PRISE 
D'AIR 

PASSAR TILL FITSTO PASSTFOR [ e J S'ADEPTEA 

VOLVO 240, 260 -1985 
~"-_...J 

4) • 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1128848-7 



SKÄRM FÖR LUFTINTAG 
Förhindrar att snö, löv etc. tränger ner i värmesyste­
met. 
OBS! Endast vänsterstyrda vagnar. 

SCHIRM FOR LUFTEINLASS 
Vermeidet, daB Schnee, Laub usw, in das Wärme­
system eindringt. 
ACHTUNG! Nur linksgesteuerte Fahrzeuge. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

VENTILATION INTAKE COVER 
Prevents snow, leaves etc. from being drawn inta 
the heating/ventilation system. 
NaTE! For LHD on ly. 

ECRAN POUR PRISE D'ANi{ 
Empeche la neige, les feuilles, etc,lwe p>eme·trBr ,dans 
le systeme .. del_chauffage. 

A TIENTION! Seulement pour les vehiclile,s a di:rec­
tion a gauche. 

TEILE-NUMMER NUMER O :DE REFEiRENCE 

1128848-7 

( 
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VINDAVVISARE SIDO­
RUTA 

WINDABWEISER -
SEITENFENSTER 

PASSAR TILL FITS TO 

40.7·5 Nr/No ........... . 
Utg.llssue 1 
Ausg./Ed ........ . ... . 

WIND DEFLECTOR SIDE 
WIN DOW 

DEFLECTEUR LATERAL 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 140 197 4, VOLVO 240, 260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

142,242 

144, 145 
244, 264 
245, 265 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1128755-'1 

1128752-1 



VINDAVVISARE SIDORUTA 
• T illverkad i glasklar acrylpl ast med färgtoning. 
• Levereras i par. 
• Minskar drag och vindbrus. 
• Lätt att montera, fastsättes med självhäftande 

tejp. Inga ingrepp i vagnen . 

WINDABWEISER -
SEITENFENSTER 
• Aus klarem Acrylkunststoff mit Farbtönung . 
• Paarweise lieferbar. 
• Vermindert Zu g- und Windgeräusche . 
• Leicht mit Klebeband zu befestigen . Nicht stö­

rend fUr das Fahrzeug. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

142,242 

144, 145 
244, 264 
245, 265 

WIND DEFLECTOR SIDE WINDOW 
• Made in clear acrylic plastic with colour toning. 
• Supplied in pairs. 
• Reduces draft and wind noise. 
• Easy to mount, attached with adhesive tape . No 

interference with the ear. 

DEFLECTEUR LATERAL 

• Fabrique en plastique acrylique d'une transpa-
renee de verre avec une legere coloration. 

• Livre par paire. 
• Diminue les bruits du vents et les courants d 'a ir. 
• Facile a monter, se fixe avec de I'adhesif. Pas de 

modifications a faire sur le vehicule. 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1128755-1 

1128752-1 

( 
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SERVOSTYRNING 

SERVOSTEUERUNG 

PASSAR TILL 

408·1 Nr/No ....... ~ ...... . 
Utg./l ssue 2 
Ausg.lEd . . ....... . ....... . 

SERVO-ASSISTED STEERI NG 

DIRECTION ASSISTEE 

FITS TO PASST FOR S'ADAPTEA 

VOLVO 240, LHD 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

8360510·5 



SERVOSTYRN I NG 
En komplett sats för ombyggnad till servostyrning . 
• Styrväxel med 3,5 rattvarv mellan fulla utslag (i 

stället för 4,2 varv). 
• 8 ilen bli r lättstyrd vid manöver i låg fart, speci-

ell t med breda däck (ex. f ickparkering). 
Passar alla vänsterstyrda Volvo 240 en ligt föl jan­
de: 
Arsmodell 1979-
Motor 819, 821, 823, 8200, 8230 
8 ilar utan AG. 
OBS! För bilar -1978 kompletteras satsen med: 
1 st knut, övre 1330199-9 
2 st skruv 1272992-7 
2 st mutter 946036-1 

SERVOSTEUERUNG 
Ein kompletter Satz fOr den Umbau zur Servosteue­
rung . 
• Lenkgetriebe mit 3,5 Lenkradumdrehungen zwi­

schen vollem Ausschlag (ansteiie fOr 4,2 Um­
drehungen). 

• Das Fahrzeug wird in niedriger Geschwindigkeit 
leicht zu lenken, besonders mit 8reitreifen (z.8. 
beim Einparken). 

Geeignet fOr alle linksgelenkte Volvo 240 ge­
mäss: 
8aujahr 1979-
Motor 819, 821, 823, 8200, 8230 
Fahrzeuge ohne AG 
AGHTUNG! 
FOr Fahrzeuge -1978 wird der Satz mit 
1 St. Gelenk, oberes 1330199-9 
2 St. Schrauben 1272992-7 
2 St. M uttern 946036-1 ergänzt. 

ARTI KELN U M MIER RART NUM8ER 

SERVO-ASSISTED 
STEERING 
A complete kit for conversion to servo-assisted 
steering . 
• Steering gear with 3.5 steering wheel turns be­

tween extremes (4.2 turns for manual steering). 
• The car gets easier to steer and hand le at low 

speeds, when parking etc, especially when sport 
tyres etc are f itted on the car. 

Fits all LH D 240 cars as per below: 
M odel year 1979-
Engines 819, 821, 823, 8200, 8230 
Gars without AG. 
NOTE! 
Model years - 1978 also require: 
1 upper joint, 1330199-9 
2 screws, 1272992-7 
2 n uts, 946036-1 

DIRECTION ASSISTEE 
Un kit complet de montage de I'assistance . 
• 80itier de direction donnant 3,5 tours de vo­

lant de butee å butee (au lieu de 4,2 tours). 
• La direction devient legere lors des manoeuv­

res å basse vitesse, en particulier avec des 
pneus larges (par exemple pour des crene­
aux). 

S'adapte å toutes les Volvo 240, direction å gau­
che suivant ci -apres~, 
Modeles 1979-
Moteurs 819, 821, 823, 8200, 8230 
Vehicules sans AG 
ATTENTION! 
Pour les vehicules d'avant 1978, le kit devra etre 
complete avec: 
1 noeud de cardan, superieur, 1330199-9 
2 vis 1272992-7 
2 ecrous 946036-1 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENGE 

8360510·5 

( 
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VOLVO INFORMATION 
Nr/No 40 6-1 
Katalog/Catalogue' 

Originallillbehor . GenUine Accessories 
Accessoires d'origine · Original Zubehör 200 

Utfärdarellssued by 

Britt Wiaerud 
Ärende/Concern ing 

Datum/Date 

Monteringssats för KonstantfarthAllare 

Passar till Fits to 

Refererande till tillbehörskatalogen 240/260, grupp 40,6-1 B utg 4, 
får vi meddela att monteringssats för konstantfarthållare till 4-cyl 
bensinmotor med turbo nu finns i lager under nedanstående artikel­
nummero 

Art nr Benämning 

1128862-8 Grundsats 

1333535-1 Monteringssats 

Bensinvärmare typ 038 går att sam montera med ovanstående 
konstantfarthållareo 
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RADIO 

RADIO 

KASSETTRADIO 

KASSETTEN RADIO 

KOMM. RADIO, BILTELEFON 

KOMMUN IKATIONSRADIO, AUTOTELEFON 

FÖRSTÄRKARE, EQUALlZER 

VERSTÄRKER, EQUALlZER 

BALANSKONTROLL, SKARVKABLAR 

BALANCEKONTROLLE, KABEL 

MICROFON, AVI-DECODER m.m. 
MIKROFON, AVI-DECODER U. DGL. . 

HÖGTALARE 

LAUTSPRECHER 

ANTENNER 

ANTENNE 

AVSTÖRNING 

FUNKENTSTÖRUNG 

SERVICEAPPARATER, RESERVDELAR 

SERVIGEGERÄTE, ERSATZTEILE 

RADIOSTÄLL 

RADIOGESTELL 

Grupp 
Group 
Gruppe 
Groupe 50 

RADIO 

RADIO 50.1 

CASSETTE RADIO 

RADIO CASSETTE 50.2 

CB-RADIO, CAR TELEPHONE 

EMETTEUR-RECEPTEUR, TELEPHONE 50.3 

BOOSTER, EQUALlZER 

AM PLI FICATEUR, EQUALlZER 50.4 

POTENTIOMETER, CABLES 

POTENT10METRE, CABLES 50.5 

MICROPHONE, AVI-DECODER AND OTHERS 

MICROPHONE, AVI-DECODER ET AUTRES 50.6 

LOUDSPEAKERS 

HAUT-PARLEUR 50.7 

ANTENNAS 

ANTENNES 50.8 

RADIO SUPPRESSION 

SUPPRESSION D'INTERFERENCES 50.9 

SERVICE APPARATUS, REPLACEMENT 
PARTS 

50.10 SERVICE RADIO, PIECES DE RECHANGE 

RADIO RACK 

SUPPORT RADIO 50.11 



FÖRKORTNINGAR 
ABBREVATIONS 

ABKORZUNGEN 
ABREVIATIONS 

SVENSKA ENGLISH DEUTSCH FRANCAlS SVENSKA ENGLISH DEUTSCH FRANCAlS 

B BEIGE BEIGE BEIGE BEIGE R RÖD RED 

BL BLA BLUE BLAU BLEU S SILVER SILVER 

BN/BR BRUN BROWN BRAUN BRUN SB SVART BLACK 

GN GRÖN GREEN GRO N VERT TNO TNO- TNO-
godkänd approved 

GR GRA GREY GRAU GRIS 
TUV TOV- TOV-

I LITER LlTRE LITER LlTRE 
godkänd approved 

ISO ISO- ISO- ISO- Homologue 
y GUL YELLOW 

godkänd approved anerkannt su ivant ISO 

O ORANGE ORANGE ORANGE 

SYMBOLER 
SYMBOLES 

® Endast manuell 
2 4 

(9 ) Endast vänsterstyrd 

( 9 ) Endast högerstyrd 

+ Passar på vänster sida 

.. Passar på höger sida 

" 1234 ... T.o.m. chassinr 1234 ... 

1234 ... • Fr.o.m. chassinr 1234 ... 

-1978 T.o.m. årsmodell 1978 

1979- Fr.o.m. årsmodell 1979 

W VIT WH ITE 

ORANGE 

SYMBOLE 
SYMBOLES 

Manuelonly Nur manuell 

LHD only Nur linksgelenkt 

RHD only Nur rechtsgelenkt 

Fits left side Geeignet fUr linke Seite 

Fits right side Geeignet fUr rechte 
Seite 

Up to and including Bis Fahrgestell -
chassis no 1234 ... Nr. 1234 ... 

From and including Ab Fahrgestell -
chassis no 1234 ... Nr. 1234 ... 

Up to and including Bis Baujahr 1978 
model year 1978 

From and including Ab Baujahr 1979 
model year 1979 

ROT ROUGE 

SILBER ARGENT 

SCHWARZ NOIR 

TNO- Homolog ue 
anerkannt su ivant TNO 

TOV- Homologue 
anerkannt suivant TOV 

GELB JAUNE 

WEISS BLANC 

Seulement manuelle 

Seulement direction a 
gauche 

Seulement direction a 
droite 

S'adapte au cöte 
gauche 

S'adapte au cöte 
droit 

Jusqu' au chassis 
No 1234 ... 

A partir du chassis 
No 1234 ... 

Jusqu 'aux modeles 
de 1978 

A partir des modeles 
de 1979 

( 

( 
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VOLVO RADIO 

VOLVO RADIO 

VOLVO SOUND SYSTEM, ett komplett ljudsystem anpassat till 
Volvo. 
Alla bilar har olika förutsättningar för bra mottagning, vilket inne­
bär att radio och bil bör vara provade och anpassade till var­
andra. 
Detta är bakgrunden till att Volvo har ett eget program av radio­
och stereoapparater, som tagits i nära samarbete mellan Volvos 
radiotekniker, ledande radiotillverkare och Volvos biIkonstruk­
törer. 
Den som väljer en produkt ur Volvos radiosortiment är en person 
med höga krav på sin produkt, med sinne för det rationella som 
kräver att radion/stereon skall vara trivsam och trygg att lyssna 
på även under svåra förhållanden, och ge den säkerhet som 
Volvos övriga produkter ger; att den skall vara problemlös och be­
haglig såväl vid långkörning på landsväg som tät stadstrafik. 

Das VOLVO SOUND SYSTEM, ein kompletts Klangsystem, 
angepaBt fOr Volvo. 
Alle Autos haben verschiedene Voraussetzung fOr perfekten 
Empfang, deshalb mOssen Radio und Auto getestet und einan­
der angepaBt werden. 
Deshalb hat Volvo ein eigenenes Programm von Radio und Stereo­
geräten, die in enger Zusammenarbeit mit Volvos Radiotech­
nikern, fOhrenden Radioherstellen und Volvos Fahrzeugkonstruk­
tören hergestelIt worden sind. 
Wer ein Produkt aus Volvo Radiosortiment wählt, stelIt hohe An­
spruche an sein Produkt und erwartet von seinem Radio/Stereo 
eine angenehme und absolut sichere Tonwiedergabe, auch unter 
ungOnstigen Bedingungen sowie die Sicherheit, die ihm auch 
Volvo Obrige Produkt bieten: nämlich daB das Produkt problem­
Ios und behaglich ist, sowohl auf langen Fahrten als auch bei 
dichtern Stadtverkehr. 

Nr/No .. 50.1·1 
Utg.llssue 4 
Ausg.lEd ............ . 

VOLVO RADIO 

AUTORADIO VOLVO 

VOLVO SOUND SYSTEM is a total sound system designed for 
and aclapted to Volvo. 
All cars and vehicles differ from each other with respect to recep­
tion and transmission conditions, which stresses the importance 
of a perfeet match between sound components and ear. 
This is why Volvo has its own special range of radio and stereo 
units. Units that have been produced in close collaboration 
between Volvo ear designers, Volvo radio technicians and leading 
radio manufactures. 
People who chose products from the Volvo audio range are people 
who want a high quaiity and rationai products, people who want 
a radio and/or stereo that gives good listening even when recep­
tion conditions are poor, people who want to be able to enjoy 
their favourite programmes in both urban and rural areas and 
people who want something they can rely upon. Volvo radio pro­
ducts are of the same high quaiity and reliability as all other Volvo 
products. 

VOLVO SOUND SYSTEM, un systerne sonore complet special­
ment construit pour Volvo. 
Toutes les voitures ont des conditions differents de reception, ce 
qui signifie que I'auto-radio et la voiture doivent etre testes 
ensembles et construits specialement I'un pour I'autre. 
Ceci est la bas e du propre programme de Volvo pour les appa­
reils de radio et ståreo. Ceux-ci ont etå produits en collaboration 
avec les techniciens radio Volvo, les fabricants de radios et les 
constructeurs des voitures Volvo. 
Celui qui choisit un produit parm i I'assortiment des radios Volvo 
est une personne desirant un produit rationnet et de haute quali­
te et qui exige de la radio/stereo une bonne ecoute meme lors de 
conditions mauvaises de reception, une personne qui veut avoir 
la meme securite que pour les autres produits Volvo, une per­
sonne qui ne veut pas avoir des problemes mais veut avoir une 
bonne ecoute aussi bien sur autoroute qu'en ville. 



FÖRDELAR MED VOLVO RADIO 
• Elektronisk stördämpning (ESD), en elektroniskt 

krets som tar bort korta, t ill fälliga störningar 
som kommer från mopeder, motorcyklar, etc. 

• Automat isk frekvenskontro ll AFC för bättre sta­
t ionshållning. 

• Smalt frekvensband (88- 104 MHz), för enklare 
stationsinställ ning. 

• Effektivare stereodekoder (M PX), för klarare och 
bättre stereomottag n i ng. 

. • Lättavläst skala med stora siffror. 
• Hög känslighet och bra selektivitet ger en stabil 

stationshållning. 
• Keramiska filter för bra separation av tätt liggan­

de stationer. 
• Garanti som omfattar fabrikationsfel en ligt ga­

rantisedel. 
.• Bytessystem för snabb och god service vid even­

tuella reklamationer. 
• Säljförpackning som är anpassad till vårt pro­

duktsortiment. 

VORTEI1ILE MIT VOLVO RADIO 

• Elektronische Stördämpfung (ESD), ein elektro­
nischer Kreis, der die kurzen, zufälligen Störun­
gen von Mopeds usw. beseitigt. 

• Automatische Frequenzkontrolle AFC fOr besse­
ren Empfang. 

• Schmales Frequenzband (88- 104 MHz) verein­
facht die Sendereinstellung. 

• Effektiverer Stereodekoder (M PX) fOr klareren 
und besseren Stereoempfang. 

• Leicht ablesbare Skala mit groBen Ziffern. 
• Hohe Empfindlichkeit und gute Selektivität 

schenkt einen stabilen Empfang. 
• Keramikfilter fOr gute Trensschärfe zwischen 

dicht beieinanderliegenden Sendern. 
• Garantie, die Fabri~ationsfehler gem. Garantie­

zettel umfaBt. 
• Austanschsystem bei evtl. Reklamationen - ein 

schneller und guter Dienst am Kunden. 
• Verkaufsverpackung, die unserem Produktsorti ­

ment angepaBt ist. 

ADVANTAGES OF VOLVO RADIO 
• Electronic suppression device (ESD), an electro­

nic circuit that removes brief interfernces from 
motorcycles etc. 

• Automat ic frequency controi (AFC) for good sta­
t ion retent ion. 

• Narrow tun ing band (88-104 MHz) makes tuning 
easier. 

• More effective stereo decoder (M PX), for clearer 
and better radio stereo recept ion. 

• Easi ly read scale with big symbols . 
• High sensitivity and good selectivity for better 

station retention. 
• Ceramic filter for good separation of adjacent 

stations. 
• Guarantee covering manufacturing faults and in­

stallat ion faults (see gurantee card). 
• Exhange system for quick and good service in 

conjunction with any claims. 
• Merchandizing pack matching of our product 

range. 

AVANTAGES DE L'AUTO-RADIO 
VOLVO 

• Un amortisseur electronique d'interferences 
(ESD), un circuit electronique qui permet d'elimi­
ner les interferences passageres venant de mo­
bylettes, motos, etc. 

• Contrale automatique de frequence AFC pour 
une meilleur reception. 

• Petite bande de frequence (de 88 å 104 MHZ), 
facilite le reglage de la station desiree. 

• Decodeur de stereo plus effectif (MPX) pour une 
meilleure reception. 

• Echelle avec des chiffres plus gros pour une lec-
ture plus facile. ( 

• Grande sensibilite et bonne selectivite garantis­
sant une reception plus stab le de la station. 

• Filtre en procelaine permettant une bonne sepa­
ration des stations proches. 

• Une garantie qui couvre les defauts de fabrica­
tion (Voir la carte de garantie). 

• Systeme d'echange pour un service rapide lors -
de reclamations eventuelles. 

• Emballage de vente adapte ånotre assortiment 
de produits. 
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STEREORADlO 

STEREORADlO 

PASSAR TILL 

50.1 -2 Nr/No . .. . .. ... ...... .. '" 
Utg ./l ssue 2 
Ausg./Ed ... . .. . . .. . . . .. .. . . 

STEREO RADIO 

RAD IO-STEREO 

FITS TO PASST FUR 

VOLVO 240, 260 

, 
BI L RAD 10 FAKTA 

~ 

enligt Bilradioinstitutets mätnormer 
FABRIKAT MODELL VOLVO AR - 5175 NK 

PRODUKTTYP MV/FM MPX Stereo Radio 
FORSTARKARE UTEFFEKT: KASSETTDEL & FORSTAR~ARE 

4,5 W Sinus vid 3 qo dl st 
SVAJ 

5,5 W Sinus vid lO %'dlst 
RADIODEL & FORSTARKARE HASTIGHETSAVVIKELSE. 

KANS LIGHET FM mona 13 dBt 
SIGNAL BRU SFORHALLANDE SIGNAL BRUSFORHALLANDE 

62 dB mona 54 dB stereo dBA 
FREKVENSGANG: FREKVENSGANG. 

~EHttI m "~ I 
~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~~Hl ~ ~~~ ~ ~~~ ~~ ~05 ~ q HI 

TONKONTROLLENS LAGE .-
--oi 

S ' ADAPTE A 

AM 
FM 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

283752-4 



STEREORADlO 
• Tryckknappar för snabbinställning 
• ESD (elektronisk stördämpning) 
• AFC (automatisk frekvenskontroll) 
• Smalt frekvensband (88-104 M Hz) 
• Mono-stereo omkopplare 
• Balanskontroll 

Teknisk specifikation: 

Uteffekt: 
Utgångsimpedans: 
Driftspänn ing: 
Säkring: 
Bestyckning : 
System: 
Frekvensområde: 

Kä nslighet: 

STEREORADlO 

5,5 W + 5,5 W 
4 Ohm 
12 V negat iv jordn ing 
2A 
7 transistorer, 8 dioder, 5 l e 
Superheterodyn med H F-steg . 
FM 88 MHz - 104 MHz 
AM (MW) 515 KHz - 1620 KHz 
FM 1,5 pV 
AM (MW) 7,0 pV 

• Drucktasten fOr Schnelleinstellung 
• ESD (elektronischen Stördämpfung) 
• AFC (automatische Frequenzkontrolle) 
• Schmales Frequenzband (88~104 MHz) 
• Mono-Stereo Schal ter 
• Balanzkontrolle 

Technische Daten: 

Ausgangsleistu ng : 
Ausgangsimpedanz: 
Betriebsspannung: 
Sicherung: 
Bestuck ung: 
System: 
Frequenzbereich : 

Empfindlichkeit: 

ARTIKELNUMMER 

5,5 W + 5,5 W 
4 Ohm 
12 V Masse negativ 
2 A 
7 Transistoren , 8 Dioden, 5 le 
Superheterodyn mit HF-Stufe 
FM 88 MHz - 104 MHz 
AM 515 KHz - 1620 KHz 
FM 1,5 pV 
AM 7,0 pV 

PART NUMBER 

STEREO RADIO 
• Push button tuning 
• ESD (electronic suppression device) 
• AFC (automatic frequency controll) 
• Narrow tun ing band (88-104 MHz) 
• Mono-stereo switch 
• Potentiometer 

Technical specifications: 

Output : 
Output impedance: 
Power source: 
Fuse: 
Solid state equipment: 
System: 
Tuning range: 

Sensitivity: 

RADIO-STEREO 

5,5 W + 5,5 W 
4 Ohm s 
12 V negat ive earth 
2A 
7 transistors, 8 diodes, 5 lC's 
Super heterodyne w ith HF-amp. 
FM 88 MHz - 104 MHz 
AM 515 KHz - 1620 KHz 
FM 1.5 pV 
AM 7,0 pV 

• Boutons-poussoirs pour syntonisation rapide 
• ESD (amortisseur electronique d'interferences) 
• AFC (contröle automatique de frequence) 
• Petite bande de frequence (88 å 104 MHz) 
• Commutateur mono-stereo 
• Potentiometre 

Caracteristiques techniques: 

Puissance de sortie: 
Impedance de sortie: 
Tension d'a l imentation: 
Fusible: 
Semi-conducteurs : 
C ircuit: 

Frequences revues: 

Sensibilite: 

TEILE-NUMMER 

5,5 W + 5.5 W 
4 Ohm 
12 V negative il la masse 
2A 
7 transistors . 8 d iodes, 5 l e 
Superheterodyne avec 
amplificateur HF 
FM 88 MHz - 104 MHz 
AM 515 KHz - 1620 KHz 
FM 1.5 pV 
AM 7,0 pV 

NUMERO DE REFERENCE 

283752-4 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine 'Original Zubehör 

VOLVO STEREO RADIO 
SR-3022 
VOLVO STEREO RADIO 
SR-3022 

PASSAR TILL FITSTO 

50.1-2 Nr/No ........... . 
Utg.llssue 3 
Ausg.lEd ............ . 

VOLVO STEREO RADIO 
SR-3022 
RADIO-STEREO VOLVO 
SR-3022 

PASST FOR S'ADAPTEA 

VOLVO 240,260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1129829-6 + 1343015-2 



VOLVO STEREO RADIO 
SR-3022 
En ny generation stereorad io med de senaste tek­
niska f inesserna inbyggda. 
• Tre våg längder, L, M, U 
• Fem tryckknappar för snabbinställning 
• Elektron isk stördämpning (ESD) 
• Automatisk frekvenskontroll (AFC) 
• Automatisk muting 
• Gl idande övergång från stereo ti ll mona 
• Automatisk diskantsänkning vid svåra mottag-

n i ngsförhållanden 
Tekniska data 
Uteffekt: 2 x 8 W 
Utgångsimpedans: 4 Ohm 
Driftspänning: 12 V, minusjordad 
Säkring: 2 A 
Transistorer: 7 trasistorer, 8 dioder, 5 IC 

Superheterodynsystem med 
avstämt H F-steg och FET­
ingång. 
Elektron isk stördämpning 

Frekvensområde: U 88 MHz - 104 MHz 
M 515 KHz - 1620 KHz 
L 150 KHz - 290 KHz 

Känslighet: U 1,5 JJV 
M 12 JJV 
L 40 IJV 

VOLVO STEREO RADIO 
SR-3022 
Eine neue Generation Stereo-radios mit den neus­
ten technischen Finessen: 
• Drei Wellenlängen, L, M, U 
• Funf Druckknöpfe fOr Schnelleinstellung 
• Elektronische Stördämpfung (ESD) 
• Automatische Frequenzkontrolle (AFC) 
• Gleitender Obergang von Stereo zu Mono 
• Automatische Diskantsenkung bei schwierigen 

Em pfangsverhältn issen. 
Technische Daten 
Ausgangsleistung: 
Ausgangsimpedanz: 
Betriebsspannung: 

- Sicherung: 
Transistoren: 

Frequenzbereich: 

Empflindlichkeit: 

2 ' x 8W 
4 Ohm , 
12 V, ,Minuserde 
2A 
7 Transistoren, 8 Dioden, 5 
IG. Superheterodunsystem 
mit abgestimmten RF- Stu­
fe und FET-Eingang 
Elektronische Entstörung 
U 88 MHz - 104 MHz 
M 515 KHz - 1620 KHz 
L 150 KHz - 290 KHz 
U 1,5 JJV 
M 12 JJV 
L 40 JJV 

VOLVO STEREO RADIO 
SR-3022 
A new generation of stereorad ios, featuring the latest 
techn ical news. 
• Three wavebands, L, M, U 
• Five push buttons for qu ick tun ing 
• Electron ic suppression device (ESD) 
• Automatic frequency controi (AFC) 
• Automat ic muting 
• Glid ing transit ion from stereo to mona 
• Automatic treble decrease when reception is bad. 
Technical data 
Output: 
Impedance: 
Power: 
Fuse: 
Transistors: 

Tuning range: 

Sensit ivity: 

2x8W 
4 Ohms 
12 V negative earth 
2A 
7 transistors, 8 diodes, 5 IC's 
Superheterodyne with tuned 
R.F. amp and FET. 
Electronic suppression device. 
U 88 MHz - 104 MHz 
M 515 KHz - 1620 KHz 
L 150 KHz - 290 KHz 
U 1,5 JJV 
M 12 JJV 
L 10 JJV 

RADIO-STEREO VOLVO 
SR-3022 
Une nouvelle generation de radio-stereo incorpo­
rant les dernieres nouveautes techniques. 
• trois longueurs d'ondes, L, M, U 
• cinq boutons-poussoirs pour reglage rapide 
• antiparasitage electronique (ESD) 
• contröle automatique de frequence (AFC) 
• muting automatique 
• passage progressif de stereo a mono 
• Diminution automatique des aigus en cas de re­
ception difficile. 
Donnees techniques 
Puissance de 
sortie: 
Impedance de 
sortie: 
Allimentation: 
Fusible: . 
Systeme: 

Gammes de 
frequences: 

Sensibilite: 

2x8W 

4 Ohms 
12 V, negative a la masse 
2A 
7 transistors, 8 diodes, 5 IC 
Systeme superheterodyne 
avec etagement H F et entree 
FET 
Anti-parasitage electronique 

U 
M 
L 
U 
M 
L 

88 MHz - 104 MHz 
515 KHz - 1620 KHz 
150 KHz - 290 KHz 
1,5 JJV 
12 JJV 
40 JJV 



Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

MaNaRADIa 
MONa-RADIO 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

50.1-3 Nr/No ..... . ... . ...... . . . . 
Utg.llssue 2 
Ausg./Ed . .... . . . .. .. . . .. .. . 

MONa RADIO 
RAD IO-MONa 

FITS TO PASST FUR 

VOLVO 240, 260 

BI L RAD 10 FAKTA 
enligt Bil radioinstitutets mätnormer 

FABRI KAT MODELL VOLVO AR-5160 NK 

PRODUKTT YP lV/MV/FM Radio 

FORSTÄRKARE UTEFFEKT: KASSETTDEl & FORSTÄRKARE 

4,7 W Sinus vid 30
0 dlsl 

SVAJ 
5,7 W SinUS vid 10uo dl sl 

RADIODEL & FORSTÄRKARE HASTIGHETSAVVIKELSE 

KANSLIGHET FM mono 13 dB! 
SIGNAL BRUSFORHALLANDE SIGNAL BRU SFORHALLANDE 

60 dB mono dB slereo dBA 

FREKVENSGANG FRE KVENSGANG 

~l*I++lm 
- - ~ ",1- '-- ---

~~----
L ... _ 

~ ~ § ~ ~ ~ ~ ~ ~~ HI ~":-.S?f2~~g= N ry F,~ o ~ IV 
f""lM _r....r. :..:: - ......., 

TONKONTROLLENS LAGE • 
~ 

PART NUMBER TEILE-NUMMER 

283755-7 

S'ADAPTE A 

MW 
LW 
FM 

NUMERa DE REFERENCE 



MONORADIO 
• Tryckknappar för snabbinställning 
• ESD (elektronisk stördämpning) 
• AFC (automatisk frekvenskontroll) 
• Smalt frekvensband (88-104 M Hz) 

Teknisk specifikation: 

Uteffekt: 
Utgångsi mpedans: 
Driftspän ning : 
Säk rin g : 
Best yck ni ng : 
System : 
Frekvensområde: 

Kä nsli ghet: 

MONO-RADI O 

5,5 W 
4 Ohm 
12 V negat iv jordn ing 
2 A 
7 trans istorer, 9 d iod er, 3 le 
Superheterodyn med HF-steg 
FM 88 MHz - 104 MHz 
M W (A M) 515 KHz - 1620 KHz 
LW 150 KHz - 290 KHz 
FM 1,5 pV 
MW (AM ) 7,0 pV 
LW 40 pV 

• Drucktasten fOr Schnelleinstellung 
• ESD (elektronischen Stördämpfung) 
• AFC (automatische Frequenzkontrolle) 
• Schmales Frequenzband (88- 104 MHz) 

Technische Daten: 

Ausgangsleistu ng : 
Ausgangsi mpedanz: 
Betriebsspannung: 
Sicherung : 
Bestuckung: 
System : 
Frequenzbereich : 

Empfindlichkeit: 

ARTIKELNUMMER 

5,5 W 
4 Ohm 
12 V Masse negativ 
2A 
7 Transistoren , 9 Dioden , 3 le 
Superheterodyn mit HF-Stufe 
FM 88 MHz - 104 MHz 
MW 515 KHz - 1620 KHz 
LW 150 KHz - 290 KHz 
FM 1,5pV 
MW7,OpV 
LW 40pV 

PART NUMBER 

MONO RADIO 
• Push button tuning 
• ESD (electronic suppression device) 
• AFC (automatic frequency controll) 
• Narrow tuning band (88-104 MHz) 

Technical specifications: 

Output : 
Output impedance: 
Power source : 
Fuse : 
Solid state eq uipment: 
System: 
Tuning range : 

Sensit ivi ty: 

RADIO-MONO 

5,5 W 
4 Ohms 
12 V negative earth 
2 A 
7 transistors , 9 d iodes , 3 le's 
Super heterodyn e with HF-a mp. 
FM 88 MHz - 104 MHz 
MW (AM ) 515 KHz - 1620 KHz 
LW 150 KHz - 290 KHz 
FM 1,5pV 
MW (AM ) 7,0 pV 
LW 40 pV 

• Boutons-poussoirs pour syntonisation rapide 
• ESD (amortisseur electronique d'interferences) 
• AFC (contröle automatique de frequence) 
• Petite bande de frequence (88 å 104 MHz) 

Caracteristiques techniques: 

Puissance de sortie : 
Impedance de sortie: 
Tension d 'alimentation : 
Fusible : 
Semi-conducteurs : 
eircuit: 

Frequences re<;ues : 

Sensibilite : 

TEILE-NUMMER 

5,5 W 
4 Ohm 
12 V negative il la masse 
2A 
7 transistors , 9 diodes, 3 le 
Su perheterodyne avec 
amplificateur HF 
FM 88 MHz - 104 MHz 
MW (AM) 515 KHz - 1620 KHz 
LW 150 KHz - 290 KHz 
FM 1,5pV 
MW (AM) 7,0 pV 
LW 40 pV 

NUMERO DE REFERENCE 

283755-7 
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( 
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VOLVO 
Originallillbehör " Genuine Accessories 
Accessoires d"origine "Original Zubehör 

VOLVO RADIO R-3042 
VOLVO RADIO R-3042 

PASSAR TILL FITSTO 

50 1·3 Nr/No ....... ~ ... . 
Utg.llssue 3 
Ausg.lEd ............ . 

VOLVO RADIO R-3042 
RADIO VOLVO R-3042 

PASST FOR S'ADEPTEA 

VOLVO 240, 260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1129827 -O + 1343014-5 



VOLVO RADIO R-3042 
En ny generation monoradio med de senaste tekni­
ska f inesserna inbyggda. 
• Tre våg längder, L, M, U 
• Fem tryckknappar för snabbinställning 
• Elektron isk stördämpning (ESD) 
• Automatisk frekvenskontroll (AFC) 
• Automatisk muting 
• Automatisk diskantsänkning vid svåra mottag-

ningsförhållanden. 
Tekniska data 
Uteffekt: 8 W 
Utgångsimpedans: 4 Ohm 
Driftspänning: 12 V, minusjordad 
Säkring: 2 A 
Transistorer: 7 transistorer, 9 dioder, 3 IC 

Superheterodynsystem med 
avstämt H F-steg och FET­
ingång. 
Elektron isk stördämpning. 

Frekvensområde: U 88 MHz - 104 MHz 
M 515 KHz - 1620 KHz 
L 150 KHz - 290 KHz 

Känslighet: U 1,5 lAV 
M 12 lAV 
L 40 lAV 

VOLVO RADIO R-3042 
Eine neue Generation Monoradios mit den neusten 
technischen Finessen: 
• Drei Wellenlängen, L, M, U 
• Funf Druckknöpfen fur Schnelleinstellung 
• Elektronische Stördämpfung (ESD) 
• Automatische Frequenzkontrolle (AFC) 
• Automatisches Muting 
• Automatische Diskantsenkung bei schwierigen 

Empfangsverhältnissen. 
Technischen Daten 
Ausgangsleistung: 8 W 
Ausgangsimpe-
danz: 4 Ohm 
Betriebespannung: 12 V, Minuserde 
Sicherung: 2 A 
Transistoren: 7 Transistoren, 9 Dioden, 3 IC 

Superheterodynsystem mit ab­
gestimmer RF- Stufe und FET­
Eingang. 
Elektronische Entstörung 

Frequenzbereich: U 88 M Hz - 104 M Hz 
M 515 KHz - 1620 KHz 
L 150 KHz - 290 KHz 

Empfindlichkeit: U 1,5 lAV 
M 12 lAV 
L 40 lAV 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

VOLVO RADIO R-3042 
A new generation of monoradios, featuring the la­
test technical news. 
• Three wavebands, L, M, U 
• Five push buttons for quick tuning 
• Electron ic suppression device (ESD) 
• Electron ic frequency controi (AFC7 
• Automatic m uti ng 
• Automatic treble decrease when -reception is 

bad. 
Technical data 
Output: 
Impedance: 
Power: 
Fuse: 
Transistors: 

Tuning range: 

Sensitivi ty: 

8W 
4 Ohm 
12 V, minusearth 
2A 
7 transistors, 9 diodes, 3 IC's 
Superheterodyne wi th tuned 
R.F. amp with FET. 
Electronic suppression device. 
U 88 MHz - 104 MHz 
M 515 KHz - 1620 KHz 
L 150 KHz - 290 KHz 
U 1,5 lAV 
M 12 lAV 
L 40 lAV 

RADIO VOLVO R-3042 
Une nouvelle generation de radio-mono incorpo­
rant les dernieres nouveautes techniques. 
• trois longueurs d'ondes, L, M, U 
• cinq boutons poussoirs pour reglage rapide 
• antiparasitage electronique (ESD) 
• contröle de frequence automatique (AFC) 
• muting automatique 
• diminution automatique des aigus en cas de re-

ception difficile. 
Donnees techniques 
Puissance de sortie 
Impedance de sortie 
Alimentation 
Fusible 
Systeme 

Gammes de 
frequences 

Sensibilite 

TEILE-NUMMER 

8W 
4 Ohms 
12 V, negative a la masse 
2A 
7 transistors, 9 diodes, 3 
IC, Systeme superheterody­
ne avec etagement H F et 
entree FET. 
Antiparasitage electronique 

U 88 MHz - 104 MHz 
M 515 KHz - 1620 KHz 
L 150 KHz - 290 KHz 
U 1,51AV 
M 12IAV 
L 40 lAV 

NUMERO DE REFERENCE 

1129827 -O + 1343014-5 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d 'origine . Original Zubehör 

MaNaRADIa 
MONa-RADIO 

PASSAR TILL 

50.1-4 Nr/No .......... .. . ..... . . 
Utg./Issue 2 
Ausg./Ed .......... ... . . ... . 

MONa RADIO 
RADIO-MONa 

FITS TO PASST FUR 

VOLVO 240, 260 

BI L RADIO FAKTA 
., 

enligt Bilradioinstitutets mätnormer 
FABRIKAT MODELL VOLVO AR - 5170 NK 

PRooUKTIVP MV/FM Radio 
FORSTÄRKARE UTEFFEKT: KASSETTDEL & FORSTÄRKARE 

4,8 W Sinus vid 3°& dist 
SVAJ 

5,7 W Sinus vid 10% dis t 
RADIODEL & FORSTÄRKARE HASTIGHETSAVVIKELSE 
KÄNSLIGHET FM: mona 13 dBI 
SIGNAL BRUSFDRHALLANDE SIGNAL BRUSFORHALLANDE 

58 dB mona dB stereo dBA 
FREKVENSGANG FREKVENSGANG 

~l*I++Fft~ ~i ~ 
~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~~ HI ~~~g~~~ ~ ~ ~ ~c:5~~ H l 

TONKONTROLLENS LAGE :,-
~ 

S'ADAPTE A 

AM 
FM 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

283749-0 



MONORAD IO 
• Tryckknappar för snabbinställning 
• ESD (elektronisk stördämpning) 
• AFC (automatisk frekvenskontroll) 
• Smalt frekvensband (88-104 M Hz) 

Tekn isk specifikation: 

Uteffekt: 
Utgå ngsi mpedans: 
Driftspänn ing : 
Säkring : 
Bestyckn ing : 
System : 
Frekvensområde: 

Känslig het: 

MO NO-RA DIO 

5,5 W 
4 Ohm 
12 V negativ jordning 
2 A 
7 trans istorer, 9 d iod er, 3 l e 
Superheterodyn med HF-s teg 
FM 88 MHz - 104 MHz 
MW (AM) 51 5 KHz - 1620 KHz 
FM 1,5/lV 
MW (AM) 7,0 /lV 

• Drucktasten fOr Schnelleinstellung 
• ESD (elektronischen Stördämpfung) 
• AFC (automatische Frequenzkontrolle) 
• Schmales Frequenzband (88- 104 MHz) 

Technische Daten: 

Ausgangsleistung : 
Ausgangsi mpedanz: 
Betriebsspannung : 
Sicherung : 
BestLickung : 
System : 
Frequenzbereich: 

Empfindichkeit: 

ARTIKELNUMMER 

5,5 W 
4 Ohm 
12 V Masse negativ 
2A 
7 Transistoren, 9 Dioden , 3 le 
Superheterodyn mit HF-Stufe . 
FM 88 MHz - 104 MHz 
AM (MW) 515 KHz - 1620 KHz 
FM 1,5/lV 
AM (MW)7,0 /lV 

PART NUMBER 

MONO RADIO 
• Push button tuning 
• ESD (electronic suppression device) 
• AFC (automatic frequency controll) 
• Narrow tuning band (88- 104 MHz) 

Technical specificat ions: 

Output : 
Output impedance : 
Power source: 
Fuse: 
So lid state equipment: 
System: 
Tun ing range: 

Sens iti vi ty: 

RADIO- MONO 

5,5 W 
4 Ohms 
12 V negative ea rth 
2A 
7 trans istors , 9 di odes , 3 le's 
Super heterodyne wi th HF-a mp. 
FM 88 MHz - 104 MHz 
AM 515 KHz - 1620 KHz 
FM 1,5/lV 
AM 7,0 /lV 

• Boutons-poussoirs pour syntonisation rapide 
• ESD (amortisseur electronique d'interferences) 
• AFC (contröle automatique de frequence) 
• Petite bande de frequence (88 å 104 M Hz) 

Caracteristiques techniques: 

Puissance de sortie : 
Impedance de sortie: 
Tension d 'alimentation : 
Fusible : 
Semi-conducteurs : 
eircuit: 

Frequences reyues : 

Sensibilite : 

TEILE-NUMMER 

5,5 W 
4 Ohm 
12 V negative ii la masse 
2A 
7 transistors , 9 diodes, 3 le 
Su perheterodyne avec 
amplificateur HF 
FM 88 MHz - 104 MHz 
AM 515 KHz - 1620 KHz 
FM 1,5/lV 
AM 7,0 /lV 

NUMER O DE REFERENCE 

283749-0 
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Original1illbehör 'Genuine Accessories 
Accessoires d'origine 'Original ZUbehör 

MONORADIO 
MONO-RADIO 

PASSAR TILL 

I 

ARTIKELNUMMER 

50.1-5 Nr/No, .. . ............... . 
Utg./Issue 2 
Ausg.lEd ........... , ...... . 

MONO RADIO 
RADIO-MONO 

FITS TO PASST FUR 

VOLVO 240, 260 

PART NUMBER TEILE-NUMMER 

1128312-4 

S'ADAPTE A 

MW 
LW 

NUMER O DE REFERENCE 



MONORADIO 
För områden utan FM-nät. 
Ett utmärkt alternativ där radiosändningarna till 
största delen sker på MW-och LW-frekvenserna, 
samt ett lämpligt sätt att lyssna på utländska statio­
ner . 
• Tryckknappar för snabbinställning 

Teknisk specifikation: 

Uteffekt: 
Utgångsimpedans: 
Driftspänning: 
Säk ring : 
Bestyckning: 
System: 
Frek vensområde: 

Känslighet: 

MONO-RADIO 

5,5 W 
4 Ohm 
12 V negativ jordning 
2A 
7 tra nsi storer, 9 dioder, 3 IC 
Superheterodyn med HF-steg 
MW 515 KHz - 1620 KHz 
LW 150 KHz - 290 KHz 
MW 7,0 j1V 
LW 40j1V . 

Fur Bereiche ohne FM-Netz. 
Eine ausgezeichnete Alternative, da die Radiosen­
dungen zum gröBten Teil auf MW und LW-Frequen­
zen gesendet werden. Empfang ausländischer Sen­
der. 
• Drucktasten fUr Schnelleinstellung 

Technische Daten: 

Ausgangsleistung : 
Ausgangsimpedanz : 
Betriebsspan n ung : 
Sicherung : 
Bestuckung : 
System :. 
Frequenzbereich : 

Empfindlichkeit : 

ARTIKELNUMMER 

5,5 W 
4 Ohm 
12 V Masse negativ 
2A 
7 Transistoren , 9 Dioden, 3 le 
Superheterodyn mit HF-Stufe 
MW (AM) 515 KHz - 1620 KHz 
LW 150 KHz - 290 KHz 
MW (AM) 7,0 j1V 
LW 40 j1V 

PART NUMBER 

MONa RADIO 
For areas with poorly developed FM (VHF) network. 
An excellent unit in those areas where the majority 
of transmissons take place on the MW/ LW bands. 
and for taking in foreign stations . 
• Push button tuning 

Technical specifications: 

Output: 
Output impedance: 
Power source : 
Fuse: 
Solid state equipment: 
System: 
Tuning ra nge: 

Sensitivi ty : 

RADIO-MONa 

5,5 W 
4 Ohms 
12 V negative earth 
2A 
7 trans istors, 9 d iodes, 3 IC's 
Super heterodyne with HF-amp. 
MW (AM) 515 KHz - 1620 KHz 
LW 150 KHz - 290 KHz 
MW (AM) 7,0 j1V 
LW 40 j1V 

Pour les regions sans reseau FM . 
Une alternative excellente pour les regions ou la 
majorite des envois radiophoniques se font sur les 
frequences MW/LW ainsi qu'un moyen facile de 
prendre les stations etrangeres. 
• Bouton-poussoir pour syntonisation rapide 

Caracteristiques techniques: 

Puissance de sortie : 
Impedance de sortie: 
Tension d'alimentation : 
Fusible : 
Semi-conducteurs : 
eircuit: 

Frequences rec;:ues : 

Sensibilite : 

TEILE-NUMMER 

5,5 W 
4 Ohm 
12 V negative il la masse 
2A 
7 transistors, 9 diodes, 3 le 
Superheterodyne avec 
amplificateur HF 
MW (AM) 515 KHz - 1620 KHz 
LW 150 KHz - 290 KHz 
MW (AM) 7,0 j1V 
LW 40 j1V 

NUMERO DE REFERENCE 

1128312-4 
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VOLVO 
Original Tillbehör Genuine Accessories 
AccessOIres d'origine Original Zubehör 

Utfärdare/ lssued by 

Kent Eldholm 
Ärende/Concerning 

STEREO - RADIO CR-308 
Passar till/Fits to 
LV utom F4/F6 

. 1 

Art nr 

INFORMATION 
Distribution 

S No Da Ö 

chassi 
panelsats 
byteschassi 

1129833-8 
1343128-3 
1129834-6 

Nr/No. SO.1-13 

Katalog/Catalogue 

LV 
Datum/Date 

8S0417 

En ny 3-bands stereo-radio med S snabbvalsknappar för stationsinställning. Efterföljare till 
de välkända Volvo MOL, CR-I07 och TD-I06. 

* 
* 
* 
* 
* 
* 
* 
* 
* 
* 
* 
* 

Bredare frekvensband. U(FM) 87,S-108 MHz 
AFC Automatisk frekvenskontroll 
ESD Elektronisk stördämpning 
Wide band AGC Automatisk känslighetsinställning 
SRC Stereo reception control. Glidande stereo-mono övergang med automatisk diskant~ 
sänkning 
Balanskontroll, höger-vänster högtalare 
Fader kontroll, fram - bakhögtalare vid anslutning av extra förstärkare 
Uttag för extra förstärkare HA-4111 
Uttag för equalizer 
Loudness - omkopplare 
Metallbandsomkopplare 
DNR - brusreducering 

Radioapparaten levereras utan panel och monteringsdetaljer, som levereras i separat sats. 
Bytesapparaten levereras utan panel, knappar och monteringsdetaljer. 

Garanti: 12 manader. 

TY 2222 134, 14 
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VOLVO 
Original Tillbehör " Genuine Accessories 
Accessoires d"origine "Original Zubehör 

STEREOKASSETTRADIO 
MTS 
STEREO-KASSETTEN­
REKORDER MTS 

PASSAR TILL FITSTO 

50.2~1A Nr/No ................... . 
Utg.llssue 3 
Ausg.lEd .................. . 

STEREO CASSETTE 
RADIO MTS 
RADIO CASSETTE 
STEREO MTS 

PASST FOR S'ADAPTEA 

VOLVO 240, 260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER 

VOLVO MTS · LOUDNESS 
1129811·4 

U 
M 
L 

NUMERO DE REFERENCE 



STEREO KASSETT -
RADIO MTS 
Volvos mest avancerade radio och kassettbandspe­
lare! Lätt att sköta! Åk från den ena landsändan till 
den andra och radion .har rätt inställning hela tiden, 
utan att behöva finjusteras. Det sköter radion om 
själv. Söker ständigt upp den starkaste sändaren. 
Volvo MTS bygger på datortekniken. Inga mekaniska 
delar som krång lar. Istället snabbhet, exakthet och 
möjligheter t ill helt nya egenskaper. 
• Automat isk programsökning .. Rad ion letar själv 

rätt på en stark sändare som sänder det program 
du vill höra - var du än åker. 

• Elektroniskt minne för78valfriastationer. Minnena 
försvinner ej då bilbatteriet frånkopplas. 

• Automatsökn ingsfunktionen ger ett smakprov av 
varje lyssningsbar stat ion i området. 

• Loudness-funkt ion 

• Tre våg längdsband: MV, LV, UKV. 
• Sex tryckknappar för förvalda stationer på varje 

våg längdsband. 
• "Manuell" inställning genom step-tun ing uppåt 

eller nedåt på skalan ger h,ög precision vid sök­
ning av svaga eller svårfunna stationer. 

• Digital frekvensdisplay med LCD-siffror. 
• Inbyggd balanskontroll höger/vänster och fram­

åt/bakåt. 
• Elektronisk stördämpning. 
• Kassettspelaren har Auto-reverse - vänder auto-

matiskt vid bandslut. . 
• Låsbar snabbspolning åt båda hållen. 
• Omkopplare för Dolby brusreduceringssystem. 
• Omkopplare f6r metall kassettband. 
• SENDUST tonhuvud. 
Teknisk specifikation: 

Känslighet 

Uteffekt 

Impedans 
Driftspänning 
Strömförbru kn i ng 
Bestyckning 
Radio 
System 

Frekvensområde 

Bandspelare: 
4·spårs, 4·kanal stereo 
Hastighet: 
Wow and Fl utter: 
Separation: 
Frekvensomfång: 

ARTIKELNUMMER 

UKV 1,5 /-lV 
MW 20/-lV 
LV 45/-lV 
Fyra förstärkare 4 x 5 Watt vid 10% 
distorsion 
Uttag för 4 x 20 Watt förstärkare 
40hm 
12 Volt negativ jord 
1.9 A 
31 le, 46 transistorer, 92 dioder 

MTS. Microprocessor Tuning Sys­
tem. PLL synthesizer. Automatiskt 
sändarval. EAROM-minnessystem. 
UKV 87,5-104,0 MHz (50 kHz steg­
ning) 
MV 522-1602 kHz (9 kHz stegning 
LV 155-281 kHz (9 kHz stegning) 

4,76 cm/sek 
0,16% WRMS 
20 dB 
63·12500 Hz 

PART NUMBER 

STEREO CASSETTE 
RADIO MTS 
A very advanced radio/cassette deck which is very 
easy to handle. When you travel across the country 
the radio is always correct ly tuned, no further tun ing 
requ ired. Th is is done automatically by the micropro­
cessor, which alway tunes in to the strongest sender. 
The Volvo MTS is fully microprocessor controlled, 
without any mechanical parts. Thjs means increased 
reliability, accuracy and a whole range of new possi­
bilities. 
• Automatic search. The radio finds a strong send­

er with your favorite program - wherever you go. 
• Electronic memory for 78 stations. The memory is 

not erased when the power/battery is discon­
nected. 

• The automatic search funct ion gives you a sample 
of each rec ievable stat ion in the area. 

• Loudness 
• Three wave bands: MV, LV, UKV. 
• Six push buttons for preset stations in each wave 

band. 
• "Manual" tun ing by step tun ing upwards or 

downwards makes it easy to find weak or irrat ic 
stations. 

• Digital frequency display with LCD. 
• Built-in potentiometer and fader controI. 
• Electronic suppression device. 
• The tape deck features autoreverse. 
• Lockable fast winding in both directions. 
• Dolby noise reduction selector. 
• Metal tape selector. 
• SENDUST magnet head. 
Technical specifications: 

Sensit ivity 

Output 

Impedance 
Power 
Fuses 
Solid state equipment 
Radio 
System 

Tuning range 

Tape player 
4-track, 4-channel stereo 
Tape speed: 
Wow and Flutter: 
Separat ion: 
Frequency range: 

TEILE-NUMMER 

UKV 1,5 /-lV 
MW 20/-lV 
LV 45/-lV 
Four amplifiers 4 x 5 W at 10% dis­
torsion 
eonnector for 4 x 20 W amplifier 
4 Ohms 
12 V, negative earth 
1.9 A 
31 le, 46 transistorer, 92 dioder 

MTS. Microprocessor Tuning Sys­
tem. PLL synthesizer. Automatic 
station seleetor. EAROM memory 
system. 
UKV 87,5-104,0 MHz (50 kHz steps) 
MV 522-1602 kHz (9 kHz steps) 
LV 155-281 kHz (9 kHz steps) 

4,76 cm/see 
0,16% WRMS 
20 dB 
63-12.500 Hz 

NUMERO DE REFERENCE 

VOLVO MTS - LOUDNESS 
1129811-4 
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VOLVO 
Originallillbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zubehör 

STEREOKASSETTRADIO 
MTS 
STEREO-KASSETTEN­
REKORDER MTS 

PASSAR TILL FITSTO 

50.2-1 A Nr/No ............. . 
UtgJlssue 4 
AusgJEd .............. . 

STEREO CASS ETT E 
RADIO MTS 
RADIO CASSETTE 
STEREOMTS 

PASST FOR S'ADAPTEA 

VOLVO 240, 260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER 

VOLVO MTS · LOUDNESS 
1129811·4 

U 
M 
L 

NUMERO DE REFERENCE 



STEREOKASSETI­
RADIO MTS 
Volvos mest avancerade rad io och kassettbandspe­
lare ! Lätt att sköta ! Ak från den ena landsändan t i II 
den andra och rad ion har rätt inställning hela t iden, 
utan att behöva finjusteras. Det sköter rad ion om 
själv. Söker ständigt upp den starkaste sändaren. 
Volvo MTS bygger på datortekn iken. Inga mekan iska 
delar som krång lar. Istället snabbhet, exakthet och 
möj ligheter t ill helt nya egenskaper. 
• Automat isk programsökning. Radion letar själv 

rätt på en stark sändare som sänder det program 
du vill höra - var du än åker. 

• Elektroniskt minne för78valfriastationer. Minnena 
försvinner ej då bilbatteriet frånkopplas: 

• Automatsökn ingsfunktionen ger ett smakprov av 
varje lyssningsbar stat ion i området. . 

• Loudness-funktion 
• Glidande övergång från stereo till mono. 
• Automatisk diskantsänkning vid dålig mottagning. 
• Pinch-off system. 

• Tre våg längdsband: MV, LV, UKV. 
• Sex tryckknappar för förvalda stat ioner på varje 

våg längdsband. 
• "Manuell" inställning genom step-tuni ng uppåt 

eller nedåt på skalan ger hög precision vid sök­
ning av svaga eller svårfunna stationer. 

• Digital frekvensdisplay med LCD-siffror. 
• Inbyggd balanskontroll höger/vänster och fram­

åt/bakåt. 
• Elektronisk stördämpning. 
• Kassettspelaren har Auto-reverse - vänder auto-

matiskt vid bandslut. 
• Låsbar snabbspolning åt båda hållen. 
• Omkopplare för Dolby brusreduceringssystem. 
• Omkopplare för metallkassettband. 
• SEN DUST tonhuvud. 
Teknisk specifikation: 

Känslighet 

Uteffekt 

Impedans 
Driftspänning 
Strömförbrukning 
Bestyckning 
Radio 
System 

Frekvensområde 

Bandspelare: 
4-spårs, 4-kanal stereo 
Hastighet: 
Wowand Flutter: 
Separation: 
Frekvensomfång: 

UKV 1,5 /-IV 
MW 20/-lV 
LV 45/-1V 
Fyra förstärkare 4 x 5 Watt vid 10% 
distorsion 
Uttag för 4 x 20 Watt förstärkare 
40hm 
12 Volt negativ jord 
1.9 A 
31 le, 46 transistorer, 92 dioder 

MTS. Microprocessor Tuning Sys­
tem. PLL synthesizer. Automatiskt 
sändarval. EAROM-minnessystem. 
UKV 87,5-104,0 MHz (50 kHz steg­
ning) 
MV 522-1602 kHz (9 kHz stegning 
LV 155-281 kHz (9 kHz stegning) 

4,76 cm/sek 
0,16% WRMS 
20 dB . 
63-12500 Hz 

STEREO CASSETTE 
RADIO MTS 
A very advanced rad io/cassette deck wh ich is very 
easy to hand le. When you travel across the country 
the rad io is always correct ly tuned, nO-further tuning 
requ ired . Th is is don e automatically by the micropro­
cessor, wh ich alway tunes in to the strongest sender. 
The Volvo MTS is fu lly microprocessor controlled, 
without any mechanical parts. Th is means increased 
re liabili ty, accuracy and a whole range of new possi­
bil it ies. 
• Automatic search. The radio finds a strong send­

er with your favorite program - wherever you go. 
• Electronic memory for 78 stations. The memory is 

not erased when the power/battery is discon­
nected. 

• The automatic search function gives you a sample 
of each rec ievable station in the area. 

• Loudness 
• Gliding transition from stereo to mono. 
• Automatic treble decrease at bad reception. 
• Pinch-off system. 
• Three wave bands: MV, LV, UKV. 
• Six push buttons for preset stat ions in each wave 

band. 
• "Manual" tuning by step tuning upwards or 

downwards makes it easy to find weak or irratic 
stations. 

• Digital frequency display with LCD. 
• Built-in potentiometer and fader controI. 
• Electronic suppression device. 
• The tape deck features autoreverse. 
• Lockable fast winding in both directions. 
• Dolby noise reduction selector. 
• Metal tape selector. 
• SEN DUST magnet head. 
Technical specifications: 

Sensitivity 

Output 

Impedance 
Power 
Fuses 
Solid state equipment 
Radio 
System 

Tuning range 

Tape player 
4-track, 4-channel stereo 
Tape speed: 
Wow and Fl utter: 
Separation: 
Frequency range: 

UKV 1,5 /-IV 
MW 20/-lV 
LV 45 /-IV 
Four amplifiers 4 x 5 W at 10% dis­
torsion 
eonnector for 4 x 20 W amplifier 
4 Ohms 
12 V, negative earth 
1.9 A 
31 le, 46 transistorer, 92 dioder 

MTS. Microprocessor Tuning Sys­
tem. PLL synthesizer. Automatic 
station seleetor. EAROM memory 
system. 
UKV 87,5-104,0 MHz (50 kHz steps) 
MV 522-1602 kHz (9 kHz steps) 
LV 155-281 kHz (9 kHz steps) 

4,76 cm/see 
0,16% WRMS 
20 dB 
63-12.500 Hz 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

M ICROPROCESSOR 
TUNING SYSTEM 
volvo' modernste Rad io- und Cassettenrecorderan­
lage ! Leicht zu bedienen ! Fahren Sie getrost von ei­
nem Teil des Landes zum anderen - des Rad io hat 
die ganze Zeit die korrekte Einstellung, ohne feinein­
gestelIt werden zu mussen. Darum kummert sich das 
Radio selbst. Es sucht ständig den stärksten Sender. 
Volvo MTS ist auf Computertechnik aufgebaut. Kei­
ne mechanischen Teile, die kaputt gehen können. 
Stattdessen: Schnelligkeit, Genauigkeit und völlig 
neue Eigenschaften. 
• Automatische Programmsuche. Das Radio sucht 

selbst einen starken Sender, der das Programm 
sendet, das Sie gern hören möchten, wo immer 
Sie auch hinfahren. 

• Elektronisches Gedächtnis fur 78 wahlfreie Sta­
tionen. Das Gedächtn is verschwindet auch nicht, 
wenn das Auto auBer Strom gesetzt wird . 

• Die a:utomatische Suchfunkt ion bietet eine Hör­
probe jeder hörbaren Station in dem Sender­
bereich. 

• Loudness-Funktion 

• Drei Wellenbänder: MW, LW, UKW. 
• Sechs Knöpfe fur vorgewählte Stationen auf 

jedem Wellenband. 
• "Manuelle" Einstellung durch Step-tuning nach 

oben oder unten auf der Skala gewährleistet 
groBe Präzision bei der Suche nach schwachen 
oder schwer zu findenden Stationen. 

• Digital Frequenzdisplay mit LCD-Ziffern. 
• Eingebaute Balancekontrolle rechtsllinks und 

vorwärts/ruckwärts. 
• Elektronische Störungsdämpfung. 
• Der Cassettenrecorder hat Auto-reverse - wen­

det automatisch am SchluB des Bandes. 
• Rastende Schnellauftaste in beiden Richtungen. 
• Umschalter fur Dolby-Rauschunterdruckungs-

system. 
• Umschalter fUr Metallkassettenband. 
• Sendust Tonkopf. 
Technlsche Daten: 

Empflndllchkelt 

Ausgangslelstu ng 

Impedanz 
Betrlebsspannung 
Stromverbrauch 
Bestackung 
Radio 
System 

Frequenzberelch: 

Ca88ettenrecorder 
4·spurrlg, 4·Kanal Stereo 
Geschwlndlgkelt: 
Glelchlaufschwankungen: 
Fremdspan n u ngsabstand: 
Frequenzberelch: 

UKW 1,5 i-lV 
MW 20i-lV 
LW 45i-lV 
Vler Verstärker 4 x 5 Watt bel 10% 
Verzerrung 
Anzapfung fOr 4 x 20 Watt Verstär· 
ker 
40hm 
12 Volt negative Erdung 
1.9 A 
31 le, 46 Transistoren, 92 Dioden 

MTS. Mlcroprocessor Tunlng Sys· 
tem. PLL Syntheslzer. Automatl· 
sche Senderwahl. EAROM· 
Gedächtnlssystem. 
UKW 87,5·104,0 MHz (50 kHz Stu· 
fung) 
MW 522·1602 kHz (9 kHz Stufung) 
LW 155·281 kHz (9 kHz Stufung) 

4,76 cm/sek 
0,16% WRMS 
20 dB 
63·12500 Hz 

50.2-1 B Nr/No ........... . . . .. ... . 
Utg./Issue 2 
Ausg./Ed ............. ... .. . 

M ICROPROCESSOR 
TUNING SYSTEM 
Le combine radio-Iecteur de cassette Volvo le plus 
avance. Faci le el utiliser et el entretenir. Rou lez d'un 
bout el I '~utre du pays tout en gardant un bon reg lage 
de stat ion tout le temps, sans avoir besoin d'un re­
glage minutieux continu. La rad io s'en occupe elle­
meme. Recherche toujours I'emetteur le plus fort. 
VOLVO MTS est construi t d'apres la techn ique 
d'ord inateur. Pas de pieces mecaniques qui se cas­
sent. Par contre, rapidite, exactitude et nombreuses 
possibili tes inedites. 
• Recherche automatique de programme. La radio 

recherche elle-meme une station forte qui diffuse 
le programme que vous vou lez, ou que vous soyez. 

• Memoire electronique pour 78 stat ions selection­
nees. Les memoi res ne sont pas effacees lors­
que la batteri e du vehicu le est debranchee. 

• La fonct ion de recherche automatique donne un 
essai de chaque stat ion audible dans la zone 
actuelle. 

• Fonct ion "Loudness", 

• Trois gam mes d'onde: MV, LV, UKV. 
• Six touches pour les stations preselect ionnees 

sur chaque gamme d'onde. 
• Reglage manuel pour une recherche par etape e.n 

augmentant ou en diminuant de longueur d'onde, 
permettant une plus grande precision en cas de 
recherche de stations faibles ou difficiles el 
capter. 

• Afficheur digital de frequence avec chiffres LCD. 
• Reglage de balance droit/gauche et avantl 

arriere incorpore. 
• Amortisseur electronique d'interferences. 
• Le lecteur de cassette est muni r d'un auto­

reverse, retour automatique de la bande lorsqu' 
elle est terminee. 

• Blocage d'embobinage rapide dans les deux 
sens. 

• Commutateur pour systeme de reduction de 
parasites Dolby. 

• Commutateur" pour cassette metallique. 
• Tete de lecture Sendust. 
Caractårlstlques technlques: 

SensibilIte UKV 1,5 i-lV 

Pulssance de sortle 

Impedance 
Tension d'allmentatlon 
eonsommatlon electrlque 
Seml-conducteurs 
Radio 
e lrcu lt 

Gamme de frequence 

Magnåtophone: 
VItesse: 
Wow and Flutter: 
Separation: 
Gamme de frequence: 

MW 20i-lV 
LV 45 i-lV 
Quatre ampllflcateurs 4 x 5 W pour 
une distorsion de 10% 
Prlse pour ampllflcateur de 4 x 20 
W 
4 Ohms 
12 V, mise å la masse negative 
1.9 A 
31 le , 46 transistors, 92 dlodes 

MTS. Mlcroprocessor Tunlng Sys· 
tem. Synthetlseur PLL. eho Ix 
d'emetteur automatlque. Systeme 
de memolre EAROM. 
UKV 87,5 å 104,0 MHz (recherche 
tous les 50 kHz) 
MV 522 å 1602 kHz (recherche tous 
les 9 kHz) 
LV 155 å 281 kHz (recherche tous 
les 9 kHz) 
4·plstes, 4 canaux stereo 
4,76 cm/s 
0,16% WRMS 
20 dB 
63·12500 Hz 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zubehör 

STEREO KASSETTRADIO 
MTS 
STEREO-KASSETTEN­
REKORDER MTS 

PASSAR TILL FITSTO 

50.2·2A Nr/No ............. . 
UtgJJssue 4 
AusgJEd .............. . 

STEREO CASSETTE 
RADIO MTS 
RADIO CASSETTE 
STEREO MTS 

PASST FOR S'ADAPTEA 

VOLVO 240, 260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER 

VOLVO MTS · AVI 
1129496·4 

U 
M 
L 

NUMERO DE REFERENCE 



STEREOKASSElT­
RAD:fO MTfS 
Volvos mest avancerade rad io och kassettbandspe­
lare ! Lätt att sköta! Ak från den ena landsändan t ill 
den andra och rad ien har rätt inställning hela t iden, 
utan att behöva finjusteras. Det sköter rad ion om 
själv. Söker ständ igt: upp den starkaste sändaren. 
Volvo MTS bygger på da.tortekn iken. Inga mekaniska 
delar som krång lar. Istället snabbhet, exakthet och 
möjl igheter till helt nya egenskaper. 
• Automat isk programsökning. Radion letar själv 

rätt på en stark sändare som sänder det program 
du vi ll höra - var du än åker. 

• Elektroniskt minneför78valfriastationer. Minnena 
försvinner ej då bilbatteriet frånkopplas. 

• Automatsökningsfunktionen ger ett smakprov av 
varje lyssningsbar station i området. 

• Trafikinformationsfunktion (AVI). 
• Glidande övergång från stereo till mono. 
• Automatisk diskantsänkning vid dålig mottagning. 
• Pinch-off system. 
• Tre våglängdsband: MV, LV, UKV. 
• Sex tryckknappar för förvalda stationer på varje 

våg längdsband. 
• " Manuell" inställning genom step-tuning uppåt 

eller nedåt på skalan ger hög precision vid sök­
ning av svaga eller svårfunna stationer. 

• Digital frekvensdisplay med LCD-siffror. 
• Inbyggd balanskontroll höger/vänster och fram­

åt/bakåt. 
• Elektronisk stördämpning: 
• Kassettspelaren har Auto-reverse - vänder auto-

matiskt vid bandslut. 
• LåsBar snabbspolning åt båda hållen. 
• Omkopplare för Dolby brusreduceringssystem. 
• Omkopplare for metall kassettband. 
• SENDUST tonhuvud. 
Teknisk specifikation: 

Känslighet 

Uteffekt 

Impedans 
Driftspänning 
Strömförbrukning 
Bestyckning 
Radio 
System 

Frekvensområde 

Bandspelare: 
4-spårs, 4-kanal stereo 
Hastighet: 
Wow and Flutter: 
Separation: 
Frekvensomfång: 

UKV 1,5 /-IV 
MW 20/-lV 
LV 45 /-IV 
Fyra förstärkare 4 x 5 Watt vid 10% 
distorsion 
Uttag för 4 x 20 Watt förstärkare 
40hm 
12 Volt negativ jord 
1.9 A 
31 le, 46 transistorer, 92 dioder 

MTS. Microprocessor Tuning Sys­
tem. PLL synthesizer. Automatiskt 
sändarval. EAROM-minnessystem. 
UKV 87,5-104,0 MHz (50 kHz steg­
ning) 
MV 522-1602 kHz (9 kHz stegning 
LV 155-281 kHz (9 kHz stegning) 

4,76 cm/sek 
0,16% WRMS 
20 dB 
63-12500 Hz 

STEREO CASSElTE 
RADIO MTS 
A very advanced rad io/cassette deck wh ich is very 
easy to hand le. When you travel across the country 
the rad io is always correct ly tuned, no further tun ing 
requ ired. Th is is done automatically by the micropro­
cessor, wh ich alway tunes in to the strongest sender. 
The Volvo MTS is fu lly microprocessor controlled, 
without any mechanical parts. Th is means increased 
re liability, accuracy and a whole range of new possi­
bilities. 
• Automatic search. The radio finds a strong send­

er with your favorite program - wherever you go. 
• Electronic memory for 78 stations. The memory is 

not erased when the power/battery is discon­
nected. 

• The automatic search function gives you a sample 
ot each recievable station in the area. 

• Trafic information function (AVI). 
• Gliding transition from stereo to mono. 
• Automatic treble decrease at bad reception. 
• Pinch-off system. 
• Three wave bands: MV, LV, UKV. 
• Six push buttons for preset stat ions in each wave 

band. 
• "Manual" tuning by step tuning upwards or 

downwards makes it easy to find weak or irrat ic 
stations. 

• Digital frequency display with LCD. 
• Built-in potentiometer and fader controI. 
• Electronic suppression device. 
• The tape deck features autoreverse. 
• Lockable fast winding in both directions. 
• Dolby noise reduction selector. 
• Metal tape selector. 
• SENDUST magnet head. 
Technical specifications: 

Sensitivity 

Output 

Impedance 
Power 
Fuses 
Solid state equipment 
Radio 
System 

Tuning range 

Tape player 
4-track, 4-channel stereo 
Tape speed: 
Wowand Flutter: 
Separation: 
Frequency range: 

UKV 1,5 /-IV 
MW 20 /-IV 
LV 45 /-IV 
Four amplifiers 4 x 5 W at 10% dis­
torsion 
eonnector for 4 x 20 W amplifier 
4 Ohms 
12 V, negative earth 
1.9 A 
31 le, 46 transistorer, 92 dioder 

MTS. Microprocessor Tuning Sys­
tem. PLL synthesizer. Automatic 
station seleetor. EAROM memory 
system. 
UKV 87,5-104,0 MHz (50 kHz steps) 
MV 522-1602 kHz (9 kHz steps) 
LV 155-281 kHz (9 kHz steps) 

4,76 cm/see 
0,16% WRMS 
20 dB 
63-12.500 Hz 
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VOLVO 
Original lillbehör " Genuine Accessories 
Accessoires d"origine "Original Zubehör 

4 STEREO MICROPRO­
CESSOR 

4 STEREO MICROPRO­
CESSOR 

PASSAR TILL FITS TO 

SO.2-3A Nr/No"" .......... . ...... . 
Utg./Issue 2 
Ausg ./Ed .......... . ....... . 

4 STEREO MICROPRO~ 
CESSfR 

4 STEREO MICROPRO­
CESSOR 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240, 260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER " TEILE-NUMMER 

1129450-1 

MW 
FM 

NUMERO DE REFERENCE 



4 STEREO MICROPROCESSOR 
En avancerad rad iobandspelare där samtliga funk­
t ioner kontrolleras av en microprocessor. 

• 6 knappar för 12 förvalda stationer 
• Automatsökn ing som ger ett prov på varje hörbar 

stat ion 
• Självsökning som låser vid närmast högre Iyss­

n i ngsbara stat ion 
• Manuell instä llning genom step-tun in g uppåt el-

ler nedåt 
• ESD-Elektronisk stördämpning 

• Muting 
• Balanskontroll för höger/vänster och fram/bak 
• Låsbar snabbspo lni ng framåt/bakåt 
• Auto-reverse - kontinuerlig spelning 
• Auto-eject - kasetten matas ut när radion eller 

tändningen slås av 

Teknisk specifikation: 

Radio: 

System : 

Frekvensområde : 

Känslighet: 

Ba ndspelare: 
Bandhastighet: 
Uteeffekt: 
Impedans : 
Driftspänn.i ng: 
Säkring : 
Bestyckning: 

ARTIKELNUMMER 

PLL (phase-Iock loop 
syntesizer) med avstämt 
HF-steg och FET-ingång. 
MW(AM) 522-1620 Khz 
FM 87,5-104,0 Hhz 
MW(AM) 7,0 pV 
FM 2,5 pV 

4-spårs, 2-kanal stereo 
4,76 cm /sek 
4x6,5 W 
4 Ohm 
12 V negativ jord 
3A 
20 IC, 27 transistorer, 
49 dioder, 6 FET 

PART NUMBER 

4 STEREO MICROPROCESSOR 
An advanced cassette rad io unit. All funct ions are 
controlled by a microprocessor. 

• 6 push buttons for 12 preset stations 
• Scan search , providing brief samples of every 

aud ible stat ion . 
• SEEK funchtion locking un it at the closest audib-

le stat ion 
• Manuel tun ing with up-and down tun ing buttons 
• ESD-e lecronic suppress ion device 
• Muting 
• . Fader and balance controi 
• Lockable fast winding in both directions 
• Auto- reverse ' 
• Auto-eject, the cassette is ejected when radio/ig -

nition is turned off . 

Technical specifications: 

Radio: 
Circuit system: 

Tuning range: 

Sensitivity: 

Tape player: 
Tape speed: 
Output: 
Impedance : 
Power source : 
Fuses : 
Transistors : 

TEILE-NUMMER 

PLL (phase-Iock loop) with 
tuned HF amp. and FET. 
MW(AM) 522-1620 Khz 
FM 87,5 Mhz - 104,0 Mh z 
MW(AM) 7,0 pV 
FM 2,5 pV 

4-track, 2-channel stereo 
4,76 cm / see 
4x6,5 W 
4 Ohms 
12 V negative earth 
3A 
27 transistors , 49 diodes , 
20 IC's, 6 FET 

NUMER O DE REFERENCE 

'·1129450-1 

( 

( 



( 

VOLVO 
Original1illbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d·origine ·Original Zubehör 

SO.2-3A Nr/No ............. . 
Utg./Issue 3 
Ausg./Ed ............ . . . 

STEREOKASSElTRADIO STEREO CASSETTE 
RADIO 

STEREO-KASSETTEN­
RADIO 

RADIO CASSETTE 
STEREO 

PASSAR TILL FITSTO PASSTFUR 

VOLVO 240, 260 

~ 

BILRADIOFAKTA 
"""II 

enligt Bilradioinstitutets mätnormer 
FABRIKAT MODELL VOLVO RX-91 VK 

PROOUKTTYP: LV IMV IFM Stereo Bilradiobandspelare 

FORSTARKARE UTEFFEKT: KASSETIDEl & FORSTARKARE 

5,3 W Sinus vid 3% disl SVAJ 0,3% 
6,2 W Sinus vid lO '. dist 

RADIODEL & FORSTARKARE HASTIGHETSAVVIKELSE· 

KÄNSLIGHET FM: mono 13 dB! +1,5% 

SIGNAL BRUSFÖRHALLANOE SIGNAL BRUSFORHÄLLANOE 

62 dB mono 59 dB stereo 54 dBA 

FREKVENSGANG FREKVENSGANG 

{~fmm 'M i pmlfdl 
~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~~Hl ~;2S'g~~~ ~ ~;; :55~~ HI 

TONKONTROLLENS LAGE . 
..... 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER 

283777-1 

S'ADAPTEA 

MW 
LW 
FM 

NUMER O DE REFERENCE 



STEREOKASSETIRADIO 

En kombinerad radio/kassettbandspelare med 3 våg­
längder. 
• Tryckknappar för snabbinställning 
• ESD (elektronisk stördämpning) 
• AFC (automatisk frekvenskontroll) 
• Smalt frekvensband (88-104 M Hz) 
• FET-ingång (fälteffekt-transistor) för bättre sta­

tionsseparation 
• Muting 
• 3-läges stereoomkoppling med "AUTO" för be­

hagligare stereoavlyssning (mjuk övergång från 
mona till stereo) 

• Balanskontroll 
• Auto-reverse 
• Låsbar snabbspolning framåt-bakåt, med au to­

start 
• Pinch-off system 
• Dubbla avkännare på bandspelaren för att undvi­

ka bandtrassel 

Teknisk specifikation : 

Radio: 
System: 
Frekvensområde: 

Känslighet 

Bandspelare: 
Ban€l:IIl.asti ghet: 
Uteft'ekt: 
Ulgå.m:!!Jsiilililped a n s: 
Driftsfjlänm'jin'g: 
SäKFin!:l): 
Best'il,(c'knim'g : 

ARTIKELNUMMER 

Avstämt HF-steg med FET-ingång 
FM 88 MHz - 104 MHz 
MW 515 KHz - 1620 KHz 
LW 150 KHz - 290 KHz 
FM 1,5fJV 
MW 7,0 fJV 
LW40fJV 

4-spår, 2-kanalstereo 
4,76 ctn/sek 
Max 2x8 W 
4 Ohm 
12 V negativ jordning 
3A 
12 transistorer, 21 dioder, 6 IC 

PART NUMBER 

STEREO CASSETTE RADIO 

A combined radio/cassette tape player with 3 wave­
lengths 
• Push button tuning 
• ESD (electronic suppression device) 
• AFC (automatic frequency control) 
• Narrow tuning band (88-104 MHz) 
• FET inlett for better station separation 
• Muting 
• 3-position stereo switch "AUTO" for-more com­

fortable stereo listening (gliding transition from 
mona to stereo) 

• Potentiometer 
• Auto-reverse 
• Lockable fast winding in both directions with 

autostart 
• Pi nch-off system 
• Double sensor on the tape player to avoid tape 

problems 

Technical specifications: 

Radio: 
System: 
Tuning range : 

Sensitivity: 

Tape player/recorder: 
Tape speed : 
Output: 
Output impedanee: 
Power souree: 
Fuse : 
Solid state equipment: 

TElL E-NUMMER 

Tuned HF-amp with FET 
FM 88 MHz - 104 MHz 
MW 515 KHz - 1620 KHz 
LW 150 KHz - 290 KHz 
FM1,5fJV 
MW 7,0 fJV 
LW 40 fJV 

4-traek , 2-ehannel stereo 
4,76 cm/see 
Max 2x8 W 
4 Ohms 
12 V negative earth 
3A 
12 transistors , 21 diodes, 6 I C's 

NUMER O DE REFERENCE 

283777-1 

( 

( 



( 

VOLVO 
Originallillbehör "Genuine Accessories 
Accessoires d"origine "Original Zubehör 

50.2·4A Nr/No .................. . . 
Utg./Issue 2 
Ausg./Ed ................ . . . 

STEREOKASSETTRADIO STEREO CASSETTE 
RADIO 

STEREO-KASSETTEN­
REKORDER 

RADIO CASSETTE 
STEREO 

PASSAR TILL FITSTO PASST FOR 

VOLVO 240, 260 

BILRADIOFAKTA "'" 
enligt Bilradioinstitutets mätnormer 

FABRIKAT MODELL VOLVO RX - 90 NK 

PRoOUKTTYP LV/MV/FM Stereo Bilradiobandspelare 

FORSTARKARE UTEFFEKT: KASSETTDEL & FORSTARKARE 

5,4 W SIIlUS vid 3', dl st SVAJ 0,2% 
6,5 W Sinus vid 10 '0 dlst 

RADIODEL & FORSTARKARE HASTlGHE1SAVVIKELSE 

KANS LI GHET FM mona 13 dBI + 1% 

SIGNAL BRUSFORHALLANDE SIGNAL BRUSFoRHALLANOE 

60 dB mona 57 dB stereo 52 dBA 

FREKVENSGANG FREKVENSGANG 

"~~fl I I ~l ~1!rfflR~ 
~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ <ffi, ~~HI ~~~g~~~ ~ ~;: :~9S HI 

TONKONTROLLENS LAGE .-
~ 

S'ADAPTEA 

MW 
LW 
FM 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER N UM ERO DE REFERENCE 

VOLVO TOP EXECUTIVE 
283790·4 



STEREO KASSETTRADIO 

Bilstereokassettradio med inspelningsmöjligheter 
• Tryckknappar för snabbinställning 
• ESD (elektroniska stördämpning) 
• AFC (automatisk frekvenskontroll) 
• Smalt frekvensband (88-104 M Hz) 
• Inbyggd potentiometer för fyra högtalare 
• Auto-reverse 
• Låsbar snabbspolning framåt-bakåt, med auto­

start 
• Pinch-off 
• Inspelningsmöjligheter: 

• Radio - stereo 
• Mikrofon - monö' 

• Muting 
• Hi-C, brusreduceringsfilter 
• Fyra separata förstärkare, en för varje högtalare 
• Dubbla avkännare på bandspelaren för undvi­

kande av bandtrassel 
• Stereodekoder med bra kanalseparation 
• FET-ingång (fälteffekt-transistor) för bättre sta­

tionsseparation 
• 3-läges stereoomkoppling med "AUTO" för be­

hagligare stereoavlyssning (mjuk övergång från 
mon o till stereo) 

Teknisk specifikation: 

Radio 
System: 
Frekvensområde: 

Känslighet: 

Stereoseparation: 
Bandspelare: 

Bandhastighet : 
Uteffekt: 

Utgångsi mpedans: 
Driftspänning : 
Säkring : 
Bestyckning : 

ARTIKELNUMMER 

Avstämt HF-steg med FET-ingång 
FM 88 MHz - 104 MHz 
MW 515 KHz - 1620 KHz 
LW 150 KHz - 290 KHz 
FM 1,5 uV 
MW 7,0 uV 
LW 40 uV 
30 dB 
4-spårs 2-kanalsstereo 
Stereoinspelning från stereoradio 
Inspelning från mikrofon 
(mikrofon tillbehör) 
4,76 cm/sek 
4X8 W MAXEFFEKT, fyra 
förstärkarsteg 
4 Ohm 
12 V negativ jordning 
3A 
12 transistorer, 29 dioder, 
3 FET, 15 IC 

PART NUMBER 

STEREO CASSETTE RADIO 

A Cassette radio with recording facilities. 
• Push button tuning 
• ESD (electronic suppression device) 
• AFC (automatic frequency control) 
• Narrow tuning band (88-104 MHz) 
• Fader controi for 4 loudspeakers 
• Auto-reverse 
• Lockable fast winding in both directions with 

autostart 
• Pinch-off system 
• Recording alternatives: 

• Radio - stereo 
• Microphone - mona 

• Muting 
• Hi-C, noise reducing filter 
• Four separate amplifiers, one for each loud­

speaker 
• Double sensor on the tape player to avoid tape 

problems 
• Stereo decoder for good channel separation 
• FET inlett for better station separation 
• 3-position stereo switch "AUTO" for more com­

fortable stereo listening (gliding transition from 
mona to stereo) 

Techn ical specifications: 
Radio: 
System: 
Tuning Range : 

Sensitivity : 

Stereo separation : 
Tape recorder: 

Tape speed : 
Output: 

Output impedance: 
Power source: 
Fuse : 
Solid state equipment: 

TEILE-NUMMER 

Tuned HF-amp with FET 
FM 88 MHz - 104 MHz 
MW (AM) 515 KHz - 1620 KHz 
LF 150 KHz - 290 KHz 
FM 1.5 uV 
MW (AM) 7.0 uV 
LW 40 uV 
30 dB 
4-track , 2 channel stereo 
Stereo recording from stereo radio 
Recording from microphone 
(microphone accessory) 
4.76 cm/see 
4X 8 W MAX OUTPUT, four 
amplifiers 
4 Ohms 
12 V negative earth 
3A 
12 transistors, 29 diodes, 
3 FET's, 15 IC's 

NUMERO DE REFERENCE 

VOLVO TOP EXECUTIVE 
283790·4 

( 



( 

VOLVO 
Original1illbehör o Genuine Accessories 
Accessoires dOorigine o Original Zubehör 

SO.2-4A Nr/No ................... . 
Utg./Issue 3 
Ausg./Ed .. ................ . 

STEREOKASSETTRADIO STEREO CASSETTE 
RADIO 

STEREO-KASSETTEN­
RADIO 

RADIO CASSETTE 
STEREO 

PASSAR TILL FITSTO PASST FOR 

VOLVO 240, 260 

~ 

BILRADIOFAKTA 
.... 

enligt Bilradioinstitutets mätnormer 

FABRIKAT MODELL. VOLVO RX-91 VK 

PRODUKTTYP L v IMV IFM Stereo Bilradiobandspelare 

FORSTARKARE UTEFFEKT: I\ASSETTDEL & FORSTARKARE 

5,3 W Sinus Vid 30
0 dis!. SVAJ: 0,3% 

6,2 W Sinus vid 10 00 dis!. 

RADlOOEL & FORSTARKARE HASTIGHETSAVVIKELSE. 

KÄNSLIGHET FM. mona 13 dB! + 1,5% 

SIGNAL BRUSFORHALLANDE SIGNAL BRUSFÖRHALLANDE 

62 dB mona 59 dB stereo 54 dBA 

FREKVENSGANG FREKVENSGANG 

"RtHfm ,~ fft i ~m1Td I 
~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~~ Hl ::i .n C;;;g~~8 ~ ~ <'1 ~oo~~ Hl r-l;:; _N..n tO ~M 

TONKONTROLLENS LAGE .-
~ 

S'ADAPTEA 

MW 
LW 
FM 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

283777-1 



STEREOKASSETTRADIO 

En kombinerad radio/kassettbandspelare med 3 våg­
längder. 
• Tryckknappar för snabbinställning 
• ESD (elektronisk stördämpning) 
• AFC (automatisk frekvenskontroll ) 
• Smalt frekvensband (88-104 M Hz) 
• FET-ingång (fälteffekt-transistor) för bättre sta­

tionsseparation 
• Muting 
• 3-läges stereoomkoppl ing med "AUTO" för be-

hagligare stereoavlyssning (mjuk övergång från 
mono till stereo) 

• Balanskontroll 
• Auto-reverse 
• Låsbar snabbspolning framåt-bakåt, med auto­

start 
Pinch-off system 

• Dubbla avkännare på bandspelaren för att undvi-
ka bandtrassel . 

Tekn isk specifikat ion: 

Radio: 
System: 
Frekvensområde: 

Känslighet: 

Bandspelare: 
Bandhastighet: 
Uteffekt: 
Utgångsi mpedans: 
Driftspänning : 
Säkring : 
Bestyckning: 

ARTIKELNUMMER 

Avstämt HF-steg med FET-ingång 
FM 88 MHz - 104 MHz 
MW 515 KHz - 1620 KHz 
LW 150 KHz - 290 KHz 
FM 1,5pV 
MW 7.0 pV 
LW 40 pV 

4-spår, 2-kanalstereo 
4,76 cm/sek 
Max 2x8 W 
4 Ohm 
12 V negativ jordning 
3A 
12 transistorer, 21 dioder , 6 IC 

PART NUMBER 

STEREO CASSETTE RADIO 

A combined radio/cassette tape player with 3 wave­
lengths 
• Push button tuning 
• ESD (electronic suppression device) 
• AFC (automatic frequency control) 
• Narrow tuning band (88-104 MHz) 
• FET inlett for better station separation 
• Muting 
• 3-position stereo switch "AUTO" for more com­

fortab le stereo listening (gliding transition from 
mono to stereo) 

• Potentiometer 
• Auto-reverse 
• Lockable fast winding in both directions with 

autostart 
• Pinch-off system 

Double sensor on the tape player to avoid tape 
problems 

Techn ical specifications: 

Radio: 
System : 
Tuning range : 

Sensitivity : 

Tape player/recorder: 
Tape speed : 
Output: 
Output impedance : 
Power source: 
Fuse: 
Solid state equipment: 

TEILE-NUMMER 

Tuned H F-amp with FET 
FM 88 MHz - 104 MHz 
MW 515 KHz - 1620 KHz 
LW 150 KHz - 290 KHz 
FM 1.5pV 
MW 7,0 pV 
LW 40 pV 

4-track , 2-channel stereo 
4,76 cm/see 
Max 2x8 W 
4 Ohm s 
12 V negative earth 
3A 
12 transistors , 21 diodes , 6 I C's 

NUMERO DE REFERENCE 

283777-1 

( 



( 

( 

VOLVO 
Originallillbehör " Genuine Accessories 
Accessoires d"origine "Original Zubehör 

50.2·4A Nr/No ........... . 
Utg./Issue 4 
Ausg./Ed ............ . 

KOMPONENTSTEREO 
COMPONENT STEREO 

COMPONENT STEREO 
COMPONENT STEREO 

PASSAR TILL FITS TO PASST FUR 

VOLVO 240, 260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER 

1129808·0 

S'ADAPTE A 

LW 
MW 
FM 

NUMERa DE REFERENCE 



KOMPONENTSTEREO 
Komponent stereo med separat Tuner/deck och 
förstärkare på 4x20 W 

Tryckknappar fö r snabb inställning 
3-läges mono/stereo omkopp lare med "AUTO" 
för behagligare stereo avlyssni ng 

II ESD (elektronisk stördämpn ing) 
,. Muting 

II FET-ingång (fälteffekt-transisto r) för bätt re sta­
ti onseparation 
AFC automatisk fekven skont roll 
Balanskontroll för 4 högta lare 
Låsbar snabbspolning framåt-bakåt med auto­
start 
Auto reverse - kontinuerl ig spelning 

• Pinch-off system som automatiskt frikopplar 
t ryck rullar och ton h uvud vid a vstä ngi ng 

III Dubbl a avkännare på bandspe laren för undvi­
kand e av bandtrassel 

• Separat förstärkare på 4 x 20 W 

DOLBY-återgivning 
METAL-omkopplare för krom- och metalband 

Teknisk specifikation 

Radio: 
System : 

Frek ve nsområde: 

Kän sli ghet: 

Stereose para tion : 

Bandspelare: 
Ban d ha st ighet: 
Drift spänning : 
Säkring : 
Bestyc knin g: 

Förstärka re : 

Avstämt HF-steg med 
FET-ingång 
FM 88 Mhz- 104 Mhz 
MW 515 Khz-1620 Khz 
LW 150 Khz- 290 Khz 
FM 1,5 p V 
MW 7,0 p V 
LW 40 pV 
30 dB 

4-spårs , 2-kanal ste reo 
4,76 c m / sek 

12 V, negativ jordning 
3A 
10 IC , 10 transistore r, 
21 dioder, 1 FET 

Uteffekt: 4x20 W (80 W) 
Utg ång simpedans: 4 Ohm 
Bestyckning: 4 IC, 3 di oder, 1 LE D 

ARTIKELNUMMER P ART NUMBER 

COMPONENT STEREO 
Component stereo with separattuner/deck and am­
p lifie r 4x20 W 

Puch button tuning 
3-position stereo switch with "AUTO" for more 
comfortable stereo I isten i ng (g I id i ng trans itio n 
from mono to stereo) 
ESD (electronic suppression device) 

D Muting 
FET in let for better stat ion separat ion 
AFC (automat ic freque ncy contro l) 
Fader and ba lace controi 
Lockable fast winding in both directions and auto 
start. 

a Auto-reverse 
Pinch-off system re leas ing mag net ic head wh en 
unit is turned off 
Doub le sensor on the tapep layer to avoid tape 
problems 
Separate amplifier, 4 x 20 W 

II DOLBY system 
METAL switch for metal and chromium tapes 

Technical Specifications 

Rad io: 
System: 

Tuning range: 

Sensitivity: 

Stereo separat ion : 

Tape p layer : 
Ta pe speed: 
Po wer : 
Fuse: 
Solid state equipment: 

Amplifier: 
Output: 
Impedance: 
Sol id state equipment: 

TEILE-NUMMER 

Tuned HF amp with 
FET 
FM 88 Mh z- 104 Mhz 
MW 515 Kh z-1620 Khz 
LW 150 Khz - 290 Khz 
FM1 ,5pV 
MW 7, 0 p V 
LW 40 pV 
30 dB 

4-track , 2-channe l stereo 
4,76 cm / sek 

12 V, negative earth 
3A 
10 IC's, 10 trans istors, 
21 diodes , 1 FET 

4x 20 W (80 W) 
4 Ohm 
4 IC 's, 3 d iodes, 1 L.ED 

NUMER O DE REFERENCE 

1129808·0 

( 

( 

( 



( 

VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

KOM PON ENT STEREO 

COMPONENT STEREO 

PASSAR TILL FITS TO 

SO.2-SA Nr/No ............. . 
Utg./Issue 1 
Ausg./Ed . ............... . 

COMPONENT STEREO 

COMPONENT STEREO 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240, 260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER 

1129808·0 

LW 
MW 
FM 

NUMER O DE REFERENCE 



KO MPO NENTSTEREO 
Komponent stereo med separat Tuner/deck och 
förstärkare på 4x20 W 

• Tryckknappar för snabb instä llning 
• 3- läges mono/stereo omkopplare med "AUTO" 

för behagligare stereo avlyssn ing 
• ESD (elektronisk stördämpn ing) 

• Muting 
• FET-ingång (fälteffekt-transistor) för bättre sta-

tionseparation 
• AFC automat isk fekvenskontroll 
• Ba lanskontroll för 4 högtalare 
• Låsbar snabbspolning framåt-bakåt med auto­

start 
• Auto reverse - kontinuerlig spelning 
• Pinch-off system som automatiskt frikopplar 

tryckrull ar och tonhuvud vid avstänging 
• Dubb la avkännare på bandspelaren för und vi -

kande av bandtrassel 
• Separat 4-kana ls förstärkare om vardera 20 W 

• DOLBY-återgivning 
• METAL-omkopplare för krom- och metalband 

Teknisk specifikation 

Radio: 
System: 

Frekvensområde: 

Känslighet: 

Stereoseparation : 

Bandspelare: 
Bandhastighet: 
Driftspänning : 
Säkring: 
Bestyckni ng: 

Förstärkare: 
Uteffekt: 
Utgångsimpedans : 
Bestyckning : 

ARTIKELNUMMER 

Avstämt HF-steg med 
FET-ingång . 
FM 88 Mhz- 104 Mh z 
MW 515 Khz-1620 Khz 
LW 150 Khz- 290 Khz 
FM 1,5 pV 
MW 7,0 pV 
LW 40 pV 
30 dB 

4-spårs , 2-kanal stereo 
4,76 cm/ sek 
12 V, negativ jordning 
3A 
10 IC, 10 transistorer, 
21 dioder, 1 FET 

4x20 W (80 W) 
4 Ohm 
4 IC, 3 dioder, 1 LED 

PART NUMBER 

COMPONENT STEREO 
Component stereo with separattuner/deck and am­
plifier 4x20 W 

• Puch button tuning 
• 3-position stereo switch with "AUTO" for more 

comfortable stereo I istening (g I id i ng transition 
from mono to stereo) 

• ESD (electronic suppression device) 

• Muting 
• FET inlet for better station separation 
• AFC (automatic frequency control) 
• Fader and balace controi 
• Lockable fast winding in both directions and auto 

start. 
• Auto-reverse 
• Pi nch-off system releasi ng mag netic head when 

unit is turned off 
• Double sensor on the tapeplayer to avoid tape 

problems 
• Separate 4-channel amp li fier, 4x20 W 
• DOLBY system 
• METAL switch for metal and chromium tapes 

Technical Specifications 

Radio: 
System : 

Tuning range: 

Sensitivity: 

Stereo sepa ration : 

Tape player: 
Tape speed : 
Power: 
Fuse : 
Solid state equipment: 

Amplifier: 
Output: 
Impedance : 
Solid state equipment: 

TEILE-NUMMER 

Tuned HF amp with 
FET 
FM 88 Mhz- 104 Mh z 
MW 515 Khz-1620 Kh z 
LW 150Khz- 290Kh z 
FM1,5pV 
MW 7,0 pV 
LW 40 pV 
30 dB 

4-track , 2-channel stereo 
4,76 cm / sek 
12 V, negative earth 
3A 
10 IC's , 10 transistors , 
21 diodes , 1 FET 

4x20 W (80 W) 
4 Ohm 
4 IC's , 3 diodes, 1 LED 

NUMERO DE REFERENCE 

1129808·0 

( 



( 

VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

STEREOKASSETTRADIO 
MDL 
STEREO-KASSETTEN­
RADIO MDL 

PASSAR TILL FITSTO 

SO.2-SA Nr/No ........... . 
Utg.llssue 2 
Ausg.lEd ......... ... . 

STEREO CASSETTE RADIO 
MDL 
RADIO CASSETTE 
STEREO MDL 

PASST FOR S'ADAPTEA 

VOLVO 240, 260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMM ER 

VOLVO MOL 
1129802-3 

LW 
MW 
FM 

NUMERO DE REFERENCE 



STEREOKASSETIRADIO 
MDL 
En intressant vidareutveckling av den tidigare sälj­
succem 777. 
Bland nyheterna ett Dolby brusreduceringssystem 
som ger betydligt förbättrat signal/brus-förhållande. 
Detta innebär ett renare ljud. 
Loudness-funktionen lyfter basen vid låga volymer 
för att kompensera örats minskade baskänslighet. 
En omkopplare ger möjlighet att använda även de 
mest avancerade nya metallbanden. 
• Tre våglängdsområden med hög mottagnings­

känslighet. 
• Mono/stereo-omkopplare med autoläge för stör­

ningsfri lyssning under varierande mottagnings­
förhållanden. 

• Elektronisk stördämpning (ESD) 
AFC-funktion för god stationshållning. 

• Fem tryckknappar för snabbinställning av förin­
stäl lda stationer. 

• Pinch-off system 
• Dubbla avkännare på bandspelaren för undvikan­

de av bandtrassel. 

Bandspelaren är försedd med autostart, automatisk 
vändning vid bandslut och låsbar snabbspolning åt 
båda håll. 

Teknisk specifikation: 

Radio: 
System: 
Frekvensområde: 

Känslighet: 

Stereoseparation: 

Bandspelare: 
Bandhastighet: 
Driftspänning: 
Säkring: 
Bestyckn ing: 

Förstärkare: 
Uteffekt: 
Utgångsimpedans: 

ARTIKELNUMMER 

Superheterodyn med HF-steg 
FM 88 MHz - 104 Mhz 
MW 515 KHz - 1620 KHz 
LW 150 KHz - 290 KHz 
FM 1,5 /-1V 
MW 7.0 /-iV 
LW 40/-lV 
Mer än 20 dB 

4-spår, 2-kanal stereo 
4,76 cm/sek 
12 V negativ jordning 
Max 3 A 
13 IC, 12 transistorer, 
20 dioder, 1 FET 

Max 2x8 W 
2 x 5 W vid 10% distorsion 
40hm 

PART NUMBER 

STEREO CASSETIE RADIO 
MDL 
An interesting development of the top-selling 777. 
Among the news you will f ind Dolby noise reduction, 
which means an improved sound. with less distur­
bance. 
The loudness function lifts the bass at low volumes 
to compensate for the low bass sensitivity of the ear. 
A special switch also makes it possibles to play the 
new, advanced metal tapes. 

Three wave bands with high reception sensitivity. 
• Mono/stereo switch with auto-position to secure 

good recept ion in various reception conditions. 
• Electron ic suppression device (ESD). 
• AFC-function for better frequency controi 

Five pus h buttons for quick tuning to pre-set sta­
tions. 

• Pinch-off system 
• Double sensor on the tape player to avoid tape 

problems. 

The tape player features autostart, autoreverse and 
lockable fast winding in both directions. 

Technical specifications: 

Radio: 
System: 
Tuning range: 

Sensitivity: 

Stereo separation : 

Tape player: 
Tape speed: 
Power: 
Fuse: 
Solid state equipment: 

Amplifier: 
Output: 
Impedance: 

TEILE-NUMMER 

Super heterodyne with HF amp 
FM 88 MHz - 104 Mhz 
MW 515 KHz - 1620 KHz 
LW 150 KHz - 290 KHz 
FM 1,5/-1V 
MW 7,0 /-IV 
LW 40 /-IV 
More than 20 d B 

4-track, 2-channel stereo 
4,76 cm/sek 
12 V negative earth 
Max 3 A 
13 IC's, 12 transitors, 
20 diodes, 1 FET 

Max 2x8 W 
2 x 5 W at 10% distorsion 
40hm 

NUMERO DE REFERENCE 

OlVO DL 
129802·3 
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VOLVO 
Original1illbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine 'Original Zubehör 

STEREOKASSETIRADIO 

STEREO-KASSETIEN RADIO 

PASSAR TILL FITSTO 

50.2-6 Nr/No ........... . 
Utg./lssue 2 
Ausg.lEd ............ . 

STEREO CASSETIE RADIO 

RADIO-CASSETIE STEREO 

PASSTFOR S'ADAPTEA 

VOLVO 240, 260 

ARTIKELNUMMER 

11 29963 

LV, MV, FM-MPX 

PART NUMBER TEILE-NUMMER 

Panel 
Panel 
Verkleidung 
Panneaux 

NUMERO DE REFERENCE 

11 29 964 



STEREOKASSETTRADIO 
En radio/kassettspelare i DIN-format med tre våg­
längdsband LV, MV, FM-stereo. 
D Muting (Radion är tyst mellan stationerna) 
D AFC-funktion för god stationshållning 
D Auto-stop 
O Balanskontroll 
D Mono/stereo-omkopplare 
D Tonkontroll 
D Elektronisk stördämpning (ESD) 

Teknisk specifikation: 

System: 

Frekvensområde: 

Känslighet: 

Uteffekt: 
Utgångsimpedans: 
Driftspänning; 
Säkring: 

Superheterodynsystem med av­
stämt H F-steg 
FM 87,5 MHz - 104 MHz 
MW 515 KHz - 1620 KHz 
LW 150 KHz - 290 KHz 
FM 2,0 JJ. V 
Mw 20 JJ. V 
LW 40 JJ. V 
2 x 5,3 W vid 10% THD 
4 Ohm 
12 Vminusjordad 
2A 

STEREO-KASSETTEN RADIO 
Ein Radio/kassettenspieler in DIN-Format mit drei 
Wellen bänder LW, MW, UKW-Stereo. 
D Muting (das Radio ist zwischen den Stationen ge-

räuschlos) 
D AFC-Funktion fOr gute Stationsstabilität 
D Auto-Stop 
D Balancekontrolle 
D Mono/Stereo-Umschalter 
D Tonkontrolle 
D Elektronische Stördämpfung (ESD) 
Technische Daten: 

System: 

Frequenzbereich: 

Empfindlichkeit: 

Ausgangsleistung: 
Ausgangsimpedanz: 
Betriebsspannung: 
Sicherung: 

ARTIKELNUMMER 

Superheterodyne mit HF­
Verstärker 
FM 87,5 MHz - 104 MHz 
MW 515 KHz - 1620 KHz 
LW 150 KHz - 290 KHz 
FM 2,0 JJ. V 
MW 20JJ. V 
LW 40 JJ. V 
2 x 5,3 W bei 10% THD 
40hm 
12 V, negative Erdung 
2A 

PART NUMBER 

11 29963 

STEREO CASSETTE RADIO 
A radio/cassette player, DIN-size, with three wave­
bands, LV, MV, FM-stereo. 
D Muting (the radio is silent between stations) 
D AFC for improved frequency controi 
D Auto-stop 
D Potentiometer 
D Mono/stereo selector 
D Treble/Bass controi 
D Electronic suppression device (ESD) 

Technical specifications: 

System: 
Tun ing range: 

Sensitivt y: 

Output: 
Impedance: 
Power: 
Fuse: 

Super heterodyne with HF amp 
FM 87,5 MHz - 104 MHz 
MW 515 KHz - 1620 KHz 
LW 150 KHz - 290 KHz 
FM 2,0 JJ. V 
MW 20JJ. V 
LW 40 JJ. V 
2 x 5.3 W at 10% distorsion 
4 Ohm 
12 V negative earth 
2A 

RADIO CASSETTE STEREO 
Une radio/lecteur de cassette de format DIN avec 
trois longeurs d'ondes, LV, MV, FM stere'o. 
D Muting (la radio est silencieuse entre les stations) 
D Fonction AFC pour un bon maintien de station 
D Arret automatique 
D Balance 
D Commutateur mono/stereo 
D Reglage de tonalite 
D Anti parasites electronique (ESD) 

Caracteristiques techniques: 

Systeme de circuit: Superheterodyne avec amplifica­
teur HF 

Gamme de syntonisation: FM 87,5 MHz - 104 MHz 
MW 515 KHz - 1620 KHz 
LW 150 KHz - 290 KHz 

Sensibilite: FM 2,0 JJ. V 
MW 20JJ. V 
LW 40JJ. V 

Puissance de sortie: 2 x 5,3 W pour une distorsion de 
10% 

Impedance de sortie: 4 Ohm 
Tension d'allumentation: 12 V, mise a la masse negative 
Fusible: 2 A 

TEILE-NUMMER 

Panel 
Panel 
Verkleidung 
Panneaux 

NUMERO DE REFERENCE 

11 29 964 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zubehör 

STEREOKASSETTRADIO 
MDL 
STEREO-KASSETTEN­
RAD·IO MDL 

PASSAR TI LL FITSTO 

SO.2-6A Nr/No, .................. . 
Utg./Issue 1 
Ausg ./Ed .. . ..... . .. , ..... , . 

STEREO CASSETTE RADIO 
MDL 
RADIO CASSETTE 
STEREO MDL 

PASST FOR S'ADAPTEA 

VOLVO 240,260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER . TEILE-NUMMER 

VOLVO MOL 

1129802-3 

LW 
MW 
FM 

NUMERO DE REFERENCE 

I 



STEREOKASSETTRADIO 
MDL 
En intressant. vidareutveckling av den tidigare sälj­
succen 777. 
Bland nyheterna ett Dolby brusreduceringssystem 
som ger betydl igt förbättrat signal/brus-förhållande. 
Detta innebär ett renare ljud. 
Loudness-funktionen lyfter basen vid låga volymer 
för att kompensera örats minskade baskänslighet. 
En omkopplare ger möjlighet att använda även de 
mest avancerade nya metallbanden. 
• Tre våglängdsområden med hög mottagnings­

känslighet. 
• Mono/stereo-omkopplare med autoläge för stör­

ningsfri lyssning under varierande mottagnings­
förhållanden. 

• Elektronisk stördämpning (ESD) 
• AFC-funktion för god stationshållning. 
• Fem tryckknappar för snabbinställning av förin­

ställda stationer. 
• Pinch-off system 
• Dubbla avkännare på bandspelaren för undvikan­

de av bandtrassel. 

Bandspelaren är försedd med autostart, automatisk 
vändning vid bandslut och låsbar snabbspolning åt 
båda håll. 

Teknisk specifikation: 

Radio: 
System: 
Frekvensområde: 

Känslighet: 

Stereoseparation: 

Bandspelare: 
Bandhastighet: 
Driftspänning: 
Säkring: 
Bestyckning: 

Förstärkare: 
Uteffekt: 
Utgångsimpedans: 

ARTIKELNUMMER 

Superheterodyn med H F·steg 
FM 88 MHz - 104 Mhz 
MW 515 KHz - 1620 KHz 
LW 150 KHz - 290 KHz 
FM 1,5 JÄV 
MW 7.0 jjV 
LW 40 JÄV 
Mer än 20 dB 

4-spår, 2-kanal stereo 
4,76 cm/sek 
12 V negativ jordning 
Max 3A 
13 IC, 12 transistorer, 
20 dioder, 1 FET 

Max 2x8 W 
2 x 5 W vid 10% distorsion 
40hm 

PART NUMBER 

STEREO CASSETTE RADIO 
MDL 
An interesting development of the top-selling 777. 
Among the news you will find Dolby noise reduction, 
which means an improved sound with less distur­
bance. 
The loudness function lifts the bass at low volumes 
to compensate for the low bass sensitivity of the ear. 
A special switch also makes it possibles to play the 
new, advanced metal tapes. 
• Three wave bands with high reception sensitivity. 
• Mono/stereo switch with auto-position to secure 

good reception in various reception conditions. 
• Electronic suppression device (ESD). 
• AFC-function for better frequency controI 
• Five push buttonsfor quick tuning to pre-set sta­

tions. 
• Pinch-off system 
• Double sensor on the tape player to avoid tape 

problems. 

The tape player features autostart, autoreverse and 
lockable fast winding in both directions. 

Technical specifications: 

Radio: 
System: 
Tuning range: 

Sensitivity: 

Stereo separation: 

Tape player: 
Tape speed: 
Power: 
Fuse: 
Solid state equipment: 

Amplifier: 
Output: 
Impedance: 

TEILE-NUMMER 

Super heterodyne with HF amp 
FM 88 MHz • 104 Mhz 
MW 515 KHz - 1620 KHz 
LW 150 KHz - 290 KHz 
FM 1,5 JÄV 
MW7,0JÄV 
LW 40 JÄV 
More than 20 dB 

4-track, 2-channel stereo 
4,76 cm/sek 
12 V negative earth 
Max 3 A 
13 IC's, 12 transitors, 
20 diodes, 1 FET 

Max 2x8 W 
2 x 5 W at 10% distorsion 
40hm 

NUMERO DE REFERENCE 

VOLVO MOL 
1129802·3 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

50.2-7 Nr/No ....... . . .......... . 
Utg./Issue 2 
Ausg.lEd ... ... ............ . 

STEREOKASSETTRADIO 

STEREO-KASSETTEN RADIO 

STEREO CASSETTE RADIO 

RADIO-CASSETTE STEREO 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

11 29 963· 

FITS TO PASST FOR 

VOLVO 240, 260 

LV, MV, FM-MPX 

PART NUMBER TEILE-NUMMER 

Panel 
Panel 
Verkleidung 
Panneaux 

S'ADAPTEA 

NUMERa DE REFERENCE 

11 29 964-



STEREOKASSETTRADIO 
En radio/kassettspelare i DIN-format med tre våg­
längdsband LV, MV, FM-stereo. 
D Muting (Radion är tyst mellan stationerna) 
D AFC-funktion för god stationshålln ing 
D Auto-stop 
O Balanskontroll 
D Mono/stereo-omkopplare 
D Tonkontroll 
D Elektronisk stördämpning (ESD) 

STEREO-KASSETTEN RADIO 
Ein Radio/kassettenspieler in DIN-Format mit drei 
Wellen bänder LW, MW, U KW-Stereo. 
D Muting (das Radio ist zwischen den Stationen ge-

räuschlos) 
D AFC-Funktion fOr gute Stationsstabilität 
D Auto-Stop 
D Balancekontro lle 
D Mono/Stereo-Umschalter 
D Tonkontrolle 
D Elektronische Stördämpfung (ESD) 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

11 29963-

STEREO CASSETTE RADIO 
A radio/cassette player, DIN-size, with three wave­
bands, LV, MV, FM-stereo. 
D Muting (the radio is silent between stations) 
D AFC for improved frequency controi 
D Auto-stop 
D Potentiometer 
D Mono/stereo selector 
D Treble/Bass contro i 
D Electronic suppression device (ESD) 

RADIO CASSETTE STEREO 
Une radiollecteur de cassette de format DIN avec 
trois longeurs d'ondes, LV, MV, FM stereo. ( 
D Muting (la radio est silenc ieuse entre les stations) 
D Fonction AFC pour un bon maintien de station 
D Arret automatique 
D Balance 
D Commutateur mono/stereo 
D Reg lage de tonalite ( 
D Anti parasites electronique (ESD) 

TEILE-NUMMER 

Panel 
Panel 
Verkleidung 
Panneaux 

NUMERO DE REFERENCE 

11 29 964-
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

SO.2-7A Nr/No ........... ...... .. . 
Utg./Issue 1 
Ausg./Ed .................. . 

STER EO KASS ETTRAD I O STEREO CASSETTE 
RADIO 

·STEREO-KASSETTEN~ 
RADIO 

RADIO CASSETTE 
STEREO 

PASSAR TILL FITSTO PASST FOR 

VOLVO 240,260 

BILRADIOFAKTA 
~ 

enligt Bilradioinstitutets mätnormer 
FABRIKAT MODELL VOLVO RX - 91 VK 

PRODUKTTYP LV IMV IFM Stereo Bilradiobandspelare 

FÖRSTÄRKARE UTEFFEKT: lIASSETTDEl & FÖRSTÄRKARE 

5,3 W SlflUS vid 3'0 dlsl SVAJ 0,3% 
6,2 W SinUS vid ID ', dlsl 

RADIODEl & FÖRSTÄRKARE HASTIGHETSAVVIKELSE : 

KANSLIGHET FM mono 13 dBI +1,5% 

SIGNAL BRUSFORHALLANDE SIGNAL BRUSFORHALLANDE 

62 dB mono 59 dB stereo 54 dBA 

FREKVENSGANG FREKVENSGANG 

"~ffiOO .~ j i 'lqlT '~ 
= :~ ff: ; ~ [[ t \ ; 

~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~~ HI ~ ~ ~ g ~ ~ ~;! ~ ~: ~ ~ ~ HI 

TONKONTROLLENS LAGE .-
~ 

S'ADAPTEA 

MW 
LW 
FM 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

283777-1 



STEREO KASSETTRADIO 

En kombinerad radio/kassettbandspelare med 3 våg­
längder. 
• Tryckknappar för snabbinställning 
• ESD (elektronisk stördämpning) 
• AFC (automatisk frekvenskontroll) 
• Smalt frekvensband (88-104 M Hz) 
• FET-ingång (fälteffekt-transistor) för bättre sta­

tionsseparation 
• Muting 
• 3-läges stereoomkoppling med "AUTO" för be-

hagligare stereoavlyssning (mjuk övergång från 
mona till stereo) 

• Balanskontroll 
• Auto-reverse 
• Låsbar snabbspolning framåt-bakåt, med auto­

start 
• Pinch-off system 
• Dubbla avkännare på bandspelaren för att undvi­

ka bandtrassel 

Teknisk specifikation: 

Radio: 
System : 
Frekvensområde: 

Känslighet: 

Bandspelare: 
Bandhastighet: 
Uteffekt: 
Utgångs i mpedans: 
Driftspänning : 
Säkring: 
Bestyckn ing: 

ARTIKELNUMMER 

Avstämt HF-steg med FET-ingång 
FM 88 MHz - 104 MHz 
MW 515 KHz - 1620 KHz 
LW 150 KHz - 290 KHz 
FM 1,5/JV 
MW 7,0 /JV 

,LW 40 /JV 

4-spår, 2-kanalstereo 
4,76 cm/ sek 
Max 2x8 W 
4 Ohm 
12 V negativ jordning 
3A 
12 transistorer , 21 dioder , 6 IC 

PART NUMBER 

STEREO CASSETTE RADIO 

A combined radio/cassette tape player with 3 wave­
lengths 
• Push button tuning 
• ESD (electronic suppression device) 
• AFC (automatic frequency control) 
• Narrow tuning band (88-104 MHz) 
• FET inlett for better station separation 
• Muting 
• 3-position stereo switch "AUTO" for more com­

fortable stereo listening (gliding transition from 
mono to stereo) 

• Potentiometer 
• Auto-reverse 
• Lockable fast winding in both directions with 

autostart 
• Pinch-off system 
• Double sensor on the tape player to avoid tape 

problems 

Technical specificat ions: 

Radio: 
System : 
Tuning range : 

Sensitivity : 

Tape player/recorder: 
Tape speed : 
Output: 
Output impedance : 
Power source: 
Fuse : 
Solid state equipment: 

TEILE-NUMMER 

Tuned HF-amp wi th FET 
FM 88 MHz - 104 MHz 
MW 515 KHz - 1620 KHz 
LW 150 KHz - 290 KHz 
FM 1.5/JV 
MW 7,0 /JV 
LW 40 /JV 

4-t rack, 2-channel stereo 
4,76 cm/see 
Max 2x8 W 
4 Ohms 
12 V negative earth 
3A 
12 transistors, 21 diodes , 6 IC's 

NUMER O DE REFERENCE 

283777-1 
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Nr/No. SO.2-7 VOLVO AlCI~~.~ . 
OnglnalTillbehor GenulneAccessones ~ or INFORMATION Katalog/Catalogue 
Accessoires d'onglne Onglnal Zubehor 

Utfärdare/ lssued by 

Kent Eldholm 
Ärende/Concerning 

STEREO - RADIO CR-303 
Passar tiII / Fits to 

Art nr 

200 
Distribut ion DatumlDate 

S No Da Ö 8S0418 

chassi 1129821-3 
panelsats övre montering 1129819-7 
panelsats nedre montering 1343131-7 
byteschassi 1129822-1 

En ny 3-bands stereo-radio med S snabbvalsknappar för stationsinställning, efterföljare till 
Volvos mest salda bilstereo, Volvo "777" samt CR- I02. 
Den har en ny kassettdel och radiodelen har bättre mottagningsprestanda. 

* 
* 
* 
* 
* 

* 
* 
* 
* 

Bredare frekvensband U(FM) 87,S-108 MHz 
AFC Automatisk frekvenskontroll 
ESD Elektronisk stördämpning 
Wide band AGC Automatisk känslighetsinställning 
SRC Stereo reception control. Glidande stereo- mona övergang med automatisk 
diskantsänkning 
Auto-Loudness 
Balanskontroll, höger- vänster högtalare 
F ader kontroll, fram - bakhögtalare vid anslutning av extra förstärkare 
Uttag för extra förstärkare HA-4111, HA-3121, HA-3141 

Radioapparaten levereras utan panel och monteringsdetaljer. Dessa levereras i separat sats. 
Bytesapparaten levereras utan panel, knappar och monteringsdetaljer. 

Garanti: 12 manader. 

TY 2223 134 . 14 
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VOLVO 
Originallillbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ' Original Zubehör 

Utfärdare/lssued by 
Kent Eldholm 
Ärende/Concern ing 

Radiokassett RS-3000 
Passar t ill 
200, 300, LV 

Art.nr 1129963-3, 1129964-1 

LW- MW-FM stereo radio med kassett. 

INFORMATION 
Distribution 
S No Da Fi Is 

Fits to 
200, 300, Truck 

Nr/No 
KatalOg/CatatdblrJ -8 

240 
Datum/Date 

840517 

Radiodelen har inbyggd störätare (ESD) och glidande stereo-mona övergang. 
ESD-kretsen undertrycker tändstörningar och knatter fran yttre störkällor. 
När signalstyrkan sjunker och inte räcker till för stereo minskar diskanten och en 
glidande övergang fran stereo till mona erhalls för att fa en störningsfri mottagning. 

Manuell Mute-omkopplare underlättar stationsinställningen. Inbyggd AFC 
(Automatisk Frekvenskontroll) för bättre stationshallning. 
Kassettdelen har snabbspolning framat och auto-stop vid bandslut med automatisk 
övergang till radio. 

Teknisk specifikation: 

System: 

F r ekv ensa mra d e: 

Känslighet: 

Uteffekt: 

Utgangsi mpedans: 

Dri ftspänning: 

Säkring: 

Superheterodynsystem med avstämt HF -steg 

FM 87,5 MHz - 104 MHz 
MW 515 KHz - 1620 KHz 
L W 150 KHz - 290 KHz 

FM 
Mw 
LW 

2,0 ft V 
20;Lt V 
40 ,/,(( V 

2 x 5,3 W vid 10% THD 

4 Ohm 

12 Vminusjordad 

2A 





( 

Radiokassetten levereras utan panel och monteringsdetaljer. Dessa finns pt:\ separat 
artikelnummer beroende pt:\ vilken bil radiokassetten skall monteras i. 

Art.nr 1129963-3 
1129964-1 
1129965-8 
1129966-6 
1129967-7 

Radiokasset t chassi. RS-3000 
Panelsats till 240, 340 -82, LV. RS-3340 
Panelsats till 360 83-. RS-3350 
Panelsats till LV F4/F6, Renault DIN-format. RS-3460 
Bytes radiokassett chassi 

bytessystemet levereras apparaten utan panel och monteringsdetaljer och dessa 
flyttas över till det nya chassiet. 
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VOLVO A\EI~~.~ .. 
anginaiTillbehör GenumeAccessones ~ .INFORMATION 
AccessoIres d·ongine Onglnal Zubehor 

Utfärdare/lssued by 

Kent Eldholm 
Ärende/ Concern ing 

STEREO - RADIO CR-308 

Passar till/Fits to 

Art nr 

Distribution 

S No Da Ö 

chassi 
panelsats övre montering 
panelsats nedre radiofack 
byteschassi 

Nr/ No. 
50.2-8 

Katalog/ Catalogue 

200 
Datum/Date 

850418 

1129833-8 
1129831-2 
1343128-3 
1129834-6 

En ny 3-bands stereo-radio med 5 snabbvalsknappar för stationsinställning. Efterföljare till 
de välkända Volvo MOL, CR-I07 och TD-I06. 

* Bredare frekvensband U(FM) 87,5-108 MHz 
* AFC Automatisk frekvenskontroll 
* ESD Elektronisk stördämpning 
* Wide band AGC Automatisk känslighetsinställning 
* SRC Stereo reception control. Glidande stereo-mona övergäng med automatisk diskant~ 

sänkning 
* Balanskontroll, höger-vänster högtalare 
* Fader kontroll, fram - bakhögtalare vid anslutning av extra förstärkare 
* Uttag för extra förstärkare HA-4111, HA-3121, HA-3141 
* Uttag för equalizer 
* Loudness - omkopplare 
* Metallbandsomkopplare 
* DNR - brusr~ducering 

Radioapparaten levereras utan panel och monteringsdetaljer, som levereras i separat sats" 
Bytesapparaten levereras utan panel, knappar och monteringsdetaljer. 

Garanti: 12 mänader. 

TY 2223 '34 . '4 
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ERNST NILSON AB 

VOLVO e) deX 
Nr 50.2 - EN 

Utgivningsdatum 

, Rl 03 ?O 

I Föregående datum 

402 

RADIO - KASSETTSPELARE 

68-240680-6 

68-240800-0 

68-240880-2 UEF 

68-240890-1 UEF 

Philips Turismo Combi Stereo 22 AC 680 
(se bif produktblad) 

Philips GT Combi Stereo AC 800 
(se bif produktblad) 

Philips GT Combi Stereo 22 AC 880 
(se bif produktblad) 

Philips Digital Combi Stereo 22 AC 890 
(se bif produktblad) 

37284x 
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~~~y~ ~~INFORMATlON 
AccesSOIres d·onglne Onglnal Zubehor 

Utfärdare/ lssued by 
Lars Lagström 

Arende/Concerning 

STEREO - RADIO CR-402 

Distribution •• 
S No Da O 

Artikelnr chassie 
Panelsats övre montering 
Panelsats nedre montering 
Byteschassie 

Nr/No. 50.2.11 

Katalog/Catalogue 

200 
Datum/Date 
850917 

1129838- 7 
1129840-3 
1343132-5 
1129839-5 

En ny 3-bands microprocessor med självsökning och möjlighet att förprogrammera 15 
stationer (5 U, 5 M, 5 L). 

* PLL-system 
* Bredare frekvensband U(FM) 87,5-108 MHz 
* AFC automatisk frekvenskontroll 
* ESD elektronisk stötdämpare 
* LO/DX omkopplare som ändrar känsligheten vid automatisk sökning 
* SRC Stereo Reception Control. Glidande stereo- mona överg~ng med automatisk 

diskantsänkning 
* Separat bas och diskant 
* DNR brusreducering, fungerar b~de p~ radio (U) och band 
* Balanskontroll, höger-vänster högtalare 
* Faderkontroll fram-bakhögtalare vid anslutning av extra förstärkare 
* Autoreverse 
* L~sbar snabbspolning med autoplay 
* Pinch-off system 
* Metallbandsomkopplare 

TY 2223 134 14 
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* Klockfunktion 
* Uttag för extra förstärkare HA-4111, HA-3121, HA-3141 
* Uttag för equalizer 
* Uttag för fotomkopplare 

Radioapparaten levereras utan panel och monteringsdetaljer. Dessa levereras i separat sats. 
Bytesapparater levereras utan panel, knappar och monteringsdetaljer. 

Garanti: 12 månader 
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~~~~ ~INFORMA11ON 
Acce5SOIres d'onglne Original Zubehör 

Utfärdare/lssued by 

Lars Lagström 
Ärende/Concerning 

STEREO - RADIO CR-405 
Passar till/Fits to 

240/260 

Distribution 

S No Da Ö 

Artikelnr chassi e 
Panelsats övre montering 
Panelsats nedre montering 
Byteschassie 

Nr/No. 50.2.12 

Kata/og/Cata/ogue 

200 
Datum/Date 

850917 

1343118-4 
1343120-0 
1343133-3 
1343119- 2 

En ny 3-bands microprocessor med självsökning och möjlighet att förprogrammera 10 
stationer (5 U, 5 M) och AVI funktion . 

* PLL-system 
* Bredare frekvensband U(FM) 87,5-108 MHz 
* AFC automatisk frekvenskontroll 
* ESD elektronisk stötdämpare 
* LO/DX omkopplare som ändrar känsligheten vid automatisk sökning 
* SRC Stereo Reception Control . Glidande stereo-mono övergang med automatisk 

diskantsänkning 
* AVI funktion 
* Separat bas och diskant 
* DNR brusreducering, fungerar bade pa radio (U) och band 
* Balanskontroll, höger-vänster högtalare . 
* Faderkontroll fram-bakhögtalare vid anslutning av extra förstärkare 
* Autoreverse 
* Lasbar snabbspolning med autoplay 
* Pinch-off system 
* Metallbandsomkopplare 

TY 2223 134 . 14 
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* 

Klockfunktion 
Uttag för extra förstärkare HA-4111, HA-3121, HA-3141 
Uttag för equalizer 
Uttag för fotomkopplare 

Radioapparaten levereras utan panel och monteringsdetaljer. Dessa levereras i separat sats. 
( Bytesapparater levereras utan panel, knappar och monteringsdetaljer. 

Garanti: 12 månader 
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Utfärdare/lssued by 

Lars Lagström 
Ärende/Concerning 

STEREO - RADIO TD-304 
Passar iill/ Fits to 

240/ 260 81-

Distribution 

S No Da Ö 

Artikelnr chassie 
Panelsats övre montering 200 
Byteschassie 

Nr/No. 50.2.13 

Katalog/Catalogue 

200 
Datum/Date 
850917 

1129817-1 
1129815-5 
1129818-9 

En ny microprocessor i toppklass, vär nya musikmaskin med mänga finesser och möjlighet 
att förprgrammera 2"- stationer (12 U, 6 M, 6 L). 

* 
* 
* 
* 
* 
* 

* 
* 
* 
* 
* 
* 
* 
* 
* 
* 

PLL-system 
3-bands microprocessor med bredare U(FM) omräde 87,5-108 MHz 
AFC automatisk frekvenskontroll 
ESD elektronisk stötdämpare 
LO/DX omkopplare som ändrar känsligheten vid automatisk sökning 
SRC Stereo Reception Control. Glidande stereo-mono övergäng med automatisk 
diskantsänkning 
Separat bas och diskant 
DNR brusreducering, fungerar bäde pä radio (U) och band 
Dolby brusreducering 
Loudness 
Balanskontroll, höger- vänster högtalare 
Faderkontroll fram-bakhögtalare 
Autoreverse 
Läsbar snabbspolning med autoplay 
Power off - eject 
Metallbandsomkopplare 

TY 2223 134. 14 
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* Klockfunktion 
* Uttag för equalizer 
* Uttag för fotomkopplare 
* Tuner deck, mäste anslutas till yttre förstärkare 

Radioapparaten levereras utan panel och monteringsdetaljer. Bytesapparater levereras utan 
panel, knappar och monteringsdetaljer. 

Garanti: 12 mänader 
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~~~ ~INFORMATION 
Accesaoires d°Oflglne Original Zubehör 

Utfärdare/Issued by 

Lars Lagström 
Ärende/Conceming 

STEREO - RADIO TO-305 
Passar till/Fils to 

240/260 81-

Distribution 

S No Da Ö 

Artikelnr chassie 
Panelsats övre montering 2pO 
Byteschassie 

Nr/Noo 50.2.14 

KataIogIcataIogue 

200 
Datum/Date 

850917 

1129825-4 
1129823-9 
1129826-2 

En ny microprocessor i toppklass, vär nya musikmaskin med mänga finesser och möjlighet 
att förprgrammera 24 stationer (12 U, 6 M, 6 L) och AVI-funktion. 

* PLL-system 
* 3-bands microprocessor med bredare U(FM) omräde 87,5-108 MHz 
* AFC automatisk frekvenskontroll 
* ESO elektronisk stötdämpare 
* LO/OX omkopplare som ändrar känsligheten vid automatisk sökning 
* SRC Stereo Reception Control. Glidande stereo-mono övergäng med automatisk 

diskantsänkning 
* AVI funktion 
* Separat bas och diskant 
* DNR brusreducering, fungerar bäde pä radio (U) och band 
* Dolby brusreducering 
* Balanskontroll, höger-vänster högtalare 
* Faderkontroll fram-bakhögtalare 
* Autoreverse 
* Läsbar snabbspolning med autoplay 
* Power off - eject 
* Metallbandsomkopplare 

TY 2223 .34.0 
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* Klockfunktion 
* Uttag för equalizer 
* Uttag för fotomkopplare 
* Tuner deck, ma.ste anslutas till yttre förstärkare 

Radioapparaten levereras utan panel och monteringsdetaljer. Bytesapparater levereras utan 
panel, knappar och monteringsdetaljer. 

Garanti: 12 ma.nader 
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VOLVO 
Originallillbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d 'origine ,Original Zubehör 

EFFEKTFÖRSTÄRKARE 
EFFEKTVERSTÄRKER 

PASSAR TILL FITS TO 

50.4-1 Nr/No . ...... ............ . 
Utg./Issue 4 
Ausg./Ed .................. . 

AMPLIFIER 
AMPLIFICATEUR 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240, 260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

2 X 20W: 1129463-4 



EFFEKTFÖRSTÄRKARE 
Effektförstärkare för dig som har extra högt ställda 
krav på distortionsfritt ljud även vid hög volym . 
För att eliminera risken för högtalarhaveri bör en­
dast högeffektshögtalare anslutas till förstärkaren. 

• Uteffekt: max 40 W (2X20 W) 
• Impedans: 4-8 Ohm 
• Strömförbrukning vi d 10 Watt uteffekt och 9 kHz: 

ca 3,6 A 

,EFFEKTVERSTÄRKER 
Ein Effektverstärker ist fUr denjenigen gedacht, der 
besonders hohe Anforderungen an einen störungs­
freien Klang stelIt - auch bei hoher Lautstärke. 
Um Lautsprecherschaden zu vermeiden, darf der 
Verstärker nur an Hochleistungs-Lautsprechern 

, angeschlossen werden. 

• Ausgangsleistung: max. 40 W (2 x 20 W) 
• Impedanz: 4-8 Ohm 
• Stromverbrauch bei 10 Watt Ausgangsleistung 

und 9 kHz: ungefähr 3,6 A 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

AMPLIFIER 
A amplifier is for the person who has very high de­
mands on distortion-free sound even at high volu­
me. 
Only high capacity loudspeakers should be con­
nected to the amplifier to eliminate the risk of loud­
speaker brekdown. 

• Output: Max 40 W (2 x 20 W) 
• Impedance: 4-8 Ohm 
• Current consumption at 10 W aoutput and 9 kHz: 

approx. 3,6 A 

AMPL IFICATEUR 
Amplificateur pour la personne exigeant un son 
sans distorsion meme El un haut volume. Seulement 
des haut-parleurs El haute puissance doivent etre 
connectes El I'amplificateur pour eliminer les ris­
ques d'endommagement des autres haut-parleurs. 

• Puissance de sortie: 40 W maxi (2 x 20 W) 
• Impedance: 4-8 Ohm 
• consommation pour une puissance de sortie de 

10 W et 9 kHz: env. 3,6 A 

TEILE-NUMMER . NUMERO DE REFERENCE 

2 X 20VV: 1129463-4 
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VOLVO 
Originallillbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine 'Original Zubehör 

BOOSTER 

VERSTÄRKER 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

50.4-2 Nr/No ........... . 
Utg./Issue 3 
Ausg./Ed ............ . 

AMPLIFIER 

BOOSTER 

FITSTO PASST FOR S'ADAPTEA 

VOLVO 240, 260 

PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

4 X 20 W: 11 29 456-8 



BOOSTER 

En si utstegsförstärkare, speciellt avpassad för MTS 
apparater. 
Ger ett distorsionsfritt ljud även på hög volym. 
Ansluts med DIN-kontakt direkt t ill rad ion. 
Im Uteffekt: 80 W (4 x 20 W) 
• Utgångsimpedans: 4 ohm 
• Bestyckning: 4 le, 3 dioder, 1 LED 

VERSTÄRKER 
Ein Endstufenverstärker, besonders geeignet fOr 
MTS Apparate. 
Gewährleistet einen unverzerrten Empfang, auch bei 
lauter Lautstärke. 
Wird mit DIN-Stecker direkt am Radio angeschlos­
sen. 
• Ausgangsleistung: 80 W (4 x 20 W) 
• Ausgangsimpedanz: 4 Ohm 
• BestOckung: 4 le, 3 Dioden, 1 LED 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

AMPLIFIER 

An additional amplifier, specially designed for the 
MTS rad ios. 
Gives a distorsion-free sound even at low volyme. 
Is connected with a DrN-socket direct ly to the rad io. 
• Output: 80 W (4 x 20 W) 
• Impedance: 4 Ohms 
• Solid state equipment: 4 le, 3 diodes, 1 LED 

BOOSTER 
Un amplificateur special ment destine aux appareils 
MTS. 
Faible taux de distorsion meme fl un volume eleve. 
Se branche avec un contacteur DIN directement fl 
la radio. 
• Puissance de sortie: 80 W (4 x 20 W) 
• Impedance de sortie: 4 ohms 
• eircuit: 4 le, 3 diodes, 1 LED 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENeE 

4 X 20 W: 11 29 456-8 
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Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

EQUALIZER . 

EQUALIZER 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

FITS TO 

EQUALIZER 

EQUALIZER 

PASST FUR 

VOLVO 240, 260 81-

50.4-3 Nr/No .. . ................ . 
Utg.llssue 3 
Ausg./Ed .................. . 

S'ADAPTE A 

PART NUMBER TElL E-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1129458-4 



EQUALIZER 
Med en equalizer kan man efter egen smak korrige­
ra balansen mellan bas, mellanregister och diskant. 
Vill man ha mycket bas eller diskant är det enkelt att 
korrigera med de fem tonkontrollerna. 

Tekniska specifikationer: 

5 to nkon troll er ' 
Ce nterfrekvenser: 

Distort ion vi d 1 Khz : 
Ka nalseparation: 
Bestyckn ing : 

EQUALIZER 

±12 db 
50, 150,400 , 2.000, 
10.000 Hz 
0,2 % 
> 40 dB 
2 tra nsisto rer, 1 LED 

Mit einem Equali zer kann man ganz nach Gesch ­
mack die Bal ance zwischen Bass und zwischenre­
g istriertem Diskant korrigieren. 

Technische Daten: 

5 Tonkontrollen : 
Centerfreq uenzen : 

±12 d B , 
50 , 150, 400, 2.000, 
10.000 Hz 

Klirrdämpfung bei 1 Khz . 0,2 % 
Kanaltrennung: > 40 dB 
BestUckung: 2 Transistoren , 1 LED 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

EQUALIZER 
With an equalizer you can easily adj ust the music to 
your own personal taste, simply by adding or remo­
ving bass, treble or sound in the middle frequency 
range. The f ive controls offer a wide option of indi­
vidual ized sound experiences. 

Technical specifications: 

5 contro is: ±12 dB 
Centre freq uency: 50, 150, 400 , 2.000, 

10.000 Hz 
Distort ion at 1 Khz: 0,2 % 

Chann el separati on : > 40 d B 
So lid state equ ipment: 2 transistors, 1 LED 

EQ-UALIZER 
Avec un equalizer on peut regler la balance entre 
basse, moyen et aig u. Si I'on veut avoir beaucoup de 
basse et de tons moyens, moins d'aigus, ceci est 
tres facile a regler avec les cinq reglages . 

Caracteristiques techniques: 

5 reglages de tons : ±12 d B 
Frequences de centra : 50, 150, 400, 2.000, 

10.000 Hz 
Distorsion il 1 Khz : 0,2 % 
Separation de canal : > 40 dB 
Semi -conducteurs : 2 transistors , 1 LED 

TElL E-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1129458-4 
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VOLVO 
Originallillbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zubehör 

EQUALIZERI 
SOUND EFFECTOR 
EQUALIZERI 
SOUN-D EFFECTOR 

PASSAR TILL FITS TO 

N r/No ....... S() ... 4~4 .. 
Utg.llssue 1 
Ausg.lEd ........... . ...... . 

EQUALIZERI 
SOUND EFFECTOR 
EQUALIZERI 
SOUND EFFECTOR --

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240, 260, 1981-

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1129586-2 



EQUALIZER 
Volvo bilkupe är i många avseenden ett bra avlyssn ingsrum, men 
textil- och inredningsmaterial kan begränsa klangregistret. Även 
vägbuller kan samverka med högtalarljudet och ge upphov till 
resonanstoppar. Med equali zern kan man kompensera fördessa 
fenomen och få en naturtrogen ljudåterg ivnin g. Man har också 
möjli ghet att komponera ljudet efter person li g smak, genom att 
lyfta fram ell er tona ner oli ka delar av k langreg istret. Med regla- . 
gen kan fem frekvensområden reg leras inom ± 10 dB. Sound 
effector påverkar gradvis stereoåterg ivni ng så att ljud bi Iden "för­
storas" och ger en större "rymdverkan" . 
I de extra uttagen kan reg lageknappar för andra til lbehör place­
ras. 

Teknisk specifikation 

Tonkontroller: 
Mittfrekvenser: 
Kana lseparat ion : 
Distorsion vid 1 KHz: 
Driftspänning: 
Bestyckning: 

EQUALIZER 

5 st, ±12 dB 
50 Hz, 150 Hz 400 Hz, 2 KHz, 10 KHz 
>40 dB 

. 0,05% 
12 V negativ jordning 
2 transistorer, 1 LED 

Der Volvo-Fahrgastraum ist in vieler Hinsicht ein geeigneter 
Platz zum Abhören, aber Textil- und Einrichtungsmaterial kann 
den Diskant begrenze n. 
Auch Geräusche von der StraBe können den Lautsprecherlaut 
beeinträchtigen und AnlaB zu Resonanzspitzen geben. 
Mit dem Equalizer kann man diesen . Problemen aus dem Weg 
gehen und eine naturgetreue Tonwiedergabe erhalten . Man hat 
auch die Möglichkeit, den Ton nach ' eigenem Geschmack zu 
komponieren, inde.m man verschiedene Teile des Klangregisters 
hervorhebt oder senkt. 
Mit der Regulierung können fUnf Frequenzbereiche innerhalb ± 
10 dB regliert werden. 
Der Sound Effector beeinfluBt stufenweise die Stereowiederga­
be, so daB die Wiedergabe "vergröBert wird" und einen gröBeren 
"Raumeffekt" gewährleistet. 
Beeinflusst nicht die Monowiedergabe. 
In den zusätzlichen Ausnehmungen können sehr gut Regulier­
knöpfe fUr anderes Zubehör plaziert werden . 

Technische Daten 

Tonkontrollen: 
M ittelfreq uenzen: 
Kanaltrennung : 
Verzerrung bei 1 KHz: 
Betriebsspannung: 
BestUckung: 

ARTIKELNUMMER 

5 St, ±12 dB 
50 Hz, 150 Hz 400 Hz, 2 KHz, 10 KHz 
>40 dB 
0,05% 
12 V negative Erdung 
2 Transistoren, 1 LED 

PART NUMBER 

EQUALIZER 
The passenger compartment in Volvo cars is in man y respects a 
good place to enjoy music in, but fabric and interior materials 
may have a limiting effect on the treble . Road noise can also, in 
combination with loudspeaker sound, give raise to resonance 
effects. 
With the equalizer you can eas ily compensate for these pheno­
mena and get a more natural sound. It is also possib le to compo­
se the sound to your own personal taste, by li ft ing up or tuning 
down different parts of the frequency range. 
With the contro ls fi ve different frequency ranges can be adjusted 
within ± 10 dB. 
With the sound effector the stereo effect can be adjusted, giving 
a richer an a more full sound . 
Switches and controls for other accessories can be installed in 
the spare recesses. 

Technical Specifications 

No of controis: 
Centre frequencies: 
Channel separation: 
Distorsion at 1 KHz: 
Power: 
Solid state equipment: 

EQUALIZER 

5, ±12 dB 
50 Hz, 150 Hz 400 Hz, 2 KHz, 10KHz 
>40 dB 
0,05% 
12 V negative earth 
2 transistors, 1 LED 

L'habitacle des voitures Volvo est, il beaucoup de points de vue, 
un bon lieu d'ecoute, mai s les matiere.s utilisees pour I'amenage­
ment et les textils peuvent reduire la gamme des frequences 
aigues. Meme les bruits dOs il la route peuvent venir s'ajouter au 
son provenant des haut-parleurs et creer ainsi des sommets de 
resonnance. , 
Avec un equalizer, ces phenomenes peuvent etre compenses et 
une meilleure ecoute, plus fidele peut alors etre obtenue. 
On a aussi la possibilite de composer le son d'apres ses propres 
goOts, en augmentant ou diminuant certaines parties de la gram­
me sonore. 
Cinq gam mes de frequences dans une plage de ± 10 dB peuvent 
etre reglees avec le bouton de commande. 
Le bouton de commande (Sound Effector) permet de modifier 
graduellement la reception stereo de faQon il donner une plus 
grande image sonore et une meilleure »impression d'espace». 
N'agit pas sur la reception monophonique. 
D'autres boutons de commande pour des accessoires peuvent 
et re montes dans I'encoche supplementaire. 

Caracteristiques Techniques 

Reglage sonore: 5 reglages, ±12 dB 
Frequences moyennes: 50 Hz, 150 Hz 400 Hz, 2 KHz, 10 KHz 
Separation de canal : >40 dB 
Distorsion il 1 KHz: ' 0,05% 
Tension d'alimentation: 12 V mise il la masse negative 
Semi-conducteurs: 2 transistors, 1 LED 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1129586-2 
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VOLVO 
Originallillbehör " Genuine Accessories 
Accessoires d"origine "Original Zubehör 

EQUALIZERI 
SOUND EFFECTOR 
EQUALI ZERI 
SOUND EFFECTOR 

PASSAR TILL FITS TO 

50.4-4 Nr/No ........... . 
Utg.llssue 2 
Ausg.lEd ............ . 

EQUALIZERI 
SOUND EFFECTOR 
EQUALIZERI 
SOUND EFFECTOR 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240, 260, 1981 -

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1129586-2 



EQUALIZER 
Volvo bilkupe är i många avseenden ett bra av lyssningsrum, men 
texti l- och inredningsmaterial kan begränsa klangregistret. Även 
vägbuller kan samverka med högtalarljudet och ge upphov till 
resonanstoppar. Med equal izern kan man kompensera fördessa 
fenomen och få en naturtrogen ljudåtergivning. Man har också 
möjlighet att komponera ljudet efter personlig smak, genom att 
lyfta fram el ler tona ner ol ika delar av klangregistret. Med regla­
gen kan fem frekvensområden regleras inom ± 10 dB. Sound 
effector påverkar gradvis stereoå tergivning så att ljudbilden "för­
storas" och ger en större " rymdverkan". 
I de extra uttagen kan reg lageknappar för andra tillbehör place­
ras. 

Teknisk specifikation 

To nkontroller: 
Mittfrekvenser: 
Kanalseparati on: 
Distorsion vid 1 KHz: 
Driftspänning: 
Bestyckning: 

EQUALIZER 

5 st, ±12 dB 
50 Hz, 150 Hz 400 Hz, 2 KHz, 10KHz 
> 40 dB 
0,2% 
12 V negativ jordning 
2 transistorer, 1 LED 

Der Volvo-Fahrgastraum ist in vieler Hinsicht ein geeigneter 
Platz zum Abhören, aber Textil- und Einrichtungsmaterial kann 
den Diskant begrenzen. 
Auch Geräusche von der StraBe können den Lautsprecherlaut 
beeinträchtigen und AnlaB zu Resonanzspitzen geben. 
Mit dem Equal izer kann man diesen Prob lemen aus dem Weg 
gehen und eine naturgetreue Tonwiedergabe erhalten. Man hat 
au ch die Möglichkeit, den Ton nach eigenem Geschmack zu 
komponieren, indem man verschiedene Teile des Klangregisters 
hervorhebt oder senkt. 
Mit der Regulierung können fUnf Frequenzbereiche innerhalb ± 
10 dB regliert werden. 
Der Sound Effector beeinfluBt stufenweise die Stereowiederga­
be, so daB die Wiedergabe " vergröBert wird" und einen gröBeren 
"Raumeffekt" gewährleistet. 
Beeinflusst nicht die Monowiedergabe. 
In den zusätzlichen Ausnehmungen können sehr gut Regulier­
knöpfe fUr anderes Zubehör plaziert werden. 

Technische Daten 

Tonkontrollen: 
M ittelfreq uenzen : 
Kanaltrennung: 
Verzerrung bei 1 KHz: 
Betriebsspannung : 
BestLickung : 

ARTIKELNUMMER 

5 St, ±12 dB 
50 Hz, 150 Hz 400 Hz, 2 KHz, 10KHz 
> 40 dB 
0,2% 
12 V negative Erdung 
2 Transistoren, 1 LED 

PART NUMBER 

EQUALIZER 
The passen ger compartment in Volvo cars is in many respects a 
good place to enjoy music in, but fabric and interior materials 
may have a limiting effect on the treble. Road noise can also, in 
combination with loudspeaker sound, g ive raise to resonance 
effects. 
With the equalize r you can easily compensate for these pheno­
mena and get a more natural sound . It is also possible to compo­
se the sound to your own personal taste, by lifting up or tuning 
down different parts of th e frequency range. 
With the contro ls five different frequency ranges can be adjusted 
within ± 10 dB. 
With the sound effector the stereo effect can be adjusted, g ivin g 
a r icher an a more full sound. 
Switches and control s for other accessor ies ca n be installed in 
the spare recesses . 

Technical Specifications 

No of contro is: 
Centre frequencies: 
Channel separation: 
Distorsion at 1 KHz: 
Power: 
So lid state equipment: 

EQUALIZER 

5, ±12 dB 
50 Hz, 150 Hz 400 Hz, 2 KHz, 10KHz 
> 40 dB 
0,2% 
12 V negative earth 
2 tran sistors , 1 LED 

L'habitacle des voitures Volvo est , El beaucoup de points de vue, 
un bon lieu d'ecoute, mais les matieres utilisees pour I'amenage­
ment et les textils peuvent reduire la gam me des frequences 
aigues. Meme les bruits dus El la route peuvent venir s'ajouter au 
son provenant des haut-parleurs et creer ainsi des sommets de 
resonnance. 
Avec un equalizer, ces phenomenes peuvent etre compenses et 
une meilleure ecoute, plus fidele peut alors et re obtenue. 
On a aussi la possibilite de composer le son d'apres ses propres 
gouts, en augmentant ou diminuant certaines parties de la gram­
me sonore. 
Cinq gammes de frequences dans une plage de ± 10 dB peuvent 
etre reglees avec le bouton de commande. 
Le bouton de commande (Sound Effector) permet de modifier 
graduellem.ent la reception stereo de fa90n El donner une plus 
grande image sonore et une meilleure »impression d'espace». 
N'agit pas sur la reception monophonique. 
D'autres boutons de commande pour des accessoires peuvent 
etre montes dans I'encoche supplementaire. 

Caracteristiques Tech niques 

Reglage sonore: 5 reglages, ±12 dB 
Frequences moyennes: 50 Hz, 150 Hz 400 Hz, 2 KHz, 10KHz 
Separation de canal: > 40 dB 
Distorsion El 1 KHz : 0,2% 
Tension d'alimentation: 
Semi-conducteurs: 

TEILE-NUMMER 

12 V mise El la masse negative 
2 transistors, 1 LED 

NUMERO DE REFERENCE 

1129586-2 
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Nr/No. 50.4-5 VOLVO .me~~~ 
OngmalTlllbehor GenulneAccessones ~ r INFORMATION Katalog/Catalogue 

Accessoires d'onglne Onglnal Zubehor 200 
Utfärdare/ Issued by Distribution Datum/ Date 

Kent Eldholm S No Da Ö 850418 
Arende/Concerning 

Förstärkare 
Passar iill / Fits to 

HA-4111 Artikel nr 1343094-7 

En ny 4x20 W förstärkare som kan anslutas till Volvos nya radio kassettspelare. 

Teknisk specifikation: 

Uteffekt: 4x20 W MAX 

4x16 W vid l kHz med 5°10 distortion 

Frekvensomräde: 30-25000 Hz 

Signal/brusförhällande: 65 dB 

Kanalseparation: 55 dB 

Storlek: 145x50x160 mm 

TY 2223 '34 , '4 
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VOLVO ~~~ 
OnglnalTillbehor GenulneAccessories ~"INFORMATION 
Accessolres d'onglne Onglnal Zubehor 

Utfärdare/ lssued by 

Kent Eldholm No Da Ö 
Arende/Concerning 

Förstärkare 
Passar till/Fits to 

HA-3121 Artikel nr 1343089-7 

Effektförstärkare till Volvo Kassettradio. 

Nr/No, 50.4-6 

Katalog/Catalogue 

200 
Datum/Date 

850418 

En 2x25 W förstärkare för fram eller bakhögtalare. Vid anslutning till Volvo 
kassettradio skall denna kombineras med ytterligare en förstärkare, HA-3121 (2x25W) 
eller HA 3141 (2x40W). 

Teknisk specifikation: 

Uteffekt: 

Frekvensomräde: -

Kanalseparation vid 1kHz: 

Storlek: 

Monteringssats: 

Bilmodell 

200 

700 

TY 2223 134 . 14 

2x25 W MAX 
2x16 W vid l kHz med 0,8% distortion 

35- 20000 Hz 

40 dB 

160 x 25 x 140 mm 

En monteringssats används för montering av 2 
förstärkare 

Artikel nr 

1384505-2 (delad montering) 

1384505-2 (delad montering) 
1343182-0 (frammontering) 
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VOLVO 
Original Tillbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'onglne Onglnal Zubehor 

tfärdare/ lssued by 

Kent Eldholm 
Ärende/Concerning 

Förstärkare 
Passar tiII / Fits to 

HA-3141 

Nr/ No. 50.4-7 

INFORMATION Katalog/Catalogue 

Distribution 

No Da Ö 

Artikel nr 1343088-9 

Effektförstärkare till Volvo Kassettradio pä 2x40 W för Volvos bakhögtalare. Vid 
anslutning till Volvos kassettradio kombinera$ denna med HA-3121 för framhögtalare . 

HA-3141 monteras bak vid delat montage. 

Teknisk specifikation: 

Uteffekt: 

Frekvensomräde: 

Singal/brusförhällande: 

Kanalseparation vid 1kHz: 

Storlek: 

Monteringssats: 

Modell 

200 

700 

TY 2222 134,1 4 

2x40 W MAX 
2x20 W vid 20- 20000 Hz med 0,04% distortion 

10- 50000 Hz 

100 dB 

60 dB 

Bredd 160 mm, höjd 50 mm, djup 190 mm 

En monteringssats används för montering av 2 
förstärkare 

Artikel nr 

1384505-2 (delat montage) 

1384505-2 (delat montage) 
1343182- 0 Cframmontage) 
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VOLVO .(1I!:IaA"_.~ 
angInaiTIllbehor GenulneAccessones ~ r INFORMATION 
AccessOlres d·onglne Onglnal Zubehor 

Utfärdarellssued by 

Lars Lagström 
Arende/ Concerning 

Distribut ion 

S No Da Ö 

Equalizer med Sound Effector, för nedre radiofack 
Passar tVI / Fi ts to 

240/ 260 81-

EQ- 2110 Artikelnr 1129916-1 

Nr/No. 50.4-8 

Katal0.,9' Catalogue 
20u 

DatumlDate 

851010 

Equalizer med Sound Effector till Volvo kassettradio, CR- 30B/CR- 309 och CR-402/CR-
405. 

Teknisk specifikation: 

Tonkontroller: 
Mittfrekvenser: 
Kanalseparation: 
Distorsion vid 1kHz: 
Dri ftspänning : 
Bestyckning: 

TY 2223 134 14 

5 st, + 12 dB 
50 Hi, 150 Hz, 400 Hz, 2 kHz, 10 kHz 
> 40 dB 
0,2 Q/o 

12 V negati v jord 
2 transistorer, l LED 
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VOLVO 
Original1illbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

BALANSKONTROLL 

BALANCEKONTROLLE 

PASSAR TILL FITSTO 

50.5-1 Nr/No" ... . ... ..... ..... . 
Utg ./Issue 3 
Ausg ./Ed .......... . ....... . 

POTENT10M ETERT 

POTENT10M ETRE, 
BALANCE 

PASST FOR S'ADAPTEA 

VOLVO 240, 260 

1 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER 

. 1: 283541-1 
2 : 1129461-8 
3 : 1129420-4 

2,3 

NUMERO DE REFERENCE 



BALANSKONTROLL 
1. För radio med extra högtalare. Ljudet kan steg­
löst balanseras mellan två högtalare. 
2 .. Potentiometer t ill rad io/stereo med 9-polig kon­
takt. För stereo med fyra högtalare. Ljudet kan steg­
löst balanseras mellan främre och bakre högtalar­
paret. 
Högtalarledning till bakhögtalare, 4·polig · anslut· 
ning 
Längd 4,5 m. För två högtalare . 
Art. nr. 1129468·2 
3. Speciellt anpassad för montering tillsammans 
med booster med 9-polig kontakt. 
Högtalarledning till bakhögtalare, 4·polig anslut· 
ning 
Längd 4,5 m. För två högtalare 
Art. nr. 1129468·2 
Högtalarledning, 2·pols anslutning 
Längd: 4 meter. Levereras i sats om två. 
Art. nr. 1128520·2 
Högtalarledning, 2·polig anslutning 
Längd 4;5 m. Levereras i sats om två. 
Art. nr. 283655·8 

BALANCEKONTROLLE 
1. FOr Radio mit extra Lautsprecher. Der Klang 
kann stufenlos zwischen den Lautsprechern vente­
ilt werden. 
2. Potentiometer fOr Radio/Stereo mit 9-poligem 
Stecker. 
FOr Stereo mit vier Lautsprechern. Der Ton kann 
stufenlos zwischen vorderem und hinterem Laut­
sprecherpaar verteilt werden. 
Lautsprecherleitung fUr hintere Lautsprecher, 4·pol. 
Anschluss 
Länge: 4.5 Meter 
FOr zwei Lautsprecher 
Teile·Nr. 1129468·3 
3. Speziell angepaB fOr Einbau zusammen mit Boos-
ter mit 9-poligem Stecker. '\ 
Lautsprecherleitung, fUr hinter Lautsprecher, 4·pol. 
Anschluss 
Länge: 4.5 Meter. FOr zwei Lautsprecher 
Teile·Nr. 1129468·3 
Lautsprecherleitung, 2·pol Anschluss 
Länge 4 m. Wird in Sätzen zu 2 geliefrt. 
Teile·Nr. 1128520·2 
Lautsprecherleitung, 2·pol. Anschluss 
Länge: 4.5 Meter. Wird in Sätzen zu 2 geliefert. 
Teile·Nr. 284655·8 

POTENT10M ETER 
1. For radio with extra loudspeaker. The sound can 
be balanced between two loudspeakers. 
2. Potentiometer for rad io/stereo with 9-way con­
nector. 
For stereo set s with four loudspeakers. The sound 
can be balanced between the front and the rear 
loudspeaker pairs. 
Loudspeaker cable · for rear loudspeakers, 4·way 
connector 
Length 4,5 m. For two loudspeakers. 
Part no. 1129468·3 
3. Special ly adapted for use together with booster 
with 9-way connector. 
Loudspeaker cable for rear loudspeakers, 4·way 
connector 
Length 4,5 m. For two loudspeakers. 
Part no. 1129468·3 
Loudspeaker cable, 2·way connector 
Length: 4 meters. Supplied in set s of two. 
Part No. 1128520·2 
Loudspeaker cable, 2·way connector 
Length 4,5. Delivered in pairs. 
Part no. 284655·8 

POTENT10 METRE, BALANCE 
1. Pour radio avec un haut-parleur supplementaire. 
Le son peut etre regle entre les haut-parleurs. 
2. Potentiometre pour radio/stereo avec contacteur 
å 9 poles. 
Pour stereo avec 4 haut-parleurs, le son peut etre 
regle progressivement entre haut parleurs avant et 
arriere. 
Cäble pour haut·parleur arrh~re , raccord il 4 påles 
Longueur: 4,5 metres. Pour deux haut-parleurs. 
No de ret. 1129468·3. 
3. Special ment adapte pour montage avec ampli­
booster avec contacteur å 9 poles. 
Cäbles pour haut·parleur arriare, raccord il 4 påles 
Longueur: 4,5 metres. Pour deux haut-parleurs. 
No de ret. 1129468·3 
Cable de haut·parleur, raccord il 2 påles 
Longueur: 4 metres. Livre par jeu de deux. 
No de ret. 1128520·2 
Cäble de haut·parleur,raccord il 2 påles 
Longueur: 4,5 metres. Livre par jeu de dux. 
No de ref. 284655·8 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

KABLAR 

KABEL 

Övergångskablar från radioapparat utan 9-pols­
kontakt t ill 81-års bil. 
Art.nr 1129465·9 

Övergångskablar från radioapparat med 9-pols­
kontakt t ill äldre bi lar. 
Art. nr 1129467·5 

Övergångskablar från radioapparat med 9-pols­
kontakt t ill CB-radio 
Art. nr 1129464·2 

Övergångskablar från rad ioapparat med 4-polig 
högtalarkontakt till 2-polig högtalarledning med 
rundstift. 
Art. nr 1129466·7 

Högtalarledning till bakhögtalare, 4·polig anslut· 
ning 
Längd 4,5 m. För två högtalare 
Art. nr. 1129468·3 
Högtalarledning, 2-pols anslutning 
Längd: 4 meter. Levereras i sats om två. 
Art. nr. 1128520-2 
Högtalarledning, 2·polig anslutning 
Längd 4,5 m. Levereras i sats om två. 
Art. nr. 283655·8 

Obergangskabel vom Radioapparat mit 9-poligen 
Stecker fOr Auto Baujahr 81. 
Teile·Nr. 1129465·9 

Obergangskabel vom Radioapparat mit 9-poligen 
Stecker fOr ältere Autos. 
Teile·Nr. 1129467·5 

Obergangskabel vom Radioapparat mit 4-poligem 
Lautsprecherstecker zur 2-poligen Lautsprecher­
leitung mit rundem Stift. 
Teile·Nr. 1129466·7 

Lautsprecherleitung, fur hinter Lautsprecher, 4·pol. 
Anschluss 
Länge: 4.5 Meter. FOr zwei Lautsprecher 
Teila-Nr.1129468·3 
Lautsprecherleitung, 2·pol Anschluss 
Länge 4 m. Wird in Sätzen zu 2 geliefrt. 
Teile·Nr.1128520·2 
Lautsprecherleitung, 2·pol. Anschluss 
Länge: 4.5 Meter. Wird in Sätzen zu 2 geliefert. 
Teile·Nr. 284655·8 

50.5-2 Nr/No ................... . 

CABLES 

CABLES 

Utg./Issue 4 
Ausg./Ed . . .. . .... ..... .... . 

Transition cable from radio without 9-way connec­
tor to 1981-yar car. 
Part No. 1129465·9 

Transit ion cable from radio with 9-way connector to 
cars before 1981. 
Part No. 1129467·5 

Transition cable from radio with 4-way loudspeaker 
cable connector to 2-way connector with pin termi­
nals. 
Part No. 1129465·9 

Loudspeaker cable for rear loudspeakers, 4·way 
connector 
Length 4,5 m. For two loudspeakers. 
Part no. 1129468·3 
Loudspeaker cable, 2·way connector 
Length: 4 meters. Supplied in sets of two. 
Part No. 1128520·2 
Loudspeaker cable, 2·way connector 
Length 4,5. Delivered in pairs. 
Part no. 284655·8 

Cåbles de jonction allant de I'appareil radio sand 
contact el 9 poles pour les voitures modele 81. 
No de ret. 1129465·9 

Cåbles de jonction allant de I'appareil radio avec 
contact el 9 poles pour les anciens vehicules. 
No de ret. 1129467·5 

Cåbles de jonction allant de I'appareil radio avec 
contact de haut-parleur el 4 poles au cåble de haut­
parleur el 2 poles avec fiche ronde. 
No de re t. 1129466·7 

Cäbles pour haut·parleur arriere, raccord å 4 påles 
Longueur: 4,5 metres. Pour deux haut-parleurs. 
No de ret. 1129468·3 
Cäble de haut·parleur, raccord å 2 påles 
Longueur: 4 metres. Livre par jeu de deux. 
No de ret. 1128520·2 
Cäble de haut·parleur,raccord å 2 påles 
Longueur: 4,5 metres. Livre par jeu de dux. 
No de ret. 284655·8 
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VOLVO 
Originallillbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zubehör _. 

FOTMANÖVRERAD 
FREKVENSSOKARE 

FUSSMANOVRI ERTER 
FREQU ENSZSU'CH ER 

PASSAR TILL FITSTO 

50.5-3 Nr/No ................... . 
Utg.llssue 1 
Ausg.lEd .................. . 

REMOTE FREQUENCY 
SEARCH 

COMMUTATEUR 
A PIED 

PASST FOR S'ADAPTEA 

VOLVO RADIO 1129496-4, 1129811-4, 1129460-1 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1129480-8 



FOTMANÖVRERAD 
FREKVENSSÖKARE 
Fotomkopplaren anslutes till . radio 1129450-1, 
Microprocessor eller t ill radio 1129496-4,1129811-4 
MTS, för att starta sökningen efter en ny station. 
Monteras på golvet vid vänster hjulhus. 
Satsen består av omkopplare, anslutningskabel 
samt monteringsanvisning. 

FUSSMANÖVRI ERTER 
FREQUENZSUCHER 

Der FuBumschalter wird an das Radio 1129450-1, 
Microprozessor und 1129496-4, 1129811-4 MTS an­
geschlossen, um die Such nach einem neuen Sen­
der zu beginnen. 
Wird auf dem Boden am linken Radgehäuse ange­
bracht und besteht aus Umschalter, AnschluBkabel 
sowie Einbauanleitung. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

REMOTE FREQUENCY 
SEARCH 
The switch is connected to radio 1129450-1 Micro­
processor and rad io 1129496-4, 1129811-4 MTS, and 
makes it possible to 'start the radio serch function. 
The switch is installed on the floor to the left of the 
foot pedals. 
The kit consists of a switch, cables and installation 
instructions. 

COMMUTATEUR 
A PIED 
Commutateur a pied pouvant se brancher aux 
appareils MTS et Microprocessor pour mettre en 
marche la recherche d'une nouvelle station. 
Ce commutateur se monte sur le plancher, vers le 
passage de roue gauche. 
Le kit contient un contacteur, un cåble de raccord 
et une notice de montage. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1129480-8 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine 'Original Zubehör 

KASSETTER 
KASSETTEN 

CASSETTES 
CASSETTES 

50.6-1 Nr/No ........... . 
Utg./Issue 4 
Ausg./Ed ............ . 

- ----------------------------------------------ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER 

No 1-8: 1129851-0 
9: 1129969-0 

10: 1129970-8 
11: 1129971-6 

Truck Music 1: 1129981-0 
2: 1129982-3 

NUMEaO DE REFERENCE 
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VOLVO 
Originallillbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ' Original Zubehör 

MIKROFON 
MIKROFON 

PASSAR TILL FITS TO 

Nr/ No 50.6-2 .............. 
Utg ./ Issue 1 
Ausg ./ Ed, ............... . 

MICROPHONE 
MICROPHONE 

PASST FUR S'ADAPTE A 

TOP EXECUTIVE, EXE'CUTIVE 

. ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1128282-9' 



MIKROFON MICROPHONE 
Avsedd för Volvo Top Executive och Executive. Intended for Volvo Top Execut ive and Executive. 

MIKROFON MICROPHONE 
Vorgesehen fUrVolvo Top Executive und Executive. Destine a Volvo Top Executive', et Executive. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1128282-9 
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VOLVO 
Originallillbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zubehör 

MIKROFON 
'MI KROFON 

PASSAR TILL FITS TO 

50.6-2 Nr/ No ............. . 
Utg ./ Issue 2 
Au sg ./Ed , ...... .. , ...... , 

MICROPHONE 
MICROPHONE 

PASST FUR S'ADAPTE A 

TOP EXECUTIVE, EXECUTIVE 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TElL E-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

11 29457·6 



MIKROFON MICROPHONE 
Avsedd för Volvo Top Execut ive och Execut ive . Intended for Vo lvo Top Executive and Execut ive. 

MIKROFON M ICROPHONE 
Vorgesehen tU r Volvo Top Executive und Executive . Destine a Volvo Top Executive, et Executive. 

( 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

11 29 457-6 
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VOLVO 
Originallillbehör " Genuine Accessories 
Accessoires d"origine "Original Zubehör 

AVI-DECODER 
AVI-DECODER 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

FITS TO 

I 

I 

PASST FUR 

VOLVO 240, 260 

PART NUMBER TEILE-NUMMER 

SDK · 1129557-3 

50.6-3 Nr/No""""""""" .... . ..... . 
Utg ./Issue 2 
Ausg ./Ed .................. . 

S'ADAPTE A 

NUMER O DE REFERENCE 



AVI-DECODER 
Trafikdecoder för tysk trafikinformation som i till­
slaget läge endast tar emot stationer som har trafi­
kinformation. AVI-Decoden bryter även bandspela­
ren när inställd station sänder trafikinformation och 
avger en summerton när stationen blir för svag eller 
tappas. 

Övergångskabel mellan 8-po li g rad io och . 6-po li g 
AVI-decoder. Art nr 1129332-1 

Övergångskabe l mellan 6-po lig radio och 8-po lig 
AVI-decoder. Art nr 1129333-9 

Strömbrytare -80 · 
Art nr 1259836-3 

Strömbrytare 81-
Art nr 1308064-3 

AVI-DECODER 
Verkehrsdecoder fUr deutsche Verkehrinformation, 
der in eingeschalteter Lage nur Sender empfängt, 
die Verkehrsinformation senden. SDK-Decoder 
unterbricht auch die Kassette, wenn eingestellter 
Sender Verkehrsinformation durchgibt; ein Summ­
ton erklingt, wenn der Sender zu schwach oder 
nicht mehr empfangen wird. 

Ubergangskabel zwischen 8-poligem Radio und 6-
poligem AVI - Decoder, Teile-Nr. 1129332-1 

Ubergangskabel zwischen 6-poligem Radio und 8-
poligem AVI - Decoder, Teile-Nr. 1129333-9 

Schalter -80 
, Teile-Nr. 1259836-3 

Schalter 81-
Teile-Nr. 1308064-3 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER 

SDK: 1129557-3 

( 

NUMERO DE REFERENCE 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

AVI-DECODER 
AVI-DECODER 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

50.6·3 Nr/No ................... . 
Utg./Issue 3 
Ausg./Ed .....•............. 

FITS TO PASST FOR S'ADAPTE A 

VOLVO 240, 260 

PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

11 29852·8 



AVI-DECODER 
Trafikdecoder för tysk trafikinformation som i till ­
slaget läge endast tar emot stationer som har trafi ­
kinformation. AVI-Decoden bryter även bandspela­
ren när inställd station sänder trafikinformation och 
avger en summerton när stationen blir för svag eller 
tappas. 

Övergångskabe l mellan 8-po li g rad io och 6-po li g 
AVI-decoder. Art nr 1129332-1 

Övergångskabe l mellan 6-po li g rad io och 8-po li g 
AVI-decoder. Art nr 1129333-9 

Strömbrytare -80 
Art nr 1259836-3 

Strömbrytare 81-
Art nr 1308064-3 

AVI-DECODER 
Verkehrsdecoder fUr deutsche Verkehrinformation, 
der in eingeschalteter Lage nur Sender empfängt, 
die Verkehrsinformation senden. SDK-Decoder 
unterbricht auch die Kassette, wenn eingestellter 
Sender Verkehrsinformation durchgibt ; ein Summ­
ton erklingt , wenn der Sender zu schwach oder 
nicht mehr empfangen wird. 

Obergangskabel zwischen 8-poligem Radio und 6-
poligem AVI-Decoder, Teile-Nr. 1129332-1 

Obergangskabel zwischen 6- poligem Radio und 8-
poligem AVI - Decoder, Teile-Nr. 1129333-9 

Schalter -80 
Teile-Nr. 1259836-3 

Se halter 81 -
Teile-Nr. 1308064-3 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER 

11 29 852-8 
NUMERO DE REFERENCE 
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VOLVO 
Originallillbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zupehör 

KASS ETTFAC K 
KASSETTENAU F­
BEWAHRUNG 

PASSAR TILL FITSTO 

50.6-4 Nr/No ............. . 
Utg./Issue 1 
Ausg./Ed .............. . 

CASSETTE COMPART­
MENT 
PORTE-CASSETTES 

PASSTFUR S'ADAPTEA 

VOLVO 240, 260 

, ARTIKELNUMMER PARTNUMBER TEILE-NUMMER 

(9 I 
( e ) 

1343020-0 
1343021-0 

NUMERIO DE REFERENCE 



KASSETTFACK 
• Monteras i tillbehörsfacket. 
• Skyddar kassetterna mot smuts och damm. 
• Plats för 8 kassetter. 

KASSETTENAU F­
BEWAHRUNG 
• Wird in Zubehörfach montiert. 
• SchOtzt die Kassetten vor Schmutz und Staub. 
• Platz fOr 8 Kassetten. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

CASSETTE COMPART­
MENT 
• Is installed in the dashboard accessory com­

partment. 
• Protects the tape from dirt and dust. 
• Holds 8 cassettes. 

PORTE-CASSETTES 
• Se monte dans le compartiment d'accessories. 
• Protege les cassettes de la poussiere et de la 

salete. 
• Place pour 8 cassettes. 

TEILE-NUMMER NUMERIO DE REFERENCE 

(e ) 
( el 

1343020-0 
13 43 021-0 

( 

( 



VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

HÖGTALARE 

LAUTSPRECHER 

PASSAR TILL FITS TO 

50.7-1 Nr/No"", .............. . 
Utg./lssue 2 
Ausg.lEd . . ....... .. . . . .. . . . 

LOUDSPEAKER 

HAUT-PARLEUR 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240, 260, 1975-

10 W 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER rEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1129599-5 



HÖGTALARE 
Nykonstruerade högtalare för optimal ljudkvalitet. 
Speciellt anpassade för att tåla den svåra miljö en 
högtalare utsätts för i en bilkupe. Monteras direkt i 
dörrpanelen. 
Märkeffekt: 10 W 
Frekvensomfång : 100-12000 Hz 
Impedans: 4 Ohm 
Satsen består av: 
• 2 högtalare 1323065-1 
• 8 skruv 947246-5 
• 8 fjäderm uttrar 1323413-3 

Passande högtalargaller 
Blå 1323419-0 
Svart 1323420-8 
Brun 1323421~ 

Beige 1323422-4 
Grå 1323423-2 

LAUTSPRECHER 
Neu konstruierte Lautsprecher fUr optimale Ton­
qualität. Besonders angepaBt, um gegen alle st ö­
renden Geräusche im Innenraum eines Autos anzu­
kommen. Wird direkt in der Turverkle idung ange­
bracht. 
Nennleistung: 10 W 
Frequenzbereich : 100-12000 Hz 
Impedanz: 4 Ohm 
Der Satz besteht aus: 
• 2 Lautsprechern 1323065-1 
• 8 Schrauben 947246-5 
• 8 Federmuttern 1323413-3 

Passende Lautsprechergitter 

Blau 132341 9-0 
Schwarz 1323420-8 
Braun 1323421-6 
Beige 1323422-4 
Grau 1323423-2 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

LOUDSPEAKER 
Loudspeakers of new design with excellent perfor­
mance. Specially made to endure the tough en vi­
ronment in cars. Insta lled d irectly in the door panel. 
Rated output: 10 W 
Frequency range: 100-12000 Hz 
Impedance: 4 Ohms 
The kit consists of: 
• 2 loudspeakers 1323065-1 
• 8 screws 947246-5 
• 8 spring nuts 1323413-3 

Fitting grilles 
Blue 1323419-0 
Black - 1323420-8 
Brown - 1323421-6 
Beige 1323422-4 
Grey 1323423-2 

HAUT PARLEUR 
Nouvelle construction de haut- parleur pour une 
qualite sonore optimale et speci alement adapte po­
ur resister au milieu difficile que constitue un habi ­
tacle pour un haut-parleur. Montage direct dans 
panneau de porte. 
Puissance nominale: 10 W 
Domaine de frequence: 100 a 12000 Hz 
Impedance: 4 Ohms 
Le kit comprend : 
• 2 haut-parleurs 1323065- 1 
• 8 vis 947246-5 
II 8 ecrous ressort 1323413-3 

Grille de haut-parleur 
Bleu 132341 9-0 
Noir 1323420-8 
Brun 1 323421 ~ 
Beige 1323422-4 
Gris 1323423-2 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1129599-5 

( 



( 

VOLVO 
Originallillbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ' Original Zubehör 

HÖGTALARE 

LAUTSPRECHER 

PASSAR TILL FITS TO 

50.7-2 Nr/No ................... . 
Utg./Issue 2 
Ausg./Ed ........... . ...... . 

LQUDSPEAKER 

HAUT-PARLEUR 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240, 260, 1975-

20W 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1129596-1 



HÖGTALARE 
En högtalare gjord för att möta högt ställda krav på 
perfekt ljudåtergivning. 
Högtalaren har konstruerats akustiskt ihop med ku­
peutrymmet så att t.ex. resonanstoppar i högtalarna 
aldrig sammanfaller med bilens egna resonanstop­
par. Resultatet har blivi t en högtalare med hög verk­
ningsgrad och ett brett frekvensomfång som gör att 
ljudet får en bra bas och en k lar d iskant. 
Högtalarens effekttålighet är 20 Watt och lämpar sig 
för discomusik, klassisk musik och tal. Monteringen 
görs utan att dörrpanelen behöver tas bort. 
Märkeffekt: 20 W 
Frekvensomfång: 70-12000 Hz 
Impedans: 4 Ohm 
Satsen består av: 
• 2 högtalare 1323471 - 1 
• 2 galler 1323472-
• 8 skruvar 947246-5 
• 8 fjädermuttrar 1323413-3 

LAUTSPRECHER 
Ein Lautsprecher, der Ihre Erwartungen an perfekte 
Tonq ual ität erfu lit. 
D ie Tonieistung ist so balanziert, daB Lautsprecher 
und Autoresonanz sich nicht gegenseitig beein­
trächtigen. 
Wegen der hohen Nennleistung und einem ausge­
dehnten Frequenzbereich ist der Lautsprecher sehr 
wohl fUr alle Arten von Musik geeignet. 
Einfacher Einbau direkt an der Tur. 
Nennleistung: 20 W 
Freq uenzbere ich: 70-12000 Hz 
Impedanz: 4 Ohm 
Der Satz besteht aus: 
• 2 Lautsprechern 1323471 -1 
• 2 Gittern 1323472-
• 8 Schrauben 947246-5 
• 8 Federmuttern 1323413-3 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

LOUDSPEAKER 
A loudspeaker made to meet high demands on per­
fect sound. 
The sound output i so balanced that loudspeaker 
and car resonance does not coincide . 
As a result of a high rated output and a wide fre­
quency range, the loudspeaker is very f it for all 
kinds of music. 
Sim ple insta llat ion d irect ly to the door. 
Rated output: 20 W 
Freq uency range: 70-12000 Hz 
Impedance: 4 Ohm 
The kit consists of: 
• 2 loudspeakers 1323471 -1 
• 2 grill es 1323472-
• 8 screws 947246-5 
• 8 spring nuts 1323413-3 

HAUT-PARLEUR 
Un haut-parleur co-axial destine a repondre aux 
exigences strictes pour un son parfait. Le haut-par­
leur est construit acoustiquement avec I'habitacle 
de fac;on a ce que les points de resonnance dans les 
haut-parleurs ne viennent jamais co incider avec 
ceux propres au vehicule. Le resultat a ete un haut­
parleur d'un tres bon rendement et avec un champ 
etendu de frequences donnant des sons graves et . 
aigus bien clairs. Le son est tres bien rendu pour la 
voix et la musique. La puissance du haut- parleur est 
de 20 W et il est tres bien adapte aussi bien a la 
musique disco, qu'a la musique classique ou aux 
discours. 
Le montage se fait sans avoir besoin de de poser le 
panneau de porte. 
Puissance de sortie: 20 W 
Frequences rec;ues: 70 a 12000 -Hz 
Impedance: 4 ohm 
Le kit comprend: 
• 2 haut-parleurs 1323471 - 1 
• 2 grilles 1323472-
• 8 vis 947246-5 
• 8 ecrous 1323413-3 

TElL E-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1129596-1 



Nr/No 50.7-2 VOLVO .aza./1rJ~~~ 
anginaiTIllbehor GenulneAccessorles ~.. ~ INFORMATION 
AccessoIres d'onglne Onglnal Zubehor 

Utfärdare/ lssued by Distribution Datum/Date 

Lars La ström S No Da Ö 850507 
Ärende/Concerning 

Framhögtalare HT-168 
Passar tiII / Fits to 

240/260 

( 

( Arti kel '1343040-0 HT -168 

30 watts dubbelkonshögtalare för montering i framdörrarna. Den lilla konen 
mitten ökar frekvensomfånget. ' 
Satsen består av två högtalare, två galler, monteringsdetaljer och 
monteringsanvisning. Förpackad i säljemballage. 

Teknisk specifikation: 

Märkeffekt: 
Frekvensomfång : 
Impedans: 
4" högtalarelement 

30 W 
50-15000 Hz 
40hm 

Högtalare 1129596-1 utgår 

TY 2223 134 14 
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VOLVO 
Original llllbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d·origine . Original Zubehör 

HÖGTALARE 

LAUTSPRECHER 

PASSAR TILL FITS TO 

50.7-3 Nr/No ............. . 
UtgJlssue 1 
AussJEd .. .............. . 

LOU DSPEAKER 

HAUT-PARLEUR 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 140, 160 1973- / VOLVO 240, 260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TElL E-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

282465-4 



HÖGTALARE 
För montering ovanpå instrumentpanelen 
Högtalarsatsen består av: 

, 1 st högta lare art nr 282465-4 
4 st skruv art n r 946220-1 
4 st fjäderm uttrar art n r 946214-4 

LAUTSPRECHER 
Zum Einbau des obenstehenden Instrumentpanels 
Der Lautsprechersatz besteht aus: 

1 St Lautsprecher, Teile-Nr. 282465-4 . 
4 St Schrauben, Teile-Nr. 946220-1 
4 St Federmuttern, Teile-Nr. 946214-4 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

LOUDSPEAKER 
To be fitted on top of the das h-board 
The loudspeaker kit consists of: 

1 loudspeaker, Part No, 282465-4 
4 screws, Part No. 946220-1 
4 spring nuts , Part No. 946214-4 

HAUT-PARLEUR 
Pour un montage au-dessus du tableau de bord 
Le jeu de haut-parleur se compose de: 

1 haut-parleur No de ref. 282465-4 
4 vis No de ref. 946220-1 
4 ecrous No de ref. 946214-4 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

282465-4 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

BAKRE HOGTALARE 

H I NTERER LAUTSPRECH ER 

PASSAR TILL FITSTO 

Nr/No ....... SQ.-.7. ~4 .. 
Utg.l\lssue 2 
Ausg.lEd . . ....... . . .. . . ... . 

REAR LOUDSPEAKER 

KIT DE HAUT-PARLEURS 
ARRIERE 

PASST FOR S'ADAPTEA 

VOLVO 240, 260 

ARTI KELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1129597·9 



BAKRE HÖGTALARE 
Trevägs högtalare avsedd för montering i hatthylla. 
Boxarna är tillverkade av aluminium med separata 
högtalarelement för bas-, mellan- och diskant­
registret. 
• Typ: Trevägshögtalare 
• Märkeffekt: 30 W 
• Frekvensomfång: 60-20000 Hz 
• Impedans: 4 Ohm 

Satsen består av två högtalare, monteringsdetaljer 
och monteringsanvisning. 

HINTERER LAUTSPRECHER 
Drei-Wege-Lautsprecher, in die Hutablage einzu­
bauen. 
Die Boxen sind aus Aluminium mit separaten Laut­
sprecherelementen fOr BaS-, Mittel- und Diskant­
register. 
.. Typ: Drei-Wege-Lautsprecher 
• Nennbelastbarkeit: 30 W 
• Frequenzumfang: 60-20000 Hz 
• Impedanz: 4 Ohm 

Der Satz besteht aus zwei Lautsprechern, Ei nbaue­
inzelteilen und Einbauanleitung. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

REAR LOUDSPEAKER 
Three-way loudspeaker intended for installation in 
the hat sheif. 
The boxes are made of aluminium with separate 
loudspeakers for bass, middle and treble. 
• Type: Three-way loudspeaker 
• Rated output: 30 W 
• Frequency range: 60-20000 Hz 
• Impedance: 4 Ohms 

The kit consists of two loudspeakers, installation 
parts and installation instructions. 

KIT DE HAUT-PARLEURS ARRIERE 
Haut-parleurs trois voies destines å etre montes 
dans la plage arriere. 
Les boitiers sont fabriques en aluminium avec des 
elements separes pour les plages aigues, graves et 
moyennes. 
• Type: haut-parleur trois voies 
• Puissance nominale: 30 W 
• Bande passante : 60-20 000 Hz 
• Impedance: 4 ohms 

Le kit contient deux haut-parleurs, des pieces de 
montage et une notice de montage. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1129597·9 
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VOLVO 
Originallillbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zubehör 

HÖGTALARE 

LAUTSPRECHER 

PASSAR TILL FITS TO 

50.7-5 Nr/No, .................. . 
Utg./lssue 3 
Ausg./Ed .................. . 

LOUDSPEAKER 

HAUT-PALEUR 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240, 260 

VOLVO ~our@) 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TElL E-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

11 29598-7 



HÖGTALARE 
Nedsänkbar tvåvägshögtalare lämplig att användas 
tillsammans med förstärkare. 
• Märkeffekt 20 W 
• Frekvensområde: 90-18000 Hz 
• Hög verkningsgrad 
• Koaxialhögtalare 
Består av: 
• Högtalare 
• Galler 
• Skruv 
• Fjädermutter 

1323474 
1323473 
941460 
949937 

LAUTSPRECHER 
Versenkbarer Zweiwege-Lautsprecher, zur 
zung mit einem Verstärker geeignet. 
• Nennleistung 20 W 
• Frequenzbereich: 90-18000 Hz 
• Hoher Wirkungsgrad 
• Koaxiallautsprecher 
Besteht aus: 
• Lautsprecher 
• Gitter 
• Schraube 
• Federmutter 

1323474 
1323473 
941460 
949937 

Benut-

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

LOUDSPEAKER 
Recessed two-way loudspeaker suitable for 
connection to amplifier/booster. 
• Rated output 20 W 
• Frequency range: 90-18000 Hz 
• High output 
• Coaxial type 
Consists of: 
• Loudspeaker 
• Gri lle 
• Screw 
• Spring nut 

1323474 
1323473 
941460 
949937 

HAUT-PARLEUR . 
Haut-parleur deux voies encastre recommande 
pour un montage avec amplificateur. 
• Puissance nominale 20 W 
• Champs de frequence: 90 å 1800 Hz 
• Rendement eleve 
• Haut-parleur co-axial 
Comprend: 
• Haut-parleurs 1323474 
• Grilles 1323473 
• Vis 941460 
• Ecrouselastiques 949937 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1129598·7 



VOLVO~ 
Original Ti llbehör Genuine Accessories I N FORMATION 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

Utfärdare/ lssued by 

Kent Eldholm 
Ärende/Concerning 

Högtalare HT -172 
Passar i ill / Fits to 

140 / 240 / 260 

Artikelnr 1343100-2 HT -172 

Distribution 

S No Da Ö 

Nr/No, 50.7 -5 

Katalog/Catalogue 

200 
Datum/Date 

841101 

( För montering i hatthyllan har vi tagit fram en dubbelkonshögtalare på 25 watt. Den 
lilla konen i mitten ökar frekvensomfånget. Satsen består aven högtalare, ett galler, 
monteringsdetaljer och monteringsanvisning. 

Teknisk specifikation: 

Märkeffekt: 
Frekvensomfång: 
Impedans: 
5" högtalarelement 

25 W 
90-15000 Hz 
4 Ohm 

Coaxial högtalare 1129598-7 utgår 

TY 2223 13 4. 14 
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Nr/No, 

VOLVO ~~&3&<il~ 
On9'oal r,IIb,hö, G,"u,n,A"""o,,,, ~"INFORMATION 

50.7.') 
Katalog/Catalogue 

Accessolres d'onglne Original Zubehor 

Utfärdare/ lssued by Distribution Datum/Date 

Kent Eldholm S No Da Ö 840925 
Arende/Concerni ng 

Diskanthö talare 
Passar tiII /Fits to 

700/ 200 

Artikelnr. 1.129432-9 

Tweeter - Diskanthögtalare HT -164 

En ny högtalare för att lyfta de högsta diskanttonerna och är ett komplement till 
den befintliga högtalaranläggningen. Monteras pa instrumentbrädan och ansluts till 
dörrhögtalarkablaget. Satsen bestar av 2 st högtalare, kablar, monteringsdetaljer 
och anvisning. 

Märkeffekt: 
Impedans: 
Frekvensomrade: 

TY 2223 13 4. 14 

60 W 
4 Ohm 
1600-20000 Hz 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

HÖGTALARE 

LAUTSPRECHER 

PASSAR TILL FITS TO 

50.7-6 Nr/No .. . .............. . , . 
Utg./Issue 3 
Ausg./Ed .................. . 

LOUDSPEAKER 

HAUT-PARLEUR 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 140,240,260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

283195-6 



HÖGTALARE 
2-vägs högeffekthögtalare lämplig att an vändas till­
sammans med booster 

• Volym: 1,5 liter 
• Märkeffekt RMS: 20 W 
• Frekvensområde: 80-14000 Hz-3dB 
• Verkningsgrad: 0,6 % 

LAUTSPRECHER 
2-Wellen Hochleistungs-Lautsprecher, kann zu­
sammen mit Autoverstärker verwendet 
werden. 

• Volumen: 1,5 Liter 
• Ausgangsleistung: 20 W ' 
• Frequenzbereich : 80-14000 Hz-3 dB 
• Leistungsgrad: 0,6 % 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

LOUDSPEAKER 
2-wave high power loudspeaker, su itab le for use 
together with booster 

• Volume: 1,5 litres 
• Rated output RMS: 20 W 
• Frequency range: 80-14000 Hz-3 dB 
• Degree of effectivity: 0,6 % 

HAUT-PARLEUR 
Haut-parleur d'une grande puissance, El deux ca­
naux, El employer avec I'amplificateur 

• Volume: 1,5 litre 
• Puissance de sortie: 20 W 
• Frequences re9ues: 80 El 14000 Hz-3 dB ( 
• Rendement: 0,6 % 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

283195-6 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d·origine · Original Zubehör 

HÖGTALARE 

LAUTSPRECHER 

PASSAR TILL FITS TO 

50.7-7 Nr/No ............. . 
Utg ./ Issue 2 
Ausg ./Ed . ........ . .... .. . 

LOUDSPEAKER 

HAUR-PARLEUR 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 245, 265 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERa DE REFERENCE 

5B:1129481-6 
BL:1129564-9 

B:1129565-6 
BR:1129566-4 
GR:1129567-2 



HÖGTALARE 
Högtalare speciellt anpassade tör montering i kom­
bivagnar. 
• Märkeffekt 20 W 
• Färganpassade 

i satsen ingår: 
2 Högtalare 
2 Galler 
1 Kabel 
4 Klips 
2 Paneler 

Art. nr 1308730-9 
Art. nr 1323014-9 
Art. nr 1129468-3 
Art . nr 1207900-0 

LAUTSPRECHER 
Lautsprecher, bosonders angepaBt tOr Einbau 
hinten in Kombiwagen. 
• Nennleistung 20 W 
• Farblich angepaBt 

Im Satz sind enthalten: 
2 Lautsprecher 
2 Gitter 
1 Kabel 
4 Klammern 
2 Verkleidungen 

ARTIKELNUMMER 

Teile-Nr. 1308730-9 
Teile-Nr. 1323014-9 
Teile-Nr. 1129468-3 
Teile-Nr. 1207900-0 

PART NUMBER 

LOUDSPEAKER 
Loudspeaker specially intended tor rear installat ion 
in estate cars. 
• Rated output 20 W 
• Colourmatched 
The kit contains: 
2 loudspeakers 
2 grilles 
1 cable 
4 clips 
2 panels 

Part no 1308730-9 
Part no 1323014-9 
Part no 1129468-3 
Part no 1207900-0 

HAUT-PARLEUR 
Haut-parleur specialement construit pour etre 
monte å I'arriere dans les voi tures tamiliales. 
• Puissance nominale de 20 W 
• Couleur en harmonie avec le reste de I'amenage-

ment 

Le jeu compren: 
2 haut-parleurs 
2 grilles 
1 cäble 
4 attaches 
2 panneaux 

TEILE-NUMMER 

No de ref. 1308730-9 
No de ref. 1323014-9 
No de ref. 1129468-3 
No de ref. 1207900-0 

NUMERO DE REFERENCE 

SB:1129481-6 
BL :1129564-9 

B:1129565-6 
BR:1129566-4 
GR:1129567-2 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

HÖGTALARE 

LAUTSPRECHER 

PASSAR TILL FITS TO 

Nr/No ....... SQ ... 7~a .. 
Utg./Issue 2 
Ausg./Ed ... ..... . . .... ... . . 

LOUDSPEAKER 

HAUT-PARLEUR 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 140,160 / VOLVO 240, 260 -1977 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

282506-5 . 



HÖGTALARE 
240, 260, 75-77 
160, 75-77 
Dörrhögtalarsats 282506-5 (stereo) 
bestå r av: 

2 st högtalare, art. nr 283119-6 
2 st kablar,art. nr 1234790-2 
8 st skruv, art. n r 948658-0 
samt monteringsanvisning 

Galler separat -art. nr 1128298-5 

LAUTSPRECHER 
240, 260, 75-77 
160,75-77 
TOr-Lautsprechersatz 282506-5 (stereo) 
besteht aus: 

2 St. Lautsprecher, Teile-Nr. 283119-6 
2 St. Kabel, Teile-Nr. 1234790-2 
8 St. Schrauben, Teile-Nr. 948658-0 
sowie Einbauanleitung 

Gitter gesondert - Teile-Nr. 1128298-5 

LOUDSPEAKER 
240, 260, 75-77 
160, 75-77 
Door loudspeaker set 282506-5 (stereo) 
consists of: 

2 loudspeakers, Part No. 283119-6 
2 cables, Part No. 1234790-2 
8 screws, Part No. 948658-0 
and installation instructions 

Grille separate, Part No. 1128298-5 

HAUT-PARLEUR 
240, 260, 75-77 
160,75-77 
Jeu de haut-parleurs de porte No de nH. 282506-5 se 
compose de (stereo) 

2 haut-parleurs No de ref. 283119-6 
2 cäbles No de ref. 1234790-2 
8 vis No de ref. 948658-0 
ainsi que notice de montage 

Grille separeee No de ret. 11282998-5 



( 

Nr/No. 50.7-9 

~!!~y~ ~"Ji"'INFORMATION 
Accessoires d'onglne Onglnal Zubehor 

Kal~(j(1alalogue 

Utfärdare/ lssued by Distribution Datum/ Date 

Lars Lagström S No Da Ö 850507 
Ärende/Concerning 

Bakhögtalare HT-169 

Artikel 1343041-8 HT- 169 

40 watts coaxialhögtalare för montering i hatthyllan. Denna nya effekttåliga 
högtalare har hög verkningsgrad och ger ett fylligt ljud från djup bas till hög 
diskant. Kan med fördel kombineras med effektförstärkare. 
Satsen består aven högtalare, ett galler, monteringsdetaljer och 
monteringsanvisning. Förpackad i säljemballage. 

Teknisk specifikation: 

Märkeffekt: 40 W 
Frekvensomfång : 70-20000 Hz 
Impedans: ' 4 ohm 
S" element för bas- och mellanregister 
1" element för diskantregister 

TY 2223 134 14 
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Nr/No. 50.7-10 

~~~y~ ~-"'INFORMATlO 
Accessoires d'onglne Original Zubehor 

Kat~oaatal~ue 

Utfärdare/lssued by Distribution Datum/ Date 

Lars La ström S No Da Ö 850507 
Ärende/Concerning 

Framhögtalare HT-173 
Passar till /Fits to 

2401260 

Artikel 1343101 -0 HT-173 

20 watts högtalare för montering i framdörrarna: 
Satsen består av två högtalare, två galler, monteringsdetaljer och 
monteringsanvisning . Förpackad i säljemballage. 

Teknisk specifikation: 

Märkeffekt: 
Frekvensomfång : 
Impedans: 
4" högtalarelement 

20 W 
70- 12000 Hz 
40hm 

Högtalare 1129599-5 utgår 

TY 2223 134 14 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

A'NTENN 

ANTENNE 

PASSAR TILL FITS TO 

ANTENNA 
ANTENNE 

PASSTFUR 

VOLVO 140, ,160, 240, 260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER 

1128483-3 

50.8-1 Nr/ No ............. . 
Utg./Issue 1 
Ausg./Ed ........ .. ...... . 

S'ADAPTE A 

NUMERO DE REFERENCE 



ANTENN 
Svart teleskopisk stolpantenn, speciellt konstrue­
rad och formgiven för montering på vänster fram­
sto lpe. 
Sp ira lutformn ingen tar bort störande vindbrus. 
Längd: 1250 mm. 
Stöd -80 A rt nr. 1235423-9 
Stöd 81- Art nr. 1307833-2 

ANTENNE 
Schwarze teleskopische Pfostenantenne, speziell 
konstruiert und entworfen zum Einbau des linken, 
vorderen Pfostens. 
Die Spiralausformung nimmt störende Windgeräu­
sche weg. 
Länge: 1250 mm. 
StOtze -80 Teile-Nr. 1235423-9 
StOtze 81 - Teile-Nr. 1307833-2 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

ANTENNA 
Black telescopic pillar antenna, specially construc­
ted and des igned for mounting on the left front 
pillar. The spiral design takes away disturbing wind 
noise. 
Length: 1250 mm. 
Support -1980, Part No 1235423-9 
Support 1981-, Part No 1307833-2 

ANTENNE 
Antenne d'auvent telescopique noire, d'une cons­
truction et d'une forme speciales pour le montage 
sur I'auvent avant gauche. 
La forme en spirale elimine les bruits dus au vent. 
Longueur: 1250 mm. 
Appui - modele 80 No de ref. 1235423-9 
Appui - modele 81 No de ref. 1307833-2 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1128483-3 

( 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

ANTENN 
ANTENNE 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

FITS TO 

ANTENNA 
ANTENNE 

PASST FUR 

VOLVO 140,160,240,260 

PART NUMBER TEILE-NUMMER 

1128735-6 

50.8-2 Nr/No ................... . 
Utg./Issue 3 
Ausg./Ed .................. . 

S'ADAPTE A 

NUMERO DE REFERENCE 



ANTENN 
Svart teleskopisk radioantenn ,avsedd för monte­
ring på vänster bakf lygel. 

• Låsbar 
• Fullt nedskjutbar 
• Lä ngd: 1000 m m 
• Kabe l 1235834-7 

Levereras med monteringsdetaljer och utförlig 
monteringsanvisning. 
Kabe l köpes separat. 

ANTENNE 
Schwarze teleskopische Rad ioantenne, tU r den Ein­
bau des I i n ken Hi nterkotflu gels vorgesehen. 

• VerschiieBbar 
• Ganz einziehbar 
• Länge: 1000 mm 
• Kabel 1235834-7 

Wird mit Einbauten und ausfUhrlicher Einbauanlei­
tung geliefert. 
Kabel ist nicht im Satz enthalten. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

ANTENNA 
Black telescopic radio antenna , intended for moun­
ting on the left rear w ing. 

• Lockab le 
• Fully retractab lp 
• Le ngth : 1000 m m 
• Cab le 1235834-7 

Delivered with installation parts and detai led instal­
lation instruct ions. 
Antenna cable is not inc luded. 

ANTENNE 
Antenne telescopique noire, destinee au montage 
sur I'aile arriere gauche. 

• Verrou i Ilable 
• Entierement retractable 
• Longueur: 1000 mm 
• Cäble 1235834-7 

Livree avec des pieces de montage et des i nstruc­
tions de montage detai lIees. 
Le cäble s'achete separement. ( 

( 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1128735·6 
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VOLVO 
Original T!lIbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

ANTENN 
ANTENN E 

PASSAR TILL FITS TO 

ANTENNA 
ANTENN E 

PASST FÖR 

VOLVO 140, 160, 240, 260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER 

1128693-7 

Nr/ No 50.8-3 .............. 
Utg./Issue 1 
Auss./ Ed, . ........ . ... .. . 

S'ADAPTE A 

NUMERO DE REFERENCE 



ANTENN 
Rostfri toppantenn med kraft igt spröt avsedd för 
montering på vänster bakf lygel. 

• Inbyggd korts lutn ingstråd 
• Hög styvhet 
• Lä ngd: 1000 mm 

Levereras med 5 m antennkabe l, monterin gsdetal­
jer och utförlig monteringsanvisn in g. 

ANTEN NE 
Rostfreie Antenne mit kräftigem Stab vorgesehen 
fUr den Einbau des linken Hinterkotflugels. 

• Eingebauter KurzschluBdraht 
• Hohe Steifheit 
• Länge: 1000 mm 

Wird mit 5 m Antennenkabel geliefert, Einbaude­
tails und ausfuhrlicher Einbauanleitung. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

ANTENNA 
Stainless top antenna with powerful rod intended 
for mounting on left rear wing . 

• Buil t- in short-c ircui t ing wire 
• Very rig id 
• Length: 1000 mm 

Supp lied wit h 5 manten na cab le, mounting details 
and detailed mounting instruct ions. 

ANT EN NE 
Antenne en acie/r inoxydable munie d'une base 
puissante destinee a etre montee sur I'aile arriere 
gauche. 

• Munie d'un fil de court-circuitage 
• Tres rigide 
• Longueur: 1000 mm 

Livree avec un cable d'antenne de 5 metres, des 
, pieces de montage et des instructions de montage 

detai Ilees. 

TElL E-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1128693-7 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

ELANTENN 
ANTENNE MIT MOTOR­
ANTRIEB 

PASSAR TILL FITS TO 

50.8-4 Nr/No ............. . 
Utg./Issue 2 
Ausg./Ed ...... . ... . .. . .. . 

POWER ANTENNA 
ANTENNE A COMMAN­
DE ELECTRIQUE 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 242, 244, 262, 264 

1259532-8 

/ 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1129937-7 



ELANTENN 
Motordriven antenn med inbyggt automatrelä, av­
sedd för montering på vänster bakflygel. 

Ans lutni ngskabel ingår ej i satsen. 
Köpes separat, art. nr 1259532-8. 
• Helautomat isk 
• Reg leras via rad ion/tändningen alt. kontakt 
• Längd: 900 mm 

Består av: 

Antenn, fästsats, dräner ingsrör, monteringsanvi s­
ning. 

Reservdelar 

Toppfäste 1129407-1 
Spröt 1128889-1 
Knapp 1128B'66-9 - 80 års modell 
Knapp 1308065-0 81-års mode ll 

ANTENNE MIT MOTORANTRIEB 

Antenne mi fMot o r.antrieb fUr Einbau am linken Hin­
terkotflugel, mi t eingebautem Relais fUr automati ­
sche Funktion . 

AnschluB nicht im Satz enthalten. Wird separat ge­
kauft, tei le-nr 1259532-8. 

• Vollautomatisch 
• Steuerung uber Radio/Zundung oder Schalter 
• Länge: 900 mm 

Besteht aus: 

Antenne, Befestigungssatz, Abrinnrohr, Einbauan­
leitung 

Ersatzteile 

Befestigung 1129407-1 
Rute 1128889-1 
Schaltknopf 1128866-9 - bis Baujahr 80 
Schaltknopf 1308065-0 - ab Baujahr 81 

ARTIKE LNUMMER PART NUMBER 

POWER ANTENNA 
Power-antenna intended for mounting on the left 
rear w ing, with built- in automatic relay. 

Connection cable not included. 
Is bought separately, part no 1259532-8 

• Fu ll y automatic 
• Control led via radio/ ignit ion alternatively con-

tact 
• Length 900 mm 

Cons ist ing of: 

Antenna, installation parts, drainage tube, installa­
tion i nstructions 

Spare parts 

Top attachment 1129407- 1 
Rod 1128889- 1 
Switch 1128866-9 -80 model year 
Switch 1308065-0 -81 model year 

ANTENNE A COMMANDE ELEC­
TR IQUE 
Antenne commandee par un moteur et destinee a 
etre montee sur I'aile arriere gauche, avec un rel ais 
automatique incorpore. 

Cäble de connexion non compris dans le kit. S'a­
chete separement, No de ref. 1259532-8. 

• entierement automatique 
• se regle paria radio/allumage ou contact 
• longueur: 900 mm 

Se compose de: 

Antenne, kit de fixation, tube de drainage, notice de 
montage 

Pieces de rechange 

Fixation 1129407-1 
Baleine 1128889-1 
Bouton 1128866-9 modele 1980 
Bouton 1308065-0 modele 1981 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1129937-7 

( 
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VOLVO 
. Original1illbehör · Genuine Accessories 

Accessoires d·origine . Original Zubehör 

ELANTENN 
ANTENNE MIT MOTOR­
ANTRIEB 

PASSAR TILL FITS TO 

50.8-4 Nr/ No ...... ....... . 
Utg./Issue 3 
Ausg./Ed ................ . 

POWER ANTENNA 
ANTENNE A COMMAN­
DE ELECTRIQUE 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 242, 244, 262, 264 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

11 29869-2 



ELANTENN 
Motordriven antenn med inbyggt automatrelä, av­
sedd för montering på vänster bakf lygel. 

Ans lutningskabel ingår ej i satsen . 
Köpes separat, art. nr 1259532-8. 

Helautomatisk 
Reg leras via rad ion / tändningen alt. kontakt 
Längd: 900 mm 

Består av: 

Antenn, fästsats, dräneringsrör, monteringsanvis­
ning. 

Reservdelar 

Toppfäste 1324680-6 
S p röt 1343009-5 
Fästkonsol 1324910-0 
Övergångskabel 1347597-5 

Tillbehör köpes separat: 
Strömbrytare 1308065-0 
Anslutningskabel-strömbrytare 1128876-8 
El. kabel/Antenn 1259532-8 

ANTENNE MIT MOTORANTRIEB 

Antenne mit Motorantrieb fUr Einbau am linken Hin­
terkotflUgel, mit eingebautem Rela is fUr automati­
sche Funktion. 

AnschluB nicht im Satz enthalten . Wird separat ge­
kauft, teile-nr 1259532-8. 

• Vollautomatisch 
• Steuerung uber Radio/ Zundung oder Schalter 
• Länge: 900 m m 

Besteht aus: 

Antenne, Befest igungssatz, Abrinnroh r, Einbauan­
leitung 

Ersatzteile 

Befestigung 1324680-6 
Rute 1343009-5 
Befest igungskonsole 1324910-0 
Obergangskabel 1347597-5 

Zu be hör wird getrenni gekauft: 
Schalter 1308065-0 
AnschluBkabel - Schalter 1128876-8 
Elektr. kabel/Antenne 1259532-8 

ARTIKE.LNUMMER PART NUMBER 

POWER ANTENNA 
Power-antenna intended for mounting on the left 
rear wing , with built-in automatic relay. 

Connection cable not inc luded . 
Is bought separately, part no 1259532-8 

Fu lly automatic 
Control led via radio/ ignition alternatively con­
tact 
Length 900 mm 

Consisting of: 

Antenna, installation parts, drainage tube, installa­
tion instructions 
Spare parts 
Top attachment 1324680-6 
Rod 1343009-5 
Attachment bracket 1324910-0 
Connecting cable 1347597-5 

Accessories are not inciueded: 
Switch 1308065-0 
Cable for switch 1128876-8 
El. cable/antenna 1259532-8 

ANTENNE A COMMANDE ELEC­
TRIQUE 
Antenne commandee par un moteur et destinee a 
etre montee sur I'aile arriere gauche, avec un relais 
automatique incorpore. 

Cäble de connexion non compris dans le kit. S'a­
chete separement, No de ref. 1259532-8. 

entierement automatique 
se regle par la radio/ allumage ou contact 
longueur: 900 mm 

Se compose de: 

Antenne, kit de f ixat ion, tube de drainage, notice de 
montage 

Pi~ces de rechange 

Fixation 1324680-6 
Baleine 1343009-5 
Console de f ixation 1324910-0 
Cäble de jonction 1347597-5 

Les accessories s'achetent separement: 
Interrupteur 1308065-0 
Cäble de raccord - interrupteur 1128876-8 
Cäble electrique/Antenne 1159532-8 

TElL E-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

11 29 869-2 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

KOMBINERAD EL­
ANTENN, RADIO 
-CB-RADIO 

ANTENNE MIT MOTOR­
ANTRIEB KOMBINIERT 
MIT RADIO-CB-RADIO 

PASSAR TILL FITS TO 

50.8-5 Nr/No ............. . 
Utg./Issue 2 
Ausg./Ed ................ . 

COMBINED ELECTRI­
CAL ANTENNA, RADIO 
-CB-RADIO 

ANTENNE COMBINEE A 
COMMANDE ELECTRI­
QUE RADIO-CB-RADIO 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 242, 244, 262, 264 

~ 

i / 
Il 

ARTIKELNUMMER 

1259532-8 

\ 
(j 

PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1129938-5 



KOMBINERAD ELANTENN , 
RAD IO-CB-RAD IO 

Motordriven kombinerad CB/FM, MW, LWantenn. 
Avsedd för montering på vänster bakf lygel med in­
byggt automatre lä. 

Ans lutn ingskabe l ingår ej i satsen. 
Köpes separat, art n r 1259532-8 

• He lautomat isk 
• Regleras via rad io/tändning alt. kontakt. 
• Längd : 1000 mm. 

Består av: 
Antenn, fästsats, dräneringsrör, antennfördelare, 
monteri ngsanvisn i ng. 
Reglageknapp 80-års modell Art nr. 1308065-0 
Levereras med deln in gsf il ter, monter ingsdetal jer 
och utförlig monteringsanvisning. 

Reservdelar 

Knapp 1128866-9 - 80 års modell 
Knapp 1308065-0 81-års modell 

ANTENNE MIT MOTOR­
ANTRIEB KOMBINIERT MIT 
RADIO-CB-RADIO 

Motorgetriebene kombinierte CB/UKW, MW, LW 
Antenne . Vorgesehen furden Anbau am linken 
Heck mit eingegautem Automatrelais . 

AnschluBkabel nicht im Satz enthalten. Wird sepa­
rat gekauft, teile- n r 1259532-8. 

• Vollautomatisch 
• wird via RAdio/Zundung oder Kontakt regliert. 
• Länge: 1000 mm 

Besteht aus: 
Antenne, Befestigungssatz, Abrinnrohr Tonfre­
quenzweiche, Einbauanleitung. 
Knopf Baujahr 81 Teile-Nr. 1308065-0. 

Wird mit Tonfrequenzweiche, Einbaudetails und 
ausfu hrl icher Ein bauanleitu ng gel iefert. 

Ersatzteile 

Schaltknopf 1128866-9 - bis Baujah r 80 
8chaltknopf 1308065-0 - ab Baujahr 81 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

COMBINED ELECTRICAL ANTEN­
NA, RADIO-CB-RADIO 

Combined power antenna for CB/FM, MW, LW. In­
stallation i n the left rear wi ng. 
Built-in automatic ~elay . 

Connect ion cab le is not included . 
Is bought separately, part no 1259532-8. 

• Fu ll y automat ic 
• Operates via radio/ign ition or switch 
• Length: 1000 mm 

The kit consists of: 
Antenna, installat ion parts, drainage tube, filter, in ­
stallation i nstructions. 
Switch 1981-, Part no 1308065-0 
De livered with distribut ion filter, installation parts 
and deta iled installation instructions. 

Spare parts 

Switch 1128866-9 -80 model year 
Sw itch 1308065-0 -81 model year 

ANTENNE COMBINEE A 
COMMANDE ELECTRIQUE 
RADIO-CB-RADIO 

Antenne combinee pour CB/FM, MW, LWet comm­
andee par un moteur. Destinee a etre montee sur 
I'aile arriere gauche avec relais automatique incor­
pore. 

Cäble de connexion non compris dans le kit. 8'a­
chete separement No de ref. 1259532-8. 

• entierement automatique ( 
• reglee par la radio/allumage ou contact 
• longueur: 1000 mm 

Se compose de: 
Antenne, kit de fixation, tube de drainage, filtre, 
notice de montage. ( 

Bouton modele 1981 No de ref. 1308065-0 

Livree avec filtre de' repartition, pieces de montage 
et i nstructions de montage necessai res. 

Pieces de rechange 

Bouton 1128866-9 modele 1980 
Bouton 1308065-0 modele 1981 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

129938-5 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

ELANTENN 
ANTENNE MIT MOTOR­
ANTRIEB 

PASSAR TILL FITS TO 

50.8-6 Nr/No ............. . 
Utg,nssue 2 
Aus .lEd . ............... . 

POWER ANTENNA 
ANTENNE A COMMAN­
DE ELECTRIQUE 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 242, 244, 262, 264 

"I 

1259532-8 

/ 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1129937-7 



ELANTENN 
Motordriven antenn med inbyggt automatrelä, av­
sedd för montering på vänster bakflygel. 

Anslutningskabel ingår ej i satsen. 
Köpes separat, art. nr 1259532-8. 
• Helautomatisk 
• Regleras via rad ion/ tändningen alt. kontakt 
• Längd: 900 mm 

Består av: 

Antenn , fästsats, dräneringsrör, monteringsanvi s­
ning. 

Reservdelar 

Toppfäste 1129407-1 
Spröt 1128889-1 
Knapp 1128866-9 - 80 års modell 
Knapp 1308065-0 81-års modell 

ANTENNE "MIT MOTORANTRIEB 

Antenne mit Motorantrieb fUr Einbau am linken Hin­
terkotflugel, mit eingebautem Relais fUr automati­
sche Funktion. 

AnschluB nicht im Satz enthalten. Wird separat ge-
" kauft, teile-nr 1259532-8. 

• Vollautomatisch 
• Steuerung uber Radio/Zundung oder Schalter 
• Länge: 900 mm 

Besteht aus: 

Antenne, Befest igungssatz, Abrinnrohr, Einbauan­
leitung 

Ersatzteile 

Befestigung 1129407-1 
Rute 1128889-1 
Schaltknopf 1128866-9 - bis Ba"ujahr 80 
Schaltknopf 1308065-0 - ab " Baujahr 81 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

POWER ANTENNA 
Power-antenna intended for mounting on the left 
rear wing , with built-in automatic relay. 

Connection cable n"ot included. 
Is bought separately, part no 1259532-8 

• Fully automatic 
• Contro lled via rad io/i gn it ion alternat ively con-

tact 
• Length 900 mm 

Consist i ng of: 

Antenna, installat ion parts, drainage tube, installa­
tion instructions 

Spare parts 

Top attachment 1129407-1 
Rod 1128889-1 
Switch 1128866-9 -80 mode I year 
Switch 1308065-0 -81 model year 

ANTENNE A COMMANDE ELEC­
TRIQUE 
Antenne commandee par un moteur et destinee a 
etre montee sur I'aile arriere gauche, 'avec un relais 
automatique incorpore. 

Cäble de connexion non compris dans le kit. S'a­
chete separement, No de ref. 1259532-8. 

• entierement automatique 
• se regle par la radio/allumage ou contact 
• longueur: 900 mm 

Se compose de: 

Antenne, kit de fixation, tube de dr,ainage, notice de 
montage 

" Pi~ces de rechange 

Fixation 1129407-1 
Baleine 1128889-1 
Bouton 1128866-9 modele 1980 
Bouton 1308065-0 modele 1981 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1129937-7 
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VOLVO 
Originallillbehör " Genuine Accessories 
Accessoires d"origtne "Original Zubehör 

CB-ANTENN 
CB-ANTENNE 

PASSAR TILL 

"1I11IiIliAiDWD 

1 

( i,UtllhhlhiUlt 

2 

ARTIKELNUMMER 

Nr/ No 50.8-6 
Utg ./ Issue 3 
Ausg./ Ed" . " .. """. " .""" ... 

CB-ANTENNA 
ANTENNE CB 

FITS TO PASST FUR 

VOLVO CB-RADIO 

PART NUMBER TEILE-NUMMER 

1 · 1128509-5 
2 : 1129551-6 

S'ADAPTE A 

NUMERO DE REFERENCE 



CB-ANTENN 
Specialantenn för kommunikationsradio med trim­
bar toppspole. 

1. Art nr. 1128509-5 
• Lä ngd 1200 mm 

bestå r av: 

• Antennfot 1128633-3 
• Kabe l o m 6 meter 1128634-1 
• Sprö t av rörtyp 

2. Art nr 1129551-6 
• Rostfritt stålspröt 
• Längd: 1200 mm 

CB-ANTENNE 
Spezi alantenne fUr Kommunikationsradio mit 
tr immba r. T.opspule. 

1. Teile-Nr. 1128509-5 
Länge 1200 mm 
besteht aus : 
AntennenfuB 1128633-3 
Kabel von 6 m Te il e-N r. 1128634-1 
Rute vom Rohrtyp 

2. Teile-Nr. 1129551-6 
Rostfreie Stah I rute 
Länge : 1200 mm 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

CB- ANTENNA 
Spec ial antenna for CB-radio 

1. Part No 1128509-5 
• Length 1200 mm 

cons ists of: 
• Antenna foot 1128633-3 
• 6 m cab le 1128634- 1 
• Rod-tubu lar type 

2. Part No. 1129551-6 
• Sta in less rod 
• Length 1200 mm 

ANTENNE CB 
Antenne speciale pour radio de communication av­
ec reglage de longueur d'onde. 

1. No de ref. 1128509-5 
• Longueur 1200 mm 

se compose de: 
• Pied d'antenne 1128633-3 
• cable de 6 metres 1128634- 1 
• baleine de type tubu laire 

2. No de ref. 1129551-6 
balei ne en acie r i noxydable 
longueur 1200 mm 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1 · 1128509-5 
2 · 1129551-6 
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VOLVO 
Originallillbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zubehör 

KOMBINERAD EL­
ANTENN, RADIO 
-CB-RADIO 

ANTENNE MIT MOTOR­
ANTRIEB KOMBINIERT 
MIT RADIO-CB-RADIO 

PASSAR TILL FITS TO 

50.8-7 Nr/No . ~ ........... . 
Utg ./Issue 3 
Ausg./Ed ................ . 

COMBINED ELECTRI­
CAL ANTENNA, RADIO 
-CB-RADIO 

ANTENNE COMBINEE A 
COrylMANDE ELECTRI­
QUE RADIO-CB-RADIO 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 242, 244, 262, 264 

1259532-8 

\ 
/' ~ 

I ',' 
I 'j 

;; 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1129938-5 



KOMBINERAD ELANTENN, 
RAD IO-CB-RADIO 

Motordriven kombinerad CB/FM, MW, LWantenn. 
Avsedd för montering på vänster bakflygel med in­
byggt automatrelä. 

Anslutningskabel ingår ej i satsen. 
Köpes separat, art nr 1259532-8 

• Helautomatisk 
• Regleras via radio/tändning alt. kontakt. 
• Längd: 1000 mm. 

Består av: 
Antenn, fästsats, dräneringsrör, antennfördelare, 
monteringsanvisning . 
Reglageknapp 80-års modell Art nr. 1308065-0 
Levereras med delningsfilter, monteringsdetaljer 
och utförlig monteringsanvisning. 

Reservdelar 

Knapp 1128866-9 - 80 års modell 
Knapp 1308065-0 81-års modell 

ANTENNE MIT MOTOR­
ANTRIEB KOMBINIERT MIT 
RADIO-CB-RADIO 

Motorgetriebene kombinierte CB/ UKW, MW, LW 
Antenne. Vorgesehen fUrden Anbau am linken 
Heck mit eingegautem Automatrelais. 

AnschluBkabel nicht im Satz enthalten. Wird sepa­
rat gekauft, teile-nr 1259532-8. 

• Vollautomatisch 
wird via RAdio/ ZOndung oder Kontakt regliert. 

• Länge: 1000 mm 

Besteht aus: 
Antenne, Befestig ungssatz, Abrinnrohr Tonfre­
quenzweiche, Einbauanleitung. 
Knopf Baujahr 81 Teile-Nr. 1308065-0. 

Wird mit Tonfrequenzweiche, Einbaudetails und 
ausfOhrlicher Einbauanleitung geliefert. 

Ersatzteile 

Schaltknopf 1128866-9 - bis Baujahr 80 
Schaltknopf 1308065-0 - ab Baujahr 81 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

COMBINED ELECTR ICAL ANTEN­
NA, RADIO-CB-RA DIO 

Combined power antenna for CB/FM, MW, LW. In­
stallation in the left rear wing. 
Built-in automatic relay. 

Connection cable is not inc/uded. 
Is bought separately, part no 1259532-8. 

• Fully automatic 
• Operates via radio/ignition or switch 
• Length: 1000 mm 

The kit consists of: 
Antenna, installation parts, drainage tube, filter, in­
stallation instructions. 
Switch 1981 -, Part no 1308065-0 ( 
Delivered with distribution filter, installation parts 
and detailed installation instructions. 

Spare parts 

Switch 1128866-9 -80 model year 
Switch 1308065-0 -81 model year 

ANTENNE COMBINEE A 
COMMANDE ELECTRIQUE 
RADIO-CB-RADIO 

Antenne combinee pour CB/ FM, MW, LWet comm­
andee par un moteur. Destinee a etre montee sur 
I'aile arriere gauche avec relais automatique incor­
pore. 

Cäble de connexion non compris dans le kit. S'a­
chete separement No de ref. 1259532-8 . 

• entierement automatique 
• reglee par la radio/ allumage ou contact 
• longueur: 1000 mm 

Se compose de: 
Antenne, kit de fixation, tube de drainage, filtre, 
notice de montage. 

Bouton mode le 1981 No de ref.1308065-0 

Livree avec filtre de repartition, pieces de montage 
et instructions de montage necessaires. 

Pieces de rechange 

Bouton 1128866-9 modele 1980 
Bouton 1308065-0 modele 1981 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

( 

( 

1129938-5 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d·origine . Original Zubehör 

ANTENNFÄSTE 

ANTENNEN BEFSTI­
GUNG 

1 

50.8-7 Nr/No ............. . 
Utg./Issue 4 
Ausg./Ed ................ . 

ANTENNA FOOT 

FIXATlON D'ANTENNNE 

2 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TElL E-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1 : 1129550-8 
2:1128546-7 



ANTENNNFÄSTE 
Passar all a Volvo bilar 

1. Art. nr 1129550-8 
• Mag netfotfäste 
• Levereras med 3,5 meters kabe l 

2. Art. nr 1128546-7 
• Takrännefäste 

ANTENNENBEFESTIGUNG 
PaBt allen Volvoautos 

1. Teile-Nr. 1129550-8 
• Magnetische FuBbefestigung 
• Wird mit 3,5 Meter Kabel geliefert 

2. Teile-Nr. 1128546-7 
• Dachrinnenbefestigung 

ANTENNA FOOT 
Fits a ll Vo lvo cars 

1. Part No. 1129550-8 
• Magnetec antenna foot 
• with 3,5 m cab!l~ 

2. Part No. 1128546-7 
• Drip mou lding attachment 

FIXATlON D'ANTENNE 
S'adapte El toutes les voitures Volvo 

1. No de ref. 1129550-8 
• fixation de pied magnetique 
• livree avec 3,5 metres de cable . 

2. No de ref . 1128546-7 
• Fixation sur gouttiere 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1 :1129550-8 
2:1 128546-7 

( 

( 
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VOLVO 
Original T!lIbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

CB-ANTENN 
CB-ANTENNE 

PASSAR TILL 

1 

FITS TO 

50.8-8 Nr/No ............. . 
Utg .l lssue 2 
Ausg.lEd . ............... . 

CB-ANTENNA 
ANTENNE CB 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO CB-RADI O 
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ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1 : 1128509-5 
2 : 1129551-6 



CB-ANTENN 
Specialantenn för kommunikationsrad io med trim­
bar toppspo le . 

1. Art nr. 1128509-5 
• Längd 1200 mm 

består av: 
• Antennfot 1128633-3 
• Kabe l om 6 meter 1128634-1 
• Spröt av rörtyp 

2. Art nr 1129551-6 
• Rostfritt stålspröt 
• Längd: 1200 mm 

CB-ANTENNE 
Spezia lantenne fur Kommunikationsradio mit 
trimmbar Topspule. 

1. Teile-Nr. 1128509-5 
• Länge 1200 mm 

besteht aus: 
• AntennenfuB 1128633-3 
• Kabel von 6 m Teile-Nr. 1128634-1 
• Rute vom Rohrtyp 

2. Teile-Nr. 1129551-6 
• Rostfreie Stahlrute 
• Länge: 1200 mm 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

CB-ANTENNA 
Special antenna for CB-radio 

1. Part No 1128509-5 
• Length 1200 mm 

consists of: 
• Antenna foot 1128633-3 
• 6 m cable 1128634-1 
• Rod-tubular type 

2. Part No. 1129551-6 
• Stainless rod 
• Length 1200 mm 

ANTENNE CB 
Antenne speciale pour radio de communication av- · 
ec reglage de longueur d'onde. 

1. No de ref. 1128509-5 
• Longueur 1200 mm 

se compose de: 
• Pied d'antenne 1128633-3 
• cäble de 6 metres 1128634-1 
• baleine de type tubulaire 

2. No de ref. 1129551-6 
• baleine en acier inoxydable 
• longueur 1200 mm 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1 : 1128509-5 
2 : 1129551-6 

( 
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VOLVO 
Original1illbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zubehör 

ANTENNFÄSTE 
ANTENNEN BEFSTI­
GUNG 

1 

50.8-9 Nr/N,a ............. . 
Utg./Issue " 1 
Ausg ./Ed ................ . 

ANTENNA FOOT 

FIXATlON D'ANTENNNE 

2 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1 :112955,0-8 
2: 1128546-7 



ANTENNNFÄSTE 
Passar alla Volvobil ar 

1. Art. nr 1129550-8 
• Magnetfotfäste 
• Levereras med 3,5 meters kabel 

2. Art. nr 1128546-7 
• Takrännefäste 

ANTENNENBEFESTIGUNG 
PaBt allen Volvoautos ' 

1. Teile-Nr. 1129550-8 
• Magnetische FuBbefestigung 
• Wird mit 3,5 Meter Kabel geliefert 

2. Teile-Nr. 1128546-7 
• Dachrinnenbefestigung 

ANTENNA FOOT 
Fits all Volvo ca rs 

1. Part No. 1129550-8 
• Magnetec antenna foot 
• with 3,5 m cable 

2. Pa r~ No. 1128546-7 
• Drip moulding attachment 

FIXATlON D'ANTENNE 
S'adapte a toutes les voitures Volvo 

1. No de nH. 1129550-8 
• fixation de pied magnetique 
• livree avec 3,5 metres de cäble. 

2. No de ref. 1128546-7 
• Fixation sur gouttiere 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1 :1129550-8 
2:1128546-7 

( 
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VOLVO I f t-
AB Volvo, Reservdelar n orma lon 
AB Volvo, Parts Division 

Datum/Date Gru pp/Group Reg . nr/Reg . No . 

Tillbehör/ Accessories 811230 50.9-0 22/ 81 
Utfärdare/ I ssuer Godkänd avi Approved by 

Anders Planefeldt Sten Lindbladh 
Ärende/ Concern ing 

TÄNDK NA TTERSTÖRN INGAR VOLVO COMPONENT STEREO ARTIKELNR 1129488- 1 

Distribution 

S No Da Fi Is Ö 

Vid monte ring av Volvo Component Stereo (a rtike lnr 11 29488- 1) har på vissa vagnar 
tCindningsstörningar från motorn hörts i rad ion . O rsake n be ror på kraftiga jordströmmar 
i bil e ns chassi. 

Ttlndningsstörninga rna undviks genom fö l ja nde åtgärde r: 

l . Jordledn inge n ( A ), som kommer frå n kontakte n som ansluts till radion, 
lossas från sin jordni ngspunkt i bile ns chassi och jordas iställ e t direkt i 
chassiet på radions förstä rkare e nligt bild. 

2. 

Om ej jordledningen ( A ) räcke r ända fram till förstärkaren måste kabeln 
förlängas. 

Skull e e n del tändningsstörningar kva rstå trots ovanstående åtgärd, e limineras 
dessa ge nom att anbringa en konde nsator, 220 f F, ( artike lnr J ~08987..:- 5) på 
tCindspolen enligt medfölja nde a nvisning . 

Om Jiudet i radion ha r en kraftig distors ion ( ljudförvrängning ), då faderkontroll en, de t vill 
stiga balanskontroll e n mellan frtimre och bakre högtalarna, står i sitt mittltige, måste för­
sttirkardelen (artikelnr 1129483-2 ) bytas ut e ller stindas till AB Volvo för modifiering. 
Felet beror på, att en elektrisk komponent i förstCirkaren i vissa fall ej tål låga temperaturer. 
Felet uppenbarar sig framför al lt vid temperaturer under +5 CO och brukar försvinna efter 
en stund, då radion hunnit bli uppvtirmd. 

Postadress/Postal address 
S-405 08 Göteborg 
Sweden 

Telefon/Telephone 
Växel/Switchboard 031 -59 00 00 
Direktval/lndialling 031 -59 + ankn.nr /ext .no. 

Telegram/ Cables 
Volvoreserv Göteborg 

Telex 
2361 , 20610 VOLPAR S 
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VOLVO 
Original Tillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

RADIOAVSTÖRNING 

FUNKENTSTÖRUNG 

PASSAR TILL FITS TO 

50.9-1 Nr/No ............. . 
Utg ./Issue 1 
Ausg./Ed ........... .... . . 

RADIO SUPPRESSION 

SUPPRESSION D'INTER­
FERENCES 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 340 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

284510-5 



Avstörningssats t ill Vo lvo 343 för att kun na lösa de 
problem som uppstår i samband med rad iomonte­
rin g. 

Satsen består av: 
1 st roto r 
2 st jo rd band 
2 st kondensato r 
1 st ka belsats 
1 st regulato r 

I de fall där in strumentet är störnin gskä ll an ska ll en 
spännin gsstabil ato r användas. 
Art. nr 32775 12-4 

Frå n och med chass i nr 372907 f inns kabe lsatse n 
och spän n i ngsreg ulatorn monterad frå n prod u kt io­
nen, vil ket medför att en enk lare rad ioavstörn ings 
sats ska ll an vändas. Fö ljande deta ljer ska ll då mon­
teras: 

1 st avstörn in gssats 284357-1 
1 st roto r 284509-7 

Satsen består av: 
2 st jo rdba nd 949045-9 
1 st kondensator fö r tä ndspolen 6639218-4 
1 st kondensato r fö r generato r 1234934-6 

Frå n och med ch assinr. 399810 är även rotorn mon­
terad i produktionen vilket medför att endast avstör­
n i ngssatsen skall användas Art. n r 284357-9 

I undantagsfall kan ett filter för vindrutertorkarmo­
torn vara nödvändigt . Art. nr 284281-3 

Der Entstörsatz fUr den Volvo 343, um die Probleme 
zu lösen, die beim Radioeinbau entstehen. Der Satz 
besteht aus: 

1 Rotor 
2 Erdbändern 
2 Kondensatoren 
1 Kabelsatz 
1 Regler 

In den Fällen, wo die Instrumente als Störungsquel ­
le auftreten , sollte ein Spannungsstabilisator, Teile ­
Nr 3277512-4 verwendet werden. 

Ab Chassis Nr 3729-7 ist der Kabelsatz und der 
Spannungsregulator in der Produktion eingesch­
lossen, was bedeutet, daB einfacherer Radioentstö­
rungssatz verwendet werden soll: 

1 Entstörungssatz 2843357- 1 
1 Rotor 284509-7 

Der Satz besteht aus: 
2 Erdbänder 949045-9 
1 Kondensator fU r Zundspule 6639218-4 
1 Kondensator fU r Lichtmasch i ne 1234934-6 

Ab Chassis Nr. 399810 ist auch der Rotor in der 
Produktion eingeschlossen, was bedeutet, daB nur 
der Entstörungssatz Teile -Nr. 284509-7 verwendet 
werden soll. 

In aussergewönlichen Fällen könnte ein Filter fUr 
den Scheibenwischermotor notwendig sein, Teile ­
Nr. 284281-3. 

Suppression kit for Vol vo 343 to so lve the prob lems 
whi ch ar ise in connecti on with rad io mou nt ing . 

The ki t consist of : 
1 rotor 2 earth band s 
2 condensors 
1 cab le set 
1 reg ul ator 

In those cases wh ere the i nstru ments are the sou rce 
of d isturba nce a voltage stab ili zer sh oul d be used . 
Part No. 3277512-4 

Wi th effect from ch ass is no . 372907 th e cabl e set 
and the vo ltage reg ul ator are mounted durin g pro­
duct ion , which means that a simp ler rad io suppres­
sion kit shou ld be used . The fol lowing parts shou ld 
then be mounted: 

1 suppress ion kit 2843357-1 
1 rotor 284509-7 

The kit consist of: 
2 earth bands 949045-9 
1 condensor for ign it ion co il 6639218-4 
1 condensor for alternator 1234934-6 

Wi th effect from chass is no 39981 0 the new rotor 
284509-7 is factory i nstalled . 

Suppression kit 284357-9 is installed only. 

Un jeu de suppression d'interferences pour Volvo 
343 afin d'eliminer les problemes qui se posent lors 
du montage de radio. 
Le jeu comprend: 

1 rotor 
2 mises a la terre 
2 condensateurs 
1 jeu de cables 
1 reg ulateur 

Lorsque les interferences sont dues aux instru­
ments, un stabilisateur de tension devra etre em­
ploye . 
No de ref. 3277512-4 

A partir du chassis No 372907 il existe un jeu de 
cables et un regulateur de tension montes apartir 
de la production, ce qui implique I'emploi d'un jeu 
de suppression d'interferences plus simple. Les pie­
ces suivantes devront alors etre montees. 

1 jeu de suppression d'interferences 2843357- 1 
1 rotor 284509-7 

Le jeu comprend: 
2 mises a la terre 949045-9 
1 condensateur pour la bobine d'allumage 6639218-
4 
1 condensateur pour la generatrice 1234934-6 

A partier du chassis No 399810, le rotor est monte a 
partir de la production ce qui implique que le jeu de 
suppression d'interferences 284509-7 doit etre em­
ploye. 

Dans certains cas tres rares, un filtre pour le moteur 
des essui -glaces peut etre necessaire. 
No de ref. 2844281-3. 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
AccK&Oires d·origine . Original Zubehör 

50.9-1 Nr/No .......... . .. . 
Utg .Ilssue 2 
Ausg .lEd ................ . 

KOMPLETTERANDE AV­
STÖRNING 

COMPLEMENTARY SUP­
PRESSION 

ERGANZENDE ENT­
STÖRUNG 

PASSAR TILL FITS TO 

COMPLEMENTS AU JEU 
DE SUPPRESSION 
D'INTERFERENCES 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240, 260 

_______ . J _______________ _ 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER 

283117·0 
283236·8 
1308987·5 

NUMERO DE REFERENCE 



KOMPLETTERANDE 
AVSTÖRNING 
1. 
Vid svåra störn ingar från laddningssystemet mon­
teras : 
Fi Iter fö r ladd n i ngsreg ul ato r 
Art nr. 283117-0 

2. 
Vid stö rn i ngar frå n vi nd rutetorkarmotorn monteras : 
f il ter för torkamotor 
Art nr. 283236-8 

3. 
Vid störn iQgar från generator och tändsystem. 
Art nr. 1308987·5 

ERGÄN ZENDEENTSTÖRUNG 

1. 
Bei starker Störung vom Ladessystem sollte ein Fil ­
ter fur den Relerschalter eingebaut werden. 
Teile-Nr 283117-0 

2. 
Bei Störung vom Scheibenwischermotor sollte ein 
Filter fUr den Wischermoto r eingebaut werden . 
Teile-Nr 283236-8 

3. 
Sei Störungen vom Generator und Zundsystem, 
Teile·Nr. 1308987·5 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

COMPLEMENTARY 
SUPPRESSION 
1. 
For servere d istrubance from the charg ing system 
one sh ould mount: 
A f il ter for the charg ing reg ulator 
Part No 283117-0 

2. 
With d istrubances from the windsc reen s wiper mo­
tor one shou ld mount: 
A f il ter for the wiper motor 
Part No 283236-8 

3. 
At interferences from alternator or ign ition system. 
Part No 1308987·5 

CO MPLEMENTS AU JEU DE SUP­
PR ESSION D'INTERFERENCES 
1. 
Lors d'interferences difficiles provenant du circuit 
de charge , un filtrepour le regulateur de charge 
devra etre monte. 
No de ref. 283117-0 

2. 
Lors d'interferences venant du moteur d'essuiegla ­
ce , un filtre pour ce moteur devra etre monte . 
No de ref. 283236-8 

3. 
En cas d' interferences venant de I'alternateur et du 
systeme d'allumage 
No de ret. 1308987·5 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

'283117-0 
283236-8 
1308987-5 
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VOLVO 
Original Trllbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d 'origine . Original Zu be hör 

KOMPLETTERANDE AV­
STÖRNING 

ERGÄNZENDE ENT­
STÖRUNG 

PASSAR TILL FITS TO 

50.9-2 Nr/ No ............. . 
Utg .llssue 1 
Aus .lEd ... . . . .......... . 

COMPLEMENTARY SUP­
PRESSION 

COMPLEMENTS AU JEU 
DE SUPPRESSION­
D'INTERFERENCES 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240, 260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER 

1 :283117-0 
2:283236-8 

1 

2 

NUMER O DE REFERENCE 



KOMPLETTERANDE 
AVSTÖRNING 
1. 
Vid svåra störningar från laddningssystemet mon­
teras: 
Filter för laddn ingsregulator 
Art nr. 283117-0 

2. 
Vid störningarfrån vindrutetorkarmotorn monteras : 
filter för torkamotor 
Art nr. 283236-8 

ERGÄNZENDEENTSTÖRUNG 

1. 
Sei starker Störung vom Ladessystem sollte ein Fil­
ter fUr den Relerschalter eingebaut werden . 
Teile-Nr 283117-0 

2. 
Sei Störung vom Scheibenwischermotor sollte ein 
Filter fur den Wischermotor eingebaut werden. 
Teile-Nr 283236-8 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

COM PLEM ENT ARV 
SUPPRESSION 
1. 
For servere distrubance from the charg ing system 
one shou ld mou nt: 
A f il ter for the charg ing regu lator 
Part No 283117-0 

2. 
With d istrubances from the wi ndscreens w iper mo­
tor one shou ld mount: 
A fi lter for the wi per motor 
Part No 283236-8 

COMPLEMENTS AU JEU DE SUP­
PRESSION D'I NTERFERENCES 
1. 
Lors d' interferences difficiles provenant du circuit 
de charge, un f il tre pour le regu lateur de charge 
devra etre monte . 
No de ref. 283117-0 

2. 
Lors d'interferences venant du moteur d'essu iegla­
ce, un filtre pour ce moteur devra etre monte . 
No de ref . 283236-8 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1:283117-0 
2:283236-8 

( 
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VOLVO 
Original1illbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

SERVICE-APPARATER 

SERVICEGERÄ TE 

PASSAR TILL FITS TO 

50.10-1 Nr/No ........... . 

Utg.llssue 3 
Ausg.lEd ........ . ... . 

SERVICE-APPARATUS 

SERVICE RADIO 

PASST FUR S'ADAPTE A 

88-108 MHz 
Benämning/ 
Designation Ordinarie apparat Serviceapparat 
Radio/ Radio Ordinary apparatus Service Apparatus 
Bezeichnung/ 
Designation Normalgerät Servicegerät 
Radio/ Radio Radio ordinaire Service rad io 

AR-5170 N AM/FM 283556-9 283557-7 
AR-5 170 AM/ FM 283454-7 283557-7 
AR-5170 N AM/FM 1128310-8 283557-7 

AR-5160 N MW/LW/FM 283559-3 283560-1 
AR-5160 MW/LW/FM 283455-4 283560-1 

AR-5160 N MW/LW/FM 1128311-6 283560-1 

STEREO-4 
RX-76 V AM/FM 283604-7 283603-9 
RX-76 VN-S AM/FM 283676-5 283677-3 
RX-76 VN-S AM/FM 283741-7 283677-3 

RX-77 VN AM/FM MPX 283727-6 283680-7 
R-76 VN AM/FM 283724-3 283677-3 
RX-77 VN-S AM/FM MPX 283679-9 283680-7 

RX-77 VN-S AM/FM MPX 283742-5 283680-7 
RX-77 VN AM/FM MPX 1128316-5 283680-7 
RX-90 (EXECUTIVE) MW/LW/FM MPX 283730-0 283731-8 

RX-90 (EXECUTIVE) MW/LW/FM MPX 1128319-9 283731-8 

STEREO-8 
RS-55 FM MPX 283683-1 283684-9 
RS-55 FM MPX 283743-3 283684-9 
RS-55 FM MPX 1128314-0 283684-9 

ATP-8025 FM MPX 283211-1 283210-3 



PASSAR TILL FITS TO 

88 
RADIO 
AR-5170-NK AM/FM 
AR-5175-NK AM/FM MPX 
AR-5160-NK MW/LW/FM 

AR-5195-NK MW/LW/SW/FM MPX 

AR-6135 MW/LW/FM MPX 
AR-6130 MW/LW/FM 

STEREO·4 
RX-3VQ AM/FM MPX 
RX-77 VK AM/FM MPX 
RX-90 K (EXECUTIVE) MW/LW/FM MPX 
RX-90 NK MW/LW/FM MPX 
(TOP EXECUTIVE) 
RX-91 VKlRX-911VQ MW/LW/FM MPX 
RX-250VQ (MTS A VI) MW/LW/FM MPX 
RX-251 VQ (MTS LOUD) MW/LW/FM MPX 
RX-912 VQ (MDL) MW/LW/FM MPX 
CZ-911 VQ-2 MW/LW/FM MPX 
CV-125 VQ-2 AMPLIFlER 
CZ-912 VQ-2 MW/LW/FM MPX 
CV-125 ,'lQ-2 AMPLIFlER 

RS-3000 MW/LW/FM MPX 

* utam J:il-anel/och fäste 
* without panelIand attachment 
* ohne Verkleidung/und Befestigung 
* sans panneau/et fixation 

PASST FUR S'ADAPTE A 

104 MHz 

283749-0 283750·8 
283752-4 283753·2 
283755-7 283756·5 

283745-8 283746·6 

1129829-6 602475 
1129827-0 602474 

1129450-1 1129449·3 
283761-5 283762·3 
283764-9 283765·6 
283790-4 283791·2 

283777-1 283780·5 
1129496-1 1129495·6 
1129811-4 1129810·6 
1129802-3 1129801·5 
1129488-1 1129487·3 

1129488-1 /1129456-8 1129483·2 
1129808-0 1129807·2 

1129808-0/1129456-8 1129483·2 

11 29963-3 ,1 129967-4 * 

( 

( 



( \ 

VOLVO 
Originall!lIbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d·origine· Original Zubehör 

YTTRE RESERVDELAR 

ÄUSSERE ERSATZTEILE 

PASSAR TILL FITS TO 

50.10-2 Nr/ No ............. . 
Utg .l lssue 1 
Aus .lEd . ............. . . . 

EXTERIOR SPARE PARTS 

PIECES DETACHEES 
EXTERIEURES 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO RADIO 

PANEL 
VERKLEIDUNG 

Radio art. nr Benämning 
Radio Part No. Designation 
Teile-Nr. Benennung 
No de ref. Designation 

283745-8 AR-5195NK 

283752-4 AR-5175NK 

283755-7 AR-5160NK 

283749-0 AR-5170NK 

283559-3 AR-5160N 
1128311-6 AR-5160N 

283556-9 AR-5170N 
283562-7 AR-5180N 

1128312-4 AR-5180N 

283203-8 AR-5160 
283455-4 AR-5160 

283454-7 AR-5170 
283200-4 AR-5170 

283456-2 AR-5180 
283206-1 AR-5180 

OBSERVERA 
Anmärkning 1 = Stor panel 
Anmärkn ing 2 = Liten panel F4/F6 

ACHTUNG 
Anmerkung 1 = grosse Verkleidung 
Anmerkung 2 = kleine Verkleidung F4/F6 

PANEL 
PANNEAUX 

Anm. Art.nr. 
Note Part No. 
Anmerkung Teile-Nr~ 

Remarque No de ref. 

LW/ MW/ SW FM MPX (1 ) 600813-0 
(2) 600887-4 

AM/ FM MPX (1 ) 600783-9 
(2) 600670-4 

LW/ MW/ FM (1 ) 600625-8 
(2) 600744-7 

AM/ FM (1 ) 600665-4 
(2) 600605-0 

LW/ M'N/ FM (1 ) 600570-6 
LW/ MW/ FM (1 ) 600570-6 

AM/ FM (1 ) 600815-5 
LM/ MW (1 ) 600571-4 
LW/ MW (1 ) 600571-4 

LM/ MW/FM (2) 600820-5 
LW/ MW/ FM (2) 600820-5 

AM/ FM (2) 600740-5 
AM/ FM (2) 600740-5 

LW/ MW (2) 600668-8 
LW/ MW (2) 600668-8 

ATTENTION 
Note 1 = Sig panel 
Note 2 = Small panel, F4/F6 

REMARQUE 
Note 1 = Grand panneau 
Note 2 = Petit panneau, F4/F6 



RATTAR 

Till stor och liten panel, alla radiomodeller 

• Ytterratt - art. nr 600441-0 
• Innerratt vänster , samt li ga modeller - art. nr 

600448-5 
• Innerratt höger, monoradio - art. nr 600449-3 
• Inneratt höger, stereorad io - art. nr 600448-5 

RATTAXELBRICKOR 

Till alla rad iomode ll er - art. n r 600901-3 

RATTAXELM UTTRAR 

T ill alla rad iomode ll er - art. nr 600767-8 

DISTANSBRICKA 

Vid montering av li ten pane l - art. nr 600769-4 

RADIOMONTERINGSSKRUV 

Alla rad iomode ller i- art. n r 600985-6 

KNÖPFE 

Fur grosse und kleine Verkleidung, sämtliche Ra­
diomodelle. 

• AuBenknopf, - Teile-Nr 600441 -0 
• Innenknopf, links, sämtliche Modelle - Teile-Nr 

600448-5 
• Innenknopf rechts, Monoradio 

600449-3 
• Innenknopf rechts, Stereoradio 

600448-5 

KNOPFWELLENSCH E I B E N 

Teile-Nr 

Teile-Nr 

Sämtliche 4-Stereo Modelle - Teile-Nr 600901 -3 

KNOPFWELLEM UTTER N 

Sämtliche 4-Stereo Modelle - Teile- Nr 600767-8 

DISTANZSCHEIBEN 

Beim Einbau der kleinen Verkleidung - Teil.e-Nr 
600769-4 

RAD IOEINBAUSCHRAUBE 

Sämtliche Radiomodelle - Teile-Nr 600985-6 

KNOBS 

for large and small panels, all radio modeis. 

• Outer knob - part no 600441-0 
• Inner knob left , all models - part no 600448-5 
• Inn~r knob , right, monorad io - part no 600449-3 
• Inner knob right , stereorad io - part no 600448-5 

KNOB SHAFT WASHERS 

For all rad io models - part no 600901-3 

KNOB SHAFT NUTS 

For all rad io mode Is - part no 600767-8 

DISTANCE WASHER 

When mount ing a sma ll panel - part no 600769-4 

RADIO MOUNTING SCREW 

All radio models - part no 600985-6 

BOUTONS 

Pour petits et grands panneaux, pou r tous les mo-: 
deles de radio. 

• Bouton externe - No de ref 600441-0 
• bouton interne gauche, tou s modeles - No de 

ref 600448-5 
• Bouton interne droit, modele monoradio '- No 

de ref 600449-3 
• Bouton interne gauche, radio stereo - No de ref ' ( 

600448-5 

RONDELLES D'AXES DE BOUTONS 

Pour tous les modeles de radio - No de ref 600901 -
3 

ECROUS D'AXES DE BOUTONS 

Pour tous les modeles de radio - No de ref 600767-
8 

RONDELLLES-ENTRETOISES 

Pour le montage du petit panneau - No de ref 
600769-4 

VI S DE MONTAGJ; RADIO 

Pour tous les modeles de radio - No de ref 600985-
6 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

YTTRE RESERVDELAR 

ÄUSSERE ERSATZTEILE 

PASSAR TILL FITS TO 

50.10-3 Nr/No ............. . 
UtgJlssue 4 
AusgJEd .............. . 

EXTERIOR SPARE 
PARTS 

PIECES DETACHEES 
EXTERIEURES 

PASST FOR S'ADAPTE A 

VOLVO 4-STEREO 

PANEL 
VERKLEIDUNG 

Radio art. nr Benämning 
Radio Part No. Designation 
Teile-Nr. Benennung 
No de ret. Designation 
1129488-1 Component stereo 
1129450-1 RX-3VQ 

PANEL 
PANNEAUX 

LW/MW/FM MPX 
AM/FM MPX 

Anm. 
Note 
Anmerkung 
Remarque 
(1) 
(3) 

Art.nr. 
Part No. 
Teile-Nr. 

No de ret. 
601258-7 

283790-4 RX-90 NK (Top Executive) LW/MW/FM MPX (1 ) 601104-3 
601077 
600561-5 

283764-9 RX-90 K (Executive) 
283730-0 RX-90 (Executive) 

1128319-9 

1129950-0 RS-2460 
1129948-4 RS-2340 
1129808-0 CZ-:912 va 
1129802-3 RX-912 va (MOL) 
1129811-4 RX-251 VQ (MTS LOUO) 
1129496-4 RX-250 va (MTS A VI) 

1129489-9 CZ-911VQ 
283777-1 RX~911 VK/RX-911 va* 
283761-5 RX-77 VK 

283742-5 RX-77 VN-S 
283679-9 RX-77 VN-S 

1128316-5 RX-77 VN-S 

283741-7 RX-76 VN-S 
283676-5 RX-76 VN-S 

283727-6 RX-77 VN 
283724-3 RX-76 VN 

283740-9 RX-78 VN 
283655-9 RX-78 VN 

1128316-5 RX-78 VN 

283604-7 RX-76 V 

OBSERVERA 
Anmärkning 1 = Stor panel 
Anmärkning 2 = Liten panel 
Anmärkning 3 = Byts endast hos Volvo radio 

service. 

ATTENTION 
Note 1 = Big panel 
Note 2 = Small panel 
Note 3 = Is only replaces by Volvo Radio Service, 

LW/MW/FM MPX 
LW/MW/FM MPX 

LW/MW/FM MPX 
LW/MW/FM MPX 
LW/MW/FM MPX 
LW/MW/FM MPX 
LW/MW/FM MPX 
LW/MW/FM MPX 

LW/MW/FM MPX 
LW/MW/FM MPX 
AM/FM MPX 

AM/FM MPX 
AM/FM MPX 
AM/FM MPX 

AM/FM 
AM/FM 

AM/FM MPX' 
AM/FM 

LW/MW 
LW/MW 
LW/MW 

AM/FM 

ACHTUNG 

(1 ) 
(1 ) 

(2) 
(1 ) 
(1 ) 
(1 ) 
(3) 
(3) 

601939·3 
601933·5 
601652·1 
601654·7 

(1) 601258-7 
(1) 600796·1/601675·2* 
(1,2) 600843-7, 600624-1 

(1,2) 600587-0, 600935-1 
(1,2) 600587-0, 600935-1 
(1,2) 600587-0, 600935-1 

(1 ) 600588-8 
(1 ) 600588-8 

(1) 600586-2 
(1,2) 600667 -O, 600842-9 

(1) 600585-4 
(1 ) 600585-4 
(1) 600585-4 

(2) 600583-9 

Anmerkung 1 =grosse Verkleidung 
Anmerkung 2 = kleine Verkleidung 
Anmerkung 3 = nur bei Volvo-RAdio Service 

umpauschen, 

REMARQUE 
Note 1 = Grand panneau 
Note 2 = Petit panneau 
Note 3 = Echange suelement dans atel ier Volvo­

Radio. 



RATTAR 

Till stor panel 

• Ytterratt - art. nr 600441-0 
• Innerratt - art. nr 600440-2 
• Innerratt för RX-90NK, RX-3VQ, CZ-912VQ, RX-

912VQ, RX-250VQ och RX-251VQ-art nr. 601259-5 

T ill liten panel 

• Ytter ratt - art. nr 600439-4 
• Innerratt, höger - art. nr 600669-6 
• Innerratt, vänster - art. nr 600443-6 

RATT AXELBRICKOR 

Alla 4-stereo modeller - art. nr 600901-3 

RATTAXELMUTTRAR 

Alla 4-stereo modeller - art . nr 600767-8 

DISTANSBRICKOR 

Vid montering av liten panel - art. nr 600769-4 

RADIOMONTERINGSSKRUV 

Alla 4-stereo modeller - art. nr 600985-6 

KNÖPFE 

Fur grosse \Jerkleidung 

• AuBefl'knopf - Teile-Nr 600441-0 
• Innel1llknopf - Teile-Nr 600440-2 
• InneJlfmopf fOr RX-90NK, RX-3VQ, CZ-912VQ, RX-

912VQ,> RX-250VQ und RX-251VQ-Teile-Nr 
601259-5, 

Fur kleilrfle Vle'11I<\lleidung 

• AuBenknopf,- TaLleJ-Nr 600439-4 
• Innenknopf, rechts~ - Teile-Nr 600669-6 
• Innenknopt links - lie-ile}-Nr 600443-6 

KNOPFWELLENSCHEIBEN' 

Sämtliche 4-Stereo Modeiie - Teile-Nr 600901-3 

KNOPFWELLEMUTTERN 

Sämtliche 4-Stereo Modeiie - Teile-Nr 600767-8 

DISTANZSCHEIBEN 

Beim Einbau der kleinen Verkleidung - Teile-Nr 
600769-4 

RADIOEINBAUSCHRAUBE 

Sämtli.che 4-Stereo Modeiie - Teile-Nr 600985-6 

KNOBS 

For large panel 

• Outer knob - part no 600441-0 
• Inner knob - part no 600440-2 
• Inner knob for RX-90NK, RX-3VQ, CZ-912VQ, RX-

912VQ, RX-250VQ and RX-251VQ-Part No. 
601259-5 

For small panel 

• Outer knob - part no 600439-4 
• Inner knob, right - part no 600669-6 
• Inner knob, left - part no 600443-6 

KNOB SHAFT WASHERS 

All 4-stereo mode Is - part no 600901-3 

KNOB SHAFT NUTS 

All 4-stereo mode Is - part no 600767-8 

DISTANCE WASCHERS 

When mounting a small panel - part no 600769-4 

RADIO MOUNTING SCREW 

All 4-stereo models - part no 600985-6 

BOUTONS 

Pour grands panneaux 

• Bouton externe - No de ref 600441-0 
• Bouton interne - No de ref 600440-2 
• Bouton interne pour RX-90N K, RX-3VQ, CZ-912VQ, 

RX-912VQ, RX-250VQ et RX-251VQ-No de råf 
601259-5 

Pour petits panneaux 

• Bouton externe - No de ref 600439-4 
• Bouton interne droit - No de ref 600669-6 
• Bouton interne gauche - No de ref 600443-6 

RONDELLES D'AXES DE BOUTONS 

Pour tous les modeles de stereo-4 - No de ref 
600901-3 

ECROUS D'AXES DE BOUTONS 

Pour tous les modeles de stereo-4 - No de ref 
600767-8 

RONDELLES-ENTRETOISES 

Pour le montage du petit panneau - No de ref 
600769-4 

VIS DE MONTAGE RADIO 

Pour tous les modeles de stereo-4 - No de ref 
600769-4 

( 



VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

YTTRE RESERVDELAR 

ÄUSSERE ERSATZTEILE 

PASSAR TILL FITS TO 

50.10-4 Nr/ No ............. . 
. )td./Issue 1 
Aus .lEd ................ . 

EXTERIOR SPARE 
PARTS 

PIECES DETACHEES 
EXTERIEURES 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO S-STEREO 

PANEL PANEL 
VERKLEIDUNG PANNEAUX 

Radio art. nr Benämning Anm. Art.nr. 
Radio Part No. Designation Note Part No. 
Teile-Nr. Benennung Anmerkung Teile-Nr. 
No de ref. Designation Remarque No de ref. 
283743-3 
283683-1 RS-55 FM MPX (1 ) 600576-3 

1128314-0 
283744-1 
283686-4 RS-85 LW/ MW (1 ) 600577-1 

1128315-7 

OBSERVERA ACHTUNG 
Anmärkn ing 1 = Stor pane l Anmerkung 1 =grosse Verkleidung 

ATTENTION REMARQUE 
Note 1 = Sig pane l Note 1 = Grand panneau 



RATTAR 

RS-55 

• Ytterratt - art. nr 600441-0 
• Innerratt - art. nr 600455-0 

RS-85 

• Ytterratt - art. n r 600441-0 
• Innerratt, vänster - art. nr 600455-0 
• Innerratt, höger - art. nr 600456-8 

RATTAXELBRICKOR 

Alla 8-stereo modeller - art. nr 600901-3 

RATTAXELMUTTRAR 

Alla 8-stereo modeller - art. nr 600767-8 

RADIOMONTERINGSSKRUV 

Alla 8-stereo modeller - art. nr 600985-6 

KNÖPFE 

RS-55 

• AuBenknopf - Teile-Nr 600441 -0 
• Innenknopf - Teile-Nr 600445-0 

RS-85 

• AuBenknopf - Teile-Nr 600441 -0 
• Innenknopf, rechts - Teile-Nr 600445-0 
• Innenknopf, links - Teile-Nr 600456-8 

KNOPFWELLENSCHEIBEN 

Sämtliche 8-Stereo Modelle - Teile-Nr 600901-3 

KNOPFWELLENMUTTERN 

Sämtliche 8-Stereo Modelle - Teile-Nr 600767-8 

RADIOEINBAUSCHRAUBE 

Sämtliche 8-Stereo Modelle - Teile-Nr 600985-6 

KNOBS 

RS":55 

• Outer knob - part no 600441 -0 
• Inner knob - part no 600455-0 

RS-85 

• Outer knob - part no 600441-0 
• Inner knob, left - part no 600455-0 
• Inner knob, right - part no 600456-8 

KNOB SHAFT WASHERS 

All 8-stereo models - part no 600901-3 

KNOB SHAFT NUTS 

All 8-stereo models - part no 600767-8 

RADIO MOUNTING SCREW 

All 8-stereo mode Is - part no 600985-6 

BOUTONS 

RS-55 

• Bouton externe - No de ref 600441 -0 
• Bouton interne - No de ref 600445-0 

RS-85 

• Bouton externe - No de ref 600441-0 
• Bouton interne, gauche - No de ref 600445-0 
• Bouton interne, droit - No de ref 600456-8 

RONDELLES D'AXES DE BOUTONS 

Pour tous les modeles de stereo-8 - No de ref 
600901-3 

ECROUS D'AXES DE BOUTONS 

Pour tous les modeles de stereo-8 - No de ref 
600767-8 

VIS DE MONTAG E RADI O 

Pour tous les modeles de stereo-8 - No de ref 
600985-6 



VOLVO 
Original Tillbehör · Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ·Original Zubehör 

YTTRE RESERVDELAR 

ÄUSSERE . ERSATZTEl LE. 

JORDLEDNING . 

Till samtliga rad io-och stereoapparater - art. nr 
600061-1 

SÄKRING 

• 4 A - art. nr 600997-1 
• 3 A - art. nr 600135-8 
• 2 A - art. nr 600134-1 
• 1 A - art. nr 600814-8 

STRÖMFÖRSÖRJNINGSLEDNING, KOMPLETT 
MED SÄKRING 

Till Executive RX-90/ RX-90K, RX-90 NK samt RX-91 
VK - art. nr 600056-6 

T ill alla övri ga rad io- och stereo modeller - art. nr 
600609-2 

Alla detaljer är kvantitetsförpackade om 5 st, utom 
paneler som är enstycksförpackade. 

ERDLEITUNG 

Fur sämtli che Rad io-und Stereoapparate - Teile­
Nr 600061-1 

SICHERUNG 

• 4 A - Teile- Nr 600997-1 
• 3 A - Teile-Nr 600135-8 
• 2 A - Teile-Nr 600134-1 
• 1 A - Teile-Nr 600814-8 

STROMVERSORGUNGSLEITUNG KOMPLETT 
MIT SICHERUNG 

Fur Executive RX-90/RX-90K, RX-90 NK sowie RX-
91 VK - Teile-Nr 600056-6 

Fur alle ubrigen Radio- und Stereom.odelle - Teile­
Nr 600609-2 

Sämtliche Teile sind mengenverpackt je 5 St., auBer 
Verkleidungen, die einzeln verpackt sind. 

50.10-5 Nr/ No ........ . .... . 
Utg.llssue 1 
Aus .lEd .... . .... .. ... . . . 

EXTERIOR SPARE 
PARTS 

PIECES DETACHEES 
EXTERIEURES 

EARTH CABLE 

For all rad io/ ste reo sets - part. no 600061-1 

FUSE 

• 4 A - part. no 600997-1 
• 3 A - part. no 600135-8 

' . 2 A - part. no 600134-1 
• 1 A - part. no 60081 4-8 

POWER SUPPLY LEAD, COMPLETE WITHFUSE 

For Execut ive RX-90/ RX-90K, RX-90 NK and RX-91 
VK ~ part. no 600056-6 

For all other rad io and stereo models - part. no 
600609-2 

All details are ·packed in sets of 5, except panels 
which are packed separately . 

ECROUS D'AXES DE BOUTONS 

Pour tous les appareils radio et stereo - No de ref 
600061-1 

FUSIBLE 

• 4 A - No de ref 600997-1 
• 3 A - No de ref 600135-8 
• 2 A - No de ref 600134-1 
• 1 A - No de ref 600814-8 

ALIMENTATION ELECTRIQUE, COMPLET AVEC 
.FUSIBLE 

Pour Executive RX-90/RX-90K, RX-90 NK ainsi que 
RX-91 VK - No de ref 600056-6 

Pour tous les autres modeles de radio et stereo -
No de ref 600609-2 

Toutes les pieces sont emballees par jeu de 5, sauf 
les panneaux qui sont emballes separement. 





VOLVO 
Original liUbehör ,Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zubehör 

RADIOSTÄLL "Sound 
System Display" 

RADIOGESTELL "Sound 
System Display" 

50.11·1A Nr/No . ............ . 
Utg./Issue 1 
Ausg./Ed ............... . 

RADIO RACK "Sound 
System Display" 

SUPPORT RADIO" Sound 
System Display" 

LAMPAlLAMP/LAMPElLAMPE 
Art.nr/Part NolTeile·Nr.lNo de ret. 602042 

SKYL T/SIGN/SCHILD/PLAQUE 
Art.nr/Part NolTeile·Nr./No de ret. 602043 

STÄLLNING/FRAME 
GESTELUCADRE 
Art.nr/Part Norreile·Nr./No de ret. 602044 
• exkl. lampa & skylt 
• excl. lamp & sign 
• exkl. Lampe & Schild 
• sans lampe ni plaque 

GRUNDMODUUBASIC MODULE 
GRUNDMODUUMODULE DE BASE 
Art.nr/Part Norreile·Nr./No de ret. 602045 
• inkl. kablage, nätaggregat (220 V), högtalarvä­

xel, fästskruvar för rörställning samt bruksan­
visning. 

• incl. cables, power supply (220 V), loudspeaker 
switch board, attachment screws for frame and 
directions of use. 

• inkl. Kabel, Netzaggregat (220 V), Lautsprecher­
tafel, Befestigungsschrauben fOr das GestelI 
sowie Gebrauchsanweisung. 

• Avec cables, groupe electrogEme (220 V), com­
mutateur pour haut-parleur, vis de fixation pour 
support tubula ire ainsi que mode d'emploi. 

SKYL T/SIGN/SCHILD/PLAQUE 

English 
Swed ish 
German 
French 
Span ish 
Dutch 

Art.nr/Part No 
Teile·Nr.lNo de ret. 

602046 
602047 
602048 
602049 
602050 
602051 



APPARATPLÄT 
Se separat art.nr lista för resp. plåt 
INSTALLATION PLATE 
See separate Part No list when selecting 
plates. 
EINBAUBLECH 
Siehe separate Teile-Nr.-Liste fOr das re­
spektive Blech. 
PLAQUE DE MONTAGE 
Voir la liste separee pour les numeros de 
reference des plaques respectives. 

ÖGTAlARLUCKOR I 
TRÄLAMINAT 
Se separat art.nr lista för resp. lucka. 

UDSPEAK R FRAMES 
made of laminated wood 
See separate Part No list when selecting 
frames. 

AUTSPRECHERGESTELLaus 
olzschichtstoff 

Siehe separate Teile-Nr.-Liste fOr das re­
spektive GestelI. 
CADRE DE HAUT·PARLEUR 
ENG BOIS LAMMINE 
Voir la liste separee pour les numeros de 
reference des cadres respectifs. 

BYGEL FÖR BAKRE HÖGTALARE 
Art.nr 602052 
Inkl. kable med ans lutningskontakt. För högtalare 
1129597. 

HOLDER FOR REAR LOUDSPEAKER 
Part no 602052 
Incl. cable with connectors. Fitting loudspeakers, 
1129597 

BUGEL FUR HINTEREN LAUTSPRE· 
CHER 
Teile·Nr.602052 

SUPPORT POUR HAUT·PARLEUR 
ARRIERE 
N o de re'. 602052 
Avec cåble et raccord. Four haut·parleur 1129597. 



( 

( 

VOLVO 50.11·1 B Nr/No . .... .. ..... . . 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zubehör 

Utg./Issue 1 
Ausg./Ed .. ... . . .... . . . . . 

Volvo Sound System 
display 

APPARATPLÄTARlINSTALLATION PLATES 
EINBAUBLECHElPLAQUE DE MONTAGE 
Avsedd för/lntended for 
Vorgesehen for/Destinee il 

Passar till/Fits to 
Geeignet fiirlS'adapte il 

Art.nr/Part No 
Teile-Nr./No de nH. 

BILSTEREO/CAR STEREO 
AUTOSTEREO/AUTORADIO STEREO 

Bilstereo/Car stereo 
Autostereo/Autoradio stereo 

EQUALlSTER & AMPLlFIER/BOOSTER 

760, 340, 360 

240, 260, 343, 345 

AUSG ELEICH ER & VERST ÄRKER/ BOOSTER 
EQUALlZER & AMPLlFIER/BOOSTER 

EQUALlZER & AMPLlFIER/BOOSTER 
AUSGLEICHER oder/ VERSTÄRKER/BOOSTER 
EQUALlZER et/ou AM PLI Fl ER/BOOSTER 

TäckplåtlCover p late 
Abdeckblech/Plaq ue de recouvrement 

HÖGTALARLUCKORlLOUDSPEAKERFRAMES 
LAUTSPRECHERGESTELUCADRE DE HAUT·PARLEUR 

Avsedd för högtalare 
Intended for loudspeaker 
Vorgesehen fur Lautsprecher 
Destines au haut-parleur 

Antal i sats Dessutom 
Number in kit Further 
Anzahl im Satz AuBerdem 
Nombre par kit De plus 

602037 

602038 

602039 

602041 

602041 

11 29598-7 

1586894-6 

11 29473-3 

2 

2 

2 

8 skruv/screws/Schrauben/vis 

8 skruv/screws/Schrauben/vis 

283195-6 

1129470-9 

1129481-6 

284547-7 

284550-1 

1129425-3 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

12 skruv/screws/Schrauben/vis 
1 nyckel/tool/Schl ussel/cle 

8 skruv/screws/Schrauben/vis 

2 skruv/screws/Schrauben/vi s 
2 brickor/washers/Scheibend/rondelles 

skruv/screws/schraube/vi s 

16 skruv/screws/Schrauben/vi s 

Art.nr 
Part No 
leile-Nr. 
No de ret. 

602026 

602027 

602028 

602029 

602030 

602032 

602033 

602034 

8 brickor/washers/Scheiben/rindelles 602035 

1129596-1 

Täcklucka/Cover plate 
Abdeckblech/Piaque de 
recouvrement 

2 

4 passbitar/pieces/Stucke/pi eces de montage 

602036 

602025 
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.... 7":0'" .... 7":0 Originallillbehör· Genuine Accessories 
" ~ ~" ~ Accessoires d'origine ·Original Zubehör 

BARNSTOLAR,BARNSÄKERHET 

KINDERSITZ, KINDERSCHUTZ 

BACKSPEGLAR 

ROCKSPIEGEL 

STÖLDSKYDD 

DI EBSTAHLSCHUTZ 

REFLEXER, VARNINGSTRIANGLAR 

ROCKSTRAHLER, WARNDREIECK 

FÖRBAN DSMATERIAL, ELDSLÄCKARE 

VERBANJ)SMATERIAL, 
FEUERLOSCHER 

SKYLTAR 

SCHILDER 

RESERVDELAR 

E RSATZTEI LE 

Grupp 60 Group 
Gruppe 
Groupe 

CHILD SEAT, CHILD SAFETY 

SIEGE POUR ENFANT, PROTECTION 
POUR ENFANTS 

MIRRORS 

RETROVISEUR 

ANTI-THEFT DEVICES 

BLOCAGE DE VOLANT 

REFLECTORS, TRIANGLES 

CATADIOPTRES, TRIANGLES 

FIRST-AID KITS, FIRE EXTINGUISHER 

KITS DE PREMIERS SECOURS, 
EXTINCTEUR 

SIGNS 

PANNEAUX 

REPLACEMENT PARTS 

PIECES DE RECHANGE 

60.1 

60.2 

60.3 

60.4 

60.5 

60.6 

60.7 



FÖRKORTNINGAR 
ABBREVATIONS 

ABKORZUNGEN 
ABREVIATIONS 

SVENSKA ENGLISH DEUTSCH FRANQAIS SVENSKA ENGLISH DEUTSCH FRANQAIS 

B BEIGE BEIGE BEIGE BEIGE R RÖD RED 

BL BLÅ BLUE BLAU BLEU S SILVER SILVER 

BN/BR BRUN BROWN BRAUN BRUN SB SVART BLACK 

GN GRÖN GREEN GRON VERT rNa TNO- TNO-
godkänd approved 

GR GRÅ GREY GRAU GRIS 
rOv TOv- TOV-

I LITER L1TRE LITER L1TRE 
godkänd approved 

ISO ISO- ISO- ISO- Homologue 
y GUL YELLOW 

godkänd approved anerkannt suivant ISO 

O ORANGE ORANGE ORANGE 

SYMBOLER 
SYMBOLES 

ffi) Endast manuell 

(9 ) Endast vänsterstyrd 

( 9) Endast högerstyrd 

.- Passar på vänster s ida 

.. Passar på höger sida 

. 1234 ... T.o.m. chassinr 1234 ... 

1234 ... . Fr.o.m. chassinr 1234 ... 

-1978 T.o.m. årsmodell 1978 

1979- Fr.o.m. årsmodell 1979 

W VIT WHITE 

ORANGE 

SYMBOLE 
SYMBOLES 

Manuelonly Nur manuell 
o, 

LHD only Nur linksgelenkt 

RHD only Nur rechtsgelenkt 

Fits left side °Geeignet fOr linke Seite 

, 

Fits right side Geeignet fOr rechte 
Seite 

Up to and including Bis °Fahrgestell-
chassis no 1234 ... Nr. 1234 ... 

From and including Ab Fahrgestell -
chassis no 1234 ... Nr. 1234 ... 

Up to and including Bis Baujahr 1978 
model year 1978 

From and including Ab Baujahr 1979 
model year 1979 

ROT ROUGE 

SILBER ARGENT 

SCHWARZ NOIR 

TNO- Homologue 
anerkannt suivant TNO 

TOV- Homologue 
anerkannt suivant TOV 

GELB JAUNE 

WEISS BLANC 

Seulement manuelle 

Seulement direction a 
gauche 

Seulement direction a 
droite 

S'adapte au cöte 
gauche 

S'adapte au cöte 
droit o 

Jusqu' au chassis 
No 1234 ... 

A partir du chassis 
No 1234 ... 

Jusqu 'aux modeles 
de 1978 

A partir des modeles 
de 1979 

( 
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VOLVO 
Onginallillbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'ongine ,Original Zubehör 

Utfärdare/lssued by 
Britt Wigerud 

Ärende/Concern ing 

HUsvagnsbackspegel 

Passar t ill 

INFORMATION 
Distribution 

SA 

Fits to 

Nr/No 60 
Katalog/Catalogue, 

200 
Datum/Date 

830622 

En praktisk och lätt monterad husvagnsspegel finns nu lager för omgäend 
leverans. 

Monteras utan ingrepp i karossen. Fästes i skärmskruv samt med band 
skärmens underkant. Levereras i sats om 2 speglar. 

Art nr Benämning 

1333770-4 Husvagnsbackspegel 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine · Onginal Zubehör 

Utfärdare/l ssued by 

Britt Wiqerud 
Ärende/Goncerning 

Barnstol art.nr, 1313148-7 

Passar till 

INFORMATION 

I 
Distribution 

S. No. DA 

Fits to 

Nr/No 60 
Katalog/Gata log ue. 

200/760/300 
Datum/Date 

830215 

Da barnstolen, artikelnr 1313148-7, idag levereras utan monteringssats atgar 
nedanstaende artiklar beroende pa vilken montering som önskas. 

Art.nr. 

1313148-7 

1188415-2 

1188417-8 

1188416-0 

1333594-8 + 1188416- 0 

Benämning 

Barnstol utan monteringssats 

Monteringssats för fra msätesmontering 

Monteringssats för framsätesmontering 

Kompletteringssats till framsätesmonte­
ringssatsen när alternativ baksätesmontering 
önskas 

Monteringssats endast för baksätesmonte­
ring. 

Vagn 

240/260/760/300 

240/260 

760/300 

240/260/760/300 

240/260/760/ 300 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

BARNSTOL 
KINDERSITZ 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

60.1-1A Nr/ No ............. . 
Utg ./Issue 3 
Ausg ./Ed, ............... . 

CHILD SAFETY SEAT 

SIEGE POUR ENFANT 

FITS TO PASST FUR 

VOLVO 1965 -

PART NUMBER TEILE-NUMMER 

1: 1313148-7 
2: 1188393-1 
3: 11 88392-3 

S' ADAPTE A 

NUMER O DE REFERENCE 



BARNSTOL 
Volvo har sedan många år varit ledande inom bilsä ­
kerhetsutvecklingen . Inom det området, som gäller 
att skydda våra barn, har vi utveck lat och marknads­
fört sådana produkter som barnsto l, barnskydd och 
barnbänk. Detta b land annat för att barnen behöver 
ext ra skydd och extra omtanke när de åker i b il en . 

• Vo lvos barnsto l är ett led i vår strävan att erbjuda 
nya barnsäkerhetsprod ukter med modern des­
ign i en g lad gu l färg, som upp levs mycket pos i­
t ivt av barn. 

• Sto len har en lam inerad k lädsel som är tvättbar. 
• Klädse ln är lätt av- och påtagbar och fästes med 

tryckknappar. Klädse l n uppfyl lder de hårda 
amerikanska brandsäkerhetskraven, som inne­
bär att mater ialet ej får br inna mer än 10 cent ime­
ter på 1 minut. 
Stoppn ingen i ryggen är av formad po lestyren -
ett mater ial som är energ iabsorberande vid 
krock. 
Säkerhetsbä ltet är av 3-p unktsty p, som under lät­
tar av- oc h påtagn in g oc h det är lätt att justera. 
Nytt bä ltesl ås av t ryck knappstyp, som barnet ej 
själv kan öppn a. 

• Ba rnstolen är krock testad i Volvos bilsäkerhets­
centrum med och utan "provdockor" såväl fram­
ifrån som bakifrån och från sidan. Det sistnämn­
da är ej lagkrav i Sverige . 
Samarbete har skett under en intensiv utveck­
lingsperiod med Svenska Trafiksäkerhetsverket 
och Väg- och Trafiksäkerhetsverket och Väg ­
och Trafikinstitutet i Sverige , och denna barnstol 
uppfyller deras mycket högt ställda säkerhets­
krav . Många barnstolar finns på marknaden -
men endast en som är konstruerad och testad av 
Volvo för Volvo . 

• Flera ålls forskningsarbete liggar bakom stolen. 
• Låg vikt _ . 3,6 kg - (exklusive fästsats-) gör sto­

len lättha r.l.terl ig. 
• Snabbfäste gör montering och demontering en­

kel och snab,b. 
• I nfästn i ngspu nkterna i'stolen ä r extra förstärkta . 
• Enda stolen som 'passar fö r barn mellan ett å"r,och 

tills de är 115 centi 'meter långa (sexårsåldern").' , 
• Stolen kan lätt monteras i alla Volvo-modeller 

(utom PV544) från och med 1965 års modell. I 
senare modeller kan den monteras i både fram­
och baksäten . Baksätesmontering i Volvo 145 
kan ske från och med 1974 års modell. Barnsto­
len monteras bakåtvänt , vilket skyddar barnet 
bättre vid en eventuell sammanstötning. 

• För att öka komforten för barnet finns öronlappar 
och solskydd som extr.a tillbehör. 

• Europa-godkänd. 

CHILD SAFETY SEAT 
For many years Volvo has been one of the leaders 
with regard to road safety development. And with 
special emphasis on chi ld safety we have deve loped 
and marketed products such as the ch ild safety 
seat, the ch i Id guard and the ch i idrens' bench. This 
is because ch ildren requ ire very much extra protec­
t ion as weil as extra care and attent ion when rid ing 
in cars . 

• The Vo lvo ch i Id safety seat is yet another mi le­
post in our endeavours to produce new and bet­
ter child safety products . Th is modern and well ­
styled sea t is a pleasant shade of ye ll ow - a 
colour that tests have proved to be pleasing to 
small ch ildren. 

• The seat is covered w ith lam inated washab le co­
ver ings. 

• The cover i ngs are easy to put on and take off and 
are attached by press studs. They fu lf il the 
stringent Amedca n Fire Safety Requ irements, 
which mean t hat the material may not burn at a 
greater rate than 10 cm ./m in . 

• The seat cus hion is padded w ith hi gh-d ensity 
cellul ar pl asti c to give the child perfec t comfort. 

• The upholstery in the backrest is composed of 
moulded polysty rene - an impact absorbent 
material. 

• T he safety belt is of the 3-point type , which facili ­
tates putting on and taking off, and is easy to 
adjust. The seatbelt catch is of a push-button 
type that cannot be opened by the child itself . 

• The child safety seat has been collision tested in 
the Volvo Road Safety Center with and without 
dummies, from the front , the back and from the 
sides . 

• There are many years of intensive research work 
behind this seat. 

• Its light weight - only 3.6 kg (excluding the 
attaching kit) - makes the seat easy to handle. 

• Quick attachment makes installation and remo­
val quick and easy. 

• The attaching points in the seat have been given 
extra reinforcements . 

• The only seat on the market suitable for children 
between one and six (115 cm tall) . 

• The Volvo child safety seat can be easily fitted in 
all Volvo cars (except the PV544) from 1965 mo­
dels onwards. I n later models it can be installed 
i n both the front and rear seats. Rear seat i nstal­
lation i n the Volvo 145 can be carried out with 
effect from the 1974 model. The Volvo child safe­
ty seat has been designed for rearward ride , to 
give children even better protection in cases of 
collis ion . 

• To increase the child 's comfort there are batwing 
cushions and sun roof available as an optional 
extra . 

• European approval. 



VOLVO 
Original1illbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

FÄSTSATS-BARN STO L 

BEFESTIGUNGSSATZ 
- KINDERSITZ 

PASSAR TILL FITSTO 

60.1-2 Nr/No ................... . 
Utg./lssue 4 
Ausg./Ed .................. . 

ATTACHING KIT 
- CHILD SEAT 

J EU DE FIXATlON 
SIEGE POUR 
ENFANT 

PASST FOR 

1313148-7 

S'ADAPTEA 

ARTIKELNUMM ER PART NUM BER TEILE-NUMM ER NUM ERO DE REFERENCE 

BARNSTOL 

Monteringssats för framsätesmontering 
240,260 och 140 1188415-2 
för 140 t ill kommer dessutom 1333645-8 

U N IVERSELL MONTERINGSSATS 
FÖR FRAMSÄTESMONTERING. 

Med den un iverse lla monterings-
satsen, kan sto len monteras även i 
andra bil märken än Volvo. 

Komp letteringssats t i II framsätes­
monteri ngssatsen när alternat iv 
baksätesmonteri ng önskas. 

Monteringssats endast för baksä­
tesmon teri ng . 

KINDERSITZ 

Einbausatz fur Vordersitzmontierung 
240,260 und 140 1188415-2 
fOr 140 kommt auBerdem 1333645-8 dazu 

UNIVERSELLER EINBAUSATZ FOR 
VORDERSITZMONTI ERUNG 

Mit dem universellen Einbausatz, 
kann der Sitz auch in anderen Auto­
marken montiert werden. 

Zusatz zum Vordersitzeinbausats, 
falls alternativer ROcksitzeinbau 
gewOnscht wird. 

Einbausatz nur fOr ROcksitzmontie­
rung. 

1313148-7 

1188417-8 

1188416-0 

1333594-8 
+ 

1188416-0 

1313148-7 

1188417·8 

1188416-0 

1333594·8 
+ 

1188416-0 

CHILD SEAT 

Installation kit for front seat 
240, 250, 140 11 88415-2 
140 also requires 1333645-8 

UNIVERSAL INSTALLATION KIT 
FOR FRONT SEAT. 

This kit can also be used fot instal l 
the ch ild seat in other cars but Vol­
vo. 

Supp lementary kit for front seat in­
stallat ion when an alternat ive rear 
seat insta llat ion is desired . 

Installati on kit , rear seat installa­
t ion only. 

SIEGE POUR ENFANT 
Kit de montage pour montage sur siege avant 
240, 260 et 140 1188415-2 
Pour les 140 vient s'ajouter 1333645-8 

KIT DE MONTAGE UNIVERSEL 
POUR MONTAGE A L'AVANT 

Avec ce kit de montage universel, 
le siege peut aussi etre monte dans 
d'autres voitures que des Volvo. 

Supplement au kit de montage sur 
siege avant pour permettre le mon­
tage sur la banquette arriere. 

Kit de montage, seulement sur la 
banquette arriere. 
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VOLVO 
Original Tillbehör " Genuine Accessories 
Accessoires d"origine "Original Zubehör 

BARNSTOL 
KINDERSITZ 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

60.1-2 Nr/No .............. . 
Utg.llssue 6 
Ausg.lEd ................. . 

CHILD SEAT 
SIEGE PORU ENFANT 

FITSTO PASSTFUR S'ADAPTEA 

VOLVO 140, 240, 260 

PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERIO DE REFERENCE 

1343460-0 



BARNSTOL 
• Monteras i baksäte - framåtvänd. 
• Enkel montering med 2 fixeringspunkter, behö­

ver ej borras. 
• 5-punkts säkerhetsbälte. 
• Passar barn från åldern 6-9 månader upp t ill ca 5 

år. (9kg - 18kg). 
• Stolsramen har en utfällbar klaff som gör att sto­

len kan stå fritt utanför bilen och kan därför an­
vändas som baby-s itter. 

• Snabbfästen vilket gör montering och demonte-
ring enkelt och snabbt. 

• Europa-godkänd. 
• Uppfyller Volvos högt ställda kvalitetskrav. 
• Levereras i säljförpackning och utförlig monte­

ringsanvisning. 
• Marknadsföres ej i Norden. 

KINDERSITZ 
• Wird im ROcksitz montiert - in Fahrtrichtung. 
• Einfache Anbringung mit 2 Fixierpunkten, keine 

Bohrung erfoderlich. 
• 5-Punkt Sicherheitsgurt. 
• Geeignet fOr Kinder vom Alter 6-9 Monate bis zu 

ca. 5 Jahre (9 kg - 18 kg). 
• Der Sitzrahmen hat einen ausklappbaren Teil, so 

daB der Sitz auch auBerhalb des Fahrzeugs frei 
stehen kann und somit auch als Baby-Sitter ver­
wendet werden kann. 

• SChnellhalterung, die einfache und schnelle 
Montierung und Demontierung gewähren. 

. • Europa-anerkannt. 
• ErfOllt Volvo's hochgestellte Qualitätsforderung. 
• Wird in Verkaufsverpackung und ausfOhrlicher 

Einbauanleitung geliefert. 

ARTIKELNUMMER PARTNUMBER 

CHILD SEAT 
• Is installed in the rear seat-facing forwards. 
• Simple installation with two attachment points -

no drilling required. 
• 5-point safety belt. 
• Suitable for ch ildren from 6 to 9 months up to 

about 5 years (9kg to 18kg). 
• The seat has a foldable flap which makes it pos­

sible to place the seat on the ground and to use 
it as a baby-s itter. 

• Quick-Iocks makes installation and removal qu-
ick and easy. 

• European approval. 
• Fulfils Volvo's stringent requirments. 
• Supplied in vendour pack together with installa­

tion instructions. 

SIEGE POUR ENFANT 
• Se monte sur la baquette arriere - tourne vers 

I'avant. 
• Montage simple avec deux points de fiX'ation, 

aucun per9age n'est necessaire. 
• Ceinture de securite a 5 points de fixation. 
• Pour les enfants de 6 a 9 mois jusqu'a environ 5 

ans (9 a 18 kg). 
• Le chassis du siege possede un volet rabattable 

faisant qu'il est possible de I'utiliser a I'exterieur ( 
de la voiture comme baby-sitter. 

• Fixations rapides permettant un montage et un 
demontage rapides et simples. 

• Homologation europeenne. 
• Remplit les exigences Volvo en ce qui concerne 

la qualite. ( 
• Est livre en emballage de vente avec une notice 

de montage. 

TEILE-NUMMER NUMERIO DE REFERENCE 

1343460-0 



VOLVO 
Originallillbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine 'Original Zubehör 

Nr/No ....... ~O ... 1.~~ , .. 
Utg./Issue 2 
Ausg./Ed .......... ... ..... . 

FÄSTSATS-BARNSTOL ATTACHING KIT 
- CHILD. SEAT 

BEFESTIGUNGSSATZ 
KINDERSITZ 

PASSAR TILL FITSTO 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

Fästsats fram för framsätesmon· 
tering Volvo 240, 260, 164 fr o m 1975. 

Front seat attaching kit for Volvo 240, 
260, 164 from 1975 onwards. 

Fästsats bak för baksätesmonte­
ring 242, 244, 264, 142, 144 och 
164. 

Rear seat attaching kit for th~ 
242, 244, 264, 142, 144 and 16( 

, , \, 
Fästsats bak för baksätesmont~l 

ring 245,265 och 145 fr o m 1974~ 

Rear seat attaching kit for the 
245, 265 and 145 from 1974 mo­
dels onwards. 

Fästsats fram för framsätesmon­
tering 140, 164 och Amazon fr o m 
1965. 

Front seat attaching kit for the 
140, 164 and 120 from 1965 mo: 
dels onwards. 

JEU DE FIXATlON 
-SIEGE POUR 
ENFANT 

PASST FOR S'ADAPTEA 

283168-3* 

TElL E-NU MM ER 

283174-1 

283099-0 ' 

283110-5 

283175-8 

* BARNSTOL t.o.m. 1982 
* CHILD SEAT - 1982 
* KINDERSITZ bis 1982 
* SIEGE POUR ENFANT jusqu'å 1982 

NUMER o DE REFERENCE 

Befestigungssatz vorne fUr Vor· 
dersitzbefestigung Volvo 240, 260, 
164 einschl. 1975. 

Jeu de fixation pour montage il 
I'avant Volvo 240, 260, 164 il partir des 
modåles 1975. 

Befestigungssatz hinten fUr 
Rucksitzbefestigung 242, 244, 
264, 142, 144 und 164. 

Jeu de fixation pour montage El 
I'arriere, 242, 244, 264, 142, 144 et 
164. 

Befestigungssatz hinten fur 
Rucksitzbefestigung 245, 265 
und 145 einschl. 1965 

Jeu de fixation pour montage El 
I'arriere 245, 265 et 145 El partir 
des mode les 1974 compris. 

Befestigungssatz vorne fur Vor­
dersitzbefestigung 140, 164 und 
Amazon von 1965. 

Jeu de fixation pour montage El 
I'avant 140, 164 et Amazon El par­
tir des modeles 1965 compris. 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d"origine . Original Zubehör 

FÄSTSATS-BARNSTOL 

BEFESTIGUNGSSATZ 
- Kl N DERSITZ 

PASSAR TILL FITSTO 

Nr/No 
Utg./Issue 
Ausg./Ed. 

ATTACHING KIT 
- CHILD SEAT 

J EU DE FIXATlON 
SIEGE POUR 
ENFANT 

PASST FOR 

1313148-7 

60.1-3 
4 

S'ADAPTEA 

ARTIKELNUMM ER PART NUMBER TEILE-NUMM ER NUM ERO DE REFERENCE 

Monteringssats för framsätesmontering 
240,260 och 140 
för 140 tillkommer dessutom 

UNIVERSELL MONTERINGSSATS 
FÖR FRAMSÄTESMONTERING. 

Med den universella monterings­
satsen, kan stolen monteras även i 
andra bilmärken än Volvo. 

Kom pletteri ngssats ti II framsätes­
monteri ngssatsen när alternativ 
baksätesmontering önskas. 

Monteringssats endast för baksä­
tesmontering. 

KINDERSITZ 

Einbausatz fur Vordersitzmontierung 
240,260 und 140 
fOr 140 kommt auBerdem 

UNIVERSELLER EINBAUSATZ FOR 
VORDERSITZMONTIERUNG 

Mit dem universellen Einbausatz, 
kann der Sitz auch in anderen Auto­
marken montiert werden. 

Zusatz zum Vordersitzeinbausats, 
falls alternativer ROcksitzeinbau 
gewOnscht wird. 

Einbausatz nur fOr ROcksitzmontie­
rung. 

1188415-2 
1333645-8 

1188417-8 

1188416-0 

1333594-8 
+ 

1188416-0 

1188415-2 
1333645-8 

1188417·8 

1188416-0 

1333594-8 
+ 

1188416-0 

Installation kit for front seat 
240, 260, 140 
140 also requires 

UNIVERSAL INSTALLATION KIT 
FOR FRONT SEAT. 

This kit can also be used fot install 
the child seat in other cars but Vol­
vo. 

Supplementary kit for front seat in­
stallation when an alternative rear 
seat installation is desired. 

Installation kit, rear seat installa­
tion only. 

SIEGE POUR ENFANT 
Kit de montage pour montage sur siege 
avant 
240, 260 et 140 
Pour les 140 vient s'ajouter 

KIT DE MONTAGE UNIVERSEL 
POUR MONTAGE A L'AVANT 

Avec ce kit de montage universel, 
le siege peut aussi etre monte dans 
d'autres voitures que des Volvo. 

Supplement au kit de montage sur 
siege avant pour permettre le mon­
tage sur la banquette arriere. 

Kit de montage, seulement sur la 
banquette arriere. 
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VOLVO 
Original Tillbehör · Genuine Accessories 
Accessoires d'origine 'Original Zubehör 

BARNKUDDE 
KINDERKISSEN 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

60.1·4 Nr/No ................... . 
Utg./lssue 3 
Ausg.lEd .......... ~ ....... . 

CHILD CUSHION 
COUSSIN D'ENFANT 

TElL E-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1188344·4 



BARNKUDDE 
Ger i komb i nation med ord i narie trepun ktsbältet ett 
gott skydd åt barn mellan sex och tolv år som vuxit 
ur barnsto len . 
Kudden har tag its fram i samarbete med Cha l mers 
Tekn iska Högsko la och TNO i Holland och har pro­
vats av Väg- och Traf ik inst itutet och Cha lmers Te­
kn iska Högskola i Göteborg. Den har visat sig vara 
det enda alternat iv som he lt förh indrar underg li d­
ning. 

Material : Styrence ll p last 
Klädse l: Lam i nerat g u It tyg, flamsäkert . 

Barnkudden är mycket lätt att ta i och ur bilen då 
den hå ll s på plats endast av bilbä ltet. Klädse ln är lätt 
att ta av och tvättas i 40° hand- eller mask i ntvätt. 
Låg vi kt gö r kudden extra lätt hanter li g. 
Brandhärd ig. 
Barnkudden kan användas i samt li ga Vo lvo-b il ar 
med t rep un ktsbä lte. 
Krocktestad . 
Bruksan vi snin g på baksidan kudden. 
Europa-godkänd. 

KINDERKISSEN 
Zusammen mit dem gewöhnlichen Dreipunkt-Si­
cherheitsgurt stellt das Kinderkissen einen guten 
Schutz fUr Kinder zwischen 6 und 12 Jahren dar. 
Das Kissen wurde in Zusammenarbeit mit Chalmers 
Technischen Hochschule und TNO in Holland her­
gestelIt und wurde von der Nationalen Behörde fur 
Strassensicherheit getestet. Es ist als ei nzige Alter­
native erprobt, die das Herunterrutschen voIlstän­
dig verhindert. 

Material: schwarzer I nteg ralschaum -Kunststoff 
Bezug: Laminiertes gelbes Material 

Das Ki nderkissen ist seh r leicht in oder aus dem 
Wagen zu nehmen, da es nur durch den Sicher­
heitsgurt festgehalten wird. Der Bezug ist leicht ein­
bau- und abnehmbar und kann bei 40° Handwä­
sche oder in der Maschine gewaschen werden. Feu­
erbeständig . 
Das Kinderkissen kann in allen Volvo- Fahrzeugen 
mit 3-Punkt-Sicheitsgurt auf dem Hintersitz ver­
wendet werden . 

Koll isionsgetestet. 

FOr Europa zugelassen. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

CHILD CUSHION 
In combination with the ordinary three point belt 
this cushion provides a good protection for children 
between the ages of six and twelve years . 
The cushion has been produced in cooperation 
with Cha lmers Un iversity of Techno logy and TNO 
in Holland and has been tested by the Nationa l 
Road Safety Authorit ies. It has proved itself to be 
the on ly alternati ve wh ich comp lete ly prevents sli p­
ping under. 

Material: Black integral foam plast ic. 
Covering: Laminated yellow material. 

The child cushion is very easy to take in or out of a 
car as it is on ly held in p lace by the seat belt. The 
cover ing is easy to remove and wash in 40° by hand 
or in the mach ine. 
Fi re res istant. 
The ch i Id cush ion can be used i n al l cars w ith tree 
po i nt be lt. 
Colli sion tested . 
Insta ll at ion instruct ions on backs ide of, cush ion. 
European approval. 

COUSSIN D'ENFANT 
Permet une protection efficace avec la ceinture tra­
ditionelle El t rois points de fixation pour les enfants 
de 6 El 12ans etant trop grands pour un siege d'en­
fant. 

Ce coussin a ete conc;u en collaboration avec les 
Hautes Ecoles Techniques de Chalmers et TNO en 
Hollande. Des essais ont ete effectues par les Ponts 
et Chaussees et la Circulation Routiere. II s'est ave­
re etre la seule solution qui empeche entierement 
I'enfant de glisser . 

Matiere: mousse plastique cellulaire styrolene. 
Garniture: tissu lamine jaune, resistant aux flam ­
mes. 

Le coussi n est tres faci le El en lever et El remettre 
dans la voiture car il est seulement maitenu par la 
ceinture de securite. 

La garniture s'enleve et se remet facilement et est 
lavable El la machine El 40° C. 
Resistant El la combustion. 
Faible poids permettant une manutention facile 

Le coussin d'enfant peut etre employe dans toutes 
les voitures Volvo munies de ceintures de securite El 
trois points de fixation El I'arriere. 

A subi des essais de collision. 
Mode d'emploi sur la face arriere du coussin. 
Homologation europeenne. 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1188344·4 
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VOLVO 
Originallillbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zubehör 

60.1-4 Nr/No ... . ....... . 
Utg.llssue 4 
Ausg.lEd ............ . 

FÄSTSATS-BARNSTOL ATTACHING KIT 
- CHILD SEAT 

BEFESTIG UNGSSATZ 
- KIN DERSITZ 

PASSAR TILL FITS TO 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

Fästsats fram för framsätesmon· 
tering Volvo 240, 260, 164 fr o m 1975. 

Front seat attaching kit for Volvo 240, 
260, 164 from 1975 onwards. 

Fästsats bak för baksätesmonte­
ring 242, 244, 264, 142, 144 och 
164. 

Rear seat attaching kit for the 
242, 244, 264, 142, 144 and 164. 

Fästsats bak för baksätesmonte­
ring 245,265 och 145 fr o m 1974. 

Rear seat attaching kit for the 
245, 265 and 145 from 1974 mo­
dels onwards. 

Fästsats fram för framsätesmon-
' tering 140, 164ochAmazonfrom 
1965. 

Front seat attaching kit for the 
140, 164 and 120 from 1965 mo­
dels onwards. 

JEU DE FIXATlON 
-SIEGE POUR 
ENFANT 

PASST FOR S'ADAPTE A 

283168-3* 

TEILE-NUMMER 

283174-1 

283099-0 

283110-5 

283175-8 

* BARNSTOL t.o.m. 1982 
* CHILD SEAT - 1982 
* KINDERSITZ bis 1982 
* SIEGE POUR ENFANT jusqu'å 1982 

NUMER O DE REFERENCE 

Befestigungssatz vorne fUr Vor· 
dersitzbefestigung Volvo 240, 260, 
164 einschl. 1975. 

Jeu de fixation pour montage il 
I'avant Volvo 240, 260, 164 il partir des 
modales 1975. 

Befestigungssatz hinten fUr 
Rucksitzbefestigung 242, 244, 
264, 142, 144 und 164. 

Jeu de fixation pour montage a 
I'arriere, 242, 244, 264, 142, 144 et 
164. 

Befestigungssatz hinten fUr 
Rucksitzbefestigung 245, 265 
und 145 einschl. 1965 

Jeu de fixation pour montage a 
I'arriere 245, 265 et 145 apartir 
des modeles 1974 compris. 

Befestigungssatz vorne fUr Vor­
dersitzbefestigung 140, 164 und 
Amazon von 1965. 

Jeu de fixation pour montage a 
I'avant 140, 164 et Amazon a par­
tir des modeles 1965 compris. 
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VOLVO 
Original 1illbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

BARNSKYDD 

KINDERSCHUTZ 

PASSAR TILL FITS TO 

60.1-5 Nr/No ................... . 
Utg./lssue 2 
Ausg.lEd .................. . 

CHILD GUARD 

PROTECTION POUR EN­
FANTS 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240, 260 1975-

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

283667-4. 



BARNSKYDD 
För att förhindra att barn faller fram mellan framsto­
larna vid en hård inbromsning finns ett barnskydd , . 
som ger ett gott skydd . 
Barnskyddet skru vas fast på ryggstödet till förarsto­
len. 
Barnskyddet är t illverkat i svart integra lskum på en 
stå lrörsstomme. Konstruerat och testat av Vo lvo. 
Hindrar inte inställning eller justering avframstolar­
na. 
Ett tillbehör för ökad barnsäkerhet. 

KINDERSCHUTZ 
Der Raum zwischen den Vordersitzen ist gröBer 
geworden . Um zu verhindern, daB das Kind bei häf­
tigem Bremsen zwischen die Vordersitze fällt, gibt 
es einen effektiven Kinderschutz. 
Die Befestigung erfolgt an der Ruckenlehne einer 
der beiden Vordersitze. 
Der Kinderschutz ist aus schwarzem Integral ­
schaum auf einem Stahlrohrrahmen. Von Volvo 
konstruiert und getestet. Ein Zubehör fur erhöhte 
Ki ndersicherheit. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

CHILD GUARD 
To prevent children being flung fo rwards between 
the squa bs i n case of f ierce braking, we have produ­
ced a chi ld guard wh ich will give the m good protec­
tion. The child guard is screwed to the squab on the 
dri ver's seat . 
The ch ild guard is made of b lack integral plast ic on 
a tubu lar stee l frame . Designed and tested by Volvo .. 
Does not i nterfere with front seat adj ustment. 
A ch i Id safety accessory . 

. PROTECTION 'POUR ENFANTS 
Pour empecher que I'er:fant soit projete entre les 
sieges avant en cas de violents freinages, il existe 
maintenant une bonne protection. 
Cette protection pou r enfants est vissee au dossier 
du conducteur. 
Cette protection est fabriquee en mousse integrale 

. noire sur cadre tubulaire metallique. Conc;ue et tes­
tee par Volvo. 
N'empeche pa$ le reglage du siege du conducteur. 
Cet accessoire contribue largement a la securite 
des enfants. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

283667-4 
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VOLVO 
Originallillbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine 'Original Zubehör 

BARNKUDDE 

KINDERKISSEN 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

60.1 ·5 Nr/No . ... . ... . .. . 
Utg./Issue 3 
Ausg./Ed ............ . 

CH LO CUSH ON 

COUSSIN D'ENFA T 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1188344·4 



BARNKUDDE 
Ger i kom'bi nat ion med ordinarie trepunktsbältet ett 
gott skydd åt barn mellan sex och tolv år som vuxit 
u r barnstolen. 
Kudden har tag its fram i samarbete med Cha lmers 
Tekn iska Högsko la och TNO i Ho lland och har pro­
vats av Väg- och T raf ikinst it utet och Cha lmers Te­
kn iska Högskol a i Göteborg . Den har visat sig vara 
det enda alte rn at iv som helt fö rh i ndrar u nderg I id­
n ing. 

Material: Styrence ll p last 
Klädse l: Lam inerat gult tyg, flamsäkert. 

Barnkudden är mycket lätt att ta i och ur bilen då 
den hå ll s på plats endast av bi lbä ltet. Klädse ln är lätt 
att ta av och tvättas i 40° hand- ell er maskintvätt. 
Låg vi kt gö r kudden extra lätt hanter li g. 
Brandhärdig . 
Barnkudden kan användas i samtl iga Vo lvo-bi lar 
med trepunktsbä lte . 
Krocktestad . 
Bruksa nvisn ing på baksidan kudden. 
Europa-godkänd. 

KINDERKISS EN 
Zusammen mit dem gewöhnlichen Dreipunkt-Si ­
cherheitsg u rt stelIt das Ki nderkissen ei nen guten 
Schu tz fur Kinder zwischen 6 und 12 Jahren dar. 
Das Kissen wurde in e usamm€narbeit mit Chalmers 
Technischen Hochschule und TNO in Holl and her­
gestelIt und wu rde von der Nationalen Behö rde tu r 
Strassensicherheit getestet. Es ist als ei nzige Alter­
native erprobt, die das Herunterrutschen volls tä n­
dig verhi ndert. 

Materi al: schwarzer I nteg ralschaum-K unststoff 
Bezug: Laminiertes gel bes Material 

Das Kinderkissen ist sehr leicht in oder aus dem 
Wagen zu nehmen , da es nur durch den Sicher­
heitsgurt festgeh alten wird. Der Bezug ist leicht ein­
bau- und abnehmbar und kann bei 40° Handwä­
sche oder in der Maschine gewaschen werden. Feu ­
erbeständig. 
Das Kinderkissen kann in allen Volvo- Fa hrzeugen 
mit 3-Punkt-S icheitsgurt auf dem Hintersitz ver­
wendet werden . 

Koll isionsgetestet. 

. FOr Europa zugelassen. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

CHILD CUSHION 
In combination with the ordinary three point belt 
this cushion provides a good protection for children 
between the ages of six and twelve years. 
The cush ion has been produced in cooperation 
w ith Cha lmers University of Technology and TNO 
in Holland and has been tested by the National 
Road Safety Author it ies . It has proved itself to be 
the only alternat ive wh ich comp lete ly prevents slip­
ping under. 

Materia l: Black integral foam plastic. 
Covering : Laminated yellow material. 

The child cush ion is very easy to take in or out of a 
car as it is on ly he ld in p lace by the seat belt. The 
cover ing is easy to remove and wash in 40° by hand 
or in the mach ine. 
Fi re res istant. 
The ch i ld cushion can be used in all cars w ith tree 
po i nt be lt. 
Colli sion tested. 
Insta llat ion instruct ions on backs ide of cushion. 
European approval. 

COUSSIN D'ENFANT 
Permet une protection efficace avec la cein ture tra­
ditionell e a trois points de fi xation pour les enfants 
de 6 a 12ans etant trop grands pour un siege d 'en­
fant. 

Ce coussin a ete conc;:u en coll aboration avec les 
Hautes Ecoles Techniques de Chalmers et TNO en 
Hollande. Des essais ont ete effectues par les Ponts 
et Chaussees et la Circulation Routiere . II s'est ave­
re etre la seule solution qui empeche entierement 
I'enfant de glisser. 

Mat iere : mousse plastique cellulaire styrolene . 
Garniture: tissu lamine jaune, resistant aux fl am­
mes. 

Le coussi n est tres faci le a en lever et a remettre 
dans la voi ture car il est seulemen t maitenu par la 
ceinture de securite . 

La garnitu re s'enleve et se remet facilem ent et est 
lavable a la machine a 40° C. 
Resistant a la combustion . 
Fa i ble po ids permettant u ne man utent ion fac i le 

Le cou ss in d 'enfa nt pe ut et re emp loye dans tou tes 
les vo itures Vo lvo mun ies de ce intures de securite a 
tro is points de fixat ion a I'arr iere . 

A subi des essais de coll ision . 
Mode d'emplo i sur la face arriere du coussin. 
Homologation europeenne. 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

11 fJ8344·4 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d 'origine . Original Zubehör 

BARNKUDD8RYGGSTÖD 
FÖR BARNKUDDE 

KINDERKISSENI 
ROCKENLEHNE FOR 
Kl N DERKISSEN 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

60.1-5A Nr/No ......... . . .. . . 
Utg./Issue 4 
Ausg ./Ed ................. . 

CHILDREN'S CUSHIONI 
BACK REST FOR 
CHILDREN'S CUSHION 
COUSSIN D'ENFANT/APPUI 
LOMBAIRE POUR 
COUSSIN 

TEILE-NUMM ER 

1394106 .. 7 
1343789 .. 2 
1394107 .. 5 

NUMERO DE REFERENCE 



BARN KUDDE 
Ger i kombination med ordinarie trepunktsbälte ett 
gott skydd åt barn mellan sex och tolv år som vuxit 
u r barnstolen. 
Kudden har tagits fram i samarbete med Chalmers 
Tekniska Högskola och TNO i Holland och har pro­
vats av Väg- och Trafikinstitutet och Chalmers Tek­
n iska Högskola i Göteaborg. Den har visat sig vara 
det enda alternativ som helt förhindrar underglid­
ning. 
Material: Styrencellplast 
Klädsel: Laminerat blå/vitt tyg, flamsäkert. 

Barnkudden är mycket lätt att ta i och ur bilen då 
den hålls på plats endast av bilbältet. Klädseln är 
lätt att ta av och tvättas i 40° hand- eller maskin­
tvätt. 
Låg vikt gör kudden extra lätthanterlig. 
Brandhärdig. 
Barnkudden kan användas i samtliga Volvo-bilar 
med trepunktsbälte. 
Krocktestad. 
Bruksanvisning på baksidan kudden. 
Europa-godkänd. 

RYGGSTÖD TILL BARNKUDDE 
Ger ökad komfort och säkerhet för barnet. Skyddar 
även vid påkörning bakifrån, då nacke och huvud 
får stora påfrestningar. 
Anatomiskt utformad med sidostöd för huvudet. 
Ryggen är ti llverkad i Styrencellplast uppbyggd 
runt stålrörsram. 
Laminerat blå/vitt tyg, tvättbart 40°. 

Hakas med lätthet fast på barn kudden , (bältets kro­
kar). 
Godkänd enl igt europanorm R44-01 . 
Passar också till tidigare barn kudde. 
För att då erhålla samma tyg och design på gamla 
barnkudden, som ryggstödet finns separat klädsel 
art.nr 1394107-5. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

CHILDREN'S CUSHION 
In combination with the ordinary three point belt 
this cushion provides a good protection for child­
ren between the ages of six and twelve years. 
The cushion has been produced in cooperation 
with Chalmers University of Technology and TNO 
in Holland and has been tested by the National Ro­
ad Safety Authorities. It has proved itself to be the 
only alternative which completely prevents slip­
ping under. 
Material: Black integral foam plastic. 
Covering: Laminated blue/white material. 

The children's cushion is very easy to take in or out 
of a ear as it is only held in place by the seat belt. 
The covering is easy to remove and wash in 40° C 
by hand or in the machine. 
Fire resistant. 
The children's cushion can be used in all cars with 
three point belt. 
Collision tested. 
Installation instructions on backside of cushion. 
European approval. 

BACK REST FOR CHiLDREN'S 
CUSHION 
Is providing added comfort and safety for the chi Id. 
Is also protecting the child when the ear is run into 
from behind and when the back of the head itself 
are subject to great stresses. 
Anatomically designed with side supports for the 
head. 
The back part is made of integral foam plastics, 
built up around a steel tube frame. 
Laminated blue/white covering, washing in 40°. 

Easy to hook onto the chi ldren's cushion (the 
hooks of the belt). 
Approved in accordance with the European norm 
R44-01. 
Also fits the earlier type of children's cushion. 
I n order to be able to have the same cover and de­
sign on the old children's cushion as on the back 
rest, a separate covering under part number 
1394107-5 is available. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1394106·7 
1343789·2 
1394107·5 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

BARNSKYDD 

KINDE·RSCHUTZ 

PASSAR TILL FITS TO 

60.1-6 Nr/No ....... . .. . ........ . 
Utg.llssue 2 
Ausg .lEd .......... . ....... . 

CHILD GUARD 
PROTECTION POUR EN­
FANTS 

PASST FÖR S'ADAPTE A 

VOLVO 140~ 160, 240, 260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1128286-0 



BARNSKYDD 
Barnskyddet förhindrar att barn faller fram mellan 
framsto larna vid en hård inbromsning. Med detta · 
barnskydd inmonterat hindras inte sto larnas instä ll­
ning . 
Barnskyddet består av: 
• ram i svetsat stå lrör oc h ka ll dragen tråd 
• fästen i po lyam id (nyl onmaterial) 
• hakar av ka lld ragen tråd 
• skyddsp latta i integra lsku mplast 

En deta ljerad monteringsan vi sn in g medfö ljer . 

KINDERSCHUTZ 
Verhindert, daB Kinder bei plötzlichen Bremsen 
nach vorn zwischen die Vordersitze geschleude,rt 
werden . Die Einstellungsmöglichkeiten der Vorder­
sitze werden durch den Kinderschutz nicht behin­
dert . 
Konstruktion : 
• Rahmen aus geschweiBten Stahlrohren und kaJt-

gezogenem Draht . 
• Befestigungen aus Polyamid (Nylonmaterial) 
• Haken aus kaltgezogenem Draht 
• Sch utzplatte aus I nteg ral-Schau mstoff 

Einbauanleitung liegt bei . 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

CHILD GUARD 
The child guard prevents the child from being flung 
between the front seats in cases of emergency bra­
king . This child guard does not prevent seat adjust­
ment. 
The ch il d guard cons ists of: 
• we lded stee l tubing frame and co ld-drawn w ire 
• po lyam ide attachments (nyl on mater ial) 
• co ld-drawn w ire hooks 
• integra l foam plast ic padd in g 

Detai led insta ll at ion . instruct ions accompany th is 
item. 

PROTECTION POUR ENFANTS 
Cette protection pour enfants empeche les enfants 
d'etre projetes entre les sieges avant en cas de vio­
lents freinages. Cette protection n'empeche pas le 
reglage des sieges . La protection pour enfants se 
compose des piece's suivantes: 
• Un cadre metallique tubulaire soude et fils etires 

a froid . 
• Systeme de fixation en polyamide (nylon) 
• Crochet en fils etires a froid 
• Plaque protectrice en mousse de mati~re plasti ­

que. 

Des instructions de montage detaillees accompag­
nent la commande . 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1128286-0 

( 



( 

( 

( 

VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

BARNSKYDD 
KINDERSCHUTZ 

PASSAR TILL FITS TO 

60.1-7 Nr/No ........... . 
Utg.llssue 2 
Ausg.lEd . . .......... . 

CHILD GUARD 
PROTECTION POUR EN­
FANTS 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240, 260 1975-

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

283667-4 



BARNSKYDD 
För att förh i ndra att barn fal ler fram mellan fram sto­
larna vid en hård inbromsning finns ett barnskydd , 
som ger ett gott skydd . 
Barnskyddet skruvas fast på ryggstödet till förarsto­
len. 
Barnskyddet är t ill verkat i svart integralskum på en 
stålrörsstomme . Konstruerat och testat av Volvo . 
Hind rar i nte i nställ n ing eller j usteri ng av framstolar­
na. 
Ett tillbehör för ökad barnsäkerhet. 

KINDERSCHUTZ 
Der Raum zwischen den Vordersitzen ist gröBer 
geworden . Um zu verhindern , daB das Kind bei häf­
tigem Bremsen zw ischen die Vordersitze fällt , gibt 
es ei nen effektiven Ki ndersch utz . 
Die Befestigung erfolgt an der Ruckenlehne einer 
der beiden Vordersitze. 
Der Kinderschutz ist aus schwarzem Integral ­
schaum auf einem Stahlrohrrahmen. Von Volvo 
konstru iert und getestet. Ei n Zu behö r fu r erhöhte 
Ki ndersicherheit. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

CH ILD GUARD 
To prevent children being flung forwards between 
the squabs in case offierce braking, we have produ­
ced a child guard which will give them good protec­
tion. The child guard is screwed to the squab on the 
d river's seat. 
The child guard is made of b lack in tegra l plastic on 
a tubu lar stee l frame. Designed and test ed by Volvo . 
Does not i nterfere with front seat ad j ustment. 
A child safety accessory. 

PROTECTION POUR ENFANTS 
Pour empecher que I'enfant soit projete entre les 
sieges avant en cas de violents freinages, il existe 
maintenant une bonne protection . 
Cette protection pour enfants est vissee au dossier 
du conducteur. 
Cette protection est fabriq uee en mousse i nteg rale 
noire sur cadre tubulaire metallique . Conc;ue et tes­
tee par Volvo . 
N'empeche pas le reglage du siege du conducteur. 
Cet accessoi re contri bue largement a la secu rite 
des enfants. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

283667-4 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

BARN BÄN K - FOTSTÖD 

KINDERBANK - FUSSTOTZE 

PASSAR TILL FITS TO 

60.1-8 Nr/No ........... . 
Utg./Issue 1 
Ausg./Ed ............ . 

CHILD BENCH - FOOT REST 

BANC POUR ENFANT -
REPOSE-PIEDS 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 120, 130, 140, 160,240,260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TElL E-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1188347-7 



BARN BAN K - FOTSTOD 
Barnbänken fyller upp utrymmet mellan fram- och 
baksäte i höjd med baksätets sittdyna, och förh ind­
rar barn att ram la mellan fram- och baksätet. Stödbe­
nen är av modultyp, som med ett enkelt handgrepp 
går att vända, så att bänken sänks i höjdled. 
Bänken tjänstgör då som fotpall för barn som sitter 
på barnkudde, och förh indrar att barnets ben som­
nar. 
• Material: Mönstrad galon 
• F ärg: Svart 
Förpackad i kartong. 

Kl N DERBAN K- FUSSTOTZE 

Die Kinderbank fOllt den Zwischenraum zwischen 
Vorder- und ROcksitz in gleicher Höhe mit dem Sitz­
polster des ROcksitzes aus und verhindert, daB die 
Kinder in den Zwischenraum zwischen Vorder- und 
ROcksitz fallen. 
Die StOtzbeine sind Modulkonstruktionen, die durch 
einen einfachen Handgriff gedreht werden können, 
so daB die Bank niedriger gemacht werden kann. 
Die Bank dient dann als FuBschemel fOr Kinder, die 
auf einem Kinderkissen sitzen, und verhindert, daB 
die Beine der Kinder einschlafen. 
• Material: Gemusterter Galon 
• Farbe: Schwarz 
In einem Karton verpackt 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

CHILD BENCH - FOOT REST 
The bench fi Ils the space between the front and the 
rear seat, and prevents ch ildren from falling down 
between the seats. 
The legs are so designed, that they can be fitted the 
other way around, which changes the bench into a 
foot rest. 
Th is foot rest is used for ch ildren sitt ing on a ch ild 
cush ion and gives a better and more comfortable ride. 
• Material: Embossed leatherette 
• Colour: Black 

Packed i n a box. 

BANC POUR ENFANT­
REPOSE-PI EDS 
Le banc pour enfant occupe I'espace entre les sieges 
avant et la banquette arriere, au niveua de cette der­
niere, et empeche I'enfant de tomber entre les sieges 
avant le banquette arriere. 
Les pieds sont facilement reglables en hauteur fai­
sant que le ban c peut servir de repose-pieds, pour 
par exemple, les enfants qui sont assis sur un cous-
sin. ( 
• Materiel: plastique imprime 
• Couleur: noir 

Emballe dans un carton. 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1188347·7 
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VOLVO 
Original1illbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ·Original Zubehör 

BACKSPEGEL 

ROCKSPIEGEL 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

60.2-1 Nr/No ............. . 
Utg ./ Issue 1 
Ausg ./Ed ................ . 

WING MIRROR 

RETROVISEUR 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

281091-9 



BACKSPEGEL 
Backspegel med runt spegel huvud. 
Fjäderbelastad spegalarm enligt bestämmelser för 
backspeglar. 
Passar både höger och vänster sida . 
Levereras komplett med monteringsdetaljer. 

ROCKSPIEGEL 
Rucksp iegel mit rundem Spiegelkopf. 
Federbe lasteter Sp iegelarm It. gesetzlichen Vor­
schriften fUr Ruckspiegel. 
Fur linke und rechte Seite passend. 
Lieferung kpl. mit Einbauteilen. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

WING MIRROR 
Driving mirror with round head. 
Spring-Ioaded mirror arm in accordance with pre­
vailing regulations. 
Fits both left and right side. 

. Supplied comp lete with installation parts . 

RETROVISEUR 
Retroviseur rond. 
Bras elastique conformement aux prescriptions se 
referant aux retroviseu rs. 
S'adapte aussi bien au cote gauche qu'au cote droit. 
Livre complet avec pieces de montage. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

281091-9 
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VOLVO 
Original Tillbehör , Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zubehör 

FORLÄNGNINGSARM­
BACKSPEGEL 

VERLÄNGERUNGSARM­
ROCKSPIEGEL 

PASSAR TILL FITS TO 

60.2-2 Nr/No ............. . 
Utg.llssue 1 
Aus .lEd, ............... . 

EXTENSION ARM­
MIRROR 

RALLONGE DE BRAS 
DE RETROVISEUR 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 140, 160 1974, VOLVO 240,260 1975-1979 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TElL E-NUMMER 

1128087-2 
S8:1128756-2 

NUMER O DE REFERENCE 



FÖRLÄNGNINGSARM­
BACKSPEGEL 
Lossa ordinarie backspegel, fäst spegel huvudet på 
förlängningsarmen och skruva fast armen. 

• Ger fu ll god bakåts ikt 
• Snabb och enkel montering 
• Kan ej monteras i kombinat ion med elspeg lar 
• Levereras styckvis 

VERLÄNGERUNGSARM­
ROCKSP IEGEL 
Den normalen Ruckspiegel abnehmen. Den Spie­
gelkopf am Verlängerungsarm befestigen. Den Arm 
anschrauben. 

• Gibt gute Sicht nach hinten 
• Schneller und einfacher Einbau 
• Kann nicht in Verbindung mit elektrischen Spie­

geln eingebaut werden. 
• StUckweise Lieferung 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

EXTENSION ARM­
MIRROR 
Unscrew the standard driv ing mirror, attach the mir­
ror head to the extens ion arm and screw on the arm. 

• Good rear view mirror 
• Qu ick and simple f itt ing 
• Can not be installed in combinat ion with electri­

cal mirrors 
• Supplied as single units 

RALLONGE DE BRAS 
DE RETROVI SEUR 
Devisser le retroviseur qui est en place. Visser la 
tete de miroir sur la rallonge de bras de retrovi ­
seur et visser le bras en place. 

• Assure une bonne visibilite arriere 
• Montage si m ple et rapide 
• Ne peut pas etre combine avec des retroviseurs 

electriq ues 

• Livree par piece 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1128087-2 
88:1128756-2 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

HUSVAGNSSPEGEL 

WOHNWAGENSPI EGEL 

PASSAR TILL FITS TO 

60.2-3 Nr/No ............. . 
Utg./Issue 1 
Ausg ./Ed ................ . 

CARAVAN MIRROR 

RETROVISEUR POUR 
CARAVANE 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 140,160 1974, VOLVO 240,260 1975-1979 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TElL E-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1128820-6 



HUSVAGNSSPEGEL 
• Snabb och enkel montering o ch demontering 

(greppvänlig ratt) 
• Extra brett synfält bakåt genom att även ordina-

rie spegel n fi n ns på plats 
• Färg: Svart 
• Kan ej monteras i komb ination med elspeg lar 
• Levereras komplett med fäste, arm, spegel och 

monteringsanvisning. 

WOHNWAGENSPIEGEL 

• Schnelle und ein fache An- bzw. Abmontierung 
(Griffknopf) 

• Gute Rucksicht, da der Standardspiegel auch 
noch am Fahrzeug angebracht ist 

• Farbe: schwarz 
• Kann nicht in Verbindung mit elektrischen Spie­

geln eingebaut werden. 
• Wird mit Klammer, Arm, Spiegel und Einbau an­

leitung geliefert 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER . 

CARAVAN MIRROR 
• Quick and easy assembly/disassembly (gripped 

knob ) 
• Very good rearviewas the standard mirror is 

fitted to the ear 
• Co lour: Black 
• Can not be installed in combination w ith electri­

caj mirrors 
• SlIpplied with braeket, arm, mirror and installa­

tion instructions 

RETROVISEUR POUR 
CARAVANE 
• Montage et demontage rapides et simples 
• Champ de vision encore plus large du fait que les 

retroviseurs normaux sont toujours en place 
• Couleur: noir 
• Ne peut pas etre combine avec des retroviseurs 

electriques. 
• Livre complet avec fixation, bras, glace et in­

structions de montage 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1128820-6 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

HUSVAGNSSPEGEL 

WOHNWAGENSPIEGEL 

PASSAR TILL FITS TO 

60.2-4 Nr/ No ............. . 
Utg ./ Issue 2 
Ausg ./Ed ................ . 

CARAVAN MIRROR 

RETROVISEUR POUR 
CARAVAN E 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 140, 160, 240, 260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TElL E-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1128757-0 



HUSVAGNSSPEGEL 
• Fästes på motorhuven utan ingrepp i karossen 
• Spännes fast med en tvärgående vajer 
• Godkänd på alla marknader och för idag befintli-

ga husvagnar 
• Svart spegelhuvud och fäste 
• Levereras i par med instruktion 

Reservdelar; 
Tätningsring 
Glas 
Gummikudde 

art.nr 
art.nr 
art.nr 

1277082-2 
1277083-0 
1277084-8 

WOHNWAGENSPIEGEL 

Wird an der Motorhaube befestigt, ohne dass es 
die Wagenfo~m stört 
Wird mit einem Querdraht befestigt 
Auf allen Märkten und fU r alle existierenden heu­
tigen Wohnwägen zugelassen 
Schwarzer Spiegelrahmen und Befestigung. 

• Wird paarweise mit Anweisungen geliefert 

Ersatsteile: 
Dichtring 
Glas 
Gummikissen 

ARTIKELNUMMER 

Teile-Nr. 1277082-2 
Teile-N r. 1277083-0 
Teile-Nr. 1277084-8 

PART NUMBER 

CARAVAN MI RROR 
• 13 attached on the hood without interfering with 

the body 
• Clamped with a transverse wire 
• Approved on all markets and for all ex isting cara-

vans today 
• Black mirror frame and f ixture 
• De l ivered i n pai rs with i nstructions 

Spare parts: 
Sealing ring 
Glass 
Rubber pad 

part no 1277082-2 
part no 1277083-0 
part no 1277084-8 

RETROVISEUR POUR 
CARAVANE 

Se fixe sur le capot du moteur sans aucune modi­
fication su r la carrosserie 
Se tend avec un cable transversal 
Homologue sur tous les marches et pour toutes 
les caravanes existant aujourd'hu i 
Cadre et support noirs 
Livre par paire avec les instructions de montage 

Pieces de rechange: 
Bague d'etancheite No de ref. 1277082-2 
Verre No de ref. 1277083-0 
Coussinet 
caoutchouc No de ref.1277084-8 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1128757-0 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

ELEKTRISK BACK­
SPEGEL 

ELEKTRISCH ER ROCK­
SPIEGEL 

PASSAR TILL FITS TO 

60.2-5 Nr/No .............. . 
Utg.llssue 5 
Ausg.lEd ............ . 

ELECTRICAL MIRROR 

RETROVISEUR ELEC­
TRIQUE 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 140, 160 1974, VOLVO 240, 260 1975-85 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1129250-5 1129251-3 
11 29 254-7 (USA) 11 29 255-4 (USA) 

1129252-1 1129253-9 



ELEKTRISK BACK­
SPEGEL 
Backspegeln är direkt utbytbar mot standardspegel. 
• Ger snabb och exakt inställning utan att sidorutan 

behöver hissas ner = säkrare körning 
• är lätt justerad med reglage på instrumentpanelen 

eller ratthuset, alt. på handbromskåpan. 
• har mattlackerad ram runt spegeln, som förhind-

rar reflexer och skyddar glaset 
• är av kraftig och stabil konstruktion 
• är vibrationsfri 
• levereras komplett för vänster eller höger sida in­

klusive kablar, reglage samt utförlig monterings­
anvisning. 

Vid montering i vagn med tidigare manuell justering 
av backspegeln inifrån tillkommer: 
Täckpanel vänster sida 1204630-6 
Täckpanel höger sida 1204631-4 

ELEKTRISCH ER ROCK­
SPIEGEL 
Der ROckspiegel ist direkt austauschbar mit dem 
Standardspiege l. 
• Schnelle und genaue Spiegeleinstellung ohne 

Herunterkurbeln der Seitenscheibe 
• Licht einstellbar mit Hebel auf dem Instrumenten­

brett oder Lenkradgehäuse bzw. auf der Abdeck­
ung der Handbremse 

• Mattlackierter Rahmen um den Spiegel herum, 
der Reflexe verhindert und das Glas schOtzt 

• Kräftige und stabile Konstruktion 
• Vibrationsfrei 
• Wird komplett fOr rechte und linke Seite geliefert, 

einschlieBlich Kabel und Hebel, sowie ausfOhrli­
cher Einbauan leitung. 

Sei Einbau in Autos mit frOherer manueller Einstell ­
ung des ROckspeigels von innen kommt hinzu: 
Deckverkleidung linke Seite 1204630-6 
Deckverkleidung rechte Seite 1204631-4 

ELECTRICAL M I RROR 

The mirror is directly interchangable with the stan­
dard mirror. 
• gives rapid and exact setting without the necessi­

ty of winding down the side window - safer driv­
ing 

• easy to adjust with controls on the instrument pa­
nel, steering housing or handbrake cover 

• has a mat painted frame around the mirror, which 
prevents reflexes and protects the glass 

• is of powerful and stable construction 
• does not vi brate 
• delivered complete for left or right side incl. cab-

les, controls and detailed mounting instructions 
When installing el. mirror in cars which had a mirror 
manual ly adjustable from the inside, the following 
parts are also required: 
Cover left-hand side, part no 1204630-6 
Cover right-hand side, part no 1204631-4 

RETROVISEUR ELEC­
TRIQUE 
Ce retroviseur est directement interchangeable avec 
un retroviseur standard. 
• Permet un reglage rapide du retroviseur sans avoir 

besoin de baisser la glace, conduite plus sure. 
• Possede un reglage facile sur le tableau de bord, 

sur le volant ou sur le boitier de frein a main. 
• Le carde est noir mat, empeche les reflets-et pro-

teg e le miroir. 
• Construction solide et stable 
• Sans vibrations 
• Livre complet pour les cöte gauche ou droit, cåb-

les, reglage et instructions de montage inclus 

Pour le montage dans les vehicules possedant un 
ancien reglage manuel de retroviseur, a partir de I'in­
terieur, les pieces suivantes sont necessaires: 
Panneau de recouvrement, cöte gauch 1204630-6. 
Panneau de recouvrement, cöte droit 1204631-4. 
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VOLVO 
Original1illbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zubehör 

HUSVAGNSSPEGEL 

WOHNWAGENSPI EGEL 

PASSAR TILL FITS TO 

60.2-6 Nr/No ............. . 
Utg ./ Issue 2 
Ausg./Ed .. ' .. .......... , 

CARAVAN MIRROR 

RETROVISEUR POUR 
CARAVANE 

PASST FOR S'ADAPTE A 

VOLVO 240, 260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1333770·4 



HUSVAGNSSPEGEL 
• Speciellt anpassad för Volvo. 
• Fästes på skärmens övre infästn ing, i bef intlig 

skruv. 
• Kan lätt av- och påmonteras. 
• Levereras i par i säljande förpackn ing. 
• Uppfyller svenska lagkrav. 
• Europa godkänd III e2384. 
Reservdelar: 
Glas 
Ram 
Plasthuv 
Huvfäste 
Gumm istopp 

1333779-5 
1333780-3 
1343635-7 
1343636-5 
1343637-3 

1 st 
1 st 
1 st 
1 st 
1 st 

WOHNWAGEN-SPIEGEL 
• Speziell angepaBt fOr Volvo. 
• Wird auf der oberen Befestigung des KotflOgels 

in die befindliche Schraube befestigt. 
• Kann leicht ab- und anmontiert werden. 
• Wird paarweise geliefert. 
• ErfOllt Forderung des schwedischen Gesetzes. 
• Europa anerkannt III e2 384. 
Ersatztei le: 
Glas 
Rahmen 
Kunststoffhaube 
Haubenhalterung 
Gummianschlag 

ARTIKELNUMMER 

1333779-5 
1333780-3 
1343635-7 
1343636-5 
1343637-3 

1 St. 
1 St. 
1 St. 
1 St. 
1 St. 

PART NUMBER 

CARAVAN M IRROR 
• Specially designed for Volvo. 
• Installed w ith one of the existing wing screws. 
• Easi ly removable. 
• Supplied in pair in a nice pack. 
• Meets Swed ish leg islation requ irements. 
• European approval III e2 384. 
Spare parts: 
Glass 
Frame 
Plast ic house 

. House attachment 
Rubber stop 

1333779-5 
1333780-3 
1343635-7 
1343636-5 
1343637-3 

1 pc 
1 pc 
1 pc 
1 pc 
1 pc 

RETROVISEUR POUR CARAVANE 
• Specialement adapte aux Volvo. 
• Se fixe dans la vis se trouvant a la fixation supe-

rieure de I'aile. 
• Se monte et s'enlewe facilement. 
• Livre par paire dans un emballage de vente. 
• Conforme aux exigences suedoises. 
• Homologue suivant les normes Europa III e2 384. 
Pieces de rechange: 
Glace 1333779-5 
Cadre 1333780-3 
Capot plastique 1343635-7 
Fixation de capot 1343636-5 
Butee caoutchouc 1343637-3 

1 piece 
1 piece 
1 piece 
1 piece 
1 piece 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1333770·4 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d"origine . Original Zubehör 

OMBYGGNADSSATS 
MANUELL - ELMANÖVRE­
RAD SPEGEL 

UMBAUSATZ 
MANUELL - ELEKTR. 
BETÄTIGTER SPIEGEL 

60.2·7 Nr/No .............. . 
Utg.llssue 1 
A s .lEd ................. . 

CONVERSION KIT­
MANUALL y - ELECTRI­
CALL y OPERA TED REAR 
VIEW MIRROR 
KIT DE MODI FICATION 
RETROVISEUR MANUEL -
A COM MAN DE ELECTRI­
QUE 

PASSAR TILL FITS TO PASST FOR S'ADEPTEA 

VOLVO 240, 1986- * 

* Ej eluppvärmda speg lar. 
* Not electrically heated mirrors. 
* Keine elektr. erwärmten Spiegel. 
* Pas de retroviseurs rechauffes electriquement. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERa DE REFERENCE 

1343729-8 1343730·6 



OM BYGGNADSSATS 
MANUEL-ELMANÖVR& 
RAD SPEGEL 

Speciellt framtagen sats för att bygga om befintlig 
spegel till elmanöverad spegel. 
Befintligt hus och glas används. 
D Ger snabb och exakt inställning utan att sidoru­

tan behöver hissas ner (säkrare körning). 
D Är lätt justerad med reglage på instrumentpane­

len. 
D Levereras komplett för vänster (1 343729-8) eller 

höger (1343730-6) sida. 

UMBAUSATZ 
MANUELL - ELEKTR. 
BETÄTIGTER SPIEGEL 
Speziell entworfener Satz um den vorhandenen 
Spiegel zu einem elektr. betätigtem Spiegel umzu­
bauen. 
Vorhandenes Gehäuse und Glas wird verwendet. 
D Gewährt schnelle und genaue Einstellung, ohne 

daB die Seitenscheiben heruntergedreht werden 
mOssen (sicheres Fahren). 

D Ist leicht mit dem Regler auf dem Armaturen­
brett einstellbar. 

D Wird komplett fOr linke (1343729-8) oder rechte 
(1343730-6) Seite geliefert. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

1343729-8 

CONVERSION KIT 
MANUALLY - ELECTRI­
CALL y OPERA TED REAR 
VIEW MIRROR 
Convers ion kit, particu larly intended for the conver­
sion of the exist ing rear view mirror to a rear view 
mirror, operated electrica lly. 
Use the ex isting housing as weil as glas. 
D Provides a qu ick and exact sett ing of the mirror 

without having to lower the side window - thus a 
safer driving. 

D Easy to adjust with the controis on the instru­
ment panel. 

D Supplied in a complete kit for lett hand side (pin 
1343729-8) or right hand side (pin 1343730-6) in­
stallat ion. 

KIT DE MODIFICATION 
RETROVISEUR MANUEL - A 
COMMANDE ELECTR'IQUE 
Kit specialement cree pour modifier le retroviseur 
et avoir un retroviseur a commande electrique. 
Le boitier et le verre sont utilises. 
D Donne un reglage rapide et exact sans etre obli­

ge de descendre la vitre (conduite plus sure). 
D Facile a ajuster avec une commande sur le ta b­

leau de bord. 
D Est livre complet pour le cöte gauche (1343729-8) 

ou droit (1343730-6). 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1343730·6 
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VOLVO 
Originallillbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zubehör 

RATTLAs 

LENKRADSCHLOSS 

PASSAR TILL FITS TO 

60.3-1 Nr/No .. . .... . ..... . 
Utg./Issue 1 
Ausg ./Ed ................ . 

STEERING LOCK 
BLOCAGE DE VOLANT 

PASST FUR 

VOLVO 120,130,220 -1968 
® S'ADAPTEA 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TElL E-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

2814'53-1 



RATTLAs 
Passar till vagnar t.o.m. 1968 års modell. Rattlåset är 
av samma konstruktion som infördes som standard 
fr.o .m. 1969 års modeller. Levereras komplett i sats 
för en vagn. 

LENKRADSCHLOSS 
PaBt fur Wagen bis einschl. Baujahr 1968. Kon­
struktion dieselbe wie die des Schlosses, das fUr 
den Wagen ab Baujahr 1969 als Standard eingefuhrt 
wurde. Lieferung komplett in Satz fUr einen Wagen. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

STEER ING LOCK 
Suitable for cars up to 1968 modeis. The steering 
column lock is of the same type as that which was 
introduced as standard with effect from 1969 mo­
dels. Supplied as comp lete kit for one car. 

BLOCAGE DE VOLANT 
Adaptable sur les vehicules construits jusqu'en 
1968 compris. Le blocage de volant est de meme 
construction que celui qui a ete presente en stan­
dard a partir des modeles 1969 compris. Livre en jeu 
complet pour une voiture. 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

281453-1 
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VOLVO 
Originallillbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

RATTLAs 
LENKRADSCHLOSS 

PASSAR TILL FITS TO 

60.3-1 Nr/No .............. . 
Utg.llssue 2 
Ausg.lEd ........ ... ...... . 

ANTIVOL 

PASST FUR 

(ltD 
S'ADAPTEA 

~ 
2 4 VOLVO 120,130,220 -1968 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

120, 130, 220-1968 
200, 1981-

TEILE-NUMMER ' NUMERO DE REFERENCE 

281453-1 
1343678-7 1 ........... 9_ 



RATT LAs 
Art. nr 281453-1 
Passar ti II vagnar t.o . m. 1968 års model l. Rattlåset är 
av samma konstruktion som infördes som standard 
fr.o.m. 1969 års modeller. Levereras komp lett i sats 
för en vagn. 
Art. nr 1343678-7 
Passar f.o.m 1981 års modell är standard f.o.m 1985 
på vissa marknader. 
Ratt låset är momentbegränsat. 

LEf\JKRADSCHLOSS 
Teile-Nr. 281453-1 

PaBt fur Wagen bis einschl. Baujahr 1968. Kon­
struktion dieselbe wie die des Schlosses, das fur 
den Wagen ab Baujahr 1969 als Standard eingefUhrt 
wurde. Lieferung kom plett in Satz fUr einen Wagen . 

Teile-Nr. 1343678·7 
PaBt fOr Wagen ab Baujahr 1981. Als Standard ab 
1985 in gewissen Ländern. 
Das Lenkradsch loB ist momentbegrenzt. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

~22 E 96 

STEERING LOCK 
Part No. 281453·1 
Su itab le for cars up to 1968 modeis. The steering 
co lumn lock is of the same type as that which was 
i ntrod uced as standard with effect from 1969 mo­
dels. Supplied as complete kit for one car. 
Part No. 1343678·7 
Suitable for cars as from model year 1981 (inclusive) 
and is suppl ied as standard as from model year 1985 
(inclusive) on certain markets. 
The steering lock is torque-limited. 

ANTIVOL 
No de ref. 281453·1 
Adaptable sur les vehicules construits jusqu'en 1968 
compris. Cet ant ivol est de meme contruction que 
celui qui a ete presente en stanard a partir des mo­
deles 1969 compris. Livre en jeu complet pour une 
voiture. 
No de ref. 1343678·7 
Pour les voitures a partir des modeles de 1981, est 
standard a partir de 1985 sur certains marches. 
Nombre limite en stock. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

le ] 
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VOLVO 
Original1illbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

TJUVLARM 

DIEBSTAHLARLARM 

PASSAR TILL FITS TO 

60.3-2 Nr/No ............. . 
Utg ./ Issue 2 
Ausg./Ed . .. .... . ..... . .. . 

ANTI-THEFT ALARM 

ALARME ANTI-VOL 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 110, 120, 130, 140, 160, 240, 260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1128746-3 



TJUVLARM 
• En elektronisk enhet registrerar ögonblickligen 

om någon dörr, huv eller bagage lucka öppnas 
och aktiverar signalen . 

• Skyddar effekt ivt mot stö ld och ti ll grepp. 
• Samt liga dörrar, huv bak lu cka/ bakdörr är lar-

made. 
• Stark upprepad lj uds igna l. 
• Opåverkat av stötar och vi brat ioner. 
• Alternat iva monteri ngsmöjligheter ger ökad sä­

kerhet . 
• Levereras i komp lett sats. 
• Manövreras via tändningslåset. 

DIEBSTAHLALARM 
• Eine elektronische Einheit, die sofort anzeigt -

und ein Signal aktiviert - falls eine Tur, Motor­
haube oder Kofferraum geöffnet wird. 

• Schutzt effektiv vor Diebstahl 
• A lle Turen , Motorhaube, Kofferraumhaube und 

HinterWren sind alarmgesichert 
• Lautes, wiederholtes Tonsignal 
• Keine Wirkung bei Zusammenstössen und Vi ­

brationen 
• Einbaumöglichkeiten, die erhöhten Schutz ge­

währleisten 
• Wird in kompletten Sätzen geliefert 
• Wird durch das ZOndschloB gesteuert. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

ANTI-THEFT ALARM 
• An electronic unit which registers immmediately 

if any door, hood or trunk lid is opened and 
activates the signal. 

• Protects effect ively agai nst theft. 
• A ll the doors, hood, trunk li d and/ rear door are 

alarmed. 
• Strong repet ive sound signal. 
• Uneffected by shocks and vi brat ions. 
• Alternat ive mount ing poss ibili t ies wh ich provi de 

i ncreasedsafety. 
• Delivered in complete sets. 
• Is operated by the ignition lock. 

ALARME ANTI-VOL 
• Une unite electronique enregistre immediat­

ement si quelqu'un essaie d'ouvrir une porte, le 
coffre ii bagages ou le capot et met le signal en 
marche 

• Protege effectivement contre tout vol 
• Toutes les portes, le capot , le coffre ii bagages ou 

porte arriere sont connectes ii I'alarme 
Signal sonore pui ssant et repete 

• Pas influence par les coups et les vibrations 
• Des possiblites diverses de montage permettent 

une securite plus grande 
• Livree en jeu complet 
• Se commande par la serrure de contact. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1128746-3 
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VOLVO 
Original1illbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zu be hör 

TJUVLARM 
DI EBST AH LALARM 

PASSAR TILL 

60.3-3A Nr/No .............. . 
Utg.llssue 2 
Ausg.lEd ................. . 

eAR ALARM 
ALARME ANTI-VOL 

FITS TO PASST FOR S'AD EPTE A 

VOLVO 240, 260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERa DE REFERENCE 

1343409-7 
1343862-7 
1343864·3 



TJUVLARM 
Allmänt 
Volvos larm "WATCHDOG" är ett elektroniskt larm 
med avancerade lösningar för att med en pulseran­
de larmsignal från ett extra signalhorn och blinkan­
de parkeringsljus påkalla omgivn ingens uppmärk­
samhet att ett obehörigt försök till intrång pågår. 
Samtidigt som larmet utlöses, blockeras tändning­
en så att motorn ej går att starta. 
Aktivering 
larmet kan aktiveras på två sätt, automatiskt eller 
manuellt, genom att en omkopplare omställes på 
elektron iken heten. 
Vid automatisk aktivering startar larmet 30 sekun­
der efter att tändningen stängts av och sista dörren 
stängts. 
Manuell akt ivering sker genom att den kodade nyc­
keln lägges på utsidan av vindrutan mot låset med 
re liefen utåt och nyckelringen uppåt. 
En lysdiod blinkar när larmet bli r aktiverat och in­
träder i bevakningsläge. 
Larmfunktioner 
Den blinkande lysd ioden är mycket strömsnål. Med 
fu lladdat batteri kan bilen stå längre tid än en må­
nad utan att startfunkt ionen påverkas. 
larm sker genom att ett spec iellt signalhorn, som 
medföljer satsen, ljuder med en pulserande signal, 
samtidigt som samtliga parkeringsljus, både bak 
och fram, blinkar med samma frekvens. Normal 
larmtid är ca 30-40 sekunder och ges utan fördröj­
ning vid öppnandet av dörrar, motorhuv eller baga­
gelucka. 
Vid larm aktiverat genom vibrationsensorerna på 
grund av kraftiga slag mot lås och glasruta ljuder 
larmet i ca 15 sek. Efter aktiverat larm återträder 
larmet i bevakningsläge och lysdioden övergår till 
fast sken som talar om för ägaren att bilen varit ut­
satt för inbrottsförsök. 
Avstängning av larmet sker både i automatiskt och 
manuellt läge genom att den kodade nyckeln läg­
ges mot larmlåset på vindrutan i samma läge som 
vid manuell aktivering, varvid lysdioden släcks. 
Elektron ikenheten har tre olika larmingångar, en 
för bilens dörrkontakter, en för vibrationssensorer­
na och en för sk viloström, dvs samtliga tillbehör 
kan inkopplas med en slinga till jord och när kret­
sen brytes till jord utlöses larmet direkt. 
larmet har testats och uppfyller de krav på elektro­
nik i bil som Volvo ställer på övriga komponenter i 
bilen. 
Beroende på marknadskrav finns larmet i olika ver· 
sioner: 
1. 1343409-7 med sensorer i satsen 
2. 1343862-7 utan sensorer i satsen 
3. 1343864-3 separat sensorsats 
VOLVIA, Volvos speciella fösäkringsbolag i Sveri­
ge, anser att larmet har så avskräckande effekt att 
till de kunder som köper och monterar ovanståen­
de larm, lämnas en rabatt i form av självriskreduce­
ring. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

eAR ALARM 
General 
Volvo's car alarm "WATCHDOG" is an advanced 
electronic alarm, which through intermittent sound 
signals and flashing parking lights informs that the 
car is subjected to theft attempt. 
When the alarm is set off the ignition is also bloc­
ked, making it impossible to start the car. 
Activation 
The alarm is activated either manually or automati­
cally via a mode selector on the electronic controi 
unit. 
In Auto mode the alarm is activated 30 seconds af­
ter the ignition has been turned off and the last 
door/lid sh ut. 
In Manual mode the alarm is activated when the 
code key is placed against the lock. 
A lED flashes when the alarm is activated. 
Alarm functions 
The alarm can be act ivated for more than a month 
without affect ing the battery capacity. 
When the alarm is set off a special horn, sounds 
and all parking lights flash. 
Normal alarm time is 30 to 40 seconds. The alarm 
is set off at once if any door, hood or lid is opened. 
When set off by the vibration sensors the alarm 
sounds for 15 seco After this the alarm resumes 
activation mode. The lED is li t all the time and 
informs that the alarm has been set off. 
Both in auto and manual mode the alarm is turned 
off by putti ng the code key against the lock. The 
lED is the n turned off. 
The electronic unit features three alarm options, 
one for door switches, one for vibration sensors 
and one for exterior accessories. 
The alarm has been tested and fulfills the require­
ments made on electronic components. 
The alarm is available in three versions: 
1. 1343409-7 with vibration sensors 
2. 1343862-7 without vibration sensors 
3. 1343864-3 vibration sensors. 

TEllE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

Med sensor i satsen 

Utan sensor i satsen 

Separat sensorsats 

1343409·7 
1343862·7 
1343864·3 

With vibration sensors 

Without vibration sensor 

Vibration sensor 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

RUNDA REFLEXER 

RUNDER ROCK­
STRAHLER 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

Nr/No 60.4-1 .............. 
Utg ./ Issue 1 
Ausa ./Ed . ............... . 

ROUND REFLECTORS 

CATADIOPTRES RONDS 

TEILE-NUMMER 

1 :283800-1 
2:279104-4 

2 

NUMER O DE REFERENCE 



RUNDA REFLEXER 
1. 

Färg: Vit 
Ti llverkad av glasklar acrylp last med hög reflexför­
måga. 
Diameter: 64 m m 
Godkännande: E5 118 
Två reflexer - en på vardera sidan placeras framti ll 
högst 40 cm från släpvagnens ytterkanter och på 
mellan 40-90 cm höjd. 
Lag i Sverige från 1.5.74. 

2. 

Röd reflex. Levereras i sats om 2st. 

RUNDER ROCKSTRAHLER 
1. 

Farbe: Wei ss 
Aus glaskl arem Akryl hergestelIt. 
Durchmesser: 64 mm 
Schwed. Zulassung: E5 118 
Zwei Ruckstrahler - einer auf jeder Seite. Anbrin­
gung höchstens 40 cm von den AuBenkanten des 
Anhängers und in einer Höhe zwischen 40 und 90 
cm. 

2. 

Rote Ruckstrahler. Lieferung in Sätzen zu 2 StUck. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

ROUND REFLECTORS 
1. 

Colour: White 
Made of crystal clear acryl plastic . 
Diameter: 64 mm 
Marked : E5 118 
Two ref lectors - one on each side on the front of 
the tra iler. Max. 40 cm from outs ide edges of the 
trailer and at a height of somewhere between 40-90 
cm. 

2. 

Red reflector. Supp lied in pairs . 

CATADIOPTRES RONDS 
1. 

Couleur: Blanc 
Fa briques en matiere plastique acrylique a haut 
pouvoir reflechissant. 
Diametre: 64 mm 
Agrees: E5 118 
Deux catadioptres - un de chaque c6te a placer a 
40 cm au plus des bords exterieurs de remorque et a 
une hauteur allant de 40 a 90 cm. 

2. 

Rouges, reflechissants, livres par jeu de 2. 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 
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VOLVO 
Original1illbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ·Original Zubehör 

TRIANGELREFLEX 

DREIECK-ROCK­
STRAHLER 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

60.4-2 Nr/No ............. . 
Utg ./ Issue 1 
Ausg ./Ed . ............... . 

TRIANGULAR REFLEC­
TOR 

TRIANGLE DE CATA­
DIOPTRES 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

279510-2 

. I 



TRIANGELREFLEX TRIANGULAR REFLECTOR 
Röd reflex. Levereras styckvis. Red reflector. Supplied as sing le units. 

DREI ECK-ROCKSTRAHLER TRIANGLE DE CATADIOPTRES 
Rote Ruckstrahler. Lieferung stLickweise. Rouge, reflechissant. Livre par piece. 

( 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

VARNINGSTRIANGEL 

WARNDREIECK 

I t 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

60.4-3 Nr/ No . .. . .. . . . ... . . 
Utg ./ Is$ue 2 
Ausg ./Ed ................ . 

WARNING TRIANGLE 

TRIANGLE DE SIGNALI­
SATlON 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

283343-2 



VARNINGSTRIANGEL 
Varningstriangeln, som kallas Europatriangeln, är 
godkänd enligt ECE-reglementet nr 27. 
Triangeln består av tre element, som är försedda 
med reflekterande material. Dessutom har triangel n 
en reflekterande innerdel av fluoriserande tejp för 
användning i dagsljus. Varningstriangeln står på tre 
svartmålade fötter av järn som ger ett fast g repp och 
bra stabilitet. Triangeln är hopfällbar och efter an­
vändning packas den ner i bifogat plastfodral. På 
fodralet, som är målat i volvoblått, finns anvisning i 
såväl skiss som text hur triangeln skall placeras i 
olika trafiksituationer. 
Varningstriangeln väger 2,35 kg och såväl triangeln 
som plastfodral är märkt Nr E5 003. 
För att mötande trafik skall uppmärksamma stilla­
stående bil rekommenderas en extra varningstrian­
gel, som placeras framför bilen på motsatta körba­
nan. Varningstriangeln uppfyller högt ställda krav, 
varvid ett har varit att reflexförmågan skall vara 8000 
med per Lux för triangeln. Vår varningstriangel har 
hela 16.000 med - en överlägsen reflexförmåga. 
Från 1.5.74 skall varje bil vara utrustad med minst en 
varningstriangel. Gäller Sverige. 

WARNDREIECK 
Das Warndreieck, das sog . Europa-Dreieck, ist 
nach der ECE-Vorschrift Nr.27 zugelassen. 
Das Warndreieck besteht aus drei Elementen , die 
mit Reflexmaterial versehen sind. AuBerdem hat 
das Dreieck einen reflektierenden Innenteil (fluo­
reszierend) fUr Tages licht. 
Das Dreieck steht auf drei schwarzen EisenfUBen 
mit guter Stabilität. Das Dreieck läBt sich zusam­
menlegen und in ein Kunstsoffetui verpacken. Auf 
dem Volvo-blauen Etu i stehen eine Anleitung und 
eine Zeichnung, wie das Dreieck in verschiedenen 
Situat ionen aufgestellt werden sol l. 
Das Gewicht des Dreiecks beträgt 2.350 kg. Sowoh l 
Dreieck als auch Kunststoffetui haben die 
Kennzeichnung E5 003. 
Um auch entgegenkommenden Verkehr auf einen 
stehenden Wagen aufmerksam zu machen, em­
pfiehlt es sich, ein zusätz liches Warndreieck vor 
dem Wagen auf der anderen Fahrbahnseite aufzus­
tellen. Das Warndreieck erfUllt strengste Sicherhe­
itsforderungen. Das Volvo-Warndreieck hat ein 
Ruckstrah lvermögen von 16.000 med pro Lux, ein 
u berlegendes Reflexvermögen. 
Ein Zubehör fur gröBere Verkehrssieherheit. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

WARNING TRIANGLE 
Warning triangle, called the European triangle, has 
been approved in accordance with European Com­
munity regulation number 27. 
The triangle consists of three units, which are 
equipped with reflective material. Furthermore the 
triangle has a reflective inner section of fluorescent 
tape for use in daylight. The warning triangle stands 
on three black iron feet, which give a firm grip and 
good stability. The triangle can be folded up and 
when not in use, packed in a plastic case. The plas­
tic case, which is Volvo blue, contains illustrations 
showing how the triangle should be positioned in 
varying traffic situations. 
The Volvo European warning triangle weights 2,35 
kg and both the triangle and its plastic case are 
marked number E5 003. 
To draw the attent ion of oncoming traffic to a statio­
nary ear, it is recommended that ear owners carry 
an extra warning triangle, which can be placed so­
mewhere in front of the ear on the other side of the 
road. The Volvo triangle fulfils the highest descri­
bed requirements, which state that a warning tri­
ang le must have a reflective ability of 8.000 med per 
Lux. Our warning triangle has a reflective ab ili ty of 
16000 med - a superb reflective ability 

TRIANGLE DE SIGNALISATlON 
Le triangle de signal isat ion qui porte le nom de 
triangle europeen est agree conformement au re­
glement de la ECE No 27. 
Ce triangle se compose de trois elements recou­
verts d'une matiere reflechissante. Le triangle pos­
sede, en outre, une partie interieure reflechissante 
en bande adhesive fl uorescente permettant son em­
ploi pendant la journee. Le triangle de signalisation 
repose sur trois pieds en metal noir qui assurent une 
bonne stabil ite. Le triangle est escamotable et peut, 
apres son emploi, etre place dans un etui en matiere 
plastique. Sur cet etui, peint en couleur bleu Volvo, 
se trouvent des indications de mode d'emploi du 
tr iangle. 
Le triang le de signalisation pese 2,350 kg et, auss i 
bien le triangle que son etui portent la marque No 
E5003. 
Pour les automob ilistes roulant dans le sens inverse 
a celui de la voiture arretee, il est recommande 
d'avoir un second triangle de signalisation qui doit 
etre place devant la voiture. Ce triangle de signali­
sat ion sat isfait aux plus grandes exigences dont 
I'une a ete que le pouvoir reflechissant soit de 8000 
med (milli cand idates) par Lux. Notre triangle de 
signalisation a 16.000 med - ce qui est un pouvoir 
reflech issant exceptionnel. 
le triangle de signalisation est un aeeessoire qui 
eontribue tres largement il la seeurite. 

TEILE-NUMMER NUMER o DE REFERENCE 
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VOLVO 
Originallillbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zubehör 

VARNINGSTRIANGEL 

WARNDREIECK 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

60.4-3 Nr/No .. .. ....... . 
Utg.llssue 3 
Ausg.lEd ............ . 

WARNING TRIANGLE 

TRIANGLE DE SIGNALI­
SATlON 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1358045-3 



VARNINGSTRIANGEL 
Varningstriangeln, som kallas Europatriangeln, är 
godkänd enligt ECE-reg lementet nr 27. 
Triangeln består av tre element, som är försedda 
med reflekterande material. Dessutom har triangel n 
en reflekterande i n nerdel av fl uoriserande tej p för 
användning i dagsljus. Varningstriangeln står på tre 
svartmålade fötter av järn som ger ett fast grepp och 
bra stabil itet. Tr iange ln är hopfällbar och efter an­
vändning packas den ner i bifogat plastfodral. På 
fodralet finns anvisn ing i såväl skiss som text hur tri­
~ngeln skall placeras i olika trafiksituationer. 
Varningstriangeln väger 2,35 kg och såväl triangeln 
som plastfodral är märkt Nr E5 003. 
Fö r att mötande trafik skall uppmärksamma stilla­
stående bil rekommenderas en extra varningstrian­
ge l, som placeras framför bilen på motsatta körba­
nan. Varningstriangeln uppfyller högt stä llda krav, 
varvid ett har varit att ref lexförmågan skall vara 8000 
med per Lux för triange ln. Vår varningstriangel har 
hela 16.000 med - en överlägsen reflexförmåga. 
Från 1.5.74 skall varje bil vara utrustad med minst en 
varningstriangel. Gä ller Sverige. 

WARNDREIECK 
Das Warndreieck, das sog. Eu ropa-Dreieck, ist 
nach der ECE-Vorschrift Nr.27 zugelassen. 
Das Warndreieck besteht aus drei Elementen, die 
mit Reflexmaterial versehen sind . AuBerdem hat 
das Dreieck einen reflektierenden Innenteil (fluo­
reszierend) fUr Tageslicht. 
Das Dreieck steht auf drei schwarzen EisenfuBen 
mit guter Stabil ität. Das Dre ieck läBt sich zusam­
menlegen und in ein Kunstsoffetui verpacken. Auf 
dem Etu i gibt es eine Anleitung und eine Zeichnung, 
wie das Dreieck in verschiedenen situationen auf­
gestelIt werden soll. 
Das Gewicht des Dre iecks beträgt 2.350 kg. Sowohl 
Dreieck als auch Kunststoffetui haben. die 
Kennzeichnung E5 003. 
Um auch entgegenkommenden Verkehr auf einen 
stehenden Wagen aufmerksam zu machen, em­
pfiehlt es sich, ein zusätzliches Warndreieck vor 
dem Wagen auf der anderen Fahrbahnseite aufzus­
tellen. Das Warndreieck erfullt strengste Sicherhe­
itsforderungen . Das Volvo-Warndre ieck hat ein 
Ruckstrah lvermögen von 16.000 med pro Lux, ein 
u berlegendes Reflexvermögen. 
Ein Zubehör fOr gröBere Verkehrssieherheit. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

WARNING TRIANGLE 
Warning tr iangle, called the European triangle, has 
been approved in accordance with European Com­
munity regulation number 27. 
The triangle consists of three units, which are 
equipped with reflective material. Furthermore the 
triang le has a ref lective inner section of fluorescent 
tape for use in daylight. The warning triangle stands 
on three black iron feet, which give a firm grip and 
good stabi lity. The triangle can be folded up and 
when not in use, packed in a plastic case. The plas­
tic case contains illustrations showing how the tri­
angle should be posit ioned in varying traffic situa­
tions. 
The Volvo European warning triangle weights 2,35 
kg and both the triangle and its plastic case are 
marked number E5 003. 
To draw the attent ion of oncom i ng traffic to a statio­
nary ear, it is recommended that ear owners carry 
an extra warning triangle, which can be placed so­
mewhere i n front of the ear on the other side of the 
road. The Volvo triang le fu lf il s the highest descri ­
bed requirements, which state that a warning tri­
ang le must have a reflective ab ility of 8.000 med per 
Lux. Our warning triangle has a reflective ab ili ty of 
16000 med - a superb reflective ab ility 

TRIANGLE DE SIGNALISATlON 
Le triangle de signalisation qui porte le nom de 
triangle europeen est agree conformement au re­
glement de la ECE No 27. 
Ce triangle se compose de trois elements recou­
verts d'une matiere reflechissante . Le triangle pos­
sede, en outre, une partie interieure reflechissante 
en bande adhes ive fluorescente permettant son em­
ploi pendant la journee. Le triangle de signalisation 
repose sur trois pieds en metal noir qui assurent une 
bonne stabi lite. Le triangle est escamotable et peut, 
apres son emploi, etre place dans un etui en matiere 
plastique. Sur cet etui, se trouvent des indications 
de mode d'emploi du triangle. 
Le triangle de signalisation pese 2,350 kg et, aussi 
bien le triangle que son etui portent la marque No 
E5003. 
Pour les automobilistes roulant dans le sens inverse 
a ce lui de la voiture arretee, il est recommande 
d'avoir un second triangle de signalisation qui doit 
etre place devant la voiture. Ce triangle de signali­
sat ion satisfait aux plus grandes exigences dont 
I'une a ete que le pouvoir reflechissant soit de 8000 
med (millicandidates) par Lux. Notre triangle de 
signalisation a 16.000 med - ce qui est un pouvoir 
reflechissant exceptionnel. 
Le triangle de signalisation est un aeeessoire qui 
eontribue tres largement a la seeurite. 

TElL E-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 
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VARNINGSTRIANGEL 

WARNDREIECK 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

60.4-4 Nr/No ........... .. . 
Utg .l lssue 1 
Aus .lEd . ............... . 

WARNING TRIANGLE 

TRIANGLE DE SIGNALI­
SATlON 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

282953-9 



VARN INGSTR IANGEL 
Varningstriangeln är liksidig och har röd refl ekte­
rande bård. Står stadigt och stjälper ej vid kraftig 
vind eller vindstötar från förbipasserande bilar. Tri­
angeln är förpackad i ett volvoblått plastfodral, på 
vilket det finns anvisningar om hur triangeln place­
ras i olika trafiksituationer. 
Reflexförmåga: 5.000 mcd 

WARNDREIECK 
Dieses Warndreieck hat drei gleichlange rote Re­
flexseiten. Es kann auch bei starkem Wind nicht 
umfallen. 
Das Dre ieck ist in einem Volvo-blauen Kunststoffe­
tui verpackt, auf dem genau beschrieben ist, wie das 
Dreieck in veschiedenen Situationen aufgestellt 
werden soll. 
Ref lexvermögen: 5000 mcd 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

WARNING TRIANGLE 
The t ri angle is equilateral and has red longi tudin al 
reflectors on all three sides. This item stands firmly 
in position and will not be blown over by strong 
winds or powerful gusts caused by passing cars. It 
is packed in a Volvo-blue plastic case, on which is 
illustrated how the triangle should be placed in di f­
ferent traffic situations. 
The reflective properties of this triangle are no less 
than 5.000 mcd. 

TRIANGLE DE SIGNALISATlON 
Le triangle de signalisation est equilateral, recou­
vert d'une matiere reflechissante rouge. Bonne sta­
bilite, ne se renverse pas lors de coups de vent ou 
lors du passage d'autres voitures. Le triangle est 
emballe dans une housse en plastique d'un bleu 
Volvo sur laquelle se trouvent toutes les indications 
concernant I'emplacement du triangle dans les di­
verses situations. 
Pouvoir reflech issant: 5.000 mcd 

TElL E-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 
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VARNINGSBLOSS 
WARNFACKELN 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

Nr/No ' .. ~.Q ... 4.~~ .. 
Utg .Ilssue 1 
Aus .lEd, ............... . 

HIGHWAY FLARES 
TORCHES DE SIGNALI­
SATlON 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1575500-2 



VARNINGSBLOSS 
Varningsbloss ger ett effekt ivt rött varnings ljus, 
som gör medtrafikanter uppmärksamma om ett tra­
fiktillbud. 

• Varn ingsblosset är lätt att tä nda 
• brän ntiden 20 minuter oavsett väder leksty p 
• ger ett starkt lj us - tillräck lig t för t.ex . hjul byte 
• Deta ljerad bruksanvisn ing på kartongen 

3 st varningsbloss i varje kartong. 
Kvantitetsförpackn ing: 24 st kartonger 

WARNFACKELN 
Die Warnfackeln geben ein wirksames rotes Warn­
li cht ab, das andere Verkehrsteilnehmer auf den 
stehenden Wagen aufmerksam macht. 

• Warnfackeln lassen sich leicht anzunden 
• Brenndauer 20 Minuten, unabhängig von Wind 

und Wetter 
• Starkes Lich t - reicht tU r z. B. Radwechsel aus. 
!il AustUhrliche Gebrauchsanweisung auf dem 

Verpackungskarton 

3 Warnfackeln pro Karton. 
Mengenverpackung: 24 Kartons. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

HIGHWAY FLARES 
The highway flares emit an effective brigh t glow, 
warning other road users that there is dan ger a­
head. 

• Highway f lares are easy to ignite 
• Burni ng t ime of 20 minutes, no matter how bad 

the weather 
• IIl uminate the surround ing area - suffic ient 

light to ch ange wheel 
• Deta iled instructions for use on side of packet 

Three highway f lares in each packet. 
Bu lk pack : 24 packets 

TORCHES DE SIGNALISATlON 
Cette torche de signalisation emet un feu de signali ­
sation rouge tres efficace qui previent les usagers 
de la route d'un danger quelconque. 

• La torche est facile a allumer 
• Elle reste allumee 20 minutes quelles que soien t 

les conditions atmospheriques 
• Elle fournit une forte luminosite permettant par 

exemple I'echange d'une roue en pleine nuit 
Mode d'emploi detailIee sur le carton 

Trois torches de signalisation dans chaque carton . 
Emballage de quantite: 24 cartons. 

TElL E-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 
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FÖRBANDSKUDDE 

VERBAN DSKISSEN 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

60.5-1 Nr/No ............. . 
Utg./Issue 2 
Ausg ./Ed, ............... . 

FIRST-AID CUSHION 

COUSSIN DE PREMIERS 
SECOURS 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1594644·5 



FÖRBANDSKUDDE 
Förbandsutrustningen är förpackad i en behändig 
kudde. Den innehåller en rikhaltig utrustning för 
att man snabbt skall kunna ge en första hjälp, 
samt instruktioner på 11 språk. Kudden innehåller 
följande: 

Förpackning 1 
1 st Elastiskt häftplåster (100 x 60 mm) 
2 st Formklippt elast iskt häftplåster 
6 st Elastiskt häftplåster (75 x 25 mm) 
6 st Elastiskt häftp låster (68 x 19 mm) 
4 st Sårtvätt lappar 
2 st Torklappar 

Förpackning 2 
4 st Sårtvättlappar 
2 st Torklappar 
1 st Kompress (170 x 170 mm) 

Förpackning 3 
1 st Kompress (250 x 400 mm) 
1 st Elastisk binda - bredd 80 mm 

Dessutom 
1 st Första hjälpen f ilt 
1 st Sax 
1 st Andningsmask 
1 st Mjukskumplast 
1 st Plastfodral med f ickor 

VERBAN DKISSEN 
Die Verbandsausrustung ist in einem praktischen 
Kissen verpackt. Es enthält reichhaltige Ausrus­
tung fur SofortmaBnahmen, sowie Instruktionen 
in 11 Sprachen. 
Inhalt: 

Verpackung 1 
1 St. elastischen Heftpflaster (10 x 6 cm) 
2 St. Zurechtgeschn ittenes elastisches Heftpflas-

ter 
6 St. elastisches Heftpflaster (7,5 x 2,5 cm) 
6 St. elastisches Heftpflaster (6,8 x 1,9 cm) 
4 St. Wundwaschlappen 
2 St. Trockenlappen 

Verpackung 2 
4 St. Wundwaschlappen 
2 St. Trockenlappen 
1 St. Kompresse (17 x 17 cm) 

Verpackung 3 
1 St. Kompresse (25 x 40 cm) 
1 St. Elastische Binde (Breite: 8 cm) 

AuBerdem: 
1 St. Erste-H i Ife-Decke 
1 St. Schere 
1 St. Atmungsmaska 
1 St. weiches Schaumgummi 
1 St. Plastikfutterai mit Taschen 

FIRST-AID CUSHION 
The first-aid equipment is packed in a practical 
cushion. This contains vari ed equipment for 
immediate first aid, including instructions in 11 
languages. The first-aid cushion contains: 

Pack 1 
1 pc Elastic plaster (100 x 60 mm) 
2 pcs Ready-cut elastic plasters 
6 pcs Elast ic plasters (75 x 25 mm) 
6 pcs Elastic plaster (68 x 19 mm) 
4 pcs Wound wash cloths 
2 pcs Drying cloths 

Pack 2 
4 pcs· Wound wash cloths 
2 pcs Drying cloths 
1 pc Compress (170 x 170 mm) 

Pack 3 
1 pc Compress (250 x 400 mm) 
1 pc Elast ic bandage, - width 80 mm 

Furthermore 
1 pc Protect ive blanket 
1 pc Scissors 
1 pc Breathing mask 
1 pc Soft foam plastic 
1 pc Plastic carrier with pockets 

COUSSIN DE PREMIERS 
SECOURS 
Un equipement de premiers secours emballe dans 
un coussin pratique. II contient un riche equi­
pement permettant d'apporter les premiers se­
cours, ainsi que des instructions en 11 langues. 
Ce coussin contient: 

Emballage 1 
1 pansement elastique (10 x 6 cm) . 
2 pansements elastiques preformes 
6 pansements elastiques (7,5 x 2,5 cm) 
6 pansements elastiques (6,8 x 1,9) cm) 
4 serviettes desinfectantes 
2 serviettes seches 

Emballage 2 
4 serviettes desinfectantes 
2 serviettes seches 
1 compresse (17 x 17 cm) 

Emballage 3 
1 compresse (25 x 40 cm) 
1 bande elastique (Iargeur 8 cm) 

De plus: 
1 couverture premiers soins 
1 paire de ciseaux 
1 masque respiratoire 
1 plastique en mousse douce 
1 etui en plastique avec poches 
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FÖRBANDSUTRUST -
NING 

ERSTE HILFE 

PASSAR TILL FITS TO 

Nr/No 60.5-2 .............. 
Utg ./Issue 1 
Ausg ./Ed ................ . 

FfRST AID KIT 

EQUIPEMENT DE 
PREMIERS SECOURS 

PASSTFUR S'ADAPTE A 
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FÖRBANDSUTRUSTN ING 
En förstahjälpsutrustning som består av 2 st för­
band för mindre sårskador, 1 st täckförband för 
stora sårskador, 1 st sax. 
Förpackat i en plastbubb la som är försedd med 
första-hjälps instruktioner. 
Placeras i främre nackskyddet överdraget med en 
nackkudde. Lättåtkoml igt och tar inget extra utrym­
me. 
Två st dekaler som indikerar första hjä lp och place­
ring av utrustningen medföl jer. Deka lerna kl istras 
på sidorutan. 

ERSTE HILFE 

Eine Erste Hilfe-Ausrusung bestehend aus 2 St. 
Verbänden fU r kleinere Wunden, 1 St. Deckverband 
fUr gröBere Wunden, 1 St. Schere. 
In einer Plastikbiase verpackt, die mit Erste Hilfe­
Anweisungen versehen ist. 
Wird in die vordere KopfsWtze gelegt, mit einem 
KopfstUtzenk issen uberdeckt. Leicht erreichbar 
und nimmt keinen extra Platz . 
2 St. Aufkleber, die anzeigen, wo die Erste Hilfe­
Ausrustung liegt - wird auf die Seitenfenster ge­
klebt 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

FIRST A ID KIT 
Firs aid equipment consisting of 2 dressings for 
minor wounds, 1 cover dressing for larger wounds , 
1 pair of scissors. Packed in a plastic blister pack 
with first-aid instructions. To be placed in the front 
head rest, covered with a head restraint cushion. 
Easily accessible and takes up no extra space . 
The kit includes two decals for fixing to the side 
windows; these indicate where the first-aid kit is 
located. 

EQU IPEMENT DE PREMIERS SE­
COURS 
Un equipement de premiers secours comportant 2 
compresses pour de legeres blessures, 1 bandage 
pour blessures plus importantes, 1 paire de ciseaux. 
Emballage en plastique avec des instructions de 
premiers secours. 
Se place dans la ganiture du repose-tete avant avec 
un coussin de repose-tete. Facilement accessible, 
ne prend pas de place. Deux decalcomanies sont 
destinees a etre collees sur les vitres laterales. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 
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ELDSLÄCKARE 

FEUERLÖSCHER 

PASSAR TILL FITS TO 

60.5-3 Nr/No .............. . 
Utg./Issue 2 
Ausg ./Ed ............ . 

FIRE EXTINGUISHER 

EXTINCTEUR 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240, 260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TElL E-NUMMER 
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ELDSLÄCKARE 
1. 

• 1 kg pulversläckare god'kämd'för> tl)'ränder i bensin 
och elektriska material: 

• Aven verksam mot: bränder i-f ibrÖ'sa.material t.ex. 
kläds lar och inre<ilr.t ir:lgsdetal jer: 

• Inbyggd trycki.n.dli·kator: 
• Enke l monterin.g: rnellan dörr och förarp lats 
• Levereras med monteringsdeta ljer och anvis­

ning 

2. 

Utbytesbehållare 
Utbytesbehållare till ovanstående eldsläckare. 
OBS. Efter användning av eldsläckaren måste be­
hål laren bytas. 

FEUERLÖSCHER 
1. 

• 1 Kilogramm Löschpulver zugelassen fUr Feuer 
in Kraftstoff und elektrischem Materi al 

• Auch effektiv gegen Feuer in faserigen Materi a­
len z.B. Bezuge und Ausstattungsdeta ils 

• Eingebauter Druckanzeiger 
• Einfac h zwi schen Tur und Fahrersitz zu montie­

ren 
• Wird mi t Einbaudetails und Anweisungen gelie­

fert 

2. 

Austauschbehälter 
Austauschbehälter fUr den obengenannten Feuer­
löscher. 
BEM ERKUN G. Nach Anwendung des Feuerlö­
schers muss der Behälter ausgetauscht werden . 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

FIF.Uc EXTINGUISHER 
1. 

• 1 kilo powder extinguisher approved for use for 
fires in fuel and electrical material 

• Also effect ive against f ires in f ibrous materials 
for-examp le, Goverings and f itt ing deta ils 

• Built-in pressure ind icator 
• Simple to mount between the door and the dri­

ving seat 
• De livered with mounting detai ls and instruct ions 

2. 

Replaceable ~ontainer 
Replaceable container for the above f i re ext inguis­
her. 
NOTE. After us ing the fire ext ingu isher the conta i­
ner must be replaced . 

EXTINCTEUR 
1. 

• 1 kg de poudre ext inctive homologuee pour les 
incendies d'essence et de materiel electrique 

• Aussi tres efficace dans les materi aux a fibres par 
exemple garnitures et details d'amenagement 

• Indicateur de pression incorpore 
• Montage simple entre la place du conducteur et 

la porte 
• Livre avec les instructions et les pieces de mon­

tage 

2. 

Reservoir de rechange 
Reservoir de rechange pour I'extincteur nomme ci­
dessus. 
REMARQU E: apres avoir employe I'extincteur, le 
reservoir doit etre change . 

TElL E-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 
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SKYLT "ÖVNINGSKÖRNING" 

.' , 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TElL E-NUMMER 

283540-2 
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Utg .l Issue 1 
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SKYLT "ÖVNINGSKÖRNING" 
Denna skylt fästes baktill på fordonet, då övnings­
körning ej sker i trafikskola . Skylten som har vita 
bokstäver på grön botten , går lika lätt att fästa som 
att avlägsna. Lag från 1 okt 1973. 

Sweden only 

Nur Schweden 

Pour la Suede seulement 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER 

283540-2 
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V ÄRMARPROGRAM 

HEIZUNGSPROGRAMM 

Grupp 70 Group 
Gruppe 
Groupe 

HEATER PROGRAM 

PROGRAMME DE RECHAUFFEURS 70.1 

MONTERI NGSREKOM M EN DATlON ER RECOM M EN DED I N STALLA TIONS 

EINBAUEMPFEHLUNGEN 

VÄRMARE, BENSIN 

HEIZER, BENZIN 

VÄRMARE, DIESEL 

HEIZER, DIESEL 

VÄRMARE, ELEKTRISKA 

HEIZER, ELEKTRISCH 

TIDUR 

ZEITUHR 

SNÖKEDJOR, SLIRSKYDD 

SCHNEEKETIEN, 
SCHLEUDERSCHUTZ 

KYLARSKYDD 

KOHLERSCHUTZ 

RECOMMENDATIONS DE MONTAGE 

PETROL HEATERS 

RECHAUFFEURS A ESSENCE 

DIESEL HEATERS 

RECHAUFFEURS AU GASOLE 

ELECTRICAL HEATERS 

RECHAUFFEURS ELECTRIQUES 

TIMERS 

MINUTERIE 

SNOWCHAINS 

CHAINES, PROTECTION ANTI­
DERAPAGE 

RADIATOR PROTECTION 

PROTECTION DE CALANDRE 

70.2 

70.3 

70.4 

70.5 

70.6 

70.7 

70.8 



FÖRKORTN I NGAR 
ABBREVATIONS 

ABKORZUNGEN 
ABREVIATIONS 

SVENSKA ENGLISH DEUTSCH FRANCAlS SVENSKA ENGLISH DEUTSCH FRANCAlS 

B BEIGE BEIGE BEIGE BEIGE R RÖD RED 

BL BLÅ BLUE BLAU BLEU S SILVER SILVER 

BN/BR BRUN BROWN BRAUN BRUN SB SVART BLACK 

GN GRÖN GREEN GRON VERT TNO TNO- TNO-
godkänd approved 

GR GRÅ GREY GRAU GRIS 
TUV TOV- TOV-

I LITER LlTRE LITER LlTRE 
godkänd approved 

ISO ISO- ISO- ISO- Homologue 
y GUL YELLOW 

godkänd approved anerkannt su ivant ISO 

O ORANGE ORANGE ORANGE 

SYMBOLER 
SYMBOLES 

® Endast manuell 
2 4 

(e ) Endast vänsterstyrd 

( e) Endast högerstyrd 

+ Passar på vänster sida 

.. Passar på höger sida 

. 1234 ... T.o.m. chassinr 1234 ... 

1234 ... . Fr.o.m. chassinr 1234 ... 

-1978 T.o.m. årsmodell 1978 

1979- Fr.o.m. årsmodell 1979 

W VIT WHITE 

ORANGE 

SYMBOLE 
SYMBOLES 

Manuelonly Nur manuell 

LHD only Nur linksgelenkt 

RHD on ly Nur rechtsgelenkt 

Fits left side 'Geeignet fOr linke Seite 

Fits right side Geeignet fOr rechte 
Seite 

Up to and including Bis 'Fahrgestell -
chassis no 1234 .. . Nr. 1234 ... 

From and including Ab Fahrgestell-
chassis no 1234 ... Nr. 1234 ... 

Up to and including Bis Baujahr 1978 
model year 1978 

From and including Ab Baujahr 1979 
mode I year 1979 

ROT ROUGE 

SILBER ARGENT 

SCHWARZ NOIR 

TNO- Homologue 
anerkannt suivant TNO 

TOV- Homologue 
anerkannt su ivant TOV 

GELB JAUNE 

WEISS BLANC 

Seulement manuelle 

Seulement direction a 
gauche 

Seulement direction a 
droite 

S'adapte au cate 
gauche 

S'adapte au cate 
droit 

Jusqu' au chassis 
No 1234 ... 

A partir du chassis 
No 1234 ... 

Jusqu'aux mode les 
de 1978 

A partir des modeles 
de 1979 
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VOLVO VÄRMAR­
PROGRAM 

DAS HEIZPROGRAMM 
VON VOLVO 

70.1·1 Nr/No .............. . 
Utg.llssue 2 
Ausg.lEd ................. . 

VOLVO HEATER 
PROGRAMME 

PROGRAMME DE 
CHAUFFAGE VOLVO 



Volvos bilvärmare är konstruerade och byggda för 
Volvo. 
Programmet omfattar 

Volvos Standheizung ist fUr Vo lvo konstruiert und 
gebaut worden. 
Das Programm umfaBt 

Bensin- eller dieseldrivna bilvärmare för motor och 
kupe 

Petroi or diesel heaters for the engine and the pas­
senger compartment 

Benzin oder dieselgetriebene Standheizungen fUr 
Motor und Fahrgastraum 

Des rechauffeurs il essenee ou il gazole pour le 
moteur et I'habitacle 

Bensin- eller dieseldrivna kupevärmare 

Petroi or diesel heaters for passenger compartment 

Benzin oder dieselgetriebene Heizungen fUr den 
Fahrgastraum. 

Des rechauffeurs d'habitacle il essenee ou il gazole 

Elektriska bilvärmare för motor och kupe 

Electrical ear heaters for engine and passenger 
compartment 

Elektrische Standheizung fUr Motor und Fahrgast­
raum 

Des rechauffeurs electriques pour le moteur et I'ha­
bitacle 

Elektriska kupevärmare 

Electrical heater for passen ger compartment 

Elektrische Heizung fUr den Fahrgastraum 

Des rechauffeurs d'habitacle electriques 

Elektriska motorvärmare 

Electrical enqine heaters. 

Elektrische Motorwärme 

Des rechauffeurs de moteur electriques 

Programmet omfattar dessutom tillbehör och mon­
teringssatser, ombyggnadssatser m.m. 

Das Programm umfaBt auBerdem Zubehör und Be­
festigungssätze, Umbausätze usw. 

Volvo ear heaters are constructed and built for Vol­
vo. 
The programme includes 

Les rechauffeurs d'habitacle vo lvo sont constru its 
et båtis pour Vo lvo. 
Le programme comprend 

The programme also includes accessoires and in­
stallation kits, rebuilding kits etc. 

Le programme comprend de plus, des accessoires 
et des jeux de montage ainsi que des jeux supple­
mentaires etc. 

( 
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VOLVO BILVÄRMARE 

• Varken barn eller vuxna mår bra av att sätta sig i 
en kall bil. 

• Vad hjälper ett varmgarage hemma när man mås­
te sätta sig i en kall bil efter jobbet? 

• Bilen mår inte bra av att köras in och ut ur varm­
garage. 

• Vid -15° C är batteriets kapac itet endast 60%. 
• På vissa ställen är det förbud mot tomgångskör­

ning. 
• Då lig sikt p.g.a. imma och is i ka lla bilar är en fara 

för traf iksäkerheten . I vissa länder är det en l. lag 
förbjudet att köra med dålig sikt! 

• Vid förbud mot tomgångskörn ing och uteparke­
ring kan man nästan inte undvi ka att bryta mot 
lagen om man saknar bilvärmare. 

• Isfria rutor, varm bil och lättstartad motor. 
• Redan vid 10° C förbru kar en ka ll bil nästan dub­

belt så mycket bensin som en uppvärmd den 
fö rsta milen. 

• Bilvärm aren har Du användnin g för nästan hela 
året. Tänk på fukt, reg n, dimma och inte enbart 
på snö och is. 

• Med tiduret kan man upp till 20 timmar i förväg 
bestämma när man vill sätta sig i en varm bil. 

• Volvos bilvärmare och monteringssatser är de 
enda på marknaden som är ordentligt utprovade 
för Volvo (bl.a. i krocktester) . 

• Volvos bilvärmare med skräddarsydda monte­
ringssatser för att minimera monteringstiden 
och därmed kostnader. 

• Volvos bilvärmare är utvalda bland många andra 
med hänsyn till pris, effektivitet, fu nktion, el- och 
bränsleförbrukning, monterbarhet m.m. 

• Endast med Volvos bilvärmare kan Du få reserv­
delar och service hos varje Volvoåterförsäljare i 

. --1\Jorden. 
• " En gång bilvärmare - alltid bilvärmare". Den 

måste upplevas för att uppskattas! 

70.1-2A Nr/ No ............. . 
Utg./Issue 1 
Ausg./Ed ................ . 

VOLVO eAR HEATER 

• It is not good for either ch ildren or adu lts to sit 
down in a co ld ear. 

• It is no good having a warm garage at homewhen 
one has to get into a co ld ear af ter work. 

• It doesn 't do the ear any good being driven into 
and out of a warm garage. 

• The capacity of the battery is only 60% at a te m­
perature of -15° C. 

• In some places it is forb idden to keep the engine 
idling. 

• Poor visibility, resulting from mo isture and ice in 
cold cars is often dangerous from the po int of 
view of traffic safety. Some countries have a law 
forbidding driving a ear with poor visibil ity. 

• When idli ng wh ile parked our-of-doors is proh i­
bited it is almost imposs ible not to break the law 
if one doesn't have a ear heater. 

• lee free windscreen , warm ear and eas ily-started 
engin e. 

• Even at -10° C a co ld ear uses near ly dou ble t he 
amount of petroi during the first miles than that 
of a heated ear. 

• You need a ear heater nearly all year around. 
Think of damp, rain, fog and not just of snow and 
ice. 

• With the help of the timer you can make up your 
mind up to 20 hours in advance as to when you 
want to sit down in your warm ear. 

• The Volvo Car Heater and assembly kits are the 
only ones on the market which are properly tes­
ted for Volvo (for example, in collision tests). 

• The Volvo Car Heater with tailor-made assembly 
kits to minimize assembly time and thereby 
costs. 

• The Volvo Car Heater is chosen from a wide 
range, taking into consideration price, efficien­
cy, function, electricity and fuel consumption, 
ease of installation, etc. 

• Only with the Volvo Car Heater can you get spare 
parts and service at every Volvo dealer in the 
Nordie countries. 

• Once you have experienced the comfort and effi­
ciency of a ear heater, you will never want to be 
without one! 



Så här används värmaren 

Värmaren kan användas både som parkeringsvär­
mare (med automatisk start via t iduret) och som 
tillskottsvärmare under färd (direktstart via t iduret). 
Låt gärna värmaren vara på under färd ti ll s motorn 
blivit varm . Sätt först därefter på or iginalvärmen. 

OBS! 

När värmaren används som parker ingsvärmare för­
brukar den en del av bil batter iets kapacitet. Detta 
sker särsk il t när det är kall t och batteriet redan är 
hårt ansträngt. 
Därför rekommenderas att bilen körs minst lika lång 
tid som värmaren varit i drift. Dessutom bör man 
kontrollera batteriet och vid behov ladda det. 
Kör värmaren minst en gång i månaden även somm­
art id. Då förh indrar man att st ill astående bensin 
avdunstar och efterlämnar beläggn ingar som kan 
orsaka driftstörn ingar. 

Så här fungerar tiduret 

Värmaren sätts alltid igång med tiduret. Starten kan 
göras direkt eller t idsfördröjd. 
När urets vi sare går in i det gröna fä ltet , startar 
värmaren. Fä ltet motsvarar en t immes uppvärm­
ningstid. Under normala höst- coh vinterförhåll an­
den brukar 15-30 minuters uppvärmning räcka. 
T idurets maximala gångtid är 20 timmar. 
Belysningen i tiduret tänds genom att centrum­
knappen dras ut. Urets belysning tänds automatiskt 
då värmaren är i gång. (Visaren i det gröna fältet ). 

När man vill ha omedelbar start 

Vrid ytterringen medurs så att visaren går ungefär 
ett kvarts varv förbi det gröna fältet. Vrid sedan 
tillbaka visaren in i fältet. 

Så här tidsinstä ller man starten 

Vrid centrumknappen så att det gröna fältets högra 
kant visar det klockslag då värmaren skall starta. 
T.ex. kl 07.00 nästa morgon. 

2. Spänn urverkets fjäder genom att vr ida ytterring­
en medurs t ills det tar emot. 

3. Vrid tillbaka ytteringen tills visaren pekar på 
klockslaget vid instä ll ningen, t.ex . kl 17.00 

Så här stoppar man värmaren 

Vrid ytterligare moturs t ills visaren lämnar det gröna 
fä ltet. Förbränn ingen stoppar, men f läkten fortsät­
ter att gå ca 1 minut. 
T iduret stoppar automatiskt värmaren efter en t im­
mes gångtid. 

How to use the heater 

The heater can be used either when the car is par­
ked (automatic start by timer) or as an extra heater 
when the car is on the road (manual start, using 
timer). It is a good idea to allow it to run until the 
engine is weil warmed up, and then change over to 
the ordinary car heater. 

N.B. 
When used as aparking heater, there is a certa i n 
load on the battery, and a cold battery is already at 
less than its peak power. 
It is, therefore, recommended that the car should be 
driven for a time at least equal to the time that the 
heater was in operation. 
The battery shou ld be checked and charged if ne­
cessary. 
The heater should be operated at least once a 
month - even during the summer. This avoids de­
posits from evaporated petroi, which can give pro­
blems during operation. 

This is how the timer works 

The heater is always swi tch ed on by the t imer. Th is 
can be done either at once or after a pre-set interval. 
Wh en the pointer of the t imer moves into the green 
lone the heater starts. The green lone corresponds 
to a heating time of one hour. In normal conditions 
during autumn and winter, 15-30 minutes of opera­
tion is usually suffic ient. 
The timer operates for a maximum period of 20 
hours. The light on the timer can be switched on by 
pulling the central knob outwards; the timer always 
lights up when the heater is in operation (i.e. the 
poiQter is in the green l one). 

For an immediate start 

Turn the outer ring clockwise to bring the pointer 
about a quarter of a revolution beyond the green 
l one. Then turn it back until the pointer is in the 
green lone. 

Or if you want the heater to start at a pre-set time 

Tu rn the central knob so that the righthand edge of 
the green lone points to the time at which you want 
the heater to start - for example, at 7.00 am, next 
morning. 

2. Wind up the timer spring by turning the outer 
ring clockwise unti l it stops. 

3. Turn the outer ring back until the pointer shows 
the time at present e.g. 5.00 pm. 

How to stop the heater 

Turn the outer ring anticlockwise until the pointer 
leaves the green lone. The burner stops but the fan 
cont inues to run for about one minute. 
The t imer automatically stops t he heater after it has 
run for one hour. 

( 
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VOLVO 
Original1illbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

MONTERI NGS­
REKOM M EN DATlON 

EINBAU­
EMPFEHLUNG 

V300 

1+2 

01-8 

1 

2 

01-0 

1 

2 

3 

03-8 

1 

2 

03-0 

1 

2 

240 
B19, B21 
B23, A, E 

A, B, C, E 
1, 2, 3* 

3712150-6 

A, 8 , C 
2, 3 

3712525-9 

3712530-0 

A,8,C, E 
2,3,4, * 

3711960-9 

3712090-4 

1 = Värmare/ Heater/ Heizung / Rechauffeur 

240 
TURBO 

821, AT, ET 

D, E 
* 

3711960-9 

3711935-1 

70.2-1 Nr/No ........... .. . . .... . 
Utgj lssue 3 
Ausg.lEd .............. . , .. . 

INSTALLATION 
RECOM M EN DATlONS 

RECOMMAN DATlONS 
DE MONTAGE 

240 260 
Diesel B27, B28 

020, 024 A, E 

A, B, C, E 
2, 5* 

3712155-5 

A,B,C 
* 

3711175-4 

3712135-7 

3711535-9 

A,B,C,E 
2, 4 * 

3711960-9 

3712100-1 

A, B,C,E 
* 

3711235-6 

3712145-6 

2 = Monteringssats/ lnstallation kit/Einbausatz/ Jeu de montage 

3 = Vattenvärmeväxlarsats/ Heat exchanger kit/Wärmeaustauschersatz/ Jeu d 'echa~geur de 'chaleur 
, , 

* = Se anm. nästa sida/ See notes on next page/ Sieb.e Anmerkung auf der nächsten Seite/ Vo ir les notes page 
su ivante 



OBS! T IDUR INGAR EJ I SATSERNA FÖR 240/260 

AN MARKNINGAR: 
A= Tidurssats 3712460-9 

För golvmontering. 0 52 mm . 22 timmars förinställning . 
Passar samtliga 240/260. Om golvfack 283988-4 är mon­
terat behövs tidur 3712443 och tidurskonsoI1128288-6. 

B= Tidurssats 3712465-8 
För montering i instrumentpanel 240/ 2601981-,052 mm , 
22 t immars förinställn ing. 

C= Digitaltidurssats 3712170-4 
För montering i instrumentpanel 240/260 1981 -. I satsen 
ingår kabelsats 3712175. 

D= Kabelsats 3712175-3 
Ti ll kommer på vagnar med digitalur som standard . 

E = Strömställare EUFUEL. 
Användes när både el-värmare och bensinvärmare sam-
monteras och anslutes till digitalur. . 

1 = 240 GT 1979-, stag 1255673-4 til lkommer. 
2 = 1975, 1 st bränsleledning 3716165-0 til lkommer. 
3 = Passar ej vagnar med konstantfarthållare. 
4 = Passar ej vagnar med luftkond itionering, 1975-1977. 
5 = Passar vagnar med konstantfarthållare, -1979. 
6 = För 340 B14-1980 skall värmare 3716985-1 och insta ll a­

t ionssats 3711100-2 användas . Som vatten värmartillsats 
används 3711101-0. 

ACHTUNG! ZE ITSCHAL TWERK NICHT IN DEN SATZEN FOR 
240/260 ENTHAL TEN 

ANMERKUNGEN: 

A= Zeitschaltsats 3712460-9 

B= 

C= 

D= 

Z ur Bodenmontierung, 0 52 mm . 22' Stunden Vor­
einstellung, paBt fUr sämtliche 240/260. Falls Bodenfach 
283988-4 und montiert ist, sind auch Zeituhr 3712443 und 
Zeitschaltkonsole 1128288-6 notwendig. 

Zeitschaltsats 3712465-8 
Zur Montierung im Instrumentenbrett 240/260 1981 -, 0 52 
mm, 22 Stunden Voreinstellung. 

Digital-Zeltschaltsatz 3712170-4 
Zur Montierung im Instrum.entenbrett 240/260 1981-. Im 
Satz ist Kabelsatz 3712175 enthalten. 

Kabelsatz 3712175-3 
Kommt bei Fahrzeugen mit Digitaluhr als Standard hinzu . 

E = Schalter EUFUEL. 
Wird verwendet, wenn elektrische Heizung und B!3nzin­
heizung gemeinsam montiert werden und an die Digital­
uhr angeschlossem. 

1 = 240 GT 1979-, Strebe 1255673-4 kommt hinzu. 
2 = 1975,1 St. Kraftstoffleitung 3716165-0 kommt hinzu. 
3 = Nicht fUr Fahrzeuge mit Tempomat geeignet. 
4 = Nicht fUr Fahrzeuge mit Klimaanlage 1975-1977 geeignet. 
5 = FOr FahrzeuQe mit Tempomat, -1979 geeignet. 
6 = FOr 340 B14-1980 soll Heizung 3716985-1 und Einbausatz 

3711100-2 verwendet werden. 
Als wasserheizu ngszusatz wi rd 3711101 -0 verwendet . 

NOTE! T IMER IS NOT INCLUDED IN THE KITS FOR 240/260 

NOTES: 

A= Timer kit 3712460-9 
For floor installation, 052 mm. 22 hours pre-setting. Fits 
all 240/260 . If floor pocket 283988-4 is installed timer 
3712443 and t imer bracket 1128288-6 is requ ired . 

B= Timer kit 3712465-8 
For fac ia insta llat ion in 240/2601981 -,052 mm, 22 hours 
pre-sett ing . 

C= Digital timer kit 3712170-4 
For facia insta llation in 240/260 1981 - . Cable kit 3712175 
is included in this kit. 

D= Cable kit 3712175-3 
Also requ ired for cars with digital clock as standard 
equ ipment. 

E = Selector EUFUEL. 
Is used when an electric heater and a petroi heater are 
installed at the same t ime and connected to the digital 
t imer. 

1 = 240 GT 1979- , bracket 1255673-4 also required. 
2 = 1975, one fuel pipe 3716165-0 also requ ired . 
3 = Not for cars with cruise controI. 
4 = Not for cius' with air cond it ion, 1975-1977. 
5 = For cars with cruise contro l, -1979 . 
6 = For 340 B14-1980 heater 3716985-1 and in?tallation kit 

3711 100-2 sh all be used. Fitting . heat exchanger 
3711101-0. 

ATTENTION! LA MINUTERIE NE FAIT PAS PARTIE DES KITS 
POUR 240/260 '; 

REMARQUES: 

A= Kit de minuterie 3712460-9 

B= 

D= 

Pour le montage au plancher, 0 52 .mm . Duree maximale 
de pre-reglage: 22 heures, S'adapte a toutes les 240/ 260. 
Si le casier No de ref. 283988-4 est monte alors la minute­
rie 3712443 et le support No de ref. 1128288-6 est neces­
saire. 

Kit de minuterie 3712465-8 
Pour le montage sur le tableau de bord, sur les 240/260, 
modale 1981,052 mm , duree maximale de pre- reglage: 
22 heures. 

Kit de minuterie digitale 3712170-4 
Pour le montage sur le tableau de bord, sur les 240/260, 
modale 1981. Le kit de cäble 3712175 est inclus. 

Kit de cåble 3712175-3 
Existe comme equipement standard sur les vehicules av­
ec montre digitale . 

E = Interrupteur EUFUEL. 
S'emploie lorsque un rechauffeur electrique et un rechauf­
feur å essenee sont montes simultanement et se branche 
å la minuterie digitale. 

1 = 240 GT modale 1979- etai 1255673-4 necessaire. 
2 = 1975- 1 conduit de carburant 3716165-0 necessaire . 
3 = ne s'adapte pas aux vehicules avec regulateur de vitesse. 
4 = ne s'adapte pas aux vehicules avec air conditionne. 
5 = s'adapte aussi aux vehicules avec regulateur de vitesse. 
6 = Pour les 340 B14-1980 le rechauffeur 3716985-1 et le kit de 

montage 3711100-2 devront etre employes . Employer 
3711101 -0 comme supplement pour rechauffeur a eau. 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine 'Original Zubehör 

MONTERINGS­
REKOM M EN DATlON 

EINBAU­
EMPFEHLUNG 

240 
8200/230 

819, 821, 8200, 
8230 A, K, E 

240 
Turbo 

B19/21-ET, AT 

240 
Diesel . 
020/24 

260 (240) 

827/828 

V300 
A, B, e , H, K, 1, 2, 3 

3712970-7* 

A, B, e , H, K, 2, 5 

371 2155-5* 

70.2-1 Nr/No ........ .. .... . 
Utg./Issue 7 
Ausg./Ed .. . .............. . 

INSTALLATION 
RECOM M EN DATlONS 

RECOM MAN DATlONS 
DE MONTAGE 

03·8 03·0 
A, B, e , H, K, 2, 3, 4 

3711960-9 * * 
3712090-4 * * * 

A, B, e ,K, H, D, 3 

3711960-9 * * 
3711935-1 *** 

A, B, e , H,K 

3712555-6 * * 
3712145-6* * * 

A, B, e , H, K, 2, 4 

3711960-9* * 
371 2100-1 *** 

* = Värmare· Monteringssats/Heater . Installation kit/Heizung . Einbausatz/Rechauffeur . Jeu de montage 

* * = Värmare/Heater/Heizung/Rechauffeur 

* * * = Monteringsatsllnstallation kit /Einbausatz/Jeu de montage 

Se anm. nästa sida/See notes on next page/Siehe Anmerkung auf der nächsten Seite/Voir les notes page 
suivante 



A: 3713978·9 
Digitalur (typ 2), för montering i instrumentpanelen 240/260 
1981-. 

B: 1333575·7 
Monteringssats för mekaniskt tidur (3 timmars) 1188800·5 och 
digitalur typ 2 vid stolsidan 240/260 1975-. . 

C: 1333619·3 
Monteringssats för digitalur (typ 1) i insturmentpanelen på 
240/260 1981-. Tidur" 52 mm, 22 timmar förinställning. 

D: 3712175·3 
Kabelsats. Tillkommer för vagnar med digitalur, (typ 1), stan· 
dardmonterat. 

H: 1188581·1 
Strömställare. EIIFuel. Användes när både el· värmare och 
bensinvärmare sammonteras och anslutes till digitalur. 

K: 1347001·8 
Digitaltimer (typ 1). 

1 = 240 GT 1979, stag 1255673·4 tillkommer. 
2 = 19751 st bränsleledning 3716165·0 tillkommer. 
3 = Passar ej vagnar med konstantfarthållare. 
4 = Passar ej vagnar med AC 1975 t.o.m. 1971. 
5 = Passar ej vagnar med konstantfarthållare -1979. 

A: 3713978·9 
Digitaluhr (Typ 2) fUr den Einbau im Armaturenbrett 240/260 
1981 - . 

B: 1333575·7 
Einbausortz fUr mechanische Zeituhr (3 Stunden) 1188800·5 
und Digitaluhr Typ 2 neben Sitz 240/260 1975- . 

C: 1333619·3 
Einbausatz fUr Digitalzeituhr (Typ 1). Armaturenbrett bei 
240/260 1981 - . Im Satz ist Kabelsatz 3712175·3 enthalten. 

D: 3712175·3 
Kabelsatz. Fur Fahrzeuge mit Digitahluhr (Typ 1) standard· 
montiert. 

H: 1188581·1 
Schalter EIIFuel. Wird verwendet, wenn beide El- und Benzin· 
heizer zusammengeschlossen und zur Digitaluhr angeschios· 
sen werden. 

K: 1347001-8 
Digitaluhr. 

1 = 240 GT 1979, Stutze 1255673-4 kommt hinzu. 
2 = 1975 1 St. Kraftstoffleitung 3716165'() kommt hinzu. 
3 = Nicht fUr Fahrzeuge mit Tempomat geeignet. 
4 = PaSt nicht fUr Fahrzeuge AC 1975 bis 1977. 
5 = PaSt fUr Fahrzeuge mit Tempomat -1979. 

A: 3713978·9 
Digital timer (type 2), installation in instrument panel 240/260 
1981-. 

B: 1333575·7 
Installation kit for mechanical timer (3hrs) 1188800·5 and digi· 
tal timer type 2. 
Seat bracket installation 240/260 1975-. 

C: 1333619·3 
Installation kit for digital timer (type 1) in dashboard in 
240/2601981-. Cable kit 3712175·3 is included in this kit. 

D: 3712175·3 
Cable kit. Required for cars with factory·intalled digital timer 
(type 1). 

H: 1188581·1 
Switch EIIFuel. Is used when both electical heater and park· 
ing heater is installed and connected to digital timer. 

K: 1347001·8 
Digital timer (type 1). 

1 = 240 GT 1979, rod 1255673·4 is required. 
2 = 1975, one fuelline 3716165·0 is required. 
3 = Does not fit cars with cruise control. 
4 = Does not f it cars with AC, 1975 up to and in.cl. 1971. 
5 = Fits cars with cruise controi -1979. 

A: 3713978·9 
minuterie digitale (type 2) pour le montage dans le panneau 
de bord 240/260 apres 1981. 

B: 1333575·7 
kit de montage pour minuterie mecanique (3 heures) 1188800· 
5 et pour minuterie digitale type 2 vers le cote du siege 
240/260 apres 1975. 

C: 1333619·3 
kit de montage pour minuterie digitale (type 1) dans panneau 
d'instrument sur les 240/260 apres 1981. Le kit de cåble 
3712175·3 en fait partie. 

D: 3712175·3 
kit de cåble. Vient s'ajouter pour les vehicules avec minuterie 
digitale (type 1), montage standard. 

H: 1188581·1 
interrupteur EIIFuel. S'emploie en cas d'un montage simulta· 
ne de rechauffeur electrique et de rechauffeur il essence et 
est branche il la minuterie digitale. 

K: 1347001·8 
minuterie digitale (type1). 

1 = 240 GT 1979, vient s'ajouter I'etai 1255673·4. 
2 = 1975 vient s'ajouter un conduit de carburant 3716165-0. 
3 = ne s'adapte pas aux vehicules avec regulateur de vitesse. 
4 = ne s'adapte pas aux vehicules avec air' conditionne 
jusqu'aux modeles 1971. 
5 = s'adapte aux vehicules avec regulateur de vitesse, avant 
1979. 

( 



VOLVO 
Originallillbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine 'Original Zu be hör 

70.2-1 A Nr/No .............. . 
Utg./Issue 8 
Ausg./Ed .... .. .. '" ...... . 

MONTERI NGS­
REKOM M EN DATlON 

INSTALLATION 
RECOM M EN DATlONS 

EINBAU­
EMPFEHLUNG 

RECOM MAN DATlONS 
DE MONTAGE 

BRÄNSLEORIVNA BILVÄRMARE MOOELLÄR 1975·1986 

071·B 

värmare 
install sats 

03·B/0 

värmare 
install sats 

240 
8200,230 
819, 21 

823-A,K,E 

1), 2), 3) 
3714070-4 
3713240-4 

2), 3), 4) 
3711960-9 
3712090-4 

240 
Turbo 
819 

821-ET,AT 

3711960-9 
3711935-1 

240 
Diesel 
020,24 

3712555-6 
3712145-6 

260 
(240) 

827, 828 
827,828 

2), 5) 
3712155-5 

2), 4) 
3711960-9 
3712100-1 

1. 240 GT 1979, stag 1255673·4 tillkommer. 
2. 1975 1 st bränsleledning 3716165·0 tillkommer. 
3. Passar ej vagnar med konstantfarthållare. 
4. Passar ej vagnar med AC 1975 t.o.m. 1977. 
5. Passar vagnar med konstantfarthållare - 1979. 

TIDUR INGÅR EJ I VÄRMARSATSER ELLER INSTALLATIONSSATSER 

DIGITALUR TYP 1 (kommer löpande att ersättas av digitalur typ 3) 

P20 1347001·8 Digitalt imer typ 1. 

( 1333619-3 Monteringssats för dig italur typ 1 i instru­
mentpanelen på 240/260 1981 - . I satsen in­
går kabelsats 3712175-3. 

3712175-3 Kabelsats. Ti llkommer för vagnar med digi­
talur typ 1, standardmonterat. 

1188581·1 Strömställare. Användes när både el­
värmare och bensinvärmare sammonteras 
och anslutes till digitalur, typ 1. 

DIGITALUR TYP 2 

P20 3713978·9 Digitalur typ 2. För montering i instrument­
panelen 240/260 1981 - . 

1333575·7 Monteringssats för digitalur typ 2 för monte­
ring vid stolsidan. 240/260 1975- . 



DIGITALUR TYP 3 

P20 1362230·3 Tidur med kablage 

1343959·1 Monteringssats 

1343962·5 Omkopplare EI/Fuel. Erfordras för dig i­
ta lur typ 3 när elektrisk värmare och bräns­
ledriven värmare sammonteras. Denna kom­
bination av värmare är endast möj lig att an­
s luta ti ll digitalur typ 3. 

BRÄNSLEDRIVNA BILVÄRMARE FÖR MODELLÄR 1987 

071 
värmare 

install.sats 

240 
8200,8230 

3714070·4 
3713240·4 

För F·motorer tillkommer 3501226·9. Förvärmningsplåt. 

TIDUR INGÅR EJ I VÄRMARSATSER ELLER INSTALLATIONSSATSER 

DIGITALUR TYP 2 

P20 3713978·9 Komplett sats för montering i instrument­
brädan. 

DIGITALUR TYP 3 

P20 1362230·3 Tidur med kablage. 

1343959·1 Monteringssats. 

1343962·5 Omkopplare El/Fuel. Erfordras för digitalur 
typ 3 när elektrisk värmare och bränsledri­
ven värmare sammonteras. Denna kombina­
tion av värmare är endast möjlig att ansluta 
till digitalur typ 3. 



VOLVO 
Original T!lIbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

OVERFLYTTNINGS­
SATSER 

OBERTRAGUNGS­
SÄTZE 

PASSAR TILL FITS TO 

70.2-2 Nr/No ............. . 
Utg./Issue 2 
Ausg./Ed ... . ............ . 

TRANSFER KITS 

JEU DE TRANSFERT 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VÄRMARE 
HEIZUNG BAHC03500 

HEATER 
RECHAUFFEUR 

140 (818, 820) ~ 240 (821 ) 1975 
140 (818, 820) ~ 240 (821 ) 1976-
240 (821 ) 1'975 ~ 240 (821 ) 1976-

Dessa detaljer utgår efter för­
brukning! 

Wenn diese Teile ausverkauft 
sind, sind sie nicht länger er­
hältlich! 

1128671-3 + 1 X 3716165-0 
1128671-3 + 2 X 1128251-4 
1128671-3 + 2 X 1128251-4 

When sold out, these parts will 
no longer be kept in stock! 

Ces pieces n'existeront plus en 
stock! 
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VOLV 
Original Tillbehör · Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

VÄRMARE V-300 

STANDHEIZUNG V-300 

PASSAR TILL FITS TO 

70.3-1 Nr/ No .............. 
utg ./Issue 
Ausg ./Ed. 2 

HEATER V-300 

CHAUFFAGE DE 
STATlONNEMENT V-300 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240 819, 821 , 823 A,E / 260 827, 828 A,E 

Tekniska data 

Spänning 
Effektbehov 
Tota leffekt 

Kupe 
Motor 

Bränsleförbrukni ng 

Technical data 

Voltage 
Power requirements 
Total capacity 

Com partment 
Engine 

Fuel consumption 

Technische Daten 

Spannung 
Leistungsbedarf 
Leistung insgesamt 

Fahrgastraum 
Motor 

Kraftstoffverbrauch 

12 V neg. jord 
50W 
Max. 5550 W 
(i genomsnitt 4600 W) 
ca 3850 W 
ca 750 W 
ca 0,5 dm3/h 

12 V negative earth 
50 W approx. 
Max. 5550 W 
(average 4600 W) 
approx. 3850 W 
approx. 750 W 
0,5 dm3/h approx. 

12 V neg. Masse 
50W 
Max. 5550 W 
(im Durchschnitt 4600 W) 
ca 3850 W 
ca 750 W 
ca 0,5 dm3/h 

Caracteristiques techniques 

Tension 
Puissance consommee 
Puissance to.tale 

Habitacle 
Moteur 

12 V, mise a la masse negative 
env. 50 W 
Max. 5550 W 
(en moyenne 4600 W) 
env. 3850 W 
env. 750 W 

Consommationdecarburant env. 0,5 dm3/h 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER 

240 : 3712150-6 
260 : 3712155-5 

NUMERO.DE REFERENCE 



VÄRMARE V-300 

Värmare V 300 är en luftvärmare med en vattenvär­
meväxlare på avgasröret för motoruppvärmn ing . 
Värmaren har cyk lande gång , dvs är inte'kontinuer­
ligt brinnande. Vid t illslag på t iduret startar värma­
ren inom ca 10 sekunder. En drifttermostat stänger 
av bränsletillförseln när utgående luft når ca 100° e . 
Fläkten"fortsätter att gå. När temperaturen sjunk it 
t ill ca 85° e startar förbränn ingen automatiskt på 
nytt, och pågår tills temperaturen åter når 100° e. 
Förbränn ingstiden bli r ai ltså längre ju ka llare det är. 

Kan även användas som' tillskottsvärme under färd. 

I satsen ingår shuntventil 1234891-8. Med denna 
ventilljudisoleras luftkanalerna när värmen är av­
stängd och kallras förhindras. 

STANDHEIZUNG V-300 

Die Heizung V 300 ist eine Luftheizung mit einem 
Wasserwärmeaustauscher am Abgasrohr zur 
Motorerwärmung. Die Heizung hat zyklischen Lauf, 
d .h. sie brennt nicht ununterbrochen. Nach Ein­
schalten des Zeitschaltwerks startet die Heizung 
innerhalb von ca. 10 Sekunden. Ein B.etriebsther­
mostat schaltet die Kraftstoffzufuhr ab, wenn die 
ausströmende Luft ungefähr 100° e erreicht hat. 
Der Ventil ator läuft weiter. Wenn die Temperatur 
auf ungefähr 85° e gesunken ist, startet die Ver­
brennung automatisch aufs neue und setzt fort, bis 
die Te mperatur wieder 100° e erreicht. 

Kann auch als Zusatzheizung während der Fahrt 
verwendet werden. 

Im Satz ist Shuntventil 1234891 -8 enthalten. Mit die­
sem Ventil werden die Luftkanäle schalldicht ge­
macht, wenn die Heizung abgeschaltet ist und Käl­
testurz wird verhindert. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

HEATER V-300 

Heater V 300 is an ai r heater with a water heat 
exchanger f itted to the exhaust to heat the eng ine. 
The heater operates in cyc les, that is not runn ing 
cont inuously. When activated by the t imer the hea­
ter starts with in 10 sec . An operating thermostat 
cuts off fue l supply when outgoing air reaches a 
temperature of 100° e approximately. The fan cont i­
nues to run . As temperature goes down to approx. 
85° e , combust ion is automatical ly restarted , and 
cont inues until the temperature reaches 100° e aga­
in. 
The operating time is consequently dependant on 
the ambient temperature . The lower the temperatu­
re the longer the operating time. 

The heater can also be used as additiona l heater 
when driving. 

Shunt valve 1234891-8 is also included in the kit. 
This valve prevents noise and cold airfrom enter ing 
the passenger compartment through the ducts 
when heater is not in operation . 

CHAUFFAGE 
MENT V-300 

DE STATIONNE-

L'appareil de chauffage V 300 est un rechauffeur 
d'air avec un echangeur de temperature a eau mon­
te sur le tuyau d'echappement pour le rechauffage ' 
du moteur. L'appareil de chauffage possede un cyc­
le continu, c'est-a-dire une combustion ininterrom­
pue. En mettant la minuterie en marche I'appareil de 
chauffage demarre dans les '10 secondes environ. 
Un thermostat d'alimentation ferme I'apport en car­
burant lorsque I'air de sortie atteint environ 100° e. 
Le ventilateur continue a tourner. Lorsque la tempe­
rature est descendue jusqu'a environ 85° e , la com­
bustion se remet en marche automatiquement et 
continue jusqu'a ce que la temperature est de nou­
veau atteint 100° e. Le temps de combustion est 
donc plus grand, plus il fait froid. 

eet appareil peut aussi etre employe comme un 
chauffage supplementaire pendant la conduite . 

Une valve sh unt 1234891-8 est comprise dans le jeu. 
Avec cette valve les canaux d'ai r sont isoles lorsq ue 
le chauffage est arrete empechant le froid de pene­
trer. 

TElL E-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

240 : 3712150-6 
260 : 3712155-5 

( 
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VOLVO 
Original1illbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

VÄRMARE V-300 
STANDHEIZUNG V-300 

PASSAR TILL FITS TO 

70.3-1 Nr/No .. . ...... . . . 
Utg.llssue 3 
Ausg.lEd ............ . 

HEATER V-300 

CHAUFFAGE DE 
STATlONNEMENT V-300 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240 819, 821, 823 Ä,E / 8200/230, Ä,K,E /260 827,828 Ä,E 

Tekniska data 

Spä nning 
Effektbehov 
Totaleffekt 

Kupe 
Motor 

Bränsleförbrukni ng 

Technical data 

Voltage 
Power requirements 
Total capacity 

Compartment 
Engine 

Fuel consumption 

Technische Daten 

Spannung 
Leistungsbedarf 
Leistung insgesamt 

Fahrgastraum 
Motor 

Kraftstoffverbrauch 

12 V neg. jord 
50 W 
Max. 5550 W 
(i geno msnitt 4600 W) 
ca 3850 W 
ca 750 W 

ca 0,5 dm3/ h 

12 V negative earth 
50 W approx . 
Max. 5550 W 
(average 4600 W) 
approx . 3850 W 
approx . 750 W 
0,5 dm3/ h approx. 

12 V neg . Masse 
50 W 
Max. 5550 W 
(im Durchschnitt 4600 W) 
ca 3850 W 
ca 750 W 
ca 0,5 dm3/h 

Caracteristiques techniques 

Tension 
Puissance consommee 
Puissance totale 

Habitacle 
Moteur 

12 V, mise a la masse negative 
env. 50 W 
Max. 5550 W 
(en moyenne 4600 W) 
env. 3850 W 
env. 750 W 

Consommationdecarburant env. 0,5 dm3/h 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER 

240: 3712970-7 
260: 3712155-5 

NUMER O DE REFERENCE 



VÄRMARE V-300 

Värmare V 300 är en luftvärmare med en vattenvär­
meväxlare på avgasröret för motoruppvärmning . 
Värmaren har cyk lande gång, dvs är inte kontinuer­
ligt br innande . Vid t ill slag på tiduret startar värma­
ren inom ca 10 sekunder. En drifttermostat stänger 
av bräns letillförseln när utgående lu ft nårca 100° G. 
Fläkten fortsätter att gå. När temperaturen sjunk it 
till ca 85° G startar förbränningen automatiskt på 
nytt, och pågår tills temperaturen åter når 100° G. 
Förbränningstiden blir all tså längre ju kallare detär. 

Kan även användas som tillskottsvärme under färd . 

I satsen i ngår sh u ntventi I 1234891 -8. Med den na 
ventilljudisoleras luftkanalerna när värmen är av­
stängd och kallras förhindras. 

STANDHEIZUNG V-300 

Die Heizung V 300 ist eine Luftheizung mit einem 
Wasserwärmeaustauscher am Abgasrohr zur 
Motorerwärmung. Die Heizung hat zyklischen Lauf , 
d.h. sie brennt nicht ununterbrochen. Nach Ein­
schalten des Zeitschaltwerks startet die Heizung 
innerhalb von ca . 10 Sekunden. Ein Betriebsther­
mostat schaltet die Kraftstoffzufuhr ab, wenn die 
ausströmende Luft ungefähr 100° G erreicht hat. 
Der Ventilator läuft weiter. Wenn die Temperatur 
auf ungefähr 85° G gesunken ist, startet die Ver­
brennung automatisch aufs neue und setzt fort, bis 
die Tem peratu r wieder 100° G erreicht. 

Kann auch als Zusatzheizung während der Fahrt 
verwendet werden. 

Im Satz fst Shuntventil 1234891-8 enthalten. Mit die­
sem Ventil werden die Luftkanäle schalldicht ge­
macht, wenn die Heizung abgeschaltet ist und Käl­
testurz wird verhindert. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

HEATER V-300 

Heater V 300 is an ai r heater with a water heat 
exchanger f itted to the exhaust to heat the eng ine. 
The heater operates in cyc les, that is not running 
cont inuously. When act ivated by the timer the hea­
ter starts w ith in 10 sec. An operating thermostat 
cuts off fue l supply when outgo ing air reaches a 
temperature of 100° G approx imately. The fan conti­
nues to run. As temperature goes down to approx. 
85° G, combust ion is automatical ly restarted, and 
continues until the temperature reaches 100° G aga­
in. 
The operating time is consequently dependant on 
the ambient temper?ture. The lower the temperatu­
re the longer the operating time. 

The heater can also be used as additional heater 
when driving. 

Shunt valve 1234891-8 is also included in the k it. 
This valve prevents noise and co ld ai r from enteri ng 
the passenger compartment through the ducts 
when heater is not in operation. 

CHAUFFAGE 
MENT V-300 

DE STATIONNE-

L'appareil de chauffage V 300 est un rechauffeur 
d'air avec un echangeur de temperature a eau mon­
te sur le tuyau d'echappement pour le rechauffage 
du moteur. L'appareil de chauffage possede un cyc­
le continu, c'est-a-dire une combustion ininterrom­
pue. En mettant la minuterie en marche I'appareil de 
chauffage demarre dans les 10 secondes environ. 
Un thermostat d'alimentation ferme I'apport en car­
bu rant lorsque I'ai r de sortie attei nt envi ron 100° G. 
Le ventilateur continue a tourner. Lorsque la tempe­
rature est descendue jusqu'a environ 85° G, la com­
bustion se remet en marche automatiquement et 
continue jusqu'a ce que la temperature est de nou­
veau atteint 100° G. Le temps de combustion est 
donc plus grand, plus il fait froid. 

Get appareil peut aussi etre employe comme un 
chauffage supplementaire pendant la conduite. 

Une valve shunt 1234891-8 est comprise dans le jeu. 
Avec cette valve les canaux d'air sont isoles lorsque 
le chauffage est arrete empechant le froid de pene­
trer. 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

240: 3712970·7 
260: 3712155·5 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d"origine ·Original Zubehör 

VÄRMARE 071 BN300 

STANDHEIZUNG 071 BN300 

PASSAR TILL FITSTO 

Nr/No 70.3·1 A 
Utg./Issue 4 
Ausg ./Ed ................. . 

H EATER 071 BN300 

RECHAUFFAGE DE 
STATION N EM ENT 
071BN300 

PASST FOR S'ADEPTEA 

V300: VOLVO 240 819,821 , 823 A, E 1 8200/230 A, K, E 1260 827,828 A, E 
071B:VOLVO 240 8200/8230 A, K, E, F 

Tekniska data 

Spänning 
Effektbehov 
Totaleffekt 

Kupe 
Motor 

Bränsleförbrukni ng 

Technical data 

Voltage 
Power requirements 
Total capacity 

Compartment 
Engine 

Fuel consumption 

Technische Daten 

Spannung 
Leistungsbedarf 
Leistung insgesamt 

Fahrgastraum 
Motor 

Kraftstoffverbrauch 

12 V neg. jord 
50 W 
Max. 5550 W 
(i genomsnitt 4600 W) 
ca 3850 W 
ca 750 W 
ca 0,5 dm3/ h 

12 V negative ea rth 
50 W approx . 
Max. 5550 W 
(average 4600 W) 
approx. 3850 W 
approx. 750 W 
0,5 dm3/h approx. 

12 V neg. Masse 
50W 
Max. 5550 W 
(im Durchschnitt 4600 W) 
ca 3850 W 
ca 750 W 
ca 0,5 dm3/h 

Caracteristiques techniques 

Tension 
Puissance consommee 
Puissance totale 

Habitacle 
Moteur 

12 V, mise il la masse negative 
env. 50' W 
Max. 5550 W 
(en moyenne 4600 W) 
env. 3850 W 
env. 750 W 

Consommationdecarburant env. 0,5 dm3/h 

Se tabell sida 70.2·1 
See recommendations page 70.2·1A 
Siehe Tabelle, Seite 70.2·1 B 
Voir le tableau page 70.2·1C 



VÄRMARE V-3001071-B 
Värmare 071 -8 är en moderniserad och ytterligare 
förbättrad variant av den länge använda värmaren 
V-300. 
Värmare 071-8 V300 är en luftvärmare med en vat­
tenvärmeväxlare på avgasröret för motoruppvärm­
ning. 
Värmaren har cyklande gång, dvs är inte kontinuer­
ligt brinnande. Vid t ill slag på tiduret startar värma­
ren inom ca 10 sekunder. En drifttermostat stänger 
av bränsletillförseln när utgående luft nårca 100 0 e. 
Fläkten fortsätter att gå. När temperaturen sjunkit 
till ca 850 e startar förbränningen automatiskt på 
nytt, och pågår tills temperaturen åter når 1000 e. 
Fö rbrän ni ngstiden bl i r alltså längre j u kallare det är. 

Kan även användas som tillskottsvärme under färd. 

I satsen ingår en patenterad shuntventil. Med denna 
ventilljudisoleras luftkanalerna när värmaren är av­
stängd och kallras förhindras. 
V300 innehåller både värmare och installationssats 
medan 071 -8 är enbart värmare (gemensam med 
P70) och till denna tillkommer monteringssats. 
För både V300 och 071-8 tillkommer tidur. 
Se rek. tabell sida 70.2-1. 
V300 kommer löpande att ersättas med 071-8. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

HEATER V-3001071-B 
Heater model 071-8 is a modernized and further im­
proved version of the model V-300, in use over a 
number of years. 

Heater V 300 is an ai r heater with a water heat 
exchanger fitted to the exhaust to heat the engine. 
The heater operates in eye les, that is not running 
continuously. When activated by the timer the hea­
ter starts withi n 10 see . An operati ng thermostat 
cuts off fuel supply when outgoing air reaches a 
temperature of 100 0 e approximately. The fan contj ­
nues to run. As temperature goes down to approx. 
85 0 e, combustion is automatically restarted, and 
continues untilthe temperature reaches 1000 e aga­
in. 
The operating time is consequently dependant on 
the ambient temperature. The lower the temperatu­
re the longer the operating time. 

The heater can also be used as additional heater 
when driving. 

A patented shunt valve is included in the kit. This 
valve prevents noise and cold air from entering the 
passenger compartment through the ducts when the 
heater is not in operation. 
Model V-300 consists of heater as weil as installa­
tion kit whereas the model 071-8 consists of the 
heater only (in common with model P-70), thus the in­
stallation kit will have to be added. 
Timer must be added for model V-300 as weil as for 
model 071-8. See recommendations on page 70.2-
1A. 
Model V-300 will be replaced in running production 
by model 071-8. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

240: 3712970·7 
260: 3712155·5 
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VOLVO 
Original1illbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d"origine ·Original Zubehör 

VÄRMARE 01-8 
STANDHEIZUNG 01-8 

PASSAR TILL FITS TO 

Nr/No 70.3-2 
Utg.ll ssue 5 
Ausg.lEd ................. . 

HEATER 01-8 
RECHAUFFEUR 01-8 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240 819, 821, 823 A,E 

Artikeln utgår efter fömrukning 
Will not be kept in stock after being sold out 
Der Artikel entfällt nach Verbrauch 
Cet article ne sera pas rem place apres epuisement des 
stocks. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TElL E-NUMMER 

3712525-9 

NUMER O DE REFERENCE 



VÄRMARE 01-8 
Värmare 01 -8 är en luftvärmare av kontinuer ligt 
brinnande typ . T ill sk il lnad mot exempelvis värmare 
V 300 brinner 01-8 efter start kont inuerli gt under 1 
t imme. Luften sugs från kupe n in t ill värmaren, där 
temperaturen höjs med ca 80° C. Därefter blåses 
lu ften t ill baka in i kupen . 
Kan användas som t ill skottsvärmare under färd . 

I insta ll at ionssatsen för Volvo 240 ingår shunt­
venti l 1234891-4. Vent il en förhindrar ka ll ras och 
ljud iso lerar luftkanalerna när värmaren är av­
stängd. 

Monteringssats 3712530-9 

Tekniska data 

Spänning 
Effektbehov 
Tota leffekt 

Kupe 
Bränslefö rb rukni ng 

12 V neg . jord 
40 W 
Max . 3500 W 
3000 W 

ca 0,4 dm3/ h 

STANDHEIZUNG 01-8 
Die Heizung 01 - 8 ist eine Luftheizung von ununter­
brochen brennendem Typ. Zum Unterschied von 
beispielsweise der Heizung V 300 brennt die 01 - 8 
nach Start ununterbrochen während einer Stunde . 
Die Luft wird vom Fahrgastraum in die Heizung 
gesaugt, wo die Temperatur mit 80° C erhöht wird. 
Danach wird die Luft wieder in den Fahrgastraum 
zuruckgeblasen. 

Kann als Zusatzheizung während der Fahrt verwen­
det werden. 

Im Einbausatz fur Volvo 240 ist Shuntventil 
1234891-4 enthalten. Das Ventil verhindert Kälte­
sturz und macht die Luftkanäle schalldicht, wenn 
die Heizung abgeschaltet ist. 

Einbausatz 3712530-9 

Technische Daten 

Spannung 
Leistungsverbrauch 
Leistung insgesamt 

Fahrgastraum 
Kraftstoffverbrauch 

ARTIKELNUMMER 

12 V neg . Masse 
40 W 
Max. 3500 W 
ca 3000 W 
ca 0,4 dm3/ h 

PART NUMBER 

HEATER 01-8 
Heater 01 -8 is an air heater of the continously ope­
rati ng type . As disti ng uished from heater V 300 he 1-

ter 01 -8 runs cont i nous ly for 1 hou r after start. Th ~ 
air is drawn from the passenger compartment i nt ~' 

the heater, where the temperature is ra ised with 
approx. 80° C. Then the heated air is blown back 
into the passenger compartment. 
The heater can also be used as add it iona l heater 
when driving. 

Shunt valve 1234891-4 is included in installation 
kits for Volvo 240. This valve prevents noise and 
cold air from entering the passenger com,part­
ment through the ducts, when heater is not on 
operation. 
Instal lat ion kit 3712530-9 

Technical data 

Vol tage 
Power req ui reme nts 
Total capacity 

Compart ment 
Fuel consumption 

CHAUFFAGE 
MENT 01-8 

12 V negative earth 
40 W approx. 
Max. 3500 W 
approx. 3000 W 
0,4 dm 3/ h app rox. 

DE STATIONNE-

L'appareil de chauffage 01 -8 est un rechauffeu r 
d'air de type il combustion continue. A la difference 
de, par exemple I'appareil V 300, la combustion 
pour 01 - 8 se fait pendant une heure apres la mise en 
marche. L'air est aspire dans I'appareil de chauffage 
ou sa temperature est augmentee d'environ 80° C. 
L'air est ensuite souffle dans I'habitacle. 

Peut etre employe comme supplement de chauffa­
ge pendant la conduite. 

Dans le kit de montage pour les Volvo 240, la val ­
ve shunt 1234891-4 est comprise. Cette valve evi ­
te la penetration de I'air froid et isole les canaux 
d'air lorsque I'appareil de chauffage est arrete. 
Jeu de montage 3712530-9 

Caracteristiques techn iques 

Tension 
Puissance consommee 
Puissance totale 

Habitacle 

12 V 
40 W 

Max. 35UO IW 
3000 W 

Consommation decarburant env. 0,4 dm3/ h 

TElL E-NUMMER NUMERO DE REFE"RENCE 

3712525-9 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

VÄRMARE 03-8/D 

STANDHEIZUNG 03-8 

Nr/No 70.3-3 
Utg./Issue 4 
Ausg./Ed ................. . 

HEATER 03-8 
CHAUFFAGE DE 
STATlONNEMENT 03-8 

PASSAR TILL FITS TO PASST FOR S'ADEPTE A 

VOLVO 240 819,- 823 A, E, ET/8200/230 A,K,E,ET/260 827, 828 
VOLVO 240 DIESEL 020,24 

Tekniska data 

Spänning 
Totaleffekt 

Kupe 
Motor 

Effektförbrukni ng 
exkl. kupefläkt 
Effektförbrukni ng 
kupefläkt 

Bränsleförbrukni ng 

Technische Daten 

12 V 
4000 W 
2800 W 
1200 W 

40 W 

ca 60 W 

ca 0,4 dm3/ h 

Spannung 12 V 
Leistung insgesamt 4000 W 

Fahrgastraum 2800 W 
Motor 1200 W 

Leistungverbraueh aussehl. 
Fahrgastraum-Gebläse 40 W 
Leistungsverbraueh 
Fahrgastraum-Gebläse ca. 60 W 
Kraftstoffverbrauch ca 0,4 dm3/ h 

Technical data 

Voltage 
Total capacity 

Compartment 
Engine 

Power eonsumption 
exel fan 
Power eonsumption, fan 
Fuel eonsumption 

12 V 
4000 W 
2800 W 
1200 W 

40 W 
approx. 60 W 
0.4 dm3/h 

Caracteristiques techniques 

Tension 
Puissanee totale 

Habitaele 
Moteur 

Puissanee eonsommee 
ventilateur exelus 
Consommation de earburant 

12 V 
4000 W 
2800 W 
1200 W 

env. 40 W 
env. 0,4 dm3/h 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

03-8 
03-0 
03·0 

3711960-9 
3711235-6* 
3712555-6 

'" Ersättes efter förbrukning 
"'Will be replaced when sold out 
"'Wird nach dem Verbrauch ersetzt 
'" Remplace en fin de stock 



VÄRMARE 03-B/0 

Värmare 03-B/0 är en vattenvärmare. Den _ger en ef­
fekt ivare motoruppvärm ni ng och bättre defroster­
ve rkan än luftvärmare . Ingen håltag ni ng för luftka ­
nale r. Vatte nvärmare har en hög re effektfö rbr uk­
nin g än lu ftvärma re, varför det är ext ra vi kt igt att 
bilen kö rs me llan använd ni ngst ill fä ll ena. 
Värmaren är i nkopplad på motorns kylvätskesys­
te m. I värmaren uppvärms vatt net och c irc uleras 
med en vattenp ump. Vattenf lödet förde las mellan 
motor och kupee lement. Bil ens ord inar ie kupef läkt 
kopp las automat iskt i n på lägsta hastig het. Vatten­
temperaturen hålls mell an 60 - 80° C, genom att 
förbränningen är cyklande, dvs ej kontinuer li gt 
brinnande . 

Kan ej an vändas som t ill skottsvärme under färd. 

STANOHEIZUNG 03-B/0 

Die Heizung 03-B/0 ist eine Wasserheizung. Oiese 
gewährleistet eine effektivere Motorerwärmung 
und bessere Defrosterwirkung als die Lufthei zung . 
Keine Lochung fUr Luftkanäle. Die Wasserheizung 
hat einen höheren Leistungsverbrauch als die Luft­
heizung weshalb es besonders wichtig ist, daB das 
Auto auch zwischen den Benutzungsgelegenheiten 
gefahren wird . 
Die Heizung ist an das Kuhlwassersystem des Mo­
tors angeschlossen. I n der Heizung wird das Was­
ser erwärmt und mit einer Wasserpumpe zirkuliert. 
Der Wasserausfluss wird zwischen Motor und Fahr­
gastraumheizkörper verteilt. Der gewöhnliche 
Fahrgastraumventilator des Autos wird automa­
tisch auf die niedrigste Geschwindigkeit einge­
schaltet. Die Wassertemperatur wird zwischen 60 -
80° C gehalten, dadurch , daB die Verbrennung cy­
klisch ist, d.h . nicht ununterbrochen brennt. 

Kann nicht als Zusatzheizung während der Fahrt 
verwendet werden. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

HEATER 03-B/0 

Heater 03-B/0 is a water heater. It provides a more 
eff icient eng i ne heat i ng and an i m proved defrostt \r 
effect compared to air heaters . No ho les have to b ~ 
made for the air ducts. Water heaters consume mo· 
re power than air heaters, wh ich stresses the impor­
ta nce of the ear be ing run between heater opera­
t ions. 
The heater is connected to the eng ine coo li ng sys­
tem . The water is heated in the heater and c ircu lated 
w ith a water pump. The water flow is distributed 
between engine and compartment heater. The car's 
standard heater fan is connected to the system and 
runs at low speed. The water temperature is kept 
between 60 and 80° C, due to the fact that the heater 
is of the intermittent type, that is not runn ing conti ­
nous ly . 

Can not be used as add itional heater when drivi ng. 

CHAUFFAGE DE STATlONNEMENT 
03-B/0 

L'appare il de chauffage 03-B/0 est un rechauffeur 
d'eau. II permet un rechauffage du moteur plus effi ­
cace et degivre mieux qu'un rechauffeur d'air. Pas 
de pen;age pour les canaux d'air. Le rechauffeur 
d'eau consomme davantage que le rech auffeurd'8ir 
c'est pou rq uoi i I est tres i m portant de fai re marcher 
la voiture entre les differents emplois. L'appareil est 
branche sur le systeme de refroidissement du mot­
eur. L'eau est rechaffee dans I'appareil puis est dis­
tribuee par une pompe ii eau. Le debit d'eau est 
partage entre le moteur et les radiateurs de I'habi ­
tacle. Le ventilateur ordinaire du vehicule est 
branche automatiquement ii sa vitesse minimale. La 
temperature de I'eau est maintenue entre 60 et 
80° C, par le fait du cycle continu de I'appareil de 
chauffag_e. 

Ne peut pas etre employe comme supplement de 
chauffage pendant la conduite. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

03-8 
03-0 
03-0 

3711960-9 
3711235-6* 
3712555-6 

* Ersättes efter förbrukning 
* Will be replaced when sold out 
*Wird nach dem Verbrauch ersetzt 
* Remplace en fin de stock 
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VOLVO 70.3-4 Nr/No .............. . 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

Utg./Issue 1 
Ausg ./Ed ................. . 

PARKERINGSVÄRMARE 0918 

STANDHEIZUNG 0918 

PARKING HEATER 0918 

RECHAUFFEUR DE 
STATlONNEMENT 0918 

PASSAR TILL FITS TO PASST FOR S'ADAPTEA 

VOLVO 240/260 1987-
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ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1987- 091-8 3714200-7 



PARKERINGSV ÄRMARE 
0918 
Värmaren är en vattenvärmare. Den ger en effekt iva­
re motoruppvärmn ing och bättre defrosterverkan än 
luftvärmare. Ingen håltagn ing för luftkanaler. Vatten­
värmare har en högre effektförbrukn ing än luftvär­
mare, varför det är vikt igt att bilen körs mellan 
användningst il lfällena. 
Värmaren är inkopplad på motorns kylvätskesystem. 
I värmaren uppvärms vattnet och cirku leras med en 
vattenpump. Vattenflödet fördelas mellan motor och 
kupeelement med hjälp aven termostatstyrd bland­
ningsventil som maximerar värmarens avgivna 
effekt. Bilens ordinarie kupefläkt kopplas automa­
tiskt in på låg hastighet. Vattentemperaturen hålls 
mellan 60- S0°C, genom att förbränningen är cyk­
lande, dvs ej kontinuerligt brinnande. 
Kan ej användas som tillskottsvärme under färd. 
Effekt: 4700 W 

För montering åtgår. 

• Värmare 
• Monteringssats 
• Tidur 
• Monteringssats tidur 
Bränsleförbrukn ing 0,6 IIh 
Strömförbrukn ing 30 W exkl kupef läkt. 

STANDHEIZUNG 0918 

Die Heizung ist eine Wasserheizung. Sie gewährt 
eine effektivere Motorerwärmung und eine bessere 
Entfrosterwirkung als die Luftheizung. Es sind keine 
Bohrungen fU r die Luftkanäle notwendig. Die Was­
serheizung hat einen höheren Leistungsverbrauch 
a ls die Luftheizung; es ist daher wichtig, dass das 
Fahrzeug zwischen den Benutzungen gefahren wird. 
Die Heizung ist auf der Kuhlflussigkeitsanlage des 
Motors eingeschaltet. In der Heizung wird das Was­
ser erwärmt und wird mit einer Wasserpumpe in Um­
lauf gesetzt. Das Wasser wird zwischen dem Motor 
und dem Innenraumelement mit Hilfe eines ther­
mostatgesteuertem Mischventils verteilt, das die an­
gegebene Leistung der Heizung maximiert. Das nor­
male Innenraumgebläse wird bei niedriger Ge­
schwindigkeit automatisch eingeschaltet. Die Was­
sertemperatur wird zwischen 60 - SooC gehalten, da 
die Verbrennung zyklisch ist, d.h. keine fortlaufende 
Verbrennung. 
Kann nicht als Zusatzheizung während der Fahrt be­
nutzt werden. 
Leistung: 4700 W 

Zur Montage wird gebraucht: 

• Heizung 
• Einbausatz 
• Zeitschaltwerk 
• Einbausatz Zeitschaltwerk 
Kraftstoffverbrach 0,6 liSt. 
Stromverbrauch 30 W auschl. Innenraumgebläse 

PARKING HEATER 0918 

The heater is a water heater. It provides a more effi­
cient engine heating and an improved defroster ef­
fect compared to air heaters. No holes have to be 
made for the air ducts. Water heaters consume more 
power than air heaters, wh ich stresses the importan­
ce of the car being run between heater operat ions. 
The heater is connected to the eng ine cooli ng sys­
tem. The water is heated in the heater and circu lated 
w ith a water pumpe. The water f low is distributed be­
tween engine and compartment heater through a 
thermostat - controlled mixing valve, which controls 
the heater effect. The car's standard heater fan is 
connected to the system and runs at low speed. The 
water temperature is kept between 60 and SO°C, due 
to the fact that the heater is of the intermittent type, 
that is not runn ing continously. 
Can not be used as additional heater when driving. 
Output: 4700 W 
The following is required for installation: 
• Heater 
• Installation kit 
• Timer 
• Installat ion kit, t imer. 
Fue l consumption 0.6 IIh 
Power consumpt ion 30 W exc l. fan. 

RECHAUFFEUR DE 
STATlONNEMENT 0918 
Le rechauffeur et un rechauffeur d'eau. II permet un 
chauffage plus efficace du moteur et un meilleur de­
givrage par rapport a un rechauffeur d'air. Par de per­
cage pour les canalisations d'air. Le rechauffeur 
d'eau a une plus grande consommation electrique 
que le rechauffeur d'air, cest pourquoi il est impor­
tant de conduite la voiture entre les differentes utili­
sations. 
Le rechauffeur est branche au systeme de refroidis­
sement du moteur. L'eau est rechauffee et la circula­
tion est assuree par une pompe a eau. Le debit d'eau 
est reparti entre le moteur et le chauffage de I'habi­
tacle a I'aide d'une vanne thermostatique qui optimi­
se la puissance donnee par le rechauffeur. Le venti ­
lateur d'habitacle ordinaire de la voiture est automa­
tiquement mis en marche a basse vitesse. La tempe­
rature de I'eau est maintenue entre 60 et SO°C par 
des cycles de combustion, c'est-a-dire la combus­
tion n'est pas continue. Ne peut pas etre utilise com­
me chauffage supplementaire durant la conduite. 
Puissance: 4700 W 

Pour le montage sont necessaires: 
• Rechauffeur 
• Kit de montage 
• Minuterie 
• Kit de montage pour minuterie 
Consommation de carburant 0,6 IIh 
Consommation electrique 30 W sans le ventilateur 
d'habitacle 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d·origine . Original Zubehör 

VÄRMARE 03-0 

STANOHEIZUNG 03-0 

PASSAR TILL FITS TO 

70.4-1 Nr/No .............. 
Utg./Issue 
Ausg./Ed. 

HEATER 03-0 

RECHAUFFEUR 03-D 

PASST FUR 

4 

S'ADAPTE A 

VOLVO 240 GL, 020, 024 

Tekniska data 

Spänning 
Totaleffekt 

Kupe 
Motor 

Effektförbrukni ng 
exkl. kupefläkt 
Effektförbrukni ng 
kupefläkt 

Bränsleförbrukni ng 

Technische Daten 

12 V 
4000 W 
2800 W 
1200 W 

40 W 

ca 60 W 

ca 0,4 dm3/h 

Spannung 12 V 
Leistung insgesamt 4000 W 

Fahrgastraum 2800 W 
Motor 1200 W 

Leistungverbrauch ausschl. 
Fahrgastraum-Gebläse 40 W 
Leistungsverbrauch 
Fahrgastraum-Gebläse ca. 60 W 
Kraftstoffverbrauch ca 0,4 dm3/h 

Technical data 

Voltage 
Total capacity 

Compartment 
Engine 

Power consumption 
excl fan 
Power consumption 
fan 
Fuel consumption 

12 V 
4000 W 

2800 W 
1200 W 

40 W 

60 W approx. 
0,4 dm 3/ h 

Caracteristiques techniques 

Tension 
Puissance totale 

Habitacle 
Moteur 

Puissance consommee 
ventilateur exclus 
Puissance consommee 
ventilateur 

12 V 
4000 W 
2800 W 
1200 W 

40 W 

env. 60 W 
Consommation de carburantenv 0,4 dm3/h 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

* Ersättes efter förbrukning 3711235-6* 
3712555-6 

* Will be replaced when sold out 
* Wird nach Verbrauch ersetzt 



VÄRMARE 03-0 

Värmare 03-0 är en vattenvärmare . Den ger en ef­
fekt ivare motoruppvärmn ing och bättre defroster­
verkan än luftvärmare. Ingen hå ltagn ing för luftka­
na ler. Vatten värmare har en hög re effektförbruk­
ning än luftvärmare , varför det är extra vikt igt att 
b ilen körs mellan användn ingstill fä llena . 
Värmaren är inkopplad på motorns ky lvätskesys­
tem . I värmaren uppvärms vattnet och c ircu leras 
med en vattenpump. Vattenf lödet förde las mellan 
motor och kupeelement. Bilens ord inarie kupefläkt 
kopplas automatiskt in på lägsta hast ighet. Vatten­
temperaturen hålls mellan 60 - 80° C, genom att 
förbränningen är cyk lande , dvs ej kont inuerli gt 
brinnande . 

Kan ej användas som t ill skottsvärme under färd . 

STANOHEIZUNG 03-0 

Die Heizung 03- 0 ist eine Wasserheizung. Diese 
gewährleistet eine effektivere Motorerwärmung 
und bessere Defrosterwirkung als die Luftheizung. 
Keine Lochung fUr Luftkanäle. Die Wasserheizung 
hat einen höheren Leistungsverbrauch als die Luft­
heizung weshalb es besonders wichtig ist, daB das 
Auto auch zwischen den Benutzung sgelegenheiten 
gefahren wird. 
Die Hei zung ist an das Kuhlwassersystem des Mo­
tors angeschlossen. In der Hei zung wird das Was­
ser erwärmt und mit einer Wasserpumpe zirkuliert. 
Der Wasserausfluss wird zwischen Motor und Fahr­
gastraumheizkörper verteilt. Der gewöhnliche 
Fahrgastraumventilator des Autos wird automa­
tisch auf die niedrigste Geschwindigkeit einge­
schaltet. Die Wassertemperatur wird zwischen 60 -
80° C gehalten, dadurch, daB die Verbrennung cy­
klisch ist, d.h. nicht ununterbrochen brennt. 

Kann nicht als Zusatzheizung während der Fahrt 
verwendet werden. 

. ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

HEATER 03-0 

Heater 03-0 is a water heater. It provides a more 
eff ic ient eng ine heating and an improved defroster 
effect compared to air heaters. No ho les have to be 
made for the air ducts. Wate r heaters cons ume mo­
re power than ai r heaters, wh ich st resses the i mpor­
tance of the ear being run between heater opera­
t ions. 
The heater is connected to the engine coo li ng sys­
tem. The water is heated in the heater and c ircu lated 
w ith a water pump. The water f low is d istr ibuted 
between engine and compartment heater. The car's 
standard heater fan is connected to the system and 
runs at low speed . The water temperature is kept 
between 60 and 80° C, due to the fact that the heater 
is of the intermittent type , that is not runn ing cont i­
nous ly. 

Can not be used asaddit iona i heaterwhen drivi ng . 

RECHAUFFEUR 03-D 

L'appareil de chauffage 03-0 est un rechauffeur 
d'eau. " permet un rechauffage du moteur plus effi ­
cace et degivre mieux qu'un rechauffeur d'air. Pas 
de perc;age pour les canaux d'air. Le rechauffeur 
d'eau consomme davantage que le rechauffeur d'air 
c'est pourquoi il est tres important de faire marcher 
la voiture entre les differents emplois. L'appareil est 
branche sur le systeme de refroidissement du mot-
eur. L'eau est rechaffee dans I'appareil puis est dis- \ 
tribuee par une pompe a eau. Le debit d'eau est 
partage entre le moteur et les radiateurs de I'habi­
tacle. Le ventilateur ordinaire du vehicule est 
branche automatiquement a sa vitesse minimale. La 
temperature de I'eau est maintenue entre 60 et 
80° C, par le fait du cycle continu de I'appareil de 
chauffage. 

Ne peut pas etre employe comme supplement de 
chauffage pendant la conduite. 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

3711235-6* 
3712555-6 

* Ersättes efter förbrukning 
* Will be replaced when sold out 
* Wird nach Verbrauch ersetzt 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

VÄRMARE 03-0 
STANOHEIZUNG 03-0 

PASSAR TILL FITS TO 

Nr/No I .r.Q.-.4:: ~ .. 
Utg./Issue 
AJJsg./Ed. 2 

HEATER 03-0 
CHAUFFAGE OE 
STATlONNEMENT 03-0 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240 GL, D20, D24 

Tekniska data 

Spänning 
Totaleffekt 

Kupe 
Motor 

Effektförbrukning 
exkl. kupefläkt 
Effektförbrukning 
kupefläkt 

Bränsleförbrukning 

Technische Daten 

Spannung 
Leistung insgesamt 

Fahrgastraum 
Motor 

Leistungverbrauch ausschl. 
Fahrgastraum-Gebläse 
Leistungsverbrauch 
Fahrgastraum-Gebläse 
Kraftstoffverbrauch 

ARTIKELNUMMER 

12 V 
4000 W 
2800 W 
1200 W 

40 W 

ca 60 W 

ca 0,4 dm3/h 

12 V 
4000 W 
2800 W 
1200 W 

40 W 

ca. 60 W 
ca 0,4 dm3/h 

PART NUMBER 

Technical data 

Voltage 
Total capacity 

Compartment 
Engine 

Power consumption 
excl fan 
Power consumption 
fan 
Fuel consumption 

12 V 
4000 W 
2800 W 
1200 W 

40W 

60 W approx. 
0,4 dm3/h 

Caracterlstiques techniques 

Tension 
Puissance tqtale 

Habitacle 
Moteur 

Puissance consommee 
ventilateu exclus 
Puissance consomme 
ventilateur 

12 V 
4000 W 
2800 W 
1200 W 

40 W 

env. 60 W 
Consommation de carburantenv 0,4 dm3/h 

TElL E-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

3711235-6 



VÄRMARE 03-0 

Värmare 03-D är en vattenvärmare. Den ger en ef­
fektivare motoruppvärmn ing och bättre defroster­
verkan än luftvärmare . Ingen håltagn ing för luftka­
naler. Vattenvärmare har en högre effektförbruk­
ning än luftvärmare, varför det är extra vikt igt att 
bi len körs mellan användningsti llfällena. 
Värmaren är inkopplad på motorns ky lvätskesys­
tem. I värmaren uppvärms vattnet och circu leras 
med en vattenpump. Vattenflödet fördelas mel lan 
motor och kupeelement. Bilens ordinarie kupefläkt 
kopplas automatiskt in på lägsta hastighet. Vatten­
temperaturen hålls mellan 60 - 80° C, genom att 
förbränningen är cyklande, dvs ej kontinuerligt 
brinnande. 

Kan ej användas som til lskottsvärme under färd. 

STANOHEIZUNG 03-0 

Die Heizung 03-D ist eine Wasserheizung. Diese 
gewährleistet eine effektivere Motorerwärmung 
und bessere Defrosterwirkung als die Luftheizung. 
Keine Lochung fUr Luftkanäle . Die Wasserheizung 
hat einen höheren Leistungsverbrauch als die Luft­
heizung weshalb es besonders wichtig ist, daB das 
Auto auch zwischen den Benutzungsgelegenheiten 
gefahren wird. 
Die Heizung ist an das KLihlwassersystem des Mo­
to rs angeschlossen. In der Heizung wird das Was­
ser erwärmt und mit einer Wasserpumpe zirkuliert. 
Der Wasserausfluss wird zwischen Motor und Fahr­
gastraumheizkörper verteilt. Der gewöhnliche 
Fahrgastraumventilator des Autos wird automa­
ti sch auf die niedrigste Geschwindigkeit einge­
schaltet. Die Wassertemperatur wird zwischen 60 -
80° C gehalten, dadurch, daB die Verbrennung cy­
klisch ist, d.h. nicht ununterbrochen brennt. 

Kann nicht als Zusatzheizung während der Fahrt 
verwendet werden. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

HEATER 03-0 

Heater 03-D is a water heater. It provides a more 
effic ient engine heating and an improved defroster 
effect compared to air heaters. No holes have to be 
made for the air ducts. Water heaters consume mo­
re poyver than air heaters, wh ich stresses the impor­
tance of the car being run between heater opera­
tions. 
The heater is connected to the eng ine cooling sys­
tem. The water is heated in the heater and circu lated 
with a water pump. The water flow is distributed 
between engine and compartment heater. The car's 
standard heater fan is connected to the system and 
runs at low speed . The water temperature is kept 
between 60 and 80° C, due to the fact that the heater 
is of the interm ittent type, that is not running conti­
nously. 

Can not be used as add itional heater when driving. 

CHAUFFAGE OE 
STATlONNEMENT 03-0 

L'appareil de chauffage 03-D est un rechauffeu r 
d'eau. II permet un rechauffage du moteur plus eff i­
cace et degivre mieux qu'un rechauffeur d'air. Pas 
de peryage pour les canaux d'air. Le rechauffeur 
d'ea u consomme davantage que le rechauffe ur d'air 
c'est pourquoi il est tres important de faire marcher 
la voiture entre les differents emplois. L'appareil est 
branche sur le systeme de refroidissement du mot­
eur. L'eau est rechaffee dans I'appareil puis est di s­
tribuee par une pompe a eau. Le debi t d'eau est 
partage entre le moteur et les radiateurs de I'habi ­
tacle. Le ventil ateur ordinaire du vehicule est 
branche automatiquement a sa vitesse minimale. La 
temperature de I'eau est maintenue entre 60 et 
80° C, par le fait du cycle continu de I'appareil de 
chauffage. 

Ne peut pas etre employe comme supplement de 
chauffage pendant la conduite. 

TElL E-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

3711235-6 
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pa grund av att Volvo 240 GLE, GL T och Turbo fr o m -84 fatt en ny grill gar det inte 
att montera frontintaget i värmarsatserna 1129290 och 1129291 infällt., Vid 
montering pa dessa vagnar tillkommer en konsol 1188310-5 varmed frontintaget 
monteras framför grillen, jfr 1129292 för 260-serien., 





VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

ELEKTRISK VÄRMARE 

1) Elektrisk motorvärmare 
komplett värma innehåller även 

7 

punkt 9 och 10 se sida 70.5-3 
2) Kupekontakt se sida 70.5-4 
3) Y-kontakt se sida 70.5-5 
4) Batteriunderhållsladdare se sida 70.5-6 
5) Relästyrning se sida 70.5-7 
6) Tidur (mekaniskt, kupemonterat) se sida 70.6 

. Tidur (digitalt, kupemonterat) se sida 70.6 
7) Tidur (väggmonterat) se sida 70.6 
8) Strömställare se sida 70.6 
9) Frontintag se sida 70.5-8 

10) Anslutningskabel se sida 70.5-9 
11) Kupevärmare se sida 70.5-10 

Se resp. katalogblad för närmare upplysningar. 

70.5-1 Nr/No ............. . 
Utg./Issue 2 
Ausg./Ed . ...... . ........ . 

ELECTRICAL HEATERS 

1) Electrical engine heater 
Engine heater complete also 
contai ns items 9 & 10 

2) Compartment socket 
3) Y-connector 
4) Battery charge 
5) Relay controi 
6) Timer (mechanical­

car -i nstalled) 
Timer (digital-car-installed) 

7) Timer (fitted outside the car) 
8) Selector 
9) Front i ntake 

10) Connecting cable 
11) Compartment heating 

see page 70.5-3 
see page 70.5-4 
see page 70.5-5 
see page 70.5-6 
see page 70.5-7 

see page 70.6 
70.6 

see page 70.6 
see page 70.6 
see page 70.5-8 
see page 70.5-9 
see page 70.5-10 

Please see each catalogue sheet for further infor­
mation. 



ELEKTRISCHE 
HEIZUNG 

1 

1) Elektrische Motorheizung 
Komplette Heizung enthält 
auch Punkt 9 und 10 

2) Innel')raumsteckdose 
3) Y -Stecker 
4) Batterieunterhaltsauflader 
5) Relaissteuerung 
6) Zeituhr (mechanisch, im 

Innenraum montiert) 
Zeituhr (Digital), im 
Innenraum montiert 

7) Zeituhr (an der Wand 
montiert) 

8) Schalter 
9) Vorderfrontbusche 

10) AnschluBkabel 
11) Innenraumheizung 

FOr nähere Ei nzel heiten siehe 
Katalogblatt. 

siehe Seite 
siehe Seite 
siehe Seite 
siehe Seite 
siehe Seite 

siehe Seite 

siehe Seite 

siehe Seite 
siehe Seite 
siehe Seite 
siehe Seite 
siehe Seite 

7 

RECHAUFFEUR 
ELECTRIQUE 

3 .... 
5 

1) Chauffe-moteur electrique 

70.5-3 
Rechauffeur complet 
contenant aussi les 

70.5-4 points 9 et 10 
70.5-5 2) Contact d'habitacle 
70.5-6 3) Contact y 
70.5-7 4) Chargeur de batteri e 

5) Commande de relais 
70.6 6) Minuterie (mechanique 

montee dans I'habitacle) 
70.6 Minuterie (digitale, 

montee dans I'habitacle) 
70.6 7) Minuterie (montee sur paroi) 
70.6 8) Interrupteur 
70.5-8 9) Prise frontale 
70.5-9 10) Cable de connection 
70.5-10 11) Chauffe-habitacle 

voir page 70.5-3 
voir page 70.5-4 
voir page 70.5-5 
voir page 70.5-6 
voir page 70.5-7 

voir page 70.6 

voir page 70.6 
voir page 70.6 
voir page 70.6 

voior page 70.5-8 
voir page 70.5-9 
voir page 70.5-10 

entsprechendes Voir les pages concernees dans le catalogue pour 
de plus amples informations. 

( 
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VOLVO 
Original1illbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d"origine . Original Zubehör 

MONTERI NGS­
REKOM M EN DATlON 

. Motorvärmare 
Engine heater 

Kupekontakt 
Compartment socket 

Y-kontakt 
Y-connector 

Kupevärmare 
Compartment hea,t ing 

8atteriunderhållsladdare 
8attery charger 

Monteri ngsats 
Installat ion kit 

Manöverrelä 
Relay contro i 
~----- ----

Tidur 3H (kupemontering) 
Timer 3H (i nside car) 

Monteri ngssats 
Installat ion kit 

1------- - --
Digitalur 
Digital timer 

Monteringssats för 
d igitalur 
Insta llat ion k it for d igital 
t imer 

Anslutn ingskabel för 
d ig ita lur 
Connect ing cab le for d igita 
t imer 

240 
819, 821 

823 

1) 2) 
1129290-1 

1) 5) 
1129291-9 

1129289-3 

1128398-3 

1129306-5 

7) 
1333568-2 . 

1333571-6 

7) 9) 
1188583-7 
- --
1188800-5 

1333575-7 

~ - _. 
8) 9) 

1307554-4 

8) 9) 
1333619-3 

1308688-9 

70.5·2 A Nr/No .......... ..... ... . . 
Utg./lssue 2 
Ausg./Ed . . .... . ... ...... . . . 

INSTALLATION 
RECOM M EN DATlONS 

240 240 260 
TUR80 Diesel 827,828 
821 , ET D20, D24 

3) 1) 1) 4) 

1129291-9 1129293-5 1129292-7 

1129289-3 1129289-3 1129289-3 

1128398-3 1128398-3 1128398-3 

1129306-5 1129306-5 1129306-5 

7) 7) 7) 
1333568-2 1333568-2 1333568-2 

1333571-6 1333571-6 

7) 9) 7) 9) 7) 9) 
1188583-7 1188583-7 1188583-7 

~ - -- ~- - - ------
1188800-5 1188800-5 1188800-5 

1333575-7 1333575-7 1333575-7 

~ - - - - - - -~ - - - --
8) 9) 8) 9) 8) 9) 

1307554-4 1307554-4 1307554-4 

8) 9) 8) 9) 8) 9) 

1333619-3 1333619-3 1333619-3 

1308688-9 1308688-9 1308688-9 

) = Se anm. nästa si da/ See notes on next page 

; . 



MONTERI NGS­
REKOM M EN DATlON 

Startklocka för utomhusmonterin~ - 1129343-8 
Front intag 240/260 - 1129287-7 1) ). Längd 1050 mm (ingår i vär­
mare 1129290-1, 1129291-9, 1129293-5, 1129292-2). 
Anslutningskabel 2,5 m - 1129295-0 (ingår i samtliga värmare). 
Anslutningskabel 5 m - 1129296-8 
1) För vagnar t.o.m. 1980 tillkommer 1 fästkonsol, 1188234-7. 
2) Motorvärmare för montering i främre frostp lugg. Kan ej mon­

teras tillsammans med bensinvärmare V300, 3500 eller olje­
trycksmätare. 

3) För 240 turbo (821 ET) tillkommer värmestrålningsskydd, 
1188708-0. 

4) För GLT, 827/828 t.o.m 1980 tillkommer konsol 1188234-7. 

5) Passar även Amazon, PV, 140, 160 med 818, 820, och 830 
motorer. 

6) För 260 fr.o.m. 1981 tillkommer konsol 1188310-5. 
7) Ej godkänd i Finland. 
8) Passar 240/260 1981. 
9) Vid sammontering avel-värmare och bensinvärmare tillkom­

mer för digitaluret strömställare 1188581-1. 

INSTALLATION 
RECOM M EN DATlONS 

Timer for outdoor installation - 1129343-8. 
Front intake 240/260 - 1129287-7 1) 6). Lenght 1050 mm (inclu­
ded in heater kits 1129290-1, 1129291-9, 1129293-5, 1129292-2). 
Connecting cable 2.5 m - 1129295-0 (included in all heater Kits). 
Connecting cable 5 m - 1129296-8 
1) For vehicles from and including 1980 bracket 1188234-7 is 

required. 
2) Engine heater for installation in the front frost plug. Can not 

be installed together with petroi heater V300, 3500 or oil 
pressure gauge. 

3) For 240 turbo (821 ET) heat protection plate 1188708-0 is 
required. 

4) For GLT. 827/828, up to and including 1980 bracket 1188234-7 
is required. 

5) Fits Amazon, PV, 140, 160 with 818, 820 och 830 engines as 
weil. 

6) For 260 from 1981 bracket 1188310-5 is required. 
7) Not approved for Finland. 
8) Fits 240/260 1981. 
9) When installing el-heater and petroi heater at the same time, 

the digital timer also needs selector 1188581-1. 



VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

M ONTERI NGSREKOM M EN DA­
TION 
EINBAUEMPFEHLUNGEN 

Nr/No 70.5-2A 
Utg./Issue 6 
Ausg./Ed ................. . 

INSTALLATION 
RECOM M EN DATlONS 
RECOM MAN DATlONS DE 
MONTAGE 

ELDRIVNA BILVÄRMARE FÖR MODELLÄR -1986 
ELECTRICAL CAR HEATERS FOR MODEL YEARS -1986 
ELEKTR. BETRIEBENE FAHRZEUGHEIZUNG FOR 1986 BAUJAHR 
RECHAUFFEURS ELECTRIQUES POUR LES MODELES AVANT 1986 

240 240 240 
8 19, 821 Turbo Diesel 

823 821ET D20, D24 
820 

1) 2) 1) 3) 1) 
Motorvärmare/Engine heater 1343339-6 1343340-4 1394104-2 
Motorheizung/Rechauffeur de moteur 1) 5) 

1343340-4 

8200, 230 1394105-9 

KupekontaktlCompartment socket 
Innenraumschalter/Rechauffeur d'habitacle 

1129289-3 1129289-3 1129289-3 

Y-Kontakt/Y-connector 11) 11) 11) 

Y-Schalter/Contact y 1128398-3 1128398-3 1128398-3 

Kupevärmare/Compartment heater 
Innenraumheizung/Recauffeur d'habitacle 

1129306-5 1129306-5 1129306-5 

8atteriunderhållsladdare/8attery charger 10) 10) 12) 10) 

8atterie-Auflader/Chargeur de batterie 1333568-2 1333568-8 1333568-2 

MonteringssatslInstallation kit 1333695-3 1333695-3 1333695-3 
Einbausatz/Kit de montage 

Manöverrelä/Relay controi 14) 9) 14) 9) 14) 9) 
8edienungsrelais/Relais de commande 

(Digitalur typ 1)/(Digital timer type 1) 1188583-7 1188583-7 1188583-7 
(Digitaluhr Typ 1)/(Minuterie digitale type 1) 

(Digitalur typ 3)/(Ditigal timer type 3) 
(Digitaluhr Typ 3)/(Minuterie digitale type 3) 

1343961-7 1343961-7 1343961-7 

Digitalur Typ 3 H/Digital timer Type 3 H 8) 8) 
Digitaluhr Typ 3 H/Mfnuterie digitale type 3H 1362230-3 1362230-3 

Monteringssats/lnstallation kit 1343959-1 1343959-1 
Einbausatz/Kit de montage 

Anslutningskabel 25 m A 1/Connection wire 25 m A 1 
AnschluBkabel 25 m A 1/Cäble de raccordement 25 m A 1 

1129295-0* 1129295-0* 1129295-0* 

Anslutningskabel 5 m A 1/Connection wire 5 m A 1 
AnschluBkabel 5 m A 1/Cäble de raccordement 5 m A 1 

1129296-8 1129296-8 1129296-8 

Startklocka KfTimer 'K' 1129343-8 1129343-8 1129343-8 
Startuhr KlMinuterie de mise en marche K 

Frontintag A 2,3/Front intake A 2,3 1) 6) 1) 6) 1) 6) 

FronteinlaB A 2,3/Prise frontale 1129287-7 1129287-7 1129287-7 

260 
GLT 

827, 828 

1) 4) 
1129292-7 

1129289-3 

11) 

1128398-3 

1129306-5 

10) 

1333568-2 

1333695-3 

14) 9) 

1188583-7 

1343961-7 

1129295-0* 

1129296-8 

1129343-8 

1) 6) 

1129287-7 

* Ingår i alla motorvärmarsatser. * Ist in allen Motorheizungssätzen enthalten. 
* Included in all engine heater kits. * Fait partie de tous les kits de rechauffeur de moteur. 



MONTERI NGS­
REKOM M EN DATlON 

För 240, -1980 t illkommer 1 st fästkonsol 1188234-7, och för 
GLE, GLT, Turbo 1984- samt GL 1985-fästkonsol 1188310-5. 

2 Motorvärmare för montering i f rämre frostplugg. Kan ej monte­
ras t illsammans med bensinvärmare V300/071 B, 3500 eller olje­
t rycksmätare. 

3 För 240 Turbo (B21 ET) tillkommer värmest rålningsskydd 
1188708-0. 

4 För GLT B28 -1980 t illkommer konsol 1188234-7 och för 1981 -
t illkommer 1188485-5. 

5 Passar även Amazon, PV, 140, 160 med B18-, B2O-, B30-motorer. 
6 För 260 1981- t illkommer konsol 1188310-5. 
7 Passar 240/260 1981-. 
8 Vid sam montering avelvärmare och bränsledriven värmare t ill­

kommer för digitalur typ 3 strömställare 1343962-5 (digitalur typ 
1 strömställare 1188581-1) för val av värmesystem och för 
omkoppling av den maximala driftt iden. 

9 Sam monteras batteriunderhållsladdare och motorvärmare eller 
kupevärmare, bör manöverrelä användas i stället för vägg mon­
terat tidur. OBS! Skall enbart batteriunderhållsladdare monte­
ras t illkommer frant intag. 

10 Två Y-kontakter behövs vid montering av både motorvärmare, 
kupevärmare, manöverrelä och batteriunderhållsladdare. 

11 Passar ej vagnar med AG. 
12 Digitalur typ 1 (1347001-8) samt monteringssats P2O, 1333619-3. 

Lagerföres som reservdel. 

EINBAU EMPFEHLUNG 

FOr 240 -1980 kommt 1 St. Haltekonsole 1188234-7 und fOr 
GLE, GLT, Turbo 1984- und GL 1985 kommt Haltekonsole 
1188310-5 hinzu. 

2 Motorwärmer zum Einbau in vorderen Froststopfen . Kann 
nicht zusammen mit Benzinheizung V300/071 B, 3500 oder 
Öldruckmesser montiert werden. 

3 FOr 240 Turbo (B21 ET) kommt Wärmestrahlungsschutz 
1188708-0 hinzu. 

4 FOr GLT B28 - 1980 kommt Konsole 1188234-7 und fOr 1981 
kommt Konsole 1188485-5 hinzu. 

5 PaSt auch Amazon, PV, 140, 160 mit B18, B20 und B30-
Motoren. 

6 FOr 260, 1981- kommt Konsole 1188310-5 hinzu. 
7 PaSt 240/260, 1981 -. 
8 Beim Zusammenbau von EI- und Benzinheizung kommt fOr 

die Digitaluhr Schalter 1343962-5 (Digitaluhr Typ 1, Schalter 
1188581-1) hinzu, zur Wahl der Heizungsanlage und zur Um­
stellung der maximalen Betriebszeit. 

9 Wird der Batterie-Auflader und die Motorheizung oder 
Innenraumheizung zusammenmotiert, so lite ein Schalt­
relais anstelle eines wandmontierten Zeitschaltwerks be­
nutzt werden . AGHTUNG! Soll nur Batterie-Auflader mon­
tiert werden, kommt FronteinfOhrung hinzu. 

10 Zwei Y-Stecker werden zur Montage der Motorheizung, In­
nenraumheizung, Schaltrelais und Batterie-Auflader benö­
tigt. 

11 PaSt nicht fOr Fahrzeuge mit AG. 
12 Digitlauhr Typ 1 (1347001 -8) sowie Einbausatz P20, 

1333619-3. Wird als Ersatzteil im Lager gefuhrt. 

INSTALLATION 
RECOM M EN DATlONS 

For 240 -1980 bracket 188234-7 is included and for GLE, G LT, 
Turbo 1984- and GL 1985- bracket 1188310-5. 

2 Eng ine heater for installat ion in the front frost p lug. Gan not 
be installed together with parking heater V300/071 B. 3500 or 
o il pressure gauge. 

3 For 240 Turbo (B21 ET) heat protect ion plate 1188708-0 is 
also req uired . 

4 For GLT B28 -1980 bracket 1188234-7 is req uired. 
For GLT B28 -1981 bracket 1188495-5 is req ui red . 

5 Also f its Amazon, PV, 140, 160 with B18, B20, B30 eng ines. 
6 For 260 1981- bracket 1188310-5 is requ ired. 
7 Fits 240/260 1981-. 
8 When install ing both electrica l heater and parking heat er 

the digital timer type 3 needs a switch 1343962-5 (d igita l 
timer type 1 switch 1188581-1) for se lecting the desired 
system and max. operat ing t ime. 

9 If battery charger and engine/compartment heater are in­
sta lled together, a contra I re lay shou ld be used instead of a 
outdoor t imer. 
NaTE ! When installing battery charger only, front intake is 
a lso requ ired. 

10 Two Y-Gonnectors are requ ired when installing both engine 
heater, compartment heater, contral re lay and battery char­
ger. 

11 Does not f it car w ith AG. 
12 Digital t imer type 1 (1347001-8) and installation kit P20, 

1333619-3. Stored as spare part. 

RECOM MAN DATlONS DE 
MONTAGE 

Pour les 240 avant 1980, a ajouter 1 console de fixation 
1188234-7 et pour les GLE, GLT, Tu rbo apres 1984 ainsi que 
GL apres 1985, une console de fixation 1188310-5. 

2 Rechauffeur de moteur pour montage dans la pastiIIe avant. 
Ne peut pas etre monte avec un rechauffeur fl essence 
V300/071 B, 3500 ni un manometre d'huile. 

3 Pour les 240 Turbo (B21 ET) vient s'ajouter la protecti(:>n con­
tre le rayonnement 1188708-0. 

4 Pou r les GT B28 avant 1980 s'ajoute la console 1188234-7 et 
pour les modales d'apres 1981, la console 1188485-5. 

5 S'adapte aussi sur les Amazones, PV, 140, 160 avec moteurs 
B 18, B20 et B30. 

6 Pour les 260 apres 1981, vient s'ajouter la console 
1188310-5. 

7 S'adapte aux 240/260 apres 1981. 
8 Lors d'un montage simultante d'un rechauffeur electrique et 

d'un rechauffeur fl carburant, vient s'ajouter le commuta­
teur 1343962-5 pour la minuterie digitale type 3 (commuta­
teur 1188581-1 pour la minuterie digitale type 1) pour le 
choix du systeme de chauffage et le branchement du temps 
maximal de fonctionnement. 

9 Si un chargeur de batterie est monte simultanement avec un 
rechauffeur de moteur ou d'habitacle, le relais de com­
mande doit etre utilise au lieu d'une minuterie montee sur 
parai. A TTENTION! si seul un chargeur de batterie doit etre 
monte, une prise frantale devra etre ajoutee. 

10 Deux contacts Y sont necessaires pour le montage de re­
chauffeur de moteur avec rechauffeur d'habitacle, relais de 
commande et chargeur de batterie. 

11 Ne s'adapte pas aux vehicules avec Air Gonditionne. 
12 Minuterie digitale typ e 1 (1347001-8) et kit de montage P20, 

1333619-3. En magasin comme piaces de rechange. 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

ELDRIVNA BILVÄRMARE FÖR MODEllÄR 1987 
ElECTRICAl CAR HEATERS FOR MODEl YEAR 1987 

Nr/No 70.5-28 
Utg.llssue 6 
Ausg.lEd ................. . 

ElEKTR. BETRIEBENE FAHRZEUGHEIZUNG FOR 1987 BAUJAHR 
RECHAUFFEURS ElECTRIQUES POUR MODELES 1987 

Motorvärmare (A 1-4)/Eng ine heater 
Motorheizung (A 1-4)/Rechauffeur de moteur (A 1-4) 

Kupekontakt (B)/Compartment socket (B) 
Innenraumstecker (B)/Contact d'habitacle (B) 

Batteriunderhållsladdare (E)/Battery charger (E) 
Batterie-Auflader (E)/Chargeur de batterie (E) 

Monteringssats (F)/lnstallation kit (F) 
Einbausatz (F)/Kit de montage (F) 

Manöverrelä (J)/Relay controi (J) 
Bedienungsrelais (J)/Relais de commande (J) 

Digitalur Typ 3 (H)/Dig ital timer Type 3 (H) 
Digitaluhr Typ 3 (H)/Minuterie digitale type 3 (H) 

Monteringssats/lnstallation kit 
EinbausatzlKit de montage 

Frontintag (A 2, 3)/Front intake (A 2, 3) 
Frontein laB (A 2, 3)/Pris frontale (A 2, 3) 

Kupevärmare (C)/Compartment heating (C) 
Innenraumheizung (C)/Rechauffeur d'habitacle (C) 

Y-kontakt (D)/Y-connector -
Y-Stecker (D)/Contact Y (D) 

Ans lutningskabel 25 m (A 1)/Connection wire 25 m (A 1) 
Ansch luBkabel 25 m (A1)/Cåble de raccordement 25 m (A1) 

Anslutningskabel 5 m (A 1)/Connection wire 5 m (A 1) 
AnschluBkabel5 m (A1)/Cåble de raccordement 5 m (A1) 

Startklocka (K)/Timer 'K' 
Startuhr (K)/Minuterie de mise en marche (K) 

* I ngår i alla motorvärmarsatser. 
* Incl. in all engine heater kits. 
* Ist in allen Motorwärmersätzen enthalten. 
* Fait partie de tous les kits de rechauffeur de moteur. 

( ) se figur. 
() see figur 
( ) siehe Abbildung 
( ) voir figure 

240 240 
B200 Diesel 
B230 D20, D24 

1394105-9 1394104-2 

1129289-3 1129289-3 

2) 2) 
1333568-2 1333568-2 

1333695-3 1333695-3 

1343961-7 1343961-7 

1) 1) 
1362230-3 1362230-3 

1343959-1 1343959-1 

4) 4) 
1129287-7 1129287-7 

1129306-5 1129306-5 

3) 3) 
1128398-3 1128398-3 

1129295-0* 1129295-0* 

1129296-8 1129296-8 

1129343-8 1129343-8 



Vid sammontering avel-värmare och bränsledri­
ven värmare tillkommer för digitalur typ 3 ström­
ställare (I) 1343962-5 för val av värmesystem och 
för omkoppling av den maximala drifttiden. 

2 Sammonteras batteriunderhållsladdare och 
motorvärmare eller kupevärmare bör manöverrelä 
(J) och timer typ 3 (H) användas istället för vägg­
monterat tidur (K). Skall enbart batteriunderhålls­
laddare användas tillkommer frontintag (A 2, 3). 

3 Två Y-kontakter behövs vid montering av kompl. 
system, dvs. motorvärmare, kupevärmare, ma­
növerrelä, batteri laddare. 

4 Fästkonsol 1188310-5 tillkommer. 

Beim Zusammenbau von EI- und Benzinheizung 
kommt fOr die Digitaluhr Typ 3, Schalter (1) 
1343962-5 hinzu, zur Wahl der Heizungsanlage 
und zur Umstellung der maximalen Betriebszeit. 

2 Wird der Batterie-Auflader und die Motorheizung 
oder Innenraumheizung zusammenmontiert, soll­
te ein Schaltrelais (J) und Timer 3 (H) anstelle ei­
nes wandmontierten Zeitschaltwerks (K) benutzt 
werden. Soll nur Batterie-Auflader montiert wer­
den, kommt FronteinlaB (A 2, 3) hinzu. 

3 Zwei Y-Stecker werden zur Montage der komplet­
ten Anlage d.h. Motorheizung, Innenraumheizung, 
Schaltrelais und Batterie-Auflader benötigt. 

4 Haltkonsole 1188310-5 kommt hinzu. 

When installing both electrical heater and a fuel 
driven heater, the digital timer type 3 needs a se­
lector switch (I) pin 1343962-5 for selecting the re­
quired heating system and max. operating time. 

2 If a battery charger and engine heaterl 
compartment heater are installed, a controi relay 
(J) and a timer type 3 (H) should be used instead 
of an outdoor timer. NOTE! When installing a bat­
tery charger only, a front intake (A 2, 3) will be 
needed. 

3 Two Y-connectors are required when installing 
both engine heater, compartment heater, controi 
relay and battery charger. 

4 Attachment bracket pin 1188310-5 is added. 

Lors d'un montage simultane d'un rechauffeur 
electrique et d'un rechauffeur a carburant, vient 
s'ajouter le commutateur (1) 1343962-5 pour la mi­
nuterie digitale type 3 pour le choix du systeme 
de chauffage et le branchement du temps maxi­
mal de fonctionnement. 

2 Si un chargeur de batterie est monte simultane­
ment avec un rechauffeur de moteur ou un re­
chauffeur d'habitacle, le relais de commande (J) 
et la minuterie type 3 (H) devraient etre utilises au 
lieu de la minuterie (K) montee sur paroi. Si seul 
un chargeur de batterie est utilise, une prise fron­
tale devra etre ajoutee (A 2, 3) 

3 Deux contacts Y sont necessaires pour le monta­
ge d'un systeme complet, cest-a-dire un rechauf­
feur de moteur, un rechauffeur d'habitacle, un re­
lais de commande et un chargeur de batterie. 

4 Vient s'ajouter la console de fixation 1188310-5 . 

... <M~ir)s .. electdc H~·ef1!1ttljrlnlgn ;S.Y$1:elT 
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Originallillbehör " Genuine Accessories 
Accessoires d"origine" Original Zubehör 

ELEKTRISK MOTOR­
VÄRMARE 

ELEKTRISCH E MOTOR­
HEIZUNG 

PASSAR TILL FITSTO 

70.5-3 Nr/No ................... . 
Utg./Issue 3 
Ausg./Ed .................. . 

ELECTRICAL ENGINE 
HEATER 

CHAUFFE-MOTEUR 
ELECTRIQUE 

PASST FOR" S'ADAPTEA 

VOLVO 140/160/240/260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

Se monteringsrekommendationer, sida 70.5-2 
See installation recommendations, page 70.5-2 
Siehe Einbauempfehlungen, Seite 70.5-2 
Voir les recommandations de montage, page 70.5-2 



ELEKTRISK MOTOR­
VÄRMARE 
Specialti llverkad värmare för Volvo. Placeras i 
frostp lugg på motorn. Frontintaget monteras in­
fälld i grillen. Värmaren är försedd med plugg-in 
kontakter och kan kombineras med övriga t illbehör 
i Volvos elvärmarprogram. 
• Effekt: 550 W 
Förpackad i kartong. 

Värmaren består av: 
Motorvärmardel, frontintag med monteringskonsol 
och anslutningskabel 2,5 m. 
Värmarna är anpassade för resp. vagnstyper. 

ELEKTRISCH E MOTOR­
HElZUNG 
Heizung, spezialangefertigt fur Volvo. Wird im 
Frostschutzdeckel auf dem Motor angebracht. Die 
Frontbuchse wird im Gitter eingelassen montiert. 
Die Heizung ist mit " Plugg-in"-Steckern versehen 
und kann mit dem ubrigen Zubehör in Volvos Pro­
gramm fur elektrische Heizungen kombiniert 
werden. 
• Leistung: 550 W 
Im Karton verpackt. 

Die Heizung besteht aus: 
Motorheizungsteil, Frontbuchse mit Einbaukonsole 
und AnschluBkabel 2.5 m. 
Die Heizung ist dem jeweiligen Wagenmodell 
angepaBt. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

ELECTRICAL ENGINE 
HEATER 
An engine heater specially designed for Volvo. The 
heater element is placed in a frost plug in the 
engine. The intake socket is installed recessed in 
the radiator grille. 
The heater has plug-in connections and can be 
combined with the other products in Volvo's el. 
heater program. 
• Output: 550 W 
Packed in a box. 

The heater kit consists of: 
Engine heater, front intake with bracket and 
connecting cable, 2.5 m. 
The heater is adapted for the different vehiclle 
modeis. 

CHAUFFE-MOTEUR 
ELECTRIQUE 
Un rechauffeur specialement fabrique par Volvo. Se 
place dans le bouchon, sur le moteur. La prise fron­
tale se monte dans la calandre. Le rechauffeur est 
muni de contacts å fiches et peut etre combine av-. 
ec d'utres accessoires du programme de chauffage 
Volvo. . 
• Puissance 550 W 
Emballe dans un carton. 

Le chauffe moteur comprend: 
La partie chauffe-moteur, la prise frontale avec con­
sole de montage et cåble de raccord de 2,5 m. 
Le chauffe-moteur s'adapte å chaque type de 
voiture. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

Se monteringsrekommendationer, sida 70.5-2 
See installation recommendations, page 70.5-2 
Siehe Einbauempfehlungen, Seite 70.5-2 
Voir les recommandations de montage, page 70.5-2 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

70.5-4 Nr/No ................... . 
Utg./Issue 2 
Ausg./Ed ... " ............. . 

KUPEKONT AKT 

INNENRAUMSSTECKDOSE 

COMPARTMENT SOCKET 

CONTACT D'HABITACLE 

PASSAR TILL FITS TO PASST FOR S'ADAPTEA 

VOLVO 240/260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1129289-3 



KUPEKONTAKT 
Kupekontakten monteras i passagerarutrymmet 
och medger anslutning av elektrisk värmef läkt. 
Kabeln anslutes ant ingen ti ll motorvärmare via Y­
kontakt eller direkt t ill separat front intag. 
Kabell ängd: 1700 mm 
Passande värmefläkt: Art nr 1129306-5 (se separat 
katalogblad) 
Förpackad i kartong 
Y-kontakt - art nr 1128398-3 (se separat katalog­
blad) 
Frontintag - art nr 1129287-7 (se separat katalog­
blad) 
Löst kupeuttagsdon - art.nr 1188237-0 

INNENRAUMSTECKDOSE 
Der Stecker wird im Innenraum angebracht und er­
möglicht den AnschluB einer elektrischen Innen­
raumheizung. Das Kabel wird entweder Ober Y­
Stecker an die Motorheizung oder direkt an die 
separate Stirnseitensteckdose angeschlossen. 
Kabellänge: 1700 mm 
Passende Innenraumheizung: Teile-Nr. 1129306-5 
(siehe separates Katalogblatt). 
Im Karton verpackt. 
Y-Stecker - Teile-Nr. 1128398-3 (siehe separates 
Katalogblatt) 
Stirnseitensteckdose - Teil -Nr. 1129287-7 (siehe 
separates Katalogblatt) 
Lose Innenvaum - Steckvorrichtung, Teile-Nr. 
1188237-0 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

COMPARTMENT SOCKET 
The compartment socket is installed in the pas­
senger compartment, and makes it possible to 
connect an ielectrical heater fan. 
The cable is connected to the eng ine heater cable 
with a Y-connector or directly to a separate front 
intake socket. 
Cable length: 1700 mm 
Fitt ing heater fan - part no 1129306-5 (see sepa­
rate catalogue sheet) 
Packed in a box. 
Y-connector - part no 1128398-3 (see separate 
catalogue sheet) 
Front intake socket - part no 1129287-7 (see sepa­
rate catalogue sheet) 
Separate socket - part no 1188237-0 

CONTACT D'HABITACLE 
Le contact d'habitacle se monte du cöte passager 
et permet le branchement d'un ventilateur de chauf­
fage electrique. Le cäble se branche soit el un 
chauffe-moteur par un contact Y, soit directement el 
une prise frontale separee. 
Longueur de cäble: 1700 mm 
Ventilateur de chauffage adequat: No de ref. 
1129306-5 (voir page concernee dans le catalogue) 
Emballe dans un carton 
Contact Y - No de ref. 1128398-3 (voir page concer­
nee dans le catalogue) 
Prise frontale - No de ref. 1129287-7 (voir page 
concernee dans le catalogue) 
Prise d'habitacle separee - No de ref. 1188237-0 

TEILE-NUMMER NUM ERO DE REFERENCE 

1129289-3 
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Y-KONTAKT FÖR 
ELVÄRMARSYSTEM 

Y-STECKER FOR 
ELEKTRISCHE HEIZ­
SYSTEM 

70.5-5 Nr/No ................... . 
Utg.llssue 1 
Ausg.lEd .................. . 

Y-CONNECTOR FOR 
EL.HEATING SYSTEM 

CONTACTYPOURSYSTEME 
DE CHAUFFAGE ELECTRI­
QUE 

PASSAR TILL FITS TO PASST FOR S'ADAPTEA 

VOLVO 240/260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

11 28398-3 



Y-KONTAKT FÖR 
ELVÄRMARSYSTEM 
Användes vid förgreningar när exempelvis både 
motorvärmare och kupevärmare skall monteras. 

Y-STECKER FOR 
ELEKTRISCH ES H EIZ­
SYSTEM ' 
Wird bei Verzweigung verwendet, wenn beispiels­
weise sowohl Motorheizung als auch Innenraum­
heizung montiert werden sollen. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

Y-CONNECT.OR FOR 
EL.HEATING SYSTEM 
Is used when connecting two cables to a single fee­
der cable, for example when installing both com­
partment heater and engine heater. 

CONTACT Y POUR 
SYSTEME DE CHAUFFAGE 
ELECTRIQUE 
S'emploie en cas de montage double, par exemple 
d'un chauffe-moteur et d'un chauffe-habitacle. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

. 1128398-3 
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BATTERIUNDER­
HALLSLADDARE 

BATTERI EUNTER­
HAL TSAUFLADER 

PASSAR TILL FITSTO 

70.5-6 Nr/No .............. . 
Utg./I ssue 3 
AusQ./Ed ................. . 

BATTERY CHARGER 

CHARGEUR DE BATTERIE 

PASST FOR S'ADAPTEA 

VOLVO 240/260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

13 33 568-2 + monteringsats/installationskit 
+ MontagesatzlKit de montage 



BATTERIUNDER­
HALLSLADDARE 
Laddaren monteras fast i motorrummet och anslutes per­
manent t ill batteriet. Starkströmsdelen anslutes med 
plugg-in kontakter t ill elvärmarsystemet. Varje gång som 
front intaget (intagsdonet) anslutes t ill ström laddas batte­
riet automatiskt). 
Laddar batteriet med låg ström varför gasbi ldn ing ej kan 
uppstå. Kan allt id vara inkopplad när bilen är parkerad. 
OBS ! Skall laddaren sammonteras med motorvärmare, 
kupevärmare samt anslutas t ill t idur måste re lästyrn ing 
1188583-7 samt t idur 1188800-5 (alt. tidur 3712170-4) an­
vändas, för att batteri laddaren skall fungera oberoende av 
värmarna. Om väggmonterat t idur användes (art nr 
1129343-8) så kommer den totala strömti llgången att be­
gränsas ti ll 3 timmar. 

• Format: 60 x 100 mm 
• Färg: Svart 
• Primärspänning: 220-250 V 
• Effektförbrukning: ca 40 W 
• Sekundärspänn ing: 12 V 
• Laddningström: 1,3 A max 
• Överbelastningsskydd 
• En lysd iod indikerar inkoppling ti ll starkströmsnätet. 

Förpackad i kartong 

Vid montering t il lkommer monteringssats, se rekommen­
dationstabell. 

BATTERI U NTER­
HALTSAUFLADER 
Der Auflader wird im Motorraum festgesetzt und ständig 
an die Batterie angeschlossen. Der Starkstromteil wird 
mit "Plugg-in"-Steckern an das elektrische Heizsystem 
angeschlossen. Jedes Mal, wenn an die Stirnseiten­
steckdose des Autos Strom angeschlossen wird, wird die 
Batterie automat isch geladen. 
Lädt die Batterie mit niedrigem Strom, wodurch keine 
Gasbildung entstehen kann. Kann immer eingeschaltet 
sein, wenn das Auto steht. 
BIDE BEACHTEN ! Wenn der Auflader mit Motorheizung 
und Innenraumheizung zusammen angeschlossen wer­
den soll und auBerdem an die Zeituhr, muB Relais­
steuerung 1188583-7 sowie Zeituhr 1188800-5 (alt. Zeituhr 
3712170-4) verwendet werden, damit der Batterieauflader 
auch unabhängig von den Heizungen funktioniert. 
Wenn eine wandmontierte Zeituhr verwendet wird, (Teile­
Nr. 1129343-8), begrenzt sich der gesamte Stromvorrat auf 
3 Stunden). 

• Format: 60 x 100 mm 
• Farbe: Schwarz 
• Primärspannung: 220-250 V 
• Leistungsverbrauch: ca 40 W 
• Sekundärspannung: 12 V 
• Ladestrom: 1,3 A max. 
• Oberbelastungsschutz. 
• Eine Leuchtdiode zeigt den AnschluB an oas Stark­

stromnetz an. 

Im Karton verpackt. 

Bei Einbau kommt Montagesatz, siehe Tabelle, hinzu. 

BATTERY CHARGER 

The charger is installed in the engine compartment and is 
permanent ly connected to the battery. The charger is con­
nected to the electrical heater system with plug-in con­
nectors. 
Every t ime the front intake socket is connected to 220 V, 
the battery is automatical ly charged. 
Charges the battery at low amperage wh ich results in no 
gas format ion. Can always be connected when the :car is 
parked. 
NOTE! If the battery charger shall be installed together 
with eng ine heater, compartment heater and timer, re lay 
controi 1188583-7 must be used together with timer 
1188800-5 (alt. timer 3712170-4), in orderto make it possible 
for the charger to work independantly of the heaters. 
If a wall-installed t imer is used (part no 1129343-8), current 
consumption wil l be limited to three hours. 

• Size: 60 x 100 mm 
• Colour: Black 
• Voltage IN: 220- 250 V 
• Consumption: approx 40 W 
• Voltage OUT: 12 V 
• Amperage: Max 1.3 Amp 
• Overload protect ion 
• LED indicat ion when connected to 220 V net. 

Packed in a box. 

For installat ion kits, see recommendat ion table. 

CHARGEUR DE 
BATTERI E 
Ce chargeur se monte dans le compart iment moteur et 
est branche de fagon permanente sur la batterie. La part ie 
"courant eleve" se branche avec des contacts a fiches au 
systeme de chauffage. Chaque fois que la prise frontale 
est sous tension, la batterie se charge automatiquement. 
Charge la batterie avec un faible courant evitant ainsi la 
formation de gaz. Peut toujours etre branche la ou la voitu­
re est garee. 
A DENTION! Si le chargeur doit etre monte en meme 
temps qu'un chauffe-moteur, chauffe-habitacle branches a 
une minuterie, la commande de relais 1188583-7 ainsi que 
la minuterie 1188800-5 (ou minuterie 3(1 21704) devront etre 
employees pour que le chargeur puisse fonctionner inde­
pendamment des rechauffeurs. 
Si la minuterie employee est montee sur la paroi (No de 
ref. 1129343-8), alors I'alimentation electrique totale est 
limitee a 3 heures. 

• Format: 60 x 100 mm 
• Couleur: noir 
• Tension primaire: 220-250 V 
• Puissance consommee: env. 40 W 
• Intensite de charge: 1,3 A maxi 
• Protection contre surcharge 
• Un diode lumineuse indique la connexion au reseau. 

Emballe dans un carton. 

Un kit de montage doit etre utilise pour I'installation sui­
vant le tableau de recommandations. 
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RELÄSTYRNING 

RElAISSTEUERUNG. 

70.5-7 Nr/No ................... . 
Utg.lIssue 1 
Ausg.lEd .................. . 

RELA Y CONTROl 

COMMANDE A RElAIS 

PASSAR TILL FITSTO PASST FOR S'ADAPTEA 

VOLVO 240/260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1188583-7 



RELÄSTYRNING 
Relästyrning för elvärmare som byggs in i eIvärmar­
systemet med hjälp av plugg-in kontakterna. 
Anslutes på manöversidan - 12 V - t ill mekaniskt 
tidur (3 h) eller t ill digitalt t idur. 
Med en sådan i nstallation kan man alltid använda 
t iduret t ill elvärmaren, oberoende utav var ström­
uttaget är placerat. 
Brytspänning: 220-250 V 
Manöverspänning: 12 V 
Förpackad i kartong. 

RElAISSTEUERUNG 
Die Relaissteuerung fOr elektrische Heizung wird 
mit Hilfe von "plugg-in"-Steckern in das elektrische 
Heizsystem eingebaut. 
Wird auf der Manöverseite - 12 V - an mechani­
sche Zeituhr (3 Stunden) oder an Digitaltimer an­
geschlossen. 
Mit einer solchen Installation kann man immer die 
Zeituhr fOr die elektrische Heizung verwenden, 
unabhängig davon, wo der Schalter angebracht ist. 
Schaltspannung: 220-250 V 
Manöverspannung: 12 V 
Im Karton verpackt. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

RElAY CONTROl 
Relay controi for electrical heaters installed with 
plug-in sockets. 
Is conntacted to the 12 V system via a mechanical 
(3 Hrs) or digital t imer. 
With th is installat ion you can always use a timer for 
your electrical heater. 
Input power: 220-250 V 
Output power: 12 V 
Packed in a box. 

COM MAN DE A RElAIS 
Commande par relais pour rechauffeur electrique 
incorpore dans le systeme de chauffage il I'aide de 
fiches (contacteurs plugg-in). 
Se branche du cöte commande - 12 V - il une mi­
nuterie mechanique (3 h) ou digitale. 
Une telle installation permet de pouvoir employer la 
minuterie quelle que soit I'emplacement de la prise 
de courant. 
Tension de rupture: 220 il 250 V 
Tension de commande: 12 V 
Emballee dans un carton. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1188583-7 
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FRONTINTAG 

70.5-8 Nr/No .............. . 
Utg.llssue 2 
Ausg.lEd ................. . 

FRONT I NTAKE 

VORDERFRONTBUCHSE PRISE FRONTALE 

PASSAR TILL FITS TO PASST FOR S'ADAPTEA 

VOLVO 240/260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1129287·7 



FRONTINTAG 
Frontintaget ingår i alla motorvärmarsatser. Vid 
montering av exempelvis kupeuttag används front­
intaget. Frontintaget monteras infällt i grillen. 
Förpackad i kartong. 
Frontintag 240/260 1129287-7* 
Längd 1050 mm (ingår i värmare 1343339-6, 1343340-4, 
1129293-5, 1343421-2). 

* För 240 -1980 tillkommer 1 st fästkonsol 1188234-
7. 

För 260 1981- och 240 GLE, GLT, TURBO 1984-
tillkommer konsol 1188310-5. 

För 1985 GL, GLE o<th samtliga modeller från 1986 
tillkommer konsol 1188310-5. 

FRONTBUCHSE 
Diese Buchse ist in allen Motorheizungssätzen ent­
halten. Bei Einbau von beispielsweise einer Innen­
raumsteckdose wird die Buchse verwendet. Die 
Frontbuchse wird im Gitter eingelassen montiert. 
Im Karton verpackt. 
Frontbuchse 240/260, 1129287-7* 
Länge 1050 mm) (im Heizer enthalten 1343339-6, 
1343340-4, 112929'3:-5', 1343421-2). 

* FOr 240 -1980 kommt 1 St. Haltekonsole 
1188234-7 hinzu. 

FOr 260 1981- und 240 GLE, GLT, TURBO 1984-
kommt Konsole 1188310-5 hinzu. 

FOr 1985 GL, GLE und sämtliche- Modelle ab 1986 
kommt Konsole 1188310-5' hinzu. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

FRONT INTAKE 
The front intake is included in all engine h,eater kits. 
When installing for example a compartment heater, 
the front intake is used. The unit is installed reces­
sed in the radiator grille. 
Packed in a box. 

t 

Front intake 240/260 1129287-7* 
Length 1050 mm (included in heather 1343339-6, 
1343340-4, 1129293-5, 1343421-2). 

* For 240 -1980 attachment bracket 1188234-7 is 
also requ ired. 

For 260 1981- and 240 GLE, GLT, TURBO 1984-
bracket 1188310-5 is also required. 

For 1985 GL, GLE and all 1986 models bracket 
1188310-5 is also required. 

PRISE FRONTALE 
Une prise frontale est inclue dans tous les kits de 
chauffe-moteur. Lors de montage, par exemple 
d'une prise d'habitacle, la prise frontale peit etre 
employee. La prise frontale se monte dans la 
calandre. 
Emballee dans un carton. 
Prise frontale 240/260 1129287-7* 
Longueur 1050 mm (fait partie du rechauffeur 
1343339-6, 1343340-4, 1129293-5, 1343421-2). 

* Pour les 240 avant 1980 vient s'ajouter une console 
de fixation 1188234-7. 

Pour les 260 apres 1981 et les 240 GLE, GLT, TURBO 
apres 1984 vient s'ajouter la console 1188310-5. 

Pour les GL, GLE 1985 et tous les modeles apres 
1986 vient s'ajouter la console 1188310-5. 

TEILE-NUMMER N UM ERO DE REFERENCE 

1129287·7 
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ANSLUTN I NGSKABEL 

ANSCHLUSSKABEL 

PASSAR TILL FITSTO 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

70.5-9 Nr/No .. .. .... . .......... . 
Utg.llssue 2 
Ausg.lEd .................. . 

CONNECTING CABLE 

CABLE DE CONNEXION 

PASST FOR S'ADAPTEA 

VOLVO 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

L = 2,5 m - 1129295-0 
L = 5,0 m - 1129296-8 



ANSLUTN I NGSKABEL 
Användes för att ansluta bilens front intag ti ll jordat 
vägguttag. 
RDO-kabel, 3 x 1,5 mm2 med jordad stickpropp. 
Den korta kabeln L = 2,5 m, ingår i alla motorvär­
marsatser. 
Löst uttagsdon -art.nr 1129297-6 

ANSCHLUSSKABEL 
Wird verwendet, um die vordere Buchse des Autos 
an die geerdete Wandsteckdose anzuschlieBen. 
RDO-Kabel , 3 x 1,5 mm2 mit geerdetem Stecker. 
Das kOrzere Kabel, L = 2,5 m, ist in allen Motor­
heizungssätzen enthalten. 
Lose Steckervorrichtung - Teile-Nr 1129297-6 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

L = 2,5 m 
L = 5,0 m 

CONNECTING CABLE 
The cable is used to connect the front intake fitted 
in the car to a wall-f itted 220 W socket. 
RDO-cable, 3 x 1,5 mm2• 

The short cable, L = 2.5 m, is included in all engine 
heater kits. 
Separate socket - part no 1129297-6 

CABLE DE CONNEXION 
Employe pour connecter la prise frontale de la voi­
ture å une prise murale avec mise å la masse. 
Cåble RDO, 3 x 1,5 mm2 avec fiche reliE3e å la masse. ( 
La cåble plus court , L = 2,5 m, est compris dans 
tous les kits de chauffe-moteur. 
Prise såparåe. No de råf 1129297-6. 

TEILE-NUMMER 

1129295-0 
1129296-8 

NUMERO DE REFERENCE 

( 
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KUPEVÄRMARE 

FAHRGASTRAUM­
WÄRMER 

PASSAR TILL FITS TO 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

70.5-10 Nr/No ............. . 
Utg./Issue 2 
Ausg./Ed ................ . 

PASSENGER COMPART­
MENT HEATER 

CHAUFFE-HABITACLE 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 

TElL E-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1129306-5 



KUPEVÄRMARE 

Kupevärmare som placeras på golvet i bilen. 
E;ffekt: omställningsbar mellan 800-1200-1600 W. 

Vid 6 A säkring på strömuttaget 
Använd läge 1200 W. I kombination med motorvär­
mare används dock läge 800 W. 

Vid 10 A säkring på strömuttaget 
Använd läge 1600 W, även i kombination med mo­
torvärmare. 

FAHRGASTRAUMWÄRMER 
Der Fahrraumheizer wird auf dem Boden des Fahr­
zeugs plaziert. 
Le istung: umste llbar zwi schen 800- 1200-1600 W. 

Bei 6 A Stromabnahmesicherung 

Lage 1200 W verwenden. In Kombination mit Motor­
hei zung wi rd jedoch Lage 800 W verwendet. 

Bei 10 A Stromabnahmesicherung 
Lage 1600 W verwenden, auch in Kom binat ion mi t 
Motorheizung . 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

PASSENGER COMPARTMENT 
HEATER 
Compartment heater which is positioned on the 
floor i n the car. 
Output: 800-1200-1600 W. 

Feeder socket with 6 A fuse 
Use position 1200 W. When used together with 
engine heater use position 800 W. 

Feeder socket with 10 A fuse 
Use position 1600 W, also in combination with 
engine heater. 

CHAUFFE-HABITACLE 
Le chauffe-habitacle est place sur le plancher dans 
la voiture . 
Puissa nce: regl able entre 800-1200-1600 W. 

Pour un fusible de 6 A sur la prise de courant 
Employer la posit ion 1200 W. En combinaison avec 
un rech auffeur de moteur, employer alors la posi­
t ion 800 W. 

( 

Pour un fusible de 10 A sur la prise de courant ( 
Employer la position 1600 W, me me en combinai-
son avec un rech auffeur de moteur. 

TElL E-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

129306-5 
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o 

DETALJER TILL ÄLDRE 
EL VÄRMARSYSTEM 

TEILE FOR ÄL TERE 
ELEKTR. HEIZSYSTEME 

70.5-11 Nr/No ............. . 
Utg./Issue 1 
Ausg./Ed .. ....... . ...... . 

PARTS FOR aLOER 
EL. HEATER SYSTEMS 

PIECES POUR ANCIENS 
SYSTEMES DE 
RECHAUFFEUR ELECT­
RIQUE 

Ej Norge / Not Norway / Nicht Norwegen / Pas pour la Norvege 

( SKARVKABEL 
JOINING CABLE 
VERBIN DUNGSKABEL 
CABLE DE JO INT 1 '\ 

Ä.NSLUTNINGSKABEL 
JOINING CABLE 
ANSCHLUSSKABEL 
CABLE DE RACCORD 

GRENKONTAKT 
MULTIPLE CONTACT 

( MEHRFACHSTECKER 
MUL TICONTACT 

INTAGSDON 
' INTAKE DEVICE 
EINSTECKDOSE 
DISPOSITIF DE PRISE 1 

UTTAGSDON 
OUTLET DEVICE 
STECKDOSE 
DISPOSITIF DE PRISE 1 

• 

1 : 1128400-7 

2 : 1128645-7 

2 

L==2,5 m : 1128677-0 

L==5,0 m : 1128678-8 

L==1,0 m 

1128396-7 

1 : 281557-9 

2 : 1128702-6 

2 

1 : 1128701-8 

2: 281558-7 

2 



( 

( 



( 

( 

( 

VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d·origine . Original Zu be hör 

RESERVDELSSATSER FÖR 
EL-MOTORV ÄRMARE 

ERSATZTEILSÄTZE FOR 
ELECTRO-MOTORW ÄRM ER 

PASSAR TILL FITS TO 

70.5-12 Nr/No .. . ... . .... . 
Utg.llssue 4 
Ausg.lEd ......... . .. . 

SPARE PART KITS FOR 
ELECTRIC ENGINE HEATERS 

KITS DE PI ECES DE 
RECHANGE POUR 
RECHAUFFEUR ELECTRIQUE 
DE MOTEUR 

PASST FOR S'AD EPTE A 

VOLVO 

D En reparationssats för elmotorvärmare bestå­
ende av motorvärmarelement med monterings­
detaljer. Se Pos 1 sid 70.5-1. 

D Ein Reparatursatz fOr Elektro-Motorwärmer be­
stehend aus Motorwärmekörper mit Einbau­
teilen. Siehe Pos. 1, Seite 70.5-1. 

ARTI KELN U M M ER PART NUMBER 

D Arepair kit for electric engine heaters consis­
ting of heater unit with installation parts. Se pos. 
1, page 70.5-1. 

D Un kit de reparation pour rechauffeur electrique 
de moteur comprenant une resistance avec des 
pieces de montage. Voir Rep 1 page 70.5-1. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

Rep. sats 
Repair kit 
Rep. Satz Komplett värmarsats/Heater kit, complete 
Kit de reparation 

273 971-2 

273993-6 
273994-4 
273996-9 
273995-1 

Kompi. HeizungssatzlKit complete de rechauffeur 

11 29 291-9, 284 698-8, 13 33 564-1 
13 43 339·6, 13 43 344·6 
11 29 293-5 
11 29 290-1 
11 29 292-7, 11 88 704-9 

284 697-0, 11 29 294-3 (340-814) 
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RESERVDELSSATSER FOR 
EL-MOTORV ÄRMARE 

ERSATZTEILSÄTZE FOR 
ELECTRO-MOTORWÄRMER 

PASSAR TILL FITSTO 

70.5-12 Nr/No .............. . 
Utg./Issue 5 
Ausg./Ed ........ . ........ . 

SPARE PART KITS FOR 
ELECTRIC ENGINE HEATERS 

KITS DE PI ECES DE 
RECHANGE POUR 
RECHAUFFEUR ELECTRIQLJE 
DE MOTEUR 

PASST FOR S'ADEPTEA 

VOLVO 

D En reparationssats för elmotorvärmare bestå­
ende av motorvärmarelement med monterings­
detaljer. Se Pos 1 sid 70.5-1. 

D Arepair kit for electric engine heaters consis­
ting of heater unit with installation parts. Se pos. 
1, page 70.5-1. 

D Ein Reparatursatz fOr Elektro-Motorwärmer be­
stehend aus Motorwärmekörper mit Einbau­
teilen. Siehe Pos. 1, Seite 70.5-1. 

D Un kit de reparation pour rechauffeur electrique 
de moteur comprenant une resistance avec des 
pieces de montage. Voir Rep 1 page 70.5-1. 

ARTIKELNUMMER 

Rep. sats 
Repair kit 
Rep. Satz 
Kit de reparation 

274081-9 

274084-3 

273993-6 
273994-4 
273996-9 

PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

Komplett värmarsats/Heater kit, complete 
Kompi. HeizungssatzlKit complete de rechauffeur 

13 43 421-2, 13 43 422-0, 13 94 105-9, 
13 94 073-9 (8200, 8230) 
11 29 291-9, 284 698-8, 13 33 564-1 
1343 339-6,13 43 344-6 (819-23) (818-20) 
11 29 293-5 (020, 024) 
11 29 290-1 (819-823) 
11 29 292-7, 11 88 704-9 (827, 828) 
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Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine 'Original Zubehör 

TIDUR, 1 H 

ZEITUHR, 1 H 

PASSAR TILL 

ARTI KELN UM M ER 

70.6-1 Nr/No ................... . 
Utg.llssue 4 
Ausg.lEd .................. . 

TIMER, 1 H 

MINUTERIE 1 H 

FITS TO PASST FOR S'ADAPTEA 

VOLVO 240/260 

PART NUMBER TEl LE-N UM M ER NUMERO DE REFERENCE 

3711996·3 



TIDUR, 1 H 
Mekaniskt t idur avsett för bensinvärmare. Monteras 
i t idurskonsol. 
• Inbyggnadsmått: 0 52 mm 
• Färg: Svart med vita siffror 
• Gångtid: 1 t imme 
• Förinställningstid: ca 21 t immar 

ZEITUHR, 1 H 
Mechanische Zeituhr, fOr die Benzinheizung vorge­
sehen. Wird in die Zeituhrkonsole. 
• EnbaumaB: 0 52 mm 
• Farbe: Schwarz mit weiBen Ziffern 
• Laufzeit: 1 Stunde 
• Voreinstellzeit: ca. 21 Stunden 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

TIMER, 1 H 
Mechanical timer intended for petroi heaters. 
Is installed in t imer bracket. 
• Installation diameter: 52 mm 
• Colour: Black with white digits 
• Operating t ime: 1 hour 
• Pre-sett ing: Approximately 21 hrs. 

MINUTERIE 1 H 
Minuterie mecanique destinee å un rechauffeur å 
essence. Se monte dans le suppoert de minuterie. 
• Dimensions d'encadrement: 0 52 mm 
• Colueur: noir avec chiffres blancs 
• Duree de marche: 1 heure 
• Temps de pregelage: env. 21 heures 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

3711996·3 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

DIGITALT TIDUR TYP 2 

DIGITAL-ZEITUHR TYP 2 

70.6-1 Nr/No ............. . . 
Utg./I ssue 5 
Ausg./Ed ................. . 

DIGITAL TIMER TYPE 2 

MINUTERIE DIGITALE 
(TYPE 2) 

PASSAR TILL FITS TO PASST FOR S'ADAPTEA 

VOLVO 240/260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE·NUMMER NUM ERO DE REFERENCE 

3713978-9 



DIGITALUR (Typ 2) 
Startur för bränslevärmare. 
Startar värmaren på inställd tid. 3 programmerings­
bara starttider per dygn. Fungerar även som digital 
klocka med 24 timmars visning. Monteras i instru­
mentpanelen på 240, 260 1981-
• Inbyggnadsmått eJ 52 mm. 
• Färg: svart. 
• Grön VF display (vakuum-florucens) 
• Förinställning 24 timmar. Inställd tid finns kvar 

i minnet efter aktivering. 
• Gångtid 1 timme. 
Vid montering på 240/260 1975- (stolmontering) till­
kommer hållare 1333575-7. 

DIGITAL~ZEITUHR TYP 2 
Startuhr fOr Benzinheizung. 
Startet die Heizung in eingestellter Zeit. 
3 programmierbare Startzeiten pro Tag. Funktioniert 
auch als Digitaluhr mit 24-Stundenanzeige. Wird in 
die Instrumentenverkleidung des 240, 260 1981 -
montiert. 
• Einbaumass eJ 52 mm. 
• Farbe: schwarz 
• GrOne VF Anzeige (Vakuum-Florucens) 
• Vore instellung 24 Stunden. Eingestellte Zeit ist 

nach der Aktivierung im Speicher vorhanden. 
• Laufzeit 1 Stunde 
Beim Einbau in 240/260 1975- (Sitzmontierung) 
kommt Halter 1333575-7 hinzu. 

ARTIKELNUMME1R, PART NUMBER 

DIGITAL TIMER (TYPE 2) 
Timer for fuel-driven heater. 
Starts the heater at a pre-set time. The timer can be 
programmed with 3 starts per day. Function also as 
a 24 h digital clock. Is installed in the instrument 
panel on 240, 260 from 1981. 
• Installation diameter 52 mm. 
• Colour: black 
• Green VF display (vacuum fluoroscent) 
• Pre-set time 24 hrs. Set time is kept in memory 
• Operating time 1 hour. 
When installed at the driver's seat in 240/260 1975-
holder 1333575-7 is also required. 

MINUTERIE DIGITALE 
(TYPE 2) 
M inuterie de mise en marche pre-selectionnee pour 
rechauffeur å carburant. 3 heures programmables 
par jour. Fonctionne egalement comme montre digi­
tale 24 heures. Se monte dans le panneau d'instru­
ments sur les 240, 260 apres 1981. 
• Cote d'encombrement eJ 52 mm. 
• Couleur: noire 
• Afficheur vert VF (vide-fluorescent) 
• Pre-reglage 24 heures. L'heure programmee reste 

en memoire. 
• Duree de marche: 1 heure. 
Pour un montage sur les 240/260 apres 1975 (monta­
ge au siege) vient s'ajouter le support 1333575-7. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

37 13 978·9 
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VOLVO 
Original Tillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires dörigine . Original Zubehör 

70.6-1 A Nr/No .............. . 
Utg.lIssue 6 
Ausg.lEd ................. . 

DIGITALT TIDUR, TYP 1 

DIGITALZEITUHR, TYP 1 
DIGITAL TIMER, TYPE 1 

MINUTERIE DIGITALE, 
TYPE 1 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

FITS TO PASST FUR 

VOLVO 240/ 260 1981 -

PART NUMBER TEILE-NUMMER 

A: 13 47 001-8* 
B: 13 08 688-9* 
C: 13 33 619-3* 

S'ADAPTE A 

* Utgår efter förbrukning 
*To be deleted when consumed 

NUMERO DE REFERENCE 



DIGITALT TIDUR, TYP 1 
Digitalklockan är mikrodatorstyrd. Klockan är för­
sedd med fö ljande funktioner: 

• Digita lklocka med 24 t immars visn ing 
• Alarm för påm innelse 
• Parkeringsvärmart idur med 2 st oberoende 

i nställ n i ngst ider. 

Med denna funkt ion ställer man in den t id då man vill köra iväg 
med varm bil. 
Klockan mäter själv temperaturen i kupen och beräknar hur 
långt före den inställda avreset iden som värmaren ska ll startas 
för att bilen ska ll vara varm vid önskad avresetid . Däri genom 
går värmaren bara den t id som verkli gen behövs och man spa· 
rar såväl bensin/el som batterikapac itet. 
Två oberoende avresetider T1, T2 kan ställ as in, t.ex . en 
morgon· och en kvällst id. 
För att man in te ska behöva passa sin avreset id på sekunden 
så är all t id värmaren igång en kvart före och efter inställd t id. 
Om man kommer t ill en ka ll bil och vill starta parker· 
ingsvärmaren direkt, så trycker man in I·knappen under ett par 
sek. Då knappen tänds startar parkeringsvärmaren och går i 
prec is 60 minuter. 
Om man vill använda tiduret med samma instä ll ning för en 
annan dag trycks knapp T1 eller T2 in i 1 seku nd. 
Monteringsatsen 1333619-3 innehåller ledn ingsmatta och 
re lä för inkopp li ng t ill parkeringsvärmare, bräns le e ller eIvär­
mare. 

Kan komb ineras med strömstä ll are art. nr 1188581-1, fö r att 
kun na styra gångt iden för såväl bensin- som eIvärmarsys­
tem, när båda systemet är monterade samtidig t. 

När t imern ansluts t ill elvärm are ökas den maxim ala gångti· 
den till 3 timmar. 

Monteras i instrumentpanelen på 240/260 1981 - . 

På timerns baksida kan man med två skruvar släcka display­
en (så att den enbart tänds när någon av knapparna tryckes 
in) och gångtiden för bränslevärmarefunktionen förlänges i 
4 steg (15 min/steg). 

Vid montering åtgår: 
A Timer art.nr 1347001 -8, 1 st 
B Anslutningskabel art.nr 1308688-9 st (ström-

försörjning). 
C Monteringssats art.nr 1333619-3 (för anslutning till vär­

mare bränsle eller el). 

UTGÅR EFTER FÖRBRUKNI NG 
Ersättes av timer typ 3 som dock har olika el-inkoppling. 

* Utgår efter förbrukning 
*To be deleted when consumed 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

DIGITAL TIMER, TYPE 1 
The digital c lock is contro ll ed by a micro-com­
putor. 
The c lock offers the fo ll owing features: 

• Digita l c lock wi th 24 hrs disp lay 
• Alarm fu nct ion 
• Parking heater t imer wi th two independant 

sett ing t imes. 

Thi s function enabled you to start of f with a heated ear. The 
timer measures the temperature inside the passenger compart · 
ment and calculates the heater operat ing t ime necessary to 
heat the ear. The heater is thus running no longer then 
necessary, saving petro i as we il as battery capac ity . 
Two independant t imes can be set, T1 and T2, for morn ing and 
even ing departure for examp le. 
The heater starts 15 minutes before set t ime. 
If you want to start the heater direct ly, press the I button for a 
couple of seconds. When the button is li t the heater starts and 
ru ns fo r exact ly 60 min utes. 

If you want to use the timer another day, w ith the same set­
t ing, press T1 or T2 button for one see. 
Insta ll at ion kit 1333619-3 conta ins cab le harness and relay 
for park ing heater connect ion, fue l or el. heater. 

Can be combined w ith se leetor part no 1188581-1, wich ma­
kes it poss ible to contro i the operat ing t imes for both el. he­
ater and petroi heater, when both systems are insta lled si· 
multaneou sly. 

When the t imer is connected to el. heater the max. operat ing 
time is increased to 3 hrs. 

Is installed in the instrument panel on 240/260 1981 -. 

Two screws on the backside of the timer makes it possible 
to switch off the display (is only lit when a button is pressed) 
and to increase the operating time in four steps of 15 min. 
utes each. 

This is required for installat ion: 
A Timer, part no 1347001-8, 1 pc 
B Connecting cable (+), part no 1308688-9, (1 pc). 
C Installation kit part no 1333619-3 (for connection to fuel 

or el. heater). 
To be deleted when consumed ! 
Replaced by timer type 3, having a different electrical wiring. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

A: 13 47 001-8* 
B: 13 08 688-9* 
C: 13 33 619-3* 
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VOLVO 
Originallillbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zubehör 

TIDUR,2 H 

ZEITUHR, 2 H 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

70.6-2 Nr/No ................... . 
Utg./Issue 2 
Ausg.lEd .................. . 

T,IMER,2 H 

MINUTERIE 2 H 

FITS TO PASST FOR S'ADAPTEA ' 

,VOLVO 240/260 

PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

282372-2 



TIDUR 
passar värmare 3500 och VBA 16 
Gångtid 2 t immar 

ZEITUHR 
PaBt zur Heizung 3500 und VBA 16 
Laufzeit 2 Stunden 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

TIMER 
for heater 3500 and VBA 16 
Operating time 2 hours 

MINUTERIE 
S'adapte aux appareils de chauffage 3500 et VBA 
16 
Duree de marche, 2 heures 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

282372·2 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

TIDUR,3 H 

ZEITUHR, 3 H 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

70.6-3 Nr/No ................... . 
Utg./Issue 3 
Ausg./Ed .................. . 

TIMER, 3 H 

MINUTERIE 3 H 

FITS TO PASST FOR S'ADAPTEA 

VOLVO 240/260 

PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1188800-5 



TIDUR,3 H 
Mekaniskt tidur avsett att kombineras med relästyr­
ning , art nr 1188583-7. 
Tiduret styr då elvärmarsystemets gångtid och er­
sätter väggmonterade t idur. 
Monteras i tidurskonsol. 
• Inbyggnadsmått: eJ 52 mm 
• Färg : Svart med vita siffror 
• Gångtid: 3 t imme 
• Förinställ ningst id: ca 19 timmar 

ZEITUHR, 3 H 
Mechanische Zeituhr, die mit Relaissteuerung, 
Teile-Nr. 1188583-7 kombiniert werden soll. 
Die Zeituhr steuert die Laufzeit des elektrischen 
Heizungssystems und ersetz die wandmontierte 
Zeituhr. 
Wird in die Zeituhrkonsole montiert. 
• EnbaumaB: eJ 52 mm 
• Farbe: Schwarz mit weiBen Ziffern 
• Laufzeit: 3 Stunde 
• Voreinstellzeit: ca 19 Stunden 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

TIMER,3 H 
Mechanical timer intended to be combined with 
relay control , part no 1188583-7. The timer controls 
the operat ing time of the electrical heating system, 
and replaces wall -f itted t imers. 
Is installed in t imer bracket. 
• Installat ion diameter: 52 mm 
• Colour: Black with wh ite digits 
• Operat ing t ime: 3 hour 
• Pre-setting: Approx imate ly 19 hrs. 

MINUTERIE 3 H 
Minuterie mecanique destinee fl etre combinee 
avec une commande de relais, No de ref. 1188583-7. 
La minuterie commande donc la duree de marche 
du systeme de chauffage electrique et remplace la 
minuterie montee sur paroi. 
Se monte dans le support de minuterie. 
• Dimensions d'encadrement: eJ 52 mm 
• Couleur: noir avec chiffres blancs 
• Duree de marche: 3 heures 
• Temps de pregelage: env. 19 heures 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1188800-5 
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VOLVO 
Originallillbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zubehör 

70.6-3A Nr/No .............. . 
Utg.llssue 5 
Ausg.lEd ... . ............. . 

DIGITALT TIDUR, TYP 1 

DIGITALZEITUHR, TYP 1 

DIGITAL TIMER, TYPE 1 

MINUTERIE DIGITALE, 
TYPE 1 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

FITS TO PASST FUR 

VOLVO 240/ 260 1981-

PART NUMBER TElL E-NUMMER 

A: ' 1~ 47'Q01';-a 
B: 13 oa 688-9 
C: 13 33 619-3 

S'ADAPTE A 

NUMER O DE REFERENCE 



DIGITALT TI·· D·UR, TYP 1 
Digitalklockan är miKrodatorstyrd. Klockan är för­
sedd med följande funktioner: 

• Digitalklocka med 24 timmars visning 
• Alarm för påminnelse 
• Parkeringsvärmartidur med 2 st oberoende 

instälIni ngs_tJcler .. 

Med denna funkticm 'ställer,man in den tid då man vill köra iväg 
med varm bil. 
Klockan mäter själv. temperaturen i kupen och beräknar hur 
långt före den-inställda.avresetiden som värmaren skall startas 
för att bi len skall vara varm vid önskad avresetid. Därigenom 
går värmaren bara. den tid som verkligen behövs och man spa­
rar såväl · bensin/el som batteri kapacitet. 
Två obem.ende avresetider T1 i T2 kan stäl las in, t.ex. en 
morgon- (ilch en kvällstid. 
För att' man' inte ska behöva passa sin avresetid på sekunden 
så är alltTd:värmaren 'igång en kvart före och efter inställd tid. 
Om man kommer' till en kall bil och vill starta parker­
ingsvärmaren 'dlrekt' ,så trycker man in l-knappen under ett par . 
sek. Då knappen . tänds; startar parkeringsvärmaren och går i 
precis 60 minuter. .. 
Om man vill använda' tiduret med samma inställning för en 
annan dag trycks knapp T1 eller T2 in i 1 sekund. 
Monteringsatsen 1333619-3 innehåller ledningsmatta och 
relä för inkoppling till parkeringsvärmare, bränsle eller eIvär­
mare. 

Kan kombineras med strömställare art. nr 1188581-1, för att 
kunna styra gångtiden för såväl bensin- som eIvärmarsys­
tem, när båda systemet är monterade samtidigt. 

När timern ansluts till elvärmare 'ökas den maximala gångti­
den ti ll 3 timmar. 

Monteras i instrumentpanelen på 240/260 1981-. 

På timerns baksida kan man med två skruvar släcka d isplay­
en (så att den enbart tänds när någon av knapparna tryckes 
in) och gångtiden för bränslevärmarefunkt ionen förlänges i 
4 steg (15 min/steg). 

Vid montering åtgår: 
A Timer art.nr 1347001-8, 1 st 
BAnslutningskabel art.nr 1308688-9 st (ström-

försörjning). 
C Monteringssats art.nr 1333619-3 (för anslutn ing ti ll vär­

mare bränsle eller el). 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

DIGITAL TI'MER, TYPE 1 
The digital clock is controlled . by a micro-com­
putor. 
The clock offers the following features: 

• Digital clock with 24 hrs display 
• Alarm function 
• Parking heater t imer with two independant 

sett ing times. 

This function enabled you to start off with a heated car. The 
t imer measures the temperature inside the passenger compart­
ment and calculates the heat er operating time necessary to 
heat the car. The heater is thus running no longer then 
necessary, saving petroi as weil as battery capacity. 
Two independant times can be set, T1 and T2, for morning and 
evening departure for example. 
The heater starts 15 minutes before set time. 
If you want to start the heater directly, press the I button for a 
couple of seconds. When the button is lit the heater starts and 
runs for exactly 60 minutes. 

If you want to use the timer another day, with the same set­
ting, pr(3ss T1 or T2 button for one see. 
Installation kit 1333619-3 contains cable harness and relay 
for parking heater connection, fuel or el. heater. 

Can be combined with seleetor part no 1188581-1, wich ma­
kes it possible to controi the operating times for both el. he­
ater and petroi heater, when bot h systems are installed si­
multaneously. 

When the timer is connected to el. heater the max. operating 
time is increased to 3 hrs. 

Is installed in the instrument panel on 240/260 1981-. 

Two screws on the backside of the timer makes it possible 
to switch off the disp lay (i s on ly lit when a button is pressed) 
and to increase the operating time in four steps of 15 min. 
utes each. 

This is required for installation: 
A Timer, part no 1347001-8, 1 pc 
B Connect ing cab le ( + ), part no 1308688-9, (1 pc). 
C Installat ion kit part no 1333619-3 (for connection to fue l 

or el. heater). 

TElL E-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

A: 13 47 001-8 
B: 13 08 688-9 
C: 13 33 619-3 
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VOLVO 
Original Tillbehör · Genuine Accessories 
Accessoires d"origine ·Original Zubehör 

70.6-3A Nr/No . ... ......... . . 
Utg.llssue 6 
Aus .lEd ................. . 

DIGITALUR (TYP 3) 

DIGITAl2EITUHR, TYP 3 

DIGITAL TIMER (TYPE 3) 

MINUTERIE DIGITALE 
(TYPE 3) 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

FITS TO PASST FOR 

VOLVO 240/260 

PART NUMBER TEILE-NUMMER 

monteringssats 
13 62 230-3 + installation kit 

Einbausatz 
kit de montage 

S'ADEPTEA 

NUMERO DE REFERENCE 



DIGITALT TIDUR TYP 3 
Digitalklockan är mikrostyrd. Klockan är försedd med föl ­
jande funktioner: 
• Digitalklocka med 24 alt. 12 timmars visning 
• Parkeringsvärmart idur med 2 st oberoende inställnings-

tider 
Med denna timer ställer man in den tid då man vill köra iväg 
med varm bil. 
Tiduret mäter själv temperaturen i kupen och beräknar hur 
långt före den inställda avreset iden som värmaren skall 
startas för att bilen skall vara varm vid önskad avresetid. 
Därigenom går värmaren bara den t id som verkl igen be­
hövs och man sparar såväl bensin/el som batteri kapacitet. 
Två oberoende avresetider T1, T2 kan ställas in, t.ex. en 
morgon- och en kvällstid. 
För att man inte ska behöva passa sin avresetid på sekun­
den så är alltid värmaren igång en kvart efter inställd tid. 
Om man kommer till en kall bil och vill starta parkeringsvär­
maren direkt, så trycker man på den röda knappen under 
ett par sek, då blinkar en lysdiod och parkeringsvärmaren 
går i 60 minuter. 
Om man vill repetera inställd värmartid ti ll nästkommande 
dag tryck in T1 resp. T2 knappen och den inställda tiden re­
peteras. 
Programmerad värmarstart indikeras med tänd lysdiod. 
Monteringssats innehåller ledningsmatta och tidurshållare 
för inkoppling ti ll parkeringsvärmare, bränsle eller el. 

Kan kombineras med strömställare art. nr 1343962-5 för att 
kunna styra gångtiden och växla mellan såväl bensin- som 
elvärmarsystem, när båda systemen är monterade sam­
tidigt. 

När timern anslutes till elvärmare ökas den maximala 
gångtiden. Två alt. finns. Val sker vid monteringen av ti­
mern. 
1. (Grundinställning) gångtid 35-80 min beroende på tem­

peraturen i bilen. 
Detta alternativ väljes då strömförbrukning och kupe­
temperatur prioriteras av användaren. 

2. Konstant 165 minuter inkoppling oberoende av kupe­
temperaturen. 
Detta alternativ väljes när motortemperaturen priori­
teras, före elförbrukningen (220 V). 

Vid montering åtgår: 
• Timer 1362230-3 
• Monteringssats 1343959-1 
• Strömställare 1343962-5 (om både elvärmare och brän­
sledriven värmare sammonteras och anslutes till digital­
timer). 
Timern monteras i instrumentpanelen. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

13 62 230-3 + 

DIGITAL TIMER TYPE 3 
The digital timer is controlled by a 'micro computer; The ti­
mer is provided with the fo llowing functions: 
• Digital clock with 24 and 12 hours display respective y. 
• Parking heater timer with 2 from each other independel 1t 

sett ing t imes 

The t imer is used to set the time when you want to drive 
away with the car warmed up. 
The timer is measuring the temperature in the passenger 
compartment and calcu lates how long time in advance the 
heater must start in order for the car to be warmed up at 
the required t ime of depature. Thus the heater is operating 
only during the time required and thereby fuel/electrical 
current as weil as battery power is optimized. Two from 
each other independent departure times T1 and T2 can be 
set on the timer, i e one morning and one evening time. 
In order not having to be punctual on the second when de­
parting, the heater is always operating 15 minutes after the 
set time. 
Should you be arriving to a cold car and wanting to start 
the heater directly, the red button is depressed during a 
couple of seconds. A red light emitting diods starts flas­
hing and the parking heater is operating for 60 minutes. 
If you want to repeat the set heater time the next day, de­
press T1 and T2 respectively and the set time is repeated. 
The programmed heater start is indicated by a light emit­
ting diod. 
The installation kit contains wire harness and a hold er for 
the timer for connection to parking heater, fuel or electrici­
ty. 
Can be combined with selector switch p/n 1343962-5 in 
order to be able to controi the operating times and to 
switch between fuel driven as weil as electrical heater sys­
tems when both systems are installed in paralIeI. 

When the timer is connected to an electrical heater, the 
maximum operating time is increased. Two alternatives are 
available. The choice is done at the installation of the timer. 
1. (Basic setting) operating time 35-80 minutes depending 

on the temperature in the car. This alternative is seIec­
ted when the consumption of the electric current and 
the temperature of the passenger compartment have 
been given priority by the user. 

2. Constant operation during 165 minutes, regardless of 
the passenger compartment temperature. This alterna­
tive is selected when the engine temperature has been 
given priority instead of the consumption of the electric 
current (220 Volts). 

For the installation following components are needed: 
• Timer p/n 1362230-3 
• Installation kit p/n 1343959-1 
• Selector switch p/n 1343962-5 (if electrical heater as weil 
as fuel driven heater are installed in parailei and connected 
to the timer). 
The timer is installed in the instrument panel. 

TEILE-NUMMER 

monteringssats 
installation kit 
Einbausatz 
kit de montage 

NUMERO DE REFERENCE 
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VOLVO 
Originallillbehör "Genuine Accessories 
Accessoires d"origine "Original Zubehör 

TIDURSKONSOL 
KONSOLE FOR 
ZEITUHR 

PASSAR TILL FITS TO 

70.6·4 Nr/No ........... . 
Utg.llssue 5 
Ausg.lEd ............ . 

TIMER CONSOLE 

SUPPORT DE 
MINUTERIE 

PASST FÖR S'ADAPTE A 

VOLVO 240, 260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TElL E-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

283831-6 



TIDURSKONSOL 
Tid u rskonsolen monteras på vänster sida mellan 
framsto l och dörr. 
Material: Svart ABS-p last. 
Ingår i sats 1333575-7 

KONSOLE FOR ZE ITUHR 
Die Konsole fur die Zeituhr wird auf der linken Seite 
zwischen Vordersitz und Tur angebracht. 
Material: Schwarzer ABS- Kunststoff. 
Im Satz 1333575-7 enthalten. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

TIMER CONSOLE 
The ti mer console is fitted between the left front 
seat and door si ll. 
Material: Black ABS plast ic . 
Included in kit 1333575-7 

SUPPORT DE MI NUTER IE 
Ce support est monte a gauche, entre le siege avant 
et la porte. 
Matiere: plastique ABS noir. 
Fait parti e du kit 1333575-7 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 
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VOLVO 
Original1illbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zu be hör 

DIGITALT TIDUR 
DIGITALZEITUHR 

PASSAR TILL FITS TO 

70.6-4A Nr/No ......... . .. . .... . . . 
Utg.llssue 2 
Ausg.lEd .................. . 

DIGITAL TIMER 
MINUTERIE DIGITALE 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VO LVO 240/ 260 1981 -

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERa DE REFERENCE 

3712170~4 



DIGITALT TIDUR 
Digitalklockan är mikrodatorstyrd. Klockan är för­
sedd med följande funktioner: 

• Digitalklocka med 24 timmars visning 
• Alarm för påminnelse 
• Parkeringsvärmart idur med 2 st oberoende 

inställningstider. 

Med denna funktion ställer man in den tid då man vill köra iväg 
med varm bil. 
Klockan mäter själv temperaturen i kupan och beräknar hur 
långt före den inställda avreset iden som värmaren skall startas 
för att bilen skall vara varm vid önskad avresetid. Därigenom 
går värmaren bara den tid som verkligen behövs och man spa· 
rar såväl bensin/el som batterikapacitet. 
Två oberoende avreset ider T1, T2 kan ställas in, t.ex. en 
morgon· och en kvällstid. 
För att man inte ska behöva passa sin avreset id på sekunden 
så är alltid värmaren igång en kvart före och efter inställd tid. 
Om man kommer till en kall bil och vill starta parker· 
ingsvärmaren direkt, så trycker man in .I·knappen under ett pa~ 
sek. Då knappen tänds startar parkenngsvärmaren och går I 
precis 60 minuter. 
Om man vill använda tiduret med samma inställning för en an· 
nan dag trycks knapp T1 eller T2 in i 1 sekund. 
Satsen innehåller ledningsmatta och relä för inkoppling till par· 
keri ngsvärmare. 

Kan kombineras med strömställare art. nr 1188581-1, för att 
kunna styra gångtiden för såväl bensin- som elvärmarsystem, 
när båda systemet är monterade samtidigt. 

Monteras i tidurskonsol 1188701-5 eller på instrumentpanelen 
på 240/260 1981-. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

DIGITAL TIMER 
The digital c lock is controlled by a micro-com- . 
putor. 
The clock offers the following features: 

• Digital clock with 24 hrs disp lay 
• Alarm function 
• Parking heater timer with two independant 

setting times. 

This function enabled you to start off with a heated ear. The 
timer measures the temperature inside the passenger compart­
ment and calculates the heater operating time necessary to 
heat the ear. The heater is thus running no longer then 
necessary, saving petroi as weil as battery capacity. 
Two independant t imes can be set, T1 and T2, for morning and 
evening departure for example. 
The heater starts 15 minutes before set t ime. 
If you want to start the heater directly, press the I button for a 
couple of seconds. When the button is lit the heater starts and 
runs for exact ly 60 minutes. 

If you want to use the timer another day, with the same sett ing, 
press T1 or T2 button for one see. 
The kit contains cable harness and relay for parking heater con­
nection. 

Can be combined with seleetor part no 1188581-1, which makes 
it possible to controi the operating times for both el. heater and 
petroi heater, when both systems are installed simultaneously. 

Is installed in timer braeket, part no 1188701-5, or in the instru­
ment panel on 240/260 1981-. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

3712170-4 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

70.6-4A Nr/No ................... . 
Utg./Issue 3 
Ausg./Ed .................. . 

DIGITALT TIDUR 

DIGITALZEITUHR 
DIGITAL TIMER 

MINUTERIE DIGITALE 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

FITS TO PASST FUR 

VOLVO 240/ 260 1981-

PART NUMBER TEILE-NUMMER 

A: 1307554-4 
B: 1308688-9 
C: 1333619-3 

S'ADAPTE A 

NUMER O DE REFERENCE 



DIGITALT TIDUR 
Digitalklockan är mikrodatorstyrd. Klockan är för­
sedd med följande funktioner: 

• Digitalklocka med 24 timmars visning 
• Alarm för påminnelse 
• Parkeringsvärmartidur med 2 st oberoende 

inställningstider. 

Med denna funktion ställer man in den tid då man vill köra iväg 
med varm bil. 
Klockan mäter själv temperaturen i kupen och beräknar hur 
långt före den inställda avreset iden som värmaren skall startas 
för att bi len skall vara varm vid önskad avresetid. Därigenom 
går värmaren bara den tid som verkligen behövs och man spa­
rar såväl bensin/el som batterikapac itet. 
Två oberoende avreset ider T1, T2 kan ställas in, t.ex. en 
morgon- och en kvällstid. 
För att man inte ska behöva passa sin avresetid på sekunden 
så är all t id värmaren igång en kvart före och efter inställd tid. 
Om man kommer t ill en ka ll bil och vill starta parker­
ingsvärmaren direkt, så trycker man in l-knappen under ett par 
sek. Då knappen tänds startar parkeringsvärmaren och går i 
prec is 60 minuter. 
Om man vill använda tiduret med samma inställning för en 
annan dag trycks knapp T1 eller T2 in i 1 sekund. 
Monteringsatsen 1333619-3 innehåller ledningsmatta och 
relä för inkoppling till parkeringsvärmare, bränsle eller eIvär­
mare. 

Kan kombineras med strömställare art. nr 1188581-1, för att 
kunna styra gångtiden för såväl bensin- som eIvärmarsys­
tem, när båda systemet är monterade samtidigt. 

När timern ansluts till elvärmare ökas den maximala gångti­
den till 3 timmar. 

Monteras i instrumentpanelen på 240/260 1981 -. 

Vid montering åtgår: 
A Timer art.nr 1307554-4 1 st 
BAnslutningskabel art.nr 1308688-9 st (ström-

försörjning). 
C Monteringssats art.nr 1333619-3 (för anslutning till vär-

mare bränsle eller el). 

På timerns baksida kan man med två skruvar släcka display­
en (så att den enbart tänds när någon av knapparna tryckes 
in) och gångtiden för bränslevärmarefunktionen förlänges i 
4 steg (15 min/steg). 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

DIGITAL TIMER 
The digi ta l clock is controlled by a micro-com­
putor. 
The clock offers the following features: 

• Digital clock with 24 hrs display 
• Alarm function 
• Parking heater timer with two independant 

setting times. 

This function enabled you to start off wi th a heated ear. The 
timer measures the temperature inside the passenger compart­
ment and calculates the heater operating t ime necessary to 
heat the ear. The heater is thus running no longer then 
necessary, saving petro i as weil as battery capacity . 
Two independant times can be set , T1 and T2, for morning and 
evening departure for example. 
The heater starts 15 minutes before set time. 
If you want to start the heater direct ly, press the I button for a 
couple of seconds. When the button is li t the heater starts and 
runs for exact ly 60 minutes. 

If you want to use the timer another day, with the same set­
ting, press T1 or T2 button for one see. 
Installation kit 1333619-3 contains cable harness and relay 
for parking heater connection, fuel ()r el. heater. 

Can be combined with selector part no 1188581-1, wich ma­
kes it poss ible to controi the operating times for both el. he­
ater and petroi heater, when both systems are installed si­
multaneously. 

When the timer is connected to el. heater the max. operating 
time is increased to 3 hrs. 

Is installed in the instrument panel on 240/260 1981 - . 

This is required for installat ion: 
A Timer, part no 1307554-4, 1 pc 
B Connecting cable ( + ), part no 1308688-9, (1 pc). 
C Installation kit part no 1333619-3 (for connection to fuel 

or el. heat er). 

Two screws on the backs ide of the timer makes it possible 
to switch off the display (is only lit when a button is pressed) 
and to increase the operating time in four steps of 15 min. 
utes each. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

A: 1307554·4 
B: 1308688·9 
C: 1333619·3 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

TIDUR FÖR ELVÄRMARE 

ZEITSCHALTUHR FOR 
ELEKTR. HEIZUNG 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

. 70.6-5 Nr/No ............. . 
Utg ./Issue 3 
Ausg ./Ed . ............... . 

TIMER FOR ELECTRICAL 
HEATERS 
MINUTERIE POUR RE­
CHAUFFEUR ELECTRI 
QUE 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE · 

1129343-8 

. I 



TIDUR FÖR ELVÄRMARE 

Tiduret kan ställas in upp till 21 timmar i förväg och 
har 3 timmars gångtid. 
Tiduret är stänkvattenskyddat och får monteras ut­
omhus. 

ZE ITSCHAL TUHR FOR ELEKTR. 
HEIZUNG 
Die Zeituhr kann bis zu 21 Stunden im voraus ein­
gestelIt werden und hat 3 Stunden Laufzeit. 
Sie ist vor Spritzwasser geschutzt und kann drau­
Ben angebracht werden. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

T IMER FOR ELECTRICAL HEA­
TERS 
The timer can be set 21 hours in advance, and has 
an operating time of 3 hours. 
The t i mer is spray proof and can be fitted outdoors. 

MINUTERIE POUR RECHAUFFEUR 
ELECTRIQUE 
La minuterie peut etre reglee avec une avance allant 
jusqu' a 21 heures et possede une duree de marche 
de 3 heures. 
La minuterie est etanche et peut etre montee a I'ex­
terieur. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1129343-8 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

TIDURSKONSOL 
KONSOLE FOR 
ZEITUHR 

PASSAR TILL FITS TO 

. 70.6-6 Nr/ No ... . ....... .. . 
Utg ./Issue 2 
Ausg./Ed . ....... . ....... . 

TIMER CONSOLE 
SUPPORT DE 
MINUTERIE 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240, 260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TElL E-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

283831-6 



TIDURSKONSOL 
Tidurskonsolen monteras på vänster sida mellan 
framstol och dörr. 
Material: Svart ASS-plast. 
Ingår i sats 1333575-7 

KONSOLE FOR ZEITUHR 
Die Konsole fur die Ze ituhr wird auf der linken Seite 
zwischen Vordersitz und Tur angebracht. 
Material: Schwarzer ASS-Kunststoff. 
Im Satz 1333575-7 enthalten. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

TIMER CONSOLE 
The timer console is fitted between the left front 
sea t and door sill. 
Material: Slack ASS plastic. 
Included in k it 1333575-7 

SUPPORT DE MINUTERIE 
Ce support est monte a gauche, entre le siege avant 
et la porte. 
Matiere: plastique ASS noir. 
Fait partie du kit 1333575-7 

TElL E-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

283831-6 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

STRÖMSTÄLLARE -
EUBRÄNSLE 

ELEKTROfTREI BSTOFF­
SCHALTER 

70.6-7 Nr/No ................... . 
Utg.lIssue 1 
Ausg.lEd .................. . 

EUFUEL SELECTOR . 

INTERRUPTEUR ELECTRI­
CITE/CARBURANT 

PASSAR TILL FITS TO PASST FOR S'ADAPTEA 

VOLVO 240/260 1981-

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERa DE REFERENCE 

1188581-1 



STRÖMSTÄLLARE 
EUBRÄNSLE 
Strömställaren skall kombineras med digitalt imer 
3712170-4, för att styra både elvärmare och ben­
sinvärmare, när båda systemen är monterade sam­
t idigt. 
I läge EL ger digitaluret en maximal gångtid på 3 
t immar, i läge FUEL maximalt 1 t imme. 
Svart med vit text - EUFUEL. 
Monteras i t idurskonsol art nr 1188701-6. 

ELEKTROfTREI BSTOF'F­
SCHALTER 
Der Schalter wird mit Digitaltimer 3712170-4 kom­
biniert, um sowohl die elektrische Heizung als auc:, 
die Benzinheizung steuern zu können, wenn beide 
Systeme gleichzeitig montiert sind: 
In Lage EL gewährleistet der Digitaltimer eine Lauf­
zeit von max. 3 Stunden, in Lage FU~L von max. 1 
Stunde. 
Schwarz mit weiBem Text - EUFUEL. 
Wird in der Zeituhrkonsole, Teile-Nr. 1188701-6, 
angebracht. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

EL/FUEL SELECTOR 

The selector sh all be combined with digital timer 
3712170-4, in order to make it possible to controi 
both the electrical and the petroi fed heating sys­
tems, when these two are installed simultaneously. 
In EL-position the digital t imergives a max. operat ing 
time of 3 hrs, in posit ion FUEL max 1 h. 
Black with wh ite letters - EUFUEL. 
The selector is installed in timer bracket part no 
1188701-6. 

INTERRUPTEUR ELECTRI­
CITE/CARBU RANT 
Cet interrupteur devra etre combine avec la minu­
terie digitale 3712170-4 pour commander aussi bien 
un rechauffeur electrique qu'un rechauffeur å 
essence, lorsque les deux systemes sont montes 
en me me temps. 
En position EL, la minuterie digitale donne un 
temps de reglage maxi de 3 heures, en position 
FUEL de I heure. 
Noir avec texte en blanc - EUFUEL. 
Se monte dans le support de minuterie No de ref. 
1188701-6. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1188581·1 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ·Original Zubehör 

70.6-7 Nr/No ..... . ........ . 
Utg.lIssue 4 
Ausg ./Ed ................. . 

STRÖMSTÄLLARE -
EUBRÄNSLE 

EUFUEL SELECTOR 

ELEKTRorrREI BSTOFF­
SCHALTER 

INTERRUPTEUR ELECTRI­
CITE/CARBU RANT 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

FITS TO PASST FOR 

VOLVO 240/260 1981-

PART NUMBER TEILE-NUMMER 

TYP 1- 11 88581-1 
TYP 3- 13 43 962-5 

S'ADAPTEA 

NUMERO DE REFERENCE 



STRÖMSTÄLLARE 
EUBRÄNSLE 
Strömställaren skall kombineras med digitaltimer 
typ 1 och typ 3, för att styra både elvärmare och 
bensinvärmare, när båda systemen är monterade 
samtid igt. 
I läge EL förlänges digitalurets maximala gångtid. 
Svart med vit text- EUFUEL. 

ELEKTROfTREI BSTOFF­
SCHALTER 
Der Schalter wird mit Digitaltimer Type 1 und Type 3 
kombiniert, um sowohl die elektrische Heizung als 
auch die Benzinheizung steuern zu können, wenn 
be ide Systeme gleichzeitig montiert sind. 
In Stellung EL wird die maximale Laufzeit der Digita­
luhr verlängert. 
Schwarz mit wieBem Text - EUFUEL. 

ARTIKELNUMMER PARTNUMBER 

EL/FUEL SELECTOR 

The selector shall be combined with dig ital timer 
type 1 and type 3 in order to make it possible to con­
trol both the electrical and the petroi fed heating sys­
tems, when these two are installed simultaneous ly. 
In the EL-pos it ion the maximum t imer operating t i­
me is extended. 
Black with white text - 'EUFUEL'. 

COMMUTATEUR ELECTRI­
CITE/CARBU RANT 
Ce commutateur devra etre combine avec la minute­
rie digitale type 1 et type 3 pour commamder aussi 
bien un rechauffeur electrique qu'un rechauffeur a 
essence, lorsque les deux systemes sont montes en 
meme temps. 
En position EL, la duree de marche maximale de la 
minuterie digitale est prolongee. 
Noir avec texte en blanc - EUFUEL. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

TYP 1- 11 88581-1 
TYP 3- 13 43 962-5 
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VOLVO 
Original TIllbehör · Genuine Accessories 
Accessoires d·origine . Original Zubehör 

SHUNTVENTI L 

SCHIEBEVENTIL 

PASSAR TILL FITS TO 

70.6-8 Nr/ No ............. . 
Utg ./Issue 1 
Ausg./Ed ................ . 

SHUNT VALVE 

VALVE SHUNT 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 3500, V300, 018, 010 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1234891-8 



SHUNTVENTIL 
Avsedd för värmarsystem 3500, 300 och OIB/ O 

Shuntventilen, som monteras på luftslangarna till­
I från ku pen, är försedd med ett termostatstyrt spjäll. 
Detta är stängt då parkeringsvärmaren är avstängd 
samt vid start. 

• Under färd förhindras kalluft att komma in i ku ­
pen via luftslangarna, speciellt vid låga yttertem­
peraturer. 

• Minskar motorljud som kan ledas via värmeväx­
laren genom luftslangarna in i kupen när värma­
ren är avstängd. 

• Mycket lättmonterad, inga extra monteringsde­
taljer erfordras 

Ingår i värmarsatserna: 
3716410-0 
3716415-9 (V-300) 
3712150-6 (V 300) 
3712155-5 (V-300) 
3712110-0 (01 B, 240) 
3712530-9 (01 B, 240) 
3712045-8 (01 B, 340 B 19) 
3712540-8 (01 B, 340 B 19) 
3712135-7 (01D, 240) 

SCHIEBEVENTIL 
Vorgesehen fUr das Heizsystem 3500, ~OO und 
01B/ 0 

Das Schieoeventil, welches an die Luftschläuche 
von/zum Fatirgastraum montiert wird, ist mit einem 
thermostatgesteuerten Ventil versehen. Das Ventil 
wird beim Starten geschlossen, und auch wenn die 
Standheizung zu ist. 

• Es verhindert, daB unter der Fahrt kalte Luft 
durch die Luftschläuche in den Fahrgastraum 
kommt, speziell bei niedrigen AuBentemperat­
uren .' 

• verringert das Motorgeräusch, welches via Wär­
metauscher durch die Luftschläuche in den 
Fahrgastraum gelangt, wenn der Heizer abge­
stellt ist. 

• Es ist sehr leicht zu montieren, es erfordert keine 
extra Teile. 

In den Heizungsätzen eingeschlossen: 
3716410-0 
3716415-9 (V-300) 
3712150-6 (V 300) 
3712155-5 (V-300) 
3712110-0 (01 B, 240) 
3712530-9 (01 B, 240) 
3712045-8 (01 B, 340 B 19) 
3712540-8 (01 B, 340 B 19) 
3712135-7 (01 D, 240) 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

SHUNT VALVE 
Intended for heater systems 3500, 300 and 01 B/ O 

The shunt valve, which is mounted on the air hoses 
to/ from the passenger compartment, is supplied 
with a thermostat controlled valve. This is closed 
when the parking heater is off and also when star­
ting. 

• While the car is moving cold air is prevented from 
entering the compartment via the air hoses, spe­
cially when it is very cold outside. 

• Reduces engine noise which can be conducted 
via the heat exchanger through the air hOses into 
the compartment when the heater is off. 

• Very easily mounted, no extra parts required . 

Included in heater kits: 
3716410-0 
3716415-9 (V-300) 
3712150-6 (V 300) 
3712155-5 (V-300) 
3712110-0 (01 B, 240) 
3712530-9 (01 B, 240) 
3712045-8 (01 B, 340 B 19) 
3712540-8 (01 B, 340 B 19) 
3712135-7 (01 D, 240) 

VALVE SHUNT 
Oestinee aux systemes de chauffage 3500, 300 et 
01B/ 0 

La valve shunt qui est montee sur les flexibles allant 
'et partant de I'habitacle, est munie d'un volet a com­
mande thermostatique. Celui-ci se ferme lorsque le 
chauffage de stationnement est ferme ai nsi que lors 
du demarrage. 

• Empeche I'air froid de penetrer dans I'habitacle 
par les flexibles d'air pen dant la conduite, spe­
cialement lors de temperatures extremement 
basses. 

• Reduit le bruit du moteur qui peut etre amene par 
I'echangeur de chaleur et les flexibles d'air a ( 
I'habitacle lorsque le chauffage est ferme. 

• Montage tres facile qui ne necessite aucune pie­
ce de montage supplementaire. 

Dans le jeu de chauffage, sont compris: 
3716410-0 
3716415-9 (V-300) 
3712150-6 (V 300) 
3712155-5 (V-300) 
3712110-0 (01B, 240) 
3712530-9 (01 B, 240) 
3712045-8 (01 B, 340 B 19) 
3712540-8 (01 B, 340 B 19) 
3712135-7 (01 D, 240) 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1234891-8 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d·origine . Original Zubehör 

SNÖKEDJOR 

SCHNEEKETTEN 

PASSAR TILL FITS TO 

70.7-1 Nr/No ............. . 
Utg.l lssue 3 
Au sg .lEd ... .. . .... . .. . .. . 

SNOW CHAINS 

CHAINES 

PASST F ÖR S'ADAPTE A 

VOLVO 240, 260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

1129010-3 

165 SR - 14" 
175 SR - 14" 
185/70 SR - 14" 
175/70 SR - 15" 
195/60 HR - 15" 
185/65 SR - 15" 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1129011 -1 

DR 78 - 14" 
185 SR - 14" 
205/60 H R - 15" 



SNÖKEDJOR 
Volvos snabbkedjor är tillverkade av galvaniserat 
stå l med hög slitstyrka. 

• Vänd bara - dubbe l livs längd . 
• Vikt: ca 4 kg per par. 
• Förpackad i plastbehå'll are med påt ryckt monte­

ringsa nvi snin g. 
• Satsen innehå ller en skyddsmatta, -1 par ärm-

skydd och 5 reservl änka r. 
• Monteras på några minuter. 
• Den enda ked jan godkänd för Vo lvo. 
• Passar andra bilar med motsvarande däckutrust­

ning . 

SCHNEEKETTEN 
Die "Schnellanlege"- Ketten von Volvo sind aus 
galvanisiertem Stahl mit hoher ZerreiBfestigkeit. 

• Wendbar - doppelte Lebensdauer. 
• Gewicht: ca. 4 kg pro Paar. 
• Im Plastikbehälter mit aufgedruckter Einbauan­

leitung verpackt. 
• Jedem Satz ist eine Schutzmatte , 1 Paar Arm -

schutzer und 5 Reserveglieder beigepackt. 
• Kann in wenigen Minuten montiert werden. 
• Die ei nzig anerkan nte Kette fU r Volvo. 
• PaBt anderen Fahrzeugen mit entsprechender 

Reifenab messu ng. 

ARTIKELNUMMER PA RT NUM RER 

1129010-3 

165 SR - 14" 
175 SR - 14" 
185/ 70 SR - 14" 
175/70 SR - 15" 
195/ 60 HR '- 15" 
185/65 SR - 15" 

SNOW CHAINS 
The quick-action snow chains of highgrade steel in 
the tread chains and rings and cha in stee l in the side 
chains. Ga lvan ized. 

• Revers ib le, twitce the length of li fe. 
• Weight: 4 kg per pa ir approx. 
• Packed in p last ic conta iner, with imprinted in­

sta llation instruct ions. 
• Each box conta ins a p last ic tarpau li n to put on 

the ground, a pa ir of sleeve guards and 5 spare 
links . 

• Can be fitted in a matter of minutes. 
• The only snow cha in approved by Vo lvo for Vol­

vo cars. 
• Natura ll y these cha ins are also su itab le for other 

makes of cars w ith the same wheel dimens ion . 

CH AI NES 
Les chalnes rapides Volvo sont en acier galvanise 
possedant une resistance a I'usure tres grande. 

• Reversibles - une duree de vie double. 
• Poids: env. 4 kg par paire. 
• Emballees dans une bolte en plastique avec noti­

ce de montage . 
• Le jeu comprend un tapis de protection, une 

pai re de gants a manche et 5 mai IlIons de reser­
ve . 

• Montees en quelques minutes. 
• La seule chalne agree par Volvo. 
• S'adapte aussi sur les autres voitures ayant des 

pneus de memes dimensions. 

TE IL E-NUMME R NUME RO DE REFE RENCE 

1129011-1 

DR 78 - 14" 
185 SR - 14" 
205/60 H R - 15" 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

SLIRSKYDD 

GLEITSCHUTZ 

PASSAR TILL FITS TO 

70.7-2 Nr/ No ............. . 
Utg./Issue 3 
Ausg./Ed . ..... . .... ..... . 

ANTI-SLI P DEVICE 

PROTECTION AU 
DERAPAGE 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240, 260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER 

175 - 14", 175 - 15" 1129271-1 
185 - 14", 185 - 15" 1129272-9 

NUMERO DE REFERENCE 



SLIRSKYDD 
Praktiskt hjälpmedel när hjulen spinner . 
Effektivt och säkert grepp. 
Snabb och enke l monterin g - ca 30 sek. 
I storlekar anpassade t ill Volvos däckdimensioner. 
Material: härdat fjäderstå l. 

Centrumhus i köldbeständigt nylon­
materiai 

Max körhasti ghet: 25 km/ t im 
Levereras i par. 
Reservdelssats art.nr 1333542-7 
Plasthus uts ida 1 st 
Plasthus insida 1 st 
Nylonbricka 1 st 
Kugghjul 1st 

OBS! Passar ej t ill däckdimension 195/60-15". 

GLEITSCH UTZ 
Praktisches Hilfsmittel, wenn das Fahrzeug weg­
gleitet. 
Effektiver und sicherer Griff. 
Schnelle und einfache Montierung - ca. 30 Sek. 
In den GröBen an Volvos Reifendimensionen ange­
paBt. 
Materilal::: gehärteter Federstahl 

Zen,t r:ums"€Jehäuse aus kältesbeständi­
g:em· rNi}'lwn1rnateriar. 

Max. Fahrgesch1wiirmd.i:g.keit: 25 km/Std. 
Paarweise Liefer ll.Uml!ID .. 
Ersatzteilsatz, Teil'~m:Ii: . 11333542-7 
Plastikgehäuse, AuBerra:eite 1 st 
Plastikgehäuse, Innenseite 1 st 
Nylonscheibe 1 st 
Zahnrad 1 st 

ACHTUNG! PaBt nicht fOr ReifengröBe 195/60-15". 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

ANTI-SLIP DEVICE 
A practical accessory when the wheels loose their 
grip and sp in. 
Effic ient and reliab le. 
Short installat ion t ime - approx. 30 see. 
Size adapted to Volvo's ty re dimens ions. 
Materi al: Hardened sprin g steel. 

Centre hous ing made of co ld-res istant 
nyl on . 

Max. drivi ng speed: 25 km/ h. 
Delivered in pairs . 
Spare part kit, part no 1333542-7 
Outer plastic housing 1 pc 
Inner housing 1 pc 
Nylon washer 1 pc 
Gear 1 pc 

NOTE! Does not fit tyre dimension 195/60-15". 

PROTECTION AU DERAPAGE 
Accessoire pratique lorsque les roues patinent. 
Prise sure et efficace. 
Montage rapide et simple - environ 30 secondes. 
S'adapte aux dimensions de pneus employes sur les 
Volvo. 
Materiau: acier ressort trempe 

boltier central en nylon resistant au froid. 
Vitesse maximale de conduite: 25 km/h 
Livre par pai re. 

Kit de piece de rechange, No de ref. 1333542-7 
Boiter plastique, cöte exterieur 1 pc 
Boiter plastique, cöte interieur 1 pc 
Rondelle nylon 1 pc ( 
Roue dentee 1 pc 

A TTENTION! Ne s'adapte pas aux dimensions de 
pneus 195/60-15". 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1~ 751 - 14", 175 
185 - 1i4", 185 

15" 1129271-1 
- 15" 1129272-9 



VOLVO 
Original Tillbehör o Genuine Accessories 
Accessoires dOorigine o Original Zubehör 

KYLARSKYDD 

KOHLERSCHUTZ 

70.8-1 Nr/No .............. . 
Utg./Issue 6 
Ausg./Ed . . . . ......... . .. . . 

RADIATOR PROTECTOR 

PROTECTION DE CA­
LANDRE 

PASSAR TILL FITS TO PASST FOR S'ADEPTEA 

VOLVO 240, 260-1985 

( 
ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

240 1975-1977 
( 240 1978, 1979 DL 

240 GL, GLE, 
GL T 1979-1980, 
1979 Diesel 

260 DL 
260 GL, GLE 
240 1981-85 
260 1981-82 
240 1983-85 
240 1984-85 G LE, G L T 

TEILE-NUMMER 

1129257-0 
1129258-8 

1129259-6 
1129260-4 
1129261-2 

NUMERO DE REFERENCE 

1129663-9 (USA 1129260-4) 
1129664-7 (USA 1129261-2) 
1129664-7 (Europa, ej Norden) 
1129664-7 



KYLARSKYDD 
Höjer motorns arbetstemperatur vid ka ll väderlek. 
Hindrar snö, fukt och salt att tränga in i motorrum­
met. Förebygger korrosion i motorutrymmet. För­
kortar uppvärm n i ngstiden på motorn vid kallstart. 
Medverkar till att vattnet i kylaren inte fryser så lätt. 
Ti llverkad i oöm plast med exakt passform för olika 
g ri Ilvarianter. Fä rg: g rå. 
Lätt att montera och demontera. 

Reservdel: 
Fästknapp 1277451-9 6-kantig, passar även 340 

KOHLERSCHUTZ 
Erhöht die Arbeitstemperatur des Motors bei kaltem 
Wetter. Verhindert, daB Schnee, Feuchtigkeit und 
Salz in den Motorraum gelangen. Beugt Korrosion 
im Motorraum vor. Verkurzt die Aufwärmungszeit 
des Motors beim Kaltstart. Hilft mit, daB das Wasser 
im Kuhler nicht so leicht einfriert. Aus unempfindli ­
chem Plastik mit exakter PaBform fUr verschiedene 
Gittervarianten. Farbe grau. Leicht ein- und auszu­
bauen. 

Ersatzteil: 
Befestigungsknopf 6-kantig, paBt auch zu 340 

RADIATOR PROTECTOR 
Raises the working temperature of the engine in 
cold weather. Prevents rain, snow and salt driving 
into engine compartment to cause corrosion. Shor­
tens the warm-up time after a cold start. He lps in 
slowing down freezing of the water in the radiator. 
Made from tough plastic to fit exactly on to the 
various shapes of grilles. 
Co lour: grey. Easy to fit and remove. 

Spare part: 
Attaching knob 1277451-9 Hexagon, fits 340 as weil 

PROTECTION DE CALANDRE 
Augmente la temperature de travail du moteur par 
temps froid. Empeche la neige, I'humidite et le sel 
de penetrer dans la compartiment moteur et previ­
ent donc la corrosion. Reduit le temps de rechauffa­
ge du moteur lors de demarrrage a froid. Fait que 
I'eau dans le radiateur ne gele pas aussi facilement. 
Fabrique en plastique solide avec une forme parfai­
tement adaptee aux diverses variantes de calandre. 
Couleur: gris. 
Facile a monter et a demonter. 

Piece de rechange: 
Bouton de fixation 1277451-9 hexagonal, s'adatti 
aussi aux 340 

( 
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VOLVO 
Original Tillbehör · Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ·Original Zubehör 

KYLARSKYDD 
KOHLERSCHUTZ 

PASSAR TILL 

70.8·2 Nr/No .............. . 
Utg.lIssue 1 
Aus ./Ed ................. . 

RADIATIOR PROTECTION 
CACH E-RADIATEUR 

FITS TO PASST FOR S'ADEPTEA 

VOLVO 240 1986-

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUM ERO DE REFERENCE 

1343752·0 



KYLARSKYDD" 
Ett gehoms'kinligt "kylårskydd "av siagtållg ' :PV.c-.i 

plast. Skyddet är mycket enkelt att montera och 
bilens utseend~rtQräti(fras " ej. ' ". ' , ' : , (., ' : ' '1 
Förkortar motorns' uppvärnirij'n~istid ben fö'rhindfar 
att salt och smuts tränger in i motorrummet och 
förorsakar korrosion. 
Elsystemet skyddas också effektivt mot fukt och 
vatten. 
Passar även äldre årsmodeller om emblemet i gril­
len tas bort. 

. .( 

KOHLERSCHUTZ 
Ein durchsichtiger KOhlerschutz aus schlagfestem 
PVC-Kunststoff. 
Die Abdeckung ist sehr einfach zu montier~n Und 
verändert nicht das Aussehen des Fahrzeugs. 
VerkOrzt die Erwärmungszeit des Motors und ver­
hindert, dass Salz und Schmutz in den Motorraum 
eindringen und Korrosion verursachen. 
Auch das elektrische System wird effektiv gegen 
Feuchtigkeit und Wasser geschOtzt. 
Passt auch älteren Jahresmodellen, wenn das 
Emblem im Gitter entfernt wird. 

RADIATIOR PROTECTION 
" ~.' ~~ ,r . "~~ ~' . • I .c { f' 'fi. 

A transparent radiator protection ~made ' of tougli ' ,,' 
PVC plastic. Easy to fit. Does not change ear 
design. ' " " '; ,> ' - ',. ,I ,) ,) 
Makes engine warm up"qLicker"cirid preven'ts s~l( J " 

and dirt from entering the engine bay causing cor­
rosion. 
Electric components are also protected from moist 
and water spray. 
Can be fitted on earlier cars as weil if the radiator 
emblem is removed. 

CACHE-RADIATEUR 
Un cache-radiateur transparent en plastique PVC 
resistant. Le cache est tres faci le a monter et 
I'aspect de la voiture n'est pas modifie. 
Diminue le temps de rechauffage du moteur et evi­
te la penetration du sel et des saletes dans le com­
partiment moteur, diminuant ainsi les risques de 
corrosion. Le systeme electrique est egalement 
bien protege contre I'humidite et I'eau. 
S'adapte egalement sur les anciens modeles de ve­
hicules si I'embleme de la calandre est enlevee. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER ) TEILE-~UMMER NUMERO DE REFERENCE 

1343752·0 
l 
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.... ~O'" .... ~o Originallillbehör· Genuine Accessories 
" ' ~" ' Accessoires d'origine ·Original Zubehör 

LUFTKONDITIONERING 

KLIMAANLAGE 

AIR CONDITIONING 

AIR CONDITIONNE 

Grupp 80 Group 
Gruppe 
Groupe 

80.1 

• 



FÖRKORTN I NGAR 
ABBREVATIONS 

ABKORZUNGEN 
ABREVIATIONS 

SVENSKA ENGLISH DEUTSCH FRANCAlS SVENSKA ENGLISH DEUTSCH FRANCAlS 

B BEIGE BEIGE BEIGE BEIGE R RÖD RED 

BL BLA BLUE BLAU BLEU S SILVER SILVER 

BN/BR BRUN BROWN BRAUN BRUN SB SVART BLACK 

GN GRÖN GREEN GRON VERT lNO TNO- TNO-
godkänd approved 

GR GRA GREY GRAU GRIS 
lOV TOV- TOV-

I LITER L1TRE LITER L1TRE 
godkänd approved 

ISO ISO- ISO- ISO- Homologue 
y GUL YELLOW 

godkänd approved anerkannt suivant ISO 

O ORANGE ORANGE ORANGE 

SYMBOLER 
SYMBOLES 

® Endast manuell 
2 4 

(9 ) Endast vänsterstyrd 

( 9 ) Endast högerstyrd 

.- Passar på vänster sida 

.. Passar på höger sida 

. 1234 ... T.o.m. chassi nr 1234 ... 

1234 ... • Fr.o.m. chassinr 1234 ... 

-1978 T.o.m. årsmodell 1978 

1979- Fr.o.m. årsmodell 1979 

• 

W VIT WH ITE 

ORANGE 

SYMBOLE 
SYMBOLES 

Manuelonly Nur manuell 

LHD only Nur linksgelenkt 

RHD only Nur rechtsgelenkt 

Fits left side Geeignet fOr linke Seite 

Fits right side Geeignet fOr rechte 
Seite 

Up to and including Bis ·Fahrgestell-
chassis no 1234 ... Nr. 1234 ... 

From and including Ab Fahrgestell-
chassis no 1234 ... Nr. 1234 ... 

Up to and including Bis Baujahr 1978 
mode I year 1978 

From and including Ab Baujahr 1979 
model year 1979 

ROT ROUGE 

SILBER ARGENT 

SCHWARZ NOIR 

TNO- Homologue 
anerkannt su ivant TNO 

TOV- Homologue 
anerkannt su ivant TOV 

GELB JAUNE 

WEISS BLANC 

Seulement manuelle 

Seulement direction El 
gauche 

Seulement direction El 
droite 

S'adapte au cöte 
gauche 

S'adapte au cöte 
droit. 

Jusqu' au chassis 
No 1234 ... 

A partir du chassis 
No 1234 ... 

Jusqu'aux modeles 
de 1978 

A partir des modeles 
de 1979 

( 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zubehör 

KL I MA T AN LÄ G G N I N G 

KLIMAANLAGE 

PASSAR TILL FITS TO 

80.1-1 Nr/ No ' ...... . .. . . . . . 
Utg .l lssu'e 2 
Aus .lEd, ................ . 

AIR CONDITIONING 
AIR CONDITIONNE 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240, 260 

Kan endast monteras i 240/ 260 med vä rmesystem 
av typ CU. Se bild nedan som visar CU-systemets 
manöverpanel. 

Kann nur in 240/260 mit Heizungsystem Typ CU 
montiert werden. Siehe Abbildung unten, die das 
Bedienungspanel des CU-Systems zeigt. 

Can only be installed in 240/ 260 with a CU-heating 
system. See picture below showing the CU-heating 
operating panel. 

Peu seulement etre monte dans les 240/260 munies 
d'un system e de chauffage du type CU. Voir la figu­
re ci-dessous qui montre le tableau de commande 
d'un systerne CU. · 



KLIMATANLÄGGNING 
Bestäm ditt eget klimat 

Volvo Luftkonditionering är en klimatan läggning 
som fungerar tillsammans,med det ordinarie värme­
systemet. Därför måste 240/ 260 beställas med ett 
värmesystem typ CU som är anpassat for luftkond i­
tioner ing redan från fabr iken . Genom att luftkond i­
tioneringen arbetar t ill sammans med det ord inar ie 
värme- och ventilat ionssystemet ger den inte en­
bart kyld luft, utan frisk, renad och avfuktad luft med 
den temperatur Du själv vill ha i bilen . Detta gör 
luftkonditioneringen värdefull året om och inte en­
bart när det är varmt, eftersom renings- och avfukt­
ningseffekten förhindrar imbildning på rutorna och 
att fuktig och råkall luft sam las i kupeutrymmet. 
Anläggningen är med andra ord en friskluftsan lägg­
ning, som Du använder året om, oberoende av om 
Du bor i Sahara eller i Norge. 

KLIMAANLAGE 
Bestimmen Sie Ihr eigenes Klima 

VOLVO Klimaanl age ist eineAniage, die zusammen 
mit dem normalen Heizungssystem arbeitet. Darum 
muB 240/260 mit einem CU-Heizungssystem be­
stelIt werden, das fUr Klimaanlage schon von der 
Fabrik her angepaBt ist. Dadurch daB die Klimaan­
lage mit dem normalen Heizungs- und Ventilations­
system zusammenarbeitet, gewährt diese nicht nur 
kalte Luft sondern frische, gereinigte und entfeuch­
tete Luft - mit der Temperatur, die Sie selbst im 
Fahrzeug haben wollen. 
Das macht die Klimaanlage das ganze Jahr hin­
durch so wertvoll und nicht nur wenn es warm ist, 
der Reinigungs- und Entfeuchtungsefekt verhin­
dert auch besehlagene Fenster und klamm-feuchte 
Luft innen im Fahrzeug. Die Anlage ist mit anderen 
Worten eine Frischluftanlage, die Sie das ganze 
Jahr hindurch verwenden - ob Sie in der Sahara 
oder in Norwegen wohnen. 

AIR CONDITIONING 
In charge of the climate 

Unlike the majority of air cond it ioners the genuine 
Volvo Air Conditioner is a combined unitthat works 
together with the standard heating and venti lat ion 
system in the ear. Therefore 240/260 to be f itted 
with air cond itioners must be ordered from the fac­
tory with a heat ing system type CU that has been 
especia ll y adapted for air condit ioner . Due to t hat 
fact that the air cond it ioner works together with the 
heating and vent ilation system you do not have just 
cold air in the ear, but also get fresh, c lean and 
de-humidified air at just the temperature you want 
yourself. Th is makes the air conditioner valuable all 
the year around, and not just in hot weather, becau­
se the cleaning and de-humid ify ing effect prevents 
misted windows and clammy moist air ins ide the 
ear. 

In other words the Volvo Air Conditioner is a fresh 
air unit, that gives you perfeet cl imatic controi whet­
her you li ve in the Sahara desert or in the far north of 
Norway, way up in the Arct ic Circ le. 

AIR CONDITIONNE 
Reglez-vous meme votre climat! 

L'installation d'air conditionne olvo fonctionne 
avec le systeme de chauffage standard . C'est pour­
quoi les 240/260 doivent etre commandees avec un 
systeme, de chauffage CU adapte a une installa­
tiond'air comprime, a partir de I'usine meme. Par le 
fait meme que cette installation fonctionne avec le 
systeme standard de chauffage et de ventilation, 
elle ne fournit pas seulement de I'air refroidi mais 
aussi de I'air frais, purifie et deshydrate a la tempe­
rature que vous voulez avoir dans votre voiture. 
C'est pourquoi cette installation d'air conditionne 
est tres utile pen dant toute I'annee et non pas seuIe­
ment lorsqu'i I fait tres chaud. Elle permet de mai nte­
nir les vitres sans buee et evite de rassembler de I'air 
froid et humide dans I'habitacle grace a ses proprie­
te de deshydratation et de purification. Cette intal ­
lation est, en 
d'autres mots, une installation d'air frais qui vous 
permet d'avoir un parfait contrale climatique que 
vous habitiez au Sahara ou en Norvege. 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

KLIMATANLÄGGNING 

KLIMAANLAGE 

PASSAR TILL FITS TO 

80.1-1 Nr/No ............. . 
Utg./Issue 3 
Ausg./Ed. ,.".,." 

AIR CONDITIONING 

AIR CONDITIONNE 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240 

Kan endast monteras i 240 med värmesystem av 
typ CU. Se bild nedan som visar CU·systemets man· 
överpanel. 

Kann nur in 240 mit Heizungsystem Typ CU mon· 
tiert werden. Siehe Abbildung unten, die das 
Bedienungspanel des CU·Systems zeigt. 

Can only be installed in 240 with a CU·heating sys­
tem. See pieture below showing the CU-heating 
operating panel. 

Peu seulment etre monte dans les 240 munies d'un 
systerne de ehauffage du type CU. Voir la figure ei­
dessous qui montre le tableau de eommande d'un 
systeme CU. 



KLI MATANLÄGGNING 
Bestäm ditt eget klimat 

Volvo Luftkonditionering är en klimatanläggning 
som fungerar tillsammans med det ordinarie vär­
mesystemet. Därför måste 240 beställas med ett 
värmesystem typ CU som är anpassat för luftkondi­
tionering redan från fabriken. Genom att luftkondi­
tioneringen arbetar tillsammans med det ordinarie 
värme- och ventilationssystemet ger den inte en­
bart ky ld luft, utan frisk, renad och avfuktad luft 
med den temperatur Du sjä lv vill ha i bi len. Detta 
gör luftkonditioneringen värdefull året om och inte 
enbart när det är varmt, eftersom renings- och av­
fuktn ingseffekten förhindrar imbi ldning på rutorna 
och att fuktig och råkall luft samlas i kupeutrym­
met. 
Anläggningen är med andra ord en klimatanlägg­
ning, som Du använder året om, oberoende av om 
Du bor i Sahara eller i Norge. 

KLIMAANLAGE 
Best immen Sie Ihr eigenes Klima 

VOLVO klimaanlage ist eine Anlage, die Zusam­
men mit dem normalen Heizungssystem arbeitet. 
Darum muB 240 mit einem CU-Heizungssystem be­
stelIt werden, das fOr Klimaanlage schon von der 
Fabrik her angepaBt ist. Dadurch daB die Klimaan­
lage mit dem normalen Heizungs- und Ventilations­
system zusammenarbeitet, gewährt diese nicht nur 
kalte Luft sondern frische, gereinigte und entfeuch­
tete Luft - mit der Termperatur, die Sie selbst im 
Fahrzeug haben wollen. 
Das macht die Klimaanlage das ganze Jahr hin­
durch so wertvoll und nicht nur wenn es warm ist, 
der Reinigungs- und Entfeuchtungsefekt verhindert 
auch besehlagene Fenster und Klamm-feuchte Luft 
innen im Fahrzeuge. Die Anlage ist mit anderen 
Worten eine Frischluftanlage, die Sie das ganze 
Jahr hindurch verwenden - ob Sie in der Sahara 
oder in Norwegen wohnen. 

A IR CO NDIT IONI NG 
In charge of the cl imate 

Unlike the majority of air conditioners the genuine 
Volvo Air Conditioner is a combined unit that works 
together with the standard heating and ventilation 
system in the ear. Therefore 240 to be fitted with air 
conditioners must be ordered from the factory with 
a heating system type CU that has been especially 
adapted for air conditioner. Due to that fact that the 
air conditioner works together with the heating and 
ventilat ion system you do not have just cold air in 
the ear, but also get fresh, clean and de-humidified 
air at just the temperature you want yourself. This 
makes the air conditioner valuable all the year aro­
und, and not just in hot weather, because the clea­
ning and de-hum idifying effect prevents misted 
windows and c lammy moist air inside the ear. 
In other words the Volvo Air Conditioner is a unit, 
that gives you perfeet climatic controi whether you 
live in the Sahara desert or in the far north of Nor­
way, way up in the Arct ic Circ le. 

AIR CONDITIONNE 
Reglez-vous meme votre climat! 

L'installation d'air conditionne Volvo fonctionne 
avec le system e de chauffage standard. C'est pour­
quoi les 240 doivent etre commandees avec un sys­
teme, de chauffage CU adapte a une installation­
d'air comprime, a partir de I'usine meme. Par le fait 
meme que cette installtion fonctionne avec le sys­
teme standard de chauffage et de ventilation, elle 
ne fournit pas seulement de I'air refroidi mais aussi 
de I'air frais, purifie et deshydrate a la temperature 
que vous voulez avoir dans votre voiture. C'est pour­
quoi cette installation d'air conditionne est tres uti­
le pendant toute I'annee et non pas seulement lors­
qu'il fait tres chaud. Elle permet de maintenir les 
vitres sans buee et evite de rassembler de I'air froid 
et humide dans I'habitacle grace a ses propriete de 
deshydration et de purification. Cette intallation 
est, en d'autre mots, une installation d'air frais qui 
vous permet d'avoir un parfait contrale climatique 
que vous habitiez au Sahara ou en Norvege. 
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Originallillbehör . Genuine Accessories 
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KLIMATANLÄGGNING 

KLIMAANLAGE 

PASSAR TILL FITS TO 

Nr/No 80.1-1 
Utg.llssue 4 
Ausg .lEd . ....... .... .... . 

AIR CONDITIONING 

AIR CONDITIONNE 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240 

Kan endast monteras i 240 med värmesystem av 
typ CU. Se bild nedan som visar CU·systemets man· 
överpanel. 

Kann nur in 240 mit Heizungsystem Typ CU mon· 
tiert werden. Siehe Abbildung unten, die das 
Bedienungspanel des CU·Systems zeigt. 

Can on ly be installed in 240 with a CU·heating sys· 
tem. See pieture below showing the CU·heating 
operating panel. 

Peu seulment etre monte dans les 240 munies d'un 
system e de ehauffage du type CU. Voir la figure ei· 
dessous qui montre le tableau de eommande d'un 
systeme CU. 

CU = Combined unit 



KLIMATANLÄGGNING 
Bestäm ditt eget klimat 

Volvo Luftkonditionering är en klimatanläggn ing 
som fungerar t illsammans med det ord inarie vär­
mesystemet. Därför måste 240 bestä llas med ett 
värmesystem typ CU som är anpassat för luftkondi­
tionering redan från fabriken. Genom att luftkondi­
tioneringen arbetar ti llsammans med det ord inarie 
värme- och venti lationssystemet ger den inte en­
bart kyld luft, utan frisk, renad och avfuktad luft 
med den temperatur Du själv vill ha i bilen. Detta 
gör luftkonditioneringen värdefull året om och inte 
enbart när det är varmt, .eftersom renings- och av­
fuktningseffekten förh indrar imbildning på rutorna 
och att fuktig och råkall luft samlas i kupeutrym­
met. 
Anläggningen är med andra ord en klimatanlägg­
ning, som Du använder året om, oberoende av om 
Du bor i Sahara eller i Norge. 

KLIMAANLAGE 
Bestimmen Sie Ihr eigenes Klima 

VOLVO klimaanlage ist eine Anlage, die Zusam­
men mit dem normalen Heizungssystem arbeitet. 
Darum muB 240 mit einem CU-Heizungssystem be­
stellt werden, das fOr Klimaanlage schon von der 
Fabrik her angepaBt ist. Dadurch daB die Klimaan­
lage mit dem normalen Heizungs- und Ventilations­
system zusammenarbeitet, gewährt diese nicht nur 
kalte Luft sondern frische, gereinigte und entfeuch­
tete Luft - mit der Termperatur, die Sie selbst im 
Fahrzeug haben wollen. 
Das macht die Klimaanlage das ganze Jahr hin­
durch so wertvoll und nicht nur wenn es warm ist, 
der Reinigungs- und Entfeuchtungsefekt verhindert 
auch besehlagene Fenster und Klamm-feuchte Luft 
innen im Fahrzeuge. Die Anlage ist mit anderen 
Worten eine Frischluftanlage, die Sie das ganze 
Jahr hindurch verv/enden - ob Sie in der Sahara 
oder in Norwegen wohnen. 

AIR CONDITIONING 
In charge of the climate 

Unlike the majority of air conditioners the genuine 
Volvo Air Condit ioner is a combined unit that works 
together with the standard heating and vent ilat ion 
system in the ear. Therefore 240 to be f itted with air 
conditioners must be ordered from the factory with 
a heating system type CU that has been especially 
adapted for air conditioner. Due to that fact that the 
air cond it ioner works together with the heating and 
ventilation system you do not have just cold air in 
the ear, but also get fresh, clean and de-humidified 
air at just the temperature you want yourself. This 
makes the air conditioner valuable all the year aro­
und, and not just in hot weather, because the clea­
ning and de-humidifying effect prevents misted 
windows and clammy moist air inside the ear. 
In other words the Volvo Air Cond it ioner is a unit, 
that gives you perfeet c limatic controi whether you 
live in the Sahara desert or in the far north of Nor­
way, way up in the Arctic Circ le. 

AIR CONDITIONN E 
Reglez-vous meme votre climat! 

L'installation d'air conditionne Volvo fonctionne 
avec le system e de chauffage standard. C'est pour­
quoi les 240 doivent etre commandees avec un sys­
teme, de chauffage CU adapte a une installation- ( 
d'air comprime, a partir de I'usine meme. Par le fait 
meme que cette installtion fonctionne avec le sys­
teme standard de chauffage et de ventilation, elle 
ne fournit pas seulement de I'air refroidi mais aussi 
de I'air frais, purifie et deshydrate a la temperature ( 
que vous voulez avoir dans votre voiture. C'est pour­
quoi cette installation d'air conditionne est tres uti-
le pendant toute I'annee et non pas seulement lors­
qu'il fait tres chaud. Elle perm et de maintenir les 
vitres sans buee et evite de rassembler de I'air froid 
et humide dans I'habitacle grace a ses propriete de 
deshydration et de purification. Cette intallation 
est, en d'autre mots, une installation d'air frais qui 
vous permet d'avoir un parfait contrale climatique 
que vous habitiez au Sahara ou en Norvege. 
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( 

( 

VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

VOLVO 240 1976-1980 

A 

(9 ) 1129161-4 

(9 ) SERVO 1129161-4 

VOLVO 240 1980 

A 

(e ) DIESEL 1129097-0 

VO LVO 240 1981 A 
(e USA-1129161-4 ) 

1129162-2 

(e USA-1129161-4 ) SERVO 1129162-2 

( e) 1129163-0 

( e) SERVO 1129163-0 

) DIESEL USA-1129164-8 (e 
SERVO 1188568-8 

B 

1129017-8 

1129100-2 

B 

1129098-8 

B 
1129017-8 
1129017-8 

1129100-2 
1129100-2 

1129017-8 

1129101-0 

1129098-8 
1129098-8 

A = GRUNDSATS A=BASIC KIT A = GRUNDSATZ 

B = MONTRINGSSATS B=INSTALL. KIT B = EINBAUSATZ 

C = TILLÄGGSSATS C = SUPPLEMENTARY C = ZUSATZSATZ 
KIT 

1 = Tomgångskompensering 2 = Idle speed compensation 1 = Leerlaufausgleich 

2 = Endast tidiga vagnar 2 = Early cars only 2 = Nur fUr fruhere Fahrzeuge 

80.1-2 Nr/No ...... , ............ . 
Utg.lIssue 4 
Ausg.lEd .................. . 

C 

1129166-3 1) 

1129166-3 1) 

C 

1129070-7 2) 

C 
1129166-3 1) 

1129166-3 1) 

1129166-3 1) 

1129166-3 1) 

11'29166-3 1
) 

1129166-3 1
) 

A = KIT DE BASE 

B = KIT DE MONTAGE 

C= KIT SUPPLEMENTAIRE 

1 = Compensation de ralenti 

2 = Seulement pour anciens 
vehicules 



v OlVO 240 1982 A B C 
(e J 

USA-1188564-7 1129017-8 
1129166-3 2) 1129162-2 1129017-8 

USA-1188564-7 1129100-2 (e J SERVO 1129166-3 2) 1129162-2 1129100-2 

( 91 1129163-0 1129017-8 1129166-3 2) 

( e) SERVO 1129163-0 1129101-0 1129166-3 2) 

(9 l DIESEL USA-1188567-0 1) 1129098-8 
1188568-8 1129098-8 

1. Alternativt 1129164 1. 1129164 can be used 1. 1129164 kann verwendet 1. Alternative 1129164 
werden 

2. För Sverige, Kanada, 2. For Sweden, Canada and 2. Fur Schweden, Kanada, 2. Pour la Suede, le Canada et 
Australien skall tomgångs Australia Idle Speed Compen Australien soll Leerlaufkom l'Australia, le kit de compensa 
kompenseringssats 1188851·5 sation Kit 1188851·8 shall be pensationssatz 1188851·8 ver· tion de ralenti 1188851-8 doit 
användas. used. wendet werden. . etre employe. 

VOLVO 260 1981 

(e ) 

A = GRUNDSATS 

B = MONTRINGSSATS 

C = TILLÄGGSSATS 

A 
1188241-2 

A=BASIC KIT 

B = INSTALL. KIT 

C = SUPPLEMENTARY 
KIT 

B 
1129102-8 

A=GRUNDSATZ 

B = EINBAUSATZ 

C = ZUSATZSATZ 

C 
-

A = KIT DE BASE 

B = KIT DE MONTAGE 

C = KIT SUPPLEMENTAIRE 

( 

( 



( 

( 

( 

VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ·Original Zubehör 

vo LVO 240 1981 

(e J 

(e ) SERVO 

( e) 

( e) SERVO 

DIESEL (e J DIESEL 

A B 

1129162·2 1129017·8 

1129162·2 1129100·2 

1129163·0 1129017·8 

1129163·0 1129101·0 

USA·1188567·0 1129098·8 
1188568·8 1129098·8 

A = GRUNDSATS 

B = MONTRINGSSATS 

C = TILLÄGGSSATS 

A=BASIC KIT 

B = INSTALL. KIT 

C = SUPPLEMENTARY 
KIT 

A=GRUNDSATZ 

B = EINBAUSATZ 

C = ZUSATZSATZ 

1 = Tomgångskompensering 1 = Idle speed compensation 1 = Leerlaufausgleich 

v OlVO 240 1982-84 A B 
USA·1188564·7 1129017·8 (9 ) 1129162·2 1129017·8 

) USA·1188564·7 1129100·2 (e SERVO 1129162·2 1129100·2 

( e) 1129163·0 1129017·8 

-

( e) SERVO 1129163·0 1129101·0 
-

DIESEL . USA·1188567·0 1129098·8 (e J DIESEL 1188568·8 1129098·8 

80.1-2 Nr/No." .... .... , . . , . . , .. 
Utg ./Issue 5 
Ausg./Ed .. . , . .... . , .. , .... . 

C 

1129166.3 1) 

1129166.3 1) 

1129166.3 1
)" 

1129166.3 1
) 

A = KIT DE BASE 

B=KIT DE MONTAGE 

C = KIT SUPPLEMENTAIRE 

1 = Compensation de ralenti 

C 

1129166.3 1) 

1129166.3 1) 

1129166.3 1) 

1129166.3 1) 

1. För Sverige, Kanada, 1. For Sweden, Canada and 1. FOr SChweden, Kanada 1. Pour la Suede le Canada et 
Australien skall tomgångs- Australia idle Speed Austratien soll Leerlaufkom- l'Australie, le kit de compen-
kompenseringssats 1188851-8 Compensation Kit 1188851-8 pensationssatz 1188851-8 sation de ralent 1188851-8 
användas till B21A motor. shall be used for B21A engi- verwendet werden fOr B21A- doit åtre employe pour les 

nes. Motor. moteurs B21A. 

VOLVO 240 1976-1980 
VOLVO 260 

Luftkonditionering har utgått 
Air-conditioning has been omitted. 
Klimaanlage ist ausgelaufen. 
L'air conditionne est elimine. 



( 



( 

{ 

VOLVO 
Original Tillbehör · Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zubehör 

vo LVO 240 1981 

(9 l 

(9 l SERVO 

( 9) 

( e) SERVO 

l DIESEL (e 
DIESEL 

80.1 -2 Nr/No ................... . 
Utg./Issue 6 
Ausg./Ed .................. . 

A B C 

1129162-2 1129017-8 1129166-3 1) 

1129162-2 1129100-2 1129166-3 1) 

1129163-0 1129017-8 1129166-3 1f 

1129163-0 1129101-0 1129166-3 1
) 

USA-1188567-0 1129098-8 
1188568-8 1129098-8 

A = GRUNDSATS A=BASIC KIT A = GRUNDSATZ A = KIT DE BASE 

B = MONTRINGSSATS B = INSTALL. KIT B = EINBAUSATZ B=KIT DE MONTAGE 

C = TILLÄGGSSATS C = SUPPLEMENTARY C = ZUSATZSATZ C = KIT SUPPLEMENTAIRE 
KIT 

1 = Tomgångskompensering 1 = Idle speed compensation 1 = Leerlaufausgleich 1 = Compensation de ralenti 

v OlVO 240 1982-83 A B C 

l USA-1188564-7 1129017-8 
1129166-3 1) (e I 

1129162-2 1129017-8 

l USA-1188564-7 1129100-2 (e SERVO 1129162-2 11)29100-2 1129166-3 1) 

( 9) 1129163-0 1129017-8 1129166-3 1) 

( el SERVO 1129163-0 1129101-0 1129166-3 1) 

(e ) DIESEL USA-1188567-0 1129098-8 
DIESEL 1188568-8 1129098-8 

1. För Sverige, Kanada, 1. For Sweden, Canada and 1. FOr Schweden, Kanada 1. Pour la Suooe le Canada et 
Australien skall tomgångs- Australia idle Speed Austratien soll Leerlaufkom- l'Australie, le kit de compen-
kompenseringssats 1188851-8 Compensat ion Kit 1188851 -8 pensationssatz 1188851-8 sat ion de ralent 1188851-8 
användas t ill B21A motor. shall be used for B21A engi- verwendet werden fOr B21A- doit etre employe pour les 

nes. Motor. moteurs B21A. 

VOLVO 240 1976-1980 
VOLVO 260 

Luftkonditionering har utgått. 
Air-conditioning has been omitted. 
Klimaanlage ist ausge laufen. 
L'air conditionne est elimine. 



v OlVO 240 1984 A B C 
USA-1188564-7 1129017-8 

1129166-3 1) (e ) , 
1333922-1 1129017-8 

USA-1188564-7 1129100-2 (e ) 1129166-3 1) SERVO 1333922-1 1129100-2 

( el 1333923-9 1129017-8 1129166-3 11 

( e) . SERVO 1333923-9 1333926·2 1129166-3 1) 

DIESEL USA·1188567·0 1129098·8 (e ) 
DIESEL 1188568-8 1129098·8 

1. För Sverige, Kanada, 1. For Sweden, Canada arid 1. FOr Schweden, Kanada 1. Pour la Suede le Canada et 
Australien skall tomgångs- Australia idle Speed Austratien soll Leerlaufkom- l'Australie, le kit de compen-
kompenseringssats 1188851-8 Compensation Kit 1188851-8 pensationssatz 1188851-8 sation de ra lent 1188851-8 
användas till B21A motor. shall be used for B21A engi- verwendet werden fOr B21A- doit etre employe pour les 

nes. Motor. moteurs B21A. 

A=GRUNDSATS A=BASIC KIT 

B = MONTRINGSSATS B = INSTALL. KIT 

C = TILLÄGGSSATS C = SUPPLEMENTARY 
KIT 

1 = Tomgångskompensering 1 = Idle speed compensation 

VOLVO 240 1976·1980 
VOLVO 260 

A = GRUNDSATZ A = KIT DE BASE 

B = EINBAUSATZ B=KIT DE MONTAGE 

C = ZUSATZSATZ C = KIT SUPPLEMENTAIRE 

1 = Leerlaufausgleich 1 = Compensation de ralenti 

Luftkonditioneri ng har utgått. 
Air-conditioning has been omitted. 
Klimaanlage ist ausgelaufen. 
L'air conditionne est elimine. 

( 



VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

VOLVO 240 1976-1980 
VOLVO 260 

VOLVO 240 1981 
A 

(e ) 1129162-2 

(e )SERVO 1129162-2 

( e) 1129163-0 

( e)SERVO 1129163-0 

)DIESEL USA-1188567-0 
(e 

DIESEL 1188568-8 

A = GRUNDSATS A=BASIC KIT 

B = MONTERINGSSATS B = INSTALL KIT 

C=TILLÄGGSATS C = SUPPLEMENTARY 
KIT 

80.1-2 Nr/No .......... . ........ . 
Utg.llssue 7 
Ausg .lEd ........ . ......... . 

Luftkonditionering har utgått. 
Air·conditioning has been omitted. 
Klimaanlage ist ausgelaufen. 
L'air conditionne est elimine. 

B C 
1129017-8 1129166-3 1) 

1129100-2 1129166-31) 

1129017-8 1129166-3 1) 

1129101-0 1129166-3 1) 

1129098-8 
1129098-8 

A= GRUNDSATZ A = KIT DE BASE 

B= EINBAUSATZ B=KIT DE MONTAGE 

C = ZUSATZSATZ C = KIT SUPPLEMENTAIRE 

1)= Tomgångskompensering 1) = Idle speed compensation 1) = Leeriaufausgleich 1) = Compensation de ralenti 

( VOLVO 240 1982-1984 
A B C 

( 
(e ) USA-1188564-7 1129017-8 -

1333922-1 1129017-8 1129166-3 1) 

)ISERVO . USA-1188564-7 1129100-2 (e -
1333922-1 1129100-2 1129166-3 1) 

( e) 1333923-9 1129017-8 1129166-3 1) 

( e)SERVO 1333923-9 1333926-2 1129166-31) 

(e 
lDIESEL USA-1188567-0 1129098-8 -

1188568-8 1129098-8 -DIESEL 

1) För Sverige, Kanada, 1) For Sweden, Canada and 1) Fur Schweden, Kanada 1) Pour la Suede le Canada et 
Australien skall tomgångs· Australia idle Speed Austratien soll Leerlaufkom· I' Austalie, le kit de compen· 
kompenseringssats 1188851-8 Compensation Kit 1188851-8 pensationssatz 1188851-8 sation de ralent 1188851-8 
användas till B21A motor. shall be used for B21A engi· verwendet werden fUr B21A· doit åtre employe pour les 

nes. Motor. moteurs B21A. 



VOLVO 240 1985 

Motor 
Engine 
Motor 
Moteur 

B 200/230 
B 200/230 
B 200/230 
B200/230 

B21FT 
B19ET, B21ET 
B19ET, B21ET 

D24 
D24 

Styrning 
Steering 
Steuerung 
Direction 

SERVO 
SERVO 

re:::J SERVO 
~ SERVO 
c::=E) SERVO 

A: Tilläggssats 
Supplementary kit 
Ergänzungssatz 
Kit supplementaire 

Grundsats 
Bas kit 
Grundsatz 
Kit de 
base 

USA 1333991 
1333992~ 

USA 1333991 
13339921) 

USA 1188564·7 
1333922·1 
1333923·9 

USA 1333928-8 
1333927'() 

1343512 B230A, Europa, OS 

1343513 

1343514 

B230A Saudi Arabien 

B200K Norden 

B200K Canada 

B200K Saudi Arabien, OS 

B200K Europa 

B200E, B230E 

Mont. sats Tilläggssats 
Install kit Added kit 
Einbausatz Ergänzungssatz 
Kit de Kit supple· 
montage mentaire 

1333995 se nedan, (A) 
1333995 see below, (A) 
1333993 Siehe unten, (A) 
1333993 Voir ci·dessous, (A) 

1129100·2 -
1129100·2 1129166·3 
1333926 1129166·3 

1129098-8 -
1129098-8 

1) För högerstyrda bilar tillkommer slang 1347731, 1362194, klamma 952636 och skruv 190666 
1) RHD cars also require hose 1347731, hose 1362194, clamp 952636 and screw 190666. 
1) Fur rechtsgelenkte Fahrzeuge kommt Schlauch 1327731, 1362194, Schelle 952636 und Schrau· 

be 190666 hinzu. 
1) Pour les voitures il direction il droite, viennent s'ajouter le flexible 1347731, la piece 1362194, 

I'attache 952636 et la vis 190666. 

A=GRUNDSATS A=BASIC KIT 

B = MONTERINGSSATS B = INSTALL KIT 

C = TILLÄGGSATS C = SUPPLEMENTARY 
KIT 

A = GRUNDSATZ 

B= EINBAUSATZ 

C = ZUSATZSATZ 

A = KIT DE BASE 

B=KIT DE MONTAGE 

C = KIT SUPPLEMENTAIRE 

( 

( 



( 

( 

VOLVO 
Originallillbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zubehör 

VOLVO 240 1976-1980 
VOLVO 260 

VOLVO 240 1981 
A 

(9 ) 1129162·2 

(9 ISERVO 1129162·2 

( 9) 1129163·0 

( 9) SERVO 1129163·0 

) DIESEL USA·1188567·0 (9 
DIESEL 1333927·0 

A = GRUNDSATS A=BASIC KIT 

B = MONTERINGSSATS B = INSTALL KIT 

C=TILLÄGGSATS C = SUPPLEMENTARY 
KIT 

Nr/No 80.1-2A 
Utg./Issue 9 
Ausg./Ed .......... . 

Luftkonditionering har utgått. 
Air·conditioning has been omitted. 
Klimaanlage ist ausgelaufen. 
L'air conditionne est elimine. 

B C 
1129017·8 1129166.3 1) 

1129100·2 1129166.31) 

1129017·8 1129166.3 1) 

1129101·0 1129166.3 1) 

1129098·8 
1129098·8 

A= GRUNDSATZ A = KIT DE BASE 

B= EINBAUSATZ B=KIT DE MONTAGE 

C = ZUSATZSATZ C = KIT SUPPLEMENTAIRE 

1) = Tomgångskompensering 1) = Idle speed compensation 1)= Leeriaufausgleich 1) = Compensation de ralenti 

VOLVO 240 1982·1984 A 
B C 

(9 USA·1188564·7 1129017·8 ) -
1333922·1 1129017·8 1129166.3 1) 

1129100·2 (9 )ISERVO USA·1188564·7 -
1333922·1 1129100·2 1129166.3 1) 

( 9) 1333923·9 1129017·8 1129166.3 1) 

( 9) SERVO 1333923·9 1333926·2 1129166.31) 

) DIESEL USA·1188567 ·0 1129098·8 -(9 DIESEL 1333927·0 1129098·8 -

1) För Sverige, Kanada, 1) For Sweden, Canada and 1) Fur Schweden, Kanada 1) Pour la Suede le Canada et 
Australien skall tomgångs· Australia idle Speed Austratien soll Leerlaufkom· I' Austalie, le kit de compen· 
kompenseringssats 1188851-8 Compensation Kit 1188851-8 pensationssatz 1188851-8 sation de ralent 1188851-8 
användas till B21A motor. shall be used for B21A engi· verwendet werden fUr B21A· doit åtre employe pour les 

nes. Motor. moteurs B21 A. 



VOLVO 240 1985 

Motor Styrning Grundsats 
Engine Steering Bas kit 
Motor Steuerung Grundsatz 
Moteur - Direction Kit de 

: base 
J 

B 2001230 1333992-4 
B2001230: SERVO USA 1333991·6 
B2001230. SERVO 1333992.41

) 

B21FT' ce::J SERVO USA 1188564·7 
B19ET" B'21 ET. ffL] SERVO 1333922·1 

D24 I ~ USA 1333928-8 
D24 ~. 1333927'() 

A: Tilläggssats 
Supplementary kit 
Ergänzungssatz 
Kit supplementaire 

1343512·8 

1343513·6 

1343514·4 

B230A, Europe, Overseas 

B230A Saudi Arabia 

B200K Scandinavia 

B200K Canada 

B200K Saudi Arabia, 
Overseas 

B200K Europe 

B200E, B230E2) 

Mont. sats Tilläggssats 
Install kit Added kit 
Einbausatz Ergänzungssatz 
Kit de Kit supple· 
montage mentaire 

se nedan, (A) 
1333995·7 see below, (A) 
1333993·2 Siehe unten, (A) 
1333993·2 Voir ci·dessous, (A) 

1129100·2 -
1129100·2 1129166·3 

1129098-8 -
1129098-8 

1) För högerstyrda bilar tillkommer slang 1347731'(), 1362194·1, klamma 952636·9 och skruv 190666-8. 
1) RHD cars also require hose 1347731·0, hose 1362194·1, clamp 952636·9 and screw 190666·8. 
1) Fur rechtsgelenkte Fahrzeuge kommt Schlauch 1347731'(), 1362194·1, Schelle 952636·9 und Schraube 

190666·8 hinzu. 
1) Pour les voitures il direction il droite, viennent s'ajouter le flexible 1347731'(), la piece 1362194·1, I'attache 

952636·9 et la vis 190666·8. 

2) Bilar med B230E för Australien tillkommer även tilläggsats 1373228·4 

A = GRUNDSATS 

B = MONTERINGSSATS 

C = TILLÄGGSATS 
-.... 

A=BASIC KIT 

B=INSTALL KIT 

C = SUPPLEMENTARY 
KIT 

A= GRUNDSATZ 

B = EINBAUSATZ 

C = ZUSATZSATZ 

A= KIT DE BASE 

B = KIT DE MONTAGE 

C = KIT SUPPLEMENTAIRE 

( 



( 

VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d 'origine ·Original Zubehör 

VOLVO 240,1986 
Motor 
Engine 
Motor 
Moteur 

USA/Canada 8230F 

Styrning 
Steering 
Steuerung 
Direction 

Servo 

Europe 8200/230 A, E, K 

8200/230 A, E, K Servo 

024 Servo 

Australien 8230 F Servo 

Tilläggsats (A) Motor 
Added kit (A) Engine 
Ergänzungssatz (A) Motor 
Kit supplementaire (A) Moteur 

1343512-8 B230A 
1343513-6 B200K 
1343514-4 B200/230E 

Nr/No 80.1-28 
Utg./Issue 1 
AUSB./Ed .. ............... . 

Grundsats Mont. sats Tilläggssats 
Bas kit Install kit Added kit 
Grundsatz Einbausatz Ergänzungssat z 
Kit de base Kit de montage Kit supph~men· 

taire 

1388234-5 1333993-2 

1333992-4 1333995-7 A 

1333992-4 1333993-2 A 

1333927-0 1129098-8 

1388202-2 1333993-2 



( 



( 

( 

1 

VOLVO 
Originallillbehör " Genuine Accessories 
Accessoires d"origine "Original Zubehör 

VOLVO 240, 1986 
Motor 
Engine 

Styrning 
Steering 

Motor Steuerung 
Moteur Direction 

USA/Canada 8230F Servo 

Europe 8200/230 A, E, K 

8200/230 A, E, K Servo 

D24 Servo 

Australien 8230 F Servo 

Tilläggsats (A) Motor 
Added kit (A) Engine 
Ergänzungssatz (A) Motor 
Kit supplementaire (A) Moteur 

1343512·8 8230A 
1343513·6 8200K 
1343514·4 8200/230 E 

VOLVO 240 1987 

Motor Styrn ing 
Engine Steering 
Motor Steuerung 
Moteur Direction 

EU 

KANADA 8200/230 E, F, K (9 
OS 

80.1-28 Nr/No .............. . 
Utg./lssue 2 
Ausg./Ed ................ " " 

Grundsats Mont. sats Tilläggssats 
Bas kit Install kit Added kit 
Grundsatz Einbausatz Ergänzungssat z 
Kit de base Kit de montage Kit supplemen· 

taire 

1388234·5 1333993·2 

1333992·4 1333995·7 A 

1333992·4 1333993·2 A 

1333927·0 1129098·8 

1388202·2 1333993·2 

Grundsats Mont. sats Tilläggssats 
Bas kit Install kit Added kit 
Grundsatz Einbausatz Ergänzungssatz 
Kit de base Kit de montage Kit supplemen· 

taire 

) 1395578·6 1395581·0 A+8 

AUSTRALIEN 8230 F I 9 ) 1395579·4 1395581·0 
3506543·2 

EU 

Tilläggssats (A) 
Addek kit (A) 
Ergänzungssatz (A) 

D24 

Kit supplemantaire (A) 

EU, 8230 F 1363521·4 

(9 ) 1395580·2 1395582·8 

Tilläggssats 8 
Addek kit 8 
Ergänzungssatz 8 
Kit supple"mantaire 8 

8230K 1395380·7 
8200K 1343513·6 
8200/230E 1343514·4 
8230E 1373228·4 (Sverige, Schweiz) 
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... 7':0'" ... 7':0 Originallillbehör· Genuine Accessories 
" ~ ~" ~ Accessoires d'origine · Original Zubehör 

RATTAR 

LENKRAD 

INSTRUMENT 

INSTRUMENTE 

ÖVRIGA INRE GT-TILLBEHÖR 

SONSTIGE INNERE GT-ZUBEHÖR­
TEILE 

STRIPES 

STREIFEN 

SPOILER 

SPOILER 

HJUL OCH FÄLGAR 

REIFEN UND FELGEN 

ÖVRIGA YTTRE GT-TILLBEHÖR 

SONSTIGE ÄUSSERE GT-ZUBEHÖR­
TEILE 

RESERVDELAR 

E RSATZTE I LE 

Grupp 90 Group 
Gruppe 
Groupe 

STEERING WHEELS 

VOLANTS 

INSTRUMENTS 

INSTRUMENTS 

OTHER INTERIOR GT-ACCESSORIES 

AUTRES ACCESSOIRES INTERIEURS GT 

STRIPES 

BAN DES DECOR 

SPOILER 

SPOILER 

WHEELS AND RIMS 

ROUES AT JANTES 

OTHER EXTERIOR GT-ACCESSORIES 

AUTRES ACCESSOIRES 
EXTERIEURS GT 

REPLACEMENT PARTS 

PIECES DE RECHANGE 

90.1 

90.2 

90.3 

90.4 

90.5 

90.6 

90.7 

90.8 



FÖRKORTN I NGAR 
ABBREVATIONS 

ABKORZUNGEN 
ABREVIATIONS 

SVENSKA ENGLISH DEUTSCH FRANCAlS SVENSKA ENGLISH DEUTSCH FRANCAlS 

B BEIGE BEIGE BEIGE BEIGE R RÖD RED 

BL BLA BLUE BLAU BLEU S SILVER SILVER 

BN/BR BRUN BROWN BRAUN BRUN SB SVART BLACK 

GN GRÖN GREEN GRON VERT TNO TNO- TNO-
godkänd approved 

GR GRA GREY GRAU GRIS 
TOV TOV- TOV-

I LITER LlTRE LITER LlTRE 
godkänd approved 

ISO ISO- ISO- ISO- Homologue 
y GUL YELLOW 

godkänd approved anerkannt su ivant ISO 

O ORANGE ORANGE ORANGE 

SYMBOLER 
SYMBOLES 

cqj) Endast manuell 
2 4 

(S ) Endast vänsterstyrd 

( SJ Endast högerstyrd 

+ Passar på vänster sida 

.. Passar på höger sida 

. 1234 ... T.o.m. chassinr 1234 ... 

1234 .... Fr.o.m. chassinr 1234 ... 

-1978 T.o.m. årsmodell 1978 

1979- Fr.o.m. årsmodell 1979 

W VIT WHITE 

ORANGE 

SYMBOLE 
SYMBOLES 

Manuelonly Nur manuell 

LHD on ly Nur linksgelenkt 

RHD only "Nur rechtsgelenkt 

Fits left side Geeignet fOr linke Seite 

Fits right side Geeignet fOr rechte 
Seite 

Up to and including Bis Fahrgestell-
chassis no 1234 ... Nr. 1234 ... 

From and including Ab Fahrgestell-
chassis no 1234 ... Nr. 1234 ... 

Up to and including Bis Baujahr 1978 
model year 1978 

From and including Ab Baujahr 1979 
model year 1979 

ROT ROUGE 

SILBER ARGENT 

SCHWARZ NOIR 

TNO- Homologue 
anerkannt su ivant TNO 

TOV- Homologue 
anerkannt su ivant TOV 

GELB JAUNE 

WEISS BLANC 

Seulement manuelle 

Seulement direction El 
gauche 

Seulement direction El 
droite 

S'adapte au cöte 
gauche 

S'adapte au cöte 
droit 

Jusqu' au chassis 
No 1234 ... 

A partir du chassis 
No 1234 ... 

Jusqu'aux modeles 
de 1978 

A partir des modeles 
de 1979 

( 

( 



Utfärdare/ lssued by 

32310 Britt Wigerud 840906 
Ärende/Concerning 

Varvräknare 
Passar till /Fils lo 

Vol vo 240 (ej S-dörrars) 

Då ett nytt transistoriserat brytarlöst tändsystem har införts på Volvo 240 
(ej 5-dörr'ars) med motor B200K och B230A passar ej varvräknare art.nr 
1129337-0 ((/J 80 mm). Varvräknare ger felaktigt utslago 

Varvräknare art.nr 1129335-4 ((/J 52 mm) skall användas. 

TY 2223 134 14 
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VOLVO 
Original1i"behör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

90.1-1 Nr/No ......... .... . 
Utg .l lssue 2 
Ausg .lEd .............. . . . 

LÄDERKLÄDD RATT LEATHER-COATED 
STEERING WHEEL 

LEDERLENKRAD 

PASSAR TILL 

VOLANT, CUIR 

FITS TO PASST FUR 

VOLVO 240, 260 

VOLVO 260 1976-
VOLVO 242 
VOLVO 244 L, DL 
VOLVO 244 GL 
VOLV0245 

S'ADAPTE A 

77528 
122776 
122588 
78838 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1128427 -O, -1978 
1333971-8, 1979-



LÄDERKLÄDD RATT 

• Svart läder - med det internationella"Pure-
Leather" märket 
Rattd iamete r 370 mm 
Mjukstoppat stötupptagande centrum 
Försedd med förgy ll t Volvo-emblem 
Kraft ig rattkrans som ger ökad greppförmåga 
Uppfyller "F17 -bestämmelser om styrinrättni ng" 
(gäller Sver ige) 

LEDERLENKRAD 

• Schwarzes Leder - mit der internationalen "Pu-
re-Leather" Marke 

• Lenkraddurchmesser 370 mm 

• Mit verg,ul,metem Volvo-Emblem 

• Kräftiges ILenkrad, das ein erhöhtes Griffvermö-
gen bietet 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

LEATHER-COATED STEER ING 
WH EEL 

Black leather - with the international "Pure­
Leather" trade mark 

• Steering wheel diameter 370 mm 
Padded, impact absorbent hub 
Fitted with a gilded Vo lvo-emblem 

• Powerful wheel that gives you an even better grip 

VOLANT, CUIR 
• Cuir noir - avec la marque internationale "Pure-

Leather" 

• Diametre de volant 370 mm 

• Centre rembourre, attenuant les chocs 

• Portant I'embleme dore Volvo 

• Pourtour plus puissant pour une prise plus sure 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1128427 -O, -1978 
1333971-8, 1979-

( 

( 



VOLVO 
Original1illbehör " Genuine Accessories 
Accessoires d"origine "Original Zubehör 

RATTHANDSKE 

LENKRADSCHUTZ 

PASSAR TILL FITS TO 

90.1-2 Nr/No .................. . . 
Utg./Issue 2 
Ausg./Ed .................. . 

STEERING WHEEL 
COVER 
GAlNE DE VOLANT 

PASST FÖR S'ADAPTE A 

VOLVO 140,160,240,260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

282925-7 



RA·TTHANDSKE STEERING WHEEL COVER 
• Ger ratten ett elegantare utseende. • Gives the steering wheel a more elegant appea-
• Utförande i läder. rance. 
• Snöras fast på ratten. • Leather des ig n. 
• Passar standardrattar. • String attached . 
• Förpackad i kvant itet om 10 st. • Fits standard steeri ng wheels. 

• Packed in un its of 10. 

LENKRADSCH UTZ GAlN E DE' VOLAN T 
• Gewährt dem Lenkrad ein elegantes Aussehen. .• Donne au volant une allure elegante. 
• Wird am Lenkrad festgebunden. • Fabriquee en cuir. 
• Geeignet fUr Standard-Lenkrade. • Attachee au volant par des cordons. 
• Verpackt in Mengen um 10 St. • S'adapte a tous les volants standard . . 

• Emballee par paquet de 10. 
( 

( 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

282925-7 
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VOLVO 
Original Tillbehör , Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ' Original Zubehör 

SPORTRATT 
GT LENKRAD 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

90.1·2 Nr/No .. • ............ 
Utg.llssue 3 
Ausg .lEd .. . ...... . ....... . 

GT STEERI NG WH EEL 
VOLANT SPORTIF 

FITS TO PASST FOR 

VOLVO 240 

PART NUMBER TEILE-NUMMER 

8360881·0 
8360879·4 
8360877·8 

75·78 
79·81 
82· 

S'ADAPTEA 

VOLVO 

(!~ 

NUMERO DE REFERENCE 



SPORTRATT 
En sportig, svart läderratt. 
Handsydd med dekorstickningar i gult och blått. 
Godkänd. 
Diameter 360 mm. 
Reservdelar: 
Rattkri ng la-8360870-3 
Rattkudde-8360872-9 
Nav (73-78)-8360875-2 
N av (79-81 )-8360874-5 
Nav (82-)-8360873-7 

GT LENKRAD 
Ein sportliches, schwarzes Lederlenkrad. 
Handbenäht mit Dekor in gel b und blau. 
Anerkannt. 
Durchmesser 360 mm. 
Ersatztei le: 
Lenkradkringel-8360870-3 
Len krad kissen-8360872-9 
N abe (73-78)-8360875-2 
N abe (79-81 )-8360874-5 
Nabe (82-)-8360873-7 

GT STEERING WHEEL 
A sport y steering wheel, coated with black leather. 
Hand-made with trim lines in blue and yellow. 
Approved. 
Diameter 360 mm. 
Spare parts: 
Wheel ring-8360870-3 
Pad-8360872-9 
Hub (73-78)-8360875-2 
H u b (79-81 )-8360874-5 
Hub (82-)-8360873-7 

VOLANT SPORTIF 
Un volant sportifen cuir noir. 
Couse mai n avec des points decoratifs jaune et 
bleu. 
Homologue. 
Diametre 360 mm. 
Pieces de rechange: 
Gaine de volant-8360870-3 
Coussin de volant-8360872-9 
Moyeu (73-78)-8360875-2 ( 
Moyeu (79-81)-8360874-5 
Moyeu (82-)-8360873-7 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

8360881·0 
8360879·4 
8360877·8 

75·78 
79·81 
82· 



( 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

SPORTRATT 
GT LENKRAD 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

N r/No ..... ~O~ 1 ~~. 
Utg.lIssue 1 
Ausg./Ed ............ . 

GT STEERI NG WH EEL 
VOLANT SPORTIF 

FITS TO PASST FOR 

VOLVO 240 

PART NUMBER TEILE-NUMMER 

8360881·0 
8360879·4 
8360877·8 

73·78 
79·81 
82· 

S'ADAPTEA 

NUMERO DE REFERENCE 



SPORTRATT 
En sportig, svart läderratt. 
Handsydd med dekorstickningar i gult och blått. 
Godkänd. 
Diameter 360. mm. 
Reservdelar: 
Rattkri ng la-836o.87o.-3 
Rattkudde-836o.872 
Nav (73-78)-8360.875 
Nav (79-81 )-8360.874 
N av (82-)-8360.873 

GT LENKRAD 
Ein sport liches, schwarzes Lederlenkrad. 
Handbenäht mit Dekor in gelb und blau. 
Anerkannt. 
Durchmesser 360. mm. 
Ersatzteile: 
Lenkradkringel-836o.87o.-3 
Len krad ki ssen-836o.872-
Nabe (73-78)-8360.875-
Nabe (79-81)-8360.874-
N abe (82-)-8360.873-

GT STEERING WHEEL 
A sport Y steering wheel, coated with black leather. 
Hand-made with trim lines in blue and yellow. 
Approved. 
Diameter 360. mm. 
Spare parts: 
Wheel ring-836o.87o.-3 
Pad-836o.872 
H u b (73-78)-8360.875 
Hub (79-81)-8360.874 
H ub (82-)-8360.873 

VOLANT SPORTIF 
Un volant sportifen cuir noir. 
Couse mai n avec des points decoratifs jaune et 
bleu. 
Homologue. 
Diametre 360. mm. 
Pieces de rechange: 
Gaine de volant-836o.87o.-3 
Coussin de volant-836o.872 
Moyeu (73-78)-8360.875 
Moyeu (79-81)-8360.874 
Moyeu (82-)-8360.873 

ARTIKELNUMM ER PARTNUM BER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

8360881·0 
8360879·4 
8360877·8 

73·78 
79·81 
82· 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zubehör 

SPORTRATT 
GT LENKRAD 

Nr/No 90.1·3 
Utg.llssue 5 
Ausg.lEd ............ . .... . 

GT STEERING WHEEL 
VOLANT SPORTI F 

PASSAR TILL FITS TO PASST FOR S'ADAPTEA 

, \ 

VOLVO 240 

. ~ . ~. ) . 

" , , ,'", ) , 

, > ,... . " ', t • -

" ' 

.,~ ,.J : > ' .. : . 

><. > 

".' ' 

, , ,.- ~ 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

Nav/Hub 
Nabe/Moyeu 
8360873·7 240, 1982-

8360874·5 240, 1979·81 

8360875.2 240, 260 1975·78 
140, 160 1973·74 

.... 1.· :" r 
',.' .+-

. ~ " . ~ . 

, "" , . 
.. ;,' , "" 

• ,< • ': i ' /' 
• l; .'" '. } ~ . ~ .,. to 

• • ~ ' , • ~> , ~. • 

. " ... , 

. '," . ,- \ " , 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

Ratt/Steering wheel 
LenkradNolant 
8360870·3 S8 
8360890·1 S8 (mocca) 
8360892·7 8 
8360891·9 W 
8360840·6 R 



SPORTRATI 
En sportig ratt, med bekvälil1:,signalreglering intill 
rattkrans (touchkontroll). 
Diameter 360 mm. 
Reservdelar: 
8360885-1 skruv (6 st) 
8360872-9 rattkudde (SB) 
8360888-5 rattkudde (SB mocca) 
8360895-0 ratt kudde (B) 
8360889-3 rattkudde 0/'J) 
8360842-2 rattkudde (R) 

GT LENKRAD 
Ein sportliches, Lenkrad, mit bequemer Signalregu­
lierung beim Lenkrad (Touchkontrolle). 
Durchmesser 360 mm. 
Ersatztei le: 
8360885-1 Schraube (6 St) 
8360872-9 Lenkradkissen (SB) 
8360888-5 Lenkradkissen (SB mocca) 
8360895-0 Lenkradkissen (B) 
8360889-3 Lenkradkissen 0/'J) 
8360842-2 Lenkradkissen (R) 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

av/Hub 
abe/Moyeu 

8360873·7 240, 1982-

8360874 .. 5 240, 1979· 1 

'8360875-2 240~ 26 1975·78 
140~ 16 73 .. 1 

GT STEERING WHEEL 
A sport Y steering wheel with hand ly signal touch 
controis close to the wheel ring. 
Diameter 360 mm. 
Spare parts: 
8360885-1 Screw (6 pcs) 
8360872-9 Wheel pad (SB) 
8360888-5 Wheel pad (SB leather) 
8360895-0 Wheel pad (B) 
8360889-3 Wheel pad (W) 
8360842-2 Wheel pad (R) 

VOLANT SPORTIF 
Un volant sportif avec une commande d'avertisseur 
pratique a cöte du volant (touchkontroll). 
Pieces de rechange: 
8360885-1 Vis (6 pieces) 
8360872-9 Coussin de volant (SB) 
8360888-5 Coussin de volant (daim noir) 
8360895-0 Coussin de volant (B) 
8360889-3 Coussin de volant 0/'J) ( 
8360842-2 Coussin de volant (R) 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

Ratt/S eering wheel 
enkradNolan 

836087 .. 3 
8360890 .. 1 S· (moccap 

36 921 
83608 
83 8 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör " Genuine Accessories 
Accessoires d"origine "Original Zubehör 

SPORTRATT 
GT LENKRAD 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

90.1-4 Nr/No ............. . 
Utg./Issue 1 
Ausg./Ed .............. . 

GT STEERI NG WH EEL 
VOLANT SPORTIF 

FITS TO PASST FOR 

VOLVO 240 

PART NUMBER TEILE·NUMMER 

8360881·0 
8360879·4 
8360877-8 

75·78 
79·81 
82· 

S'ADAPTEA 

NUMERa DE REFERENCE 



SPORTRATI 
En sportig, svart läderratt. 
Handsydd med dekorstickningar i gult och blått. 
Godkänd. 
Diameter 360 mm. 
Reservdelar: 
Rattkri ng la-8360870-3 
Rattkudde-8360872-9 
Nav (73-78)-8360875-2 
Nav (79-81~8360874-5 
Nav (82-)-8360873-7 

GT LENKRAD 
Ein sportliches, schwarzes Lederlenkrad. 
Handbenäht mit Dekor in gelb und blau. 
Anerkannt. 
Durchmesser 360 mm. 
Ersatztei le': 
Lenkradkri ngel-8360870-3 
Len krad kissen-8360872-9 
N abe (73-78)-8360875-2 
N abe (79-81 ~836087 4-5 
Nabe (82-)-8360873-7 

GT STEERI NG WH EEL 
A sport Y steering wheel, coated with black leather. 
Hand-made with trim lines in blue and yellow. 
Approved. 
Diameter 360 mm. 
Spare parts: 
Wheel ring-8360870-3 
p ad-8360872-9 
Hub (73-78)-8360875-2 
H u b (79-81 ~836087 4-5 
Hub (82-)-8360873-7 

VOLANT S'PORTIF 
Un volant sportifen"cuir noir. 
Couse main avec des points decoratifs jaune et 
bleu. 
Homologue. 
Diametre 360 mm. 
Pieces de rg.change: 
Gaine de vol'ant-8360870-3 
Coussin de volant-8360872-9 
Moyeu (73-78)-8360875-2 
I\i1byeu (79-81)-8360874-5 
Moyeu (82-)-8360873-7 

ARTIKELNU'M1MEJffi PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

. 8360881·0 
8360879·4 
8.31' 6D 877·8 

73·78 
79·81 
·82· 

( 
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VOLVO 
Original li"behör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine 'Original Zubehör 

90.2-1 Nr/No ............. . 
Utg .llssue 1 
Aus .lEd, ............... . 

VARVRÄKNARE 
DREHZAHLMESSER 

TACHOMETER 
COMPTE-TOURS 

PASSAR TILL FITS TO PASSTFUR S'ADAPTE A· 

VOLVO 140,160 1973-1974 / VOLVO 240,260 1975-1980 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TElL E-NUMMER 

1 : 4 cyl : 2835.46-0 
2 : 4 cyl : 283260-8 

6 cyl : 283547-8 

NUMER O DE REFERENCE 



VARVRÄKNARE 
Placeras i mitten på standardinstrumentet. 
Varvräknaren är trans istoriserad och har rött var­
ningsfä lt för övervarv. 
Levereras komp lett med kabe l. 
Standard på vissa varianter. 
OBS! 
Varvräknaren för 4-cyli ndriga vagnar f inns i två ut­
föranden . Kontro llera att varvräk naren överens­
stämmer med vagnens hast ighetsmätare. 

DREHZAHLM ESSER 
Wird in d ie Mitte der Standard instrumente plaziert. 
Diese Einheit ist transistoris iert und hat ein rotes 
Warnfeld fur uberhöhte Drehzah len . 
Wird komplett mit Kabel ge liefert. 
Standard bei gewissen Modellen . 
ACHTUNG! 
Der Drehzahlmesser tu r 4-Zy li nder-Fah rzeuge ist in 
zwei Austuhrungen erhä lt li ch . Oberpufen, daB der 
Drahzahlmesser mit dem Geschwind igke itsmesser 
des Fahrzeugs ubereinstimmt. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

TACHO METER 
Located in centre of standard instrument cluster. 
This unit is trans istorized and has a red warning 
f ie ld for excessive eng ine speeds. 
Supplied comp lete with wiring . 
Standard on certa i n modeis. 
NOTE! 
The tachometer is supp lied in two d iffe rent des igns. 
Make sure that the tachometer corresponds to the 
speedometer in the veh ic le. 

CO MPTE-TOURS 
Place au mil ieu des instruments standard. 
Le compte-tours est trans istorise et possede un 
champ rouge pour les vitesses trop grandes. 
Livre comp let avec cäble. 
Standard sur certaines vers ions. 
REMARQUE: 
le compte-tours pour les veh icu les a 4 cylindres 
existe en deux vers ions. Verif ier que le compte-to­
urs coinc ide bien avec le compteur kilometrique du 
vehicu le. 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1 : 4 eyl : 283546-0 
2 : 4 eyl : 283260-8 

6 eyl : 283547-8 

( 

( 
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VOLVO 90.2-2 Nr/No .............. . 

Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ·Original Zubehör 

Utg.llssue 4 
Ausg .lEd ................. . 

VARVRÄKNARE 
DREHZAHLMESSER 

TACHOMETER 
COMPTE-TOURS 

PASSAR TILL FITS TO PASST FUR 

VOLVO 240 1981-

* Ej 240 2/4 dörrar med motor B200K, B230A. S, N SF, OK 
Använd 1129335-4. (0 52 mm) 

* Not 240 2/4 doors, with engine B200K, B230A. S, N, SF OK 
Use 1129335-4 instead. (0 52 mm) 

* Nicht 240 - 2/4 TOren mit Motor B200K, B230A, S, N, SF, OK 
1129335-4 benutzen. (0 52 mm) I 

* Pas pour les 240, 2/4 portes avec moteur B200K, B230A, S, N, SF, OK 
Utiliser 1129335-4. (0 52 mm) 

Diesel 

S'ADAPTE A 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO OE REFERENCE 

1129310-7 
1129337-0· -1985 

Diesel-1129338-8 



VARVRÄKNARE 
Inbyggnadsdiameter 80 mm. 
Avsedd för inbyggnad i kombinationsinstrumentet. 
Befintlig klocka demonteras och kan ersättas med 
klocka art.nr. 1188269-3, som monteras i sidopanel 
(A). 
OBS! 
• Varvräknare 1129310 skall monteras i vagnar 

med helt svart hastighetsmätarvajer, varvräkna­
re 1129337 i vagnar med gulmärkt vajer. 

• Varvräknare 1129338-8 kan endast monteras på 
vagnar med generator som har W-uttag 
(1308766,1323230 och 1308719) standardmonte­
rad på vagnar byggda enligt följande. 

Fabrik Vecka Typ-chassinummer 
Factory Week Type-chasisno_ 

Göteborg 8040 244-611923 
245-326943 
264-110226 

Kalmar 8051 244-629570 
245-338094 

Europa 8046 244-615186 
245-330107 

DR EHZAHLM ESSER 
Einbaudurchmesser 80 mm. 
Vorgesehen zum Einbau in das Kombinationsin ­
strument. 
Befindliche Uhr wird entfernt und kan mit Uhr, Tei­
le-Nr. 1188269-3 ersetzt werden, die i n die 
Seitenverkleidung eingebaut wird (A). 
ACHTUNG! 
• Drehzahlmesser 1129310 soll in Fahrzeuge mit 

ganz schwarszem Geschwindigkeitmesser­
Seitzug eingebaut werden. Drehzahlmesser 
1129337 in Fahrzeuge mit gelbbezeichnetem 
Seilzug. 

D Drehzahlmesser 1129338-8 kann nur bei Fahr­
zeugen mit Generator montiert werden, die W­
Anzapfung haben C1308766, 1323230 und 
1308719), Standardmontiert bei Fahrzeugen, 
gemäB folgend. Fabrik Woche 

Usine Semaine 
Göteborg 8040 

Kalmar 8051 

Europa 8046 

TACHOMETER 
Installation d iameter 80 mm. 
Intended for insta llat ion in main instrument. 
Ex ist i ng c lock is removed . It can be rep laced with 
c lock part no 1188269-3, wh ich is installed in side 
panel (A). 
NOTE! 
• Tachometer 1129310 shall be installed in vehic­

les with an entirely black speedomenter cable, 
tachometer 1129337 on ly in veh ic les with yel­
lowmarked speedomenter cable. 

• Tachometer 1129338-8 can on ly be ista lIed in 
cars with W-socket alternators (1308766, 
1323230 and 1308719) standard installation in 
all cars manufactured as per table below. 

A B 
A·1259730·8 

O 

COMPT E-TOURS 
Diametre d'encadrement 80 mm. 
Destine a etre incorpore au combine d'instruments. 
La montre se trouvant sur le vehicule devra etre 
deposee et remplacee par celle de No de ref. 
1188269-3 qui sera montee dans le panneau lateral 
(A). 
REMARQUE: 
• Le compte-tours 1129310 sera monte sur les ve­

hicules avec un cable de compteur kilometrique 
entierement noir. Le compte-tours 1129337 sera 
monte sur les vehicules avec un cable repere 
jaune . 

• Le compte-tours 1129338-8 petu seulement etre 
monte sur les vehicules avec alternateur posse­
dant une prise W (1308766, 1323230 et 1308710). 
Monte en standard sur les vehicules suivants. 

Typ-chassinummer 
Type-numero de Chassis 

244-611923 
245-326943 
264-110226 
244-629570 
245-338094 
244-615186 
245-330107 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

90.2-3 Nr/No ............. . 
Utg./Issue 2 
Ausg./Ed .. ... .. ......... . 

VARVRÄKNARE 
DREHZAHLMESSER 

TACHOMETER 
COMPTE-TOURS 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

FITS TO PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240 1981-

PART NUMBER TElL E-NUMMER 

1129335-4 
Diesel-1129336-2 

Diesel 

NUMER O DE REFERENCE 



VARVRÄKNARE 
Inbyggnadsdiameter 52 mm. 
Ett hjälpmedel för ekonomisk körning - växla vid 
rätt varvtal. 
Samma design som huvudinstrumentet. 
Monteras i sidopanel. 
• Varvräknare 1129336-2 kan endast monteras på 

vagnar med generator som har W-uttag 
(1308766, 1323230 och 1308719) standardmonte­
rad på vagnar byggda enligt följande. 

ALTERNATIVA MONTERINGSPLATSER 
oc h tillkommande detaljer 

ALTERNATIVE INSTALLATIONS 
and addi ti onal parts 

MÖGlICHE EINBAUPLÄTZE 
und hinzukommende Teile 

A-1259730-8 

AUTRES ALTERNATIVES D'EMPLACEMENT C 
Pieces supplementaires 

DREHZAHLMESSER 
Einbaudurchmesser 52 mm . 
Ein Hilfsmittel fur wirtschaftliches Fahren - Schal­
ten bei richtiger Drehzahl. 
Dasselbe Design wie das Hauptinstrument. 
Wird in die Seitenverkleidung eingebaut. 

D Drehzahlmesser 1129336-2 kann nur bei Fahr­
zeugen mit Generator montiert werden, die W­
Anzapfung haben C1308766, 1323230 und 
1308719), Standardmontiert bei Fahrzeugen, 
gemäB folgend. Fabrik Woche 

A 

Usine Semaine 
Göteborg 8040 

Kalmar 8051 

Europa 8046 

TACHO METER 
Installation diameter 52 mm. 
A good assistance for more economic driving -
change gears att right rpm. 
Des ign matching standard instruments. 
Is i nstalled i n side panel. 
• Tachometer 1129336-2\ can only be istalIed in 

cars with W-socket alternators (1308766, 
1323230 and 1308719) standard installation in 
all cars manufactured as per table below. 

Fabrik Vecka Typ-chassinummer 
Factory Week Type-chasisno_ 

Göteborg 8040 244-611923 
245-326943 
264-110226 

Kalmar 8051 244-629570 
245-338094 

B Europa 8046 244-615186 
245-330107 

COMPTE-TOURS 
Diametre d'encadrement 52 mm. 
Une aide precieus,e pour une conduite economique 
- changer de vitesse a u n reg i me correct. 
La meme forme que I'instrument principal. 
Se monte dans le panneau lateral. 

• Le compte-tours 1129336-2 pet u seulement etre 
monte sur les vehicules avec alternateur posse­
dant une prise W (1308766,1323230 et 1308710). 
Monte en standard sur les vehicules suivants. 

Typ-chassinummer 
Type-numero de Chåssis 

244-611923 
245-326943 
264-110226 
244-629570 
245-338094 
244-615186 
245-330107 

( 

( 

( 
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VOLVO 
Original Tillbehör " Genuine Accessories 
Accessoires d"origine "Original Zubehör 

VAKUUMMETER 

VAKUUMMETER 

PASSAR TILL FITS TO 

90.2-4 Nr/No ................... . 
Utg./Issue 2 
Ausg./Ed ................•.. 

. VACUUM METER 

VACUOMETRE 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240,260 1975-1980, B21A, B21F, B27F. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERa DE REFERENCE 

1128861-0 



VAKUUMMETER 
Anslutes till motorns insugningsrör. Visar aktuellt 
undertryck och är ett bra hjä lpmede l för ekonom isk 
körning. 
Monteras i mitten av standard instrumentet. 
Passar samtliga 8~1 A, 821 F och 827F. 

VAKUUMMETER 
Wird an das EinfluBrohr des Motors angeschlossen. 
Zeigt den ak'tuellen Unterdruck an und ist ein gutes 
Hi lfsmittel fUr wirtschaftliches Fahren. 
Wird in der Mitte des Standardinstruments ange­
bracht. 
Passt fUr sämtliche 821 A, 821 F und 827F. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

VACUUM METER 
Is connected to engi ne manifoid. Shows the vacu­
um pressure and is a reliable aid for more economi ­
ca l driving. 
Is installed in the center of the standard instrument. 
Fits all 821 A, 821 F and 827F. 

VACUOMETRE 
8ranche au conduit d'aspiration du moteur il indi ­
que la depression actuelIe et constitue un excellent 
accessoire pour une conduite economique. 
Monte au milieu des instruments standard .. S'adapte 
sur tous les 821 A, 821 F et 827F. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1128861-0 

( 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

VAKUUMMETER 

VAKUUMMETER 

PASSAR TILL FITS TO 

Nr/No 90.2·5 .................... 
Utg.llssue 3 
Ausg.lEd .... , , .. , .. " . , , , , , 

VACUUM METER 

VACUOMETRE 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240,260 1981-

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1129312-3 



VAKUUMMETER 
Anslutes till motorns insugningsrör. Visar aktuellt 
undertryck och är ett bra hjälpmedel förekonom isk 
körn ing. 
Inbyggnadsdiameter (2) 52 mm . Monteras i sidopa­
ne l. 
För vagnar med B28A utan AG t ill kommer nippe l, 
Art. nr. 949013-7. 

ALTERNATIVA MONTERINGSPLATSER 
och t illkommande detalj er 

ALTERNATIVE INSTALLATIONS 
and additi ona i part s A.1259730.8 

:!;~::::;~:::~~:::~EMPlACEMENT bl 
Pieces suppl ementaires 

A 

VACUUM METER 
Is connected to engine manifoid. Shows the vacu­
um pressure and is reliable aid for more economical 
driving. 
Installation diameter (2) 52 mm. Is installed in side 
panel . 
For cars w ith B28A engine without AG, nipple 
949013-7 is required . 

B 

B.1129662~ O Ej{ 19~ B·1129661·3 

O Q Qi(\ 1308472-8 )1;g g d er ~ 

VAKUUMMETER 
Wird an das EinfluBrohr des Motors angeschlossen. 
Zeigt den aktuellen Unterdruck an und ist ein gutes 
Hilfsmittel fur wirts.chaftliches Fahren. 
Einbaudurchmesser (2) 52 mm. Wird in der Seiten­
verkleidung angebracht. 
Fur Wagen mit B28A ohne AG kommt Nippel, Teile ­
Nr. 949013-7 dazu. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

VACUOMETRE 
Branche au conduit d'aspiration du moteur il indi ­
que la depression actuelIe et constitue un excellent 
accessoire pour une conduite economique. 
Diametre d'encadrement: (2) 52 mm. Monte dans le 
panneau lateral. ( 
Pour les vehicules avec B28A sans AG (air condi ­
tionne), le raccord No de ref. 949013-7 est el rajou -
ter. 

TElL E-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1129312-3 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zubehör 

KLOCKA 

ZEITUHR 

PASSAR TILL 

, ARTIKELNUMMER 

FITS TO 

CLOCK 

MINUTERIE 

PASST FUR 

VOLVO 240,260 1981-

PART NUMBER TEILE-NUMMER 

1188269-3 

90.2-6 Nr/No ................ . .. . 
Utg.llssue 2 
Ausg.lEd .................. . 

S'ADAPTE A 

NUMERO DE REFERENCE 



KLOCKA 
Kvartsur i samma design som huvudinstrumentet. 
Inbyggnadsdiameter. 52 mm. 
Monteras i sidopanel. 

Standard på vagnar med varvräknare. 

ALTERNATIVA MONTERINGSPLATSER 
och tillkomm ande detaljer 

ALTERNATIVE INSTALLATIONS 
and additional part s A-12S9730-8 

:~;:::~::;;::~:~~:::~EMPLACEMENT ~I 
'Pieces supplementaires 

CLOCK 
Quartz eloek with design matehing rest of instru­
ments. 
Insta ll ation diameter 52 mm. 
Is i nsta lled i n side pane l. 

Standard on tachometer-equipped veh ic les. 

B.1129662~QO g~ . ~0 O D}- B·1129661·3 

to Q g 1308472-8 KJ g Or '_. er , ~ . 

ZE ITUHR 
Quartzuhr im selben Design wie das Hauptinstru­
ment. 
Einbaudurehmesser 52 mm. 
Wird in die Seitenverk leidung eingebaut. 

Standard fur Autas mit Drehzahlmesser. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

MINUTER IE 
Montre en quartz, de meme forme que I'instrument 
pri nei pal. 
Se monte dans le panneau lateral. 
Diametre d'eneadrement 52 mm. 

Standard sur les Vf3hicules avec compte -taurs. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1188269-3 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

YTTERTEM PERATUR­
MÄTARE, °CELSIUS 

AUSSEN LUFTTH ERMO­
M ETER °CELSI US 

PASSAR TILL FITS TO 

90.2-7 Nr/No .......... . .. . 
Utg ./Issue 2 
Ausg./Ed, .......... . .... . 

AM BI ENT TEM PERA­
TURE GAUGE, °CELSIUS 

THERMOMETRE DE 
TEMPERATURE EXTERI­
EURE, °CELSIUS 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 140, 160 1973-, 240, 260 -1980 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER 

1 : 1128426-2 
2 : 1128425-4 

NUMER O DE REFERENCE 



YTTERTEMERATURMÄTARE, 
°CELSIUS 
Elektronisk mätare som visar yttertemperaturen 
ovanför vägbanan. 
Givaren monteras bakom stötfångaren. 
En röd indikeringslampa lyser då temperaturen är 
mellan +2 0 C och - 10° C. 

Monteras i mitten av standardinstrumentet. 

OBS! 
Instrumentet finns i två utföranden. Kontrollera att 
instrumentet överensstämmer med vagnens hastig ­
hetsmätare. 

AUSSEN LUFTTH ERMOM ETER, 
°CELSIUS 
Elektronsicher Messer, der die AuBentemperatur 
oberhalb der Fa hrbahn miBt. 
Der Geber wird hinter der StoBstange montiert. 
Eine rote Indikationslampe leuchtet auf, wenn die 
Temperatur zwischen +2° C und -10 0 C beträgt. 

Wird in der Mitte des Standardinstruments mon­
tiert. 

ACHTUNG! 
Das Instrument ist in 2 Ausfuhrungen erhältlich. 
Ubeiprufen, daB das Instrument mit dem Ge­
schwindigkeitsmesser des Fahrzeuges uberein­
stimmt. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

AMBIENT TEMPERATURE 
GAUGE,oCELSIUS 
Electronic instrument showing the temperature just 
above the road surface . 
The sender is installed behind the bumper. A red 
indication lamp is lit when temperature is between 
+2° C and - 10° C. 

Is installed in the center of the main instrument. 

NaTE! 
The gauge is supplied in two different designs. Ma ­
ke sure that the instrument corresponds to the 
speedometer in the vehicle. 

THERMOMETRE DE 
TEMPERATURE EXTERIEURE, 
°CELSIUS 

Thermometre electronique indiquant la tempera­
ture exterieure, au-dessus de la route. 
Le thermo-contact est monte derriere le pare­
chocs. Une lampe temoin rouge s'allume lorsque la 

' temperature est entre +2°C et - 10°C. 

Monte au milieu des instruments standard. 

REMARQUE; 
Cet instrument existe en deux versions. S'assurer 
qu'il correspond bien au compteur kilometrique. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1 : 1128426-2 
2:1128425-4 

( 
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VOLVO 
Original Tillbehör · Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

YTTERTEMPERATUR­
MÄTARE, °CELSIUS 

AUSSEN LU FTIH ERMO­
METER °CELSIUS 

PASSAR TILL FITS TO 

90.2-8 Nr/No .. ..... ............ . 
Utg./Issue 2 
Ausg./Ed ............. . .. . . . 

AM BI ENT TEM PERA­
TURE GAUGE, °CELSIUS 

THERMOMETRE DE 
TEMPERATURE EXTERI­
EURE, °CELSIUS 

PASST FOR S'ADAPTE A 

VOLVO 240, 260 - 1980 

,/ 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

282597-4 



YTTERTEM ERA TU RMÄ T ARE, 
°CELSIUS 
Elektronisk mätare som visar yttertemperaturen 
ovanför vägbanan. 
Givaren monteras bakom stötfångaren . 
En röd indikeringslampa lyser då temperaturen är 
mellan +2° C och -10° C. 

Monteras genom håltagning i instrumentpanelens 
stoppning, 0 60 mm. 

AUSSEN LU FTIH ERMOM ETER, 
°CELSIUS 
Elektronsicher Messer, der die AuBentemperatur 
oberhalb der Fahrbahn miBt. 
Der Geber wird hinter der StoBstange montierf. 
Eine rote Indikationslampe leuchtet auf, wenn die 
Temperatur zwischen +2° C und -10° C beträgt. 

Wird durch Lochbohrung in der Polsterung der In­
strumentenverkleidung montiert, 0 60 mm. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

AMBIENT TEMPERATURE 
GAUGE,oCELSIUS 
Electronic instrument showing the temperature just 
above the road surface. 
The sender is installed behind the bumper . A red 
indication lam p is lit when temperature is between 
+2°C and - 10°C. 

Is installed in the dashboard. Necessary hole dia­
meter 60 mm. ' 

THERMOMETRE DE 
TEMPERATURE EXTERIEURE, 
°CELSIUS 

( 

Thermometre el~ctronique indiq 'uant la tempera- ( 
ture exterieure, au-dessus de la route. 
Le thermo-contact est monte derriere le pare­
chocs. Une lampe temoin rouge s'allume lorsque la 
temperature est entre +2° C et -10° C. 

Monte en perQant a 0 60 mm dans le rembourrage 
du panneau d'instrument. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

282597-4 



) 

( 

{ 

VOLVO 
Originalli llbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

YTTERTEM PERATUR­
MÄTA~E, °CELSIUS 

AUSSEN LU FTH ERMO­
M ETER, °CELSI US 

PASSAR TILL FITS TO 

90.2-9 Nr/No ................... . 
Utg./Issue 3 
Ausg ./Ed .................. . 

AMBIENT TEMPERA­
TURE GAUGE, °CELSIUS 

TH ERMOM ETRE DE 
TEMPERATURE EXTERI­
EURE, °CELSIUS 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240, 260 1981-

'ARTIKELNUMMER PART NUMBER TElL E-NUMMER NUMERa DE REFERENCE 

. 1129311-5 



YTIERTEM PERATURMÄTARE, 
CELSIUS 
Elektronisk mätare som visar yttertemperaturen 
ovanför vägbanan. 
Givaren monteras bakom stötfångaren. 
En röd indikeringsJampa lyser då temperaturen är 
mellan + 2° C och -10° C. 

Visningsområde: -25°C - + 40°C 

Monteras i sidopanel. 

ALTERNATIVA MONTERINGSPLATSER 
och tillkommande detaljer 

ALTERNATIVE INSTALLATIONS 
and additional parts 

Pieces supplementa ires 

AMBIENT TEMPERATURE 
GAUGE, CELSIUS 

Eleetron ie instrument showi ng the tem peratu re just 
above the road surfaee . 
The sender is in sta lled behind the bumper. A red 
indieat ion lamp is lit when temperature is between 
+ 2° C and - 10° C. 

Indicating range: - 25°C - + 40°C 

Is i nstalled i n side panel. 

B.1129662.~ O Q f ~Q D Q B·1129661·3 

'tO Q g \ 1308472-8 . [iQ g or 
AUSSEN LU FrTH ERMOM ETER 
CELSIUS 

Elektronsicher Messer, . der die AuBentemperatur 
oberhalb der Fahrbahn miBt. 
Der Geber wird hinter der StoBstange montiert. 
Eine rote Indikationslampe leuehtet auf, wenn die 
Temperatur zwisehen +2° C und -10° C beträgt. 

Indikationsbereich: -25°C - + 40°C 

Wird in der Seitenverkleidung montiert. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

G- ~ 

THERMOMETRE DE TEMPERA· 
TURE EXTERIEURE, CELSIUS ( 

Thermometre electronique indiquant la tempera­
ture exterieure, au-dessus de la route. 
La sonde est montee d~rriere le parechocs. Une 
lampe temoin rouge s'allume lorsque la tempera- ( , 
ture est entre + 2°C et - 10°C. 
Capacite de mesure: -25°C - + 40°C 

Monte sur panneau lateral. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1129311-5 



( 

VOLVO 
Original1illbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d 'origine ,Original Zubehör 

YTTERTEM PERATUR­
MÄTARE, °CELSIUS 

AUSSENLUFTHERMO­
METER,OCELSIUS 

PASSAR TILL FITS TO 

90.2-9 Nr/No .............. . 
Utg.llssue 6 
Ausg.lEd ................. . 

AM BI ENT TEM PERA­
TURE GAUGE, °CELSIUS 

THERMOMETRE DE 
TEMPERATURE EXTERI­
EURE, °CELSIUS 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240,260 1981-

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1333674-8 



YTTERTEM PERATURMÄTARE, 
CELSIUS 
Elektronisk mätare som visar yttertemperaturen 
ovanför vägbanan. 
Givaren monteras bakom stötfångaren. 
En röd indikering slampa lyser då temperaturen är 
mellan + 2° C och -10° C. 

Visningsområde: -25°C - + 40°C 
Monteras i sidopane/. 

ALTERNATIVA MONTERINGSPLATSER 
och tillkommande detaljer 

ALTERNATIVE INSTALLATIONS 
and add itiona i part s A.1259730.8 

:!;~;:~~:~;~:::~~~:::~EMPLACEMENT bl 
Pieces supplementaires 

A 

AMBIENT TEMPERATURE 
GAUGE, CELSIUS 

Electronic instrument showing the temperature j , Ist 
above the road surface. 
The sender is in sta lled behind the bumper. A rE: 1 
indicat ion lamp is lit when temperature is between 
+ 2° C and -10° C. 

/ndicating ranae: -25°C - + 40°C 
/5 installed in side panel. 

B 

B-1129662~ O ge ~Q o Q !B-1129661-3 

~ Q g~08472~ RO g ,gr 
AUSSEN LU FTTH ERMOM ETER 
CELSIUS 

Elektronsicher Messer, der die AuBentemperatur 
oberhalb der Fahrbahn miBt. 
Der Geber wird hinter der StoBstange montiert. 
Eine rote Indikationslampe leuchtet auf, wenn die 
Temperatur zwischen +2° C und -10° C beträgt. 

Indikationsbereich: -25°C - + 40°C 

Wird in der Seitenverkleidung montiert. 

ART/KELNUM M ER PART NUMBER 

THERMOMETRE DE TEMPERA· 
TURE EXTERIEURE, CELSIUS 

Thermometre electronique indiquant la tempera­
ture exterieure, au-dessus de la route. 
La sonde est montee derriere le parechocs. Une 
lampe temoin rouge s'allume lorsque la tempera­
ture est entre + 2°C et -10°C. 
Capacite de mesure: -25°C - + 40°C 
Monte sur panneau lateral. 

TE/LE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1333674-8 

( 

( 



( 

( 

VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

YTTERTEM PERATU R­
MÄTARE,oFAHRENHEIT 

AUSSEN LU FTH ERMO­
METER, °FAHRENHEIT 

, .. : .... , 

; , ," 

AMBIENT TEMPERATURE 
GAUGE,oFAHRENHEIT 

. THERMOMETRE DE 
TEMPERATURE EXTERI­
EURE, °FAHRENHEIT 

-pA-ss-A-RT-IL-L--------F-I~T-O---------P-AS-ST-F~OR----~----S'A-D-A P-T E-A 

VOLVO 240, 260, 1981-

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1188815·3 



YTTERTEM PERATURMÄTARE, 
°FAHRENHET 
Elektronisk mätare som visar yttertemperaturen 
ovanför vägbanan. 
Givaren monteras bakom stötfångaren. 
En röd indikeringslampa lyser då temperaturen är 
mellan 35F och 14°F. 
Visningsområde: - 15°F - + 100°F 
Monteras i sidopanel. 

ALTERNATIVA MONTERINGSPLATSER 
och tillkommande detaljer 

ALTERNATIVE INSTALLATIONS 
and add itionai parts A·1259730·8 
MÖGLICHE EINBAUPLÄTZE 
und hinzukommende Teil e 

AUTRES ALTERNATIVES D'EMPLACEMENT 
Pieces supplementaires 

g 
A 

AMBIENT TEMPERATURE 
GAUGE, oFAHRENHEIT 
Electronic instrument showing the temperature 
just above the road surface. 
The sender is installed behind the bumper. A red in· 
dicator lamp is lit when temperature is between 
35°F and 14°F. 
Indicating range: - 15°F - + 100°F 
Is installed in side panel. 

B 

B.1129662~ c:J ~ . 
O Q ffi 1308472~1 

O- \J 

8·1129661·3 

AUSSEN LU FTTH ERMOM ETER 
°FAHRENHEIT 
Elektronsicher Messer, der die AuBentemperatur 
oberhalb der Fahrbahn miBt. 
Der Geber wird hinter der StoBstange montiert. 
Eine rote Indikationslampe leuchtet auf, wenn die 
Temperatur zwischen 35°F und 14°F beträgt. 
Indikationsbereich: -15°F - + 100°F 
Wird in der Seitenverkleidung montiert. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

THERMOMETRE DE TEMPERA· 
TURE EXTERIEURE, °FAHRENHEIT 
Thermometre electronique indiquant la tempera­
ture exterieure, au-dessus de la route. 
La sonde est montee derriere le parechocs. Une 
lampe temoin rouge s'allume lorsque la tempera­
ture est entre 35°F et 14°F. 
Capacite de mesure: -15°F - + 100°F 
Monte sur panneau lateral. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1188815-3 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zubehör 

OlJ ETRYCKSMÄTARE 

ÖlDRUCKMESSER 

PASSAR TILL FITSTO 

90.2-10 Nr/No ............. . 
Utg./Issue 3 
Ausg./Ed .............. . 

Oll PRESSURE 
GAUGE 

MANOMETRE D'HUllE 

PASST FOR S'ADAPTEA 

VOLVO 240 (1981 -*) 
*) Ej vagnar med 821 F-Turbo och 70 A generator. 

08S! S~tsen är exklusive givare. 
*) Not for 821 F-turbo cars with 70 A alternator. 

NOTE! The kit does not include sender. 
*) Nicht fOr 821 F-Turbo-Autos und 70 A Genertor. 

ACHTUNG ! Der Satz ist exklusive Geber. 
*) Pas pour les veh icu les avec 821 turbo F et alternateur de 70 A. 

ATTENTION ! Kit sans sonde. 

ARTIKELNUMMER PART NUM8ER TEILE-NUMMER 

1333929-6 

NUMERO DE REFERENCE 



OlJ ETRYCKSMÄTARE 
Visar motorns smörjoljetryck. 
Lågt oljetryck uppkommer efter hård belastning, 
samt vid läckage i trycksystemet. 
Motorns ord inare givare bytes och oljetryckslam­
pan kopplas parallell t med instrumentet t ill den nya 
givaren. 
Vid kallstart kan visaren nå max.läge vil ket är helt 
normalt. 
Oljetryckslampan tänds vid 0,5 bars tryck. 
Gradering 0-5 bar. (0-5 kp/cm2) 
Inbyggnadsdiameter 52 mm. 
Samma design som huvudinstrumentet. 
Monteras i sidopanel. 
08S! Givaren köpes separat. 

Motor 8200/1230 
619-23 
1333930·4 

828 024 
Givare 
Adapter 

1333930-4 1333712·6 
464592·5 

AL TERNATIVA ,MONTERINGSPLATSER 
och tillkommande detaljer 

ALTERNATIVE INSTALLATIONS 
and additional' parts A·1259730·8 

O 
AUTRES ALTERNATIVES D'EMPLACEMENT ~ 
MÖGUCHE EINBAUPLÄTZE 
und hinzukommende Teile 

Pieces supplementaires 

Öl DRUCKMESSER 
Zeigt den Schmieröldruck des Motors an. 
Niedriger Öldruck entsteht nach harte 8elastung so· 
wie durch Leckage im Drucksystem. 

A 

Der gewöhnliche Geber des fvfotors wird ausge­
tauscht und die Öldrucklampe wird paralIei zum In­
strument an den neuen Geber geschaltet. 
8ei Kaltstart kann der Indikator Maximallage errei­
chen, was völlig normal ist. 
Die Öldrucklampe wird bei 0,5 8ar eingeschaltet. 
Einteilung 0-5 bar. (0-5 kp/cm2) 
Einbaudurchmesser 52 mm. 
Dasselbe Design wie das Hauptinstrument. 
Wird in die Seitenverkleidung eingebaut. 
ACHTUNG! Der Geber wird separat gekauft. 

Motor 8200/1230 

Geber 
Adaptor 

819-23 828 024 
1333930-4 1333930-4 1333712-6 

464592·5 

Oll PRESSURE GAUGE 
Shows engine oil pressure. 
Low oil pressure is caused by hard driving or leaks in 
the oil syst_em. 
The existing oi l pressure guard is rep laced and the 
exist ing oil pressure warn ing lamp is connected to 
the instrument and funct ions simu ltaneously. 
At cold starts the instrument may indicate maxi­
mum pressure wh ich is normal. 
The lamp is I it at 0,5 bar. 
Instrument ind icat ing range O to 5 bars. 
(O to 5kp/cm2) 
Installat ion diameter 52 mm. 
Design matching standard instruments. 
Is installed in side panel. 
NOTE! Sender is not included. 

Engine 8200/1230 

Sender 
Adaptor 

B 

819-23 828 024 
1333930·4 1333930-4 1333712·6 

464592·51 
. / 

MANOMETRE D'HUllE 
Indique la pression d'huile de lubrification dans le 
moteur. 
Une pression d'huile trop basse est causee par une 
charge importante ou des fuites dans le systeme. 
La sonde du moteur est change et la lampe temoin 
de pression d'huile est branchee on parallele avec la 
nouvelle sonde. 
Lors de demarrage å froid, le manometre peut 
atteindre la valeur maximale, ce qui est normal. 
La lampe termoin de pression d'huile s'allume å 0,5 
bar. 
Capacite de mesure: O a 5 bars. (O a 5 kp/cm2). 
Meme forme que I'instrument principal. 
Oiametre d'encadrement 52 mm. 
Se monte dans un panneau lateral. 
A TTENTION! La sonde s'achete separement. 
Moteur 8200/1230 

Sonde 
Adapteur 

819-23 828 024 
1333930-4 1333930-4 1333712-6 

464592·5 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

OLJETRYCKSMÄTARE 

ÖLDRUCKM ESSER 

PASSAR TILL FITSTO 

90.2-11 Nr/No .... . .... ... .. . ... . . 
Utg.llssue 2 
Ausg .lEd .... . .. . .. .. ...... . 

Oll PRESSURE 
GAUGE 

MANOMETRE D'HUILE 

PASST FOR S'ADAPTEA 

VOLVO 240 (4 cyl), 1981-*) 

*) Ej vagnar med F-Turbo och 70 A generator. 
*) Not for F-turbo cars with 70 A alternator. 
*) Nicht fOr F-Turbo-Autos und 70 A Generator. 
*) Pas pour les vehicules avec turbo F et alternateur de 70 A. 

ARTI KELNUM M ER PART NUMBER TEILE-NUMMER 

1129315-6 
NUMERO DE REFERENCE 



OlJ ETRYCKSMÄTARE 
Visar motorns smörjoljetryck. 
Lågt oljetryck uppkommer vid hård belastning, 
samt vid läckage i trycksystemet. 
Motorns ord inare givare bytes och oljetryckslam­
pan kopp las parallellt med instrumentet t ill den nya 
givaren. 
Vid kallstart kan visaren nå max.läge vilket är helt 
normalt. 
Oljetryckslampan tänds vid 0,5 bars tryck. 
Gradering 0-5 bar. 
Inbyggnadsdiameter 52 mm. 
Samma design som huvudinstrumentet. 
Monteras i sidopanel. 

ALTERNATIVA MONTERINGSPLATSER 
och ti llkommande detaljer 

ALTERNATIVE INSTALLATIONS 
and additional parts 

MÖGlICHE EINBAUPLÄTZE 
und hinzukommende Teile 

A-1259730-8 

AUTRES ALTERNATIVES D'EMPLACEMENT D 
Pieces supplementaires 

A 

Oll PRESSURE GAUGE 
Shows engine oil pressure. 
Low oil pressure is caused by hard driving or leaks 
in the oi l system. 
The existing oil pressure guard is replaced and the 
exist ing oil pressure warn ing lamp is connected to 
the instrument and funct ions simultaneously. 
At cold starts the instrument may indicate maxi­
mum pressure wh ich is normal. 
The lamp is li t at 0,5 bar. 
Instrument indicating range ° to 5 bars. 
Installation diameter 52 mm. 
Design match ing standard instruments. 
Is installed in side panel. 

B 

B.1129662~_g or . )~ B·1129661·3 

~ Q g \ 1308472.8 )fg g dl 

G- ~ 

ÖlDRUCKM ESSER 
Zeigt den Schmieröldruck des Motors an. 
Niedriger Öldruck entsteht durch harte Belastung 
sowie durch Leckage im Drucksystem. 
Der gewöhnliche Geber des Motors wird ausge­
tauscht und die Öldrucklampe wird paralIei zum In­
strument an den neuen Geber geschaltet. 
Bei Kaltstart kann der Indikator Maximallage errei­
chen, was völlig normal ist. 
Die Öldrucklampe wird bei 0,5 Bar eingeschaltet. 
Einteilung 0- 5 Bar. 
Einbaudurchmesser 52 mm. 
Dasselbe Design wie das Hauptinstrument. 
Wird in die Seitenverkleidung eingebaut. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

MANOMETRE D'HUl lE 
Indique la pression d'huile de lubrification dans le 
moteur. 
Une pression d'huile trop basse est causee par une 
charge importante ou des fuites dans le systeme. 
La sonde du moteur est changee et la lampe te­
moin de pression d'huile est branchee en parallele 
avec å la nouvelle sonde. 
Lors de demarrage å froid, le manometre peut 
atteindre la valeur maximale, ce qui est normal. 
La lampe termoin de pression d'huile s'allume å 0,5 
bar. 
Capacite de mesure: ° å 5 bars. 
Meme forme que I'instrument principal. 
Diametre d'encadrement 52 mm. 
Se monte dans un panneau lateral. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

11 29315-6 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

OLJETEMPERATURMÄTARE 

ÖLTEMPERATUR­
MESSER, °CElSIUS 

PASSAR TILL FITSTO 

90.2-11 Nr/No .. . .......... . 
Utg.llssue 3 
Ausg.lEd ........ .. .... . 

Oll TEMPERATURE 
GAUGE, OCElSIUS 

THERMOMETRE 
POUR HUILE, °CElSIUS 

PASST FOR S'ADAPTEA 

VOLVO 240 (4-cyl), 1981-

OBS! Satsen är exklusive givare. 
NOTE! The kit does not include sender. 
ACHTUNG! Der Satz ist exklusive Geber. 
A TTENTION! Kit sans sonde. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMM ER NUMERO DE REFERENCE 

1333324-8 



OlJ ETEM PERATURMÄTARE, 
°CElSIUS 

Instrumentet visar motorns drifttemperatur och 
driftsförhållanden (höga varvtal ger t.ex hög tempe­
ratur) t ill skillnad från vattentemp.mätaren. (Se dia­
gram). 
Normal cljetemperatur: 60-140°C. 
Givaren placeras i hålet för oljetrågets avtapp­
ningsplugg. 
Samma design som huvudinstrumentet. 
Inbyggnadsdiameter 52 mm. 
G raderi ng: 60-150°C. 
Monteras i sidopanel. 
OB~! Givaren köpes separat. 

Motor 
Givare 
Adapter 

4-cyl B28 024 
1307535-3 1324624·4 1324625·1 

1333965-0 

A B 
A-1259730·8 

O] 

Oll TEMPERATUR GAUGE, 
GAUGE,oCElSIUS 

The instrument shows the engine's operating tem­
perature and indicate driving temperature and driv­
ing cond itions (high revs cause high temperature) 
in contrast to the water temperature gauge (see dia­
gram). 
Normal oi l temperature: 60 to 140°C. 
The sender is installed in the oil drain plug hole. 
Design matching standard instruments. 
Installation diameter 52 mm. 
Indicating range: 60 to 150°C. 
Is installed in side panel. 

NOTE! Sender is not included. 

Engine 4-cyl B28 D24 
Sender 1307535·3 1324624-4 1324625·1 
Adaptor 1333965-0 

temp - ·- 0- ·- ' -A· 
·C·_ · '- B-

~-------------- time 

8·112·9662·1 _~ J 

~q O g 'B qg7 B·1129661·3 

lv Q Qi\ 1308472·8 . )]19 g 9 J 
er ~ C driftemp. vatten/operating water temp./Betriebstemp. Wasser 

A 
temperature d'eau en service 

Motorolja/Engine oil/Motoröl/Huile moteur 

O drifttemp. olja/operating oil temp./Betriebstemp. Öl B Kylvätska/Engine coolant/Kuhlflussigkeit/Liquide de refroidlssement 

Öl TEM PERATURM ESSER, 
°CElSIUS 

Das Instrument zeigt die Betriebstemperatur und 
die Betriebsverhältnisse des Motors an (z.B. hohe 
Drehzal ergibt hohe Temperatur), im Gegensatz 
zum Wassertemperaturmesser (siehe Diagram). 
Normale Öltemperatur: 60-140°C. 
Der Geber wird in das Loch fOr den AblaBzapfen der 
Ölwanne angebracht. 
Dasselbe Design wie das Hauptinstrument. 
Einbaudurchmesser 52 mm. 
Einteilung: 60 ........ 150°C. 
Wird in die Seitenverkleidung eingebaut. 
ACHTUNG! Der Geber wird separat gekauft. 

Motor 
Geber 
Adaptor 

4-cyl B28 D24 
1307535·3 1324624-4 1324625·1 

1333965-0 

temperature d'huile en service 

THERMOMETRE POUR HUILE, 
°CElSIUS 
Cet instrument indique la temperature du moteur 
en service et su ivant les conditions actuelles (par 
ex. regime eleve donne temperature elevee) å la dif­
ference du thermometre pour eau de refroidisse­
ment (Voir le diagramme). 
La temperature normale de I'huile est de 60 å 
140°C. 
La sonde est placee dans I'ouverture pour le bou­
chon de vidange du carter d'huile. 
Meme forme que I'instrument principal. 
Diametre d'encadrement 52 mm. 
Capacite de mesure: 60 å 150°C. 
Se monte dans un panneau lateral. 
A TTENTION! La sonde s'achete separement. 

Moteur 4-cyl B28 024 
Sonde 1307535·3 1324624-4 1324625·1 
Adapteur 1333965-0 
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VOLVO 
Originallillbehör " Genuine Accessories 
Accessoires d"origine "Original Zubehör 

DIGITAL YTIERTEMPERA­
TUR MÄTARE 

DIGITAL AUSSENTEMPERA­
TURMESSER 

PASSAR TILL FITSTO 

90.2·11 Nr/No .............. . 
Utg./Issue 4 
Ausg./Ed ............ . 

DIGITAL AMBIENT 
TEMPERATURE GAUGE 

INDICATEUR DIGITAL DE 
TEMPERATURE EXTERIEURE 

PASSTFUR S'ADAPTEA 

240, 1981-

ARTIKELNUMMER PARTNUMBER TEILE-NUMMER 

1: 13 33 737·3 
2: 13 33 739·9 

NUMERIO DE REFERENCE 



DIGITAL YTTERTEMPERA­
TURMÄTARE 
Yttertemperaturmätare med digitalvisning. Mäter 
temperaturen strax ovanför vägbanan. 
Grön VF-display av samma typ som deT digitala 
t iduret. 
Mätområde: - 40.° t ill + 600e. 
I temperaturintervallet - ' 5 t ill + 2°e tänds en röd 
varn ingslampa för att påminna föraren om risken 
för halka. 
Kan vid montering lätt stäl las om för att visa oF. 
Monteras i kombinationsinstrumentetes övre, 
vänstra hörn. 

INNERTEMPERATUR­
MÄTARE 
Även innertemperaturen kan avläsas på instrumen­
tet om en speciell givarsats monteras i kupen. 
Art nr. 13 33 739·9. 

DIGITAL AUSSENTEMPE­
RATURMESSER 
AuBentemperaturmesser mit Digitalanzeige. MiBt 
die Temperatur oberhalb der Fahrbahn. 
Grunes VF-Display, derselbe Typ wie bei der digita­
len Uhr. 
MeBbereich: - 40 bis + 600e. 
Seim Temperaturintervall - 5 bis + 2°e leuchtet 
einte rote Signallampe, um den Fahrer fur die Glät­
tegefahr aufmerksam zu machen. 
Kann bei Anbringung auch leicht fur oF umgestellt 
werden. 
Wird in die obere, linke Ecke des Kombinations­
instruments montiert. 

INNENTEMPERATUR­
MESSER 
Auch die Innentemperatur kann auf dem Instru­
ment abgelesen werden, falls ein spezieller Geber­
satz in den Innenraum montiert wird. 
leile·Nr. 13 33 739·9. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

DIGITAL AMBIENT 
TEMPERATURE GAUGE 
Ambient temperature gauge with digital disp lay. 
Measures the temperature just above road leve!. 
Green VF-d iplay, same type as the digital timer. 
Measuring range: - 40 to + 600e. 
In the temperature range from - 5 to + 2°e a red 
warning lamp in lit to inform the driver that the 
road may be icy. 
ean easily be set to disp lay oF. 
Is installed in the main instrument in the left, upper 
corner. 

COMPARTMENT 
TEMPERATURE GAUGE 
The instrument will disp lay compartment tempera­
ture as weil if a special sender is installed in the 
compartment. 
PIn 1333739·9. 

INDICATEUR DIGITAL DE 
TEMPERATURE EXTER­
IEURE 

,Indicateur digital de temperature exterieure don­
nant la temperature juste au-dessus de la route. Af­
ficheur VF vert du meme type que la minuterie digi­
tale. 
Plage de mesure: de - 40 a + 600e . 
De - 5 a + 2°e, une lampe d'avertissement rouge 
s'allume sur le tableau de bord pour indiquer qu'il y 
a risque de verglas. 
Peut, lors du montage, etre facilement regle pour 
donner des degres Fahrenheit. 
Se monte en haut, dans le coin gauche du combine 
d'instrument. 

INDICATEUR DE TEMPERA­
TURE INTERIEURE 
Meme la temperature interieure peut etre relevee 
sur I'instrument en montant une sonde thermique 
speciale dans I'habitacle. 
N° de ref. 13 33 739·9. 

TEILE-NUMMER NUMERIO DE REFERENCE 

1: 13 33 737·3 
2: 13 33 739·9 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

OLJETEMPERATURMÄTARE 

Ol TEM PERATUR­
MESSER, °CElSIUS 

PASSAR TILL FITSTO 

90.2-12 Nr/No ................... . 
Utg./Issue 4 
Ausg./Ed .................. . 

Oll TEMPERATURE 
GAUGE,oCElSIUS 

THERMOMETRE 
POUR HUILE, °CElSIUS 

PASST FOR S'ADAPTEA 

VOLVO 240 (4-cyl), 1981-

ARTI KELN UM M ER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

11 29316-4 



OlJ ETEM PERATURMÄTARE, 
°CElSIUS 

Instrumentet visar motorns drifttemperatur och 
driftsförhål landen (höga varvtal ger t.ex hög tempe­
ratur) till skillnad från vattentemp.mätaren. (Se dia­
gram). 
Normal oljetemperatur: 60-140°C. 
Givaren placeras i hålet för oljetrågets avtapp­
ningsplugg. 
Samma design som huvudinstrumentet. 
Inbyggnadsdiameter 52 mm. 
Gradering: 60-150°C. 
Monteras i sidopanel. 
För dieselmotorer tillkommer givare 1324625-1 

ALTERNATIVA MONTERINGSPLATSER 
och tillkommande detaljer 

ALTERNATIVE INSTALLATIONS 
and addilional part s 

MÖGLICHE EINBAUPLÄTZE 
und hinzukommende Teil e 

AUTRES ALTERNATIVES D'EMPLACEMENT 
Pieces supplementaires 

A 
A-12S9130-8 

D 
B 

Oll TEMPERATUR GAUGE, 
GAUGE, oCElSIUS 

The instrument shows the engine's operating tem­
perature and indicate driving temperature and driv­
~ng conditions (high revs cause high temperature) 
In contrast to the water temperature gauge (see dia­
gram). 
Normal oil temperature: 60 to 140°C. 
The sender is installed in the oil drain plug hole. 
Design matching standard instruments. 
Installation diameter 52 mm. 
Indicating range: 60 to 150°C. 
Is installed in side panel. 
For diesel engines gauge 1324625-1 is also re­
quired. 

tem_p_. -·-0-·_· -A. 
·C·_· . '.- B-

+--------------- lime 

A Motorolja/Engine oil/Motoröl/Huile moteur 

B Kylvätska/Engine coolanl/Kiihlfliissigkeil/Liquide de refroidissement 

C driflemp. vallen/operating water temp./Betriebstemp. Wasser 

~ ~ O :r::~::~r:lj:/::::~i:::ii~:emp.lBetriebstemp. Öl 
1\ temperature d'huile en service 

iM 
8·1129662·1 
~O~~ O~~ g-=-r ~Q O G 8·1129661·3 

r6 Q ~0847~ RJ g gr 
Öl TEM PERATURM ESSER, 
°CElSIUS 
Das Instrument zeigt die Betriebstemperatur und 
die Betriebsverhältnisse des Motors an (z.B. hohe 
Drehzal ergibt hohe Temperatur), im Gegensatz 
zum Wassertemperaturmesser (siehe Diagram). 
Normale Öltemperatur: 60-140°C. 
Der Geber wird in das Loch fOr den AblaBzapfen der 
Ölwanne angebracht. 
Dasselbe Design wie das Hauptinstrument. 
Einbaudurchmesser 52 mm. 
Einteilung: 60-150°C. 
Wird in die Seitenverkleidung eingebaut. 
FOr Dieselmotoren kommt Geber 1324625-1 hinzu. 

THERMOMETRE POUR HUILE, 
°CElSIUS 
Cet instrument indique la temperature du moteur 
en service et suivant les conditions actuelles (par 
ex. regime eleve donne temperature elevee) a la dif­
ference du thermometre pour eau de refroidisse­
ment (Voir le diagramme). 
La temperature normale de I'huile est de 60 a 
140°C. 
La sonde est placee dans I 'ouverture pour le bou­
chon de vidange du carter d'huile. 
Meme forme que I'instrument principal. 
Diametre d'encadrement 52 mm. 
Capacite de mesure: 60 a 150°C. 
Se monte dans un panneau lateral. 
Pour les moteurs diesel s'ajouter I'emetteur 
1324625-1 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires dbrigine . Original Zubehör 

OlJ ETEM PERATUR­
MÄTARE, °FAHRENHEIT 

ÖlTEMPERATUR­
MESSER, °FAHRENHEIT 

PASSAR TILL FITSTO 

90.2·12 Nr/No ............. . 
UtgJlssue 5 
Ausg./Ed .............. . 

Oll TEMPERATURE 
GAUGE, °FAHRENHEIT 

TH ERMOM ETRE 
POUR HUILE, °FAHRENHEIT 

PASSTFOR S'ADAPTEA 

VOLVO 240 1981-
OBS! Satsen är exklusive givare. 
NOTE! The kit does not include sender. 
ACHTUNG ! Der Satz ist exklusive Geber. 
A TTENTION! Kit sans son de. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERa DE REFERENCE 

1333323·0 . 



OlJ ETEM PERATURMÄTARE, 
°FAHRENHEIT 

Instrumentet visar motorns drifttemperatur och 
driftsförhållanden (höga varvtal ger t.ex. hög tempe­
ratur) t ill skillnad mot vattentemp.mätaren. (Se dia­
gram). 
Givaren placeras i hålet för oljetrågets avtapp­
ningsplugg. 
Samma design som huvud instrumentet. 
Inbyggnadsdiameter 52 mm. 
Gradering: 140-285°F. 
Monteras i sidopanel. 
OBS! Givaren köpes separat. 
Motor 4-cyl B28 024 
Givare 1307535-3 1324624-4 1324625-1 
Adapter 1333965-0 

A B 
A-1259730-8 

Oll TEMPERATUR GAUGE, 
GAUGE, °FAHRENHEIT 

The instrument shows the engine's operat ing tem­
perature and indicate drivi ng temperature and ind i­
cate driving cond it ion (high revs cause high tempe­
rature) in contrast to the water temperature gauge 
(see diagram). 
The sender is installed in the oil drain plug hole. 
Design matching standard instruments. 
Installat ion diameter 52 mm. 
Indicat ing range: 140 to 285°C. 
Is installed in side panel. 
NOTE! Sender is not included. 

Engine 4-cyl B28 024 
Sender 1307535-3 1324624-4 1324625-1 
Adaptor 1333965-0 

..!.:.m~ _ . _ . --O ' - -- ·-A. 
- ·C ·_ · 

g , -~; ik ~ ,: e; (,,~~~\\ 
(' "·Ift 1'1 ' ! il ~ \: q fcS\I\\1 \ r= 
1, __ ., ; ~i : Ullt

n i !, ~ .hF-~rFll W 1 \\ 

_J , ~I- ~-------------- time 

( 

B.1129662~ 02 ~Q L:EJ/ B·1129661·3 _ 

[Q g g "" 1308472·8 li9 QQJ . 
er ~ C driftemp. vatten/operating water temp./Betriebstemp. Wasser A Motorolja/Engine oil/Motoröl/Huile moteur temperature d'eau en service 

B Kylvätska/Engine coolant/Ki.ihlfli.issigkeit/Liquide de refroidissement 

Öl TEM PERATURM ESSER, 
°FAH RENHEIT 
Das Instrument zeigt die Betriebstemperatur und 
die Betriebsverhältnisse des Motors an (z.B. hohe 
Drehzal ergibt hohe Temperatur), im Gegensatz 
zum Wassertemperaturmesser (siehe Diagram). 
Der Geber wird in das Loch fur den AblaBzapfen der 
Ölwanne angebracht. 
Dasselbe Design wie das Hauptinstrument. 
Einbaudurchmesser 52 mm. 
Einteilung: 140- 285°F. 
Wird in die Seitenverkleidung eingebaut. 

ACHTUNG! Oer Geber wird separat gekauft. 

Motor 
Geber 
Adaptor 

4-cyl 
1307535·3 

B28 024 
1324624-4 1324625·1 

1333965-0 

O drifttemp. olja/operating oil temp.lBetriebstemp, Öl 
tempårature d'huile en service 

THERMOMETRE POUR HUILE, 
°FAHRENHEIT 

Cet instrument indique la temperature du moteur 
en service et suivant les conditions actuelles (par 
ex. regimeeleve donne temperature elevee) å la dif­
ference du thermometre pour eau de refroidisse­
ment (Voir le diagramme). 
La sonde est placee dans I'ouverture pour le bou­
chon de vidange du carter d'huile. 
Meme forme que I'instrument principal. 
Diametre d'encadrement 52 mm. 
Capacite de mesure: 140 å 285°F. 
Se monte dans un panneau lateral. 

ATTENTION! La sonde s'achete separement. 

Moteur 4-cyl 
Sonde 1307535·3 
Adapteur 

B28 024 
1324624-4 1324625·1 

1333965-0 

( 



VOLVO 
Originallillbehör o Genuine Accessories 
Accessoires dOorigine o Original Zubehör 

OlJ ETRYCKSMÄTARE 

OlDRUCKMESSER 

PASSAR TILL FITSTO 

90.2-12 Nr/No .............. . 
Utg.llssue 
Ausg.lEd. 

Oll PRESSURE 
GAUGE 

6 

MANOMETRE D'HUllE 

PASST FOR S'ADAPTEA 

VOLVO 240 1981 - * 

*) Ej vagnar med B21 F·Turbo och 70 A generator. 
OBS! Satsen är exklusive givare. 

*) Not for B21 F·turbo cars with 70 A altemator. 
NOTE! The kit does not include sender. 

*) Nicht fUr B21 F·turbo-Autos und 70 A Genertor. 
ACHTUNG! Der Satz ist exklusive Geber. 

*) Pas pour les vehicules avec B21 turbo F et altemateur de 70 A. 
A TTENTION! Kit sans son de. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1333929-6 



OlJ ETRYCKSMÄTARE 
Visar motorns smörjoljetryck. 
Lågt oljetryck uppkommer efter hård belastning, 
samt vid läckage i trycksystemet. 
Motorns ord inare givare bytes och oljetryckslam­
pan kopplas parallellt med instrumentet t ill den nya 
givaren. 
Vid kallstart kan visaren nå max.läge vilket är helt 
normalt. 
Oljetryckslampan tänds vid 0,5 bars tryck. 
Gradering 0-5 bar. (0-5 kp/cm2) 
Inbyggnadsdiameter 52 mm. 
Samma design som huvudinstrumentet. 
Monteras i sidopanel. 
08S! Givaren köpes separat. 

Motor 

Givare 
Adapter 

8200/1230 
819-23 
1333930-4 

828 D24 
1333930-4 1333712-6 
464592-5 

ALTERNATIVA MONTERINGSPLATSER 
och tillkommande detaljer 

ALTERNATIVE INSTALLATIONS 
and additional parts A-1259730-8 

:~;~:~::;::::::~:~EMPLACEMENT bl 
Pieces supplementaires 

A 

Oll PRESSURE GAUGE 
Shows engine oil pressure. 
Low oil pressure is caused by hard driving or leaks in 
the oil sys~em. 
The exist ing oil pressure guard is replaced and the 
exist ing oil pressure warn ing lamp is connected to 
the instrument and functions simultaneously. 
At cold starts the instrument may indicate maxi­
mum pressure which is normal. 
The lamp is lit at 0,5 bar. 
Instrument indicating range O to 5 bars. 
(O to 5kp/cm2) 
Installation diameter 52 mm. 
Design matching standard instruments. 
Is installed in side panel. 
NOTE! Sender is not included. 

Engine 8200/1230 

Sender 
Adaptor 

B 

819-23 828 D24 
1333930·4 1333930-4 1333712·6 

464592·5 

. . -

~~ 
B.1129662~O q~ . ~Q D Q B·1129661·3 

[Q Q g 1308472·8 19 g or -- er ~ 
Öl DRUCKMESSER 
Zeigt den Schmieröldruck des Motors an. 
Niedriger Öldruck entsteht nach harte 8elastung so­
wie durch Leckage im Drucksystem. 
Der gewöhnliche Geber des Motors wird ausge­
tauscht und die Öldrucklampe wird paralIei zum In­
strument an den neuen Geber geschaltet. 
8ei Kaltstart kann der Indikator Maximallage errei­
chen, was völlig normal ist. 
Die Öldrucklampe wird bei 0,5 8ar eingeschaltet. 
Einteilung 0- 5 bar. (0-5 kp/cm2) 
Einbaudurchmesser 52 mm. 
Dasselbe Design wie das Hauptinstrument. 
Wird in die Seitenverkleidung eingebaut. 
ACHTUNG! Der Geber wird separat gekauft. 

Motor 8200/1 230 

Geber 
Adaptor 

81~23 828 D24 
1333930·4 1333930·4 1333712·6 

464592·5 

MANOMETRE D'HUllE 
Indique la pression d'huile de lubrification dans le 
moteur. 
Une pression d'huile trop basse est causee par une 
charge importante ou des fuites dans le systeme. 
La sonde du moteur est change et la lampe temoin 
de pression d'huile est branchee on parallele avec la 
nouvelle sonde. 

Lors de demarrage a froid, le manometre peut 
atteindre la valeur maximale, ce qui est normal. 
La lampe termoin de pression d'huile s'allume a 0,5 
bar. 
Capacite de mesure: O a 5 bars. (O a 5 kp/cm2). 
Meme forme que I'instrument principal. 
Diametre d'encadrement 52 mm. 
Se monte dans un panneau lateral. 
A TTENTION! La sonde s'achete separement. 
Moteur 8200/1 230 

Sonde 
Adapteur 

819-23 828 D24 
1333930·4 1333930·4 1333712-6 

464592·5 

( 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d"origine . Original ZUbehör 

Utfärdare/lssued by 

Britt Wigerud 
Ärende/Concern ing 

Rätte lse 

Passar t ill 

240 

INFORMATION 

I 
Distribution 

S No Da Fi 

Fits to 

På ovannämnda katalogblad har av misstag ett fel angivits, 

som vi ber Er att stryka 

På sidan 2 står: 

För dieselmotorer tillkommer givare 1324625-1 

Detta gäller inte Volvo 240 utan endast för Volvo 760 

Nr/No 90.2.12 och 13 
Katalog/Catalogue 

2~0 

Datum/Date 

8~-02-24 



. "l 
,,:') h , 

.:~ . ~ \ tI. \'''4 , ~ \ 
<"l"'. 

\. 
.~" l 

, 
• , 

( 



( 

( 

VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

OlJETEMPERATUR­
MÄTARE, °FAHRENHEIT 

ÖlTEM PE·RATUR­
MESSER, °FAHRENHEIT 

PASSAR TILL FITSTO 

90.2-13 Nr/No ..... . .......... . .. . 
Utg ./Issue 4 
Ausg ./Ed .................. . 

Oll TEMPERATURE 
GAUGE,oFAHRENHEIT 

THERMOMETRE 
POUR HUILE, °FAHRENHEIT 

PASST FOR S'ADAPTEA 

VOLVO 240 (4-cyl), 1981-

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1188814-6 



OlJETEMPERATURMÄTARE, 
! °FAHRENHEIT 

Instrumentet visar motorns drifttemperatur och 
driftsförhållanden (höga varvtal' ger t.ex. hög tempe­
ratur) till skillnad mot vattentemp.mätaren. (Se dia­
gram). 
Givaren placeras i hålet för oljetrågets avtapp­
ningsplugg. 
Samma design som huvudinstrumentet. 
Inbyggnadsdiameter 52 mm. 
Gradering: 140-285°F. 
Monteras i sidopanel. 
För dieselmotorer tillkommer givare 1324625-1 

ALTERNATIVA MONTERINGSPLATSER 
och tiJlkommande detaljer 

ALTERNATIVE INSTALLATIONS 
and additional part s 

MÖGlICHE EINBAUPLÄTZE 
und hinzukommende Teile 

AUTRES ALTERNATIVES D'EMPLACEMENT 
Pieces supplementaires 

A 
A·1259730·8 

[J 

Öl TEM PERATURM ESSER, 
°FAHRENHEIT 

B 

Das Instrument zeigt die Betriebstemperatur und 
die Betriebsverhältnisse des Motors an (z.B. hohe 
Drehzal ergibt hohe Temperatur), im Gegensatz 
zum Wassertemperaturmesser (siehe Diagram). 
Der Geber wird in das Loch fOr den AblaBzapfen der 
Ölwanne angebracht. 
Dasselbe Design wie das Hauptinstrument. 
Einbaudurchmesser 52 mm. 
Einteilung: 140-285°F. 
Wird in die Seitenverkleidung eingebaut. 
FOr Dieselmotoren kommt Geber 1324625-1 hinzu. 

Oll TEMPERATUR GAUGE, 
GAUGE, °FAHRENHEIT 

The instrument shows the engine's operating tem­
perature and indicate driving temperature and indi­
cate driving condition (high revs cause high tempe­
rature) in contrast to the water temperature gauge 
(see diagram). 
The sender is installed in the oi l drain plug hole. 
Design matching standard instruments. 
Installation diameter 52 mm. 
Indicating range: 140 to 285°C. 
Is installed in side panel. 
For diesel engines gauge 1324625-1 is also re­
quired. 

-F---------------- time 

Motorolja/Engine oil/Motoröl/Huile moteur 

Kylvätska/Engine coolant/Ki.ihlfli.issigkeit/Liquide de refroidissement 

driftemp. vatten/operating water temp./Betriebstemp. Wasser 
temperature d'eau en service 

drifttemp. olja/operating oil temp./Betriebstemp. Öl 

temperature d'huile en service 

THERMOMETRE POUR HUILE, 
°FAHRENHEIT 

Cet instrument indique la temperature du moteur 
en service et suivant les conditions actuelles (par 
ex. regime eleve donne temperature elevee) ii la dif­
ference du thermometre pour eau de refroidisse­
ment (Voir le diagramme). 
La sonde est placee dans I'ouverture pour le bou­
chon de vidange du carter d'huile. 
Meme forme que I'instrument principal. 
Diametre d'encadrement 52 mm. 
Capacite de mesure: 140 ii 285°F. 
Se monte dans un panneau lateral. 
Pour les moteurs diesel s'ajouter I'emetteur 
1324625-1 

( 

( 



( 

( 

( 

VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

VOLTMETER 

VOLTMETER 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

FITS TO 

VOLTMETER 

VOLTMETRE 

PASST FUR 

VOLVO 240, 260 1981-

90.2-13 Nr/No ........... . 
Utg./Issue 5 
Ausg./Ed ............ . 

S'ADAPTE A 

PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1129314-9 



VOLTMETER 
Instrumentet visar vagnens systemspänning. När 
tändningen är tillslagen visas batteriets spänning. 
Då motorn går indikeras generatorns laddnings­
spänning. 
Inbyggnadsd iameter 52 mm. 
Samma design som huvud instrumentet. 
Monteras i sidopane l. 

VOLTMETER 
The instrument shows the system voltage. With ig ­
nition turned on the charging voltage of the battery 
is d isp layed . When the eng ine is running the char­
g ing funct ion of the alternator is ind icated . 
Insta llat ion d iameter 52 mm. 
Design matching standard instruments. 
Is instal led in side panel. 

ALTERNATIVA MONTERINGSPLATSER 
och t il lkommande detaljer A B 
ALTERNATIVE INSTALLATIONS 
and add iti ona i parts A-12S9730-8 

:~;~::~::;~::~~:~:~EMPLACEMENT pi 
Pieces supp lementa ires 

8.1129662~ O fjr ~Q D q 8·1129661·3 

Q Q ffi 1308472·8 rk1 g i9T 
O-- ~ 

VOLTMETER 
Das Instrument zeigt die Systemspannung des Wa­
gens an. Wenn die Zundung eingeschaltet ist, kann 
die Aufladespannung det Batterie abgelesen wer­
den. Wenn der Motor läuft, ist die Aufladefunktion 
der Lichtmaschine ablesbar . 
Einbaudurchmesser 52 mm . 
Dasselbe Design wie das Hauptinstrument. 
Wird in die Seitenverkleidung eingebaut. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

VOLTMETRE 
Cet inst rument indique la tension du systeme du 
vehicule. Lorsque I'allumage est connec te, il indi ­
que la tension de charge de la batterie. Lorsque le 
moteur est en marche il indique le fonctionnemen t 
de charge de I 'alternateu r. 
Diametre d 'encadrement 52 mm . 
Meme forme que I'instrument principal. 
Se monte dans un panneau lateral. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1129314-9 
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VOLVO 
Originallillbehör Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zubehör 

VOLTMETER 

VOLTMETER 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

FITS TO 

VOLTMETER 

VOLTMETRE 

PASST FOR 

VOLVO 240,260 1981-

90.2·14 Nr/No", ................ . 
Utg./Issue 2 
Ausg./Ed .................. . 

S'ADAPTE A 

PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1129314-9 



VOLTMETER 
Instrumentet visar vagnens systemspänning. När 
tändningen är tillslagen visas batteriets spänning. 
Då motorn går indikeras generatorns laddnings­
spänn ing. 
Inbyggnadsdiameter 52 mm. 
Samma des ig n som huvudinstrumentet. 
Monteras i sidopanel. 

VOLTMETER 
The instrument shows the system voltage. With ig ­
nition turned on the charging voltage of the battery 
is displayed. When the engine is runn in g the char­
ging function of the alternator is indicated. 
Instal lation diameter 52 mm. 
Des ign matching standard instruments . 
Is installed in side panel. 

ALTERNATIVA MONTERINGSPLATSER 
och tillkommande detaljer A B 
ALTERNATIVE INSTALLATIONS 
and ac;ld itional parts A.1259730.8 

:~;~::~::;:::~~:::~EMPLACEMENT Dl 
Pieces supplementaires 

B.1129662WOQ~ . #D~/B.1129661.3 

~Q Q\ 1308472·8 IQ g 9 J er ~ 

VOLTMETER 
Das Instrument zeigt die Systemspannung des Wa­
gens an. Wenn die Zundung eingeschaltet ist, kann 
die Aufladespannung det Batterie abgelesen wer­
den . Wenn der Motor läuft, ist die Aufladefunktion 
der Lichtmaschine ablesbar. 
Einbaudurchmesser 52 mm. 
Dasselbe Design wie das Hauptinstrument. 
Wird in die Seitenverkleidung eingebaut. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

VOLTMETRE 
Cet instrument indique la tension du systeme du 
vehicule. Lorsque I'allumage est connecte, il indi - ( 
que la tension de charge de la batterie. Lorsque le 
moteur est en marche il indique le fonctionnement 
de charge de I'alternateur. 
Diametre d'encadrement 52 mm. 
Meme forme que I'instrument principal. 
Se monte dans un panneau lateral. 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

( 

1129314-9 
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VOLVO 
Original1illbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zybehör 

FÄRDDATOR 

FAHRTENCOMPUTER 

PASSAR TILL FITS TO 

90.2-14 Nr/No ............. . 
Utg.llssue 3 
Ausg.lEd ........ . ..... . 

DRIVING COMPUTOR 

ORDINATEUR DE 
CONDUITE 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240, B19A, B21A, B21-L-jetronic B23A, B23-L-jetronic 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

11 88 575-3 . 
821 LE-Jetronlc 

13 33 613-6 823 - LE-Jetronic 



FÄ RDDATOR 
Ett nytt elektroniskt tillbehör för mer ekonomisk 
och roligare körning. Visar bränsleförbrukning 
(genomsnitt lig och aktuell), hast ighet, förbrukad 
bränslemängd, körd sträcka och tid . 
Kan kalibreras vilket ger hög prec ision. Knapparna 
är upplysta och disp layen dämpad när ljuset är på­
slaget. Levereras i komplett sats med alla deta ljer 
samt monteri ngsanvisn i ng. 

En sidopanel i plast, Art.nr 1333989-0 kan köpas 
separat, som hindrar småsaker att glida ned bakom 
färddatorn och bli svåråtkomliga. Passar Volvo 240 
1981-. 

Art.nr 1188575·3 
Passar till förgasarmotorer 

Art.nr 1333613·6 
Passar till insprutningsmotorer av LE-jetronic typ 
(elektronisk insprutning). 

FAHRTENCOMPUTER 
Ein neues elektronisches Zubehör, das das Fahren 
angenehmer und sparsamer macht. Zeigt km/I 
(durchschnittlicher und momentaner Wert), ZE IT, 
KRAFTSTO FF (verbrauchte Menge) und Entfer­
nung . Kann zwecks Genauigkeit kalibriert werden. 
Die Schal tknöpfe sind nach ts beleuchtet und die 
Leuchtintensität auf der Z ifferntafel wird automa­
t isch ve rringe rt. Geliefert in komplettem Satz mi t 
allen Einbaueinzelteilen , Gebern und Einbauanwei ­
sungen . 

Eine Seitenverkleidung aus Kunststoff, Teile-Nr. 
1333989-0 kann getrennt gekauft werden. Diese ver­
hindert, daB kleine Tiele hinter den Fahrtencomputer 
gleiten können und dann schlecht erraichbar sind. 
PaBt Volvo 240 1981-. 

Teile·Nr. 1188575·3 
PaBt fOr Vergasermotoren 

Teile·N r. 1333613·6 
PaBt fOr Einspritzmoteren vom Typ LE-jetronic (elekt­
rische Einspritzung). 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

DRI VIN G COMPUTOR 
A new electronic accessory, making the driving mo­
re enjoyable and more economical. Displays MPG 
(average and current), MPH, time, fuel (consumed 
amount) and distance. Can be ca librated for accu­
racy. The knobs are illum inated at night and the 
d isplay is automatica lly d immed . 
Delivered in a complete kit with all installation parts, 
senders and installation instructions. 

A side panel, pIn 1333989-0, is available. This panel 
prevents small item s from falling down behind the 
driving computor. Fits Volvo 240 1981-. 

Part No. 1188675·3 
For carburettor engines. 

Part No. 1333613·6 
For injection engines, LE-Jetronic. 

ORDINATEUR DE CONDUITE 
Un nouvel accessoire electronique pour une con­
dui te plus economique et plus agreable. Indique la 
consommation de carburant '(moyenne et actuell e), 
la vitesse, la quanti te de carburant consomme, la 
d istance parcourue et I'heure. Peut-EHre calibre, 
permettant une grande precision. Les boutons son t 
lumineu x et le voyant s'attenue automatiquement 
lorsque les feux sont allumes. 
Est livre par kit complet avec toutes les pieces ne­
cessa ires et une notice de montage. 

Un panneau lateral en plastique No de ref. 1333989-0 
peut etre achete separaement pour empecher les 
petits objets de gl isser derriere I'ord inateur. { 
S'adapte aux Volvo 240 å partir des modeles de 
1981. 

No de ret. 1188575·4 
Pour les moteurs a carburateur. 

No de ref. 1333613·6 
Pour les moteurs a injection type LE-Jetron ic (injec­
t ion electron ique). 

TElL E-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

11 88 575·3 
13 33 613-6 

821 - LE-Jetronic 
823 - LE-Jetronic 



( 

( 

VOLVO 
Originallillbehör "Genuine Accessories 
Accessoires d"origine "Original Zubehör 

OlJ ETEM PERATUR­
MÄTARE, °FAHRENHEIT 

ÖlTEMPERATUR­
MESSER, °FAHRENHEIT 

PASSAR TILL FITSTO 

90.2-14 Nr/No ............ . . . 
Utg.llssue 4 
AUS.9 .1Ed ............ . 

Oll TEMPERATURE 
GAUGE, °FAHRENHEIT 

TH ERMOM ETRE 
POUR HUILE, °FAHRENHEIT 

PASST FOR S'ADAPTEA 

VOLVO 240 1981-
OBS! Satsen är exklusive givare. 
NOTE! The kit does not include sender. 
ACHTUNG! Der Satz ist exklusive Geber. 
ATTENTION! Kit sans sonde. 

ARTI KELN UM M ER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1333323-0 



OlJETEMPERATURMÄTARE, 
°FAHRENHEIT 

Instrumentet visar motorns drifttemperatur och 
driftsförhållanden (höga varvtal ger t.ex. hög tempe­
ratur) t ill skill nad mot vattentemp.mätaren. (Se dia­
gram). 
Givaren placeras i hålet för oljetrågets avtapp­
ningsplugg. 
Samma design som huvudinstrumentet. 
Inbyggnadsdiameter 52 mm. 
Gradering: 140-285PF. 
Monteras i sidopanel. 
OBSl Givaren köpes separat. 
Motor 4-cyl B28 024 
Givare 1307535-3 1324624-4 1324625·1 
Adapter 1333965-0 

B 
A·1259730·8 

a 

Oll TEMPERATUR GAUGE, 
GAUGE,.oFAHRENHEIT 

The instrument shows the engine's operating tem­
perature and indicate driving temperature and indi­
cate driving cond it ion (high revs cause high tempe­
rature) in contrast to the water temperature gauge 
(see diagram). 
The sender is installed in the oil drain plug hole. 
Design matching standard instruments. 
Installat ion diameter 52 mm. 
Indicating range: 140 to 285°C. 
Is installed in side panel. 
NOTEl Sender is not included. 

Engine 4-cyl B28 024 
Sender 1307535·3 1324624-4 1324625·1 
Adaptor 1333965'() 
~mp._._. --O '-'- '-A 
- ·C·_· . -8-

~-------------- time 

B.1129662~ 02 ~Q O Q /" B·1129661·3 

'lg"Qg", 1308472-8 agg 
er ~ C driftemp. vatlen/operating water temp.lBetriebstemp. Wasser A Motorolja/Engjne oillMotoröllHuile moteur temperature d'eau en service 

B Kylvätska/Engjne coolantlKiihlfliissigkeit/Liquide de refroidissement 

Öl TEM PERATU RM ESSER~" 
°FAHRENHEIT 

Das Instrument zeigt die Betriebstemperatur und 
die Betriebsverhältnisse des Motors an (z.B. hohe 
Drehzal ergibt hohe Temperatur), im Gegensatz 
zum Wassertemperaturmesser (siehe Diagram). 
Der Geber wird in da$E.0ch fur den AblaBzapfen der 
Ölwanne angebractilt . 
Dasselbe Design" wie~ daS' Hauptinstrument. 
Einbaudurchr.mes.se.rrsa mm. 
Einteilung: 140~a5?E 
Wird in die Seitenverkle:idun'g eingebaut. 

ACHTUNGl Der Geberrwi'rd' separat gekauft. 

Motor 
Geber 
Adaptor 

4-cyl B28' 024 
1307535·3 1324624-4 1324625·1 

1333.965-0 . 

O drifUemp. olja/operating oil temp.lBetriebstemp. Öl 
temperature d'huile en service 

THERMOMETRE POUR HUILE, 
°FAHRENHEIT 

Cet instrument indique la temperature du moteur 
en service et suivant les conditions actuelles (par 
ex. regime eleve donne temperature elevee) å la dif­
ference du thermometre pour e~u de refroidisse­
ment (Voir le diagramme). 
La sonde est placee dans I 'ouverture pour le bou­
chon de vidange du carter d'huile. 
Meme forme que I'instrument principal. 
Diametre d'encadrement 52 mm. 
Capacite de mesure: 140 å 285°F. . 
Se monte dans un panneau lateral. 

A TTENTION l La sonde s'achete separement. 

Moteur 4-cyl 
Sonde 1307535·3 
Adapteur 

B28 024 
1324624-4 1324625·1 

1333965-0 

( 
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VOLVO 
Original1illbehör "Genuine Accessories 
Accessoires d"origine "Original Zubehör 

OlJ ETEM PERATU R­
MÄTARE, °FAHRENHEIT 

ÖlTEMPERATUR­
MESSER, °FAHRENHEIT 

PASSAR TILL FITSTO 

90_2-14 Nr/No ..... . ........ . 
Utg.llssue 6 
Ausg.lEd ......... , ........ . 

Oll TEMPERATURE 
GAUGE, °FAHRENHEIT 

TH ERMOM ETRE 
POUR HUILE, °FAHRENHEIT 

PASST FOR S'ADAPTEA 

VOLVO 240 1981-

* * OBS! Satsen är inkl. givare för 4 cyl. motorer. 
* * NOTE! The kit includes sender for 4 cyl. engine. 
* * ACHTUNG! Der Satz ist inkl. Geber fOr 4-Cyl. 

Motor 
* * ATTENTION! Kit avec sonde de 4 cyl. moteur 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

* OBS! Satsen är exklusive givare. 
* NOTE! The kit does not include sender. 
* ACHTUNG! Der Satz ist exklusive Geber. 
* ATTENTION! Kit sans sonde. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1343320-0* 
11 88 814-6** 



OlJETEMPERATURMÄTARE, 
°FAHRENHEIT 
Instrumentet visar motorns drifttemperatur och 
driftsförhållanden (höga varvtal ger t.ex. hög tempe­
ratur) t ill skill nad mot vattentemp.mätaren. (Se dia­
gram). 
Givaren placeras i hålet för oljetrågets avtapp­
ningsplugg. 
Samma design som huvud instrumentet. 
Inbyggnadsdiameter 52 mm. 
Gradering: 140-285°F. 
Monteras i sidopanel. 
08S! Givaren köpes separat. 
Motor 4-cyl 828 D24 
Givare 1307535·3 1324624-4 1324625·1 
Adapter 1333965·0 

A B 
A-12S9730-8 

[OJ 

Oll TEMPERATUR GAUGE, 
GAUGE, °FAHRENHEIT 

The instrument shows the engine's operating tem­
perature and indicate driving temperature and iJ)di­
cate driving condition (high revs cause high tempe­
rature) in contrast to the water temperature gauge 
(see diagram). 
The sender is installed in the oi l drain plug hole. 
Design match ing standard instruments. 
I~sta ll at i on diameter 52 mm. 
Inä icat ing range: 140 to 285°C. 
Is installed in side panel. 
NOTE! Sender is not included. 

Engine 4-cyl 828 
Sender 1307535·3 1324624-4 

B.1129662:1 .-Q O Q~ !rQ D q~~ B·1129661·3 

lo Q g 1308472·8 ' fQ 9 Q( 
er ~ C driftemp. vatten/opera ting water temp./Betriebstemp. Wasser A Motorolja/Engine oil/Motoröl/Huile moteur temperature d'eau en service 

B Kylvätska/Engine coolant/Kiihlfliissigkeit/Liquide de refroidissement 

Öl TEM PERATURM ESSER, 
°FAHRENHEIT 
Das Instrument zeigt die Betriebstemperatur und 
die Betriebsverhältnisse des Motors an (z.B. hohe 
Drehzal ergibt hohe Temperatur), im Gegensatz 
zum Wassertemperaturmesser (siehe Diagram). 
Der Geber wird in das Loch fOr den AblaBzapfen der 
Ölwanne angebracht. 
Dasselbe Design wie das Hauptinstrument. 
Einbaudurchmesser 52 mm. 
Einteilung: 140-285°F. 
Wird in die Seitenverkleidung eingebaut. 

ACHTUNG! Der Geber wird separat gekauft. 

Motor 
Geber 
Adaptor 

4-cyl 828 D24 
1307535·3 1324624·4 1324625·1 

1333965·0 

D drifttemp. olja/operating oil temp./Betriebstemp. Öl 
temperature d'huile en service 

THERMOMETRE POUR HUILE, 
°FAHRENHEIT 

Cet instrument indique la temperature du moteur 
en service et suivant les conditions actuelles (par 
ex. regime eleve donne temperature elevee) el la dif­
ference du thermometre pour eau de refroidisse­
ment (Voir le diagramme). 
La sonde est placee dans I'ouverture pour le bou­
chon de vidange du carter d'huile. 
Meme forme que I'instrument principal. 
Diametre d'encadrement 52 mm. 
Capacite de mesure: 140 el 285°F. 
Se monte dans un panneau lateral. 

A TTENTION! La sonde s'achete separement. 

Moteur 4-cyl 
Sonde 1307535·3 
Adapteur 

828 D24 
1324624·4 1324625·1 

1333965·0 

( 

( 



( 

( 

( 

VOLVO 
Original Ttllbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

INSTRUMENTPANEL 

I NSTR U M ENTEN­
BRETT 

PASSAR TILL FITS TO 

90.2-15 Nr/No .. . ................ . 
Utg./Issue 2 
Ausg ./Ed .................. . 

INSTRUMENT PANEL 

PANNEAU 
D'INSTRUMENTS 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240, 260 1981 

-- --- - --~------ - -

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1129661-3 

1129662-1 



INSTRUMENTPANEL 
Vid montering av extra in strument i sidopanelens 
3-fack tillkommer panel. 
Dessutom tillkommer täcklock 1308472, där instru ­
ment ej monteras. 
Fäste 1259730 åtgår vid montering av instrument i 
de två uttagen vid sidan av 3-fack-panelen . 

A 
A·1259730·8 

a 

INSTRUMENT PANEL 
When in stalling accessory instruments in 3- hole si ­
de panel, an additional panel is required. 
Holes not in use are covered with cover 1308472. 
Attachment 1259730 is required when instal li ng in­
struments in the two-hole panel between side pane l 
and main instrument. 

B 

B-1129662-~O o 'or ~Q D Q B-1129661-3 

10 Q g \ 1308472-8 ~ rO or er ~ . 

INSTRUMENTEN BRETT 
Seim Einbau des zusätzlichen Instruments im 3-
Fach der Seitenverkleidung kommt Verkleidung 
hinzu. Hinzu kommt auch VerschluBdeckel 
1308472, wo das Instrument nicht montiert wird. 
Sefestigung 1259730 wird bei Einbau des Instru­
ments in den zwei Aussparungen neben der 3- Fach ­
verkleidung verwendet. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

PANNEAU D'I NSTRU MENTS 
Pour le montage d'accessoires supplementaires ( 
dans le panneau lateral a 3 places, vient s'ajouter ce 
panneau. 
De plus une plague de recouvrement 1308472 sera 
montee la ou aucun instrument n'est pose. 
Le support 1259730 est elimine lors du montage ( 
d'instruments dans les deux encoches, El cöte du · 
panneau a 3 places . 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1129661-3 

1129662-1 
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VOLVO 
Originallillbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zubehör 

VOLTMETER 

VOLTMETER 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

FITS TO 

VOLTMETER 

VOLTMETRE 

PASST FUR 

VOLVO 240, 260 1981 -

90.2·15 Nr/No .............. . 
Utg.llssue 3 
Ausg.lEd ............ . 

S'ADAPTE A 

PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1129314-9 



VOL TMETER 
Instrumentet visar vagnens systemspänning. När 
tändningen är tillslagen visas batteriets spänning. 
Då motorn går indikeras generatorns laddnings­
spänning. 
Inbyggnadsd iameter 52 mm. 
Samma design som huvudinstrumentet. 
Monteras i sidopanel. 

, ALTERNATIVA MONTERINGSPLATSER I 

,\ och tiJlkommande deta lj er 

AL TERNA nVE INSTALLATIONS 
and additional parts A.1259730.8 

:~;~::~::;~:::~~:~:~EMPLACEMENT pi 
Pieces supplementaires 

A 

VOL TMETER 
The instrument shows the system voltage. With ig­
nition turned on the charging voltage of the battery 
is displayed. When the engine is running the char­
g ing funct ion of the alternator is ind icated . 
Insta llation d iameter 52 mm. 
Design match ing standard instruments. 
Is installed in side panel. 

B 

B.1129662~ O 'f5{ l;;r-~ B·1129661·3 

O Q ~08472~ g 91 

VOL TMETER 
Das Instrument zeigt die Systemspannung des Wa­
gens an. Wenn die Zundung eingeschaltet ist, kann 
die Aufladespannung det Batterie abgelesen wer­
den. Wenn der Motor läuft, ist die Aufladefunktion 
der Lichtmaschine ablesbar. 
Einbaudurchmesser 52 mm. 
Dasselbe Design wie das Hauptinstrument. 
Wird in die Seitenverkleidung eingebaut. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

VOLTMETRE 
Cet instrument indique la tension du systeme du 
vehicule. Lorsque I'allumage est connecte, il indi ­
que la tension de charge de la batterie. Lorsque le 
moteur est en marche il indique le··fonctionnement 
de charge de I'alternateur. 
Diametre d'encadrement 52 mm. 
Meme forme que I'instrument principal. 
Se monte dans un panneau lateral. 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1129314-9 

( 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d·origine . Original Zubehör 

FÄRDDATOR 

FAH RTENCOM PUTER 

PASSAR TILL FITS TO 

Nr/No ....... ~O ... 2~1.a 
Utg.llssue 4 
Ausg.lEd .................. . 

DRIVING COMPUTOR 

ORDINATEUR DE 
CONDUITE 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240, B19A, B21A, B23A 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER ·NUMERO DE REFERENCE 

1188575·3 



FÄRDDATOR 
Ett nytt elektroniskt tillbehör för mer ekonomisk 
och roligare körning. Visar bränsleförbrukning 
(genomsn ittl ig och aktuell), hastig het, förbrukad 
bränslemängd, körd sträcka och tid . 
Kan kalibreras vilket ger hög precision . Knapparna 
är upplysta och displayen dämpad när ljuset är på­
slaget. Levereras i komplett sats med alla detaljer 
samt monteringsanvisning. 

FAHRTENCOMPUTER 
Ein neues elektronisches Zubehör, das das Fahren 
angenehmer und sparsamer macht. Zeigt km/I 
(durchschnittlicher und momentaner Wert), ZEIT, 
KRAFTSTOFF (verbrauchte Menge) und Entfer­
nung. Kann zwecks Genauigkeit kalibriert werden . 
Die Schaltknöpfe sind nachts beleuchtet und die 
Leucntintensität auf der Zifferntafel wird automa­
tisch verringert. Geliefert in komplettem Satz mit 
allen Ei.nbaueinzelteilen, Gebern und Einbauanwei­
sungen. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

DRIVING COMPUTOR 
A new electronic accessory, making the driving mo­
re enjoyable and more economical. Displays MPG 
(average and current), MPH, time, fuel (consumed 
amount) and distance. Can be calibrated for accu­
racy. The knobs are illuminated at night and the 
display is automatically dimmed. 
Delivered in a complete kit with all installation parts, 
senders and installation instructions. 

ORDINATEUR DE CONDUITE 
Un nouvel accessoire electronique pour une con­
duite plus economique et plus agreable. Indique la 
consommation de carburant (moyenne et actuelle), 
la vitesse, la quantite de carburant consomme, la 
distance parcourue et I'heure. Peut-etre calibre, 
permettant une grande precision. Les boutons sont 
lumineux et le voyant s'attenue automatiquement 
lorsque les feux sont allumes. 
Est livre par kit complet avec toutes les pieces ne­
cessaires et une notice de montage. 

TElL E-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1188575·3 

( 
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VOLVO 
Original Ttllbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

FÄRDDATOR 

FAHRTENCOMPUTER 

PASSAR TILL FITS TO 

90.2-17 Nr/No .............. . 
Utg.lIssue 1 
Ausg.lEd ............ . 

DRIVING COMPUTOR 

ORDINATEUR DE 
CONDU ITE 

PASST FUR S'ADAPTE A 

B19A/B21A/B23/B230A/B21-, B23-, L-jetronic 

MPH; Dist Fuel 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER 

Carburettor: 11 88 575-3 

L-jetronic: 13 33 613-6 

MPG 

NUMERO DE REFERENCE 



FÄRDDATOR 
Ett nytt elektroniskt tillbehör för mer ekonomisk 
och roligare körning. Visar bränsleförbrukning 
(genoms n ittl ig och aktuell), hastig het, förbrukad 
bränslemängd, körd sträcka och tid. 
Kan kalibreras vilket ger hög precision. Knapparna 
är upplysta och displayen dämpad när ljuset är på­
slaget. Levereras i komplett sats med alla detaljer 
samt rt'0nteringsanvisning. 

En I ' idopanel i plast, Art.nr 1333989-0 kan köpas 
separat, som hindrar småsaker att glida ned bakom 
färddatorn och bli svåråtkomliga. Passar Volvo 240 
1981-. 

Art.nr 1188575·3 
Passar till förgasarmotorer 

Art.nr 1333613·6 
Passar till insprutningsmotorer av L-jetronic typ 
(elektronisk insprutning). 

FAHRTENCOMPUTER 
Ein neues elektronisches Zubehör, das das Fahren 
angenehmer und sparsamer macht. Zeigt km/I 
(durchschnittlicher und momentaner Wert), ZEIT, 
KRAFTSTOFF (verbrauchte Menge) und Entfer­
nung. Kann zwecks Genau igkeit kalibriert werden. 
Die Scha ltknöpfe sind nachts beleuchtet und die 
Leuchtintensität auf der Z ifferntafel wird automa­
tisch verringert. Geliefert in komplettem Satz mit 
allen Einbaueinze lteilen, Gebern und Einbauan wei ­
sungen. 

Eine Seitenverkleidung aus Kunststoff, Teile-Nr. 
1333989-0 kann getrennt gekauft werden. Diese ver­
hindert, daB kleihe Tiele hinter den Fahrtencomputer 
gleiten können und dann schlecht erraichbar sind. 
PaBt Volvo· 240 1981-. 

Teile-Nr. 1188575·3 
PaBt fOr Vergasermotoren 

leile·Nr.1333613·6 
PaBt fOr Einspritzm.oteren vom Typ L-jetronic (elekt­
rische Einspritzung) .. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

~ 
DRIVING COMPUTOR 
A new electronic accessory, making the drivimg mo­
re enjoyable and more economical. Displays MPG 
(average and current), MPH, time, fuel (consumed 
amount) and distance. Can be calibrated for accu­
racy. The knobs are illuminated at night and the 
display is automatica lly dimmed. 
Delivered in a complete kit with all installation parts, 
senders and installation instructions. 

A side panel, pIn 1333989-0, is available. This panel 
prevents small items from falling down behind the 
driving computor. Fits Volvo 2401981-. 

Part No. 1188675·3 
For carburettor engines. 

Part No. 1333613·6 
For injection engines, L-Jetronic. 

ORDINATEUR DE CONDUITE 
Un nouvel accessoire electronique pour une con­
puite plus economique et plus agreable. Indique la 
consommation de carburant (moyenne et actuelle), 
la vitesse, la quantite de carburant consomme, la 
distance parcourue et I'heure. Peut-etre calibre, 
permettant une grande precision. Les boutons sont 
lumineux et le vöyant s'attenue automatiquement 
lorsque les feux sont al lumes. 
Est livre par kit complet avec toutes les pieces ne­
cessaires et une notice de montage. 

Un panneau lateral en plastique No de ref. 1333989-0 
peut etre achete separaement pour empecher les 
petits objets de glisser derriere I'ordinateur. 
S'adapte aux Volvo 240 a partir des modeles de 
1981. 

No de ret. 1188575·4 
Pour les moteurs a carburateur. 

N o de ret. 1333613·6 
Pour les moteurs a injection type L-Jetronic (injec­
tion electronique). 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

Carburettor. 
L-jetronic: 

11 88 575-3 

1333613 .. 6 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d"origine . Original Zubehör 

FÄRDDATOR 

FAHRTENCOMPUTER 

90.2-17 Nr/No .............. . 
Utg./I ssue 2 
Ausg ./Ed . ... .... . .... .. .. . 

DRIVING COMPUTOR 

ORDINATEUR DE 
CONDUITE 

PASSAR TILL FITS TO PASST FUR S'ADEPTE A 

8 19A1821 A1823A18230Al821-, 823-, L-jetronic 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER 

Carburettor: 13 94 397-2 

L-jetronic: 13 33 613-6 

NUMER O DE REFERENCE 



FÄRDDATOR 
Ett nytt elektron iskt ti l lbehör för mer ekonomisk 
och ro li gare körn ing. Visar bräns leförbrukn ing 
(genomsn itt l ig och aktue ll) , hast ig het, förbrukad 
bräns lemängd, körd sträcka och t id. 
Kan kal ibreras vil ket ger hög preci sion. Knapparna 
är upplysta och d isp layen dämpad när ljuset är på­
slaget. Levereras i komp lett sats med alla deta lj er 
samt monteri ngsanvi sn i ng. 

En sidopanel i plast, Art.nr 1333989-0 kan köpas 
separat, som hindrar småsaker att glida ned bakom 
färddatorn och bli svåråtkomliga. Passar Volvo 240 
1981-. 

Art.nr 1394397-2 
Passar till förgasarmotorer 

Art.nr 1333613-6 
Passar till insprutningsmotorer av L-jetronic typ 
(elektronisk insprutning). 

FAHRTENCOMPUTER 
Ein neues elektronisches Zubehör, das das Fahren 
angenehmer und sparsamer macht. Zeigt km/I 
(durchschnittlicher und momentaner Wert), ZEIT, 
KRAFTSTOFF (verbrauchte Menge) und Entfer­
nung. Kann zwecks Genauigkeit kalibriert werden. 
Die Schaltknöpfe sind nachts beleuchtet und die 
Leuchti ntensität auf der Z ifferntafel wi rd automa­
tisch verringert. Geliefert in komplettem Satz mit 
allen Einbauein zelteilen, Gebern und Einbauanwei ­
sungen. 

Eine Seitenverkleidung aus Kunststoff, Teile-Nr. 
1333989-0 kann getrennt gekauft werden. Diese ver­
hindert, daS kleine Tiele hinter den Fahrtencomputer 
gleiten können und dann schlecht erraichbar sind. 
PaSt Volvo 240 1981 -. 

Teile-N r. 1394397-2 
PaSt fOr Vergasermotoren 

Teile-N r. 1333613-6 
PaSt fOr Einspritzmoteren vom Typ L-jetronic (elekt­
rische Einspritzung). 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

DRIVING COMPUTOR 
A new electronic accessory, making the driving mo­
re enjoyable and more econom ical. Displays MPG 
(average and current ), MPH, time, fue l (consumed 
amount) and distance. Can be ca li brated for accu­
racy . The knobs are illu minated at night and the 
d isp lay is automat ica lly d immed. 
De livered in a complete k it wi th all i nsta llat ion parts, 
senders and insta llat ion in struct ions. 

A side panel, pIn 1333989-0, is available. This panel 
prevents small items from falling down behind the 
driving computor. Fits Volvo 240 1981-. 

P art No. 1394397-2 
For carburettor engines. 

Part No. 1333613·6 
For injection engines, L-Jetronic. 

ORDINATEUR DE CONDUITE 
Un nouvel accessoire electronique pour une con­
duite plus economique et plus agreable. Indique la 
consommation de carburant (moyenne et actuelle), 
la vitesse, la quantite de carburant consomme, la 
distance parcourue et I'heure. Peut-etre calibre, 
permettant une grande precision. Les boutons sont 
lumineux et le voyant s'attenue automatiquement 
lorsque les feux son t allumes. 
Est livre par kit complet avec toutes les pieces ne­
cessaires et une notice de montage. 

Un panneau lateral en plastique No de ref. 1333989-0 
peut etre achete separaement pour empecher les 
pet its objets de glisser derriere I'ordinateur. 
S'adapte aux Volvo 240 il partir des modeles de 
1981. 

No de ret. 1394397·2 
Pour les moteurs il carburateur. 

No de ret. 1333613·6 
Pour les moteurs il injection typ e L-Jetronic (injec­
tion electronique). 

TElL E-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

Carburettor: 
L-jetronic: 

1394397-2 
13 33 613-6 



VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d"origine . Original Zubehör 

INSTRUMENTPANEL 
INSTRUMENTEN­
BRETT 

PASSAR TILL FITS TO 

90.2-18 Nr/No .............. . 
Utg.llssue 1 
Ausg.lEd ............ . 

INSTRUMENT PANEL 

PANNEAU 
D'INSTRUMENTS 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240, 260 1981 

o 

~~-,-'"-~~~.~, , .. - .-

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1129661-3 

1129662-1 



INSTRUMENTPANEL 
Vid montering av extra instrument i sidopanelens 
3-fack tillkommer panel. 
Dessutom tillkommer täcklock 1308472, där instru­
ment ej monteras. 
Fäste 1259730 åtgår vid monterin g av instrument i 
de två uttagen vi d sidan av 3-fack-pane len . 

A 
A·1259730·8 

OJ 

INSTRUMENT PANEL 
When installing accessory instruments in 3-hole si­
de panel, an addit ional panel is required . 
Holes not in use are covered w ith cover 1308472. 
Attachment 1259730 is requ ired when insta llin g in­
struments in the two-hole panel between side panel 
and main instrument. 

B 

B.1129662~ O fs{ )~ B-1129661·3 

O Q ffi 1308472.8 ro g ,J! 

er ~ 

INSTRUMENTEN BRETT 
Beim Einbau des zusätz lichen Instruments im 3-
Fach der Seitenverkleidung kommt Verkleidung 
hinzu. Hinzu kommt auch VerschluBdeckel 
1308472, wo das Instrument nicht montiert wird. 
Befestigung 1259730 wird bei Einbau des Instru­
ments in den zwei Aussparungen neben der 3-Fach­
verkleidung verwendet. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

PANNEAU D'IN STRUMENTS 
Pour le montage d'accessoires supplementaires 
dans le panneau lateral a 3 places, vient s'ajouter ce 
panneau. 
De plus une plague de recouvrement 1308472 sera 
montee la ou aucun instrument n'est pose. 
Le support 1259730 est elimine lors du montage 
d'instruments dans les deux encoches, a cöte du 
panneau a 3 places. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1129661-3 

1129662-1 
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VOLVO 
Original Tillbehör · Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

LÄDER DAMASK 

LEDEROSERZUG 

PASSAR TILL FITS TO 

90.3-1 Nr/No ............. . 
utg ./ Issue 1 
Ausg ./Ed ................ . 

LEATHER GAlTER 

PROTECTION EN CUIR 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240, 260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

S8 : 1264664-2 
8 : 1295553-0 



LÄDERDAMASK 
Damask i kraft igt ox läder. Fastsättes med fästplatta 
och tryckknapp. 
Finns i två färger, svart och beige. 

LEDEROBERZUG 
Oberzug aus starkem Ochsenleder. Mit Befesti­
gungsplatte und Druckknöpfen versehen . 
In zwei Farben erhältlich, schwarz und beige. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

LEATHER GAlTER 
Gaiter in strong ox hide . Fastened w ith attachment 
plate and press studs. 
Two co lours ava ilab le, black and beige . 

PROTECTION EN CUIR 
Protection en cuir solide. Fixee avec une plaque de 
fixation et des boutons-pressions. 
Existe en deux couleurs, noir et beige. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

S8 : 1264664-2 
8 : 1295553-0 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

TU R BOSATS 
TU R BOSATZ 

PASSAR TI LL 

TURBO KIT 
KIT TURBO 

Nr/No ..... ~()~~~~. 
Utg./Issue 2 
Ausg./Ed ............ . 

FITS TO PASST FOR S'ADAPTE A 
V O L VO 240 B23A (Kompre~sionlCompression rati,o 10.3:1) 

, (KompresslonfTaux de compresslon 10.3:1) 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

Bassats/Basic kitlGrundsatzlKit de base 8360600·4 
8360605·3 
8360606·1 
8360053·6 



TURBOSATS 
Turbosats till vagnar med 823A motor med hög 
kompression. 
81,a. byts kolvarna mot nya, smidda specialkolvar 
som sänker kompression. 
Effekt: 105 KW/83 r/s (143 hk/5000 r/m) 
Moment: 231 Nm/50 r/s (23,5 kpm/3000 r/m) 
Passar bilar med M46 växellåda. 
Satsen kommer under hösten 1983 att anpassas till 
övriga växellådsalternativ. 

TU R BOSATZ 
Turbosatz tOr Fahrzeuge mit 823A-Motor mit hoher 
Kompression. 
Die Kolbe werden gegen neue ausgetauscht, 
geschmiedete Spiezialkolben, die die Kompression 
senken. 
Leistung: 105 kW (143/PS/5000 U/min). 
Moment: 231 Nm (23,5 kpm/3000 U/min). 
PaBt fOr Fahrgezeuge mit M46 Getriebe. 
Der Satz wird im Herbst 1983 den Obrigen Getriebe­
alternativen angepaBt. 

ARTIKELNUMMER PART NUM8ER 

TURBO KIT 
Turbo kit tor vehicles with 823A engines with high 
compression ratio. 
The pistons are replaced with new, torged special 
pistons in order to teduce compressio. 
Power: 105 kw/83 r/s (143 hp/5000 r/m) 
Torque: 231 Nm/50 r/s (23,5 kpm/3000 r/m) 
Fits cars with M46 transmiss ion. 
The kit will be adapted to other transmiss ion alter­
natives during the tall 1983. 

KIT TURBO 
Un kit turbo pour les vehicules avec moteur 823A a 
taux de compression eleve. 
Les pistons ont ete remplaces par d'autres pistons 
speciaux torges qui diminuent le taux de compres­
sion. 
Puissance: 105 kw a 83 r/s (143 ch a 5000 tr/mn) 
Gouple: 231 Nm a 50 r/s (23,5 m kg a 3000 tr/mn) 
S'adapte aux voitures avec boite de vitesses M46. 
Ge kit sera, en automne 1983, adapte a d'autres t y­
pes e boites. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENGE 

Bassats/Basic kitlGrundsatzlKit de base 8360600·4 
8360605·3 
8360606·1 
8360053·6 
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VOLVO 
Original1illbehör "Genuine Accessories 
Accessoires d"origine " Original Zubehör 

Utfärdare/lssued by 
32310 S Rutgersson 

Ärende/Concern ing 

Trimningsdetaljer 
Passar t ill 

140-serien, 820 

INFORMATION 

I Distribution 
S~ No Da Fi IsI 

Fits to 

Trimningssats 820 special I, 552861 (- 1973), nu ~ter i lager. 

Nr/No 
Katalog/Catalogue 

R-Sport 

Datum/Date 
831209 

Komplett med topplock, förgasarsats (dubbla Solex 45), lättare svänghjul, avgasgrenrör 
(4 -2-1), kamaxelsats (F) och mer därtill. 
Effekt 140 HK DIN. Godkänd för landsvägsbruk. Motsvarande trirnningssats för 1974 ~rs 
modell, 552470, utg~r och ersätts av ovanst~ende 552861 som kompletteras med lättat 
svänghjul, 552833. 

Förgasarsats, 552615, nu ~ter i lager. Inneh~llande dubbla Solex 45, insugningsrör, 
luftfilter, bensinpump och därtill nödvändiga monteringsdetaljer. Observera att 
godkännandeintyg ej utfärdas för förgasarsatsen. 

P~minner om kamaxelsatserna K och F, 552492 och 552493 inneh~llande kamaxel med 
lyftare . 

Ventiler 820, insug 46 mm och avgas 38 mm. Finns numera endast p~ detaljnummer 552814 
respektive 552835. Ventilerna har ej specialbearbetats. 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

STRIPE 

GT-STREIFEN 

PASSAR TILL FITS TO 

90.4-1 Nr/No ................... . 
Utg.llssue 2 
Ausg.lEd ................. . . 

STRIPE 

BANDE DECOR 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 140, 240, 260 

1. 

2. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERa DE REFERENCE 

1. 2. 
s -- 244-1128496-5 58 -- 244-1128501-2 



STRIPE 
Dekorstripen ger ett sportigt och elegant yttre sam­
tidigt som Din Volvo får en personlig stil. Uppfyller 
extremt höga krav beträffande häftförmåga, kemi­
kal iebeständighet och passform. Tål all slags ren­
göring men kan ändå avlägsnas utan kvarvarande 
spår i lacken. 
Säl jes i komplett förpackn ing för en vagn t il lsam­
mans med utförlig och exakt monteringsanvisning 
för korrekt placeri ng. 

GT-STREIFEN 
Dekorative Streifen verhilft zu einem sportlichen 
und eleganten ÄuBeren und gibt Ihrem Volvo eine 
persöniiche Note. ErtU lIt extrem hohe Forderungen 
hinsichtlich der Haftbarkeit, chemischer Bestän­
digkeit und PaBform. Ist unempfindlich gegen Au­
towäsche, kann aber doch entfernt werden ohne 
Spuren zu hinterlassen. 
Wird verkauft in kompletter Verpackung fur ein 
Fahrzeug zusammen mit detailllierter und genauer 
Befestigungsan leitung tUr die richtige Anbringung . . 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

1. 
s -- 244-1128496-5 

STR IPE 
The decoration stripe gives a sport y and elegant 
exterior at the same time as it gives your Volvo a 
personal style. Meets extremely high demands con ­
cerning adhesiveness, chemical resistance and fit. 
Tolerates all types of cleaning but can still be remo­
ved with out leaving any trace . 
Sold in complete packs for a vehicle together with 
detailed and exact mounting instructions for cor­
rect pos it ion ing. 

BANDE DECOR 
\ 

Bande decor donne une allure sportive et elegante 
tout en donnant a votre Volvo un style personnel. 
Remplie les plus extremes exigences en ce qui con ­
cerne I'adherence, la resistance chimique et son 
adaptation. Resiste a tous les genres de nettoyage 
mais peut aussi etre enlevee sans laisser des traces ( 
sur la peinture. 
Est vendue par paquets complets pour un vehicule 
avec des instructions de montage detaillees et ex­
actes pour un bon positionnement. 

TElL E-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

2. 
S8 244-1128501-2 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

STRIPE 
GT-STREIFEN 

PASSAR TILL 

90.4~2 A Nr/ No ............. . 
Utg.llssue 1 
Aus .lEd ................ . 

STRIPE 

BANDE DECOR 

FITS TO PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240,260 



STR IPE 
Dekorstripe som ger en elegant "touch" och sportig 
framtoning . Varje sats består av två längsgående 
band, 3 resp 7 mm breda med en 5 mm spa lt eme l­
lan, samt 2 st deka ler "240" för bakskärmarna. Ban­
den täcker sidor och bak lu cka samt deka lernas 
längd, varför satsen även kan monteras på 264 och 
245/265. 
Färgerna är avstämda med ytterlackerna och 
genom nyanssk illn ad mellan övre och undre band 
förstärks effekten. 
Materialet är en sjä lvhäftande, genomfärgad PVC­
folie, som uppfyller Volvos höga krav på bl.a. häft­
förmåga, kem ika liebeständighet och ljushärdighet. 
Stripen testas också med avseende på värme- och 
kl imatbeständighet, UV-egenskaper och nötn ings­
resistens. 
Dekorstripen tål all slags normal rengöring men kan 
ändå avlägsnas utan att lämna märken i lacken . 
Komplett sats för en vagn, in k lusive utförlig och 
exakt monteringsanvisning, omfattar även instruk­
t ioner för borttagning. 

GT-STREIFEN 
Zierstreifen, der einen eleganten "Hauch" von 
Sportlichkeit gewährt. Jeder Satz besteht aus zwei 
längsgehenden Bändern, 3 bzw. 7 mm breit mit ei ­
nem 5 mm Spalt dazwischen, sowie 2 St. Aufkleber 
"240" fUr die HinterkotflUgel. Das Band reicht fUr die 
Seiten und Kofferraumdeckel sowie die länge der 
Aufkleber, weswegen der Satz auch auf 264 und 
245/265 montiert werden kann . Die Farben sind mit 
den AuBenlacktönen abgestimmt und durch den 
Nuancenunterschied zwischen oberem und unte­
rem Band wird der Effekt verstärkt. 
Das Material ist eine selbstklebende, durchgefärbte 
PVC-Folie, die die hohen Anforderungen von Volvo 
auf Haftvermögen, chemische Beständigke it und 
Lichtfestigkeit erfUllt. Der Streifen wird auch in Hin­
sicht auf Wärme- und Klimabeständigkeit, UV-Ei ­
genschaften und Abnutzungsbeständigkeit getes­
tet. 
Der Zierstreifen widersteht allen normalen Reini­
gungen, aber kann doch enfernt werden, ohne Spu­
ren im lack zu hinterlassen. 
Kompletter Satz fUr 1 Fahrzeug, einsch lieBlich aus­
fUhrlicher und exakter Einbauanweisung, umfaBt 
auch Anweisung zur Entfernung . 

STR IPE 
Decorative stripe that gives an elegant touch of 
sportiness. Each set consists of two longitudinal 
bands respectively 3 mm and 7 mm wide, with a 5 
mm space between them, and two "240" decals for 
the rear mudguards, The str ips extend over the si­
des and boot, so the set can be used on the 264 and 
on the 245/265 modeis. 
The colours match the paintwork and the effect is 
strengthened by a d ifference in shade between the 
upper and lower bands. 
The materia l is se lf-adhesive, fully-pigmented PVC 
film, meeting VOlVO's h ighest requirements for ad­
hes ion, chemica l resistance and light fastness. The 
stripe has been tested for resistance to heat and 
cl imatic conditions, UV and abras ion. It withstands 
all normal c lean ing, but can be removed wi.thout 
leaving any mark on the paintwork. 
Complete set for one car, including detailed fitting 
instructions, and also in c lud ing instructions for re­
moval. 

BANDE DECOR 
Une bande decorative apportant une touche d'ele­
gance et sportive. Chaque jeu se compose de deux 
ban des longitudinales de largeur 3, respectivement 
7 mm avec un espace de 5 mm entre-elles, ainsi que 
de deux decalcomnies, "240" pour les ailes arriere. 
Ces bandes couvrent les cötes et le coffre arriere 
ainsi que la longueur des decalcomanies, c'est po­
urquoi elles peuvent etre aussi montees sur les 264 
et 245/265. 
les couleurs s'harmonisent avec le vernis exterieur 
et I'effet est renforce par la difference de nuance 
entre la partie superieure et inferieure. 
la bande est auto-collante, en plastique PVC colo­
re, qui rempli les exigences tres strictes de Volvo en 
ce qui concerne, entre autre, I'adherence, la resis­
tance chimique et a la lumiere. la bande a aussi subi 
des tests concernant sa resistance au chauffage, 
aux differences climatiques, aux U.V. et au frotte­
ment. 
la bande decorative resiste a un nettoyage normal 
mais peut cependant etre facilement enlevee sans 
.Iaisser de trace sur le vernis . 
le jeu complet pour une voiture, avec des notices 
de montage precises et exactes, comprend aussi les 
indications necessaires pour le decoIIage. 
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VOLVO 
Originallillbehör " Genuine Accessories 
Accessoires d"origine "Original Zubehör 

STRIPE 
GT-STREIFEN 

Lämplig lackfärg 
Suitable enamel 

Ca li forn iavi t 
Ca li fornia wh ite 

Mellangu l 
Med ium ye llow 

Silver meta lli c 

Be ige 

Brunmeta lli c 
Brown meta lli c 

Mörkblå 
Dark Blue 

Orange 

Rödbrun 
Red Brown 

Röd 
Red 

Mörkgrön metallic 
Darkgreen metallic 

Mörkbrun 
Dark Brown 

Blå 
Blue 

Vinröd 
Burgundy 

Mörkgrön 
Dark Green 

Mörkorange 
Dark Orange 

Brunmeta llic 
Brown metallic 

Cal iforn iavit 
California white 

Si Ivermetall ic 

Ljusblå metallic 
Light Blue metallic 

Kod 
Code 

042 

128 

130 

137 

144 

096 

113 

125 

129 

136 

138 

139 

141 

142 

143 

144 

042 

130 

134 

90.4-2 B Nr/ No ............. . 
Utg .l lssue 1 
Aus .lEd ... . . ... ....... . 

STRIPE 
BANDE DECOR 

Geeignete Lackfarbe Code 
Vernis adequat Code 

Kali forn ienweiB 
Blanc cal iforn ie 042 

BR 1129246-3 Zwischengel b 
Jaune moyen 128 

Sil ber Meta lli c 
Argent meta lli se 130 

Beige 137 

Braun Meta lli c 
Brun metallise 144 

Dunkelbi au 
Bleu fonce 096 

Orange 113 

Rotbraun 
Brun rouge 125 

Rot 
Rouge 129 

Dunkelgrun Metallic 
Vert fonce metallise 136 

S 1129247-1 Dunkelbraun 
Brun fonce 138 

Blau 
Bleu 139 

Weinrot 
Rouge Bordeaux 141 

Dunkelgrun 
Vert fonce 142 

Dunkelorange 
Orange fonce 143 

Braun Metallic 
Brun metallise 144 

Ka lifornienweiB 
Blanc californie 042 

B L/ R: 1129248-9 Silber Metallic 
Argent metallise 130 

HelIbiau Metallic 
Bleu clair metallise 134 
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VOLVO 
Original Tillbehör · Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zubehör 

STRIPE - STÖT­
FANGARE 

S-rREIFEN FOR 
STOSSTANGEN 

PASSAR TILL FITS TO 

90.4-3 Nr/No ..... ......... ..... . 
Utg.llssue 2 
Ausg .lEd ............... ... . 

STRIPE BUMPER 

BANDE DECOR POUR 
PARE-CHOCS 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 140, 160 1974 / VOLVO 240,260 -1980 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

283306-9 



STRIPE - STÖTFANGARE 
Självhäftande reflexband för fördjupningen i gum­
mit längs stötfångarna . Reflexbandet monteras lätt, 
och gör att man syns bättre i trafiken. 
Levereras i sats för en vagn, med vita band förfräm­
re och röda band för bakre stötfångaren. 

STREIFEN FOR STOSSTANGEN 

Selbstklebendes Reflexband fOr die Anbringung in 
der Vertiefung des StoBstangengummis. Leicht an ­
zubringen. Bewirkt besseres Erkennen im Verkehr. 
Lieferung satzweise fUr einen Wagen, mit weiBem 
Band f O r vordere und rote m Band fU r hintere StoB­
stange. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

STRIPE - BUMPER 
Self-adhesive reflector tape for the recess in the 
rubber running along the bumper. The ref lector ta­
pe is easily fitted, and makes you more vi sible in 
traffic. Supplied as a kit for one car, w ith wh ite tape 
for the front end and red tape for the rear bumper. 

BANDE DECOR 
CHOCS 

POUR PARE-

Bande reflechissante autoadhesive placee dans la 
gorge tracee au milieu de la bande en caoutchouc 
qui recouvre le pare-chocs . Cette bande est facile ­
ment montee et augmente la securite dans la circu ­
lation. 
Livree en jeu pour un vehicule et comprenant une 
bande blanche pour le pare-chocs avant et une ban- ( 
de rouge pour le pare-chocs arriere. 

( 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

283306-9 



( 

( 

( 

VOLVO 
Originallillbehör " Genuine Accessories 
Accessoires d"origine "Original Zubehör 

STRIPE - STÖT­
FANGARE 

STREIFEN FOR 
STOSSTANGEN 

PASSAR TILL FITS TO 

90.4·4 Nr/No .. .. ............... . 
Utg./Issue 2 
Ausg./Ed .................. . 

STRIPE BUMPER 

BANDE DECOR POUR 
PARE-CHOCS 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240,260 1981-

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1129633-2 



STR IPE - STÖTFANGARE 
Självhäftande reflexband för fördjupningen i 
gummit längs stötfångarna. Reflexbandet monte­
ras lätt, och gör att man syns bättre i trafiken. 
Levereras i sats för en vagn , med vi ta ba nd förfräm­
re och röda band för bakre stötfångaren . 

STREIFEN FOR STOSSTANGEN 

Selbstklebendes Reflexband fU r die Anbringung in 
der Vertiefung des StoBstangengummis. Leicht an ­
zubringen. Bewirkt besseres Erkennen im Verkehr. 
Lieferung satzweise fUr einen Wagen. mit weiBem 
Band fUr vordere und rotem Band fUr hintere Sto B­
stange. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

STR IPE - BUM PER 
Self-adhesive reflector tape for the recess in the 
rubber running along the bumper . The ref lector ta­
pe is easly fitted, and makes you more vis ib le in 
traff ic. 
Suppl ied as a k it for one ear, w ith whi te tape for the 
front end and red tape for t he rea r bum per. 

BANDE DECOR 
CHOCS 

POUR PARE-

Bande reflechissante autoadhesive placee dans la 
gorge tracee au milieu de la bande en caoutchouc 
qui recouvre le pare-chocs. Cette bande est facile ­
ment montee et augmente la securite dans la circu­
lation. 
Livree en jeu pour un vehicule et comprenant une 
bande blanche pour le pare-chocs avant et une ban- ( 
de rouge pour le pare-chocs arriere. 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1129633-2 
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VOLVO 
Originallillbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zubehör 

STRIPE - STÖT­
FANGARE 

STREIFEN 'FOR 
STOSSTANGEN 

PASSAR TILL FITS TO 

90.4-5 Nr/No"", ...... , .. . .... . 
Utg./Issue 2 ' 
Ausg./Ed ... ,., ...... , ... .. . 

STRIPE - BUMPER 

BANDE DECOR POUR 
PARE-CHOCS 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240,260 -1980 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

1128742-2 
1128743-3 (USA). 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

(k lLl 1128741-4 



STR IPE - STÖTFANGARE 
• Silverfärgad stripe 
• Monteras i stötfångarens förd jupning 
• Levereras i sats för främre stötfångare samt sats 

för bakre stötfångare . 

STRE IFEN FOR STOSSTANGEN 

• Silberfarbiger Streifen 
• In die Vertiefung des StoBfängers eingebaut 
• Wird im Satz fur vorderen StoBfänger sowie im 

Satz fOr hinteren StoBfänger geliefert. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

STRIPE - BU MPER 
• Silver-coloured stripe 
• Is insta lled in bumper recess 
• De livered in k its for front or rear bumper. 

BANDE DECOR PO UR PARE­
CHOCS 
• Bande decorative argent 
• A monter dans la gorge du pare-chocs 
• Livree p~r kit pour pare-chocs avant et kit pour 

pare-chocs arriere. ( 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1128742-2 ~ 
1128743-3 (USA) • 

'-1. 
(r= ~JD 1128741-4 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ·Original Zubehör 

90.4-6 Nr/No ....... .. . . ........ . 
Utg./lssue 2 
Ausg ./Ed ... . ...... .. ...... . 

STRIPE - SPOILER 

STREIFEN - SPOILER 

STRIPE - SPOILER 

BANDE-DECOR - SPOI­
LER 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

FITS TO PASST FOR 

SPO ILER 240, 260 

PART NUMBER TEILE-NUMMER 

58 : 1128654-9 
S : 1128486-6 

58/0 : 1128805-7 

S'ADAPTE A 

NUMERO DE REFERENCE 



STRIPE - SPOILER 
• Formskuren för spoiler 1128565-7 och 1128566-5 
• Enkel montering 
• Kräver rumstemperatur vid montering 
• Vikt igt att monteringsanvisn ing fö ljs. 

STRE IFEN - SPO ILER 
• Zugesschnitten fUr Spoiler 1128565-7 und 

1128566-5 
• Einfacher Einbau 
• Erfordert Z immertemperatur beim Einbau 
• Wichtig, daB Einbauanleitung befolgt wird 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

STRIPE - SPOILER 
• Cut to fit spoiler 1128565-7 and 1128566-5 
• Simp le installation 
• Must be insta ll ed at room temperature 
• It is important that the insta llat ion instruct ions 

are fo ll owed 

BANDE-DECOR - SPO ILER 
• Decoupe pour spoiler 1128565-7 et 1128566-5 
• Montage simple 
• Demande une temperature normale lors du mon ­

tage 
• II est tres importan't de bien suivre les indications 

de montage 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

S8 : 1128654-9 
S : 1128486-6 

S8/0: 1128805-7 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

90.4·7 Nr/No ... . ....... . . . 
UtgJlssue 1 
AusgJEd .............. . 

STRIPE - BAKSTAM 
DEKORSTREI FEN - DACH 
HINTEN 

STRIPE - REAR DOOR 
BANDE DECOR - ARRIERE 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

FITSTO PASSTFUR 

VOLVO 245, 265 

PARTNUMBER TEILE-NUMMER 

S8 1312995·2 
S 1312994-5 

S'ADAPTEA 

NUMER 10 DE REFERENCE 



STRIPE - BAKSTAM 
Dekorstripe som monteras ovanpå bagageluckan 
vid takslutet. Framhäver eventuell reklamtext på ett 
effektivt sätt. 
Finns i två färger silvergrå och svart. 

DEKORSTREI.FEN - D.ACH 
HINTEN 
Dekorstreifen, der oberhalb des Kofferraumdeckels 
beim Dachende montiert wird, und der eventuellen 
Reklametext auf effektiv Weiser hervorhebt. 
In zwei Farben, silbergrau und schwarz, erhältlich. 

ARTIKELNUMMER PART, NUMBER 

STRIPE - REAR DOOR 
A decorative stripe which is installed on the rear 
door and on the roof. 
Provides an effective background for text. 
Available in two colours, si lver and black. 

BAN DE DECOR - ARRI ERE 
Bande decor se montant sur le coffre a bagages, 
vers le raccord du toit, permettant de mieux faire 
ressortir un texte de reclame eventuel. Existe en 
deux coulerus, gris argent et noir. 

TEILE-NUMMER NUMERIO DE REFERENCE 

58 1312995·2 
S 1312994·5 
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VOLVO 
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Accessoires d'origine . Original Zubehör 

SPOILER 

SPOILER 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

FITS TO 

SPOILER 

SPOILER 

PASST FUR 

VOLVO 240, 260 

PART NUMBER TEILE-NUMMER 

S8 : 1128565-7 
S : 1128566-5 

Nr/No 90.5-1 .............. 
Utg ./ Issue 1 
Ausg ./Ed ................ . 

S'ADAPTE A 

NUMER O DE REFERENCE 



SPO ILER 
Spoi lern ger frontpartiet ett nytt attraktivt utseende. 

• Förbättrad sidostabilitet. 
• Lägre luftmotstånd. 
• Fem procents bräns leminskn ing vid farter om­

kr ing 100 km/ t immen. 
• Ökad topphast ighet med c irka 10 km/ t immen. 
• T i llverkad i plast som är deformerbar och återgår 

t ill ursprung lig form. 
• Ger vi ka vid mindre stötar och skadas ej. 
• Låg vikt: 2,1 kg. 

Finns i två färger, mattsvart och silvermetallic. 
Matchande dekorstripe finns t ill båda varianterna. 
Stripen appliceras i nederkanten på spoilern . 
Färger på stripe: svart, silver och svart/orange . 
Monteringssats levereras separat, art.nr 1128825-5. 
OBS! 
För att undvika bromsbortfall på grund av reduce­
rad bromsvätskekyln ing med spoiler (speciell t vid 
bromsning i låg hastighet, 25-40 km/ tim. s.k alpkör­
ning) får spoiler endast monteras på Volvo 240-och 
260-serier ihop med Vo lvo orig inal aluminiumfäl­
gar. 

SPOILER 
Der Spoiler gibt der Frontpartie ein neues attrakt i­
ves Aussehen .. 

• Verbesserte Seitenstabilität. 
• Geringerer Luftwiderstand. 
• 5% Benzineinsparung bei Fahrten um 100 km/h. 
• Steigert die Höchstgeschwindigkeit um ca. 10 

km/h . 
• Aus Kunststoff hergestelIt, der deformierbar ist 

und seine urspru ngliche Form beibehält. 
• Obersteht kleinere ZusammenstöBe unbeschä-

digt. 
• Niedriges Gewicht: 2,1 kg. 

Erhältlich in zwei Farben, mattschwarz und silber­
metallic . Passende Aufkleber fUr beide Varianten 
erhältl ich. Der Streifen wird auf die Unterkante des 
Spoi lers aufgeklebt. 
Farben der Aufkleber: schwarz , silber und schwar­
z/orange. 
Einbausatz - teile-nr 1128825-5. 
ACHTUNG! 
Um das Aussetzen der Bremsen autgrund geringe­
rer Bremsflussigkeitskuhlung mit Spoiler zu ver­
meiden (besonders beim Bremsen bei niedriger 
Geschwindigkeit, 25-4- km/h. sogenannte Alpen­
fahrten) dart der Spoiler nur bei der Volvo-Serie 240 
und 260 zusammen mit Volvo Original-Aluminium­
felgen montiert werden. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

SPO ILER 
The spoiler gives th e front part a new attractive 
appearance. 

• Improved lateral stability. 
• Less air res istance. 
• 5% fue l reduct ion w ith speeds of about 100 km/ h. 
• Made of p last ic wh ich is deformab le and reverts 

to its origina l shape. 
• Gives way for smaller impacts and is not dama-

ged. 
• Low we ight: 2,1 kg . 

Available in two colours, dull black and silver metaI­
lic. Matching decoration strips avail able for both 
variants . The stripe is applied to the lower edge of 
the spoiler. 
Stripe colours: black, silver and black/ orange. 
Insta llation kit, part no 1128825-5. 
NOTE! 
To avoid brake drop-outs resulting from reduced 
brake flu id cooling (espec ial/y when braking at low 
speed, 25-40 km/h, so-cal/ed alpdriving) the spoiler 
may only be mounted on the Volvo 240 and 260 
series together wi th Volvo orig in al alumin ium whe­
els. 

SPO ILER 
Le spoiler donne a la partie frontale un aspect nou­
veau et attractif. 

• Ameliore la stabilite laterale. 
• Diminue la resistance de I'air. 
• Reduit la consommation en carburant de 5% 

pour une vitesse moyenne de 5 km/h . 
• Augmente la vitesse de pointe d'env. 10 km/ h. 
• Fabrique en plastique indeformable qui reprend 

sa forme initiale. ( 
• Se deforme au moindre choc donc ne s'abime 

pas. 
• Faib le poids: 2,1 kg. 

Disponible en deux couleurs, noir mat et argent. 
Des bandes decoratives assorties existent pour les 
deux versions. La bande decorative est collee au 
bord inferieur du spo iler. 
Cou leurs de bande decorative: noir, argent et noi­
r/orange. 
Jeu de montage - no. de ref. 1128825-5. 
ATTENTlON! 
Pour eviter une perte de freinage due a la perte de 
retroidissement du liquide de treinage avec le spoi­
ler (specialement lors de freinage a basse vitesse, 
de 25 a 40 km/h appelee conduite des Alpes) le 
spoiler doit etre monte sur les series 240 et 260 
Volvo seulement avec les jan tes originales Volvo en 
aluminium. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

S8 : 1128565-7 
S : 1128566-5 
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VOLVO 
Originallillbehör " Genuine Accessories 
Accessoires d"origine "Original Zubehör 

SPOILER 

SPOILER 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

SPOILER 

SPOILER 

FITS TO PASST FOR 

VOLVO 140, 164 

PART NUMBER TEILE-NUMMER 

552166·1 

90.5·2 Nr/No ........... . 

Utg.llssue 1 
Ausg.lEd ............ . 

S'ADAPTEA 

VOLVO 

('~-

NUMERO DE REFERENCE 



SPOILER 
Förbättrar bilens sidvindsstabilitet samtidigt som 
den bidrar till minskad bensinförbrukning. 

SPOILER 
Verbessert die Seitenwindstabilität des Fahrzeugs, 
aueh trägt er zum verminderten Kraftstoffver­
braueh beL 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

SPOILER 
Improves the stabil ity of the ear to side winds. Also 
reduees fuel eonsumption. 

SPOILER 
Ameliore la stabilite aux vents lateraux de la voi­
ture et eontribue å diminuer la eonsommation de 
earburant. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

552166·1 
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VOLVO 
Original Tillbehör · Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ·Original Zubehör 

BAKRE SPOI LER REAR SPOILER 

Nr/No .... ~Q.S·~ . 
Utg.llssue 2 
Ausg.lEd ............ . 

HINTERER SPOILER BECQUET ARRIERE 

PASSAR TILL FITS TO PASST FOR S'ADAPTEA 

VOLVO 240 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEI .LE-NUMMER NUM ERO DE REFERENCE 
" . 

1155999·4 



BAKRE SPOI LER 
Bakre spoiler som monteras på bagageluckans 
kant som ger ett minskat luftmotstånd, i och med 
att luften släpper bakvagnen lättare. (Upp t ill 3% 
lägre luftmotstånd vid. högre hastigheter). 
Uppfyller gällande lagkrav avseende hårdhet och 
utformn ing. 
Tillverkad av svart, halvhård polyuretanskum. 
Vikt ca 2,5 kg. 
Förpackad i kartong. 

HINTERER SPOILER 
Hinterer Spoiler, der an der Kante des Kofferraums 
montiert wird, und der geringeren Luftwiderstand 
gibt, da die Luft den hinteren Wagenteilschneller 
verläBt. (Bis zu 3% geringerer Luftwiederstand bei 
höheren Geschwindigkeiten). 
ErfOllt die gesetzlichen Bestimmungen gem. Härte 
und AusfOhrung. 
Aus schwarzem, halbharten Polyuretanschaum 
hergestelit. 
Gewischt: ca 2,5 kg. 
Im Kartong verpackt. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

REAR SPOILER 
The rear spoiler is fitted to the boot lid edge, resuI­
ting in an improved aerodynamic as the air is more 
easily deflected (up to 3% at high speeds). 
Fu lf ills existing leg islat ion concerning hardness 
and design. 
Made of black, semi-hard polyurethane foam. 
Weight approx. 2.5 kg. 
Packed i n a box. 

BECQUET ARRIERE 
Le becquet arriere se monte sur le bord du coffre a 
bagages et reduit la resistance du vent par le fait 
que I'air lache I'arriere du vehicule plus facilement 
(reduction jusqu'a 3% en cas de grandes vitesses). 
Remplit les exigences juridiques en ce qui concer­
ne la durete et la forme. 
Fabrique en mousse de polyrethane semi-dur. 
Poids: environ 2,5 kg. 
Emballe dans un carton. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1155999·4 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

ALUMINIUMFÄLG 15" 

ALU MI NIUMFELGE 15" 

PASSAR TILL FITS TO 

90.6-1 Nr/ No ............. . 
Utg ./Issue 1 
Ausg ./ Ed . ............... . 

ALUMINIUM RIM 15" 

JANTES EN 
ALUMINIUM 15" 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 140,160 -1974 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

283513-0 



ALUMINIUMFÄLG 15" 
Fälgen uppfyller högt ställda krav på rikthållfasthet, 
radial- och sidokast. 

• Fälgen är tillverkad av alum inium. 
• Väger endast 5,9 kg . 
• Fä lgen har en bättre rundhet som ger behag lig 

komfort. 
• Den är stark och ger få vibrat ionsstörn ingar. 
• Mindre ofjädrad vikt ger bättre väghå ll ning. 
• Inpressade stå lbussn ingar för muttrarna . 
• Testad och godkänd av Vo lvo . 
• Fälgen är godkänd för tävli ngskörn ing. 

Navkapsel - Art. nr. 283605-4. Medföljer fälg. 
Kupolmutter - Art. nr. 688984-4 (1 st) 

För skötsel av fälg rekommenderas Volvos fä lg­
rengöringsmedel (se grupp 30.) 

ALU MI NIUMFELGE 15" 

ErfUllen hohe Anfordungen an Ausrichtung, Festig­
keit, Radial-und Seitenspiel. 
Material und Ausfuhrung: 

• Aluminium. 
• Gewicht nur 5,9 kg. 
• GröBere Rundheit, daher besserer Komfort. 
• Starke und vibrationsarme Konstruktion . 
• Geringeres ungefedertes Gewicht des Wagens, 

daher bessere StraBenlage. 
• EingepreBte Stahlbuchsen fur die Muttern. 
• Von Volvo gepruft und zugelassen. 
• Die Felge ist fur Rennen zugelassen. 

Radkappe - Teile-Nr. 283605-4. Felge liegt bei. 
Hutmuttern - Teile-Nr. 688984-4 (1 St) 

Fur Unterhalt der Felgen wird Volvos Felgenreini­
gungsmittel (siehe Gruppe 30) empfohlen. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

ALUMINIUM RIM 15" 
The rim fulfils requirements concerning strength 
and radial and lateral throw. 

• The rim is made of alum inium. 
• It weighs on ly 5,9 kg. 
• The rim has a better roundness, wh ich gives that 

extra comfort. 
• It is stronger and vibrates less. 
• Less unres ilient weight gives better road ho l-

ding . 
• P~essed-in stee l bush ings for the nuts. 
• Tested and approved by Vo lvo . 
• This rim is approved for competition use. 

Hub cap - Part No. 283605-4. Included with rim. 
Wheel nut - Part No. 688984-4 (1 pc) 

For good rim maintenance Volvo rim c leaner is re­
commended (see group 30). 

JANTES EN 
ALUMINIUM 15" 
Les jantes GT repondent aux plus grandes exi ­
gences d'alignement et de resistance au deporte­
ment. 

• Les jantes sont fabriquees en aluminium. 
• Elles ne pesent que 5,9 kg. 
• Leur forme plus circulaire donne un confort 

agreable. 
• Elles sont extremement solides et n'occasion-

nent que peu de vibrations. 
• Meilleure stabilite sur route. 
• Douilles en acier presse pour les boulons. 
• Testees et agreees par Volvo. 
• Agreees pour les competitions. 

Chapeau de roue - No de ref. 283605-4. Livre avec 
jante. 
Soulon "coupole" - No de ref. 688984-4 (1 piece) 

Pour I'entretien des jantes, nous recommandons le 
produit detergent Volvo (voir le groupe 30). 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

283513-0 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

ALUMINIUMFÄLG 15" 

ALUMINIUMFELGE 15" 

PASSAR TILL FITS TO 

90.6·1 Nr/No . .. .. .... . . . 
Utg./Issue 2 
Ausg./Ed ............ . 

ALUMINIUM RIM 15" 

JANTES EN 
ALUMINIUM 15" 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 140,160 -1974 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

283513-0 



ALUMINIUMFÄLG 15" 
Fälgen uppfyller högt ställd a krav på rik thållfasthet, 
radial - och sidokast. 

• Fälgen är tillverkad av aluminium. 
• Väger endast 5,9 kg . 
• Fälgen har en bättre rundhet som ger behaglig 

komfort. 
• Den är stark och ger få vibrat ionsstörningar. 
• Mindre ofjädrad vikt ger bättre väghållning. 
• Inpressade stålbussningar för muttrarna. 
• Testad och godkänd av Volvo. 
• Fälgen är godkänd för tävlingskörning. 

Navkapsel - Art. nr. 283605-4. Medföljer fälg. 
Kupolmutter - Art. nr. 1273332·5 (1 st) 

För skötsel av fälg rekommenderas Volvos fälg ­
rengöringsmedel (se grupp 30.) 

ALUMINIUMFELGE 15" 

ErfUllen hohe Anfordungen an Ausrichtung, Festig ­
keit, Radial'- und Seitenspiel. 
Material und AusfOhrung: 

• Aluminium. 
• Gewic.ln:t' nur 5,9 kg. 
• GröBere Rundheit, daher besserer Komfort. 
• Starke und vibrationsarme Konstruktion. 
• Geringeres tJn.gefedertes Gewicht des Wagens, 

daher bessere StraBenlage. 
• EingepreBte StaJn.lbuchsen fUr die Muttern. 
• Von Volvo geprOft und zugelassen. 
• Die Felge ist fUr Rennen zugelassen . 

Radkappe - Teile-Nr. 283605-4. Felge liegt beL 
Hutmuttern - Teile·Nr. 1273332·5 (1 St) 

FOr Unterhalt der Felgen wird Volvos Felgenreini ­
gungsmittel (siehe Gruppe 30) empfohlen. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

ALUMINIUM RIM 15" 
The rim fulfil s requirem ents concerning st rength 
and radial and lateral throw. 

• The rim is made of aluminium. 
• It we ighs only 5,9 kg . 
• The rim has a better roundness, which g ives that 

extra comfort. 
• It is stronger and vibrates less. 
• Less unresilient weight gives better road hol -

d ing. 
• Pressed-in steel bushings for the nuts. 
• Tested and approved by Volvo. 
• This rim is approved for compet ition use . 

Hub cap - Part No. 283605-4. Included with rim. 
Wheel nut - Part No. 1273332·5 (1 pc) 

For good rim maintenance Volvo rim cleaner is re ­
commended (see group 30). 

JANTES EN 
ALUMINIUM 15" 
Les jantes GT n§pondent aux plus grand~s exi ­
gences d'alignement et de resistance au deporte­
ment. 

• Les jantes sont fabriquees en aluminium . 
• Elles ne pesent que 5,9 kg. 
• Leur forme plus circulaire donne un confort 

agreable. 
• Elles sont extremement solides et n'occasion-

nent que peu de vibrations. 
• Meilleure stabilite sur route . 
• Douilles en acier presse pour les boulons. 
• Testees et agreees par Volvo. 
• Agreees pour les competitions . 

Chapeau de roue - No de nH. 283605-4. Livre avec 
jante. 
Soulon "coupole" - No de ret. 1273332·5 (1 piece) 

Pour I'entretien des jantes, nous recommandons le 
produit detergent Volvo (voir le groupe 30). 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

283513-0 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

ALUMINIUMFÄLG 14" 

ALUMINIUMFELGE 14" 

PASSAR TILL FITS TO 

90.6-2 Nr/No ................... . 
Utg.lIssue 3 
Ausg.lEd .................. . 

ALUMINIUM RIM 14" 

JANTES EN 
ALUMINIUM 14" 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240, 260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TElL E-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

283075-0 



ALUMINIUMFÄLG 14" 
GT-hjul i aluminium-legering. 

• ökad komfort vid körning på ojämn väg 
• låg vikt - endast 5,7 kg per hjul 
• minskn ing av den ofjädrade vikten 
• förbättrad kurvtagningsförmåga 
• stabi lare gång och ökad spårvidd 
• max. sid- och radialkast 0,6 mm 
• Offset: 20 mm 

Navkapsel - Art. nr. 283092-5. Medföljer fälg. 
Kupolmutter - Art. nr 1273332-5 (1 st) 

För skötse l av fä lg rekommenderas Volvos fä lg­
rengöringsmedel (se grupp 30). 

ALUM INIUM-FELGE 14" 
GT-Rad aus Alum iniumlegierung. 

• Besserer Komfort auf schlechten StraBen. 
geringes Gewicht - nur 5,7 kg pro Rad 

• Verringerung des ungefederten Gewichtes 

• verbessertes Kurvenverhalten 
• stabiler Lauf und gröBere Spurweite 
• max. Seiten- und Radialspiel 0,6 mm 

• Offset: 20 mm 

Radkappe - Teile-N i'. 283092-5. Felge liegi beL 
Hutmuttern Teile-Nr. 1273332-5 (1 St) 

Fur Unterhalt der Felgen wird Volvos Felgenreini­
gungsmittel (siehe Gruppe 30) empfohlen. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

GT RIM 14" 
GT-wheel of aluminium alloy. 

• more comfortable travelon uneven roads 
• low weigth - on ly 5,7 kg per wheel 
• decreases unsprung weight 
• better cornering 
• steadier runn ing and wider track 
• maximum side and radial throw 0,6 mm. 
• Offset: 20 m m 

Hub cap - Part No. 283092-5. Included with rim. 
Wheel nut - Part No 1273332-5 (1 pc) 

For good rim maintenance Vo lvo rim cleaner is re­
commended (see group 30). 

JANTE EN ALU MI NIUM 14" 
Une roue GT en alliage d'aluminium permettant: 

• Un voyage plus confortable pendant la conduite 
sur route irreguliere 

• Un faible poids - seulement 5,7 kg par roue 
• Une reduction du poids non suspendu 
• Un meilleur comportement dans les virages 
• Stabil ite meilleure et augmentation de voie ( 
• Deportement maxi lateral et rad ial: 0,6 mm 

• Offset: 20 m m 

Chapeau de roue - No de reference 283092-5. Livre 
avec jante. ( 
Bou lon " Coupole" - No de reference 1273332-5 (1 
piece) 

Pour I'entretien des jantes, nous recommandons le 
produit detergent Volvo (voir le groupe 30). 

TElL E-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

283075-0 
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VOLVO 
Originallillbehör " Genuine Accessories 
Accessoires d"origine "Original Zubehör 

ALUMINIUM"FÄLG 14" 

ALUMINIUMFELGE 14" 

PASSAR TILL FITS TO 

90.6-3 Nr/No .. . ... . ............. . 
Utg.llssue 2 
Ausg .lEd .................. . 

ALUMINIUM RIM 14" 

JANTES EN 
ALUMINIUM 14" 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240,260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1128491-6 



ALUMINIUMFÄLG 14" 
Ett exkl usivt aluminiumhjul. 

• Standard utrustning på 262 Coupe 
• Tillverkad i aluminium med hög finish och pole­

rad, klarlackad yta. 
• Låg vikt, endast 5,7 kg , som ger vagnen minskad 

ofjädrad vikt med cirka 11,2 kg. 
• Ger effektivare kylning av bromsarna. 

• Offset: 20 mm 

Navkapsel - ArL nr. 1128492-4. Beställes separat. 
Hjulmutttrar - Art. nr. 87699-5 (1 st). Orginal mut­
ter 

För skötsel av fälg rekommenderas Volvos fälg ­
rengöringsmedel (se grupp 30). 

ALUMINIUoMFELGE 14" 
Eine exklusive Aluminiumfelge. 

• Standardausrustung beim 262 Coupe 
• HergestelIt aus Aluminium mit höhem Finish und 

polierter, klarlackierter Fläche. 
• Geringes Gewicht, 5,7 kg, das dem Wagen ein 

vermindertes ungefedertes Gewicht mit ca 11,2 
kg gibt 

• Effektivere Kuhlung der Bremsen 

• Offset: 20 m m 
Radkappe - Teile-Nr. 1128492-4. Wird separat be­
stelIt. 
HutmutterOn - Teile-Nr. 87699-5 (1 St). Original­
mutter 

Fur Unterhalt der Felgen wird Volvos Felgenreini­
gungsmittel (siehe Gruppe 30) empfohlen. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

ALUMINIUM RIM 14" 
An exc lusive aluminium rim. 

• Standard equipment on the 262 Coupe 
• Made of aluminium with top finish and polished, 

clear enamelled surface 
• Weighs little, only 5,7 kg, which gives the vehicle 

a reduced unsprung weight of about 11,2 kg 
• Gives more effective cooling of the brakes 

• Offset: 20 mm 

Hub cap - Part No. 1128492-4. Is ordered separate­
ly. 
Wheel nut - Part No. 87699-5 (1 pc). Original nut. 

For good rim maintenance Volvo rim cleaner is re ­
commended (see group 30). 

JANTE EN ALUMINIUM 14" 
Une roue exclusive en aluminium. 

• Equipement standard sur le Coupe 262 
• Fabriquee en aluminium avec une finition soi­

gnee et une surface polie d'un vernis clair 
• Poids faible, seulement 5,7 kg, qui reduit le poids 

non suspend u d'env. 11,2 kg 
• Fournit un refroidissement meilleur des freins 

• Offset: 20 mm 

Chapeau de roue - No de reference 1128492-4. 
Peut etre commande separement. 
Boulons de roue - No de ' reference 87699-5 (1 
piece). Ecrou d'origine. 

Pour I'entretien des jantes nous recommandons le 
produit detergent Volvo special pour jantes (voir le 
groupe 30). 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1128491-6 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

90.6-3 Nr/No ............. . 
Utg./Issue 4 
Ausg./Ed .............. . 

ALUMINIUMFÄLG 15" 
ALUMINIUMFELGE 15" 

ALUMINIUM RIM 15" 
JANTE EN ALUMINIUM 15" 

PASSAR TILL 

1 

ARTIKELNUMMER 

FITSTO PASSTFUR 

VOLVO 140 

PART NUMBER TEILE-NUMMER 

1: 11 29105-1 
2: 11 29109-3 

S'ADAPTEA 

2 

NUMERIO DE REFERENCE 



ALUMINIUMFÄLG 15" 
• En sportig 5-ekrad aluminiumfälg. 
• Tillverkad i aluminium med hög finish, pOlerad 

och klarlackad yta. 
• Godkänd för Volvo 140, med däckdimension 

185/70-15, 175/70-15. 
• Hjulmuttrar - bi lens org inalmutter. 
• Hjulkapsel art.nr. 1129109-3 köpes separat, ma­

terial thermoplastisk polyester. 

ALUMINIUMFELGE 15" 
• Eine sportliche 5-Speichen-Aluminiumfelge. 
• Aus Aluminium mit hohem Finish und polierter, 

klargelackter Oberfläche. 
• Anerkannt fOr Volvo 140 mit ReifengröBe 185/70-

15, 175/70-15. 
• Radmuttern - die Originalmutter des Fahrzeugs. 
• Radkapsel, Teile-Nr. 1129109-3 wird separat ge­

kauft, Material aus thermoplastischen Polyes­
ter. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

ALUMINIUM RIM 
• A sport Y aluminium rim with 5 spokes. 
• Made of high-quality aluminium with enamelled 

surface. 
• Approved for Volvo 140, tyre dimension 185/70-

15" and 175/70-15" . 
• Wheel nut - std nut. 
• Hub cap made of polyester is bought separate ly, 

p/n. 1129109-3. 

JANTE EN ALUMINIUM 15" 
• Une jante en aluminium sportive å 5 rayons. 
• Fabriquee en aluminium d'un tres grand fini av­

ec une surface laquee et polie. 
• Homologuee par Volvo pour les 140 avec des di­

mensions de pneus 185/70-15, 175/70-15. 
• Ecrous de roue - ecrous d'origine. 
• Chapeau de roue N° de ref. 1129109-3, s'achete 

separement, en polyester thermoplastique. 

TEILE-NUMMER NUMERIO DE REFERENCE 

1: 11 29105·1 
2: 11 29 109·3 
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VOLVO 
Original1illbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

ALUMINIUMFÄLG 14" 

ALUMINIUMFELGE 14" 

PASSAR TILL FITS TO 

90.6-4 . Nr/No .................. . . 
Utg.llssue 2 
Ausg .lEd . .. ..... . .. . .... . . . 

. ALUMINIUM RIM 14" 

JANTES EN 
ALU MI NIUM 14" 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240,260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE . 

1128493-2 

) 



ALUMINIUMFÄLG 14" 
Sport ig aluminiumfälg med attrakt iv design. 

• Standardutrustning på 242 GT. 
• Ger ökad komfort vid körning på ojämn vägbana . 
• Alum iniumfä lgen är starkare än standardfä lgen 

på grund av högre utmattningshå ll fasthet. 
• Bättre rundhet genom att fälgbanan är svarvad. 
• Stabil gång. Ökad spårv idd. 
• Maximalt sidokast 0,5 mm och rad ialkast 0,6 mm. 
• Minskning av den ofjädrade vikten med 11,2 kg. 

• Offset: 20 mm 

Navkapsel - Art. nr. 283092-5. Medföljer fälg. 
Kupolmutter - Art. nr 688984-4 (1 st) 

För skötsel av fälg re.k ommenderas Volvos fälg ­
rengöringsmedel (se grupp 30) . 

ALUMINIUMFELGE 14" 
Sport liche Aluminiumfelge mit attraktivem Design . 

• Standardausrustung beim 242 GT. 
• Erhöhter Komfort auf unebenen Fahrbahnen. 
• Aluminiumfelgen sind wegen der höheren Tole -

ra nz stärker als Standardfelgen. 
• Bessere Rundheit, da die Felgenspur gedreht ist. 
• Stabiler Lauf . Erweiterte Spur. 
• Maximales Seitenspiel 0,5 mm und Radialspiel 

0,6 mm. 
• Verringerung des ungefederten Gewichts mit 

11 ,2 kg. 

• Offset: 20 mm 

Radkappe - Teile-Nr. 283092-5. Felge liegt beL 
Kappenmutter - Teile-Nr. 688984-4 (1 St) 

Fur Unterhalt der Felgen wird Volvos Felgenreini ­
gungsmittel (siehe Gruppe 30) empfohlen. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

ALUMINIUM RIM 14" 
Sport y aluminium rim with attract ive design. 

• Standard equipment on the GT 242. . 
• Improves rough road driving. 
• The alum inium rim is stronger than the standard 

rim. 
• Better roundness because the rim track is tur­

ned. 
• Stab le runn ing and wider track. 
• Maximal side throw 0,5 mm and radia l throw 0,6 

mm. 
• Decreases unsprung weight by 11,2 kg . 
• Offset: 20 mm 

The hub cap - Part No. 283092-5. Included with 
rim. 
Wheel nut - Part No. 688984-4 (1 pc). 

For good rim maintenance Volvo Rim Cleaner is 
recommended (see group 30). 

JANTE EN ALUMINIUM 1-4" 
Jante sport ive' en aluminium avec une forme attrac­
tive . 

• Equipement standard sur GT 242 . 
• Permet un voyage plus confortable pou r une 

conduite sur rou te irreguli.ere . 
• La jante en aluminium est plus solide que la jante 

standard du fai t de sa haute resistance d'endu­
rance. 

• Une forme plus circul aire du fait de son usinage. 
• Meilleure stabilite et augm~ntation de voi e. 
• Deportement maxi lateral de 0,5 mm et radi al de 

0,6 mm. 

• Offset: 20 mm 

Chapeau de roue - No de ref . 283092-5. Livre avec 
jante. 
Ecrou coupole - No de ref . 688984-4 (1 piece) 

Pour I'entretien des jantes nous recommandon s le 
produit detergent Volvo special pour jantes (voir le 
groupe 30). 

TEILE-NUMMER NUMER O. DE REFERENCE 

1128493-2 
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VOLVO 
Original1illbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

ALUMINIUMFÄLG 14" 

ALUMINIUMFELGE 14" 

PASSAR TILL FITS TO 

Nr/No ....... ~Q .•. 6.~S .. 
Utg./Issue 2 
Ausg./Ed .. . ............... . 

ALUMINIUM RIM 14" 

JANTES EN 
ALUMINIUM 14" 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 240,260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1128730-7 



ALUMINIUMFÄLG 14" 
• 25 ekrar 
• Vikt 6,8 kg 
• Lägre ofjädrad vikt och effektivare bromskylning 
• Bättre rundhet 
• Ökad spårvidd ger stabi l gång 
• Max. sidkast 0,5 mm 
• Max radia lkast 0,6 mm 
• Po lerad k larlackad yta som ger stor motstånds­

kraft mot ytangrepp 

• Offset: 20 mm 

Navkapsel, stor, aluminium - Art. nr. 1129031-9. 
Beställes separat. 
Navkapsel, liten, plast - Art. nr. 1129021-0. Bestäl­
les separat. 
Kupolmutter - Art. nr. 688984-4 (1 st) 

För skötse l av fä lg rekommenderas Vo lvos fä lg ­
rengöringsmedel. (Se grupp 30). 

ALUMINIUMFELGE 14" 
• 25 Speichen 
• Gewicht 6,8 kg 
• Geringeres ungefedertes Gewicht und effektive-

re Bremskuhlung 
• Besserer Rundlauf 
• Spurerweiterung 
• Max. Seitenschlag 0,5 mm 
• Max . Radialschlag 0,6 mm 
• Polierte Klarlack -Oberfäche, die groBen Ober­

flächenwiderstand bietet. 

• Offset: 20 m m 

Radkappe , groB, Alum . - Teile-Nr. 1129031-9, se­
parat zu bestellen. 
Radkappe,kleine, Kunststoff- Teile-Nr. 1129021 -
O, separat zu bestelIn. 
Kappenmutter - Teile-Nr. 688984-4 (1 St.) 

Fur Unterhalt der Felgen wird Vobvos Felgenreini ­
gungsmittel (siehe Gruppe 30) empfohlen. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

ALUMINIUM RIM 14" 
• 25 spokes 
• Weight 6,8 kg 
• Lower unsprung weight and more effective brake 

coo li ng 
• Better roundness 
• Wider track 
• Max. side throw 0,5 mm 
• Max. radia l throw 0,6 mm 
• Po li shed c lear varn ished surface wh ich provides 

great su rface resistance 

• Offset: 20 mm 

Hub cap, big, aluminium - Part No 1129031-9. Is 
ordered separately. 
Hub cap, small, plastic - Part No 1129021-0. Is 
ordered separately. 
Wheel nut - Part No 688984-4 (1 pc). 

For good rim ma intenance Vo lvo Rim Cleaner is 
recommended (see group 30). 

JANTES EN ALUM INIUM 14" 
• 25 rayons 
• Poids 6,8 kg 
• Poids suspendu reduit qui rend plus effect if le 

refroid issement des frei ns 
• Forme plus circulaire 
• Augmentation de voie, don c de stabilite 
• Deportement lateral maxi 0,5 m m ( 
• Deportement radial maxi 0,6 mm 
• Surface claire polie qui donne une force de resis ­

tance plus grande contre la prise de surface 

• Offset: 20 mm 

Chapeau de roue , grand , alum inium. No de ref. 
1129031-9. Se commande separement. 
Chapeau de roue, petit , plastique. No de ref. 
1129021-0. Se commande separement. 
Ecrou coupo le. No de ref . 688984-4 (1 piece) 

Pour I'entretien des jantes nous recommandons le 
produit detergent Volvo special pour jantes (voir le 
groupe 30). 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1128730-7 
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VOLVO 
Original1illbehör o Genuine Accessories 
Accessoires dOorigine o Original Zubehör 

ALUMINIUMHJUL 15" 

ALUMINIUMRAD 15" 

PASSAR TILL FITS TO 

90.6-6 Nr/No .............. . 
Utg./Issue 5 
Ausg ./Ed ............ . 

ALUMINIUM WHEEL 15" 

ROUE EN 
ALUMINIUM 15" 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 242 , 244, 262, 264 

6" X 15" 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER 

1129080-6 

Komplett hjul 
Complete Wheell 
Komplettes Rad 11 29 080-6 
Rove complete 

Endast fälg 
Rim only 
Nur Felge 
Jante seriement 

NUMER O DE REFERENCE 

11 28867-7 



ALUMINIUMHJUL 15" 
Vikt: 7,6 kg 
Max sidkast 0,5 mm 
Max radialkast 0,6 mm 
Ökad spårvidd som ger stabirare gång, exakt rund­
het. 
5-ekrat, sportigt utseende. 

på den nya fä lgen är det breda sportiga komfort­
däcket av typ lågprof il med dim 195/60 HR X 15 
monterat. Dessutom är hjulet balanserat. Ett däck 
som i kombination med fälgen förenar säkerhet, 
sportighet och komfort. 

Medför optimal förde lning av marktrycket, extra 
körstab ilitet, speciellt märkbart vid kurvtagning i 
höga hastigheter. De karakteristiska längs- och 
tvärgående spåren minskar risken att däcket vatten ­
planar. Gummib landningen är speciellt framtagen 
för grepp på våt och torr vägbana och har god stabi­
litet och motverkar sladdning vid inbromsning. 
Däckstommen sväljer vägens ojämnheter och gar­
anterar lång livslängd och tillförlitlighet. 
Endast fälg - Art. nr. 1128867·7 
Endast däck - PirelIi P6 Art. nr. 1209934·7 
Beställs separat. 

Navkapsel - Art. nr. 1272604·8. 
Hjulmutter - Art. nr. 1129273·7 (Sats om 10 st). 

Obs! Vid montering måste vagnen registreringsbe­
siktigas i Sverige. 

ALUMINIUMRAD 15" 
Gewicht 7,6 kg 
Max. Seitenabweichung 0,5 mm 
Max. Radia labweichung 0,6 mm 
Erhöhte Spurenweite gewährt stabilen Lauf, exakte 
Rundhe it. 
5-Speichen, sport li ches Aussehen. 

Auf die neue Felge ist der breite sportliche Komfort­
reifen vom Typ Niedrigprofil mit 195/60 HR X 15 
montiert. AuBerdem ist das Rad balanziert. Der Rei­
fen in Verbindung mit dieser Felge ve re in t Sicher­
he it , Sportl ichkeit u nd Komfort. 

Gewährt optimale Verteilung des Bodendrucks, ex­
tra Fahrstabilität, was man besonders beim Kurven­
nehmen in hohen Geschwindigkeiten spurt. Die 
charakteristischen Rillen in beiden Rich tungen hel­
fen, das Risiko des Aquaplan ing zu vermindern. Die 
Gumm imischung wurde speziell gewählt, um guten 
Griff auf nassen und trockenen StraBen zu erhalten 
und hat eine lange Lebensdauer, gewärt sichere 
Fahrweise und Steuerung, bessere Stabilität und 
vermindert die Schleudergefahr . Der Re ifenkörper 
sch luckt Unebenheiten der StraBe und garantiert 
lange Lebensdauer und Zuverlässigke it. 

Nur Felge - Teile·Nr. 1128867·7 
Nur Reifen - PirelIi P6 leile·Nr 1209934·7 
Radkappe - Teile·Nr. 1272604·8. Separat zu be· 
stellen. 
Radmutter - leile·Nr. 1129273·7 (Satz ii 10 St.). 
Separat zu bestellen. 

ALUMIN1UM WHEEL 15" 
Weight: 7,6 kg 
Max. lateral throw: 0,5 mm 
Max. radial throw: 0,6 mm 
Increased track gives more stable running. Exact 
circular form. 
5-spoke, sport y appearance. 

The new wheels are fitted with sport y low-profile 
comfort tyres 195/60 HR X 15. Furthermore the 
wheel is balanced. This tyre, together with the new 
wheel gives safety, comfort and sport y appearance. 
It gives maximum distribution of pressure on the 
ground, and extra driving stability which is spec ially 
noticeable when taking curves at higher speeds. 
The characteristic grooves, in both directions, help 
to minimise water-planing. The rubber mixture has 
been chosen to give good grip on both wet and dry 
roads and for durability. Gives safer driving and 
steeri ng, better stabi lit Y and red uces the risk of 
skidding, The body of the tyre absorbs the irregu la­
rities of the road and guarantees long life and relia­
bility. 
Rim only - Part No. 1128867·7 
PirelIi P6 tyre only, Part No. 1209934·7 
Hub cap - Part No. 1272604·8. Is ordered separately. 
Wheel nut - Part No. 1129273·7 (kit of 10 pcs). Is 
ordered separately. 

ROUE EN ALUMINIUM 15" 
Po ids: 7,6 kg 
Voi le lateral maxi. 0,5 mm 
Voile radi al maxi. 0,6 mm 
Vo ie plus large permettant une meilleure stabilite, 
une forme ci rcu lai re parfaite et un aspect sport if 
avec ses cinq rayons. 

Sur ces nouvelles jantes sont montes les pneus 
larges, pour une conduite sportive, du type a profil 
bas et avec les d i mensions 195/60 H R X 15. De pi us 
la roue est equ ilibree. Un pneu combine avec une 
jante pour donner une meilleure securite, une allure 
sportive et un confort plus grand . 
Apporte une repartit ion optimale de la pression sur 
le sol, une stabi lite de conduite encore plus grande, 
specialement appreciee dans les virages pris a 
grande vitesse. Les gorges caracteristiques, longi­
tudinales et transversales, diminuent les incidents 
d'hydroplanage. 
Le melange caoutchouc est specialement mis au 
point pour avoir une bonne adherence sur route 
seche et mouillee et pour une fiabi lite exception nel­
le . Permet une conduite et une directon plus sures, 
une meilleure stabilite et empeche le derapage lors 
de freinages . La carcasse du pneu absorbe les irre­
gular ites de la route et garantit une d uree de vie pi us 
longue ainsi qu'une grande fiabilite. 

Jante seulement No de ref. 1128867·7 
Seulement pneus PirelIi P6 No de ref. 1209934·7 
Chapeau de roue No de ref. 1272604·8. Se commanD 
de separement. 
Ecrou de roue No de ref. 1128273·7 (kit de 10 pieces). 
Se commande separement. 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör " Genuine Accessories 
Accessoires d"origine "Original Zubehör 

ALUMINIUMFÄLG 14" 

ALUMINIUMFELGE 14'" 

90.6-6 Nr/No .............. . 
Utg.llssue 6 
AusgJE.d ................. . 

ALUMINIUM RIM 14" 

JANTES EN 
ALUMINIUM 14" 

PASSAR TILL FITS TO PASST FOR S'ADEPTEA 

VOLVO 240, 260 

5 1/2" X 14" 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1387157·9 



ALUMINIUMFÄLG 14" 
• 25 ekrar 
• Vikt 6,8 kg 
• Lägre ofjädrad vikt och effektivare bromskyln ing 
• Bättre rundhet 
• Ökad spårvidd ger stabil gång 
• Max. sidkast 0,5 mm 
• Max. rad ialkast 0,6 mm 
• Hellackerad yta som ger stor motståndskraft mot 

ytangrepp 
• Offset: 20 mm 

Navkapsel, stor, aluminium - Art.nr 1129031·9. 
Beställes separat. 
Navkapsel, liten, plast - Art.nr 1129021·0. 
Beställers separat. 
Kupolmutter - Art.nr 1273332·5 (1 st) 
För skötsel av fälg rekommenderas Volvos fälg­
rengöringsmedel. (Se grupp 30). 

ALUMINIUMFELGE 14" 
• 25 Speichen 
• Gewicht 6,8 kg 
• Geringeres ungefedertes Gewicht und effektivere 

BremskOhlung 
• Besserer Rundlauf 
• Spurerweiterung 
• Max. Seitenschlag 0,5 mm 
• Max. Radialschlag 0,6 mm 
• Lackierte Oberfläche, die groBen Oberflächenwi­

derstand bietet. 
• Offset: 20 mm 

Radkappe, groB, Alum. - laila-Nr. 1129031·9. 
Separat zu bestellen. 
Radkappe, kleine, Kunststoff - leile·Nr. 1129021·0. 
Separat zu bestellen. 
Kappenmutter - laila-Nr. 1273332·5 (1 St.) 
FOr Unterhalt der Felgen wird Volvos Felgenreini­
gungsmittel (siehe Gruppe 30) empfohlen. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

ALUMINIUM RIM 14" 
• 25 spokes 
• Weight 6.8 kg 
• Lower unsprung weight and more effective brake 

cooling 
• Better roundness 
• Wider track 
• Max. side throw 0.5 min 
• Max. rad ial throw 0.6 mm 
• Glazed surface which provides great surface re­

sistance 
• Offset: 20 m m 

Hub cap, big, aluminium - Part No 1129031-9. 
Is ordered separately. 
Hub cap, small, plastic - Part No 1129021·0. 
Is ordered separately. 
Wheel nut - Part No 1273332·5 (1 pc) 
For good rim maintenance Volvo Rim Cleaner is re­
commended (see group 30). 

JANTES EN ALUMINIUM 14" 
• 25 rayons 
• Poids 6,8 kg 
• Poids suspendu reduit qui rend plus effectif le re-

froidissement des freins. 
• Forme plus circulaire 
• Augmentation de voie, donc de stabilite 
• Deportement laterale maxi 0,5 mm 
• Deportement radial maxi 0,6 mm 
• Surface entierement laquee qui donne une force 

de resistance plus grand contre la prise de surfa­
ce. 

• Offset: 20 m m 

Chapeau de roue, grand, aluminium. No de ref. 
1129031·9. 
Se commande separement. 
Chapeau de roue, petit, plastique. No de ref. 
1129021·0. 
Se commande separement. 
Ecrou coupole. No de ref. 1273332·5 (1 piece) 
Pour I'entretien des jantes nous recommandons le 
produit detergent Volvo special pour jantes (voir le 
groupe 30). 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1387157·9 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

LASBARA HJUL­
MUTTRAR 
VERSCHLI ESSBARE 
RADMUTTERN 

PASSAR TILL FITS TO 

90.6-7 Nr/No ................... . 
Utg./Issue 2 
Ausg./Ed ............. . .... . 

LOCKABLE WHEEL 
NUTS 
ECROUS DE ROUE 
VERROU I LLABLES 

PASST FOR S'ADAPTE A 

VOLVO 140, 160, 240, 260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1128758-8 



LAsBARA HJULMUTTRAR 
• Förhindrar stöld av dyrbara hjul. 
• Förkromat utförande. 
• Nyckelvidd 21 mm 
• Volvos hjulmutterhylsa passar ej. 

Använd exempelvis fälgkors. 
• Mer än 100.000 låskombinationer. 
• Förändrar ej hjulbalansen. 
• Resistent mot smuts och salt. 
• Levereras i sats för 4 hjul med två "specialnyck­

lar" (en mutter per hjul). 

OBS! Reservnycklar tillhandahålles ej! 

Passar ej 1128730-7 med stor navkapsel (1129031-9). 

VERSCHLIESSBARE RADMUT­
TERN 

• Verhindert, daB teure Räder gestohlen werden. 
• Verchromte AusfOhrung. 
• ScklöOsselweite: 21 mm. 
• Das Standardwerkezug paBt nicht. 

Verwenden Sie ein Felgenkrenz. 
• Mehr als 100.000 Schlosskombinationen. 
• Verändert nicht die Radauswuchtung. 
• Gegen Schmutz und Salz widerstandsfähig. 
• Wird in Sätzen fOr 4 Rder mit zwei "Spezial­

schlOsseln" geliefert. 

BEMERKUNG! Ersatschliissel sind nicht erhältlich. 

PaBt nicht zu 1128730-7 mit groBer Radkappe 
(1129031-9). 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

LOCKABLE WHEEL NUTS 
• Prevents stealing of expensive wheels. 
• Chromium plated. 
• Spanner grip 21 mm. 
• The standard tool does not fit. 

Use a wheel nut wrench. 
• More than 100.000 lock combinations. 
• Does not alter the wheel balance. 
• Resistant against dirt and salt. 
• Deliveredin sets for 4 wheels with two "special 

keys" (one nut per wheel). 

NaTE! Spare keys are not available. 

Does not fit 1128730·7 with big hub cap (112903-9). 

ECROUS DE ROUE VERROUIL­
LABLES 

• EmpEkhent le vol de roues coQteuses. 
• Modele chrome. 
• Portee de cle: 21 mm. 
• L'outil standard ne s'adapte pas. 

Emploi d'un demonte-jante par exemple (croix). 
• Plus de 100.000 combinaisons de verrouillage. 
• Ne changent pas I'equilibre des roues. ( 
• Resistent å la poussiere et au sel. 
• Livres par jeu pour quatre roues avec deux cles 

speciales (un ecrou par roue). 

REMARQUE: II n'y a pas de cles de reserve. ( 

Pas pour 1128730-7 avec grand chapeau de rou 
(1129031-9). 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1128758-8 
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VOLVO 
Original1illbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

FÄLG MED LÄGRULLMOT­
STAN DSDÄCK 

FELGE MIT NIEDRIGEM 
ROLLWI DERSTAN D-REI FEN 

90.6-7 Nr/No ........... . 

Utg.llssue 4 
Ausg.lEd ........ " ... . 

RIM WITH LOW FRICTION 
TYRE 

JANTE AVEC PNEU A FAIBLE 
RESISTANCE AU ROULE­
MENT 

PASSAR TILL FITS TO PASST FOR S'ADAPTEA 

VOLVO 240,260, 1975-

ARTIKELNUMMER PARTNUMBER TEILE-NUMMER NUMERa DE REFERENCE 

1333 769-6 



FÄLG MED LÅGRULLMOT­
STAN DSDÄCK 
En sportig och elegant fälg med lågrullmotstånds­
däck. 
Minskar rullmotståndet vilket ger lägre bränsleför­
brukning. 
Dessutom ger hjulet 
- bra våtgrepp . 
- lång livslängd 
- hög komfort 
- låg vikt 
Enbart fä lg: 6 x 15" - 1128867-8 
Enbart däck: 185/65 R15 P 8 - 1330011-6 
Vagnar t.o.m. 1982 måste registreringbesiktigas 
(Sverige). 
Beställs separat: 
Navkapsel - 1272604-8 
Hjulmutter, 10 st - 1129273-7 

OBS! Detta däck är av så kallad SR-typ och får EJ 
monteras på vagnar som är standard utrustade 
med högfartsdäck! 

FELGE MIT NIEDRIGEM 
ROLLWI DERSTAN DS­
REIFEN 
Eine sport iiche und elegante Fe lge mit niedriegem 
Rollwiderstands-Reifen. 
Vermindert die Reibung und gewährt niedrigeren 
Kraftstoffverbrauch. 
AuBerdem gewährt der Re ifen 
- guten NäBegriff 
- lange Lebensdauer 
- hohen Komfort 
- geringes Gewicht 
Nur Fe.lge: 6 x 15" - 1128867-8 
Nur Reifen: 185/65 R15 P8 - 1330011 -6 
Separat zu ,bestellen: 
Radkappe - 1272604-8 
Radmutter, 10 St. - 1129273-7 
AGHTUNG! Dieser Reifen ist vom SR-Typ und darf 
NIGHT auf Fahrzeuge montiert werden, die Hoch­
geschwindigkeitsreifen als Standardausrustung 
haben. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

RIM WITH LOW FRICTION 
TYRE 
A sport Y and elegant rim with a low friction tyre. 
The friction is reduced which has a positive effect 
on fuel consumption. 
Futhermore the wheel features. 
- excel lent wet grip 
- increased life 
- high comfort 
- low weight 
Rim only: 6 x 15" - 1128867-8 
Tyre only: 185/65 R15 P8 - 1330011-6 
Is ordered separately: 
Hub cap - 1272604-8 
Wheel nuts, 10 pcs - 1129273-7 

NOTE! This tyre is of the SR-type and must NOT be 
fitted to cars with high speed tyres as standard 
equipment! 

JANTE AVEC PN EU A 
FAIBLE RESISTANCE AU 
ROULEMENT 
Une jante sport ive et elegante avec pneu a faible 
resistance au roulement. 
Diminue la resistance au roulement, ce qui donne 
une consommation moins elevee. 
De plus la roue fournit: 
- une bonne adhesion sur route mouilee 
- une grande longevite 
- un confort remarquable 
- un poids faible 
Jante seulement: 6 x 15" - 1128867-8 
Pneu seu lement: 185/65 R 15 P8 - 1330011-6 
Se commande separement: 
Ghaupeau de roue - 1272604-8 
Ecrou de roue, 10 pieces - 1129273-7 

A TTENTION! Ge pneu est du type SR et ne doit 
PAS etre monte sur le vehicules equipes en stan­
dard, de pneus grande vitesse. 

TEILE-NUMMER NUM ERO DE REFERENGE 

1333769·6 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

FÄLG MED LÄGRULLMOT­
STÄ N DSDÄCK 

FELGE MIT NIEDRIGEM 
ROLLWI DERSTAN D-REI FEN 

90.6-7 Nr/No ........... . 
Utg./Issue 5 
Ausg./Ed ............ . 

RIM WITH LOW FRICTION 
TYRE 

JANTEAVEC PNEU A FAIBLE 
RESISTANCE AU ROULE­
MENT 

PASSAR TILL FITS TO PASST FOR S'ADAPTEA 

VOLVO 240,260,1975-

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1333 769-6 



FÄLG M
1

ED LÅGRULLMOT­
STAN DSDÄCK 
En sportig och elegant fälg med lågrullmotstånds­
däck. 
Minskar ru llmotståndet vilket ger lägre bränsleför­
brukn ing. 
Dessutom ger hjulet 
- bra våtgrepp 
- lång livslängd 
- hög komfort 
- låg vikt 
Enbart fälg: 6 x 15" - 1128867-7 
Enbart däck: 185/65 R15P 8 - 1330011-6 
Vagnar t.o.m. 1982 måste registreringbesiktigas 
(Sverige). 
Beställs separat: 
Navkapsel - 1272604-8 
Hjulmutter, 10 st - 1129273-7 

OBS! Detta däck är av så kallad SR-typ och får EJ 
monteras på vagnar söm är standardutrustade 
med högfartsdäck! 

FELGE MIT NIEDRIGEM 
ROLLWIDERSTANDS­
REIFEN 
Eine sport iiche und elegante Felge mit niedriegem 
Rollwiderstands-Reifen. 
Vermindert die Re ibung und gewährt niedrigeren 
Kraftstoffverbrauch. 
AuBerdem gewährt der Reifen 
- guten NäBegriff 
- lange Lebensdauer 
- hohen Komfort 
- geringes Gewicht 
Nur Felge: 6 x 15" - 1128867-7 
Nur Reifen: 185/6.5 R15 P8 - 1330011-6 
Separat zu bestellen: 
Radkappe - 1272604-8 
Radmutter, 10 St. - 1129273-7 
ACHTUNG! Die'ser Reifen ist vom SR-Typ und dart 
N ICHT auf Fahrzeuge montiert werden, die Hoch­
geschwindigkeitsreifen als Standardausrustung 
haben. 

ARTIKELNUMMER PARTNUMBER 

RIM WITH LOW FRICTION 
TYRE 
A sport Y and elegant rim with a low friction tyre. 
The friction is reduced which has a positive effect 
on fue l consumpt ion. 
Futhermore the wheel features. 
- excellent wet grip 
- increased life 
- high comfort 
- low weight 
Rim only: 6 x 15" - 1128867-7 
Tyre only: 185/65 R15 P8 - 1330011-6 
Is ordered separately: 
Hub cap - 1272604-8 
Wheel nuts, 10 pcs - 1129273-7 

NaTE! This tyre is of the SR-type and must NOT be 
fitted to cars with high speed tyres as standard 
equipment! 

JANTE AVEC PN EU A 
FAIBLE RESISTANCE AU 
ROULEMENT 
Une jante sport ive et elegante avec pneu a faible 
res istance au roulement. 
Diminue la resistance au roulement, ce qui donne 
une consommation moins elevee. 
De plus la roue fournit: 
- une bonne adhesion sur route mouilee 
- une grande longevite 
- un confort remarquable 
- un poids faible 
Jante seulement: 6 x 15" - 1128867-7 
Pneu seulement: 185/65 R15 P8 - 1330011-6 
Se commande separement: 
Chaupeau de roue - 1272604-8 
Ecrou de roue, 10 pieces - 1129273-7 

A TTENTION! Ce pneu est du type SR et ne doit 
PAS etre monte sur le vehicules equipes en stan­
dard, de pneus grande vitesse. 

TEILE-NUMMER NUMERa DE REFERENCE 

1333 769·6 
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VOLVO 
Originallillbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zubehör 

LÄSBARA HJUL­
MUTTRAR 

VERSCHLI ESSBARE 
RADMUTTERN 

PASSAR TILL FITS TO 

90.6-8 Nr/No ................... . 
Utg./Issue 1 
Ausg ./Ed ... , .............. . 

LOCKABLE WHEEL 
NUTS 

ECROUS DE ROUE 
VERROU I LLABLES 

PASST FOR S'ADAPTE A 

VOLVO 140,160,240,260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1333684-7 



LÄSBARA HJULMUTTRAR 
• Förh indrar stöld av dyrbara hjul. 
• Förkromat utförande. 
• Nycke lvidd; 1.9 mm 
• Volvo hjulmutterhylsa passar. 
• Mer än 100.000 låskombinat ioner. 
• Förändrar ej hj ulbalansen. 
• Resistent mot smuts och salt. 
• Levereras i sats för 4 hjul med två "spec ialnyck­

lar" (en mutter per hjul). 
• Vikt 81 gr/st 
OBS! Reservnycklar tillhandahålles ej! 

Passar ej 1128730-7 med stor navkapsel (1129031-9). 

VERSCHLI ESSBAR E RADMUT­
T ERN 

• Verh indert, daB teure Räder gestoh len werden . 
• Verchromte AusfOhrung. 
• ScklöOsselweite: 19 mm. 
• Volvos RadmutterhO lse geeignet. 
• Mehr als 100.000 Schlosskombinat ionen. 
• Verändert nicht die Radauswuchtung. 
• Gegen Schmutz und Salz widerstandsfähig. 
• W!rd in Sätzen fOr 4 Rder mit zwei "Spezial­

sch lOsseln" geliefert. 
• Gewicht: 81 gr/St. 
BEMERKUNG! ErsatschlUssel sind nicht erhältlich. 

PaBt nicht zu 11 28730-7 mit groBer Radkappe 
(1129031 -9). 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

LOCKABLE WHEEL NUTS 
• Prevents steal i ng of expensive wheels. 
• Chromium plated. 
• Spanner grip 19 mm. 
• The standard wheel nut socket fits. 
• More than 100.000 lock combinat ions. 
• Does not alter the wheel balance. 
• Resistant against dirt and salt. 
• Delivered in sets for 4 wheels with two "spec ial 

keys" (one nut per wheel). 
• Weight: 81 gr each 
NaTE! Spare keys are not available. 

Does not fit 1128730-7 with big hub cap (112903-9). 

ECROUS DE ROU E VERRO UIL­
LABLES 

• Empechent le vol de roues coQteuses. 
• Modele chrome. 
• Portee de cle: 19 mm. 
• La dou ille pour ecrou de roue Volvo s'adapte. 
• Plus de 100.000 combinaisons de verroui llage. 
• Ne changent pas I'equi libre des roues. 
• Resistent a la poussiere et au sel. 
• Livres par jeu pour quatre roues avec deux cles 

spec iales (un ecrou par roue). 
• Poids 81 gr/piece. 
REMARQUE: II n'y a pas de ch~s de reserve. 

Pas pour 1128730-7 avec grand chapeau de rou 
(1129031 -9). 

TElL E-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1333684-7 
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VOLVO 
Originallillbehör " Genuine Accessories 
Accessoires d"origine "Original Zubehör 

ALUMINIUMFÄLG 

ALUMINIUMFELGE 

PASSAR TILL 

1 

90.6-8 Nr/No .............. . 
Utg./Issue 2 
Ausg ./Ed .......... ....... . 

ALUMINIUM RIM 

JANTE EN ALUMINIUM 

FITS TO PASST FOR S'ADEPTE A 

VOLVO 240,260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1 :1359026-0 
2:1372007-3 



- ALUMINIUMFÄLG 
• En 20-ekrad aluminiumfälg. 
• Tillverkas i aluminium med hög finish. 
• Fälgen har en bättre rundhet som ger behaglig 

komfort. 
• Den är stark och ger få vibrationsstörn ingar. 
• Mindre ofjädrad vi kt ger bättre väghållning. 
• Testad och godkänd av Volvo. 
• Vikt 6,5 kg. 
• Hjulmuttrar - bilens. orginalmutter. 
• Hju lkapsel art.nr. 1.3\72007-3 köpes separat. 

ALUM INIUMFELGE 
• Eine 20-Speichen Aluminiumfelge. 
• Aus Aluminium mit hohem Finish. 
• Die Felge hat eine bessere Rundheit, das behag­

lichen Komfort gewährt. 
• Die Felge ist stark und vibriert weniger. 
• Weniger ungefedertes Gewicht gewährt bessere 

Fahreigenschaft. 
• Von Volvo getestet und anerkannt. 
• Gewich 6,5 kg. 
• Radmutter - Originalmutter des Fahrzeugs. 
• Radkappen Teile-Nr. 1372007-3 werden separat 

gekauft. 

ALUMINIUM RIM 
• An aluminium rim with 20 spokes. 
• Made of high-quality aluminium. 
• The rim has a better roundness, which provides 

extra comfort. 
• It is stronger and vibrates less. 
• Less unresilient weight gives better road hol-

ding. 
• Tested and approved by Volvo. 
• Weight: 6.5 kg. 
• Wheel nut - std nut. 
• Hub cap is bought separately, pIn 1372007-3. 

JANTE EN ALUMINIUM 
• Une jante en aluminium avec 20 rayons. 
• Fabriquee en aluminium d'un fini de grande 

qualite. 
• La jante est bien circulaire ameliorant encore le 

confort. 
• Elle est solide et sans vibrations. 
• Diminution du pOids non amorti pour une meil-

leure tenue de route. 
• Testee et homologuee par Volvo. 
• Poids 6,5 kg. 
• Ecrous de roue - ecrous d'origine de la voiture. 
• Chapeau de roue, No de ref. 1372007-3, s'achete 

sepan3ment. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE · 

1 :1359026-0 
2:1372007 -3 
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VOLVO 
Original1illbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

ALUMINIUMHJUL 15" 

ALUMINIUMRAD 15" 

PASSAR TILL FITS TO 

90.6-9 Nr/No .............. . 
Utg./Issue 2 
Ausg./Ed ................. . 

ALUMINIUM WHEEL 15" 

ROUE EN 
ALUMINIUM 15" 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 242, 244, 262, 264 

6" X 15" 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER 

1394032-5 

Komplett hjul 
Complete Wheel 
Komplettes Rad 13 94 032-5 
Rove complete 

Endast fälg 
Rim only 
Nur Felge 
Jante seulement 

NUMERO DE REFERENCE 

11 28867-7 



ALUMINIUMHJUL 15" 
Vikt: 7,6 kg 
Max sidkast 0,5 mm 
Max radialkast 0,6 mm 
Ökad spårvidd som ger stabilare gång, exakt rund­
het. 
5-ekrat, sportigt utseende . 

på den nya fälgen är det breda sportiga komfort­
däcket av typ lågprofil med d im 195/60 HR X 15 
monterat. Dessutom är hjulet balanserat. Ett däck 
som i kombination med fälgen förenar säkerhet, 
sportighet och komfort. 
Medför optimal fördelning av marktrycket, extra 
körstabilitet, spec iell t märkbart vid kurvtagning i 
höga hastigheter. De karakteristiska längs- och 
tvärgående spåren minskar risken att däcket vatten ­
planar. Gummiblandningen är speciellt framtagen 
för grepp på våt och torr vägbana och har god stabi-

, litet och motverkar sladdning vid inbromsnililg. 
Däckstommen sväljer vägens ojämnheter och gar­
anterar lång livslängd och tillförlitlighet. 

Endast fälg - Art. nr. 1128867·7 
Endast däck - Michelin MXV 195/60 x 15 art.nr 
1330015·7 
Beställs separat. 

Navkapsel - Art. nr. 1272604·8. 
Hjulmutter - Art. nr. 1129273·7 (Sats om 10 st). 

Obs! Vid montering måste vagnen registreringsbe ­
siktigas i Sverige. 

ALUMINIUMRAD 15" 
Gewicht 7,6 kg 
Max. Seitenabweichung 0,5 mm 
Max. Radialabweichung 0,6 mm 
Erhöhte Spurenweite gewährt stabilen Lauf, exakte 
Rundheit. 
5-Speichen, sportliches Aussehen. 

Auf die neue Felge ist der breite sportliche Komfort­
reifen vom Typ Niedrigprofil mit 195/60 HR X 15 
montiert. AuBerdem ist das Rad balanziert. Der Rei­
fen in Verbindun g mit dieser Felge vereint Sicher­
heit, Sportl ich keit u nd Komfort. 
Gewährt optim ale Verte ilung des Bodendrucks, ex­
tra Fahrstabili tä t , was man besonders be im Ku rven ­
nehmen in hohen Geschwindigkei ten spurt. Die 
charakteristi schen Rillen in beiden Richtungen hel­
fen, das Risi ko des Aq uaplaning zu ve rmindern. Die 
Gummimi sch ung wurde speziell gewählt, um guten 
Griff auf nassen und trockenen StraBen zu erhalten 
und hat eine lan ge Lebensdauer, gewärt sichere 
Fahrwei se und Steuerung, bessere Stabi lität und 
vermin dert die Schleudergefahr. Der Re ifenkörper 
schluckt Unebenheiten der StraBe und garantiert 
lange Leben sda uer und Zu ve rlässigkeit. 

Nur Felge - Teile·Nr. 1128867·7 
Nur Relfen - Michelin MXV 195/60 x 15, Teile·Nr. 
1330015·7. 
Radkappe - Teile·Nr. 1272604·8. Separat zu be­
stellen. 
Radmutter - leile·Nr. 1129273·7 (Satz il 10 St.). 
Separat zu bestellen. 

ALU MIN IUM WHEEL 15" 
Weight: 7,6 kg 
Max. lateral throw: 0,5 mm 
Max. radial throw: 0,6 mm 
Increased track gives more stable running. Exact 
circular form . 
5-spoke, sport y appearance. 

The new wheels are fitted with sport y low-profile 
comfort tyres 195/60 HR X 15. Furthermore the 
wheel is balanced. This tyre, together with the new 
wheel gives safety, comfort and sport y appearance. 
It gives maximum distribution of pressure on the 
ground, and extra driving stability which is specially 
noticeable when taking curves at h:i'gher speeds. 
The characteristic grooves, in both directions, help 
to minimise water-planing. The rubber lrnixture has 
been chosen to give good grip on both wet and dry 
roads and for durability. Gives safer driv'i.ng and 
steering, better stability and reduces the risk of 
sk idding, The body of the tyre absorbs the.irreg'ula­
rities of the road and g_uarantees long life and relia ­
bility. 

Rim only - Part No. 1128867·7 
Michelin MXV 195/60 x 15 tyre only, Part No. 
1330015·7. 
Hub cap - Part No. 1272604·8. Is ordered separately. 
Wheel nut - Part No. 1129273·7 (kit of 10 pcs). Is 
ordered separately. 

ROUE EN ALUM,INIUM 1-5" 
Poids: 7,6 kg 
Voile lateral max i. 0,5 mm 
Voile radial maxi. 0,6 mm 
Voie plus large permettant une meilleure stabilite, 
une forme circulaire parfaite et un aspect sportif 
avec ses cinq rayons. 
Sur ces nouvelles jantes sont montes les pneus 
larges, pour une conduite sportive, du type El profil 
bas et avec les dimensions 195/ 60 HR X 15. De plus 
la roue est equilibree. Un pneu combine avec une 
jante pour donner une meilleure securite, une allure 
sportive et un confort plus grand . 
Apporte une repartition optim ale de la pression sur 
le sol, une stabilite de conduite encore plus grande, 
specialement appreciee dans les virages pris El 
grande vitesse. Les gorges caracteristiques, longi­
tudi nales et transversales, d i m in uent les ircidents 
d'hydroplanage, 
Le melange caoutchouc est specialement mis au 
poin t pour avoir une bonne adherence sur route 
seche et mouillee et pour une fiabilite exceptionnel­
le . Permet une conduite et une directon plus sures , 
une meill eure stabilite et empeche le derapage lors 
de freinages. La carcasse du pneu absorbe les irre­
gular ites de la route et garantit une d uree der vie pi us 
longue ainsi qu'une grande fiabi li te. . 
Jante seuiement No de ref. 1128867·7 
Seulement pneus Michelin MXV 195/60 x 15, No de 
ret 1330015·7. 
Chapeau de roue No de ref. 1272604·8. Se comman· 
de separement. 
Ecrou de roue No de ret. 1128273·1 (kil de 10 pieces). 
Se commande separement 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d"origine· Original Zubehör 

90.6·10 Nr/No .............. . 
Utg./Issue 1 
Ausg./Ed ......... .. .... . . . 

R-SPORT FÄLGAR 

R-SPORT FELGEN 

R-SPORT RIMS 

JANTES R-SPORT 

PASSAR TILL FITS TO PASST FOR S'ADEPTE A 

VOLVO 140, 160, 240, 260 

ARTI KELN U M M ER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

Grundfälg/Basic rim Grundfälg/Basic rim Grundfälg/Basic rim 
Grundfelge/Jante de base Grundfelge/Jante de base Grundfelge/Jante de base 
11129105-1 1128730-7 1128867-7 
140 240 240 
6 x 15" 5,5 x 14" 6 x 15" 

Guld met.1 
Gold met. 1343762·9 1343766·0 

1343767·8 

1343768·6 

1343769·4 

R 

S8 

W 

1343763·7 

1343764·5 

1343765·2 

1343770·2 

1343771·0 

1343772·8 

N avkapslar·140 
Hub caps·140 
Radkappe·140 
Chapeau de roue·140 

1343804·9 

1343805·6 

1343806·4 
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VOLVO 
Originallillbehör o Genuine Accessories 
Accessoires dOorigine o Original Zubehör 

HJULSIDA 
RADABDECKUNG 

90.6·11 Nr/No .............. . 
Utg./I ssue 1 
Ausg./Ed .... . ............ . 

WHEEL COVER 
ENJOLIVEUR DE ROUE 

PASSAR TILL FITS TO PASST FOR S'ADEPTEA 

VOLVO 240, 260 (5,5 X 14") 

~-.. .·Yy ,. 

/~. . 'r~w.x: 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1343714·0 



HJULSIDA 
Elegant utformade hjulsidor i lackerad stålplåt med 
navkapsel. 
Satsen är komplett för 4 hjul. 
Inbyggd luftstyrning så att bromskylningen ej min­
skar. 
Passar t ill hjul 1229735 (5,5 x 14") 
Färg: Silver 
Dimension: (2) 360 mm 

RADABDECKUNG 
Elegant geformte Radabdeckungen aus lackiertem 
Stahlblech mit Radkappe. 
Der Satz ist komplett fOr 4 Räder. 
Eingebaute Luftkanäle zur Verbesserung der 
BremskOhlung. 
Geeignet fOr Rad 1229735 (5,5 x 14"). 
Farbe: Silber 
Grösse: (2) 360 mm 

WHEEL COVER 
Elegantly designed wheel covers made of enamel­
led steel plate with hub.cap. 
Complete kit for 4 wheels. 
Integrated air ducts to improve brake cooling. 
Fits wheel 1229735 (5.5 x 14"). 
Colour: Silver 
Diameter: 360 mm 

ENJOLIVERU DE ROUE 
Enjoliveurs elegants en töle laquee avec chapeau 
de roue. 
Kit complet pour 4 roues. 
Guide d'air incorpore pour ne pas diminuer le re­
froidissement des freins. 
S'adaptent aux roues 1229735 (5,5 x 14"). 
Couleur: argent 
Dimensions: (2) 360 mm 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

13437·14-0 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

SOLJALUSI 

SONNENJALOUSIE 

PASSAR TILL FITS TO 

90.7·1 Nr/No ....... . ........... . 
Utg./Issue 3 
Ausg./Ed ........... " ..... . 

SUN CURTAlN 

JALOUSIE 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 140, 240, 260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

140, 240, 260 - 1129665-4 



SOLJALUSI 
Ett praktiskt och sportigt tillbehör som ger vagnen 
ett attraktivt utseende. 

• Skyddar vid solsken - sänker kupetemperatu-
ren . 

• Hå ller bakrutan fr i från smuts, regn, is och frost. 
• Enkel montering utan ingrepp i karossen. 
• Fä rg - matts vart. 
Reservdelar: 
Monteringssats art.nr 3277659-3 

SONNENJALOUSIE 
Ein praktisches und sportliches Zubehör, das dem 
Wagen ein attraktives Aussehen gibt. 

• Schutzt bei Sonnenschein, senkt die Temperatur 
im Innenraum. 

• Hält die Heckscheibe frei von Schmutz, Regen, 
Eis und Frost. 

• Einfache Montierung. 
• Farbe - mattschwarz. 

Ersatztei le: 
Einbausatz Teile-Nr 3277659-3 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

SUN CURTAlN 
A sport y and practical accessory which gives the 
car an elegant appearance. 

• Gives sun protection - lowers the temperature 
in the compartment. 

• Keeps the rear window free from dirt, rain, ice 
and frost. 

• Simple installat ion . 
• Colour - du ll black. 
Spare parts: 
Installation kit part. no 3277659-3 

JALOUSIE 
Un accessoire pratique et sportif qui donne au vehi­
cule un aspect attrayant. 

• Protege du soleil - baisse la temperature dans 
I'habitacle. 

• Protege la vitre arriere de la poussiere, de la pluie 
et du gel. 

• Montage facile sans modification de carrosserie. 
• Couleur - noir mat. 
Piecec de rechange: 
Kit de montage No de ref. 3277659-3 

TElL E-NUMMER . NUMERO DE REFERENCE 

140, 240, 260 - 1129665-4 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessorles 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

AVGASRÖRSFÖR­
LÄNGARE 

AUSPUFFVER­
LÄNGERUNG 

PASSAR TILL FITS TO 

90.7-2 Nr/No .... . .............. . 
Utg./Issue 2 
Ausg./Ed ..... . ......... . .. . 

TAlL PIPE TRIM 

RALLONGE 
D'ECHAPPEMENT 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO 140, 160, 240, 260 

ARTIKELNUMMER P ART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERa DE REFERENCE 

283474-5 



AVGASRÖRSFÖRLÄNGARE 
Fram häver vag nens sportiga karaktä r. Rakt utfö ran ­
de i kraftig hårdförkromad mässing. · lnvändig lås­
ring ger säker fastsättning . 

AUSPUFFVERLÄNGERUNG 
Betont den sportlichen Charakter des Fahrzeugs. 
Gerade AusfUhrung in kräftigem hartverehromten 
Messing . Innensieherungsring gewährt sichere Be-
festigung . . 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

TAlL PIPE TRIM 
Gives a sport y and elegant exterior. Straight mode I 
made of chromed brass . Aloeking deviee secures 
the tail p ipe. 

RALLONGE D'ECHAPPEMENT 
Fa it ressortir le earaetere sportif du vehieule. Mode­
le droit en laiton chrome. Un eirelips interieur assu ­
re une bonne fixation. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

283474-5 



VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d·origine ·Original Zubehör 

EMBLEM 

EMBLEM 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

FITS TO 

EMBLEM 

EMB.LEME 

PASST FUR 

VOLVO 240,260 1975-1978 

PART NUMBER TEILE-NUMMER 

90.7·3 Nr/No ................... . 
Utg./Issue 2 
Ausg./Ed .................. . 

S'ADAPTE A 

NUMERO DE REFERENCE 

"OVERDRIVE" - 1128759-6 
"AIR CONDITIONED" - 1128760-5 

"AUTOMATIC" - 1128761-2 



EMBLEM 
Emblemet monteras på bagagel uckan tillsammans 
med ordinarie Volvoemblem. Emblemets platta är 
anpassad för denna montering och har samma 10-
gotype som Volvo-namnet. 

EMBLEM 
Das Emblem wird auf dem Kofferraumdeckel zu­
sammen mit dem normalen Volvoemblem montiert. 
Die Platte des Emblems ist tU r diese Montierung 
angepaBt und hat ~enselben Logotyp wie der Vol­
vo- Name. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

EMBLEM 
The emblem is mounted on the boot lid together 
with the ordinary VOLVOemblem. The base plate of 
the emb lem is des igned to f it and carr ies the same 
logotype sty le as the VOLVO name. 

EMBLEME 
Ces emblemes peuvent etre montes sur le coffre a 
bagages avec I'embleme ordinai re de Volvo . La pla­
que de I'embleme est destinee a ce montage et 
possede le meme logotype que le nom "Volvo" . 

TEILE-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

"OVERDRIVE" 
"AIR CONDITIONED" 

"AUTOMATIC" 

1128759-6 
1128760-5 
1128761-2 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

CUSTOMIZING SATS 

PASSAR TILL FITS TO PASST FOR 

VOLVO 244, 1975-1980 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER 

1129361·0 

90.7-4 Nr/No ........ . .... . 
Utg ./Issue 1 
Ausg./Ed . . .. . .. . .. . . ... . . 

S'ADAPTE AUX 

NUMERO DE REFERENCE 



GTX-SATSEN 
GTX-satsen är ett ombyggnadspaket för 244 från 
och med -75 års modell och innehåller: 

• Nya breda prydnadslister (GLT ÄT-79) för fram­
och bakskärmar samt dörrar. 

• Svarta bottensvällariister (ÄT-BO). 
• Breda avbärarl ister från stötfångare ti II stötfån-

gare. 
• Frontspoi ler 
• Ny grill (ÄT-79) 
• Nya strålkastre (typ USA) rektangulära H4 för 

hel- och halvljus, och H1 fjärrljus kopplat till 
helljuset. 

• Strålkastarspolarsats 
• Skyddskåpa för luftintag 
• Svart tape-sats till stötfångarnas blanka ovansi­

dor, till bakstammen bakom bakre nummer­
skylt. 

• Nya GTX-emblem för framskärmarna och bak-
stammen. 

• Monteringsanvisning 
OBS! Tillsammans med frontspoilern skall Volvo 
original aluminuimfälgar monteras. 

PASSAR TILL FITSTO PASST FOR 

1129361·0 

( 

( 

( 

S'ADAPTE AUX 
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VOLVO 
Originallillbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine· Original Zubehör 

Utfärdare/lssued by 
Britt Wigerud 
Ärende/Concern ing 

GTX-sats art.nr 1333899-1, 1333900-7 
Passar t i ll 

Volvo 244 ~rsmodell 75-80 

INFORMATION 
Nr/No 90 
Katalog/Catalogue, 

240 10 I ~istri but ion Datum/Date 
840209 

Fits to 

GTX-sats, art.nr 1129361-0, är numera ersatt av tva satser. Frontsats art.nr. 
1333899-1 och listsats art.nr 1333900-7. Satserna finns nu i vart lager. 
Ingaende artiklar i resp. sats enligt nedanstaende. 

Frontsats 1333899-1 

Art. nr 

680036-1 
942869-9 
944306-0 
947457-8 
949416-2 
965324-7 

1129355-2 
1129356- 0 
1129357- 8 
1129364-4 
1212957- 3 
1228272- 9 
1235142-5 
1235143- 5 
1235151-6 
1246618- 1 
1304065- 4 
1304066- 2 
1312116- 5 
1154286-7 

Benämning 

Bussning 
G-slang 9,5x19 
Skarvklämma 
Klammer r/J 44 
Skruv 
Skruv 
St ralkas tare H4 
Stralksa tare Hl 
Stralkastarspolning 
Ledningsmatta 
Clips för relä 
Backventil 
Stralkastarhus V 
Stralkastarhus H 
Sarg stralkastarinsats 
Kylargaller 
Sarg stralkastarhus V 
Sarg stralkastarhus H 
Fjäder 
Monteringsanvisning 

Listsats 1333900-7 

Art.nr Benämning 

1129360- 2 Emblem 
1129365-1 Ändstycke V 
1129366-9 \ Ändstycke H 
1247163-7 Prydnadslist 
1247164-5 " 
1304569-5 " 
1304570-3 " 
1304573- 7 " 
1304574-5 " 
1312402-9 " 
1312403-7 " 

Antal 

l 
1700 mm 
6 
.1 
8 
16 
2 
2 
l 
.1 
l 
.1 
l 
.1 
4 
l 
l 
l 
6 

Antal 

3 
l 
l 
l 
l 
l 
l 
l 
l 
l 
l 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

FRONTSATS "GTX" 

PASSAR TILL FITSTO PASST FOR 

VOLVO 244, 1975-1980 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER 

13 33 899·1 

90.7-4 Nr/No ........... . 
Utg./Issue 2 
Ausg./Ed ............ . 

S' ADAPTE AUX 

NUMERO DE REFERENCE 



FRONTSATS "GTX" 
Frontsatsen är ett ombyggnadspaket för 240, 1975-
1980 års modeller, och innehåller: 

• Ny grill (1979) 
• Nya strålkastare (typ USA), rektangulära H4 för 

hel- och halvljus, och H1 fjärrljus kopplade till hel­
ljuset. 

• Strålkastarspolarsats 
• Monteringsanvisning 

PASSAR TILL FITSTO PASSTFOR 

13 33 899·1 

( 

S' ADAPTE AUX 
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VOLVO 
Original1illbehör "Genuine Accessories 
Accessoires d"origine "Original Zubehör 

LISTSATS "GTX" 

PASSAR TILL 

ARTI KELN U M M ER 

90.7-5 Nr/No ........... . 
Utg./Issue 2 
Ausg./Ed ....... ..... . 

FITS TO PASST FOR S'ADEPTEA 

VOLVO 244, 1975-1980 

PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1333900-7 



LISTSATS "GTX" 
Listsatsen är ett ombyggnadspaket för 244/245 från 
och med -75 års modell och innehåller: 

• Nya breda prydnadslister (GLT 1979) för fram- och 
bakskärmar samt dörrar. 

• Svarta bottensvällariister (Ä T -80). 
• Nya GTX-emblem för framskärmarna och bak­

stammen. 
• Monteringsanvisn ing 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER 

1333900·7 

l 

NUMERO DE REFERENCE 



( 

( 

VOLVO 
Original1illbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine 'Original Zubehör 

SKÄRMBREDDARE 

KOTFLUG ELVERBREITER 

PASSAR TILL FITSTO 

90.7-6 Nr/No ........... . 
Utg./lssue 1 
AusgJEd ............ . 

FENDER TRIM 

ELARTISSEUR D'AILE 

PASSTFOR S'ADAPTE AUX 

VOLVO 240, 260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1129363-6 



SKÄRMBREDDARE 
Hjulhusdekor som monteras på hjulhuskanterna 
med dubbelhäftande tape och klips. 
• Överenstämmer helt med hjulhusens ordinarie 

form. 
• Bilen blir ej bredare, utan hjulhusens utbuktning 

markeras. 
• Lämplig på bilar med ljusare kulör. 
OBS! På bilar med hjulhuslister måste dessa de­
monteras. 
Färg: Svart 
Material: Plast ABS 
Materialtjocklek: ca 2 mm 
Förpackade i Kartong. 

KOTFLOGELVERBREITER 
Radkstenverzierung, die auf die Kanten des Rad­
kastens mit Doppelklebeband und Clips montiert 
wird. 
• Stimmt mit der gewöhnlichen Form des Rad­

kastens vollkommen uberein. 
• Das Fahrzeuge wird nicht breiter, sondern die 

Ausbuchtung des Radkastens wird markiert. 
• Geeignet fUr Fahrzeuge mit helleren Farben. 
ACHTUNG! Fahrzeuge mit Radkastenle isten - die­
se musse abmontiert werden. 
Farbe: schwarz 
Material: ABS-Plastik 
Materialdicke: ca. 2 mm 
I n Karton verpackt. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

FENDER TRIM 
Trim mouldings installed to the fender with double 
adhesive tape and clips. 
• Follows the fender shape perfeetly. 
• Does not increase the ear width but only reinfor­

ces the original design. 
• Recommended for light-coloured cars. 

NaTE! Factory-installed standard fender trims 
must be removed. 

Colour: Black 
Material: ABS plastic 
Material thickness: 2 mm 
Packed in a box. 

ELARGISSEUR D'AILE 
Deior de passage de roue qui se monte sur les 
bords du passage de roue avec de I'adhesif double 
et des clips. 
• S'adapte parfaitement å la forme du passage de 

roue. 
• La largeur de la voiture reste in changee, seul 

est margue le passage de roue qui depasse. 
• Particulierement recommande pour les voitures 

claires. 
ATTENTION! Si la voiture possede des bordure 
aux passages de roues, celles- å devront etre enle­
vees. 
Couleur: Noir 
Materiau: Plast ique ABS 
Epaisseur: env. 2 mm 
Emballe dans un carton. 

TElL E-NUMMER NUMER O DE REFERENCE 

1129363·6 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ·Original Zubehör 

BODYKIT 

BODYKIT 

PASSAATILL 

ARTIKELNUMMER 

BODYKIT 

BODYKIT 

FITS TO PASST FOR 

240, 1981-

PART NUMBER TEILE-NUMMER 

1343597·9 
1343598·7 

Nr/No .... ~Q .. r·.r. 
Utg./Issue 1 
Ausg./Ed ............ . 

S'ADAPTEA 

NUMERO DE REFERENCE 



BODYKIT 
Design och passform anpassad till Volvo 242, 244, 
245 1981-. 
Material: Polyuretanskuni (Bayflex 101). 
Materialet är segt. Det tål stötar utan att spricka el­
ler att bestående formförändringar uppstår. 
Detaljerna är lackerade med en etsande grundfärg. 

Minskat luftmotstånd, upp tiIl5%, minskad bensin­
förbrukning. Bättre vägegenskaper (minskad front­
lift). 

På grund av den större frontspoilern minskar luft­
flödet förbi bromsskivorna fram och då även kyl­
ningen av skivorna. För att uppnå maximal säker­
het under extrema körförhållanden (ex. vid alpkör­
ning) rekommenderas att endast den väl ventilera­
de 5-ekrade aluminiumfälgen (turbofälgen) an­
vänds i kombination med body-kitet. 

OBS! Vid montering på bilar med drag måste ett 
stycke skäras ut ur bakre insynsskyddet. 

BODYKIT 
Design und Passform fOr Volvo 242, 244, 245 1981 
angepasst. 
Material: Polyurethanschaum (Bayflex 101). 
Das Material ist zäh. Es nimmt Aufprälle hin ohne 
zu re issen und es entstehen keine bestehenden 
Formveränderung. 
Die Teile sind mit einer ärtzenden Grundfarbe 
lackiert. 

Vermindert den Luftwiderstand biz zu 5%, gering­
erer Benzinverbrauch. Bessere Strasseneigen­
schaften (verringerter Frontlift). 

Wegen des grösseren Frontspoilers verringert sich 
die Luftströmung vorbei den Bremsscheiben vorne 
und somit auch die KOhlung der Scheiben. Um 
maximale Sicherheit unter extremen Fahrverhält­
nissen (beispielsweise bei Alpenfahrten) zu erhal­
ten, wird empfohlen, dass nur die gult ventilierte 5-
Speichen-Aluminiumfelge (Turbofelgen) in Kombi­
nation mit dem Spoilersatz verwendet wird. 

ACHTUNG! Bei Fahrzeugen mit Anhängerkupp­
lung muss bei der Montierung ein StOck aus dem 
hinteren Einsichschutz herausgeschnitten werden. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

BODYKIT 
Designed for Volvo 242, 244, 245 from 1981-. 
Material: Polyurethane foam (B~yflex 101), which is 
a tough material that endures impacts without 
cracking or permanent changes in fit. 
The parts are painted with an etching primer. 

Reduces air friction, up to 5%, and reduces fuel 
consumption. Road holding is also improved as the 
front is pressed down. 

Due to the larger front spoi ler brake cooling is 
slightly reduced. To achieve maximum braking effi­
cency, especially during hard driving conditions, 
the 5-spoke aluminium wheel should be fitted. 

NaTE! When installed on cars with tow bar, a cut 
must be made for the tow bar in the rear spoiler. 

BODYKIT · 
Spec ialement congu pour les Volvo 242, 244, 245 
modeles 1981 et au-dela. 
Materiau: mousse polyurethane (Bayflex 101). Ce 
materiau est rigide et resiste aux chocs sans se fis­
surer ni changer de forme. 
Le pieces sont laquees avec une peinture de base. 

Diminue la resistance de I'air jusqu'a 5%, la con­
sommation de carburant. Meilleure tenue de route 
(diminution du soulevement frontal). 

Le gros spoi~er frontal diminue la circulation de 
I'air par les disques de frein a I'avant et egalement 
le refroidissement des disques. Pour avoir une se­
curite maximale dans des conditions extremes (par 
exemples lors d'une conduite dans les Alpes) il est 
recommande d'utiliser les jantes en aluminium 
bien ventilees, a cinq rayons Uantes turbo) en com­
binaison avec le bodykit. 

ATTENTION! Lors du montage sur des vehicules 
avec attache de remorquage une decoupe doit etre 
realisee dans la protection arriere. 

TEILE-NUMMER NUMERa DE REFERENCE 

1343597-9 
1343598-7 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d·origine · Original Zubehör 

RESERVDELAR 

ERSATZTEI LE 

Instrumenthållare 240 , 260 1981 -

• V-sty rd - 1129661-3 bestående av 1 st 1259658-
1, hå llare och 1 st 1259660-7, täckpanel. 

• H-styrd - 1129662-1 bestående av 1 st 1259659-
9, hål lare och 1 st 1259661-5, täckpanel. 

• Täckpanel - 1259739-8 
• Täcklock - 1308472-8 

Monteringsats till Soljalusi 1129665-4 
• 3277659-3 

Detaljer t ill färddator 1188575-4 
Flödesgivare 1188579-5 
Ledningsmatta 1188558-9 
Monteri ngssats 1188580-3 
Reduceringsnippel 1188577-9 
Magnet sat s 1333677-1 
För övrigt finns standarddetaljer enligt reserv­
delskatalog. 

Instrumentenhalter 2401260 1981-
• L-gelenkt - 11 29661 -3 öbestehend aus 1 St. 

1259658- 1, Halter und 1 St. 1259660-7 Abdeck­
verkleidung . 

• R-gelenkt - 1129662-1 bestehend aus 1 St. 
1259659-9 Halter und 1 St. 1259661 -5 Abdeck­
verkleidung. 

• Abdeckverkleidung - 1259739-8 
• VerschluBdeckel - 1308472-8 

Einbausatz fOr Sonnengardine 11 29665-4 
• 3277659-3 

Einzeltei le fur den Fahrtencomputer 
1188575-4 
Flussgeber 1188579-5 
Kabelbaum 1188558-9 
Einbausatz 1188580-3 
Reduktionsnippel 1188577-9 
Magnetsatz 1333677-1 
AuBerdem gibt es Standardeinzelteile gemäB Er­
satzteilkatalog. 

90.8-1 Nr/No ........ . . . ........ . 
Utg./Issue 4 
Ausg ./Ed ...... . . . .. . ...... . 

REPLACEMENT PARTS 

PIECES DE RESERVE 

I nstrument installation kit, 240, 260 
1981 -
• LHD - 1129661-3 consist ing of 1 pcs 1259658-1 , 

ho lder and 1 pcs 1259660-7, cover. 
• RHD-1129662-1 consist ingof1 pcs1259659- 1, 

ho lder and 1 pcs 1259661-5, cover. 
• Coverpane l - 1259739-8 
• Cover - 1308472-8 

Installation kit for sun curtains 1129665-4 
• 3277659-3 

Parts for driving computor 1188575-4 
Flow sensor 1188579-5 
Cable harness 1188558-9 
Installation kit 1188580-3 
Transition nipple 1188577-9 
Magneto kit 1333677"1 
For other parts please see the spare parts catalo-
gue. 

Support d'i nstrument 240 , 260, 1981-
• Direction a G - 1129661 -3 comprenant 1 jeu 

1259658-1, support et 1 jeu 1259660-7, panneau 
de recouvrement. 

• Direction a D - 1129662-1 comprenant 1 jeu 
1259659-9, su pport, et 1 jeu 1259661 -5, panneau 
de recouvrement. 

• Panneau de recouvrement - 1259739-8 
• Plague de recouvrement - 1308 472-8 

Kit de montage pour jalousie 11 29665-4 
• 3277659-3 

Pieces pour ordinateur de conduite 
1188575-4 
Emetteu r de debit 1188579-5 
Faisceau de cåbles 1188558-8 
Kit de montage 1188580-3 I 

Raccord reducteur 1188577-9 
Kit d'aimant 1333677-1 
Par ailleurs il existe des pieces standard suivant le 
catalogue de pieces de rechange. 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

,KLÄDER 
KLEIDER 

CLOTHES 
GARNITURE 

90.8-1 Nr/No .............. . 
Utg.lIssue 5 
AusgJEd. . ... . ...... . 



A C E 
C46 XS 1157442-3 1157429-0 1157428-2 
C48 S 1157443-1 
C50 M 1157444-9 
C52 L 1157445-6 
C54 XL 1157446-4 D C56 XXL 1157447-2 

C44 XXS 1157430-8 
C46 XS 1157431-6 

B C48 S 1157432-4 

C46 XS 1157437-3 C50 M 1157433-2 

C48 S 1157438-1 C52 L 1157434-0 

C50 M 1157439-9- C54 XL 1157435-7 

C52 L 1157440-7 C56 XXL 1157436-5 

C54 XL 1157441-5 

• 
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A. LÅNG JACKA 
En lång, varm och härlig vinterjacka fylld med dun­
lätt syntetvadd. Resår i midjan. Innerficka och två 
rymliga ytterfickor. Silvergrå med blå detaljer. Man­
chester på kragens insida och färganpassat foder. 
65% bomull och 35% polyester samt silikonim­
pregnerad mot väta. 

B.TRÖJA 
Tuff rundringad tröja i 100% ull med blå längsgåen­
de stickning på bröstet och ena ärmen. 
Färganpassad till övriga plagg. 

C. MÖSSA 
Toppluva, färganpassad till tröja och jacka. 
70% polyester, 30% ull. 

D. LUMBERJACKA 
Moderiktig kort jacka. Snedskurna utanpåliggande 
fickor med dragkedja. Silvergrå med blått axelok, 
kornblå manchesterkrage och färganpassat foder. 
65% bomull och 35% polyester samt silikonim­
pregnerad mot väta. 

E. HALSDUK 
Färganpassad till jacka.100 0

/0 akryl. Silvergrå med 
blå ränder. 

A. FULL LENGTH JACKET 
In 65% cotton, 35% polyester material. 
Silicon impregnated for water resistance. 
Blue corduroy inside the collar. 
Elasticated waistband. 
Colour-coordinated lining. 
Exclusive R monogram on the zip. 
Colour: Silver-grey with blue shoulder patches. 

B. PULLOVER 
Crew necked in 100% wool, colour-coordinated to 
the jackets. Knitted in contrasting colour bands 
across the pullover and one arm. 

C. HEAD WARMERS'" 
Woolen-type hats in 70% polyester, 30% wool m 
ture. Colour coordinated with the jackets. 
Colour: Silver-grey with blue and dark-grey stripe 

D. LUMBER JACKET 
A stylishly short jacket in 65% cotton, 35% pol 
ter mix. 
Silicon impregnated for water resistance. 
Matching corduroy collar (corn blue) and shoulde 
patches. Colour-coordinated corduroy lining on 
inside of the collar and the zip cover details. 
Angle outer patch pockets complete with slim zi 
fastening. Exclusive R monogram on the zip. 
Colour: Silver-grey with blue shoulder patches. 

E.SCHARF 
Colour coordinated to the jackets in 100% acrylic. 
Colour: Silver-grey with blue stripes. 



A. LANGE JACKE 
Aus 65% Baumwolle, 35% Polyester. 
Silikonimprägniert. 
Blauer Cord auf der Innenseite des Kragens. 
Gummizug in der Taille. 
FarbangepaBtes Futter. 
Exklusives R-Sportzeichen im ReiBverschluB. 
Farbe: Silbergrau mit blauen Schulterklappen. 

B.PULLOVER 
Sportlicher Pullover mit rundem Ausschnitt aus 
100% Wolle, den Jacken farbangepaBt. Längsstrei­
fen auf der Brust und auf dem einen Arm. 

c. MOTZE 
An den Pullover und Jacken farbangepaBt. 
Aus 70% Polyester und 30% Wolle. 
Farbe: Silbergrau mit blauen und dunkelgrauen 
Rändern. 

D.HOLZFÄLLERJACKE 
Moderne kurze Jacke aus 65% Baumwolle, 35% 
Polyester. 
Silikonimprägniert. 
Schulterklappen der Farbe des Kragens angepaBt 
(kornblau). 
FarbangepaBtes Cordfutter auf der Innenseite des 
Kragens und auf der Innenseite der Blende Ober 
dem ReiBverschluB. 
Schräggeschnittene auBenliegende Taschen mit 
dOnnem ReiBverschluB. Exklusives R-Sportzeichen 
im ReiBverschluB. 
Farbe: Silbergrau mit blauen Schulterklappen. 

E. HALSTUCH 
An die Jacken farbangepaBt. Aus 100% Akryl. 
Farbe: silbergrau mit blauen Rändern. 

A. BLOUSON LONG 
Fabrique avec 65% de coton et 35% de polyester. 
Impregne au silicone contre I'humidite. 
Velours bleu a I'interieur du col. 
Caoutchouc a la tai Ile. 
Doublure de couleur assortie. 
Marque R-Sport exclusive dans la fermeture eclair. 
Couleur: gris bleu avec epaules bleues. 

B. TRICOT 
Tricot decolete arrondi de 100% laine et de couleur 
assortie aux blousons. 
Tricote en long sur la poitrine et sur une manche. • 

c. BONNET 
Couleur assortie au tricot et aux blousons. 
Fabrique avec 70% de polyester et 30% de laine. 
Couleur: gris argent avec des rayures bleues et 
bleu - fonce. 

D. BLOUSON COURT 
Un blouson court et moderne fabrique avec 65% 
de coton et 35% de polyester. 
Impregne au silicone contre I'humidite. 
Epaules rapportees d'une couleur s'harmonisant 
avec le col en velours (bleu barbeau). 
Doublure du col et vers la fermeture eclair de cou­
leur assortie. 
Poches en biais rapportees avec petites fermetu­
res eclair. Marque R-Sport exclusive dans les fer­
metures eclair. 
Couleur: gris argent avec epaules bleues. 

E.ECHARPE 
Couleur assortie aux blousons. Fabriquee avec 
100% d'acryl. 
Couleur: gris argent avec des rayures bleues . 

• 
• 

• 
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90.9-1 A Nr/No ........... . 
VOLVO 

Original Tillbehör · Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

Utg.llssue 1 
Ausg.lEd ............ . 

TRI M N I NGSI N FORMATION 
- MOTOR 

INFORMATION ON ENGINE 
TUNING 

TUNINGSINFORMATION 
MOTOR 

INFORMATIONS POUR 
"GONFLAGE" DE MOTEUR 

PASSAR TILL FITS TO PASST FOR S'ADAPTEA 

VOLVO 

HÖGSTA TILLÄTNA MOTOREFFEKT I TRIMMADE STANDARDBILAR FABRIKAT VOLVO 

Högsta tillåtna motor· 
Typ effekt hk DIN och Speciella villkor 

max vridmoment kpm 
PV 444 76/11,5 Inga 
PV 544 100/15,5 Inga 
PV 544 110/16,0 Skivbroms fram 

PV 210 8211 5,5 Med 8 18 framvagnsbalk och 
820A standardmotor 

Amazon 100/15,5 Inga 
Amazon 150/20,0 Skivbroms fram 

142, 144 140/19,6 Inga 
142, 144 180/22,0 Speciella bromsbelägg1) 

145 fr o m 1969 stötdämpare2) och fjädrar3) 
samt hårdare gummibussningar4) 

164 200/28,0 Ventilerade skivor fram, 
bromsbelägg1), däck av VR-typ 

1800 140/19,6 Inga 
P242/244 200/22,0 Stötdämpare5), bromsar», däck7) 

262/264 220/28,0 Stötdämpare5), bromsar», däckS) 

1) Bromsbelägg med följande detaljnr för Girlingbromsar: fram 4) Gummibussning för bärarm det nr 552140·6 
272644, bak 272567, eller fram 275894 och bak 275895. (Obser· 5) Stötdämpare fram det nr 552195·0, bak 552196·8, alternativt 
vera, att dessa två varianter ej går att blanda). fram det nr 552197-6, bak 552198-4 

2) Stötdämpare deCarbon fram: 
Volvo det nr 5,52189 

Stötdämpare deCarbon bak: 
Volvo det nr 552190 eller 552192 

3) Fjädrar fram: det nr 552105,552101 *) eller 552134 
bak: det nr 552136 eller 552128 

*) När denna fjäder är monterad måste även kräng­
ningshämmare det nr 552172 vara monterad. 

6) P240 ca 200 hk, bromsbelägg 

Girling 
fram det nr 272566 
bak det nr 272674 

AlE 
fram det nr 272530 
bak det nr 272675 

7) Däck av minst HR-typ 

8) Däck av VR-typ 

Nedan finns en förteckning över de trimningsalternativ, som rekommenderas av oss och 
som behandlas mer utförligt under punkt. 90.9-2, 90.9-3 och 90.9-4. 

Det Nr 

552861-7 

Säljes ej som 
kompl sats 

Säljes ej som 
kompl sats 

Utförande 

Benämning 

lrimningssats 
Special I 

Special III 2,0 

Special III 2,2 

*) Inklusive Volvo Rally Avgassystem 

Effekt 

103 kW DIN 
140 hk DIN 

125 kW DIN* 
170 hk DIN 

132 kW DIN* 
180 hk DIN 

Användningsområde 

Sportig körning 

Rallykörning 

Rallycross och racing 



HIGHEST PERMISSIBLE OUTPUT IN TUNED VOLVO STANDARD CARS 

Type 

PV 444 
PV 544 
PV 544 
PV 210 

Amazon 
Amazon 
142, 144 
142, 144 
145 model 
years 1969-

164 

1800 
P242/244 

262/264 

Max. pennitted 
output (hp DIN) and 
max torque (kpm) 

76/11,5 
100/1 5,5 
110/16,0 

82115,5 

100/15,5 
150/20.0 
140/19,6 
180/22.0 

200/28,0 

140/19,6 
200/22,0 
220/28,0 

Special conditions 

None 
None 
Disc brakes, front wheels 
With 818 front axle crossmember 
and 820A standard eng ine 
None 
Disc brakes, front wheels 
None 
Special brake pads1) 

Shock absorbers,2) springs3) 

and re inforced bush ings4) 

Vent ilated discs in front, 
break pads,1), VR tyres 

None 
Shock absorbers,5), brakes6), tyres?) 
Shock absorbers,5), brakes6), tyres8) 

1) Brake pads with the following part no. for Girling brake: Front 
272644, rear 272567, or front 275894 och rear 275895. (Please 
note that the two alternatives must not be mixed). 

2) Shock absorbers deCarbon front: 
Volvo part no. 552189 
Shock absorbers deCarbon rear:Volvo part no 552190 or 
552192 

3) Springs front: part no. 552105, 552101 *) or 552134 
rear: part no. 552136 or 552128 

*) When this spring is mounted, stabilizer part no. 552172 
must also be mounted. 

4) Reinforced bushings for support arm, part no. 552140-6 

5) Shock absorbers front part no. 552195-0, rear 552196-8, or 
front 552197-6, rear 552198-4 

6) P240 about 200 hp, brake pads 

Girling 
front, part no. 272566 
rear, part no. 272674 

ATE 
front, part no. 272530 
rear, part no. 272675 

7) Tyres of at least H R typ e 

8) Tyres of VR type 

Below is a table of the different tuning alternatives recommended by us. The equipment is 
descibed in full detail under section 90.9-2, 90.9-3 och 90.9-4 in this catalogue. 

Executlon 

Part No Descrlptlon 

552861 Tuning kit 
Special I 

Not avaible as Special III 2,0 
a complete kit 

Not available as Special III 2,2 
a complete kit 

*) With Volvo Rally ExhaustKit 

Output 

103 kW DIN 
140 hk DIN 

125 kW DIN* 
170 hk DIN 

132 kW DIN* 
180 hp DIN 

Appllcatlon 

Sport driving 

Rally driving 

Rallycross and racing 

( 

( 



( 
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vo 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

90.9·18 Nr/No ........... . 

Utg./Issue 1 
Ausg./Ed ............ . 

MAX. ZUGELASSENE MOTORLEISTUNG IN GETUNTEN STANDARDFAHRZEUGEN FABRIKAT 
VOLVO 

Max. zugel. Motorlei· 
Typ stung PS DIN und max. Spezielle Bedingungen 

Drehmoment kpm 

PV 444 76/11 ,5 Keine 
PV 544 100/15,5 Keine 
PV 544 110/16,0 Scheibenbremsen, vorn 
PV 210 82115,5 Mit B18 Vorderwagenträger 

und B20A Standardmotor 

Amazon 100/15,5 Keine 
Amazon 150/20.0 Scheibenbremsen, vorn 

142, 144 140/19,6 Keine 
142, 144 180/22.0 Spezielle Bremsbeläge 1) 

145 ab 1969 StoBdämpfer2) und Federn3) 

sowie härtere Gummibuchsen4
) 

164 200/28,0 Vent ilierte Scheiben vorn, 
Bremsbelag1), Re ifen , VR-Typ 

1800 140/19,6 Keine 

P242/244 200/22,0 StoBdämpfe"o), Bremsen6), Reifen7) 
262/264 220/28,0 StoBdämpfe"o), Bremsen6), Reifen8) 

1) Bremsbelag mit folgender Teile-Nr. fOr Girlingbremsen: vorn 
272644, hinten 272567, oder vorn 275894 und hinten 275895. 
(Beachten Sie, daB diese zwei Varianten nicht miteinander ge­
mischt werden können). 

2) StoBdämpfer deCarbon vorn: 
Volvo Teile-Nr. 552189 

StoBdämpfer deCarbon hinten: 
Volvo, Teile-Nr. 552190 oder 552192 

3) Federn vorn: Teile-Nr. 552105, 552101 *) oder 552134 
hinten: Teile-Nr. 552136 oder 552128 

*) Falls diese Feder montiert ist, muB auch der Sta­
bilisator, Teile-Nr. 552172 montiert sein. 

4) Gummibuchse fOr Tragarm, Teile-Nr. 552140-6 

5) StoBdämpfer vorn, Teile-Nr. 552195-0, hinten 552196-8, wahl­
weise vorn, Teile-Nr. 552197-6, hinten 552198-4 

6) P240 ca 200 PS, Bremsbeläge 

Girling 
vorn, Teile-Nr 272566 
hinten, Teile-Nr.272674 

ATE 
vorn, Teile-Nr. 272530 
hinten Teile-Nr. 272675 

7) Reifen, mindestens HR-Typ 

8) Reifen, VR-Typ 

Untenstehend ein Verzeichnis Ober die Tuningswahl, die von uns empfohlen wird und die 
ausfOhrlicher unter Punkt 90.9-2, 90.9-3 und 90.9-4 behandelt wird. 

AusfUhrung 

leile-Nr. 

552861 

Wird nicht als 
komp!. 
Satz verkauft 

Wird nicht als 
komp!. 
Satz verkauft 

Benennung 

Tuningssatz 
Speziall 

Spezial III 2,0 

Spezial III 2,2 

*) EinschlieBlich Volvo Ralley Abgassystem 

Leistung 

103 kW DIN 
140 PS DIN 

125 kW DIN* 
170 PS DIN 

132 kW DIN * 
180 PS DIN 

Anwendungsbereich 

Sportliches Fahren 

Ralley 

Ralley-cross und Rennen 



PUISSANCE MAXI PERMISE POUR LES VOlTURES STANDARD "GONFLEES" DE MARQUE 
VOLVO 

Type 
Puissance maxi permi· 
se ch DIN et Conditions speciales 

PV 444 
PV 544 
PV 544 
PV 210 

Amazone 
Amazone 
142, 144 
142, 144 
145 a partir de 
1969 

164 

1800 
P242/244 

262/264 

couple maxi permis 

76/11,5 
100/15,5 
110/16,0 
82/15,5 

100/15,5 
150/20,0 
140/19,6 
180/22,0 

200/28,0 

140/19,6 
200/22,0 
220/28,0 

Aucune 
Aucune 
Freins a disques' a I'avant 
Avec poutre de train avant 818 et 
moteur standard 820A 
Aucune 
Freins a disques a I'avant 
Aucune 
Garnitures de frein 1) 

amortisseurs2) et ressorts3) 

speciaux ainsi que coussinets 
caoutchouc4) plus durs 
Disques ventiles a I'avant, garni­
tures de frein 1), pneus de type VR 
Aucune 
Amortisseurs5), freins6), pneus7) 
Amortisseurs5), freins6), pneus8) 

1) Garnitures de frein avec les numeros de reference suivants 
pour les freins Girling: avant 272644, arriere 272567, ou avant 
275894 et arriere 275895. (Noter que ces deux variantes ne 
peuvent pas etre melangees.) 

2) Amortisseurs de Carbon a I'avant: 
N° de ref. Volvo 552189 

Amortisseurs de Carbon a I'arriere: 
N° de ref. Volvo 552190 ou 552192 

3) Ressorts avant: N° de ref. 552105, 552101 *) ou 552134 
arriere:N° de ref. 552136 ou 552128 

* ) Lorsque ces ressorts sont employes, une barre 
stabilisatrice de ref. 552172 doit aussi etre montee. 

4) Coussi~et caoutchouc pour bras porteur de ref. 552140-6 

5) Amortisseurs avant N° de ref. 552195-0, arriere 552196-8, ou 
avant 552197-6 et arriere 552198-4 

6) P240 env. 20 ch, garnitures de frein: 

Girling 
Avant N° de ref. 272566 
Arriere N° de ref. 272674 

ATE 
Avant N° de ref. 272530 
Arriere N°de ref. 272675 

7) Pneus au moins de type HR 

8) Pneus de type VR 

Vous trouverez ci-dessous une liste des differentes methodes que nous recommandons et 
qui sont traitE~es plus en detail aux points 90.9-2, 90.9-3 et 90.9-4. 

Modale Puissance Emploi 

N° de ref. Designation 
552861 Kit de ?onflage 103 kW DIN Conduite sportive 

Specia I 140 ch DIN 
Pas vendu 
comme kit Special 1112,0 125 kW DIN* Conduite rallye 
complet 170 ch DIN 
Pas vendu 
comme kit Special III 2,2 132 kW DIN* Rallycross ou course 
complet 180 hk DIN 

*) System e d'echappement Volvo Rally inclus 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d"origine . Original Zubehör 

TRIMNINGSSATS 820 
SPECIAL I 

TUN I N GSSATZ 
SPEZIAL I 

820 

90.9-2 Nr/No ........... . 

Utg.llssue 1 
Ausg.lEd . .. ......... . 

TUNING KIT 820 
SPECIAL I 

KIT DE "GONFLAGE" 
820 SPECIAL I 

PASSAR TILL FITS TO PASST FOR S'ADAPTEA 

VOLVO 140, 820 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

VOLVO 140 820, -73 
VOLVO 140 820, 74 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

552861-7 
552861-7 + 552833-6 



TRIMNINGSSATS 820 
SPECIAL I 
Trimningssats 820 Special I är avsedd för vänster­
styrda P140. 
Satsen uppfyller Europanormerna (krav på avgasre­
ning) gällande från och med 1971 års model l. 
I ntyg medföljer. 
Prestanda: 
Max effekt: 140 hk DIN vid 6000 varv/min (103 kW 

vid 100 varv/sek) 
Vridmoment: 19,6 kpm DIN vid 4500 varv/min 

(192 N m vid 75 varv/sek) 
Kompression: 10,5:1 

TUNINGSSATZ 820 
SPEZIAL I 
Tuningssatz 820 Spezial I ist fOr linksgesteuerte 
P140 vorgesehen. 
Der Satz erfOllt die Europanormen (Forderung der 
Abgasreinigung) geltend ab 1971 Jahresmodell. 
8escheinigung liegt bei. 
Leistung 
Max. Leistung: 140 PS DIN bei 6000 
Umdrehung/Min. 103 kW bei 100 U/sek) . 
Drehmoment: 19,6 kpm DIN bei 4500 U/min. 

(192 N m bei 75 U/sek). 
Kompression: 10,5:1 

ARTIKELNU MMER PART NUM 8ER 

VOLVO 140 820, ·73 
VOLVO 140 820, 74 

TUNING KIT 820 SPECIAL 

The 820 Special I kit is designed for LHD P140's. 
Th is kit compl ies with the European em ission regu­
lations in effect from model year 1971 . 
Cert if ication included. 
Technical data: 
Maximum output: 140 hp at 6000 rpm (103 kW at 

100 r/s) 
Torque: 19.6 kpm DIN at 4500 rpm (192 Nm at 75 r/s) 
Compression ratio: 10.5:1 

KIT DE "GONFLAGE" 820 
SPECIAL I 
Le kit de gonflage 820 Special I est destine aux 
P140 a direction a gauche. 
Ce kit est conforme aux normes europeennes (exi­
gen.ces de filtre sur echappement) vaiable apartir 
des modeles .de 1971 inclus. 
Performances: 
Puissance maxi: 140 ch DIN a 6000 tr/mn (103 kW a 

100 r/s) 
Couple: 19,6 m. kg DIN a 4500 tr/mn (192 Nm a 75 
r/s) 
Taux de compression: 10,5:1 

TEILE-NUMM ER NUM ERO DE REFERENCE 

552861·7 
552861·7 + 552833·6 

( 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

TOPPLOCK, 
TOPPLOCKSPACKN I NG 

ZYLINDERKOPF 
ZVLI N DERKOPFDICHTU NG 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

FITSTO 

PART NUMBER 

552441-8 
552432-7 
552424-4 
824855-1 
552836-9 

90.9-3A Nr/No ........... . 

Utg./Issue 1 
Ausg./Ed ............ . 

CYLINDER HEAD, 
CYLINDER HEAD GASKET 

CULASSE 
JOINT DE CULASSE 

PASST FOR ,S 'ADAPTEA 

820 

TEILE·NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

SPECIAL I 
SPECIAL III 2,0 litres 
SPECIAL III 2,2 litres 
PACKNING/GASKET 
PACKNING/GASKET 



TOPPLOCK 820 Special I 

Avsett för förgasarmotorer. Stora, men ej polerade 
kanaler. Radiesäten, fasade ventiler 44/35, obear­
betade förbränningsrum, ej sänkta ventilfjädersä­
ten. Kompressionsförhållande 10,5:1 vid pack­
ningstjocklek 1,2 mm. 
Art. nr 552441·8 

Special III 2,0 I 
Stora kanaler (gjutna), radiesäten. 
Stora ventiler 46/38, dubbla ventilfjädrar med alumi­
niumbricka, fasade ventiler, obearbetade förbrän­
ningsrum. Kompression 11,2:1. 
Art. nr 552432·7 

Special III 2,2 I 
Som ovan men kopierfräst och polerat förbrän­
ningsrum. Förbränningsrummets volym 39 cm3. 

Kompression 11,2:1. 
Art. nr 552424·4 

TOPPLOCKSPACKNING 
820 
Art.nr.824855·1 
Tjocklek 1,2 mm 
Art.nr. 552836·9 
Specialpackning för kolvar med diameter upp till 
93.0 mm 
Skärande kanter 
Tjocklek 1,2 mm 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

552441-8 
552432-7 
552424-4 
824855-1 
552836-9 

820 CYLINDER HEADS 
SPECIAL I 
Designed for carburettor engines. Large but not po­
lished channels. Radiused seats, modified valves 
44/35. Production combustion chambers and valve 
spring seats. Compression ratio 10.5:1 with a 1.2 
mm cylinder head gasket. 
Part no. 552441·8 

Special III 2.0 litres 
Large, forged channels and radiused seats. Valve 
diam. 46/38 mm, double valve springs with alumini­
um washers and modified valves. Production com­
bustion chambers retained. Compression ratio 
11.2:1. 
Part no. 552432-7 

Special III 2.2 litres 
As above but with copying milled and pOlished 
combustion chambers. Combustion chamber volu­
me 39 cm3• Compression ratio 11.2:1. 
Part no. 552424·4 

820 CYLINDER HEAD 
GASKETS 
Part no. 824855-1 
Thickness 1.2 mm 
Part no. 552836-9 
Special gasket for pistons up to a diameter of 93.0 
mm. 
Cutting edges 
Thickness 1.2 mm 

TEILE-NUMMER 

SPECIAL I 

NUMERO DE REFERENCE 

SPECIAL III 2,0 litres 
SPECIAL III 2,2 litres 
PACKNING/GASKET 
PACKNING/GASLET 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör " Genuine Accessories 
Accessoires d"origine " Original Zu be hör 

TOPPLOCK, 
TOPPLOCKSPACKN I NG 

ZYLINDERKOPF 
ZYLI N DERKOPFDICHTU NG 

PASSAR TI LL 

ARTIKELNUMMER 

FITS TO 

PART NUMBER 

552432-7 
552424-4 
824855-1 
552836-9 

90.9-3A Nr/No .............. . 
Utg./Issue 2 
Ausg./Ed ................. . 

CYLINDER HEAD, 
CYLINDER HEAD GASKET 

CULASSE 
JOINT DE CULASSE 

PASST FOR S'ADAPTE A 

820 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

SPECIAL III 2,0 litres 
SPECIAL III 2,2 litres 
PACKNING/GASKET 
PACKNING/GASKET 



TOPPLOCK 

Special III 2,0 I 
Stora kanaler (gjutna), radiesäten. 
Stora ventiler 46/38, dubbla ventilfjädrar med alumi­
niumbricka, fasade ventiler, obearbetade förbrän­
ningsrum. Kompression 11,2:1. 
Art. nr 552432·7 

Special III 2,2 I 
Som ovan men kopierfräst och polerat förbrän­
ningsrum. Förbränningsrummets volym 39 cm 3. 

Kompression 11,2:1. 
Art. nr 552424·4 

TOPPLOCKSPACKNING 
820 
Art.nr. 824855·1 
Tjocklek 1,2 m m 
Art.nr. 552836·9 
Specialpackning för kolvar med diameter upp till 
93.0 mm 
Skärande kanter 
Tjocklek 1,2 mm 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

552432-7 
552424-4 
824855-
552836-9 

CYLINDER HEADS 

Special III 2.0 litres 
Large, forged channels and radiused seats. Valve 
diam. 46/38 mm, double valve springs with alumini­
um washers and modified valves. Production com­
bustion chambers retained. Compression ratio 
11.2:1. 
Part no. 552432·7 

Special III 2.2 litres 
As above but with copying milled and polished 
combustion chambers. Combustion chamber volu­
me 39 cm3• Compression ratio 11.2:1. 
Part no. 552424·4 

820 CYLINDER HEAD 
GASKETS 
Part no. 824855·1 
Th ickness 1.2 m m 
Part no. 552836·9 
Special gasket for pistons up to a diameter of 93.0 
mm. 
Cutting edges 
Thickness 1.2 mm 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

SPECIA III 2,0 litres 
SPECIAL III 2,2 litres 

ACK I GIGASKE 
ACKNIIGAS E 

( 

( 
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VOLVO 
Original1illbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zubehör 

90.9-4 Nr/No .............. . 
Utg./Issue 2 
Ausg./Ed. . .......... . 

VENTILER,. VENTILFJÄDRAR, VALVES, VALVE SPRINGS, 
VENTILFJADERBRICKOR, VALVE SPRING WASHERS, 
SHIMSSATSER SHIM KITS 

VENTILE, VENTILFEDERN, 
VENTI LFEDERTELLER, 
BEl LEGSCH El BENSATZ 

PASSAR TILL FITSTO 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

SOUPAPES, RESSORTS DE 
SOUPAPES, COUPELLES DE 
RESSORTS, KITS DE CALES 

PASST FOR 

VOLVO 

TEILE-NUMMER 

552814-6 
552835-1 
552436-8 
552437-6 
552438-4 

S'ADAPTEA 

VOLVO 

IB 

NUMERO DE REFERENCE 



VENTILER - 820 
Insug 46 mm 
Art. nr 552814·6 

Avgas 38 mm 
Art. nr 552835·1 

VENTILFJÄDRAR - 820 
Yttre - Art. nr 552436·8 
I n re - Art. nr 552437·6 
(Ingår i topplock Special III 2,0 och 2,2 liters) 

VENTI'LFJÄDER8RICKOR 
- 820 
Art. nr 552438·4 
Passar till ventilfjädrar art.nr 552436-8 och 552437-6 

VENTILER - 819, 821, 823 
Insug 46 mm 
Art.nr. 552389·9 

Avgas 38 mm 
Art.nr. 552390·7 

Insug 48 mm 
Art.nr. 552391 

Avgas 40 mm 
Art.nr. 552392 

VENTILE' - 820 
Ansaug 46, mm' 
Teile·Nr. 5528;1'4-6 

Abgas 38 mm 
Teile·Nr. 552835·1 

VENTILFEDERN - 820 
ÄuBere - Teile·Nr. 5524368 
Innere - Teile·Nr. 552437-6 
(Sind im Zylinderkopf Spezial III 2,0 und 2,2,Liter enthal-
ten) 

VENTI LFEDER~EL.LER 
-820 

Teile·Nr. 552438·4 
Geeignet fOr Ventilfeder Teile'-Nr. 552436-8 und 
552437-6 ' 

VENTILE - 819, 820, 823 
Ansaug 46 mm 
Teile·Nr. 552389·9 

Abgas 38 mm, 
Teile·Nr. 552390·7 

Ansaug 48 mm 
Teile·Nr. 552391 

Abgas 40 mm 
Teile·Nr. 552392 

VALVES - 820 
Inlet 46 mm 
Part no. 552814-6 

Exhaust 38 mm 
Part no. 552835·1 

VALVE SPRINGS - 820 
Outer - Part no. 55243&8 
Inner - Part no. 552437-6 

, (Standard in cylinder heads Special III 2.0 and 2.2,litres) 

VALVE SPRING WASHERS 
- 820 
Part no. 552438·4 
Fits valve springs part no. 552436-8 and 552437-6 

VALVES - 819, 820, 823 
Inlet 46 mm 
Part no. 552389·9 

Exhaust 38 mm 
Part no. 552390·7 

Inlet 48 mm 
Part no. 552391 

Exhaust 40 mm 
Part no. 552392 

SOUPAPES - 820 
Admission 46 mm 
N° de ref. 552814·6 
Echappement 38 mm 
No de ret. 552835·1 

RESSORTS DE SOUPAPES 
- 820 
Exterieur - N° de ret. 5524368 
Interieur - N° de ret. no. 552437-6 
(Font partie des culasses Special III 2,0 et 2,2,1). 

COUPELLES DE RESSORTS 
DE SOUPAPES - 820 
Node ret. 552438·4 
S'adaptent aux ressorts de soupapes N° de ref. 
552436-8 et 552437-6 

SOUPAPES - 819,820,823 
Admission 46 mm Admission 48 mm 
N° de ret. 552389·9 N° de ret. 552191 

Echappement 38 mm Echappement 40 mm 
N° de ref. 552390·7 N° de ref. 552392 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör " Genuine Accessories 
Accessoires d"origine "Original Zu be hör 

VEVAXLAR,VEVSTÄKAR 

KURBELWELLEN, 
KOLBENSTANGEN 

90.9-5 Nr/No ........... . 

Utg.llssue 1 
Ausg.lEd ............ . 

GRAN K SHAFTS, 
CRANK RODS 

VILEBREQUINS, BIELLES"' 

PASSAR TILL FITS TO PASST FUR S'ADAPTEA 

B 19, B21, B23, B20 1974-

1 

3 

( 2 

( 

ARTIKELNUM M ER 

1: 86 mm 
2: 90 mm 
3: 

PART NUMBER 

1298796-2 
1156741·9 
1298502·4 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

819, 821, 823, 820 1974· 
819, 821, 823, 820 1974· 



VEVAXLAR 
Art.nr 1298796-2 
086 mm 
Passar till 820 - 74, 
8 19, 821, 823 

Art.nr 1156741-9 
090 mm 
Passar t ill 820 - 74 
819, 821, 823 

VEVSTAKE· 
Art.nr 1298502-4 
Passar för varvtal upp till 8200 varv/min. 

KURBELWELLEN 
Teile-Nr. 1298796·2 
086 mm 
PaBt fOr 820 - 74, 
819, 821, 823 

Teile·Nr.1156741·9 
090 mm 
PaBt fOr 820 - 74 
819, 821, 823 

KOLBENSTANGE 
Teile·Nr. 1298502·4 
Geeignet fOr Drehzahl bis zu 8200 U/mill. 

AR:T[KELNUMMER 

1: 86 mm 
2: 90 mm 
3: 

PARTNUM8ER 

1298796·2 
1156741·9 
1298502·4 

GRAN K SHAFTS 
Part no. 129879&2 
086mm 
Fits 820 - 74, 
819, 821, 823 

Part no. 1156741-9 
090mm 
Fits 820 - 74 
819, 821, 823 

CRANK ROD 
Part no. 1298502·4 
Fits up to 8200 rpm. 

VI LEBREQUINS 
No de raf. 1298796·2 
086 mm 
S'adapte å 820 - 74, 
819, 821, 823 

No de raf. 1156741·9 
090 mm 
S'adapte å 820 - 74 
819, 821, 823 

BIELLES 
N° de ref. 1298502-4 
Pour des regimes atteignant jusqu'å 8200 tr/mn. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

819, 821, 823, 820 1974· 
819, 821, 823, 820 1974· 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zubehör 

KAMAXLAR 

NOCKENWELLEN 

PASSAR TILL FITSTO 

90.9-6A Nr/No ........... . 

Utg.llssue 1 
Ausg.lEd ............ . 

CAMSHAFTS 

ARBRES A CAM ES 

PASST FOR S'ADAPTEA 

VOLVO 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1 552492-1 
2 552493-9 
3 552430-1 
4 552497-0 
5 552445-9 
6 552446-7 



1. KAMAXLAR 
Kamaxelsats - K, 820 
Lämplig vid måttlig effekhöjning av standard­
motorer med en eller två förgasare. Ger bättre 
lågvarvmoment än standardkamaxeln på in­
sprutn ingsmotorer. 
Art.nr 552492·9 

2. Kamaxelsats - F, 820 
Grundkamaxel i trimningssats Special I B20. 
Lämplig för landsvägsbruk och Rally där inte 
optimal prestanda är nödvändig. 
Hårdförkromad för längre livslängd. 
Art.nr 552493·9 

3. Kamaxel - R, 820 
Lämpligaste kamaxeln för Rally, Rallycross på 
krokiga, långsamma banor, då bra lågvarvsmo­
ment är nödvändigt. Toppeffekt vid 6000-6200 
rIm. Skall användas på motorer med två dub­
belförgasare. 
Art.nr 552430·1 

4. Kamaxel -GT6, 819, 821, 
823 
Avsedd för Rally och Rallycross. 
Art.nr.552497·0 

5. Kamaxel - S, 
Avsedd för Rally, Hastighet och Rallycross. 
Skiljer sig från R-kammen framför allt genom 
att den är "vassare" på höga varv, toppeffekt 
på 6.500-7.000 rIm ger 8-10 hk högre effekt än 
R-kammen men något sämre vridmoment på 
låga varv. 
Art.nr. 552445·9 

6. Kamaxel - U 
Avsedd i första hand för Racing. 
Kan även användas i Rallycrossmotorer med 
stor cylindervolym (mer än 2,3 I). 
Toppeffekt vid 7.000 rIm. 
Art.nr.552446·7 

OBS ! 
För att garantin skall gälla måste Volvos lyfta­
re monteras tillsammans med ovanstående ka­
maxlar, (ingår i K- och F-sats). 

Lyfthöjd 
Typ ventil 

Valve 
Type lift 

K 10.8 mm 

F 11.3 mm 

R 11.6 mm 

GT6 12.5 mm 

S 12.9 mm 

U 12.9 mm 

Ins öpp Ins stäng 
FÖD END 
Inlet opens Inlet closes 
before TOG after BOG 

27° 70° 

30° 81° 

42° 65° 

49° 83° 

49° 71° 

54° 78° 

Avg öpp 
FND 
Exhaust 
opens 
before OG 

70° 

81° 

64° 

82° 

71° 

78° 

1. CAMSHAFTS 
Camshaft kit - K, 820 
Suitable for single or twin carburetor engines 
with moderately increased output. Gives better 
low-end torque than production camshaft for 
injection engines. 
Part no. 552492·9 

2. Camshaft - F, 820 
Basic camshaft in tuning kit B20, Special I. 
Suitable for normal as weil as rally driving, 
where maximum performance is not needed. 
Hard chromium-plated for longer life. 
Part no. 552493·9 

3. Camshaft - R, 820 
The best camshaft for Rally and Rallycross on 
curved, slow tracks, where a good torque at 
low RPM is necessary. Maximum output at 
6000-6200 RPM. Must be used on engines with 
twin-choke carburetors. 
Part no. 552430·1 

4. Camshaft - GT6, 819, 821, 
823 
Designed for Rally and Rallycross. 
Part no. 552497·0. 

5. Camshaft - S, 
Designed for Rally, Racing and Rallycross. Dif­
ferent from the R-camshaft mainly because it 
is "keener" at high RPM. Maximum output at 
6500-7000 RPM gives 8-10 hp more than cam­
shaft "R" but slightly lower torque at low RPM. 
Part no. 552445·9 

6. Camshaft - U 
Designed mainly for Track Racing but can also 
be used on Rallycross engines with a displace­
ment of more than 2.3 litres. Maximum output 
at 7000 RPM. 
P art no. 552446·7 

Please note! 
To validate the warranty, the Volvo tappets 
must be mounted with the above listed cam­
shafts (included in kits K and F). 

Avg stäng Ventilspel 
EOD Ins/Avg Duration 
Exhaust Valve play 
closes Inl/Exh Duration 
after TOG 

27° 0.45/0.50 mm 277° 

39° 0.4010.45 mm 300° 

44° 0.4010,45 mm 287° 

44° 0.5010.50 mm 312° 

49° 0.5010.50 mm 300° 

54° 0.5010.50 mm 312° 
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VOLVO 
Originallillbehör " Genuine Accessories 
Accessoires d"origine "Original Zubehör 

KAMAXELDRIVN I NG 

NOCKENWELLENANTRI EB 

PASSAR TILL FITS TO 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

90.9-7 Nr/No ........... . 

Utg.lIssue 1 
Ausg.lEd ............ . 

CAMSHAFT DRIVE 

COMMANDE D'ARBRE A 
CAMES 

" PASST FOR S'ADAPTEA 

B20 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

875375-8 



KAMAXELDRIVN I NG 
Betydligt bättre hållfasthet än standard drevsatser. 
Bör defin it ivt användas vid trimning. 
Art.nr 875375·8 

NOCKENWELLENANTRI EB 
Deutlich bessere Haltbarkeit als die. Standard­
Antriebssätze. 
Sollte definitiv bei Tuning verwendet werden. 
Teile~Nr. 875375·8 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

CAMSHAFT DRIVE 
Far beUer strength than production drives. 
Definately recommended for tuned engines. 
Part no. 875375-8 

COMMANDE D'ARBRE A 
CAMES 
Resistance neUement meilleure que les kits stan­
dard de commande. 
Devrait definitivement etre employee lors des gonf­
lages de moteur. 
N° de ret. 875375·8 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

875375·8 

( 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

KOLV, KOLVRINGSATS, 
KOLVBULT 

KOLBEN, KOLBENRING­
SATZ KOLBEN BOllEN 

PASSAR TILL FITSTO 

90.9-8A Nr/No; ............ . 
Utg.llssue 2 
Ausg.lEd .............. . 

PISTONS, PISTON RING KIT, 
PISTON PIN 

PISTON, KIT DE SEGMENTS 
DE PISTON, AXE DE PISTON 

PASST FOR S'ADAPTEA 

B20 

ARTIKELNUMMER 

VOLVO B20, - 73, B23 

PART NUMBER 

1: 552383-2, 
2: 552452-5, 
3: 552451-7, 
4: 552457 -4, 
5: 552458-2, 
6: 552496-2, 
7: 552740-3, 

TEILE-NUMMER 

823 
820 - 1973 
820 · 1973 
820 - 1973 
820 - 1973 
823 
823 

VOLVO 

(Q. 

NUMERO DE REFERENCE 



1: KOLV (B23) 
kpl. eJ 96 mm 2,3 liter 
smidd 
Mahlekolv för 2,3 I motor. 
Art.nr 552383·2 

2: KOLVRINGSATS 
(B20 - 1973) 
Art.nr 552452·5 

3: KOLV (B20 - 1973) 
kpl. eJ 93 mm 2,2 liter 
smidd 
Mahlekolv för 2,2 I motorer. 
Lämplig för rallycross och racing eller i övrip+ 
där större cylindervolym önskas på BI" 
motorn. 
Cylindervolymen blir med dessa kolvar '5 
cm3• 

820 t o m -73 års modell. 
Art.nr 552451·7 

4: KOLVBULT (B20 -1973) 
Art.nr 552457·4 

5: LASRING (B20 - 1973) 
Art.nr 552458·2 

6: KOLV (B23A) 
8 ventilsmotor 
kpl eJ 96,0 mm 
Passar till v.evaxel med 86 mm slaglängd 
(Art.nr 129~~'..2) 
Art.nr 552491)·2 

7: KOLV (B23A) 
16 ventil'srrrl'otor 
kpl eJ 96.0' mm 
Passar till vevaxel med 86 mm slaglängd 
(Art.nr 1298796-2) 
Art.nr 552740·3 

ARTIKELNUMMER PART NUM8ER 

1: 552382-3, 
2: .552452-5, 
3: 552451~7, 
4: 552457-4, 
5: 552458-2, 
6: 552496-2, 
7: 552740-3, 

1: PISTON (B23) 
compl eJ 96 mm 2.3 litres 
forged 
Mahle piston for 2.3 litres engine. 
Part no. 552383·2 

2: PISTON RING KIT 
(B20 -
1973) 
Part no. 552452·5 

3: PISTON (B20 - 1973) 
compl. 0 93 mm 2.2 litres 
forged 
Mahle piston for 2.2 litre engines 
Suitable for Rallycross and Racing, or when a 
bigger cylinder capacity is desired for the 820 
engine. 
These pistons give a cylinder capacity of 2175 
cm3• 

820 up to and inclusive of -73 
Part no. 552451·7 

4: PISTON PIN (B20 -1973) 
Part no. 552457·4 

5: LOCKING RING 
(B20 -1973) 
Part no. 552458·2 

6: PISTON' (B23A) 
8 valves engine 
compl. eJ 96.0 mm 
Fits crankshaft with 86 mm stroke (Part no. 
1298796-2) 
Part no. 552496·2 

7: PISTON (B23A) 
16 valves engine 
compl. eJ 96.0 mm 
Fits crankshaft with 86 mm stroke (Part no. 
1298796-2) 
Part no. 552740·3 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

823 
820 - 1973 
820 - 1973 
820 - 1973 
820 - 1973 
823 
823 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d·origine · Original Zubehör 

OlJEKYl 
ÖlKOHlER 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

90.9-9 Nr/No ........... . 

Utg.llssue 1 
Ausg.lEd ............ . 

Oll COOlER 

REFROIDISSEUR D'HUllE 

FITS TO PASST FOR 

8 19, 820, 821 , 823 

'jr 
f3i); ~ .. &; 

~.' 1'tJ. f$; 

PART NUMBER TEILE-NUMMER 

1: 552909-4 
2: 552919-3 

S'ADAPTE A 

NUMERO DE REFERENCE 



)' 

1.0lJEKYl, 
(13·raders) kpl. 
Monteras framför kylaren på Volvo 140. 
Passar även Volvo 240 vid montering framför 
kylaren. 
Ingår: 
Adapter med termostat 
Art.nr 552907-8 
O-ring 
Art.nr 552918·5 
Nödvändigt, framförallt sommartid , vid såväl 
rally-som bantävling 

2.0lJEKYl, 
(19·raders) kpl. 
Monteras framför kylaren på Volvo 140. 
Passar även Volvo 240 vid montering framför 
kylaren. ' 
Ingår: 
Adapter med termostat 
Art.nr 552907-8 
O-ring 
Art.nr 552918·5 
Termostatreglerad för att oljetemperaturen 
skall hållas konstant. 

1. ÖlKOHlER, 
(13·Reihen) komplett 
Wird vor dem KOhler bei Volvo 140 montiert. 
Auch fOr Volvo 240 mit Montierung vor dem 
KOhler geeignet. 
Ist enthalten: 
Adaptor mit Thermostat 
TeileaNr. 552907·8 
O-ring 
Teile·Nr. 552918·5 
Vor allem im Somrner notwendig bei sowohl 
Ralley als auch Rennwettbewerben. 

2. ÖlKOHlER, 
(19·Reihen) komplett 
Wird vor dem KOhler bei Volvo 140 montiert. 
Auch fOr Volvo 240 mit Montierung vor dem 
KOhler geeignet. 
Ist enthalten: 
Adaptor mir Thermostat 
Teile·Nr. 552907·8 
O-ring 
Teile·Nr. 552918·5 
Thermostatgeregelt, damit die Öltemperatur 
konstant gehalten werden kann. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

1. Oll COOLER, 
(13 vane) compl. 
Mounted in front of the radiator of the Volvo 
140. 
Also fits the Volvo 240, when mounted in front 
of the radiator. 
Includes: 
Adapter with thermostat 
Part no. 552907·8 
O-ring 
Part no. 552918·5 
Necessary for both Rally and Track Racing, 
especially in the summer 

2. 01 L COOLER, 
(19 vane) compl. 
Mounted in front of the radiator gf the Volvo 
140. 
Also fits the Volvo 240, when mounted in front 
of the radiator. 
Includes: 
Adapter with thermostat 
Part no. 552907·8 
O-ring 
Part no. 552918·5 
Thermostat-controlled to ensure correct oil 
temperature 

1. REFROIDISSEUR 
D'HUllE, 
(13 lignes) compl. 
Se monte devant le radiateur sur les Volvo 140. 
S'adapte aussi aux Volvo 240 pour un montage 
devant le radiateur. 
Sont inclus: 
Adapteur avec thermostat 
N° de r-ef. 552907·8 
Joint torique 
N° de ret. 552918·5 
Necessaire surtout en ete aussi bien pour des 
rallyes que des courses. 

2. REFROIDISSEUR 
D'HUllE, 
(19 lignes) compl. 
Se monte devant le radiateur Volvo 140. 
S'adapte aussi aux Volvo 240 pour un montage 
devant le radiateur. 
Sont inclus: 
Adapteur avec thermostat 
N° de ref. 552907·8 
Joint torique 
No de ref. 552918·5 
A commande thermostatique pour avoir une 
temperature d'huile constante. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1: 552909·4 
2: 552919·3 
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90.9-10 Nr/No ........... . 

Utg.lIssue 1 
r;;;;;:;~========:::::=======~~~~====~~~=:::'- Ausg.lEd ............ . 

FÖRGASARSATS, 
SOLEX 45 ADDH E 

VERGASERSATZ, 
SOLEX 45 ADDH E 

PASSAR TILL FITSTO 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

CARBURETOR KIT, 
SOLEX 45 ADDH E 

KIT DE CARBURATEUR, 
SOLEX 45 ADDH E 

PASST FOR S'ADAPTEA 

B20 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

552615-7 



FÖRGASARSATS, 
SOLEX 45 ADDH E 
Huvudkomponent är specialgjutna insugningsrör i 
aluminium, två dubbla horisontalförgasare SOLEX 
45 ADDHE tillverkade i en aluminiumlegering och 
med kullagrade spjällaxlar, munstycken åtkomliga 
uppifrån samt reg lagearmar i nytt utförande för 
enkel och hållbar synkron isering, luftfil ter med 
mycket stor genomloppsarea för minsta effektför­
lust. Luftfilterinsatsen är tvättbar. 
Mekanisk bränslepump med hög kapacitet jämte 
detaljer för montering av satsen i bil. 
Satsen är avsedd för 140-serien med B20-motor 
och lämplig för den som inte vill köpa en komplett 
trimn ingssats. Med denna sats får man ett mycket 
effektivt insugningssystem till en rimlig kostnad. 
Förgasarsatsen är i det läget en utmärkt grund, då 
den i sig själv ger en rejäl effekthöjning. 
Vi rekommenderar dock att kamaxel typ F (det nr 
552493-9) och vårt Rally Avgassystem användes för 
att erhålla maximalt utbyte av satsen. 
OBS! Ej godkänd för landsvägsbruk i sverige 
fr.o.m. 1971 års modell. 

VERGASERSATZ, 
SOLEX 45 ADDH E 
Hauptkomonent ist spezialgegossenes Ansaug­
rohr aus Aluminium, zwei doppelte Horizontalver­
gaser SOLEX 45 ADDH E hergestelit aus einer Alu­
miniumlegierung und mit kugelgelagerten Dros­
selklappenwellen, die DOsen sind von oben zu er­
reichen, sowie Hebelarm in neuer AusfOhrung fOr 
einfache und haltbare Synchronisierung, Luftfilter 
mit sehr groBem DurchlaBbereich fOr geringsten 
Leistungsverlust. Der Luftfiltereinsatz ist wasch­
bar. 
Mechanische Kraftstoffpumpe mit hoher Kapazi­
tät, sowie Teile zur Montierung des Satzes im Fahr­
zeug. 
Der Satz ist fOr die 140-Reihe mit B20-Motoren vor­
gesehen und geeignet fOr den, der keinen komplet­
ten Tun ingssatz kaufen möchte. Mit diesem Satz 
erreicht man ein sehr effektives Ansaugsystem zu 
angemessenen Kosten. 
Der Vergasersatz ist in dieser Lage eine ausge­
ze ichnete Basis, da er an sich eine kräftige Lei­
stunserhöhung gewährt. 
Wir empfeh len jedoch, daB NockenweIle Typ F 
(Teile-Nr. 552493-9) und unser Ralley-Abgassystem 
verwendet wird, um maximalen Gewinn des Satzes 
zu erhalten. 

ARTIKELNUMMER PARTNUMBER 

CARBURETTOR KIT, 
SOLEX 45 ADDH E 
The main components of th is kit are special cast 
aluminium inlet manifo ids, two twin choke alumini­
um alloy carburetors SOLEX 45 ADDHE with thrott­
le spindies runn ing on ball bearings, jets with in ea­
sy reach from avove and controi levers of a new de­
sign for easy and lasting synchron ization, an air f il­
ter with a very large inlet area for the lowest possib­
le loss of power. The air f ilter insert is washable. 
There are also amechanical high capacity fuel 
pump and other details necessary for mounting the 
kit into a car. 
The kit is designed for the 140-series with B20 engi­
ne and is suitable for these whe do not wish to buy 
a complete tun ing kit. At a reasonable price, this kit 
gives a good power increase and is a suitable basis 
for further tuning. We recommend, however, that 
this kit is combined with an F camshaft (part no 
552493-9) and a Rally Exhaust Kit, to ensure the 
maximum use of the kit. 

KIT DE CARBURATEUR 
SOLEX 45 ADDH E 
Les principaux composants sont: une tubulure 
d'admission speciale coulee en aluminium, deux 
carburateurs doubles horizontaux SOLEX 45 ADD­
H E fabriques dans un alliage d'aluminium et des 
axes de papillons montes sur roulements a billes, 
des gicleurs facilement accessibles d'en haut ainsi 
que des bras de reglage d'un nouveau modele pour 
une synchronisation facile et fiable, un filtre a air 
avec une aire de passage tres grande pour diminu­
er les pertes de puissance. 
La cartouche du filtre a air est lavable. 
Pompe d'alimentation mecanique de grande capa­
cite ainsi que pieces de montage pour I'installation 
du kit dans la voiture. 
Ce kit est avant tout destine a la serie 140 avec 
moteur B20 et particulierement recommande pour 
ceux qui ne veulent pas acheter un kit de gonflage 
complet. 
Ce kit permet d'avoir un system e d'aspiration tres 
efficace a un prix reduit. 
Le kit de carburateur est une base remaquable 
puisqu'il permet a lui-seul d'augmenter con­
siderabiement la puissance. 
Nous recommandons cependant I'arbre a cames 
type F (N° de ref. 552493-9) et notre systeme 
d'echappement Rally pour pouvoir profiter du ren­
dement maximal donne par ce kit. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

552615·7 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

FÖRGASARBESTYCKN I NG 

VERGASERBESTOCKUNG 

90.9-11A Nr/No .. . ........ . 

Utg.llssue 1 
Aus .lEd ............ . 

JET SET 

EQUIPEMENT DE CARBURA­
TEUR 

PASSAR TILL FITS TO PASST FOR S'ADAPTEA 

Antal Det nr 

4 1155249-4 
4 1155251.Q 
4 552609.Q 
4 1155252-8 
4 1155253-6 
4 552609.Q 
4 1155250-2 
4 1155254-4 

Halsrings· 
dimension Art nr 

SOLEX 45 ADDH E 

Benämning 

Huvudmunstycke 150 
Luftm unstycke 125 
Halsring 40 
Huvudmunstycke 195 
Luftmunstycke 200 
Halsring 40 
Huvudmunstycke 155 
Luftmunstycke 120 

Huvud· 
mun· Luft· 

Anm 

Se tabell nedan 

Bör monteras 
tillsammans 

Bör monteras 
tillsammans 

stycksdim Art nr munstycke Art nr Anmärkning Användningsområde 

lB 

36 1155040-7 150 1155249-4 125 1155251-0 Standardbe-
styckning i 
förgasare 
552629-8 och 
552630-6, 

Standardsättning i 
Special I. 
Landsvägskörning, rally, 

40 552609-0 155 1155250-2 120 1155254-4 Lämplig för motorer 
med hög max-effekt. 

2 1155262-7 Tomgångsmunstycke 57 Ger magrare gång och därmed 
lägre bränsleförbrukning vid has­
tigheter under ca 100 km/tim. 

2 1155266-8 Tomgångsmunstycke 67 

2 1155134-8 Accelerationsmun-
stycke 

2 1155268-4 Accelerationsmun-
stycke 55 

Kan användas vid mycket låga yt­
tertemperaturer när motorn tende­
rar att gå "magert", tex "nys­
ningar och släppor" vid gaspå­
drag eller ryckig gång vid körning 
med konst. hast. 

Monteras i stället för standard 
munstycke när motorn går för 
magert vid acceleration, fram­
förallt när stora halsringar (36) 
monterats. 



Qty Part No. Description 

4 1155249-4 Main jet 150 
4 1155251-0 Air jet 125 
4 552609-0 Choke tube 40 
4 11 55252-8 Main jet 195 
4 1155253-6 Air jet 200 
4 552609-0 Choke jet 40 
4 1155250-2 Main jet 155 
4 1155254-4 Air jet 120 

Main 
Choke tube jet 
d imension Part no. 121 Part no. 

36 1155040-7 150 1155249-4 

40 552609-0 155 1155250-2 

2 11 55262-7 Idling jet 57 

2 1155266-8 Idling jet 67 

2 1155134-8 Acceleration jet 

2 1155268-4 Acceleration jet 55 

Air 
jet 

125 

120 

Specifications 

See table below 

Shou ld be mounted 
together 

Should be mounted 
together 

Part no. Specif ications Application 

1155251 ·0 Standard 

1155254-4 

combination in 
carburettors 
552629-8 and 
552630-6. 

Standard setting in 
Spec ial!. 
Normal driving and Rally. 

Su itab le for engines 
w ith a high maximum output 

For a leaner mixture and thereby 
lower fuel consumtion at speeds 
below 100 km/tim. 

To be used in very low temperatu­
res when mixture otherwise is to 
lean, for example when "spitte­
ring and sputtering" at accelera 
tion or uneven operation when dri­
ving at constant speed. 

To be installed instead of stan­
dard jet when mixture is to lean 
when accelerating, above all 
when large (36) choke tubes have 
been installed. 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

BRÄNSLESYSTEM 

KRAFTSTOFFSYSTEM 

PASSAR TILL FITSTO 

90.9·12A Nr/No . .. ........ . 

Utg.llssue 1 
Ausg.lEd ............ . 

FUEL SYSTEM 

SYSTEME D'ALIMENTATION 

PASST FOR S'ADAPTE A 

VOLVO 

552004·4 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

831092·2 
552004·4 . 
946600·4 
825856·8 

831092·2 

TEILE·NUMMER NUMERODE REFERENCE 

825857·6 
825858-4 
957173-8 
552221-4 



BRÄNSLEPUMP (B20) 
Art.nr 831092·2 

BRÄNSLEPUMP, Elektrisk 
Kapacitet 125 Iltim, tryck 0,28 kp/cm2

• 

På rallycross- och racingbilar parallellkopplas 
lämpligen 2 st pumpar. 
Eliminerar risken för ånglås som gärna uppkommer 
med mekanisk pump vid hög yttertemperatur. 
Art.nr 552004·4 

NIPPEL BRÄNSLEPUMP 
(B20) 
Art.nr 946600·4 

BRÄNSLESLANG (B20) 
Art.nr 825856·8 

HALSKRUV för 
BRÄNSLESLANG (B20) 
Art.nr 825857·6 

SI L-BRÄNSLESLANG (B20) 
Art.nr 825858·4 

PACKNING HALSKRUV­
BRÄNSLESLANG (B20) 
Art.nr 957173·8 

MELLAN LÄGGSRAM 
FÖR TANK (VOLVO -140) 
Art.nr 552221·4 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

831092·2 
5520044 
946600-4 
825856-8 

FUEL PUMP (B20) 
Part no. 831092·2 

ELECTRICAL FUEL PUMP 
Capacity 125 litres/hour, pressure 0,28 kp/cm2

• 

On rallycross and racing cars, we recommend a pa­
rallel connection of two pumps. 
This eliminates risking a "vapor lock" which frequ­
ently occurs in a mechanical pump at high tempe­
ratures. 
Part no. 552004·4 

NIPPLE for FUEL PUMP 
(B20) 
Part no. 946600·4 

FUEL HOSE (B20) 
Part no. 825856·8 

BANJO SCREW 
for FUEL ROSE (B20) 
Part no. 825857·6 

STRAINER for FUEL HOSE 
(B20) 
Part no. 825858·4 

GASKET for BANJO 
SCREW to FUEL HOSE (B20) 
Part no. 957173·8 

SPACER FRAME 
for TANK (VOLVO 140) 
Part no. 552221·4 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

825857-6 
825858-4 
957173-8 
552221-4 
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VOLVO 
Originallillbehör o Genuine Accessories 
Accessoires dOorigine o Original Zubehör 

90.9-13A Nr/No ........... . 

Utg./Issue 1 
Ausg./Ed ............ . 

AVGASSYSTEM 

ABGASSYSTEM 

EXHAUST SYSTEM 

SYSTEME D'ECHAPPEMENT 

PASSAR TILL 

1 

ARTIKELNUMMER 

FITS TO PASST FOR S'ADAPTEA 

VOLVO 140 

2 

PART NUMBER TEILE·NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

VOLVO 140, -1973 Cpl. 552298-2 
VOLVO 140, 1974 Cpl. 552289-1 

1: 419381-9 
2: 460894-9 



AVGASSYSTEM 
Med VOLVO Rally Avgassystem "andas" motorn 
bättre. 
Systemet ger en effektvinst på 5-9 hk gentemot 
standard avgassystem beroende på bilmodell, och 
är avsett för såväl vardags- som tävlingskörning. 

·1973 komplett 
Art.nr 552298·2 
Ingående detaljer; 
1 552287-3 Främre rör 
1 552288-3 Mellanrör 
1 552282-6 Främre ljuddämpare 
1 5.52283-4 Kardankrök 
1 5~284-2 Bakre ljuddämpare 
1 552285-9 Utblåsningsrör 
1 552317-0 Monteringssats 

1974 komplett 
Art.nr 552289·1 
Ingående detaljer: 
1 552287-5 Främre rör 
1 552288-3 Mellanrör 
1 552282-6 Främre ljuddämpare 
1 552291-7 Kardankrök 
1 552292-5 Bakre lj uddämpare 
1 552393-1 Utblåsningsrör 
1 552294-1 Monteringssats 

AVGASGRENRÖR 
Avstämt extraktorgrenrör i stålplåt av typ 4-2-1. 
Ger en förbättring av motorns låg- och mellanvarvs­
moment jämfört med standardgrenröret. 0 2" inv. 
Art.nr 419381·9 

AVGASGRENRÖR, GJUTET 
Ger högre maxeffekt än extraktorgrenröret. 
(Standard B20 E) 
Art.nr 460894·9 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

EXHAUST SYSTEM 
With a VOLVO RALLY EXHAUST KIT the engine 
breathes better. 
These kits offer an increase in power of 5 to 9 hp 
DIN, depending on ear model, and are designed for 
normal as weil as competit ion driving. 

Up to 1973 modeis, compl 
Part no. 552298·2 
Included parts: 
1 552287-3 Front pipe 
1 552288-3 Intermediary pipe 
1 552282-6 Front silencer 
1 552283-4 Propeller shaft bend 
1 552284-2 Rear silencer 
1 552285-9 Exhaust pipe 
1 552317-0 Mounting kit 

1974 modeis, compl 
Part no. 552289·1 
Included parts: 
1 552287-5 
1 552288-3 
1 552282-6 
1 552291-7 
1 552292-5 
1 552393-1 
1 552294-1 

Front pipe 
Intermediary pipe 
Front silencer 
Propeller shaft bend 
Rear silencer 
Exhaust pipe 
Mounting kit 

EXHAUST MANIFOLD 
Tuned sheet steel manifoid, type 4-2-1. Gives opti­
mum torque in the low and medium RPM range. 
Interior 0 2 inches. 
Part no. 419381·9 

GAST EXHAUST MAN I FOLD 
Gives higher output than 419381. 
(Standard in B20 E) 
Part no. 460894·9 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

VOLVO 140, -1973 Cpl. 552298-2 
VOLVO 140, 1974 Cpl. 552289-1 

1: 41'9381-9 
2: 460894-9 

( 

( 



( 

( 

VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d"origine . Original Zubehör 

AVGASSYSTEM 

ABGASSYSTEM 

90.9·14A Nr/No ........... . 

Utg./Issue 2 
Ausg./Ed ....... . .... . 

EXHAUST SYSTEM 

SYSTEME· D'ECHAPPEMENT 

PASSAR TILL FITS TO PASST FO R S'ADAPTEA 

VOLVO 240 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER 

(820) 
(821) 
(819, 821, 823) 
(823) S+ USA 
{B23):(+~ 

VOLVO 240, 1975 · 76 
VOLVO 240, 1976· 
VOLVO 240 
VOLVO 240, 1981·84 
VOLVO 240, 1981·84 

NUMERO DE REFERENCE 

552289·1 
552296·2 
552378·2 
8360420· 
8360425· 



AVGASSYSTEM 
Med VOLVO Rally Avgassystem "andas" motorn 
bättre. 
Systemet ger en effektvinst på 5-9 hk gentemot 
standard avgassystem, beroende på bilmodell och 
är avsett för såväl vardags- som tävlingskörning. 

Art.nr.552289·1 
Passar till VOLVO 240 L B20 
I ngående detaljer: 

1 552287-5 Främre rör 
1 552288-3 Mellanrör 
1 552282-6 Främre ljuddämpare 
1 552291-7 Kardankrök 
1 552292-5 Bakre ljuddämpare 
1 552293-1 Utblåsningsrör 
1 552294-1 Monteringssats 

Art.nr.552296-2 
Passar till VOLVO DL, GL 819, B21, B23 
I ngående detaljer: 

1 552397-4 Främre rör 
1 552288-3 Mellanrör 
1 552282-6 Främre ljuddämpare 
1 552291-7 Kardankrök 
1 552312-1 Bakre ljuddämpare 
1 552393-1 Utblåsningsrör 
1 552394-9 Monteringssats 

EXTRAKTORG REN RÖR 
Art.nr 552378-2 
Avgasgrenrör B19, B21 , B23 av typ 4-2-1. Tillverkat 
av stålplåt. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

AVGASSYSTEM 
Med inv. diam. 57 mm (2 1/4") 
Ett extra grovt avgassystem, som ger en minimal 
tryckförlust. Ett system, som passar både den 
sportige vardagsbilisten såväl, som tävlingsföraren 
med trimmad motor. 
Avgassystemet är godkä:-ot enl. ISO 362:2 för Volvo 
240 med B23A-motorer, 1981-1984, och växellåda 
M46, M47 och automatlåda. 
Under dessa förutsättningar klarar avgassystemet 
80 dB(A). 240 med B23A gäller modellåren 1981-
1984. 
Max effektökn. 5 hk 
Effektskillnad vid 5400 rpm 10 hk. 

Art.nr 8360420 
Passar till Volvo 240 med B23A-motor 
Avgassystem kompi. Sverige, USA 
Ingående detaljer 
8360422 1 Utblåsningsrör 
8360421 1 Främre ljuddämpare 
8360213 1 Rör över bakaxel 
1306192 1 Bakre ljuddämpare 
1306193 1 Utblåsn ingsrör bakre 

Art.nr 8360425 
Passar till Volvo 240 med B23A-motor 
Avgassystem kompi. Excl. Sverige, USA 
I ngående detaljer 
8360422 1 Utblåsning 
8360421 1 Främre dämpare 
8360213 1 Rör över bakaxel 
1306192 1 Bakre dämpare 
1317498 1 Utblåsningsrör bakre 

Monteringssats Art.nr 8360424 passar till 8360420 
och 8360425. 
Innehåller alla nödvändiga detaljer för montering 
av avgassystemet. 

TEILE-NUMMER NUMERa DE REFERENCE 

(820) 
(821) 
(819, 821, 823) 
(823) S+ USA 

VOLVO 240, 1975 - 76 
VOLVO 240, 1976-
VOLVO 240 

552289-1 
552296-2 
552378-2 
8360420-
8360425-(B23)~+~ 

VOLVO 240, 1981-84 
VOLVO 240, 1981-84 

( 
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( 
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VOLVO 
Originallillbehör " Genuine Accessories 
Accessoires d"origine "Original Zubehör 

90.9-14A Nr/No ......... . .... . 
Utg.llssue 4 
Ausg .lEd ................. . 

AVGASSYSTEM 

ABGASSYSTEM 

EXHAUST SYSTEM 

SYSTEME D'ECHAPPEMENT 

PASSAR TILL FITS TO PASST FOR 

VOLVO 240 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER 

(820) VOLVO 240, 1975-76 
(823) S + USA VOLVO 240, 1981-84 

(823) X + ~ VOLVO 240, 1981,.84 

S'ADAPTEA 

NUMERO DE REFERENCE 

552289-1 
8360422-3 
8360445-0 
8360422-3 
8360447-0 



AVGASSYSTEM 
Med VOLVO Rally Avgassystem "andas" motorn 
bättre. 
Systemet ger en effektvinst på 5-9 hk gentemot 
standard avgassystem, beroende på bilmodell och 
är avsett för såväl vardags- som tävlingskörning. 

Art.nr.552289·1 
Passar till VOLVO 240 L 820 

I ngående detaljer: 
1 552287-5 Främre rör 
1 552288-3 Mellanrör 
1 552282-6 Främre ljuddämpare 
1 552291-7 Kardankrök 
1 552292-5 Bakre ljuddämpare (utgått) 
1 552293-1 Utblåsningsrör (utgått) 
1 552294-1 Monteringssats 

Art.nr 552296·6 (har utgått) 
Passar till VOLVO Dl, GL 819, 821, 823 

Reservdelar 
1 552397-4 
1 552288-3 
1 552282-6 
1 552291-7 
1 552312-1 
1 552393-1 
1 552394-9 

Främre rör 
Mel lanrör 
Främre ljuddämpare 
Kardankrök 
Bakre ljuddämpare 
Utblåsningsrör 
Monteringssats 

ARTIKELNUM MER PART NUMBER 

AVGASSYSTEM 
Med inv. diam. 57 mm (2 1/4") 
Ett extra grovt avgassystem, som ger en minimal 
tryckförlust. Ett system, som passar både den 
sportige vardagsbilisten såväl, som tävlingsföraren 
med trimmad motor. 
Avgassystemet är godkänt enl. ISO 362:2 för Volvo 
240 med B23A-motorer, 1981-1984, och växellåda 
M46, M47 och automatlåda. 
Under dessa förutsättningar klarar avgassystemet 
80 dB(A). 240 med B23A gäller modellåren 1981-
1984. 
Max. effektökn. 5 hk vid 4800 rpm. 
Effektskillnad vid 5400 rpm 10 hk. 

Art.nr 8360445·4 
Passar till Volvo 240 med 823A·motor 
Avgassystem halvsats Sverige, USA 
I ngående detaljer 
8360421-5 1 Främre ljuddämpare 
8360213-6 1 Rör över bakaxel 
1306192-4 1 Bakre ljuddämpare 
1378215-6 1 Utblåsningsrör bakre 

M onteri ngsdetaljer 
Art.nr 8360447·0 
Passar till Volvo 240 med 823A·motor 
Avgassystem kompi. Excl. Sverige, USA 
I ngående detaljer 
8360421-5 1 Främre dämpare 
8360213-6 1 Rör över bakaxel 
1360192-4 1 Bakre dämpare 
1317498-2 1 Utblåsningsrör bakre 

Monteringsdetaljer 
Art.nr 8360422·3 
Främre rör. 
Passar till 8360445-4 och 8360447-0. 
OBS! Konsoler vid kopplingskåpan, art.nr 1219261, 
1219263, annars passar ej främre fästet. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

(820) 
(823) S+ USA 

VOLVO 240, 1975-76 
VOLVO 240, 1981-84 

552289-1 
8360422-3 
8360445-0 
8360422-3 
8360447-0 (B23)X+~ VOLVO 240, 1981,.84 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zu be hör 

90.9·15 Nr/No ........... . 

Utg./Issue 1 
Ausg./Ed ............ . 

TÄNDSPOLE, I IGNITION COll, 
FÖRKOPPll NGSMOTSTAN D, RESISTOR, 
REMSKIVA PUllEY 

ZONDSPUlE, 
VORWIDERSTAND, 
RIEMENSCHEIBE 

PASSAR TILL 

BOBINE D'AllUMAGE 
RESISTANCE SHUNT, 
POUllE 

FITS TO PASST FOR S'ADAPTEA 

VOLVO 140, B20 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

826490·5 
241612·1 
552884·9 



TÄNDSPOLE 
Art.nr 826490·5 

FÖRKOPPll NGS­
MOTSTAND 
Art.nr 241612·1 

REMSKIVA 
för generator 
Art.nr 552884-9 

ZONDSPUlE 
Teile·N r. 826490·5 

VORWIDERSTAND 
Teile·Nr. 241612·1 

RIEMENSCHEIBE 
fOr Generator 
Teile-Nr. 552884-9 

IGNITION COll 
Part no. 826490·5 

RESISTOR 
Part no. 241612-1 

PUllEY 
for · alternator 
Part no. 552884-9 

BOBINE D'AllUMAGE 
No de ret. 826490·5 

RESISTANCE SHUNT 
No de ret. 241612-1 

POUllE 
pour courroie c!~ generatrice 
No de ret. 552884-9 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

826490·5 
241612·1 
552884·9 

( 

( 



( 

( 

( 

VOLVO 
Originallillbehör " Genuine Accessories 
Accessoires d"origine "Original Zubehör 

TURBOSATS 

TU R BOSATZ 

TURBO KIT 

KIT TURBO 

90.9-16A Nr/No ........... . 

Utg.llssue 1 
Ausg.lEd ............ . 

PASSAR TILL FITS TO PASST FOR S'ADAPTE A 

VOLVO 240, B19A, B21A, B23A Overseas 

Turbosatsen är godkänd enligt de sk. F23-bestämmelserna för 1975 års modell och enligt F40-
bestämmelserna för 1976 års modell och senare. 
Turbosatsen passar följande motorer: 819A, 821A och 823A Overseas. 
Turbosatsen passar ej: Vagnar med automatlåda eller stationsvagnar med förhöjt tak. 



ÖVEfRSIKT ÖVE~ BASSATS OCH TILLÄGGSATSER 
OBS! Alla bilar behöver minst: Bassats + luftfiltersats + tändfördelarsats + vevhusventilationssats. 
Välj övri'ga. tilläggssatser efter biltyp, årsmodell, motor och extrautrustn ing. 
Se också rekommendationstabeller för däck, stötdämpare och krängningshämmare. 

.(?[ 
~n 

TURBOSATS B19A, B21A och B23A 
Till) ~hus.{(!n), 1'7 __ Y3!'), 

Bassats -I J 8360100-5 ,V Vänsterstyrda B19A Ej Sverige 
bilar B21 A (Sverige 1975 - 83) 

B23A Overseas 
KOM PFH 9.0:1 

Bassats 8360200-3 Högerstyrda B19A Ej Sverige 
bilar B21 A Ej Sverige 

B23A Overseas 
KOM PFH 9.0:a 

Bassats 8360600-4 Vänsterstyrda B23A KOM PFH 10.3:1 
bilar Växellåda M46 

Luftfi Itersats 8360053-6 

Fördelarsats 8360048-6 B23A Overseas 
~LI D 8360054-4 B19A, B21A (KOMPFH 8.5:1) 

8360056-9 B21A KOMPFH 9.3:1 
1981 - 84 

KolvIFördelarsats 8360605-3 B23A KOM PFH 10.3:1 

Vevhusventilation 8360058-5 B19A, B21A -1980 

1'2-7 
8360059-3 B19A, B21A, B23A Overseas 
8360606-1 B23A KOM PFH 10.3:1 

Bränslenål 8360043-7 B19A 
8360350-6 Endast TURBO-CUPEN 

AC Kompenseringssats 8360057-7 För bilar utrustade 
med luftkonditione-
ring 

Tilläggssats bakre spolarpump 8360060-1 Volvo 245 1981-

Ombyggnadssats B19K 8360080-9 För B19K 

ÖVRIGA DETALJER NÖDVÄNDIGA FÖR VISSA VAGNAR 

Tändspole 
Isolerfläns 
Fjäderbelastad nålventil 
Tryckdosa 

1219230-8 
1317315-8 
8360628-5 
8260348-0 

Arsmodell 1975 - 78 ' 
För varma förhållanden 
För dåliga vägförhållanden 
Endast Turbocupen 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d"origine . Original Zubehör 

TU R BOSATS 

TU R BOSATZ 

TURBO KIT 

KIT TURBO 

90.9-16A Nr/No .............. . 
Utg./Issue 4 
Ausg./Ed ................. . 

PASSAR TILL FITSTO PASSTFOR S'ADEPTEA 

VOLVO 240, B19A, B21A, B23A, B200K, B230A 

VOLVO 240, B19A, B21A, B23A 

Turbosatsen är godkänd enligt de sk. F23-bestämmelserna för 1975 års modell och enligt F40-
bestämmelserna för 1976 års modell och senare. 
Turbosatsen passar följande motorer: B,19A, B21A och B23A 
Turbosatsen passar ej: Vagnar med auto,matlåda eller stationsvagnar med förhöjt tak. 



VOLVO 240, B19A, B21A och B23A 
ÖVERSIKT ÖVER BASSATS OCH TILLÄGGSATSER 
OBS! Alla bilar behöver minst: Bassats + tändfördelarsats + vevhusventilationssats. 
Välj övriga tilläggssatser efter biltyp, årsmodell , motor och extrautrustning. 
OBS! Gäller ej B23AT med kompression 10.3:1. Denna sats 8360650 är komplett. Inga 
ti lläggsatser behövs. 
Se också rekommendat ionstabeller för däck" stötdämpare och krängningshämmare. 

TURBOSATS B19A, B21A och B23A 

Bassats 

Bassats 

Komplett sats 

Luftfiltersats 

FördeJarsats 

Vevhusventilation 

Bränslenål 

AC Kompenseringssats 

8360100-5 

8360200-3 

8360650-9 

8360053-6 

8360048-6 
8360054-4 
8360056-9 

8360058-5 
8360059-3 

8360043-7 
8360350-6 

8360057-7 

Tilläggssats bakre spolarpump 8360060-1 

Ombyggnadssats B19K 8360080-9 

Kompl. sats till bytesmotor 
5003500-5 och 5003501-3 A-Turbo 8360075-9 

Vänsterstyrda B19A Ej Sverige 
bi lar B21A (Sverige 1975 - 83) 

B23A Overseas 
Komp: 9.3:1 

Högerstyrda B19A Ej Sverige 
bilar B21 A Ej Sverige 

B23A Overseas 
Komp: 9.0:1 

Vänsterstyrda B23A KOM PFH 10.3:1 
bilar Växellåda M46 och 

M47* 

' B23A Overseas . 

För bUar utrustade 
med luftkonditione-
ring 

B19A, B21A ,(KOMPFH (8!Si:1) 
B21A Komp: (9cO:T1 

1981 - 84 

B19A, B21A -1980 
B19A, B21A, B23A Overseas 

B19A 
Endast TURBO-CUPEN 

Volvo 245 1981-

För B19K 

ÖVRIGA DETALJER NÖDVÄNDIGA FÖR VISSA VAGNAR 

Tändspole 
Isolerfläns 
Fjäderbelastad nålventil 
Tryckdosa 
Tryckdosa 

Varmstartsats 

*) Ti Iläggssats 

1219230-8 
1317315-8 
8360628-5 
8260348-0 
8360627-7 

8360070-0 

8360631-9 

Arsmodell 1975 - 78 
För varma törhållandern 
För dåliga 'vägförhållanden 
Endast Turbocupen 
12° sänkning av tändning 
vid knackningsproblem. 

För bilar med varmstartsproblem 

B23AT, M47 Ej Norden och 
Overseas 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d"origine . Original Zu be hör 

VAGNAR MED SU·FÖRGASARE 

Tidiga vagnar med A/C 

Modell 
242 
244 
245 

Chassinr 
-122894 
-274964 
-163834 

Om torkaren är monterad på kylarens 
främre täckplåt behövs ingen ändring. 

Chokevajer 
Hylsa 

Torkarkonsol 
Skruv 
Skruv 
Slang 
Slang 
O-ring 

REKOM M EN DERADE KOPPLINGSDETALJER 

Lameller 

Tryckplatta + urtrampningslager. 

SPOLARBEHALLARE 
Alla vagnar med AlC, servostyrning 
eller parkeringsvärmare. 

PARKERINGSV ÄRMAR E 
Endast typ 03-B kan monteras! 

1975- 1979 

381266-6 (STO) 

1220731-2 (STO) + 672122-9 
1220731-2 (STO) + 1220955-7 
1209884-4 (B23A) + 1220955-7 
1220795-7 (B21 ET) + 1220955-7 

Behållare 
Konsol 
Band 

90.9·168 Nr/No ........... . 

Utg./lssue 1 
Ausg ./Ed ............ . 

1228686.Q 
1273400.Q 

1259841-3 
190666-8 
960862-1 

1307914.Q 
1307801.Q 
1215025-6 

1980-
1209761-4 (STO) 
1209760-6 (STO) 
1209761-4 (B23A) 
1209329.Q (B23A) 
1209585-7 (B21 ET) 

1304149-6 
1304204-9 
1312321-7 



REKOMMENDERADE STÖTDÄMPAR- OCH KRÄNGNINGSHÄMMARKOMBINATIONER 

För att ge vagnen vägegenskaper som motsvarar de ökade fartresurserna bör stötdämpare och krängn ings­
hämmare bytas en ligt tabell. Detta gäller speciellt vagnar av årsmodell 1975 - 1978. 

Alt. 2 Volvo 240 1975 - 78, minimum Alt. 1 Volvo 240 1975 -78, optimalt 
Alt. 3 Volvo 240 1979- Alt. 4 Volvo 242,244, R-sport "SPORT" -stötdämpare 

242, 244 

Alt. Stötdämpare 
Fram 

1 1128793-5 

2 1128793-5 

3 1128793-5 

4 552195-0 2) 

Bak 
1272192-4 

1272192-4 

1272192-4 

552196-8 2) 

Fram 
1228840-3 

1228840-3 

Krängningshämmare 
Bak 
1229956-6 

1229313-0 1) 

1229313-0 1) 

OBS! Hela kombinationen måste monteras annars försämras vagnens vägegenskaper. 

1) Byte av bakre krängningshämmare är nödvändig på årsmodell 1975 - 1978. Annars passar inte turbosatsens 
avgassystem. 

2) Komplett sats 552093 

REKOMMENDERADE DÄCK 

242,244: 175 HR 14, 175170 HR 14, 195/60 HR 15 
245: 185 HR 14, 195/60 HR 15 

Med satsen följer ett emissionsintyg, vilket skall fyllas i och undertecknas av verkmästare på auktoriserad 
Volvo-verkstad. Intyget skall förvaras bland bilhandlingarna, och bl.a. visas upp vid den registreringsbesiktning, 
som måste göras efter montering av satsen. Vidare ingår i satsen en emissionsdekal, vilken ersätter den på ( 
vagnen tidigare monterade dekalen. Kontrollera eventuella lagkrav. 

Observera att ägaren skall informera sitt försäkringsbolag om turbo konverteringen för eventuell ihplacering i 
annan premieklass. 

För sats 8360100 finns som extra tillbehör en avgasrörsdel som i stället går över bakaxeln (kortas) 8360213. ( 
På så vis kan andra typer av krängningshämmare monteras. 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d 'origine ·Original Zubehör 

90.9-16B Nr/No ........... . 

Utg./lssue 3 
Ausg./Ed ............ . 

VOLVO 240, B19A, B21A och B23A 

VAGNAR MED SU·FÖRGASARE 

Tidiga vagnar med AlC 

Modell 
242 
244 

. 245 

Chassinr 
-122894 
-274964 
-163834 

Om torkaren är monterad på kylarens 
främre täckplåt behövs ingen ändring. 

Chokevajer 
Hylsa 

Torkarkonsol 
Skruv 
Skruv 
Slang 
Slang 
O-ring 

REKOMMENDERADE KOPPLINGSDETALJER 

Lameller 

Tryckplatta + urtrampningslager. 

SPOLARBEHALLARE 
Alla vagnar med A/C, servostyrning 
eller parkeringsvärmare. 

PARKERINGSV ÄRMARE 
Endast typ 03-B kan monteras! 

1975- 1979 

381 266-6 (STO) 

1209884-4 (STO) + 672122-9 
1209884-4 (STO) + 1220955-7 
1209884-4 (B23A) + 1220955-7 
1220795-7 (B21 ET) + 1220955-7 

Behållare 
Konsol 
Band 

1228686-0 
1273400-0 

1259841-3 
190666-8 
960862-1 

1307914-0 
1307801-0 
1215025-6 

1980-

1377325-4 (STO, B23A) 
1209714-3 (B21 ET) 

1304149-6 
1304204-9 
1312321 -7 



VOLVO B19A, B21A och B23A 
REKOMMENDERADE STÖTDÄMPAR- OCH KRÄNGNINGSHÄMMARKOMBINATIONER 

För att ge vagnen vägegenskaper som motsvarar de ökade fartresurserna bör stötdämpare och krängnin~'3-
hämmare bytas enligt tabell. Detta gäller speciellt vagnar av årsmodell 1975 - 1978. 

Alt. 2 Volvo 240 1975 - 78, minimum Alt. 1 Volvo 240 1975 -78, optimalt 
Alt. 3 Volvo 240 1979- Alt. 4 Volvo 242, 244, R-sport "SPORT" -stötdämpare 

242,244 

Alt. Stötdämpare Krängningshämmare 
Fram Bak Fram Bak 
1128793-5 1272192-4 1228840-3 1229956-6 

2 1128793-5 1272192-4 1229313-0 1) 

3 1128793-5 1272192-4 1228840-3 

4 552195-0 1272192-4 1229313-0 1) 

OBS ! Hela kombinationen måste monteras annars försämras vagnens vägegenskaper. 

1) Krängningshämmare på vagnar årsmodell 75-78 bör bytas till styvare. Kontroller noga att du får rätt kräng­
ningshämmare, finns olika typer på grund av dragning av avgasrör (under och över bakaxeln). 

Alt. finns ett avgasrör (art.nr 8360213-6) som går över bakaxeln, passar med mindre modifierirlg . 

REKOM M EN DERADE DÄCK 

242,244: 175 HR 14, 175/70 HR 14, 195/60 HR 15 
245: 185 HR 14, 195/60 HR 15 

Med satsen följer ett emissionsintyg, vilket skall fyllas i och undertecknas av verkmästare på auktoriserad ( 
Volvo-verkstad. Intyget skall förvaras bland bilhandlingarna, och bl.a. visas upp vid den registreringsbesiktning, 
som måste göras efter montering av satsen. Vidare ingår i satsen en emissionsdekal vilken ersätter den på 
vagnen tidigare monterade dekalen. Kontrollera eventuella lagkrav. ' 

Observera att ägaren skall informera sitt försäkringsbolag om turbo konverteringen för eventuell inplacering i 
annan premieklass. 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d·origine . Original Zu be hör 

TURBOSATS 

TU R BOSATZ 

PASSAR TILL 

TURBO KIT 

KIT TURBO 

FITS TO PASST FOR 

VOLVO 240, B200K, B230A 

Nr/No 90.9·16C. 
Utg.llssue 4 
Ausg.lEd ...... . ..... . .... . 

S'ADEPTEA 

Turbosatsen är godkänd enligt F40-bestämmelserna för 1985 års modell och senare. 
Turbosatsen passar följande motorer: 8200K, 8230A. 
Turbosatsen passar ej: Vagnar med automatlåda. 



VOLVO 240 B200K, B230A -
ÖVERSIKT ÖVER TURBOSATSER 

OBS! Alla satser är kompletta. 
Extra sats endast för bilar med AC, och för 245, bakre spolarpump. 
Se också rekommendat ionstabeller för däck, stötdämpare och krängn ingshämmare. 

Komplett sats 

Komplett sats 

8360635-0 

8360645-9 

TURBOSATS B200K, B230A 

Vänsterstyrda bilar 

Högerstyrda bi lar 

OBS! Turbosats för B200K ej godkänd för Sverige och Europa. 

B200K Finland 

B200K Overseas 

För K-motorerna gäller att dessa byggs om t ill A-motorer (insugningsrör, gasreglage) i samband med turbosatsom­
byggnad. Alla detaljer f inns i satsen. 

Komplett sats 

Komplett sats 

Ti lIäggssatser för: 

Tomgångskompensering 
Bakre spolarpump 245 
M47 växellåda 

8360640-0 

8360230-0 

8360081-7 
8360082-5 
8360631-9 

Vänsterstyrda bilar B230A Sv Eu 1985-

Högerstyrda bilar B230A Overseas 

Bilar med AC 
1985-
Ej Norden 
oc h Ove rseas 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör " Genuine Accessories 
Accessoires d"origine "Original Zubehör 

Nr/No 90.9·16H 
Utg./Issue 3 
Ausg./Ed " " " . .. . .. .. ...... . 

VOLVO 240, B200K, B230A 
RECOMMENDED CLUTCH COMPONENTS 

MODELL 240 
8230 AT Year models 1985 -86 -87 
M47 

Discs 1340636 (asbestos free) 

Clutch 1340549 Stand. B230A 

Disengagement bearing 1220949 

ALTERNATIVE 

Disc 1209586 
1377327 (asbestos free) Stand. E TURBO 

Clutch 1209874 

Disengagement bearing 1220949 

PARKING HEATER 
Only model 03-8 can be installed! 



/ 

VOLVO 240 (B200K, B230A) 
RECOMMENDED SHOCK ABSORBER AND STABILlZER COMBINATIONS 

In order to provide the ear with the road qualities corresponding to the speed resources, the shock absorbers and 
the stabilizers should be changed in accordance with the below diagram. 

Alt. 1 Mode1240, 1985-

242,244 

Alt. 

1 

2 

Shock Absorbers 
Front Rear 
1128793-5 1272192-4 

552195-0 1272192-4 

Alt. 2 Mode1242, 244, R-Sport 'SPORT' - shock absorbers 

Stabilizers 
Front 
1228840-3 D = 21.0 

1272778-0 D = 23.0 

Rear 

D = 16.0 1229313-0 1) 
D = 19.0 1229956-6 
C = 21.0 1272792-1 

NOTE! The whole combination must be installed. Otherwise the road qualities of the ear will be reduced. 

1) Check to make sure that you have got the proper stabilizers. There are different types due to variations in the in­
stallation of the exhaust muffler (under or over the rear axle). 

As an alternative there is an exhaust pipe available (pin 8360213-6) which can be installed over the rear axle. Fits 
with a slight modification. 

RECOMMENDED TYRES 

Models 242, 244: 185/70 HR14, 195/60 HR15 
Model 245: 185 HR14 

An emission certificate is inc luded in the kit. The certificate must be fi lled in by an authorized Volvo workshop. 
The certif icate then should be kept with the ear documentation to be shown at the time of the reg istration inspec­
tion of the ear. Th is inspetion must be carried out when the kit has been installed. Furthermore, there is an em is-
sion decal in the kit. Replace the existing decal with the new one. Check the ru les and regu lations where appl ica- ( 
ble. 

NOTE! The owner must notify the insurance company after the turbo convers ion in case this necessitates another 
prem ium category. 
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VOLVO 
Originallillbehör " Genuine Accessories 
Accessoires d"origine "Original Zubehör 

SVÄNGHJUL 

SCHWUNGRAD 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

FLYWHEEL 

VOLANT 

FITS TO PASST FOR 

819, 820, 821, 823 

PART NUMBER TEILE-NUMMER 

90.9-17 Nr/No ........... . 

Utg.llssue 1 
Ausg.lEd ............ . 

S'ADAPTEA 

NUMERO DE REFERENCE 

820, -1973 
820 1974-, 819, 821, 823 
820 1974-, 819, 821, 823 

419392-6 
552833-6 
1327055-8 



SVÄNGHJUL 
Lättat 6 hål 
Vikt: 8,2 kg 
För 820 t.o.m. 1973 
Art.nr 419392·6 

SVÄNGHJUL 
Lättat 8 hål 
Vikt: 7,4 kg 
För 820 fr.o.m. 1974, 819, 821 , 823 
Art.nr 552833·6 

SVÄNGHJUL 
Lättat 8 hål 
Vikt: 7,8 kg 
För 820 fr.o.m 1974, 819, 821, 823 
Art.nr. 1327055·8 

. SCHWUNGRAD 
Leichter 6 Löcher 
Gewicht: 8,2 kg 
FOr 820 bis 1973 
leile·Nr. 419392·6 

SCHWUNGRAD 
Leichter 8 Löcher 
Gewicht: 7,4 kg 
FOr 820 ab 1974, 819, 821, 823 
l eile·Nr. 552833·6 

SCHWUNGRAD 
Leichter 8 Löcher 
Gewicht: 7,8 kg 
FOr 820 ab 1974, 819, 821, 823 
l eile·N r. 1327055-8 

ARTIKELNUMMER PART NUM8ER 

8 20, -1973 

FLYWHEEL 
Lightened, 6 holes 
Weight: 8.2 kg 
For 820 up te and incl. 1973 
Part no. 419392·6 

FLYWHEEL 
Ughtened, 8 holes 
Weight: 7.4 kg 
For 820 from 1974, 819, 821 , 823 
Part no. 552833·6 

FLYWHELL 
Lightened, 8 holes 
Weight: 7.8 kg 
For 820 from 1974, 819, 821, 823 
Part no. 1327055·8 

VOLANT 
Allt3ge, 6 trous 
Poids: 8,2 kg 
Pour 820 jusqu'aux modales de 1973 
N° de råt 419392·6 

VOLANT 
Allege, 8 trous 
Poids: 7,4 kg 
Pour 820 a partir des modales de 1974, 819, 821, 
823 
No de råt 552833·6 

VOLANT 
Allege 8 trous 
Poids: 7,8 kg 
Pour 820 a partir des modales de 1974, 819, 821, 
823 
N° de råt 1327055-8 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

820 1974-, 819, 8 21, 8 23 
820 1974-, 819, 821, 823 

419392-6 
552833-6 
1327055-8 

( 

( 



( 

( 

VOLVO 
Originallillbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zubehör 

SVÄNGHJUL 

SCHWUNGRAD 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

90.9·17 Nr/No .............. . 
Utg./Issue 3 
Ausg ./Ed ................. . 

FLYWHEEL 

VOLANT 

FITS TO PASST FOR S'ADAPTEA 

819, 820, 821, 823 

PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERa DE REFERENCE 

820 1974-, 819, 821, 823 1327055-8 



SVÄNGHJUL 
Lättat 8 hål 
Vikt: 7,8 kg 
För 820 fr.o.m 1974, 819, 821, 823 
Art.nr. 1327055·8 

SCHWUNGRAD 
Leichter 8 Löcher 
Gewicht: 7,8 kg 
FOr 820 ab 1974, 819, 821, 823 
Teile·Nr. 1327055·8 

ARTIKELNUMMER PART NUM8ER 

FLYWHEEL 
Lightened, 8 holes 
Weight: 7.8 kg 
For 820 from 1974, 819, 821, 823 
Part no. 1327055·8 

VOLANT 
AIIE~ge 8 trous 
Poids: 7,8 kg 
Pour 820 a partir des modeles de 1974, 819, 821, 
823 
N° de ret 1327055·8 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

820 1974·, 1, 21, 823 1327055·8 

( 
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VOLVO 
90.9·18A Nr/No ........... . 

Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zu~ehör 

Utg.llssue 1 
Ausg.lEd ............ . 

TRANSM ISSION -
KONVERTERING 

TRANSMISSION 

PASSAR TILL FITS 

TRANSMISSION 
CONVERSION 

CONVERSION DE 
TRANSMISSION 

PASST FOR 

M40, M45 
S'ADAPTEA 

Standardväxellådorna har ett relativt stort "språng" mellan varje växel, som gör att man med en trimmad motor 
gärna hamnar i ett område, där motorn ligger på för högt varv på en växel, och på nästa växel inte drar för att 
motorvarvet är för lågt. 

Detta är inte acceptabelt på en tävlingsbil, där varje sekund är dyrbar. 

Därför har vi tag it fram detaljer att användas för konvertering av såväl nållagrad som icke nållagrad växellåda 
M40/M45 t ill tätstegad växellåda M40/M45. 

I det fa ll där standard lådan, som skall byggas om, icke är nålIagrad, måste de under tabell B nämnda detaljer 
användas jämte detaljerna under tabell C. 

För ombyggnad av en nållagrad växellåda M40 erfodras endast de under tabell C nämnda ombyggnadsdetaljer­
na. 

Information om utväxling för M40 ges i tabell A och för M45 i tabell D. 

Tabell A: Tätstegad nållagrad växellåda för B20 (2,0·2,2 I) 

Typ Utväxling 

1:an 2:an 3:an 4:an 

M40 2,62:1 1,67:1 1,24:1 1:1 

Jämför standard: 
t o m 72 3,13:1 1,99:1 1,36:1 1:1 
från 73 3,41:1 1,99:1 1,36:1 1:1 

Tabell B: Ombyggnadsdetaljer för konvertering av icke nållagrad växellåda M40 till 
nållagrad växellåda M40 

Antal Det nr Benämning Anm. 

1 380217-0 1:ans drev Standard det. 
1 380218-8 2:ans drev Standard det. 
2 181330-2 Nållager Standard det. 
1 181331-0 Nållager Standard det. 



Tabell C: Ombyggnadsdetaljer för nållagrade standardväxellådor till tätstegade 
växellådor. 

Art nr 
Typ BoHendrev 1 :ans drev 3:ans drev Ing. axel 

M40 
årsmodell 
67-70 

M40 
årsmodell 
71-72 

M40 
årsmodell 
73-

380422-6 

380824-3 

380824-3 

380323-4 380382-2 

380423-4 380382-2 

380217-0 380423-4 380382-2 

Tabell D: Tätstegad drevsats för M45 . växellåda 

TYP UTVÄXLING 

1:an 2:an 3:an 4:an 

Tatstegad 
M45 2,50:1 1,63:1 1,27:1 1,0:1 

Standard 
M45 3,71-4,03:1 2,16:1 1,37:1 1,0:1 

Vid montering av den tätstegade drevsatsen är de huvudsakliga ändringarna: 
- ändrade splines på ingående axel 
- ny synkronisering 
- nållagrade löphjul 
- smärre kuggmodifieringar 

fördelar: 
- bättre funktion 
- högre hållfasthet 
- lägre pris (nationellare produktion) 

Nedanstående tabell visar nya och motsvarande gamla artikelnummer: 

Drevsats komplett 
Ingående axel 
Löphjul, 1 :an 
Löphjul, 3:an 
Mellanaxel 

Nytt artikelnummer 

8360684-8 
8360681-4 
8360682-2 
8360683-0 
8360685-5 

Gammalt artikelnummer 

552395-6/552396-4 
1232335-8/1232709-4 
1232334-1/1232710-2 
1232343-2/52132714-4 
1232345-7 

OBS! Vissa komponenter kan ibland av produktionstekniska skäl vara stämplade 
med ett annat nummer. 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör " Genuine Accessories 
Accessoires d"origine "Original Zubehör 

90.9-188 Nr/No ........... . 

Utg.lIssue 1 
Ausg.lEd ............ . 

Vid byte från gammal till ny komponent måste 
ibland kompletterande åtgärder vidtas. 

I ngående axel 
Art.nr 8360681·4 
Den nya ingående axeln, 8360681-4, har splines för 
koppl ingslamellen med 22 bommar, medan det 
gamla utförandet har 10 bommar. Kontrollera att 
kopplingslamellen stämmer eller byt ut den! 0 0 

Den nya axeln har förbättrad synkron isering. Ar 
växellådan av årsmodell 1978 eller äldre måste de 
tre små "bönorna" i kopplingshylsan för primärväx­
eln - 3:an bytas ut mot "bönor" med detaljnummer 
1232383-8, även om 3:ans löphjul har kvar gammal 
synkron isering. 

1 :ans löphjul 
Art.nr 8360682·2 
Den nya löphjulet, 8360682-2, har förbättrad synkro­
nisering. 
I växellåda av 1978 års modell eller äldre måste de 
tre "bönorna" i kopplingshylsan för 1:a - 2:a bytas 
ut till "bönor" detaljnummer 1232384-6, även om 
2:ans löphjul har kvar gammal synkronisering. 
Löphjulet skall vara nål lagrat. Är växellådan inte re­
dan nålIagrad, skall lager 1232742-5 användas. 

3:ans löphjul 
" Art.nr 8360683·0 
Det nya löphjulet, 8360683-0, har förbättrad synkro­
nisering. 
I växellåda av 1978 års modell eller äldre måste de 
tre "bönorna" i koppl ingshylsan för primärväxeln -
3:an bytas ut t ill " bönor" detaljnummer 1232383-8, 
även om primärväxeln (ingående axeln) har kvar 
gammal synkronisering. 
Löphju let skall vara nållagrat. Är växellådan inte re­
dan nåliagrad, skall lager 1232743-3 användas. 

Mellanaxel 
Art.nr 8360685·5 
Den nya mellanaxeln, 8360685-5, är förbättrad på 
flera punkter. 
Ingen av dessa kräver dock speciella åtgärder. 
Axeln är helt utbytbar mot tidigare utförande. 

Allmänt 
Tas bara hänsyn till vad som ovan sagts om kopp­
lingslamell, "bönor" för synkronisering och nål­
lager kan tätstegade komponenter av gammalt och 
nytt utförande utan problem blandas i samma 
växellåda. 

\ 



TRANSMISSION -
KONVERTERI,NG 

TRANSMISSION 

PASSAR TILL FITS 

TRANSMISSION 
CONVERSION 

CONVERSION DE 
TRANSM ISSION 

PASST FOR 

M40, M45 
S'ADAPTEA 

Production gearboxes have rather long steps between each gear. With a tuned engine this leaves you in an 
area, where the engine has too high an RPM in one gear, and will not pull on the following gear due to the low 
RPM. 

Th is is not acceptable in a competition ear, where each second is important. 

For this reason we ,have made available parts to use for conversion of gearbox M40/M45 , with or without needle 
bearings, to a close-ratio gearbox M40/M45. 

In case the production gearbox to be converted is non-needle, the listed parts in table B must be used together 
with the parts in table C. 

To convert a needle-bearing gearbox M40, only the parts listed in table C are needed. 

Information on the ratio for the M40 is given in table A and for the M45 in table D. 

Table A: Close·ratio gearbox of needle·bearing type for B20 engines (2.0·2.2 litres) 

Type Ratio 

1:st 2:nd 3:rd 4:th 

M40 2,62:1 1,67:1 1,24:1 1:1 

Compare standard: 
up to 1972 3,13:1 1,99:1 1,36:1 1:1 
from 1973 3,41:1 1,99:1 1,36:1 1:1 

Table B: Parts to convert a non·needle gearbox M40 to a needle·bearing typ e M40 

at y Part No Description Note 

1 380217-0 1 st speed gear Product ion part 
1 380218-8 2nd speed gear Production part 
2 181330~2 Needle bearing Production part 
1 181331-0 Needle bearing Production part 

( 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zubehör 

90.9·19A Nr/No ........... . 

Utg.lIssue 1 
Ausg.lEd ............ . 

DREVSATS - BAKAXEL, 
M30 och 1030 

Fl NAL G EAR - REAR AXLE 
M30 and 1030 

ANTRI E BSSATZ -
HINTERACHSE 
M30 und 1030 

PASSAR TILL 

KIT DE PIGNONS - ESSIEU 
ARRIERE M30 et 1030 

FITS PASST FOR S'ADAPTEA 

VOLVO 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

552144·8 
525880·1 
380789·8 
380305·3 ' 



DREVSATS- BAKAXEL 
(M30 och 1030) 
BAKAXELUTVÄXLING 
För att få maximal dragkraft på hjulen och därmed 
snabbast möjliga acceleration måste utväxlingen i 
bakaxeln göras numerärt i förhållande t ill standard­
utväxling. Därvid måste man även ta hänsyn till vil­
ken topphastighet bilen kommer att uppnå, efter­
som denna blir lägre vid ett givet max. varvtal på 
motorn med en högre bakaxelutväxling. 
Som en generell rekommendation gäller: 

Rally: 
Endera slutväxel 5,38:1 eller 4,88:1 båda för klass 
std och spec. I regel är endast 5,38:1 den lämpli­
gaste. 

Rallycross: 
5,38:1 eller 4,88:1, beroende på framförallt motorns 
slag längd och hjuldimension. En 2 liters motor och 
15" däck kräver 5,38:1. Med en 2,4 liters med 13" el­
ler 15" däck erhålles bästa resu ltatet med 4,88:1 . 

Racing: 
Eftersom banornas karaktär varierar mer än i de fö­
regående motorsportgrenarna, får motorvarvtalet 
på raksträckorna avgöra slutväxeln. I första hand 
4,88:1 och 4,56:1 kommer i fråga vid tävlingar i Sve­
rige. 

Art nr Benä'mning Anm. 

552144-8 Drevsats \ 21,8 km/t im per 1000 varv/m in . 
5,38:1 M30, 1030 Användningsområde: Rally 

och rallycross. 

525880-1 Drevsats 24,0 km/tim per 1000 varv/min. 
4,88:1, M30, 1030 Användningsområde: Rally på 

mycket sna,bba sträckor samt 
racing. 

2131Sa.9J Drevsats 22,4 km/tim per 1000 varv/min. 
4,56;1 M30, 1030 Rally, krokiga vägar. 

380789-8 Drev" stö'rre, för 
I!ltgående axel 

380305-3 Drev!, mindre 
(plat's) 

ARTIKELNUMMER 

Reduceringsdrev för att 
hastighetsmätaren ska visa 
rätt' med bakaxelutväxling 

4,88:1. Passar tätstegad 
växellåda M40. 

PART.; N,UMBER 

FINALGEAR - REARAXLE 
(M30 och 1030) 
REAR AXLE RAllOS 
To get the maximum power to the wheels, and 
thereby the best possible acceleration, the rear ax­
le ratios must be numerically raised in relation to 
the production ratio. This, however, reduces the top 
speed of the car at a given maximum motor speed 
with a higher rear axle ratio. 
We generally recommend: 

Rally: 
Either final gear 5.38:1 or 4.88:1 for standard and 
special class. As a rule 5.38:1 is the most suitable. 

Rallycross: 
5.38:1 or 4.88:1 depending mainly on the engine dis­
placement and the wheel dimension. A 2 litres en­
gine and 15" tyres require 5.38:1. With a 2.4 litres 
eng ine with 13" or 15" tyres the best ratio is 4.88:1. 

lrack Racing: 
Since the character of the tracks varies more than 
in Rally and Rallycross, the top speed on the stra­
ights will decide. Normally 4.88:1 and 4.56:1 are the 
most suitable. 

Part No Description Specification 

552144-8 Final gear 21,8 km/h at 1000 RPM. 
5.38:1 M30, 1030 Application: Rally and Rallyc-

ross. 

525880-1 Final gear 24,0 km/h at 1000 RPM. 
4.88:1, M30, 1030 Application: Very fast Rallies 

and Track racing. 

273798-9 Final gear 22,4 km/h at 1000 RPM. 
4.56:1 M30, 1030 Application: Rally, curved 

roads. 

380789-8 Gear, large, for Reduction gear to give 
out going shaft correct speedometer indicati-

on with rear axle ratio 

380305-3 Gear, small 4,88:1. Suits close-ratio 
(plastic) gearbox M40. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

552144-8 
525880·1 
380789-8 
380305·3 

( 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

DIFFERENTIALBROMS, M30, LIMITED SLIP . 

90.9-20A Nr/No ........... . 

Utg./Issue 1 
Ausg./Ed ............ . 

M31, 1030, 1031 DIFFERENTIAL, M30, M31, 
1030, 1031 

DI FFERENTIALBREMSE, 
M30, M31, 1030, 1031 

FREIN DIFFERENTIEL M30, 
M31, 1030, 1031 

PASSAR TILL FITS TO PASST FUR S'ADAPTEA 

VOLVO 140, 160,240,260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

VOLVO 240, 260 384727-4 
. VOLVO 140, 1970- 384727-4 
VOLVO 140, 1967-1969 384727-4 + 384509-6 + 942654 
VOLVO 240 8360720 Elektronisk hast. mätareI 

Electronic speedometer 



DI FFERENTIALBROMS 
(M30, M31, 1030 och 1031) 
Vid körning i väglag, som ger olika friktion för driv­
hjulen eller när ena drivhjulet inte är i kontakt med 
vägbanan, kommer hjulet med den lägsta frik­
tionen att bestämma hur stor drivkraft som kan 
överföras från hjul t ill vägbana och därmed vilken 
acceleration man kan uppnå. 

Genom att montera en differentialbroms ökar man 
den kraft man kan överföra till drivhjulet med den 
högre frikt ionen ,och därmed accelerationen. Av 
detta framgår; att man vid all tävlingskörning - där 
reglerna tillåter - skall använda differentialbroms. 
OBS! Skall ej monteras i bilar med E-Turbo resp. F­
Turbomotorer 

Antal Art nr Benämning Anm. 

384727·4 Different ialbroms Fr o m årsmodell 1970 

2 384509-6 Distanshylsa 

942654-5 Spännstift 

Erfordras tillsammans 
med 384727-4 för 1967-
1969 års modeller 

Erfordras tillsammans 
med 384727-4 för 1967-
1969 års modeller 

OBS! Passar ej bilar med elektronisk hastighetsmätare. 

För 240/740/760 gäller 8360720. Elektronisk hastighetsmätare. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

LIMITED SLIP DIFFEREN­
TIAL (M30, M31, 1030 and 
1031) 
When driving on roads with varying friction to the 
driving wheels, or when one driving wheel is not in 
touch with the road, the wheel taking the smallest 
amount of frict ion will determine the driving power 
which is conveyed from the wheel to the road, and 
thereby also the acceleration. 

By installing a limited slip differential you increase 
the power transferred to the wheel with the highest 
friction, and thereby the acceleration. Consequent­
ly in all competition driving - where the rules permit 
- a limited slip differential shou ld be used. 
Please note: The sl ip differential should not be in­
stall ed in cars with E-Turbo and F-Turbo engines. 

Qty Part No Description Specification 

2 

384727-4 Limited slip diffe- From year model 1970 
renti ai 

384509-6 Spacer sleeve Necessary together 
with 384727-4 for mo­
dels 1967-1969 

942654-5 Tubular pin Required together with 
384727-4 for mode Is 
1967-1969 

Please note: The kit does not fit cars with electronic speedo­
meters. 

For 240/740/760 8360720 is valid, electronie speedometer. 

TEILE-NUMMER NUMERa DE REFERENCE 

VOLVO 240, 260 384727-4 
VOLVO 140, 1970- 384727-4 
VOLVO 140, 1967-1969 384727-4 + 384509-6 + 942654 
VOLVO 240 8360720 Elektronisk hast. mätareI 

Electronic speedometer 
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VOLVO 
Originallillbehör "Genuine Accessories 
Accessoires d"origine "Original Zubehör 

90.9·20A Nr/No .............. . 
Utg.llssue 4 
Ausg.lEd ................. . 

DIFFERENTIALBROMSSATS, LIMITED SLIP 
M30, M31, 1030, 1031 DIFFERENTIAL KIT, 

M30, M31, 1030, 1031 

DI FFERENTIALBREMSSATS, 
M30, M31 , 1030, 1031 

FEl N DI FFERENTI EL, KIT 
M30, M31, 1030, 1031 

PASSAR TILL FITS TO PASST FOR S'ADAPTEA 

VOLVO 140, 160, 240, 260 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

VOLVO 240, 260, ·1985 8360730·9 
VOLVO 140, 160, 1970· 8360730·9 
VOLVO 140, 1967·1969 8360730·9 + 384509·6 + 942654·5 
VOLVO 240 8360722·6 Elektronisk hast. givare på bakaxeln 

Sender on rear axle. 
Elektronischer Geschwindigkeits geber 
auf der Hinterachse 
Capteur electronique de vitesse sur le 
pont arriere. 



DI FFERENTIALBROMS­
SATS (M30, M31, 1030 och 
1031) 
Vid körning i väglag, som ger olika friktion för driv­
hjulen eller när ena drivhjulet inte är i kontakt med 
vägbanan, kommer hjulet med den lägsta frik­
tionen att bestämma hur stor drivkraft som kan 
överföras från hjul till vägbana och därmed vilken 
acceleration man kan uppnå. 

Genom att montera en differential broms ökar man 
den kraft man kan överföra till drivhjulet med den 
högre friktionen och därmed acceleration och 
framkomlighet. 
OBS! Skall ej monteras i bilar med E-Turbo resp. F­
Turbomotorer. 

Antal Art nr Benämning Anm. 

2 

8360730-9 Different ialbroms Fr o m årsmodell 1970 

384509·6 Distanshylsa Erfordras tillsammans 
med 8360730-9 för 
1967-1969 års modeller 

942654-5 Spännstift Erfordas tillsammans 
med 8360730-9 för 
1967-1969 års modeller 

OBS ! Passar ej bilar med elektronisk hastighetsgi­
vare på bakaxeln. I dessa fall gäller 8360722-6. 
Differentialbroms får ej monteras på bilar med 
ABS-bromsar. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

LIMITED SLIP DIFFEREN­
TIAL KIT, (M30, M31 , 1030 
and 1031) 
When driving on roads with varying friction to the 
driving wheels, or when one driving wheel is not in 
touch with the road, the wheel taking the smallest 
amount of friction will determine the driving power 
which is conveyed from the wheel to the road, and 
thereby also the acceleration. 

By installing a limited sli p differential you increase 
the power transferred to the wheel with the highest 
friction, and thereby the acceleration. 
Please note: The slip differential should not be in­
stalled in cars with E-Turbo and F-Turbo engines. 

Qty 

2 

Part No Description Specification 

8360730-9 Limited slip From year model 1970 
differential 

384509·6 Spacer sleeve Necessary together 
with 8360730·9 for mo· 
dels 1967-1969 

942654-5 Turbular pin Required together with 
8360730-9 for models 
1967-1969 

PLEAS NaTE! The kit does not fit cars with electro­
n ic speedometer sender on the rear axle. 
Use 8360722-6 instead. 
Limited slip differential must not be installed in 
cars with ABS brakes. 

TEILE-NUMMER NUMERa DE REFERENCE 

VOLVO 240, 260, ·1985 8360730·9 
VOLVO 140, 160, 1970· 8360730·9 
VOLVO 140, 1967·1969 8360730·9 + 384509·6 + 942654·5 
VOLVO 240 8360722·6 Elektronisk hast. givare på bakaxeln 

Sen der on rear axle. 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

90.9-21 A Nr/No ........... . 

Utg./Issue 1 
Ausg./Ed .. , ......... . 

KUPPLUNG, KUPPLUNGS­
SCHEIBE UND KUPP­
LUNGSDRUCKLAGER 

EMBRAYAGE, DISQUE ET 
BUTEE DE DEBRAYAGE 

PASSAR TILL 

ARTIKELNUMMER 

1: 498930-4 
552145-5 

FITS TO PASST FOR 

VOLVO 140,240 

PART NUMBER TEILE-NUMMER 

2: 418871-0 
552146-3 

S'ADAPTEA 

NUMERO DE REFERENCE 

3: 1220955-7 
672122-9 



KOPPLING 
Laplander 
Tryckkraft: 4660-5400 N (475-550 kp) 
Användningsområde: Motorer upp till ca 125 kW 
(170 hk) och max vridmoment ca 206 Nm (21 kpm). 
Kan användas i rallybilar även om säkerhetsmargi­
nalen då är liten. 
Art.nr 418930·4 

LAMELL 
Art.nr 418871·0 
Användes tillsammans med koppling 418930-4 

URTRAMPNINGSLAGER 
Art.nr 1220955·7 
Användes tillsammans med koppling 418930-4 

KOPPLING RAC 
Tryckkraft 7100-7750 N (725-790 kp) 
Användningsområde: Special III-motorer. 
Tål upp till ca 255 Nm (26 kpm). Platta för urtramp­
ningslager demonteras. 
Art.nr 552145·5 

LAMELL 
Art.nr 552146·3, Volvo ·1978 
Användes tillsammans med koppling 552145-5 
Avsedd för växellådor med ingående axel med gro-
va splines. . 

Art.nr 552379·0, Volvo 1979· 
Användes tillsammans med koppling 552145-5. Av­
sedd för växellådor med ingående axel med fina 
splines. 

U RTRAM PN I NGSLAG ER 
Art.nr 672122·9 
Användes tillsammans med koppling 552145-5 

ARTIKELNUMMER PARTNUMBER 

CLUTCH 
Laplander 
Clamping force: 4660-5400 N (475-550 kp) 
Application: Engines up to about 125 kW (170 hp) 
and a maximum torque of about 206 Nm (21 kpm). 
Can be used in Rally cars, even if the safety margin 
then is small. 
Part no. 418930·4 

DISC 
Part no. 418871·0 
Used together with clutch 418930-4 

WITHDRAWAL BEARING 
Part no. 1220955·7 
Used together with clutch 418930-4 

CLUTCH RAC 
Clamping force 7100-7750 N (725-790 kp) 
Application: "Special III" engines. 
Up to a torque of about 255 Nm (26 kpm). Plate for 
withdrawal bearing is to be dismounted. 
Part no. 552145·5 

DISC 
Part no. 552146·3, Volvo ·1978 
Used together with clutch 552145-5 
Intended for gearbox with coarse splines on the in­
put shaft. 

Part no. 552379·0, Volvo 1979· 
Used together with clutch 552145-5. 
Intended for gearboxes with fine splines on the in­
put shaft. 

WITHDRAWAL BEARING 
Part no. 672122·9 
Used together with clutch 552145-5 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1: 498930-4 
552145-5 

2: 418871-0 
552146-3 

3: 1220955-7 
672122-9 

( 

( 



( 

VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d"origine . Original Zubehör 

KOPPLING, LAMELL OCH 
URTRAMPNINGSLAGER 

KUPPLUNG, KUPPLUNGS­
SCHEIBE UND KUPP­
LUNGSDRUCKLAGER 

90.9-21 A Nr/No .............. . 
Utg.lIssue 2 
Ausg .lEd ................. . 

CLUTCH, CLUTCH DISC 
AND WITHDRAWAL . 
BEARING 

EMBRAYAGE, DISQUE ET 
BUTEE DE DEBRAYAGE 

PASSAR TILL FITS TO PASST FOR S'ADAPTEA 

ARTIKELNUMMER 

418930-4 
552145-5 

VOLVO 140,240 

PART NUMBER TEILE-NUMMER 

552146-3 
1220955-7 

NUMERO DE REFERENCE 

672122-9 



KOPPLING 
Laplander 
Tryckkraft: 4660-5400 N (475-550 kp) 
Användningsområde: Motorer upp till ca 125 kW 
(170 hk) och max vridmoment ca 206 Nm (21 kpm). 
Kan användas i rallybilar även om säkerhetsmargi­
nalen då är liten. 
Art.nr 418930·4 

URTRAMPNINGSLAGER 
Art.nr 1220955·7 
Användes tillsammans med koppling 418930-4 

KOPPLING RAC 
Tryckkraft 7100-7750 N (725-790 kp) 
Användningsområde: Special III-motorer. 
Tål upp till ca 255 Nm (26 kpm). Platta för urtramp­
ningslager demonteras. 
Art.nr 552145·5 

LAMELL 
Art.nr 552146·3, Volvo ·1978 
Anvandes ti llsammans med koppling 552145-5 
Avsedd för växellådor med ingående axel med gro­
va splines. 

Art.nr 552379·0, Volvo 1979· 
Användes tillsammans med koppling 552145-5. Av­
sedd för växellådor med ingående axel med fina 
splines. 

U RTRAM PN I NGSLAG ER 
Art.nr 672122·9 
Användes tillsammans med koppling 552145-5 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

CLUTCH 
Laplander 
Clamping force: 4660-5400 N (475-550 kp) 
Application: Engines up to about 125 kW (170 hp) 
and a maximum torque of about 206 Nm (21 kpm). 
Can be used in Rally cars, even if the safety margin 
then is small. 
Part no. 418930·4 

WITHDRAWAL BEARING 
Part no. 1220955·7 
Used together with clutch 418930-4 

CLUTCH RAC 
Clamping force 7100-7750 'N '(725-790~) 
Application: "Special III" eng:ir.ms. 
Up to a torque of about 255 Nrm ((26 1~pmn)).IP.Late for 
withdrawal bearing is to be disJi11ol:Jnte<ii. 
Part no. 552145·5 

DISC 
Part no. 552146·3, Volvo ·1978 
Used together with clutch 5521·45-0 
Intended for gearbox with coarse sprines (on the in­
put shaft. 

Part no. 552379·0, Volvo 1979· 
Used together with clutch 552145-5. 
Intended for gearboxes with fine splines on the in­
put shaft. 

WITHDRAWAL BEARING 
Part no. 672122·9 
Used together with clutch 552145-5 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

418930-4 
,5"52145-5 

552146-3 
1220955-7 

672122-9 

( , 
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VOLVO 
Original1illbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zubehör 

90.9·22 Nr/No ............. . 
UtgJlssue 3 
AusgJEd .............. . 

Turboaggregat, Laddluftkyl, Turbo unit, Intercooler 
Insugningsrör komp. Inlet manifoid, 
Bakspoiler, Topplockspackning Rear spoiler, Cylinder head 

gasket 

Turboaggregat, LadeluftkOhler 
Ansaugrohr, komplett 

Turbocompresseur, refroidis­
seru d'air de suralimentation 
Tuyau d'aspiration, complet 
Spoiler arriere, joint de 
culasse 

Hinter Spoiler, Zylinderkopf-
dichtung , 

PASSAR TILL FITSTO PASST FOR S'ADAPTEA 

Ombyggnadssats Grupp A Modification kit group A Umbausatz Gruppe A Kit de modification, groupe A 

ARTIKELNUMMER 

1 3 

4 
2 

5 

PART NUMBER TEILE-NUMMER 

1: 8360404·1 
2: 1352717·1 
3: 8360405·8 
4: 1333840·5 
5: 8260411·6 

NUMERO DE REFERENCE 



TURBOAGGREGAT, Grupp-A 
Turbon har större kompresordel än standard för att 
ge fu llt laddtryck vid höga varv på motorn. 
Art.nr 8360404·1 

LADDLUFTKYL (intercooler), 
Grupp-A 
helt i aluminium för att tåla de höga laddtryck och 
temperatur, som tävli ngsmotorn behöver. 
Art.nr 1352717·1 

INSUGNINGSRÖR kompl. Grupp-A 
Insugningsröret är förberett för vatten insprutn ing, 
med spridare monterade i röret. 4 st, en ti ll varje cy­
li nder. 
Levereras komplett med spridare, spjällhus, gas­
reg lage osv. 
Art.nr 8360405-8 

BAKSPOILER, Grupp A 
En bakspoiler typ vinge av hård plast. Endast g_ .... . 
känd för tävlingsbruk. 
Art.nr 1333840·5 

TOPPLO,C,KSPACKN I NG 
En packning s'om, är extra förstärkt runt förbrän­
ningsrummen, för att tåla höga tryck och tempera­
turer. 
Art.nr 8360411·6 

TURBOAGGREGAT, Gruppe A 
Der Turbo hat einen grösseren Kompressorteil als 
der Standard, um voilen Ladedruck bei hohen Um­
drehungen des Motors zu gewähren. 
leile·Nr. 8360404·1 

LADELUFTKOHLER (Intercooler), 
Gruppe A 
Ganz in Aluminium, um den hohen Ladedruck und 
Temperaturen standzuhalten, denen der Rennmo­
tor ausgesetzt ist. 
leile·Nr.1352717·1 

ANSAUGROHR KOM PLETI, 
Gruppe A 
Das Ansaugrohr ist fOr Wassereinspritzung vorbe­
reitet, mit Zerstäuber im Rohr. 4 St., einen fOr jeden 
Zylinder. 
Wird komplett mit Zerstäuber, Drosselgehäuse, 
Gasregulierung usw. @eliefert. 
leile·Nr. 8360405·81 

HINTERER SPOILER, Gruppe A 
Ein Spoiler hinten, Type Vinge, aus hartem Kunst­
stoff. Nur fOr Wettbewerbsgebrauch zulässig. 
lele·Nr. 1,333840·5 

ZYLI N DERKOPFDICHTU NG 
Eine Dichtung, die um derr Verbrennungsraum ex~ 
tra verstärkt ist, um h~hen Druck und den Tempera­
turen standhalten. zw körmen. 
leile·Nr.83604-1:11·6' 

TURBO UNIT, Group A 
This turbo features greater compressor capacity to 
provide full charge pressure at high rpm. 
Pin 8360404·1 

INTERCOOLER, Group A 
Made of aluminium to endure high turbo pressure 
and temperatures. 
Pin 1352717·1 

INLET MANIFOLD, Group A 
The mani fo ld is prepared for water inject ion. 4 dist­
ributors, one for each cylinder. 
Delivered complete with distributors, thrott le hou­
sing, thrott le contro i a.s.o. 
Pin 8360405·8 

REAR SPOILER, Group A 
A wino spoiler made of hard plastic. On ly for rac ing 
pUlposes. 
Pin 1333840·5 

CYLINDER HEAD GASKET 
A specially reinforced gasket made to endure high 
pressure and temperatures. 
Pin 8360411·6 

TURBOCOMPRESSEUR, Groupe A 
Le turbocompresseur possede une partie compres­
seur plus grande que le turbo standard pour donner 
une pression de suralimentation complete lorsque 
le moteur tourne a regime eleve. 
N° de rid. 8360404·1 

REFROIDISSEUR D'AIR DE SURALI­
MENTATION (Intercooler), Group A. 
Entierement en aluminium pour resister a de gran­
des pressions de suralimentation et aux tempera­
tures elevees, necessaires aux moteurs de course. 
N° de ret. 1352717·1 

TUYAU D'ASPIRATION, Complet, 
Groupe A 
Le tuyau d'aspiration est preequipe pour une injec­
tion d'eau avec des gicleurs montes dans le tuyau, 
4 gicleurs, un pour chaque cylindre. 
Livre complet avec gicleurs, boite a clapet, com­
mande des gaz, etc. 
N° de ret. 8360405·8 

SPOILER ARRIERE, Group A 
Un spoiler arriere de type becquet en plastique dur. 
Seulement homologue pour I'utilisation en course. 
N° de ret. 1333840·5 

JOINT DE CULASSE 
Un joint renforce tout autour de chambres de com­
bustion pour mieux resister aux temperatures et 
au« pressions elevees. 
N ° de ret. 8360411·6 

( 
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VOLVO 
Original1illbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ·Original Zubehör 

90.9-22A Nr/No o o o o o o o 0 . 0 o o o o o o 

Utg.llssue 4 
Ausg.lEd ......... . ....... . 

Turboaggregat, Laddluftkyl, Turbo unit, Intercooler 
Insugningsrör komp. Inlet manifoid, 
Bakspoiler, Topplockspackning Rear spoi ler, Cylinder head 
Kamaxel , Topplock gasket 

Turboaggregat, LadeluftkOh ler 
Ansaugrohr, komplett 

Turbocompresseur, refroidis­
seru d'air de suralimentation 
Tuyau d'aspiration, complet 
Spoiler arriere, joint de 
culasse 

Hinter Spoiler, Zylinderkopf­
dichtung 

PASSAR TILL FITSTO PASST FOR S'ADEPTE A 

Ombyggnads Grupp A Modification group A Umbausatz Gruppe A Kit de modification, groupe A 

ARTIKELNUMMER 

1 3 

4 

2 

5 

PARTNUMBER TEILE-NUMM ER 

1: 8360404-1 
2: 1352717-1 
3: 8360405-8 
4: 1333840-5 
5: 8360411-6 
6: 8360220-1 
7: 1266949-5 

NUM ERO DE REFERENCE 



TURBOAGGREGAT, Grupp-A 
Turbon har större kompresordel än standard för att 
ge fullt laddtryck vid höga varv på motorn. 
Art.nr 8360404·1 

LADDLUFTKYL (intercooler), 
Grupp-A 
helt i aluminium för att tå la de höga laddtryck och 
temperatur, som tävlingsmotorn behöver. 
Art.nr 1352717·1 

INSUGNINGSRÖR kompl. Grupp-A 
Insugningsröret är förberett för vatteninsprutn ing, 
med spridare monterade i röret. 4 st, en till varje cy­
linder. 
Levereras komplett med spridare, spjällhus, gas­
reglage osv. 
Art.nr 8360405·8 

BAKSPOILER, Grupp A 
En bakspoiler typ vinge av hård plast. Endast god­
känd för tävlingsbruk. 
Art.nr 1333840·5 

TOPPLOCKSPACKNING 
En packning som är extra förstärkt runt förbrän­
ningsrummen, för att tåla höga tryck och tempera­
turer. 
Art.nr 8360411·6 

KAMAXEL, Grupp A 
Lufthöjd 10,24 mm 
Art.nr 8360220·1 

TOPPLOCK, Grupp A 
Förstärkare utförande, 
Sandgjuten insugningskanal 
Art.nr 1266949·5 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

TURBO UNIT, Group A 
This turbo features greater compressor capacity to 
provide full charge pressure at high rpm. 
Pin 8360404·1 

INTERCOOLER, Group A 
Made of aluminium to endure high turbo pressure 
and temperatures. 
Pin 1352717·1 

INLET MANIFOLD, Group A 
The manifold is prepared for water injection. 4 dist­
ributors, one for each cylinder. 
Delivered complete with distributors, throttle ho u­
sing, throttle controi a.s.o. 
Pin 8360405·8 

REAR SPOILER, Group A 
A wing spoiler made of hard plastic. Only for racing 
purposes. 
Pin 1333840·5 

CYLINDER HEAD GASKET 
A specially reinforced gasket made to endure high 
pressure and temperatures. 
Pin 8360411·6 

CAMSHAFT Group A 
Lifting height 10.24 mm 
Part number 8360220·1 

CYLINDER HEAD Group A 
Reinforced execution 
Sandcast intake channel 
Part number 1266949·5 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

1: 8360404·1 
2: 1352717·1 
3:8360405-8 
4: 1333840·5 
5: 8360411·6 
6: 8360220·1 
7: 1266949·5 
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VOLVO 
Original1illbehor Genuine Accessones 
AccessOtres dongine· Onglnal Zubehör 

Utfärdarellssued by 

Stig Rutgersson 
Ärende/Concerning 

Passar till 

Volvo 240 

INFORMATION 
N r/No Grupp A 
Katalog/Catalogue 

l 
Distribution 

S DK SF N 
Datum/Date 

840307 

Fits to 

Följande detaljer finns i lager för tävlingsbilar av typ 240 som körs enligt grupp A­
bestämmelserna: 

- Turboaggregat, detaljnummer 8360404-1, med större kompressor för effekter 
upp ti 11 350 hk. 

- Insugningsrör, detaljnummer 8360405-8, för maximal fyllnadsgrad av 
cylindrarna. Förberett för vatteninsprutning (vatteninsprutning lanseras senare 
under 1984). 

- Spoiler bakre, detaljnummer 1333840-5, justerbar, vilket gör att belastningen på 
dri vhjulen kan ökas vid körning. Vid vissa lägen reduceras luftmotståndet. 

För bästa utnyttjande av ovanstående turboaggregat bör topplock 1277580-5, avgas­
grenrör 1336237-1 användas. Topplocket som sitter som standard på 760 Turbo har 
sandgjutna insugningskanaler och förstärkt blockplan. Insugningsventilen har en 
diameter av 44 mm och avgasventilen (natriumkyld) 35 mm. Ventilstyrningarna bör 
utbytas mot motsvarande i bronslegering (introduceras senare under 1984). 

Laddluftkyl i metall kommer att lanseras under 1984. Tills vidare kan laddluftkyl av 
plast, 1317319-0, användas. 
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VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

OMBYGGNAD 
Grupp A 

UMBAU 
Gruppe A 

PASSAR TILL 

, 

ARTIKELNUMMER 

CONVERSION 
Group A 

90.9-23 Nr/No .............. . 
Utg./Issue 2 
Ausg ./Ed ................ . . 

TRANSFORMATION 
Groupe A 

FITS TO PASST FOR S'ADAPTEA 

VOLVO 240, B21 E 

PART NUMBER TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

11 54 386-5 



OMBYGGNAD Grupp A 
Byggnadsinstruktion för grundmotorn i Grupp A (ej 
med vatteninsprutning). 
Instruktionen är en lättfattlig beskrivning på hur 
man bygger om sin E-motor till en tävlingsmotor 
enligt grupp A reglementet. 

UMBAUSATZ -
Gruppe A 
Bauanleitung fOr den Grundmotor in Gruppe A 
(nich mit Wassereinspritzung). 
Die Anleitung ist eine deutliche Beschreibung, wie 
man seinen E-motor zu einem Rennmotor gemäB 
Gruppe A-Vorschrift umbaut. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

CONVERSION KIT -
Group A 
Conversion kit for basic engine to group A (not wa­
ter injection). 
Simple instructions show you how to modify your 
engine to group A specifications. 

TRANSFORMATION 
- Groupe A 
Instructions de montage pour moteur de base en 
groupe A (sans injection d'eau). 
Ces instructions exposent clairement la marche a 
su ivre pour la transformation du moteur E en un 
moteur de competition selon les reglements du 
groupe A. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

11 54 386·5 
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8360910-7 

S'ADAPTEA 
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INTERCOOLER 
Intercoolersats för B21 FT USA. 
Art.nr 8360900·8 
Satsen är utvecklad för de marknader som har 240 
F-turbomotorer (Blyfri bensin). Satsen är homologi­
serad en ligt de Amerikanska normerna. 
Effekt 162 hk - 121 kw/5100 v/min. 
Moment 245 Nm/3900 v/min 
OBS! Satsen är ej godkänd för B21 ET motorer och 
Volvo frånsäger sig allt garantiansvar. 
Ombyggnadssats för automatlåda i samband med 
intercoolersats. Art.nr 8360901-6. 

Intercoolersats för 240 med B19ET·motorer. 
Art.nr 8360910·7 
Satsen är utvecklad för marknader med B19ET­
motorer. 
Den är för närvarande endast homologiserad i Fin­
land. 
Effekt 170 hk - 125 kw/5400 v/min 
Moment 250 Nm/3000 r/min 
OB~ Satsen är ej godkänd för B21 ET motorer och 
Volvo frånsäger sig all garantiansvar. 

l NTERCOOLER 
Intercoolersatz fur B21 Fl USA. 
leile·Nr. 8360900·8. 
Der Satz ist fOr die Märkte mit 240 F-Turbomotoren 
(bleifreies Benzin) entwickelt worden. Der Satz ist 
gemäss den Amerikanischen Normen homologi­
siert worden. 
Leistung 162 PS - 121 kw/5100 U/min. 
Moment 245 Nm/3900 U/min. 
ACHTUNG! Es ist nicht genehmigt den Satz auf 
B21 ET Motoren zu montieren und Volvo Obernimmt 
keinerlei Verantwortung fOr die Garantie. 
Umbausatz fOr automatisches Getriebe in Verbin­
dung mit Intercoolersatz, Teile-Nr. 8360901-6. 

Intercoolersatz fur 240 mit B19ET·Motoren. 
leile·Nr. 8360910·7. 
Das Satz ist fOr Märkte mit B19ET-Motoren entwik­
kelt worden. 
Er ist zur Zeit nur in Finn land homologisiert wor­
den. 
Leistung 170 PS - 125 kw/5400 U/min. 
Moment 250 Nm/3000 U/min. 
ACHTUNG! Es ist nicht genehmigt den Satz auf 
B21ET-Motoren zu montierenund Volvo Obernimmt 
keinerlei Verantwortung fOr die Garantie. 

ARTIKELNUMMER PART NUMBER 

INTERCOOLER 
Intercooler kit B21 Fl USA. 
Part no 8360900·8. 
The kit is adapted for markets with B21 F Turbo en-
gines (Lead-free fuel), ' 
The kit is certified as per US standards. 
Power 162 hp - 121 kw/5100 rpm 
Torque 245 Nm/3900 rpm 
NOTE! The kit is not approved for B21 ET engines. 
All warrienties concerning the drive line (transmis­
sion) are invalid when this kit has been installed. 
Conversion kit for automatics when installing inter­
cooler kit, p/n 8360901-6. 

Intercooler kit for 240 cars with B19ET engines. 
Part no 8360910·7. 
Cert ified for Finland only. 
Power 170 hp - 125 kw/5400 rpm 
Torque 250 Nm/3000 rpm 
NOTE! The kit is not approved for B21 ET engines. 
All warrenties concerning the drive line (transmis­
sion) are invalid when th is kit has been installed. 

REFROIDISSEUR 
Refroidisseur en kit pour B21 Fl USA. 
Ref.8360900·8. 
Le kit est destine aux marches du moteur 240 
turbo-F (essence sans plomb). Le kit est homolo­
gue selon les normes americaines. 
Puissance: 162 ch å 121 kW/5100 tr/mn. 
Couple: 245 Nm/3900 tr/mn. 
N.B.: Le kit n'est pas homologue pour les moteurs 
B21 ET et Volvo rejette toute responsabilite de 
garantie.-
Kit de transformation de la boite de vitesses auto­
matique conjointement au kit de refroidisseur: ref. 
8360901-6. 

Kit de refroidisseur pour 240 avec moteur 
B19El. 
Ref. 8360910·7. 
Le kit est destine aux marches du moteur B19ET. II 
est pour le moment uniquement homologue en 
Finlande. 
Pu issance: 170 ch - 125 kW/5400 tr/mn. 
Couple: 250 Nm/3000 tr/mn. 
N.B.: Le kit n'est pas homologue pour les moteurs 
B21 ET et Volvo decline toute responsabilite de ga­
rantie. 

TEILE-NUMMER NUMERO DE REFERENCE 

8360900-8 
8360910-7 



VOLVO INFORMATION 
Nr/No 90 
Katalog/Catalogue 

Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires dorigine ' Original Zubehör 240 

Utfärdare/lssued by 
32300 Stig Rutgersson/ma 4350 HC IN 1 

Distribution 
S,DK,SF,N 

Datum/Date 
84-03-12 

Ärende/Concern ing 

Intercooler-sats, 8360900-8 och 8360910-7 
Passar t i l l Fits to 
Volvo 240 Turbo 

(360900-8 (B21 FT /2000) 

Gäller för marknaderna USA, Canada och Puerto Rico~ På dessa marknader 
är intercoolersatsen 8360900 certifiered och godkänd. AB VOLVO har fullt 
garanti ansvar. 

OBS! 

Om denna sats monteras på bilar utanför dessa marknader alternati vt på 
bilar med motorspecification avvikande från dessa marknaders 
specification, så frånsäger sig AB VOL VO allt garanti ansvar för dessa bil ar. 
De t finns inte heller några certi f ieringshandlingar fö r andra marknader än 
USA, Canada, Puerto Rico. 

8360910-7 (B19 ET /2000) 

Gäller för Finland. På denna marknad är intercoolersatsen 8360910 
godkänd. AB VOLVO har fullt garanti ansvar. 

OBS! 

Om denna sats monteras på bilar untanför denna marknad alternativt på 
bilar med motorspecification avvikande från denna marknads specification, 
så frånsäger sig AB VOL VO garantiansavar för dessa bilar. 
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VOLVO 
Original1illbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zubehör 

RESERVDELAR 
Instrumenthållare 240,260 1981-

• V-sty rd - 11 29661 -3 bestående av 1 st 1259658-
1, hå ll are och 1 st 1259660-7 , täckpane l. 

• H-styrd - 1129662- 1 bestående av 1 st 1259659-
.9, hål la re och 1 st 1259661 -5, täckpanel. 

• T äckpane l - 1259739- 8 
• T äcklock - 1308472- 8 
Monteringsats t ill Solja lusi 1129665-4 

• 3277659-3 

Detaljer till färddator 1188575-4 
F lödesg ivare 1188579-5 
• Lamphållare 1343595-3 
• Fotoresistor 1343596-1 
Ledningsmatta 1188558-9 
Monteri ngssats 1188580- 3 
Reduceringsn ippel 1188577-9 
Magnetsats 1333677-1 
För övr igt finns standarddeta ljer en ligt reserv­
de lskata log. 

Rerservdelar GTX-sats 
Frontsats 1333899·1 

Art.nr 
680036-1 
942869·9 
944306-0 
947457-8 
949416-2 
965324-7 

1129355·2 
1129356-0 
1129357-8* 
1129364-4 
1212957·3 
1228272·9 
1235142·5 
1235143-5 
1235151-6 
1246618-1 
1304065-4 
1304066-2 
1312116-5 
11 54286-7 

Benämning 
Bussning 
G-s lang 9,5 x 19 
Skarvklämma 
Klammer 0 44 
Skruv 
Skruv 
Strålkastare H4 
Strålkastare H1 
Strålkastarspoln ing 
Ledningsmatta 
Clips för relä 
Backventil 
Strålkastarhus V 
Strålkastarhus H 
Sarg strålkastari nsats 
Kylargaller 
Sarg strålkastarhus V 
Sarg strålkastarhus H 
Fjäder 
Monteringsanvisning 

Antal 
1 
1700 mm 
6 
1 
8 
16 
2 
2 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
4 
1 
1 
1 
6 

*Reservdelar till strålkastarspolning 11 29357 i GTX-satsen 
enligt nedanstående lista. 

1333901-5 
1333902-3 
1333903-1 
1333904-9 
1333905-6 

Relä 
Pump 
Munstycke 
Backventil 
T-rör 

Listsats 1333900·7 

Art.nr 
1129360-2 
1129365-1 
1129366-9 
1247163-7 
1247164-5 
1304569-5 
1304570-3 
1304573-7 
1304574-5 
1312402-9 
1312403-7 

Benämning 
Emblem 
Ändstycke V 
Ändstycke H 
Prydnadslist 
" 

1 
1 
2 
2 
1 

Antal 
3 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

Nr/No 90.10-1 
Utg./Issue 2 
Ausg ./Ed , , ..... . ....... . . . 

REPLACEMENT PARTS 
Instrument in sta llation kit, 240, 260 
1981-
• LHD - 1129661-3 consisting of 1 pcs 1259658- 1, 

holder a nd 1 pcs 1259660- 7, cover , 
• RHD- 1129662- 1 cons istingof1 pcs1259659- 1, 

ho lder a nd 1 pcs 1259661 - 5, cover . 

• C overpanel - 1259739-8 
• Cover - 1308472-8 
Installat ion k it for sun curtains 1129665-4 

• 3277659-3 

Parts for driving computor 1188575-4 
F low sender 1188579-5 
• Lamp socket 1343595-3 
• Photo res istor 1343596-1 
Cab le harness 1188558-9 
Insta ll at ion kit 1188580-3 
Transition n i pple 1188577-9 
Magneto k it 1333677-1 
For other parts p lease see t he spare parts cata lo-
gue. 

Spare parts GTX-kit 
Front kit 1333899·1 

Part No 
680036-1 
942869-9 
944306-0 
947457-8 
949416-2 
965324-7 

1129355-2 
1129356-0 
1129357-8* 
1129364-4 
1212957-3 
1228272-9 
1235142-5 
1235143-5 
1235151-6 
1246618-1 
1304065-4 
1304066-2 
1312116-5 
1154286-7 

Designation 
Bush ing 
Rubber hose 9,5 x 19 
Joint clamp 
Clamp 044 
Screw 
Screw 
Head light H4 
Head light H1 
Headlight washer 
Cable harness 
Relay clip 
Non-return valve 
Lamp housing, L 
Lamp housing, R 
Rim, light insert 
Rad iator grille 
Rim, lamp housing, L 
Rim, lam p housing, R 
Spring 
Installation instruct ions 

Quantity 
1 
1700 mm 
6 
1 
8 
16 
2 
2 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
4 
1 
1 
1 
6 

*Spare parts for headlight washer 11 29357 in the GTX-kit. 

1333901 -5 
1333902-3 
1333903-1 
1333904-9 
1333905-6 

Relay 
Pump 
Nozzle 
Non-return valve 
T-piece 

Moulding kit 1333900·7 

Part No 
1129360-2 
1129365-1 
1129366-9 
1247163-7 
1247164-5 
1304569-5 
1304570-3 
1304573-7 
1304574-5 
1312402-9 
1312403-7 

Designation 
Emblem 
End piece L 
End piece R 
Trim moulding 
" 

1 
1 
2 
2 
1 

Quantity 
3 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 



ERSATZTEILE 
Instrumentenha lter 2401260 1981-
• L-ge lenkt - 1129661-3 öbestehend aus 1 St. 

1259658-1, Ha lter und 1, St. 1259660-7 Abdeck­
verkleidung. 

• R-ge lenkt - 1129662-r bestehend aus 1 St. 
1259659-9 Ha lter und 1 $1. 1259661-5 Abdeck ­
verkleidung. 

• Abdeckverkl e idung - 1259739-8 
• Versch luBdecke l - 1308472-8 

Einbausatz fOr Sonnengardine 1129665-4 

• 3277659-3 

Einzeltei le fur den Fahrtencomputer 
1188575-4 
Mengenanzeige 1188579-5 
• Lampenhalter 1343595-3 
• Fotowiderstand 1343596-1 
Kabelbaum 1188558-9 
Ei n bausatz 118858'Oi-·3 
Red uktionsnippel 1188577-9 
Magnetsatz 1333677-1 
AuBerdem gibt es Standardeinzelteile gemäB Er­
satztei I katalog . 

Ersatzteile GTX-Satz 
Frontsatz 1333899-1 

Teile-Nr_ 
680036-1 
942869-9 
944306-0 
947457-8 
949416-2 
965324-7 

1129355-2 
1129356-0 
1129357-8* 
1129364-4 
1212957-3 
1228272-9 
1235142-5 
1235143-5 
1235151-6 
1246618-1 
1304065-4 

1304066-2 

1312116-5 
1154286-7 

Benennung 
HOlse 
G-Schlauch 9,5 x 19 
Schellenklemme 
Klammer 0 44 
Schraube 
Schraube 
Scheinwerfer H4 
Scheinwerfer H1 
Scheinwerferrein ig ung 
Leitungsstrang 
Clips fOr Relais 
ROckschlagventil 
Scheinwerfergehäuse L 
Scheinwerfergehäuse R 
Scheinwerfereinsatz 
KOhlgitter 
Scheinw.enfergehäuse L, 
Einfassung. 
ScheiiJwerfergehäuse R, 
Eil7lfassung 
Feder 
Einbauanleilung-

Anzahl 
1 
1700 mm 
6 
1 
8 
16 
2 
2 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
4 
1 

1 

1 

6 

* Ersatzteile fOr die Scheinwerferreinigung 1129357 im GTX­
Satz gemäB untenstehende. TaöelIe 

1333901-5 
1333902-3 
1333903-1 
1333904-9 
1333905-6 

Relais 
Pumpe: 
DOse 
RfJckschlagventil 
T-Rohr 

Leistensatz 1333900-7 

Teile-Nr_ 
1129360-2 
1129365-1 
1129366-9 
1247163-7 
1247164-5 
1304569-5 
1304570-3 
1304573-7 
1304574-5 
1312402-9 
1312403-7 

Benennung 
Emblem 
Endstock L 
Endstock R 
Zierleiste 

1 
1 
2 
2 
1 

Anzahl 
3 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 . 

1 
1 

\ 

PI ECES DE RESERVE 
Support d 'i nstrument 240, ~60 , 1981-
• Direction a G - 1129661-3 comprenant 1 jeu 

1259658-1, support et 1 jeu 1259660-7, panneau 
de recouvrement. 

• D irect ion a D - 1129662-1 comprenant 1 jeu 
1259659-9, support, et 1 jeu 1259661-5, panneau 
de recouvrement. 

• Panneau de recouvrement - 1259739-8 
• Plague de recouvrement - 1308 472-8 
Kit de montage pour jalousie 1129665-4 

• 3277659-3 

Pieces pour ordinateur de conduite 
1188575-4 
Sonde de debit 1188579-5 
• Support de lampe 1343595-3 
• Resistance photoelectrique 1343596-1 

Fa isceau de cables 1188558-9 
K it de montage 1188580-3 
Raccord reducteu r 1188577-9 

Kit d'aimant 1333677-1 
Par ailleurs il existe des pieces standard suivant le 
catalog ue de pieces de rechange. 

Pieces de rechange kit GTX 
Kit frontal 1333899-1 

N° de ref. 
680036-1 
942869-9 
944306-0 
947457-8 
949416-2 
965324-7 

1129355-2 
1129356-0 
1129357-8* 
1129364-4 
1212957-3 
1228272-9 
1235142-5 
1235143-5 
1235151-6 
1246618-1 
1304065-4 
1304066-2 
1312116-5 
1154286-7 

Designation 
Coussinet 
Flexible 9,5 x 19 
Attache de jonction 
Collier de serrage 0 44 
Vis 
Vis 
Projecteur H4 
Projecteur H1 
Lave-p hares 
Faisceau de cäbles 
Clips pour relais 
Valve antiretour 
Boitier optique G 
Boitier optique D 
Cadre, bloc optique 
Calandre 
Cadre, boitier optique G 
Cadre, boitier optique D 
Ressort 
Notice de montage 

Nombre 
1 
1700 mm 
6 
1 
8 
16 
2 
2 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
4 
1 
1 
1 
6 

* Pieces de rechnage pour lave-phares 1129357 dans le kit 
GTX suivant la liste ci-dessous. 

1333901-5 
1333902-3 
1333903-1 
1333904-9 
1333905-6 

Relais 
Pompe 
Gicleur 
Valve antiretour 
Tuyau en T 

Liste d'enjoliveurs 1333900-7 

N° de ref. 
1129360-2 
1129365-1 
1129366-9 
1247163-7 
1247164-5 
1304569-5 
1304570-3 
1304573-7 
1304574-5 
1312402-9 
1312403-7 

Designation 
Embleme 
Piece de bout G 
Piece de bout D 
Baguette de decoration 
" 

1 
1 
2 
2 
1 

Nombre 
3 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
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